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ELŐSZÓ.
A  s e p s is z e n tg y ö r g y i S z é k e ly  N e m z e t i  M ú z e u m  ig a zg a tó -v á la sztm á n y a  

a le g u tó b b i e s z t e n d ő k  fo ly a m á n  e lő t e r je s z té s e im  a la p já n  is m é te lte n  f o g 
la lk o zo tt  a z z a l  a k é r d é s s e l:  m ik o r é s  m ik é p e n  ü n n e p e lje  m e g  a  g o n d ja ira  
biz o tt  m ú ze u m  a la p itá sá n a k  ö tv en  é v e s  fo rd u ló já t .

A  tá rg y a lá so k  fo ly a m á n  m in d en k i e g y e té r te tt  v e le m  a b b a n , h o g y  a  
m ú ze u m n a k  a k k or k e ll  ju b ilá ris  ü n n e p e t tartania, a m e ly  n a p on  ö tv en  é v v e l  
e z e lő tt  ö z v . C s e r e y  J á n o sn é , s z ü l.  Z a th u r e c z k y  E m ilia  a  m é g  18 7 5 . j un i
u sá b a n  im e c s fa lv i  kú riá já b a n  s z e r v e z e t t  s  a zó ta  a  s z é k e ly  n é p  te te m e s  
á ld o z a tk é s z s é g e  á lta l i s  fo ly to n  g y a ra p itott  C s e r e y -M ú z e u m á t  H á r o m sz é k ,  
C s ik  é s  U d v a rh ely  v á rm e g y e  s z é k e ly  k ö z ö n s é g é n e k  a d o m á n y o zta  s  v is z o n t  
a n e v e z e tt  h á rom  v á r m eg y e  s z é k e ly  k ö z ö n s é g é n e k  h iv a ta lo s  k é p v is e lő i  
a z  a d d ig i m a g á n g y üjte m é n y t  a s z é k e ly  n e m z e t  k ö z ö s  tu la jd o n á b a  tén y 
le g e s e n  á tv ették  s  a  h iv a ta lo s  á tv é te l k ö v e tk e z té b e n  n y ilv á n o s  k ö z in té z 
m én n y é v á lt S z é k e ly  N e m z e t i  M ú z e u m  to v á b b i g o n d o z á s á r a  é s  g y a r a 
p itá sá ra  a z  A la p itóv a l s z e m b e n  s z e r z ő d é s e s  k ö te le z e t ts é g e t  válla ltak.

E z  a z  á ta d á s  é s  á tv é te l 18 7 9 . s z e p t . 1 5 -é n  m e n t v é g b e  s  e z é r t  a z  
ig a zg a tó -v á la sztm á n y  a ju b ilá r is  ü n n ep  h a tá r id e jé t  19 2 9 . s z e p t e m b e r  1 5 -b e n  
á lla p itotta m eg .

A z  ü n n e p lé s  m ik én tjére  n é z v e  a tá rg y a lá so k  ren d jé n  töb b  in d itvány  
é s  ja v a s la t  h a n g z o tt  el, s  v é g ü l i s  a z  ig a zg a tó -v á la sztm á n y , a  tu la jd o n o s  
s z é k e ly  n ép  s z é l e s  k ö r é b ő l i s  fe lh a n g z ó  tö b b fé le  ó h a jtá s  f ig y e le m b e v é te 
lé v e l  a z t  a  v é g le g e s  h a tá ro za to t h o zta , h o g y

1 . 1 9 2 9 . s z e p t e m b e r  1 5 -é n  d. e . 1 0  ó ra k o r  a  m ú z e u m  d ís z te r m é b e n  

e m l é k ü n n e p é ly t  ta rt;

2. a z  e m l é k ü n n e p é ly t  m e g e lő z ő le g  s z e p t e m b e r  1 4 -é n  e s t e  a  v á r o sh á za  

d ísz te rm é b e n  h a n g v e r se n y t r e n d e z ;

3 . E m lé k k ö n y v e t  a d  k i ;

4. s z é k e ly  n ép -, e g y h á z -  é s  k é p z ő m ű v é s z e t i  a lk a lm i k iá llítá s t  r e n d e z  é s

5. a z  E rd é ly i G a z d a s á g i E g y le te t  fe lk é r i ,  h o g y  e g y id e jüle g  s z é k e ly fö ld i  

g a z d a s á g i é s  ipari k iá llítá st  r e n d e z z e n .
A z  ig a zg a tó -v á la sztm á n y  a  h o z o tt  h a tá ro za to k  é r te lm é b e n  a z ó ta  m in 

d en  le h e tő  in t é z k e d é s t  m eg tett, h o g y  a  S z é k e ly  N e m z e t i  M ú z e u m  ju b ilá r is  
ü n n ep e e g y u ttal a  tu la jd o n o s  é s  fen n ta rtó  s z é k e ly  n é p n e k  i s  m ult já h o z  é s  
j ö v őj é h e z  m éltó  ö r ö m ü n n e p e  le g y e n .

A  m a g a m  r é s z é r ő l  ö rö m ü n n ep ü n k  le g m a ra d a n d ó b b  é r té k ü e m lé k é 
n e k  k e z d e ttő l f o g v a  a m ú ze u m  E m lé k k ö n y v é t szá n ta m . E z é r t  v á la s z t
m án yun k ja v a s la to m  a la p já n  s z in t e  a n y a g i e r e jé n  f e lü l  i s  á ld o z a to t  h o zo tt, 
h o g y  a n n ak k ia d á s á v a l a  m ú ze u m  tu d o m á n y o s tö r e k v é s e ir ő l tanub iz o n y s á g o t  
teg yen , s  p é ld á já v a l m á s o k a t is  á ld o z a tk é s z s é g r e  s  a  tudom á n y  ö n z e tle n  
szo lg á la tá r a  b u z d itson .
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A z  E m lé k k ö n y v e t e ls ő  so r b a n  s z é k e ly  te stv é r e in k  s z á m á r a  s z é k e ly  
tudó so k , v a gy  a s z é k e ly  n é p n e k  s  a S z é k e ly fö ld n e k  oly  ba rá ta i é s  b uvá rai 
irták, a k ik n ek  a z  a tu d o m á n y o s h itük é s  m e g g y ő z ő d é s ü k , h o g y  a  m üv e 
lő d é s  te r je d é s é n e k , s  a z  e m b e r is é g  b é k é s  f e j lő d é s é n e k  a kk or te s z n e k  
le g n a g y o b b  é s  le g jo b b  sz o lg á la to t, a m ik o r  a m ú ze u m tu la jd o n o s  s z é k e ly  
n ép  le lk é b ő l s  a z  ő s i  S z é k e ly f ö ld  tito k za to s  m é ly s é g e ib ő l  na p világ ra  törő 
tu d o m á n y o s ig a z s á g o k  f é n y é v e l  h intik  b e  a z t  a z  utat, m ely  a k iv é te l n élk ü l 
jo b b  jö v ő t  k e r e s ő  n é p e k e t  e g y  k ö z ö s  o ltá r h o z : a tudom án y  é s  k ö z m üvelt
s é g  o ltá rá h o z  v e ze ti.

A  m ú ze u m  ju b i lá n s  ü n n e p é n e k  v a ló b a n  a z  l e s z  a leg m a ra d a n d ó b b  
á ld á sa , h a  E m lék k ö n y v ü n k  e z t  a hőn ó h a jto tt é s  b izto n  re m é lt  n e m e s  
c é l já t  e lé r i  s  o lv a s ó i  le lk é b e n  n e m z e t i k ü lö n b s é g  n é lk ü l a k ö lc s ö n ö s  m e g 
b e c s ü lé s  á ld á s o s  m a g v á t h in ti e l, h o g y  e b b ő l a m e g b e c s ü lé s b ő l  a s z é k e ly  
n é p  éln i- é s  fe jlő d n i-a k a r á s á n a k  új, te r e b é ly e s  fá ja  n ő h e s s e n  ki, a S z é k e ly  
N e m z e t i  M ú z e u m  tu d o m á n y o s tö r e k v é s e i  n y om á n  p e d ig  m in é l e lő b b  a 
S z é k e ly f ö ld  ú j  M o n o g r á fiá ja  lá th a s s o n  n a p vilá g ot.

S z iv e m  m é ly é b ő l fa k a d ó  te s tv é r i k ö s z ö n e t e t m o n d o k  B u k a r e s ttő l  
E d in b u r g ig  m in d a zo k n a k  a n a g y r a b e c s ü lt  m u n k a tá rsa im n a k , a kik  E m lé k 
k ö n y v ü n k et n a g y é rté k ű m u n k á ju k k a l m e g tis z te lté k  s  a S z é k e ly f ö ld  b ib lio 
g rá fiá já n a k  ö s s z e á l l itá sá ra  irá ny uló  e ls ő  k is é r le te m e t  i s  m e g é r t é s s e l  tá m o
g a ttá k, va la m in t m in d a zo k n a k  a  k e d v e s  bará ta im n ak, a kik  v e le m  a s z e r 
k e s z t é s  s o k  ö r ö m é t é s  n em  c s e k é ly  g o n d já t  i s  s z iv e s e n  m eg o szto ttá k .

M e g je g y z e m  m ég , h o g y  a z  id e jé b e n  b e é r k e z e tt  ta n u lm á n yok a t a 
m ú ze u m  ö t  g y üjte m é n y c s o p o r t já n a k  a h iv a ta lo s  s o r r e n d je  s z e r in t  ö t c s o 
p ortb a  o szto tta m  b e. A z  e g y e s  c so p o r to k o n  b e lő l  a z  I. é s  IV . c so p o r tn á l  
a s z e r z ő k  A B C  s z e r in t i  s o r r e n d jé t, a II. é s  V. c s o p o r tn á l a tan ulm á n yok  
tá rg yá n a k id ő r e n d jé t  tartottam  irá n y a d ón a k, a III-ik n á l p e d ig  e lő b b  a z  
ö s s z e f o g la ló  s  a zu tá n  a  r é s z le t e z ő  ta n u lm á n y o k a t k ö zö lte m . V ég ü l a z  
E m lék k ö n y v  n y o m á sa  k ö z b e n  b e é r k e z ő  tan u lm á n y ok a t a  VI-ik, a b ib lio 
g rá fiá t a VII. c so p o r tb a  so ro zta m .

S e p s is z e n tg y ö r g y , 19 2 9 . a u g u s z tu s  h ó  29 -én

CSUTAK VILMOS.
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Ö t v e n  é v v e l  e z e l ő t t ,  1 8 7 9 .  s z e p t e m b e r  1 5 - é n  d .  e .  1 0  ó r a k o r  ö z v e g y  
C s e r e y  J á n o s n é ,  s z ü l .  Z a t h u r e c z k y  E m i l i a  m e g b i z o t t a i  s  H á r o m s z é k ,  
C s ik  é s  U d v a r h e ly  v á r m e g y e  s z é k e ly  k ö z ö n s é g é n e k  h iv a t a l o s  k é p v is e lő i  a  
S z é k e ly  M ik ó - k o l lé g iu m  e g y ik  e m e le t i  s z o b á já b a n , a z  u .  n .  C s e r e y - m ú z e u m  
helyiségé ben a Székelyföldön addig sohasem hallott és sohasem lá to tt  h iva ta lo s  e ljá
rásra g y ültek  össze: az özv . C serey  Jánosné által a la p ított , s a H á ro m szék , 
C sík  és U d v a rh ely  várm egye szék ely  közön ség én ek a dom á n y ozott m úzeum  át
vételére. A z  a h a lla tla n  dolog  tö rtén t tehát, h o g y  eg y  széke ly  asszon y nem 
gyerm ekein ek h a g y ta , v a g y  nem idegeneknek a d ta  el férje, gyerm ekei és a m aga 
ősi v a g y o n á n a k  igen becses h á n ya d át, hanem  ebből a v a g yo n részb ő l m úzeum ot 
szervezett; a ztán  rok on ait és b arátait, széke ly  testvéreit és a széke ly  hatósá
g o k a t hasonló eljárásra és áld o zatkészségre h iv ta  fe l, s a m ikor család ja  és szé
kely  vérei ad om án yáb ól a z ősi em lékek és term észeti tá rg y a k  töb b ezer d a 
rabra szap o ro d tak  fe l: m úzeum át széke ly  nem zetének ad o m án yo zta .

A  három  várm egye széke ly  közön sége nevében m egjelent P otsa  József 
három széki fő isp án , F orró  Ferenc h árom széki alispán, C sá szá r B á lin t sepsi
szen tg yö rg y i, Szőts József k ézd iv á sá rh e ly i és S o lym o ssy K á r o ly  széke lyu d 
va rh ely i polgárm ester. C sik  és U d v a r h e ly  vá rm eg y e  fő -  és a lisp án jai, va la m in t 
B ereczk  és C s ikszereda város polgárm esterei „k im a ra d á su k ró l“  a z  összehiv ó  
három széki fő isp án t értesitették. A z  a la p ító  ö z v . C serey  Jánosnét n ag yo b b  fia, 
C serey  G y u la  és Á k o s  fiá n a k  n evelő je s e g y utta l a z im ecsfa lv i C serey-m ú 
zeum  őre, V a s a d y  N . G y u la  k ép viselték .

M iu tán  C serey  G y u la  a z eljárás rendjén k in y ila tk o z ta tta , h o g y  édesanyja 
M arosszékn ek a m úzeum  tu lajdonosai k ö z é  v a ló  fe lv é te lé t ó h ajtja, s V a 
sady N . G y u la  m úzeum őr a le ltárb a  b ejeg y ze tt tá rg y a k a t „ a  legna
gyob b  pontossággal“  előm utatta, a kü ldö ttség  a le ltárb a  b e jeg yze tt 8779 drb. 
tá rg y a t a széke ly  n em zet nevében á tv e ttn ek  jelen tette k i s a C serey-m ú zeu 
m ot, m int S zék e ly  N e m ze ti M ú zeu m ot felelősség terhe a la tt to v á b b ra  is a 
V a sa d y  N . G y u la  m úzeum őr fe lü gyeletére  és gon d ozására  b ízta .

A  küldöttség ta g ja i a m úzeum  le ltá rá t, s a C sá szá r  B á lin t polgárm ester 
á lta l szerkesztett k ét je g y z ő k ö n y v e t a lá irtá k , s an n ak e g y ik  p é ld á n yá t a C se
reyné m egbizo ttjá n a k  rendelkezésére b ocsátották . 

A  három  vá rm eg ye  k ép viselő i u g ya n a z  n ap d. u. 4 ó rak o r H á ro m szék  
várm egye h á zán á l u jabb gyűlésre jö tte k  össze, s azon  P otsa  József fő isp án t 
felkérték  és m egb ízták , h o g y  V a s a d y  N . G y u la  m úzeum őrt eskesse fe l, a szé
k e ly  m egyéket a m úzeum  tám ogatására  h iv ja  fe l, m inden szükséges intézkedést
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eszk ö zö ljö n  s eljárása eredm én yéről an n ak  idején a m úzeum  ig a zg a tó -k ö zg y ű 
lésének tegyen  jelentést.

E z  tö rtén t ö tv en  é v v e l eze lő tt, 1879. sze p t. 15-én. I ly  eljárás rendjén adta 
á t ö z v . C serey  Jánosné, s ve tte  á t a h árom  v á rm eg y e  közön ségén ek h ivatalos 
képviselete a z  im ecsfa lv i C serey-m ú zeu m ot a széke ly  nem zet tulajdonába. 
E ttő l k e zd v e  le tt a z  eddigi C serey-m ú zeu m  tu lajd o n osa a S zé k e ly  N em zeti 
M ú zeu m  m eg ala p ító ja  s a C serey-m ú zeu m : S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum .

* * *

A z  1879. szept. 15-én  S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum m á lett C serey-m úzeum 
n ak azon b an  k ü lö n  története v a n  s ez a történ et is m egérdem li, h o g y  a S zék ely  
N em zeti M úzeum  ötven éves év fo rd u ló ja  a lk a lm á b ó l fe lla p o zzu k  –  ta lán  –  
régó ta  e lfe le jte tt lap ja it. Sen ki sem v o n h a tja  m ajd  kétségbe, h og y  ezekre a 
la p o k ra  nem csak m egható és lélekem elő, hanem  m a is n ag yo n  tanulságos és 
va ló b an  go n d olkod ásra  k észtető  történ et v a n  fe lír v a : széke ly  n épün k ezer
esztendős k u ltu rá lis  történetén ek kétségtelenü l e g y ik  legszebb és legbiztatób b  
jö v ő t igérő fejezete. E g y ik  kétségb evon h atatlan  ta n ub izo n ysá ga  ann ak, h ogy 
n épün k lelkében m indig re jtő zte k  o ly a n  d rá g a  k in csek  és n em zedékről nem
zed ékre ö rö k lő d tek  á t o ly a n  lelk i értékek, a m elyek  nem csak küzdelm es m ult
ját, an n yi vész és v ih a r  k ö z t  v a ló  dicsőséges fen n m arad ását v ilá g ít já k  m eg, 
de b iz ta tó  tá v la to k a t is n y itn a k  eg y  öröm teljesebb, szebb és dicsőségesebb jö v ő  
felé . B iz ta tó  fén y su g a ra t v etiten ek  a C sa b a  ú tjá ra , m elyen több, m in t ezer
esztendő óta  fo ly to n o s  szenvedés és szúró tö v isek  k ö z ö tt  jár a széke ly  nép, 
h o g y  ezek  a tö v isek  és szenvedések m eg acé lo zzá k  testi és le lk i erejét és k iir t
h a ta tlan u l szívébe véssék a z t a z  ö rö k  igazságo t, h o g y  „ e t  facere et p ati fo r 
tia “ , „cselekedn i is és szenvedni is“  fé r fia k h o z  illik . P ed ig  a  p é ld á t nem is 
fé r fi, hanem  csak eg y  asszon y m u tatta . D e  –  kétségtelenül –  o lyan  asszony , 
akiben  a testi és le lk i tu la jd o n ságo k  széke ly  fa já n a k  e g y ik  legnem esebb t ipusát 
terem tették  m eg . . .

A  C serey-m úzeum  történ ete a z  1875. év  n yarán , junius első felében k e z
d őd ik . G o n d o la tá n a k  fe lv ető je , „eszm éjén ek  létreh o zó ja“  V a s a d y -N a g y  G y u la , 
a K o lo z s v á rt  székelő  E rd ély i M ú zeu m -E gyesü let (E rd ély i N em zeti M úzeum ) 
titk á rá n a k , F in á ly  H e n rik  egyetem i ta n á rn a k  a m ostoha fia . V a sa d y  18 72–  
75-ben  e g y ik  brassói m agán iskolában  a m a g y a r  n y e lv  és irodalom  tan ára  v o lt  
és 1875. junius 8-án ö zv . C serey  Jánosné m eghivá sá ra  a három széki Im ecsfa l
vára  k ö ltö zö tt, h o g y  ettő l k e z d v e  1879. n y a rá ig  a C serey  Á k o s  nevelője s 1879, 
szept. 1 5-től 1881. junius 6-án b ek ö ve tk ezett h a lá lá ig  a S zék e ly  N em zeti M ú 
zeum  őre legyen.

A  m úzeum  és a m a g ya r m úzeum  eszm éje 1875 elő tt m ár egy jó  fé lszá za d  
óta  ism ert v o lt  a m a g ya r és széke ly  nép job bjai körében, sőt 1802 óta  B u d a 
pesten s 1859 óta  E rd é ly  szívében, K o lo z s v á r t  m ár testet ö ltö tt va lóság. A z t  
is m indenki tu d ta  E rd élyben , h o g y  gr. T e le k y  Sám uel családi k ö n y v tá rá t  m ár 
1798-ban m eg n yito tta  a n yilván o sság előtt, br. B ru cken th al Sám uel m ár 1803
ban e g y h á zá n a k  a d o m án y o zta  a n evérő l e ln evezett m úzeum át, gr. K em én y 
J ó zsef és Sám uel pedig m ár 184 1-ben  n em zetükn ek a d o m án yo ztá k  történeti 
em lékekben ren d kiv ü l értékes g y ü jtem én yeiket, h o g y  m egvessék az E rd élyi 
N e m ze ti M úzeum  a lap ját.

A z  a történelm i va ló sá g  sem v o lt  ism eretlen a S zék e ly fö ld ö n , h og y  am ikor 
gr. M ik ó  Im re, a három széki székelység n ag y  fia , a z  1850-es évek  derekán
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zászlót b on tott a K em én y  testvérek  á lta l terv ezett, de a z a k k o ri p o litik a i v i 
szo n yo k  m iatt m eg nem v a ló s íth a to tt E rd é ly i N e m ze ti M úzeum  tényleges 
m egterem tése érdekében, a z egész szék e ly  nép eg y  em berként so ra k o zo tt a zá sz
ló ja  alá. A  három széki székelység pedig szem től szem be lá tta , jó l ism erte és 
nagyrabecsülésével ö v e zte  k ö rü l a z o k a t a vére it, k ik  E rd é ly  S zéch en yijét, a z  
E rd ély i N em zeti M úzeum  és an n yi m ás k ö zh a szn ú  és k ö zm ű velőd ési in téz
m ény m eg va ló sító já t k ö zérd ek ű  akció ib an  lelkes m u n k á va l és á ld ozatkészséggel 
tám ogatták .

A n tos Ferenc, C seh  Ig n á cz, L á z á r  M ih á ly , S ze n tiv á n y i G y ö r g y  és ann yi 
más jelesünk H á ro m szék  nevében m ár 1857-ben igen tetem es p é n z a la p ítv á n y 
n yal, részvén n yel és m ás ad o m án n ya l já ru lta k  a z  E rd ély i M úzeum  m eg alap í
tásához, br. S zen tk ere szty  Z sigm on d  pedig a z  E rd ély i G a zd a sá g i E g y le t h á 
rom széki fió k já n a k  m egterem tése s utóbb eg y  három széki gazd aság i k iá llítá s  
érdekében fe jte tt  k i lelkes tevéken ységet. És nem  v o lt  p u szta  szó v irá g  a h á
rom széki reform átu sok  a jak án , m ik o r a z t  irtá k  M ik ó  Im rének, h o g y  „ N a g y 
m éltóságod n evéhez v a rázserő  v a n  k ö tv e , m ely  m inden h a z a fi k eb elt á ld o zatra  
lelkesít, k itartá sra  b ú zd it“ .

H árom széken  m indenki ism erte és m élyen a szívébe véste M ik ó  Im rének 
A n tos F eren czhez in tézett bölcs sza va it, h o g y  „ m unkásság, eszély, á ldozat 
m inm agunkért, önérdekeinkben, a m i és utódaink javáért –  ez egyedül, ami 
m inket a jöven d ő  eshetőségek k ö z ö tt  fen n ta rt, törhetetlenné tesz, s egykor  
ismét egy fényesebb nem zeti lét k ik ö tő jéb e  v iszen “  s nem csak S ze n tiv á n y i 
G y ö rg y n e k , hanem  egész H á ro m szék n ek  iz ente m ár 18 75. m árc. 10-én M ik ó  
Im re, h o g y  „h ig y jü k  el m indnyájan, hogy a G ondviselés ő rk ö d ik , v ig y á z a 
népek sorsa fö lö tt. C sillag okb an , vagy más jelekben , egyesek jós szava, vagy  
nagy csapások által tudtokra  adja, m it ke lljen  tenn iök, hogy éljen ek! Szeren
csések, ha m egértik s tisztö ket m inden időben teljesítik . A  m agyarnak egy nagy  
szerencsétlenség által a datott tudtára jö v en d ő  magatartása iránti kötelessége. 
Istenem ! ha tan u ltu n k voln a  b elő le! E ngem  éltet a h it, hogy tanultunk. Leg
jobbjain k buzgósága nem zeti ügyeink iránt kezességet n y ú jt nekem  erre“ , 1

D e  b árm en n yire ism ert v o lt  a m úzeum  és közeleb b rő l a z  E rd ély i N em zeti 
M úzeum  eszm éje a z  egész székely nép és fő leg  a három széki széke ly  nép k ö 
rében, mégis kétségtelen  tén y, h o g y  V a sa d y  G y u la  v o lt  a m egterem tője és r ö 
vid re  szab o tt élete uto lsó  évei fo ly a m á n  a leglelkesebb aposto la  an n ak a messze 
jövőbe lá tó  go n d o latn ak , h o g y  a széke ly  nép ön m agán ak a m aga erejéből a la
pítson m úzeum ot.

Szerencséje v o lt  n épün knek, h o g y  a z isteni G on dviselés V a s a d y t 1875 
n yarán  abba a C serey -h á zb a  vezette, m elyn ek m eghitt körében sem a m úzeum  
sem a z önkéntes á ld o zatkészség  nem v o lt  ism eretlen fo g alo m . A  n ag ya jta i 
C serey-család  szá zad o k  ó ta  e g y ik  legvagyon osab b  és legbecsültebb, gyökeres 
székely  család v o lt  a S zé k e ly fö ld ö n , m elyn ek  története régóta összefo rro tt a 
székely  nép történ etével. C serey  János, a kin ek  im ecsfa lv i k uriájáb an  a székely  
m úzeum  eszm éje m egszületett, szüleitő l, C serey  Z sigm on d tól és Im ecs A n n á tó l 
nem csak tekin télyes v a g y o n t és sok becses ősi em léket, de a nemesi szárm azás
sal járó  nemes cselekedetek és kötelességek gya k o rlá sá ra  v a ló  elköteleztetést 
is örökölte. É vek en  á t fő g o n d n o k a  v o lt  a z  orbai reform átus egyházm egyén ek, 
s m ikor ja v a  koráb an  1875. feb ruár 1-én elhalt, nem csak G y u la  és Á k o s  fia  
neveltetésének a go n d ját és öröm ét, hanem  a z  ősi C s ere y -v a g y o n n a l összefor
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r ó tt nemes kötelességek teljesítését is ö rö k ü l h a g y ta  felesége és m ár fe ln ő tt k ét 
f ia  szám ára.

É s  C s e r e y  J á n o s n é ,  s z ü l .  Z a t h u r e c z k y  E m ilia  n e m c s a k  v á l la l t a ,  h a n e m  
f ia iv a l  e g y ü t t  h ű s é g e s e n  t e l je s í t e t t e  is  a  C s e r e y - h á z  m u lt já b ó l  r e á  h á r a m ló  
ne- mes kötelességeket.

V a s a d y  B r a s s ó b ó l  e g y  é r m é s z e t i  é s  t e r m é s z e t r a jz i  t á r g y a k b ó l  á l ló  k i s  
g y ü jte m é n y t  v it t  I m e c s fa lv á r a ,  s  a m ik o r  a  C s e r e y -c s a lá d  r é g i  é k s z e r e it ,  tö r té -  
n e lm i  o k m á n y a i t ,  b é c s i  p o r c e l lá n ja i t ,  k ü lö m b ö z ő  f a -  é s  v a s t á r g y a i t  a  m á r  
f ő -  v á r o s i  é s  b é c s i  m ú z e u m o k a t  i s  s o k s z o r  lá t o t t  m ű é r t ő  é s  r é g is é g k e d v e lő  
s z e m é v e l  á t t a n u lm á n y o z t a ,  m ih a m a r  r e á b ir t a  C s e r e y  J á n o s n é t ,  h o g y  a  t ő le  
m e g v á s á r o lt ,  é s  a  fé r jé tő l  ö r ö k ö lt  tá r g y a k b ó l ú g y  a  m a g a  é s  g y e r m e k e i, m in t  a  
C s e r e y -  h á z b a n  m e g fo r d u ló  a ty a f ia k  é s  jó  b a r á to k  o k u lá s á r a  e g y  k is  m ú z e u m o t 
re n - d e z ze n e k  b e . C se re y n é  m a g á é v á  te tte  a  g o n d o la to t é s  e ttő l k e zd v e  g y e rm e k e i 
g o n d o s  n e v e lte té s e  m e lle t t  é le te  e g y ik  le g fő b b  c é ljá n a k  a  C s e r e y - g y ü jte m é n y  
fo ly to n o s  g y a r a p ítá s á t  te k in te tte . V a s a d y  b iz ta tá s á r a  e b b e n  a z  id ő b e n  m é g  a z  
v o lt  a  C s e r e y n é  s z á n d é k a ,  h o g y  g y e r m e k e iv e l  e g y ü t t  K o l o z s v á r r a ,  E r d é ly  
e g y e t le n  e g y e t e m i  v á r o s á b a  t e s z i  á t  l a k á s á t ,  s  u g y a n a k k o r  g y ü j t e m é n y é t  
is  „H á ro m s z é k i C s e r e y -g y ü jte m é n y “  n é v  a la tt  a z  E r d é ly i M ú z e u m  e g y  k ü lö n  te r -  
mében helyezi el. De 

a  s z é le s k ö r ü  é r d e k lő d é s  n y o m á n , m e ly  b á to r  k e z d e m é n y e z é s é t  k is é r te ,  
m e g v á l t o z t a t t a  e r e d e t i  s z á n d é k á t .  A  n a p is a jt ó  é s  a z  i l le t é k e s  s z a k e m b e r e k  
b u z -  d ító  é s  e lis m e r ő  n y ila t k o z a to k k a l k e r e s té k  fe l .  A  le lk e s  á ld o z a tk é s z s é g  a  
k i s  g y ü j t e m é n y t  j ó f o r m á n  n a p r ó l - n a p r a  g y a r a p í t o t t a .  A  m a g y a r  o r v o s o k  
é s  te r -  m é s z e tv iz s g á ló k  k ö z ü l 1 8 7 5 . s z e p t . 3 - ik á n  im e c s fa lv i  h á z á n á l n e m c s a k  
a  k ö z -  v e t le n  S z é k e ly fö ld rő l, h a n e m  a z  e g é s z  o rs z á g  le g k ü lö m b ö z ő b b  v id é k e irő l 
csak  egy  n ap on  2 8 9 -en  to lm ácso lták  h on fiu i és h on leán yi e lism erésü ket. M ozgalo m  
in d u lt  a z  o r s z á g  s z ív é b e n , m e ly  a  fő v á r o s i n a g y  m ú z e u m o k  tá m o g a tá s á n  k iv ü l 
a  v id é k i m ú z e u m o k  lé tjo g o su ltsá g á t, ső t a  tö rté n e lm i é s  g a z d a sá g i s z e m p o n tb ó l 
b iz o n y o s  e g y s é g e t  k é p v is e lő  v id é k e ik  la k o s s á g á n a k  s p e c iá lis  m ú z e u m o k  lé te s í-  
té s e  ir á n t i  k ö te le s s é g é t  is  n a p r ó l-n a p r a  e r ő te lje s e b b  h a n g o n  h ir d e tte .  M in d e z  
m ih a m a r m e g g yő zte  V a sa d y t é s  fő le g  C se re y n é t, h o g y  n e k i n e m  a  ré g ó ta  v irá g zó , 
s  1 8 7 2 . ó ta  a  k o lo z s v á r i  F e r e n c  J ó z s e f- tu d o m á n y - e g y e te m m e l s z e r z ő -  d é s e s  
v is z o n y b a n  á l ló  E r d é ly i  M ú z e u m n a k  a  g y a r a p ít á s a ,  h a n e m  e g y  h á r o m -  s z é k i  
s z é k e ly  m ú z e u m n a k  a  s z e r v e z é s e  é s  m e g a la p ít á s a  a z  e r k ö lc s i  k ö t e le s s é g e .

D e  a  h á r o m s z é k i m ú z e u m  m e g a la p ítá s a  é r d e k é b e n  a z  e ls ő  e lh a tá r o z ó  lé -  
p é s t  m é g is  S z e n t iv á n y i  G y u la  h á r o m s z é k i  fő k ir á ly b ir ó  t e t t e  m e g , a m ik o r  a z  
á r v iz k á r o s u lta k  é r d e k é b e n  B u d a p e s te n  r e n d e z e tt  ip a r m ű -  é s  r é g is é g i  k iá ll ítá -  
s o n  v a ló  r é s z v é te lr e  C s e r e y n é t  fö lh iv ta . A  S z e n tiv á n y i é r d e m e , h o g y  C s e r e y n é  
e lő t t  u g y a n a k k o r  a n n a k  a z  ó h a já n a k  i s  k i f e j e z é s t  a d o t t ,  h o g y  „ h a  r é g is é g -  
g y ü jte m é n y é t  a z  o r s z á g  k ö z k in c s é v é  te n n i  e lh a tá r o z t a  v o ln a , a k k o r  ta lá n  a lig  
le n n e  a  n e m e s  c é l in k á b b  e lé rv e , m in th a  e z e n  b e c s e s  a já n d é k k a l H á r o m s z é k e n  
l é t e s í t e n d ő  m ú z e u m n a k  a z  a l a p j a  v e t t e t n é k  m e g ,  s  a  v i d é k i  m ú z e u m o k  
fe lá l l i -  tá s a  ir á n t  t á p lá l t  e s z m é n e k  a  C s e r e y n é  á ld o z a t k é s z  k e z d e m é n y e z é s e  
legelsőbben Háromszéken adna 

életet“. A  S zen tivá n yi fő k irá lyb iró  k érése  d ö n tő  e lh a táro zá sra  b irta  C sereyn ét. 
I d ő k ö z b e n  ő  m a g a  is  m e g g y ő z ő d ö t t  a fe lő l ,  h o g y  a  m ú z e u m  m e g n y e r é s é é r t  
m á r  is  v e r s e n y e z n i k e z d ő  K é z d iv á s á r h e ly  é s  S e p s is z e n tg y ö r g y  v á r o s a  k ö z ö tt  a  
v i t á t  e ld ö n t e n i  s  a  m ú z e u m  v é g le g e s  h e ly é t  k i je lö ln i  H á r o m s z é k  v á r m e g y e  
közönsége és annak feje a legilletékesebb.
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Gr. MIKÓ IMRE
az Erdélyi Múzeum-Egylet megalapítója

SZENT-IVÁNYI GYULA
Három szék vm . főkirálybirája

POTSA JÓZSEF
Háromszék vm. főispánja, a Múzeum elnöke
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C sereyné ezt a vé lem én yét m ár 1876. o kt. 10-én k e lt levelében tudom ására 
h ozta  S ze n tiv á n y in a k  s e g y utta l a z t a z óh a jtá sát is k ife jezte , h o g y  „ a  m úzeum  
sorsa e lh atáro zását, e lszá llításá t és fe lá llítta tá sá t“  legkésőbb 18 77. ápr. végéig 
fo g a n a to sítv a  szeretné látni. V is z o n t S ze n tiv á n y i ok t. 31-én  k e lt  vá laszáb an  
C sereyn ét egyenesen fe lh iv ta , h o g y  ha a m úzeum át a m egyének szán va, ann ak 
rendelkezése és fe lü g ye lete  a lá  bocsátan i a k a rja , a k k o r  e lh atáro zását a m egyé
ve l k özölje , ha pedig „ a  fő ta n o d á v a l jönne k ap cso latb a “ , m ia la tt S zen tiv á n y i 
a ref. h itfe le ke zet sep siszen tgyö rgyi v irá g z ó  k ö zép ta n o d á já t értette, a k k o r a 
k iv ite l m ód ozata i fe le tt  a z  iskola  iga zga tó ság án a k  k e ll h atározn ia.

M ie lő tt azon b an  C sereyn é elh a tá ro zásá t v a g y  a m egyéve l, v a g y  a sepsi
szen tgyörgyi ref. k o llegium  elő ljáró sá g á va l k ö zö lh ette  vo ln a , V a s a d y  ú g y  az 
országban benn, m in t an n ak h atárain  k iv ü l to v á b b  fo ly ta tta  a C serey-m úzeum  
gyarap ítását, s m ég az 18 76 -ik  év  végén  o ly  n agybecsű em lék tá rg ya t szerzett 
a m úzeum nak, m ely  C sereyn ét s a m úzeum a irán t érd ek lőd ők et a legbensőbb

A kat. érdemrend nagykeresztjének csillagjelvénye, amit a magyar kormány Bem 
tábornoknak, Bem halála után pedig K o s s u t h  L a j o s  a Háromszéki Múzeum

nak adományozott.

öröm m el tö ltö tte  el, s a m úzeum  jö v ő  sorsára is lényeges b e fo ly á st g ya k o ro lt.
E z a n agybecsű em lék tá rg y  a m a g y a r  k ato n a i érdem rend n agykeresztjén ek  

a z a csilla g je lvén ye  v o lt , am it a z 1848/49. év i szabadságharcban  a z erd élyi 
sereg vezére, Bem  tá b o rn o k  N a g yszeb en  bevétele a lk a lm á b ó l a m a g ya r k o r
m án ytó l k ap o tt, h o ltá ig la n  vise lt s h a lá la  után a tö rö k  k o rm á n yra  h a gyo tt. 
E z t  a cs illa g je lv én yt a tö rö k  k o rm án y a z O laszo rszág b a n  bujdosó K ossuth 
Lajos, v o lt  m a g ya r k o rm á n yzó n a k , m int a rend nagym esterén ek K iu ta h iáb a  
k ü ldö tte  el, K ossu th  p edig a V a s a d y  felkérésére 1876. dec. 24-én C ollegn o b an  
k elt levele k iséretében a „H á ro m szé k i m úzeum n ak“  a d o m án y o zta  s eg y utta l 
annak a rem ényének is k ife jezést adott, h o g y  a z t  a z á lta la  „n a gy rab ecsü lt és 
testvériesen szeretett székelység“  előtt a m ulta k  em léke kedvessé teendi.

A  K ossuth  n agybecsű ad om án ya br. O rb á n  B alázs, a S zé k e ly fö ld  leírója 
ut ján a lig  érkezett m eg Im ecsfa lvá ra , C sereyn é szerin t „o ly  nagy m érvben  
ö ltö tt felébredést a székelységben a Bem  apó iránti lelkesedés, hogy m in d en felő l
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érk eztek  a m úzeum  gyarapítására tett ajánlatok és elhelyezése fe le tti javasla
to k .“  Id őközb en  a lá to g a tó k  Im ecsfa lván  egym ásn ak a d ták  a kilin cset, s tö b 
bek k ö z t  1877. febr. 16-án  C ze g lé d  város 36 ta g u küldöttsége K o v á c s  Ferenc 
polgárm ester vezetése a la tt m u tatta  be tiszteletét a n a g y  k o rm á n yzó  e g y ik  leg
d rágább em lék tá rgya  elő tt s fe jezte  k i elism erését an n ak  boldog birtokosa, C se
reyné előtt. A z  a já n la to k  és ja v a s la to k  a z t  a végső e lh atáro zást érlelték  meg 
C sereyn é lelkében, h o g y  gyű jtem én yét H árom szék m egye útján  a z egész szé
k e ly  népnek a ján lja  fel.

E z t  a végső e lh atáro zást 18 77. m árc. 10-én k elt, s H á ro m szék  m egye b i
zo ttm án y áh o z in tézett a la p ító  levele fo g la lja  m agában. E n n ek 2-ik  pontjában 
h a tá ro zo tta n  k ik ö tö tte , h o g y  a m ost fe la já n lo tt „ in té ze t „S z é k e ly  N em zeti M ú 
zeum “  cím et viseljen, (azonban  csakis H á rom széken  legyen  elh elyezve) s az ösz
szes székelység közön ségén ek k ö z v a g y o n á t k ép e zze .“

H á ro m szék  vá rm egye közön sége 1877. jun. 26-án ta rto tt  g y ülésében a 
C sereyn é a d o m án yát és á ld o zatk ész  a la p ítá sá t hálás elism eréssel fo g a d ta ; az 
a la p ító  em lékére „ C s e re y  S zék e ly  M ú zeu m n ak“  n evezte  el, s „ a  m úzeum  el
helyezésére, to v á b b i fen n tartására, g y a ra p ítá sá ra  és gon dozására  vo n a tk o zó  
fe ltételekn ek  a nemes keblü  a la p ító n ő  k ö zb ejö tté ve l leendő m egállapítása  v é 
gett“  P otsa  József, a k k o ri fő isp án  eln öklete a la tt  S zék e ly  G erge ly , id. D on áth  
József, C sá szár B álin t, N a g y  G á b o r és H o rv á th  L á sz ló  k ö zgyű lési tagokb ól 
á lló  b izo ttsá go t k ü ld ö tt k i a zza l, h o g y  a b izo ttsá g  m u n k á latá t m iham arabb a 
közgyű lés elé terjessze.

A  b izottság  azonban  m u n k á la tá v a l lassan h a la d t előre s csak k é t év  m ulva  
fejezh ette  be, a m ikor a S zé k e ly  M ik ó -K o llég iu m  elő ljárósága a m úzeum  el
helyezésére a kollégium  n égy  em eleti szob áját s eg y  z á rt  fo ly o só já t m inden d i j
fizetés n élkü l ön kén t a já n lo tta  fe l, h o g y  a m úzeum  S ep siszen tgyörgyre szá llí
tását, a széke ly  n em zet tu la jd o n áb a v a ló  á tvételét, s ezze l an n yi m eddő és szen
vedélyes h irla p i v ita tk o zá s , kölcsönös félreértés és sok szem rehányás után –  
a h o gy  m ár a m úzeum  első történ etíró ja , N a g y  G é z a  m eg álla p íto tta  –  a m ú
zeum  tényleges m egalap ítását leh etővé tegye.

C sereyn é a ko llégiu m  n a g y le lk ü a já n la tá t tüstént e lfo g a d ta ; 1879. n yarán  
gyű jtem én yeit Im e csfa lvá ró l Sep siszen tgyö rgyre  szá llítta tta , s V a s a d y  útján 
a fe la já n lo tt helyiségekben  jun. 1 -tő l aug. 24-ig elren deztetvén , H árom szék  
m egyét s an n ak fő isp án ja  útján  a társtu lajdon os C s ik  és U d v a r h e ly  m egyét a 
m úzeum n ak 1879. szept. 15 -én d. e. 10 ó ra k o r leendő h iv a ta lo s  átvételére 
azo n n a l fe lh iv ta .

E z  a h iva ta lo s  eljárás a k itű z ö tt  n apon  végbem envén, a Cserey-m úzeum  
m egszűnt élni, h o g y  életet adjon  a széke ly  n em zet k ö zk in csét kép ező  S zék e ly  
N em zeti M úzeum nak.

E z  rövid en  1875. junius 8-tól 1879. szept. 15 -ig  a S zék e ly  N em zeti M ú 
zeum  alap ítási története. –  Ig y  lett a z  1875. év i H á ro m szék i C serey -g y ű jte
m én yből 1876-ban  „H á ro m szé k i C serey-m ú zeu m “ , 1877-ben „C s e re y  S zék e ly  
M ú zeu m “  és 1879. szept. 15-én  „ S z é k e ly  N em zeti M úzeum .“ 1

C sereyné, m in t a történ et és régészet k ed ve lő je  a S zé k e ly  N em zeti M ú 
zeum ot 1879-ben azon  nemes in d o kb ól a la p íto tta , h o g y  „ a  m ult em lékei iránti 
k eg ye le t a széke ly  népnél m inél in kább  fe jlő d jék , s a történ eti ö n tu d at és nem

* * *
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zeti becsérzet a m ult bővebb  ism eretéből fo ly ó la g  a széke ly  nép szivében is 
em elkedjék.“  N em  v o lt  m ás célja, m in t h o g y  „szerete tt széke ly  nem zete h ala
dásának tért nyisson s m űvelődésének segédkezet n y ujtson .“

A  m úzeum  im m ár ötven éves történetén ek m inden la p ja  a z t  b izo n yítja , 
h ogy a k ik  18 79 -tő l k e zd v e  a m úzeum  bölcsőjét r in ga tták , a k ik  sorsát irá n y í
to ttá k  és kebelében a m uzeális m u n kát vé ge zték , a zo k  a z  A la p ító  nemes inten
c ió ját sohasem fe le jte tték  el, s m indennapi m u n káju k  kö zb en  m in d ig em lékez
tek a z E rd ély i N em zeti M ú zeu m ot m eg alap ító  gr. M ik ó  Im rének 1855. évi 
intelm ére is, aki nehéz ig á b av ert nem zetének a z t  a jó  tanácsot ad ta: „n e k ü n k  
m unkálkodn unk k e ll , hogy éljen n em zetü n k ; tan uln unk, hogy az id ő k  harcát 
megállhassuk; tanulnunk fő leg  ha zán k m ultjá t  és történ eteit.“

E nnek a z  ötven éves k ita rtó  és szü n etszak ad atlan  m u n kán ak  a z  eredm énye 
az, h o g y  a S zék e ly  N e m ze ti M úzeum  m a a k k o ra  erkölcsi, szellem i és va g y o n i 
tőkét kép visel, h o g y  an n ak v a ló d i értéke a lig  felbecsülhető.

Á lla n d ó  épületében a tu lajdonos széke ly  nép m ultjá n a k  s a S zé k e ly fö ld  
term. kincseinek o ly  ga zd a g  k in cstá rá t őrzi, am iről 50 eszten dő vel eze lő tt ta lán  
sem az A la p ító , sem a tu lajdonos szé k e ly  nem zet nem is á lm o dh ato tt. S m indez a 
drága kincs a széke ly  nép k ö zö s és elidegen íthetetlen  tu la jd o n a. És e drága 
kincsesház m inden egyes d arab ja  szá zad o kra , sőt több, m in t ezereszten dőre ter
jedő dicsőséges m ultró l, ném án is m inden ékes szón ál ékesebben b e s z é l. . .  „ I t t  
a h o lta k  va ló b an  k in y itjá k  az é lők  s z e m e it . . . “

V ajjon  m eghallja-e, v a jjon  szivébe vési-e s ha szivébe véste, v a jjon  k ö 
vetn i fog ja -e  a gr. M ik ó  Im re intelm ét a nem zedékek a z  a sora is, am elyn ek 
a kezébe lesz letéve a S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum  jö v ő  sorsa és élete? „N e k ü n k  
m unkálkodn unk k e ll, hogy éljen nem zetünk. T a n u ln u n k , hogy az id ő k  harcát 
m egállhassuk. T a n u ln u n k  főleg ha zán k m ultjá t és történeteit.“

* * *

C sereyn é m egbizo tta i 1879. szept. 15-én  a gyű jtem én yek  le ltá rá t is á ta d 
tá k  az új tu lajdonosn ak.

Ebbe a z a la p le ltárb a , m elyn ek k iv o n a tá t a z átadási, ille tv e  á tvéte li je g y 
ző k ö n y v  is m agában  fo g la lja , összesen 8779 drb. m úzeum i tá rg y  v a n  b e v e ze tv e . 
A  le ltá rt a m úzeum  lev é ltá ra  m a is gondosan ő rzi s vezetősége g y a k ra n  ta n u l
m án yozza .

Sajnos, ez a le ltá r m ár nem tu d  fele le tet adni arra  a kérdésre, h o g y  v ajjon  
1875. juniusában h á n y  érm et és term észetrajzi tá rg y a t  vá sá ro lt C sereyn é V a 
sady G y u lá tó l, mi a későbbi m úzeum n ak m a g v á t kép ezte; h á n y  és m ilyen  ék 
szere, ok m án ya, bécsi po rcellán ja, fa -  és v a stá rg y a  v o lt  a C serey-családn ak, 
C serey  Z sigm on dn ak, a C serey  János édes a ty já n a k  s feleségének, Im ecs A n 
n án ak; h án y és m ilyen  jellegű  tá rg g y a l g a zd a g íto ttá k  e z t a z  ősi C se re y -v a g y o n t 
az 1 8 7 5-tő l 1879-ig Im ecsfa lvá n  m eg fo rd u lt rokon  család ok és jó  b arátok , ér
dek lőd ők  és lá to g a tó k ; h á n y  és m ilyen  tá rg y a t  g y ű jtö tt össze V a s a d y  N . G y u la , 
ki ezekben a z években  a m úzeum  érdekében ren d k ív ü l k iterjed t levelezést 
fo ly ta to tt  és a z u jságokb an  is buzgón  és lelkesen a g itá lt; vé gü l m it a d om án yo
zo tt a sajátjából, m it v á sá ro lt  m eg a sa ját költségén és m it g y ű jtö tt össze a S z é 
k ely fö ld ö n , sőt a z o n k ív űl is C sereyné, aki a m úzeum n ak nem csak 1879-ig, 
hanem  egész 1905. n o v . 4-én b ek ö v e tk ezett h a lá lá ig  a legáld ozatosab b  tá m o 
gató ja  vo lt.
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A n n y i kétségtelen, h o g y  m aga C sereyn é sohasem h a llg atta  el, sőt m inden 
h ivata los iratáb an , de különösen 18 77. m árc. 10-én k e lt  a la p ító  levelében n yo 
m atékosan is kiem elte, h o g y  am ikor ő „csa lád i örökségek  em lékeiből“  eg y  régi
ségtárt ren d eztetett be, hon leán yi b u zgalm áb ó l csak „k ezd em én yezte“  a z t a 
kis m úzeum ot, m ely  „ tö b b  nem eskeblű ad o m án yo zó k  h o zzá já ru lá sá v a l“  n ap 
ról-n ap ra  „rem én ye fe le tt“  g y a ra p o d o tt s vé gü l is arra  a m eggyőződésre v e 
zette, h o g y  kis gyű jtem én yét eg y  H á rom széken  létesítendő m úzeum  alapjául 
fe la já n lja , s e zze l „szerete tt széke ly  nem zete h alad ásán ak  tért nyisson, s m ű
velődésének segédkezet n y ujtson .“

A  m úzeum  ötven éves története m indenesetre a z t  b iz o n y ítja , h og y  ez a 
hon leán yi b u zgalom b ó l tö rtén t „kezd em én yezés“  o ly a n  fö ld ö n  és o ly an  nép 
kebelében történ t, am ely  fö ld n e k  népe im m ár több, m in t ezer esztendő óta 
nem csak vére g y a k o ri o n tá sáv al véd te, hanem  szellem e erejével és lelke g a z 
d agsá gá va l szüntelenül g y a ra p íto tta  is a z t a ku ltu rá lis kincset, m elyet őseitől 
ö rö k ö lt s m elyn ek  szüntelen g y a ra p ítá sa  érdekében a legujabb évtized ek  fo ly a 
m án is önkéntesen, k izá ró la g  életösztönétől, nemes szíve  sugallatától és ve le
született ku ltu rá lis  h a jla m aitó l ve zette tv e , ism ételten o ly  jelentékeny és o ly  
sokféle á ld o za to t h o zo tt.

A z  önkéntes á ld o zatk észségn ek  ez a b ő v izű  fo rrása  tá p lá lta  kétségtelenül 
elsősorban ú g y  a C serey-, m in t a S zé k e ly  N em zeti M ú zeu m ot és tá p lá lja  m ind
m áig, m ia la tt a m úzeum  tö rzsá llo m án ya  8779 drb ról a z 1928. év végéig 
273.573 drb ra  em elkedett. E n n ek k öszön h ető , h o g y  a m úzeum  ig a zg a tó 
vá la sztm á n y a , m ely  a k k o r  a G ö d ri Ferenc sep siszen tgyö rgyi polgárm ester el
nöklete a la tt m ű k öd ött, a g y ű jte m é n y tá rg y a k  elhelyezésére K ó s  K á r o ly  m űépí
tész tervei a lap ján  19 11  –  12-ben á llan d ó  épületet s C su ta k  V ilm o s és dr. L ászló  
Ferenc m úzeum őrök részére a z ő szem élyes és tetem es a n ya gi á ldozatkészségük 
segítségével két m úzeum őri lakást ép íttetett.

E n n ek ered m én ye a z is, h o g y  a S zé k e ly  N em zeti M úzeum  m a, a z U r 
n ak  19 2 9 -ik  esztendejében R o m á n iá n ak  e g y ik  legértékesebb v id é k i m ú
zeum a, m ely a z  á llam  legfőb b  fe lü g ye lete  és ellenőrzése m ellett, m int tö rv é 
nyesen b e jeg yze tt és elism ert jogi szem ély a tu lajdonos és fen n tartó  székely 
nép kebeléből ön m aga v á la s z to tta  igazgató-választm ánya és ügyvezető-tanácsa  
vezetése a la tt  a m agán jogi szem élyek  részére e lő irt tö rv .-  és végrehajtási utasítás 
keretei k ö z ö tt  za v a rta la n u l m ű k ö d ik  és év rő l-é vre  fo k o zo tta b b  m értékben v a ló 
sítja  m eg a la p szab ály a ib a n  m eg h a táro zo tt célját, am i nem egyéb, m in t a szé
k e ly  nép s a  S z é k e ly fö ld  m ultjá n a k  és jelenének előtüntetése. A z  ig a zg a tó 
v á la sztm á n y  jelenleg a k ö v e tk e ző  ta go kb ó l á ll: dr. T ö r ö k  A n d o r  eln ök, B álin t 
D énes, br. S zen tk ere szty  B éla  és dr. N a g y  Jenő aleln ökök, C su ta k  V ilm o s 
iga zga tó , Felszeghi Istvá n  és P éter M ózes iga zga tó -ő rö k , dr. K eresztes K á r o ly  
jogtanácsos és jeg yző , S ipos Sam u pénztáros, A n ta l Á ron , B arab ás Sam u, dr. 
B arabás Sándor, B enedek E lek , dr. B enedek János, dr. B enedek Z o ltá n , B ogdán  
A rth u r, D em eter Ferenc, E lekes A n d o r, Erőss József, dr. Im reh D om okos, 
K ó n y a  K á lm á n , R o ed iger L ajos, dr. Sebesi János, Szőts A lb ert, V a jn a  M iklós 
és Z a th u re c zk y  K á lm á n  r. ta go k .

A z  ü g yv ezető -ta n á cs  a z  ig .-v á la sztm á n y  elnökségéből, a  m úzeum  tiszt
viselőiből s a v á la sztm á n y  három  k ik ü ld ö tt tagjáb ó l á ll, a k ik  jelenleg dr. B e
nedek János, dr. B enedek Z o ltá n  és B ogdán  A rth u r. E n n ek a tan ácsn ak  rendes 
ta g ja i m ég a fen ti tisztvise lő k ö n  k ív ü l a vá lasztá s rendjében: A n d rási T iv a d a r ,
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A  S Z . N . M Ú Z E U M  E G Y K O R I  E L N Ö K E I :

ID . B R . D A N I E L  G Á B O R
Udvarhely vm. főispánja.

G Ö D R I  F E R E N C
Sepsiszentgyörgy város polgármestere.

B R . S Z E N T K E R E S Z T Y  B É L A
Háromszék vm. főispánja.
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L á szló  Á r p á d  és K ern n é  B ib ó  E rzsébet m úzeum őrök. A  szám adásvizsgáló , 
ill. e llen őrző b izottság  ta g ja i: dr. B enedek János, dr. B enedek Z o ltá n  és D e 
m eter Ferenc ig. vá la sztm á n y i rendes ta g o k .

* * *

A  m úzeum  a la p sza b á ly a i, m ely ek  nem csak eddigi m üködését és életét irá 
n y ito ttá k , de eg y utta l jö v ő  fejlődésén ek a z  ú tjá t is m eg h a táro ztá k , részben 
még 1 881– 82-ből, részben 1 9 1 4 – 16 -b ól szá rm a zn a k .

A z  1881 ok t. hó  15-én  D an iel G á b o r eln öklete a la tt  m eg á lla p íto tt s a 
m. k ir. b e lü gym in iszterium  á lta l 1882. jan . 4-én 452. sz. a. lá tta m o zo tt a la p 
sza b á lyo k  3. § -a  a m územ  céljára  és g y a ra p ítá sá ra  n ézve  a k ö v e tk e ző k e t 
m ondja: „ A  S zé k e ly  M úzeum  célja: a széke ly  nép m ultjá n a k  és jelenének elő
tüntetése. –  E  vé g b ő l:

a) fe lk a ro l m indent, am i a tu d om án y, m űvészet, ip a r  és fő k é p  a k ö zé le t 
terén a szék e ly  népet érd ek li;

b) m agában  fo g la la n d ja  a S z é k e ly fö ld  történ eti (régiségek, ok m án yo k , 
k éz ira to k , n y o m ta tv á n y o k , pecsétek, nem esi c im erek), fö ld ra jz i, term észetrajzi 
(n övén yek , á lla to k , á sv á n y o k , k ő zetek , k ö v ü le te k  és term én yek), m ű ip ari és 
főkép  népism ei (h ázi buto ro k , ga zd a ság i eszk ö zö k  és ru h áza t) tá rg y a it;

c) A z  em lített tá rg y a k , m in t a szé k e ly  nép elidegen íthetetlen  tu la jd o n a, a m ú
zeum ban m egőríztetn ek  és k iá llítv a  a közön ség szám ára n yilvá n o ssá  tétetn ek .“

A z  a la p sza b á ly o k  5. § -a  a m úzeum  fejlesztésére v o n a tk o zó la g  m ég a zt 
m ondja: „ a  tá rg y a k  gyű jtés, a ján déko zás és v é te l ú tján  g y a ra p ítta tn a k “ .

A  m úzeum  a la p ítá sá tó l k e zd v e  m in d m áig k iz á r ó la g  a z  a la p szab álya ib a n  
m egh atározott cé ljá t szo lg á lta  s tá rg y a it  gyű jtés, a ján déko zás és v é te l útján  
gya ra p íto tta . M ert a g y ü jtésnek és a já n d ék o zásn a k  csak  e g y ik , de a m ű velt 
v ilá g  m inden tudom ányos je llegű  m úzeum a á lta l k e zd e ttő l fo g v a  g y a k o ro lt  
m ódja a m úzeális értékű tá rg y a k  eg y  részén ek ásatás, m ás részének ideiglenes, 
v a g y  ö rö k  letét ú tján  v a ló  gy a ra p ítása .

A  m úzeum  g y üjtem én yein ek  a z  a la p sza b á ly o k b a n  m eg h a táro zo tt m ódo
k on  v a ló  g y a ra p ítá s i m u n ká ját a m úzeum  v e ze tő  hatóságai segitségével a m in 
den kori m ú zeu m őrök v égezték .

* * *

A m ik o r  ö zv . C serey  Jánosné a m úzeum ot m eg ala p íto tta , a la p ító -le v e lé
ben a z t a „teljes k iv á n a tá t“  fe jezte  k i, h o g y  a m úzeum  to v á b b i fe lü gyelésével 
és ig a zg a tá sá v a l ezu tán  is V a s a d y  G y u la  tan ár bizassék m eg. T é n y le g  V a sa d y  
v o lt  a m úzeum  első őre, de a h o gy  m ár k ö zv e tle n  u tó d ja  m eg á lla p íto tta  róla: 
„ak in e k  fá ra d h a ta tla n  tevéken ysége és b u zga lm a  a lelkes a lap ítón ő n  k iv ü l 
m indenesetre legtöb bet te tt arra, h o g y  ezen in tézet létrejött, kevés id eig  ö r
ven d h etett eszm énye m egvalósu lásán ak “ . A  m ú zeu m n ak Im e csfa lv á ró l Sepsi
szen tgyörgyre k ö ltöztetése  s o tt a ko llégiu m  épületében m indenn api láza s m un
k á v a l v a ló  elrendezése és k iá llítá sa  m egtörte i f j u erejét. M u n kaereje  teljessé
gében, élete és áldásos k ö ztevék en ység e  elején, 36 éves k o rá b a n  1881 ju l. 6-án 
h u n yt el, h o g y  h iva tá sa  fo ly ta tá s á t  an n ak  a N a g y  G é z á n a k  ad ja  át, a k i a  M a 
g y a r  N em zeti M ú zeu m  kö te lékéb ő l lép ett k i  és 18 8 1 -tő l 1889-ig á llo tt  a S zé
k e ly  M úzeum  szo lgálatáb an .

N a g y  G é z a  188 1. n ovem ber 14-én  v e tte  á t a m úzeum  k u lcsa it s m ár de
cem ber 22-én és jan . 8-án a z  1882. év i költségvetési e lő irá n y za t rendjén g a z 
dag m un kaprogram m ot terjesztett fe lettes hatóságai elé.
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E lső  sorban a z  egyes tá rg y a k  m egh atározásáh oz és értékeléséhez elo d á z
h a ta tlan u l szükséges szakm u n kák  beszerzését k iv á n ta , de u g ya n a k k o r a z t  is 
v ilá go san  k ife jte tte , h o g y  ép o ly  szükségesek, sőt „ a  S zék e ly  N em zeti M ú 
zeum  fő c é ljá t tek in tve , m ég szükségesebbek a zo n  m ű vek , m elyek  a székely 
nép és S zé k e ly fö ld  m ú ltjára  és jelenére, történelm i, k u ltú rá lis , társadalm i, e t
n o gráfia i, term észeti stb. v iszo n y a ira  v etn ek  v ilá g o t“ . M á so d ik  szükségletnek 
a m úzeum  g y üjtem én yein ek  tervszerű  sza p o ritását jelen tette k i, h an gsúlyozván , 
h og y  a  S zék e ly  N e m ze ti M ú zeu m  „elsősorb an  is arra  v a n  h iv a tv a , h o g y  a szé
k e ly ek re  v o n a tk o zó  m indennem ű em lékek tá rh á za  leg yen  és pedig nem csak 
vásárlás, hanem  rendszeres ásatások ú tjá n “ . H a rm a d ik  szükségletn ek eg y  m ú
zeum i É rtesítő  k ibocsátását ta rto tta , m ert „m in d en  in tézetn ek  kötelességében 
áll, h o g y  id őn kén t n yilvá n o sa n  szám ot ad jon  m üködéséről“ .

H a  n yo lc  év ig  ta rtó  m úzeum őrsége a la tt  m inden te rv é t –  fő leg  a z an yagi 
eszk ö zö k  elégtelensége m iatt –  nem  is tu d ta  m egvalósítan i, nem csak a g y üj
tem ények g ya ra p ítása , hanem  a zo k  szakszerű  leirása és tudom ányos ism er
tetése á lta l is o ly  sok érdem et szerzett, h o g y  n eve a V a s a d y  G y u lá é  után  örök  
id ők re k itörü lh etetlen  a m úzeum  történetéből. M u n k ásság áv al a tudom ányos 
k ö rö k  érdeklődését n ag y  m értékben a  m úzeum  fe lé  terelte  s an n ak  széles k ö r
ben te k in té ly t, a la p ító já n a k  és m u n kásain ak  p ed ig  elism erést szerzett.

N a g y  G é zá n a k  koráb bi állom áshelyére, a M a g y a r  N em zeti M úzeum  k ö 
telékébe tö rtén t e ltá vo zása  után, 1890. szeptem ber 1 1 -én a fe lü g ye lő  b iz o tt
ság a m úzeum  to v á b b i kezelését és go n d ozását a S zé k e ly  M ikó-kollegiu m ra 
b iz ta , m ely  k e zd e ttő l fo g v a  nem csak szállást, hanem  töb b  jeles m un kaerőt is 
a d o tt a sokszor válságos n a p o k a t lá tó  if jú  in tézetn ek . E ttő l k e z d v e  a m úzeum  
élete m ég jobban  összefo rro tt a k o llegium  életével. A m in t m ár 19 11-b e n  a 
m úzeum  állan d ó épületének a la p k ő -letéte li ünnepén n yom atékosan  m egálla
p íto ttu k , a k o llegium  elő ljárósága és tan ári k a ra  á lta l m eg vá laszto tt m úzeum 
ő rö k , b ár a fe jlő d ő  k o llegium  m u n kaerejűk  jó  részét igénybe vette , m egm aradó 
erejük teljes m egfeszítésével s nem  ritk á n  testi és szellem i erejük fe lá ld o zá 
sá va l is m in d ig h ive n  és ön zetlen ü l m u n k á ltak  a gon dviselésükre biz o tt  m ú
zeum  álla n d ó  fejlesztésén  és gya ra p ításá n .

E ze k  a m úzeum őrök v o lta k : B enke Istvá n  1889– 1890-ig, dr. S zékely  
B endeguz  18 9 1– 1892-ig, V á r k o n y i E n dre 18 9 1– 1894-ig, P éter M ózes 1900
ban, D om ján  Istv á n  18 9 1– 1902-ig, dr. L á sz ló  F er encz 19 0 1– 1925-ig, Z a y 
zon  F eren cz 1902– 1908-ig, C su ta k  V ilm o s 190 8-tól m áig és m ellette ism ét 
P éter M ózes, v a la m in t F elszegh i Istvá n , K ern n é B ib ó  E rzsébet, A n d rási T iv a 
dar és L á sz ló  Á r p á d  m áig. A z  1890. szeptem be r  1 1 . óta  le fo ly t  39 é v  m u n ká
já n a k  so k féle  eredm énye kétségtelenül a z t b iz o n y itja , h o g y  a S zék e ly  M ik ó 
kollegiu m  m inden időben és m inden v iszo n y o k  k ö z ö tt  tu d ott gondoskodn i 
arról, h o g y  a m úzeum  őrzésére és gyű jtem én yein ek  g y a ra p ításá ra  ne csak  tu d o
m ányosan  k é p ze tt szakem bereket, hanem  e g y utta l o ly  lelkes fé r f ia k a t  is á llit 
son, a k ik  nem csak a szoros értelem ben v e tt  m úzeális m unka elvégzésére, h a 
nem a m úzeum  go n d o la tá n a k  á lla n d ó  ébrentartására, népszerűsítésére, az 
egyes g y üjtem én y-csop ortok  és tá rg y a k  tudom ányos ism ertetésére és fe ld o lg o 
zására  s á lta lá b a n  a m úzeum  so k féle  és so k felé  á gazó  m indennem ű m unká
ján a k  a pontos és eredm ényes elvégzésére is a lkalm asak  v o lta k .

V iszo n t a m úzeum őri tisztséggel m eg b ízo tt egyes ta n á ro k  sem időt, sem 
fárad ság o t, sem k öltséget nem k im éltek , h o g y  a z egyes g y üjtem ény-csoportok
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szakszerű kezelésére és gy a ra p ításá ra , a z  egyes tá rg y a k  le ltá ro zásá ra , k o n zer
v á lására  és k iá llítá sá ra  v o n a tk o z ó  legújabb m úzeális eljárásokban  m inél előbb 
és m inél behatóbban k ik é p e zzé k  m agu kat. K ö z ü lö k  D o m ján  Istv á n  régészeti, 
dr. L ászló  Ferenc régészeti és eth n o g ráfia i, Z a y z o n  Ferenc k ö n y v tá rta n i és C su 
ta k  V ilm o s régészeti ta n fo ly a m o k o n  is résztvettek . E ze n k iv ü l L á sz ló  Ferenc 
hosszabb régészeti ta n u lm á n yu ta t is te tt N ém etországb an , C su ta k  V ilm o s pedig 
úgy a h a zai, m in t a bécsi m úzeum okban , k ö n y v tá ra k b a n  és lev é ltá ra k b a n  szin 
tén hosszabb id eig  ta rtó  beható ta n u lm á n y o k a t vé g ze tt, h o g y  a z  itth o n  és k ü l
fö ld ö n  szerzett m úzeális és tudom ányos ism ereteket m in d n yájan  széke ly  né
p ü k  egyetlen  m úzeum án ak h aszn ára és ja v á ra  fo rd ítsá k .

A  kollégiu m  em líte tt tan árai k ö zü l id áig  fő leg  a D o m ján  Istvá n , dr. L ászló  
Ferenc és C su ta k  V ilm o s  m úzeum őri m űködése v o lt  hosszabbideig ta rtó  s a 
m úzeum  életében m élyeb b  b a rá zd á k a t szántó.

D o m ján Istvá n  11  év ig  á llo tt ő rt a m úzeum  érdekei m ellett, s b ár sza k 
képzettségénél fo g v a  fő leg  a k ö n y v tá r  és lev é ltá r  gy a ra p ítá sá t, hű  kezelését, le
hető k özlését és tudom án yos fe ld o lg o zását tekin tette  fő fe la d a tá n a k , a többi 
gyű jtem én yek  sorsát, m egfelelő  k iá llítá sá t és ism ertetését is a sz ívén  hordozta. 
F ára d h atla n  m u n kásságával v a ló b a n  b eírta  n evét a m úzeum  történetébe.

K o r a i h a lá la  után  dr. L á sz ló  Ferenc lép ett a z  örökébe, a k i 19 0 1– 192 5-ig  
ta rtó  m úzeum őri tisztsége k ezd etén  term észettudom án yi szakképzettségén él 
fo g v a  első sorban a term észetrajzi s m ajd  a n ép rajzi gyű jtem én y-cso p o rt ren d 
szeres g y a ra p ítá sá t v e tte  m un kába. D e  190 7– 8-tól k e zd v e  ideje és m unkaereje 
leg ja vá t elsősorban a z őskori régészetnek s ennek keretén  b elől a H á ro m szék 
m egye területén á lta la  fe lfe d e ze tt praem ikenei k o rú  erősdi, o ltszem i és m ás ős
telepek rendszeres fe ltá rásá n a k  szentelte. F ő leg  e zze l a m un kásságával –  m elyre 
régiségtárunk ism ertetésénél m ég visszatérü n k  –  és an n ak  tudom ányos fo ly ó 
irato kb an  is ism ertetett ga zd a g  eredm én yével ú g y  a h a zai, m in t a k ü lfö ld i tu 
dom ányos v ilá g  elő tt n evén ek is és a m úzeum n ak is e g y arán t sok elism erést és 
dicsőséget szerzett. N e v e  és em léke e lv á la szth a ta tla n  a m úzeum  történetétől.

N em  lehet fe la d a ta  és célja  e sorokn ak, h o g y  arra  a m un kára és an n ak 
eredm ényeire is reá m utasson, am it C su ta k  V ilm o s 1908. n ovem ber hó 1 -tő l 
k ezd v e  im m ár 21 éven á t és sokszor igen sulyo s v isz o n y o k  és n ehéz m egpró
b áltatások  k ö zö tt , de a m úzeum  érdekei és ig a za i m ellett a legválságosabb id ő k 
ben is m indig h íve n  és sokszor egym agáb an  is szilárd an  m eg állva , m indm áig 
k ife jte tt.

T izen h été ve n  át, 190 8-tól 192 5-ig, dr. L á sz ló  Ferenccel e g y ü tt végezte  
m úzeum i kötelességét. E z a la tt  a közösen, v a g y  fe lv á ltv a  v é g z e tt  ad m in isztrá
ciós m u n ká lato k  fő leg  1 9 1 1 -tő l, a z  új ép ület építési m u n ká lata in ak  tényleges 
m egkezdésétől s m ajd  berendezésétől, a gyű jtem én yek n ek  a z  új épületbe szá llí
tásától, és k iá llítá sá tó l k e z d v e  k ét egész em ber teljes m un kaerejét is igénybe 
veh ették  vo ln a. M ia la tt  dr. L á sz ló  Ferenc a term észetrajzi és n ép rajzi g y ű jte 
m én yt s a régiségtár őskori részét v e zette  és g y a ra p íto tta , addig C su ta k  V il
mos a k ö n y v tá rt  és lev é ltá rt, a z  érem tárt és a régiségtár történelm i csop o rtját s 
végül a kép ző m ű vészeti gy ű jte m én yt g o n d o zta  és fejlesztette .

A m in t dr. L á sz ló  F eren c 19 0 1-tő l k e zd v e  a Z a y z o n  Ferenccel e g y ü tt ír t  és 
szerkesztett év i Jelentésekben tette, ú g y  C su ta k  V ilm o s is 190 8-tól k e zd v e  a 
L ászló  Ferenccel közösen  ír t  és szerkesztett év i Jelentésekben fe jte tte  k i a zo k a t 
a m úzeális irá n ye lv ek et, m elyek n ek  m ielőbbi m egvalósítását a m úzeum  érde

[Erdélyi Magyar Adatbank]



kében  á lló n a k  s a m a ga  kötelességének ism erte. E z e k  a jelentések, s a m úzeum  
le ltá ra i és je g y ző k ö n y v e i tá r já k  fe l a leghitelesebben a z t  a m unkaeredm ényt, 
am it előbb dr. L á sz ló  Ferenc és Z a y z o n  Ferenc, m ajd  L á sz ló  Ferenc és C su tak  
V ilm o s s vé g ü l a L á sz ló  Ferenc k o ra i trag iku s h a lá la  ó ta  C su ta k  V ilm o s és m ai 
új m un katársai a m úzeum  érdekében k ife jte tte k .

E g y  d o lo g  k étsé gb evon h atatlan  s ez a z  a té n y , h o g y  m in d a zo k  a  m úzeum 
ő rö k , a k ik  a le tün t ötv en  é v  a la tt  rövid eb b , v a g y  hosszabb ideig a S zék ely  
N em zeti M úzeum  bölcsője m ellett á llo tta k , h ajla m u k  és tehetségük külön b öző  
m értéke szerint, k iv é te l n élkü l hűséggel és ön zetlenséggel v é g e zték  m úzeum őri 
kötelességüket.

D e  nem csak hűségesek és ö n fe lá ld o zó a k , hanem  e g y utta l lelkesek és fá ra d 
h a ta tlan o k  v o lta k . H a a M úzeum  ötv en  éves jubileum án  széke ly  n épün k h álát 
a d h at a z  isteni G on dviselésn ek, h o g y  történ elm i m ú ltján ak  és ősei p o rladó  
csontjai á lta l m egszen telt szü lő fö ld jén ek  d rá g a  em lékeit a m aga k izáró lag o s és 
elidegenithetetlen  tu la jd o n á t k ép e ző  S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum áb an  egybe
g y ű jtv e , hűséggel m eg ő rizv e  és szeretettel k iá ll ítv a  lá th a tja , a z  a la p ító  ö zv . 
C serey  Jánosné nemes em léke m ellett első sorban a zo k n a k  a z  egyszerű  és sze
rén y, de ann ál lelkesebb és m unkásabb tisztv ise lő k  em léke e lő tt k e ll  elismeréssel 
és h á lá v a l m egállan ia, a k ik  a z  A la p ító  nemes cé lja it nem csak legin káb b  m egér
tették , de a  legtöbb á ld o za to t is h o ztá k , h o g y  „ a  m ult  em lékei irá n ti kegyelet 
a szék e ly  népnél is m inél in kább  fe jlő d jék , a történelm i ön tudat, a nem zeti 
becsérzet a m ult bővebb  ism eretéből fo ly ó la g  ezen rétegben is em elkedjék, sze
retett széke ly  n épün k h alad ásán ak  a m úzeum  ú tján  is tért n yissan ak, s m ű velő
désének segédkezet n yú jtsa n a k .“

* * *

D e a m úzeum őrök a g yű jtem én yek  á llan d ó  gy a ra p ítá sá n  s a z  egyes m ú
zeális tá rg y a k  gondos és hűséges m egőrzésén k iv ü l a z o k  lehető kiállítását és a 
n ag yk ö zö n ség  szám ára v a ló  n yilvá n o ssá  tételét is fe la d a tu k n a k  tekin tették .

E rre a m u n kára  m ár V a s a d y  és N a g y  G é za  s m ajd  D om ján  Istvá n  és a 
későbbi m úzeum őrök is sok id ő t és go n d o t szenteltek. M in d n yá ja n  tökéletes 
tu d atáb an  v o lta k  an n ak, h o g y  csak a g y ű jte m é n y tá rg y a k  rendszeres k iá llítá 
sá va l és n yilvá n o ssá  té te lév el szo lg á lh a tjá k  a z  A la p ító  n ép n evelő  és m űveltsé
get terjesztő  nemes in ten cióját. C sa k  a m úzeum  történ eti ok m á n yai ta rtjá k  iga
zá n  n y ilv á n  an n ak  a sok m u n kán ak  em lékét, m it a k o llégiu m  em eleti, fö ld 
szinti, s m ajd  p iactéri helyiségein ek  berendezésére s a legbecsesebb em lékek k iá l
lítására  o ly  hosszú id őn  á t szenteltek.

A  kollégiu m  helyiségei m ár a z  1880-as év ek  fo ly a m á n  nem elég ítették  k i 
a fo ly to n  fe jlő d ő  igé n yek et s ennek k ö ve tk ezté b e n  a kollégium  előljárósága a 
m úzeum  elhelyezésére szo lg áló  épületet is leb on tatta  s an n ak helyébe a  90-es 
év ek  elején új kétem eletes épületet ép íttetett, m ely  m a is a fő g im n áziu m  ta n í
tási c é lja it szo lg álja . E z ó ta  a m úzeum  tá rg y a i részben a z  új épületben, 
részben a z internátusi cé lo k a t szo lg áló  n yu g a ti szárn yép ü let e g y ik  fö ld szin ti 
bolthelyiségében  á llítta tta k  k i. D e  részben a  régi, részben a z  új a n y a g  jó  része 
m ár a z  1900-as év ek  vé gé tő l k e zd v e  a vá ro s kü lö n b ö ző  p o n tja in  b érelt h e ly i
ségekben h e ly eztete tt és r a k tá ro z ta to tt  el, s ennek k ö vetk eztéb en  ig a z i n evelő 
h iv a tá sá t nem  teljesíthette.

M ih e ly t azon b an  a m úzeum  épülete 19 11 – 12-ben fe lép ü lh etett, bár a z 
összes külső és belső építési m u n k á lato k  m ég a z 19 13 . é v  vé g é ig  sem n yertek
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befejezést, dr. L á sz ló  Ferenc és C su ta k  V ilm o s m úzeum őrök m ár a z  19 13 . év 
fo lyam án  a z összes g y ű jte m é n y tá rg y a k a t á tk ö ltö zte tté k  a z  új épületbe. A z  
á tkö ltöztetés h ó n ap o k ig  ta rtó  nehéz m u n kája  után, a z á tk ö ltö zte te tt  tá rg y a k  
új rendezéséhez s a n ag yk ö zö n ség  szám ára v a ló  m ielőbbi n yilvá n o ssá  tételé
hez is tüstént h o zzá k ezd ettek .

M u n k áju k  fo ly ta tá sa  elé azon b an  a z 19 14 . n ya rá n  k itö r t  v ilá gh á b o rú  s 
a n yom áb an  fe llép ő  a n ya g i és szem élyzeti a k a d á ly o k  m iham ar súlyos a k a d á 
ly o k a t gö rd íte ttek . M ik o r  19 16 . aug. 26-án a S zé k e ly fö ld  n ag yrészéve l e g yü tt 
S ep siszen tgyörgy is h a d szintérré v á lto z o tt , m ajd  a m úzeum  épülete k ato n a i já r
v á n y k ó rh á z  részére éveken  át igénybe vétetett, sőt m ég a z  im perium  vá lto zá s  
után is egészen 1920. ta v a szá ig  le fo g la lv a  ta rta to tt, ezt a felszerelési és ren
dezési m u n ká ju ka t csaknem  teljesen be k e lle tt szün tetniö k.

D e m ih ely t a m úzeum  vezetősége épülete és gyű jtem én yei fe le tt rendel
kezési jogát ism ét v isszan yerh ette , bár a rom ok e lta k arítá sára  s a hosszas le
fo g lalá s a la tt  szen ved ett károsodások k i ja v itására sok id ő t k e lle tt fo rd ítan i, 
tüstént to vá b b  fo ly ta ttá k  m u n káju kat, s a gyű jtem én yek  n ag yo b b  részének lá 
togatását 1920. n ya rá tó l k e zd v e  m ár a n ag yközö n ség részére is leh etővé tették.

E z  a m u n k á lat a zó ta  is m inden évben  fo ly ik , de a fen n á lló  a n ya gi n ehéz
ségek m iatt a m úzeum  összes helyiségein ek  a szükséges felszerelési tá rg y a k k a l 
és k iá llítá si szekrén yekk el v a ló  ellátása m ég m áig sem n yerh etett teljes b efeje
zést. E n n ek k ö ve tk ezté b e n  sok becses gy ű jte m én y tá rg y  m ég m a is csak  ra k 
társzerüleg kezelte tik . D e  m úzeális a n y a gu n k  értékesebb részét lassan ként mégis 
k iá llíto ttu k , s a lá to g a tó  közön ség részére egész éven á t h o zzá férh ető v é  tettük. 
L á to g a tó in k  szám a va ló b an  év rő l évre  nő s m egkö zeliti, sőt néha tu lh a la d ja  az 
évi 3000-et. M úzeum un k ennek k ö ve tk ezté b e n  a m aga gyű jtem én yei útján  é v 
ről évre m ind több fé n y t és töb b  vilá go sság o t á ra szt s n épn evelő és népm űvelő, 
ism eretet terjesztő és le lk et nem esítő h iv a tá sá t nem zetiségi különbség nélkül 
m ind tágasabb és n agyo b b  körre terjeszti k i.

L áto g a tó  k ö n y v e in k  50 hosszú esztendő a la tt a h a za i és k ü lfö ld i tudósok
nak, iró k n a k  és m űvészekn ek, k ö zéleti fé r fia k n a k  és a nép egyszerű  gyerm e
keinek hosszú és ga zd a g  n évsorát ö rö k íte tté k  m eg. L egu jabb lá to g a tó -k ö n y v ü n k  
külön  lap on  ő rzi néhai F erdinánd k irá ly  nevét, a k i a m úzeum ot 1920. aug. 
2-án szem élyes lá to g a tá sá v a l tisztelte  m eg s m in isztereit és k ato n á it, országa 
tudósait és egyszerű  népét nemes p é ld a a d ásá va l és k irá ly i sz a v á v a l a m úzeum  
látogatására  s kincsei m egbecsülésére h a lá lá ig  b u zd íto tta . K ir á ly i  n eve és nemes 
példája azó ta  m ind  töb b  és több k ö v e tő re  ta lá lt, de m ég töb b  lá to ga tó ra  és m ég 
több ta n u lm á n yo zó ra  v á ru n k  ezután. M ert h abozás n élkü l hiszün k a népm ű
veltség terjedésében és m úzeum un k áldásos h ivatásáb an . M i tu d ju k  a legjob 
ban, h o g y  a m úzeum  n evelő  és nem esítő m u n ká ját m in d ig a legtisztább  és leg
önzetlenebb szociális érzés h atja  át. M in den  m utatn i és m ondani v a ló já t  a  leg
n agyo b b  ön zetlenséggel, és b ő k ezü séggel v é g z i el, de m u n ká ján ak  eredm énye, 
v a g y  eredm énytelensége fe lő l senkitől sem kér szám ot. T u d ó st és tudatlant, 
eg yarán t szivesen lá t fa la i k ö zö tt . S en kitő l sem k iv á n  sem kereszt- sem ú tle
velet és sen kitől sem kérd ezi, m ilyen  go n d o la to k a t ébresztett, m ilyen  érzés
fo ly a m a to k a t in d íto tt m eg és m ilyen  elh a tá ro záso kn ak  a d o tt életet.

M indössze a z t rem éli, h o g y  a m ikor tudást n evel, le lk et nem esít és ízlést 
fín om it, m inden lá to g a tó já t h a llg atag o n  is arra  fig y e lm e zteti, h o g y  tisztelje  
és á ld ja  szüleit, k ik n ek  életét, s becsülje m eg őseit, k ik n e k  m űvelődését k ö szö n 
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heti. Becsülje m eg és szeresse a z t  a fö ld et, m elyben  ősei pihennek, s fo lytassa  
a z t a ku ltu rá lis m un kát, m elyn ek  m a m ű veltségü n k  á ld á sa it köszönhetjük. 
V é g ü l ism erje m eg, h o g y  tudatosan  m egbecsülhesse m ultun kat, értse m eg jele
nünket, h o g y  b iza lm at és rem énységet m eríthessen a b izo n yta la n  jö v ő  iránt.

M úzeum un k e zt a nemes h iva tá sá t több izben a saját helyiségein  k iv ü l is 
terjesztette.

* * *

H a  a gyű jtem én yek  fo ly to n o s szaporodása és a m egfelelő  helyiségek h i
á n ya  m iatt a lá to g a tó k  érdekeit nem is tu d ta  m indig kielég íten i, m ég a legm os
tohább v iszo n y o k  k ö z ö tt is különös gon d ot fo r d íto tt  arra  m indm áig, h og y  úgy 
a h a zai, m in t a k ü lfö ld i szakem berek ku ta tásait m inden rendelkezésére álló 
eszkö zze l és pedig a k á r egyes tá rg y a in a k  k ikö lcsön zésével is elősegítse.

E ze n k ív ü l egyetlen  a lk a lm a t sem m u lasztott el, h o g y  gyű jtem én ycsop ort
ja in ak  egyes jellem zőbb és értékesebb d a ra b ja iv a l, v a g y  fő leg  a székely  nép
m űvészet és széke ly  terem tő erő egyes v á lo g a to tt  c so p o rtja iva l a székely  nép 
h irn evét a S z é k e ly fö ld  h atára in  k iv ü l is terjessze s ősi m űveltsége m egbecsül
tetését a kü lö n b ö ző  h a za i és k ü lfö ld i k iá llitásokon  is n övelje.

H o g y  csak a főb b ek et em lítsem , te vék en y  részt v e tt  a S ep siszen tgyörgyön  
ren d ezett 190 5. év i ip ari és 1907. év i gazd asági k iá llítá so n , a z  1896. évi buda
pesti ezredéves országos, a z  1900. év i párisi v ilá g k iá llítá so n , a z 1903. év i kassai 
R á k ó czi-e rek ly e , a z  1910 . év i bécsi v a d á sza ti, s a z  im périu m változás után, a 
fő le g  T zig a ra -S a m u rc a ș bukaresti egyetem i tan ár és szépm űvészeti m úzeum i 
ig a zg a tó  á lta l rendezett 1925. év i gen fi rom án n épm űvészeti s a nagyszebeni 
D eutsches K u ltu ra m t á lta l 1927. évben B erlinben ren d ezett erd élyi n épm űvé
szeti k iállításon .

H a  a m úzeum  tudom ányos a n y a g a  m ár a z a la p ítás első éveiben fe lk ö ltö tte  
az illetékes tudom ányos k ö rö k  érdeklődését, ann ál ism ertebbé és egyben be
csültebbé lett a m úzeum  a későbbi év tized ek  fo ly a m á n , am ik or ann ak g y ű jte 
m én yeirő l a S zék e ly  N em zeti M úzeum  É rtesítője I. részében N a g y  G éza  m ú
zeum őr to lláb ó l a z első részletes és szakszerű  leírás m egjelent s a m úzeum  v e 
zetősége a leírásban m egje lö lt értékeit nem csak a m úzeum  helyiségeiben, hanem  
azo k o n  k ív ü l is szem lélhetővé tette. A  m úzeum  jó  h irn evét öregbítették  a M ú 
zeum i É rtesítő  II . és I I I .- ik  részében k ö zzé te tt  tudom ányos értekezések is, am e
ly e k  v a g y  a g y ű jte m én y ek  egyes cso p o rtja it ism ertették, v a g y  a zo k h o z f üzte k  
n agyértékű  fejtegetéseket.

R é v a y  L ajosn ak  a róm ai consuláris érm ekről, T ég lás G á b o rn ak  a rézkori 
c iv ilizá c ió  em lékeiről H árom szék en  és szom szédos vid ékein , H u szk a  J ó zse f
nek a M a g y a r  d íszítő  m otivu m o k ró l a S zé k e ly fö ld ö n , a sepsibesenyői ev. ref. 
tem plom ról és an n ak  festett fa lk ép eirő l s vé gü l N a g y  G ézá n a k  az A gh áz nem 
ről és K o ro n iza  ágáró l, a H o m á rk a  n év eredetéről, sz lá v  n yo m o król H á ro m 
széken ír t  kisebb tan u lm án yai, va la m in t N a g y  G ézá n a k : A d a to k  a székelyek  
eredetéhez s eg y ko rú  la k h e ly ü k  c. terjedelem esebb tanulm ánya, m elyek  a z É r
tesítő II . részében jelen tek m eg, m áig sem ve sz íte tték  el tudom ányos értéküket. 
A z  ifj. G ö d ri Ferenc ig. v á l. eln ök  és dr. L á sz ló  Ferenc m úzeum őr szerkesztésé
ben 1902-ben m egjelent É rtesítő  II I . részében B alázs M á rto n n a k: „ A  három 
székm egyei h usvéti iro tt to jásokró l és n ép szo kások ról“  írt n ép rajzi, va lam in t 
G ö d ri Ferencnek: „ A  reform áció  első három  év szá zad á ró l S ep siszen tgyörgyön “ 
ír t  történelm i ta n u lm án ya  szintén h o zzá já ru lta k  a n ép rajzi gyű jtem én y és le
v é ltá r  tudom ányos hirneve terjesztéséhez.
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U g ya n csa k  e z t a cé lt is szo lg á ltá k  a zó ta  D o m ján  Istv á n n a k  és C su ta k  
V ilm o sn a k  történelm i s dr. L á sz ló  F eren cn ek régészeti tan u lm á n ya i, am elyek  
külön b öző  k ia d v á n y o k b a n  jelen tek  m eg, v a la m in t a z o k  a z  év i Jelentések, am e
lyek et 190 1. óta  L á sz ló  Ferenc és Z a y z o n  Ferenc, m ajd  190 8.-tól k e z d v e  C su 
ta k  V ilm o s és dr. L ászló  Ferenc a m uzeum  á lla p o tá ró l eg y , v a g y  k é t éven kén t 
19 14 .-ig  k ia d ta k , s am elyekben  n em csak a z  ille tő  év, v a g y  év ek  fon tosab b  ese
m ényeiről, hanem  a gyű jtem én yek  g ya ra p o d ásá ró l és sta tisztik á já ró l, a  g y ű j
tem ényekben v é g z e tt m u n káró l s a m úzeum  v a g y o n i á lla p o tá ró l is részletesen 
beszám oltak.

E zek  a Jelentések legrészletesebben m in d ig a gyű jtem én yek  g y a ra p o d á 
sáról és fejlődésérő l szá m o lta k  be, s a zért a le ltá ra k  m ellett nem csak a m úzeum  
történetének, hanem  a gyű jtem én yek  fejlődésén ek is a legbecsesebb és legh ite
lesebb forrásai.

* * *

A  S zék e ly  N em zeti M úzeum  épen ú gy, m in t a M a g y a r  N em zeti M úzeum  
v a g y  a legtöbb v id é k i kisebb m úzeum  m ár szinte k ezd ettő l k e z d v e  ö t g y ű jte 
m én y-csop ortból á llo tt. E z t  a tén y t a z  a k ö rü lm én y m a g y a rá zza  m eg, h og y  
jóform án  m indenik a z egyetem es jellegű  B ritisch  M ú zeu m  p éldája  után  indult 
s népe és fö ld je  iro d alm i és történeti régészeti és n ép ra jzi s m űvészeti és term .
tu d om án yi em lékeinek összegyűjtését s a zo k  szakszerű  le írását eg y a rá n t fe la 
d atán ak tekin tette.

A  S zék e ly  N em zeti M úzeum  ö t gyű jtem én ycso p o rtjá ró l 18 9 1-ó ta, am ikor 
N a g y  G éza  to llá b ó l a z  első szakszerű  leírás a M ú zeu m i É rtesítő  I. részében 
m egjelent, a lá to g a tó k  és a szakem berek igén yét eg y a rá n t k ie lég ítő  ú jabb le
írás nem jelen t m eg. D e  nem is jelen hetett m eg, m ert a m úzeum őrök a m ár fe n 
tebb érintett ren d k ívü li v isz o n y o k  m iatt m ég a z á lla n d ó  ép ület felépítése után  
sem ju to tta k  abba a helyzetbe, h o g y  a régi s a z  év rő l-é vre  gy a ra p o d ó  a n y a g 
ból a z eg y ü vé  ta rto zó  tá rg y a k a t gondosan k iv á lo g a th a ttá k  s m egfelelő  k iá llí
tási szekrén yekbe szakszerü leg csop o rto síth atták  vo ln a.

D e  k iá llitási szekrén yein k  szám a –  a n y a g i erőin k  m értéke szerin t –  é v 
ről évre nő, k ö n y v tá ru n k  és levéltá ru n k, régiségtárunk és term észetrajzi g y ű j
tem énycsoportunk n agyo b b  része m ár is m eg n yu g tató n a k  m on dható  elhelyezést 
n yert, s m ih ely t n ép rajzi gyű jtem én yü n k  összes a n y a g á t is a m egfelelő  m ódon 
k iá llith atju k , legelső és legsürgősebb fe la d a tu n k n a k  a gyű jtem én yek  újabb 
szakszerű leírását s eg y  lehetőleg m inden ig é n y t k ie lég ítő  U tm utató  k iad ását 
fo g ju k  tekinteni.

A  három  n yelv en  k iad a n d ó  U tm utató  k id o lg o zá sá t m ár m egkezd ettü k  s h i
á n yá t egyelőre a fon tosab b  és jelentősebb tá rg y a k  v a g y  gy ű jtem én y-csop o rto k  
fö lé  h elyezett három  n y e lv ü fe lí ratokkal p ó to lju k .

T eljes tu d atáb an  v a g y u n k  ann ak, h o g y  ezek  a fe líra to k  a z  U tm u ta tó t csak 
részben p ó to lh a tják . D e  a szakem berekn ek le ltá ra in k  m indig rendelkezésre ál
lan ak, a látogató  közön ség igén yeit pedig a szem élyes k a la u zo lás rendjén n y uj 
tott fe lv ilá g o sítá so k k a l és m a g y a rá za to k k a l ig y ek szü n k  kielégíten i. E zze l a 
ka la u zo ló  m u n kával nem csekély  id ő t és fá ra d ság o t igén ylő  m u n kát vá lla ltu n k  
m agunkra, de év rő l-évre  újabb és újabb b ará to k a t is szerzü n k  m úzeum un k
nak s m inden esetre a legh atékon yabb an  szo lg á lju k  a z t a m ár je lze tt  célunkat, 
hogy  m úzeum un kat nem zetiségi külöm bség n élkü l m in d a zo k  szo lg ála tá b a  á l
lítsuk, k ik e t a m inden em ber lelkében élő  tu d á sv á g y  v a g y  ta lán  k iván csiság 
a m úzeum  fa la i k ö zé  ve zet.
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E zek b ő l a z o k o k b ó l k ifo ly ó la g  jelen leg lem on dtun k arró l a koráb bi ter
vü n k rő l, h o g y  E m lé k k ö n yvü n kb en  g y üjtem én yein k  a n y a g á t részletesen ism er
tessük.

D e  nem  ta rtju k  feleslegesnek, sőt jelen leg fo n tosab b n ak  ta rtju k  azt, h o g y  
gyű jtem én yein k  sorrendjében a zo k ra  a fe la d a to k ra  is reám utassunk, am elyekn ek 
elvégzését m ég a te rv ezett U tm utató  k iad ása  e lő tt v a g y  a z z a l egyidejű leg k iv á 
natosnak, sőt szükségesnek ta rtju k , h o g y  e zze l a z  illetékesek fig y e lm é t is e fe la 
d a to k ra  tereljük.

* * *

I. K ö n y v tá ru n k  és levéltárun k  a  híres A p o r-, V a s a d y -  és C sereyné-codex 
m ellett m ég sok k ö n y v észe ti és lev é ltá ri értéket őriz, de sok h iá n y t is m utat.

B ár a n y a g á n a k  eg y  jó  része a legtöbb lá to g a tó  szem ében csak történeti 
v a g y  m uzeális értéket k ép visel s a m úzeum  tisztv ise lő in  k iv ü l jó fo rm án  csak 
a k ö n y v k e d v e lő k  érdeklődésének s a tudós k u ta tó k  ta n u lm án yo zásán ak  a tá r
g y á t  kép ezi, mégis kétségtelen  té n y , h o g y  a S z .-fö ld ö n  a k ö n y v tá rn a k  épen ez 
a m úzeális értéke felbecsülhetetlen . I t t  m inden egyes régi k ö n y v  an n ak a tö r
ténelm i iga zsá gn ak  k étségb evon h atatlan  ta n ub izon ysága, h o g y  a S zé k e ly fö ld 
nek a m ű velt n y u g a tta l v a ló  ku ltu rá lis  összeköttetése szá zad o k  hosszú sora, 
de különösen a refo rm áció  k o ra  óta, a m ikor a m űveltség m egszerzése véglegesen 
m egszün t a kevés szám ú g a zd a g o k  és e lő k elő k  k iv á ltsá g a  lenni, fo ly to n o s és 
m egszakita tla n  v o lt . M ég n ö ve li értékü k et a z a kétségtelen  tén y, h o g y  ezek a 
töb b n yire  szerén y fa lu si k uriá k ró l v a g y  egyszerű  p a ro ch iá k ró l és fö ld m ív es 
g a zd á k tó l összegyüjtö tt  és a széke ly  n em zet m úzeum án ak ad o m án yo zo tt, v a g y  
évek  hosszú során át m egvásáro lt s a legkü löm b özőb b  európai n ye lvek en  irt 
és k ia d o tt régi k ö n y v e k  m ég a z t a m ásik történelm i igazságo t is m indenha h ir
detni fo g já k , h o g y  a m indennapi k en yérért és a z ősi rögn ek a m egtartásáért 
század o ko n  á t sza ka d a tlan  kem én y h a rco t v ív ó  szék e ly  n épn ek a gyerm ekei 
népesítették be m indig elsősorban a z összes erd ély i k o llegium ok és in tern átu
sok, szem in árium ok és k o n v ik tu so k  term eit, h o g y  B ethlen  G á b o r fejedelem 
nek a R ik án b elő li K om m u n itás részére 1 6 1 4-ben a d o tt k ivá ltság leveléb en  k i
fe jeze tt óhajtása  szerint „ A r te  et M a rte“ , „tu d o m á n n y a l és fe g y v e rre l“  har
co lv a  teljesítsék történelm i h iva tá su k at.

A  k ö n y v tá r  m ásik  része a z o k a t a m odern  k iad ású  s szintén  a legkülöm 
bözőb b  európai n ye lv ek en  m egirt a la p v ető  m u n k á k at fo g la lja  m agában, 
m elyek  beszerzését, v a g y  a m úzeum  k ü lö m b ö ző  gyü jtem én ycsop ortja in ak  és 
egyes tá rg y a in a k  a tu d om án yos m egh atározása  és tudom ányos feldolgozása, 
v a g y  a k ö n y v tá rt  h aszn áló  n a g y  közön ség jó l fe lfo g o tt  és kielégítést kérő 
érdeke tette szükségessé v a g y  k ivánatossá.

E z  a rész is n a g y  értéket kép visel, m ert sok tekin tetben  a szakem berek 
tudom ányos m u n káját is leh etővé teszi s a  n a g y  k ö zön ség k om olyab b  igén yei
nek a szerén y kielégítésére is a lk a lm asn ak  m ondható.

A  levéltár anyaga a z  egész szék e ly  nép és a z  egész S zé k e ly fö ld , de k ü lö 
nösen H árom szék és népe történ eti m ultjá ra  n ézve  egyenesen p ó to lh atatlan . 
A z  utolsó Á rp á d o k , v a g y  a X I I I .  szá zad  k ö zep étő l k e zd v e  szinte n ap ja in k ig , 
de különösen a z  1848/49. év i szabadságharc idejéig a S zé k e ly fö ld ö n  a lig  já tszó 
dott le fon tosabb esem ény, m elyn ek egyes eredeti, v a g y  m ásolati em lékeit a 
m úzeum  lev éltá ra  ne őrizné. E ze k  a történelm i f o rrások fő leg  a z  ö n álló  erdélyi 
fejedelem ség k ia la ku lá sa  óta  b u zo gn a k  gazd agab b an  s nem csak a széke ly  nép
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küzdelm es m ultjára , hanem  m in den kori gazd asági, jo g i és ku ltu rá lis  életére is 
sokszor m eglepő v ilá g o t vetn ek .

B ár eg y  részük a S zab ó  K á r o ly  és dr. S z á d e c z k y  K . L ajos szerkesztette 
S zék e ly  O k le v é ltá r  7 kötetében és m ás történelm i k ia d v á n y o k b a n  és fo ly ó ir a 
tokban  m ár n a p v ilá g o t láto tt, n ag yo b b  részük m ég k ia k n á za tla n  s ezért a 
to váb b i k u ta tá so k n a k  és tudom ányos k ia d v á n y o k n a k  m ég sokáig fo g  a n ya go t 
n vu jtan i.

J óform án  nincs egyetlen  régi család  H árom széken , de ta lán  a többi szé
k e ly  székekben sincs, m elyek  n evét és em lékét ezek  a fo rrá so k  fe l ne jeg ye zték  
v o ln a  s éppen ezért nincs egyetlen  része m úzeum un kn ak, m elyn ek  fo ly to n o s  és 
rendszeres g y a ra p ítá sa  eg y  történelm i népre n ézve  k iván atosab b , fon tosab b  és 
szükségesebb v o ln a  . . .

M esszire vezetn e  a z  a d o m án yo zó  és letétem ényező család ok  hosszú n év
sorának csak p u szta  felsorolása  is, de legalább  a n n yit mégis in d o k o ltn a k  lá 
tun k m egem líteni, h o g y  a hosszú sorban a z u. n. k ö z le v é ltá r  a n ya gá n  k ivü l, 
m elyben fő leg  a m úzeum  első ideje a la tt  töb b  a d o m án yo zó  család  levéltári 
a n yaga  egyesíttetett, különösen a z a lto rja i br. A p o r , a k ő rö sp a ta k i gr. K á ln o k i, 
a csernátoni D am o ko s, a csikszen tm árton i S zab ó, a h a to ly k a i P otsa, a szent
kato ln a i C seh, a k a ra tn a i K ö n tz e i s a zo ltá n i C z ir jé k -csa lá d  a d om án yai és 
letétjei fo g la ln a k  m agukban  ga zd a ga b b  a n y a g o t és kép viseln ek  jelentősebb tu 
dom ányos értéket.

Á lta lá b a n  k ö n y v tá ri és lev é ltá ri cé lja in ka t m ár 21 é v v e l eze lő tt a m ú
zeum  1908. és 1909. év i á lla p o táró l szóló  Jelentésünkben részletesen k ife jte ttü k  
s azó ta  k ö n y v tá ru n k  és lev éltá ru n k  g y a ra p ítá sá t a rendelkezésün kre á lló  id ő , 
anyagi erőn k m értéke s az o tt  részletezett e lv e k  utm utatása  szerint végeztü k . 
E zek et a z irá n ye lv ek et, m elyek  eg y  m odern k ö z -k ö n y v tá r  létesítésére s a S icu 
liká k n a k , a za z  a széke ly  iró k  m űvein ek, v a g y  a széke lyek rő l és a S zé k e ly fö ld rő l 
írt m ű vekn ek, végü l a z egyes széke ly  család ok  ok levele in ek  és leveles lád áin ak  
a z  összegyüjtésére és m egvásárlására  irá n y u lta k , ú jabban  a z z a l egészíte ttü k  k i , 
h o g y  a rom án sza ktu d o m án yo k  a la p v ető  m u n káin ak  a m egszerzését és k ö n y v 
tári a n ya gu n kn ak  ezekk el a sza k m u n k ák k al v a ló  kiegészítését is elsőrendű fe la 
d atu n kn ak  tekin tjü k. F őleg  a rom án történ etirásnak és történ etku tatásn ak  m ár 
is több a la p v ető  fo rrá sá t szereztü k  be.

E zek  az o k le v é lk ia d v á n y o k  és m ás fo rrá sm u n ká k  nem csak a rom án n ép
nek, hanem  a ve le  szá zad o k  óta  g y a k o rta  érin tkező  széke ly  n épnek a k ü zd el
mes m ultjára , va la m in t a két nép történelm i, gazd asági, jogi és k u ltu rá lis össze
köttetéseire is igen g y a k ra n  va ló b an  m eglepő v ilá g o t v etn ek  s a zért a z a m eg
győződésün k, h o g y  e becses fo rrá so k  e lh a n ya go lá sá va l v a g y  nem teljes m érvű  
k ia k n á zá sá v a l kétségtelen  m u lasztást k ö vetn e el történetírásunk.

E gyéb  tudom ányos szakm u n k ák  lehető beszerzését és tudom ányos értéke
sítését is hasonlóan fe la d a tu n k n a k  tek in tjü k , m ert a z a tudom ányos m eg gy ő 
ződésünk, h o g y  a széke ly  nép történetén ek s a S zé k e ly fö ld  régészeti, n éprajzi 
és term észetrajzi v iszo n y a in a k  a z eddigi tudom ányos eredm én yek fe lh a szn á 
lásával és a tu d om án y m ai á lláspon tján  v a ló  m egírása és k iad ása  a S zék e ly  
N em zeti M úzeum n ak o ly a n  tudom án yos fe la d ata , am ely  elő l sokáig kitérnie 
lehetetlen. E nn ek a tu d om án yos fe la d a tn a k  a z elvégzése pedig a szék e ly  n ép
pel egy  fö ld ö n , v a g y  a széke ly  nép szom szédságában élt és m a is élő népek 
tudom ányos eredm ényeinek felh aszn álása  és értékesítése s íg y  eg y  m odern
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tudom ányos k ö n y v tá r  m ielőbbi beszerzése n élkü l egyenesen elképzelhetetlen.
E gyéb kén t k ö n y v tá ru n k  és lev é ltá ru n k  a z  1928. év végén  223.208 drbot 

fo g la lt  m agában. E b b ől m. e. h uszezer drb. a k ö n y v tá rra , a többi a levéltárra  
esik, m elyn ek  n ag yo b b  és értékesebb része a C su ta k  V ilm o s m úzeum i tisztsége 
óta  k erü lt a levéltárb a.

I I . R égiségtárunk és érem tárunk  v o lt  ig a z i m a gva  kezd ettő l fo g v a  úgy 
a C serey-, m int a S zék e ly  N e m ze ti M ú zeu m n ak  s e zt a k ö zp o n ti, k e d v e z
m ényes, sőt csaknem  k ivá ltság o s h e ly zetét sokáig m egtarto tta . Ú g y  a z a lap ító  
C sereyn é, m in t V a s a d y  N . G y u la  és N a g y  G é za  legtöbb id ő t és legnagyobb 
gon d ot ennek a gy a ra p ításá ra  fo r d ito tta k , sőt élete legterm ékenyebb szaka
szában  L á sz ló  Ferenc is, a k i m in d járt m úzeum őrsége legelején, a m úzeum  1901 
év i jelentésében, alapos term észettudom án yi szakképzettsége a lap ján  igen he
lyesen á lla p ito tta  m eg, h o g y  a régiségtár és k ö n y v tá r  an y a gá h o z képest úgy 
a z eth n og ráfia i, m int a term észetrajzi o sz tá ly n a k  „ n a g y  h ézagai v a n n a k , m e
ly e k e t egyes értékesebb tá rg y a k  nem tö lth etn ek  k i“ .

D e  ideje és ereje eg y  részét m ár ez a la tt a z  id ő  a la tt  is a régészeti g y ü j
tésre és ásatásokra fo rd ito tta , 190 7-től k e zd v e  pedig, m ik o r a z erősdi T y is z k 
hegyen  fe k v ő  praem ikenaei k orú  őstelepnek m ár 1904. óta  fo ly to n  tervezett, 
rendszeres ásatások útján  v a ló  fe ltá rásá t tén yleg  m egkezdette, egészen a z 1925. 
év  n yarán , élete legvégén  v é g ze tt utolsó ásatásáig, ereje leg ja v á t ennek a régé
szeti m u n kán ak  szentelte. K ö zb e n  a festett edén yeket ta rta lm a zó  három széki 
őstelepeknek eg y  egész so rozatát á lla p íto tta  m eg s több év i rendszeres ásatá
sainak ga zd a g  a n y a g á v a l nem csak a régiségtár ifjab b  v a g y  k ő -rézko rsza k b eli 
részét g y a ra p íto tta , hanem  a n ya ga  eg y  részét iro d alm ilag  is fe ld o lg o zta  s publi
k ác ió in ak  ú g y  ga zd a g  illu sztrációs a n y a g á v a l, m int m ódszeresen v e zete tt ása
tásain ak  szakszerű  le írásá va l nem csak a h azai, hanem  a k ü lfö ld i ősrégészek 
fig y e lm é t és érdeklődését, m ajd  pedig teljes elism erését és m éltán ylását is egy 
csapásra ásatásai és a M úzeum  fe lé  terelte. K étségtelen , h o g y  ú g y  a kü lfö ld i, 
m int a h a zai ősrégészek szem ében régiségtárun kn ak a legértékesebb részét az 
erősdi és oltszem i ásatások a n y a ga  k ép ezi s a zért m ég sokáig n agy vesztesége 
m arad  a m a gyar tudom án yosságn ak, h o g y  ásatásai fo ly ta tá sáb a n  s a zo k  ered
m én yeinek to v á b b i szakszerű  feld o lg o zásáb an  élete derekán b ek ö ve tk ezett tra 
gikus h alála  m eg ak a d ályo zta .

D e  L á sz ló  Ferenc nem h a n y a g o lta  el a b ro n z- és vaskori em lékek g y ű jté 
sét sem s fő leg  a z ő sok év i ásatásai kö vetk eztéb en  a gyag - és fém m ű
vességének vá lto za to sság án á l fo g v a  m ind a bron z, m ind a va sk o ri g y űjtem ény 
becsesnek m ondható. R égiségtáru n kban  k ép v ise lv e  va n  még m ind a róm ai 
m ind a n ép ván d orláskori régészet, de e k é t k o rsza k  a n yaga  a történelem 
előtti k o rh o z  képest szegén yn ek m on dható. A  róm ai an yag eg y  része C su ta k  
V ilm o sn a k  a kom o lló i castrum ban v é g ze tt rendszeres ásatásaiból, a m ásik  része 
pedig fő leg  a h árom száki berecki castrum ból k erü lt n ap fén yre.

R égiségtáru n k történelm i csop o rtján ak  k ö zép k o ri és ú jko ri a n y a ga  szintén 
több n ag yérték ű  tá rg y a t  őriz.

A z  eresztevén yi Ó riásdom b déli o ld a lá ró l k ik e rü lt Á r p á d ko ri k en gyeltő l 
k e zd v e  a G á b o r Á ro n  ön tötte 1848/49-beli á g y uig és an n ak k ét eg yko rú  kis 
m ásolatáig a vas, acél, ón, fa - , kő, a gyag , porcellán , üveg, bőr, sza rú- és te x 
til-ip a rn a k  m ár több o ly  p éldája  va n  g y üjtem ényünkben, am elyn ek értéke 
épen széke ly  történelm i és m űvelődési szem pon tból szinte felbecsülhetetlen.

D e  kétségtelen h iá n y o k  is v a n n a k , m elyekn ek  m ielőbbi k itöltése népünk
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nek és m úzeum un knak eg y fo rm á n  fon tos érdeke. F őleg  eg yh á za in k ra  v á r  itt 
a nemes fe la d at, h o g y  a ká r letét, a k á r ad om án y útján , történelm i becsű, de a 
m indennapi h aszn álatb ó l m ár rég k iv o n t tá rg y a ik a t  m úzeum un k b irto káb a  
juttassák s e zze l eg y  o ly a n  egyházm űvészeti gyüjtem ény  m egterem tésére n y ujt
sanak segédkezet, am ely  eg y fo rm á n  büszkesége és dicsősége lehet m ind tö r té 
nelm i eg y h áza in k n ak , m elyek  a zo k a t szá zad o k  v ih a ra i k ö z ö tt is h űségesen 
m egőrizték , m ind n épün knek, m ely  e g y h á za it a m aga verejtékes m u n ká jáv al 
és ősi h ithűségével m indm áig fen n ta rto tta  s m ár a z Á rp á d o k  k o rá tó l k ezd ve  
tem plom ait és isk o láit a n yu g ati k eresztyén  k u ltura m inden nemes b élyegét 
m agukon viselő  m űvészi becsű tá rg y a k k a l lá tta  el.

H o g y  csak eg y -k ét nemes p éldára  h iv a tk o zza m , a szentléleki róm . kath . 
eg yh ázk ö zség  á lta l a d o m á n y o zo tt casu lák s k ö z tü k  a B áth o ri E n d re b ib o rn o k 
fejedelem  cimeres casulája és a h o d g ya i ón kan na, v a g y  a b arátosi ref. eg y h á z
község 1762. évi festett deszkam en nyezete és a z oltszem i eg yh ázk ö zség  erdélyi 
szőn yeg-letétje  eg y fo rm á n  nemes útm u tatást n y ujth a tn a k  arra, h o g y  ezekn ek  
a drága értékekn ek, ősi k u lturán k  tü n d ö k lő  tan ub izo n y sá ga in a k  csak a k k o r 
lesz meg m inden láto ga tó ra  n ézve  a z an n yira  szükséges n evelő  és nem esítő 
hatása, ha egyh ázk ö zsége in k  értékeiket nem a v é k a  alá  és a lá d á k  m élyébe 
rejtik, nem v o n já k  el a n a g y  n yilvá n o ssá g  v izsg á ló  és m éltá n y ló  tekin tete és 
tan ulm án yozása  elől, hanem  a széke ly  nép d rága  k ö z v a g y o n á t k ép ező  S zé
k e ly  N em zeti M úzeum  gon dozására  és hűséges őrizetére b izzá k .

R égiségtáru n kn ak n agybecsű részét kép ezi érem tárunk  is, m ely  a z ókori 
k ü lfö ld i érm ek v á lto za to s  sorozatai m ellett a z ö n álló  erd ély i fejedelem ség ide
jéből is becses g y üjtem én yt őriz. A  g y üjtem én y becsét n a g y  m értékben em eli az 
az örvendetes tén y, h o g y  n agyo b b  részét dr. K o v á c s  Istvá n  egyet. m. ta n á r 
még a háború előtt fe ld o lg o zta . A  h á tra lev ő  kisebb rész fe ld o lg o zása  fo ly a m a t
ban van . A  m u n ká lato k  során céd u la-k ata logus és m inden érem hez k ü lön  k i
sérőlap készült. F e ld o lg o zta to tt m. e. 700 drb. ókori, 1400 drb. k ü lfö ld i és m. e. 
100 drb. erd élyi érem. K ü lö n  k eze lte tik  m. e. 1100 drb. m ásodpéldány. M eg
h atá ro za tla n  m. e. 400 drb. em lékérem .

R égiségtáru n k és érem tárunk tö rzsá llo m án ya  a z 1928. é v  végén összesen 
27.623 drb. v o lt . E bb ől m. e. 3800 drb. a z érem tár, a többi a régiségtár a n y a 
gáh oz ta rto z ik .

II I .  A  néprajzi gyűjtem ény  legelső sorban h iv a to tt  arra, h o g y  a m úzeum 
tulajdonos és fen n tartó  széke ly  nép m indennapi küzdelm es életéről, szo rga l
mas aszon yán ak és ön tudatos fé r f ián ak a lelkében ősidők ó ta  élénken élő, m ai 
m indennapi m u n kája  közb en  is o ly  g y a k ra n  m eg n y ilatk o zó  s m inden más fa j
tájú  és m ás történeti m ultú  népétől a legtöb bször élesen e lv á ló  m űvészi k ész
ségéről hű k ife jezést ad jon , lehetőleg teljes k ép et n yújtson  s ezze l a z  egész 
m úzeum nak különleges, önértékű, k ife jezetten  széke ly  jelentőséget biztosítson.

A  gyű jtem én y-csop o rt fo ly to n o s g ya ra p o d ásá t k ezd ettő l fo g v a  felism ert 
n agy jelentősége m indm áig b izto síto tta . D e  a zért teljesnek, a székely  élet és 
n épm űvészet m inden á g á t fe lö le lő n ek  és k im eritőn ek a L ászló  Ferenc rend
szeres gyűjtése után  sem m ondható. K i t ünő és sokszor többszörös p é ldákat 
fo g la l m agában ú gy a z ő sfo g la lk o zá so k , m in t a m indig h áziip arszerű leg  ű zö tt 
szövés és fonás, fa fa ra g á s  és agyagm űvesség jóform án  m inden lényegesebb 
m ódjára n ézve; első sorban varottas, to v á b b á  b o k á ly -  és csem pegyűjtem énye 
b árm ely ik  m úzeum n ak diszére vá lh a tn é k , sőt fanem űekben is elég v á lto za to s
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n ak  m ondható. K étségtelen  azon b an , h o g y  különösen n ag yo b b  tá rg y ak b an  
m égis sok h iá n y a  v a n .

E z t  a k ö rü lm é n yt azonban  az a  té n y  b iz v á s t  m egin d okolh atja , h o g y  a 
n ép rajzi gyű jtem én y m egfelelő  férő h e ly e t jó fo rm á n  csak 19 13-b an , a z  új 
épület felépítése után  k a p h a to tt s a z 1900-as év ek  fo ly a m á n  v é g ze tt  rendszeres 
g v ű jtő  m un ka to v á b b fo ly ta tá sá t és n ag yo b b  tá rg y a k  beszerzését a világh áb orú  
kitörése óta  fen n fo rg ó  ren d k ív ü li v isz o n y o k  m indm áig lehetetlenné tették.

E n n ek a rendszeres gyű jtésn ek  a végreh ajtása  fo g ja  a m úzeum  vezetősé
gének e g y ik  legsürgősebb és legfon tosabb  fe la d a tá t k ép ezn i, h o g y  a n éprajzi 
gyű jtem én y végre  va ló b an  ig a zi k incsesh áza és tü k ö re lehessen an n ak a székely 
népnek, m ely  történelm i h iva tá sá n a k  hűséges teljesítése k ö zb en  m ég a legválsá
gosabb v iszo n y o k  k ö z ö tt  is reáért, h o g y  lelkén ek terem tő erejét a legkülöm 
bözőbb m űvészi fo rm á k b a  öntse és m indennapi életét, a m aga öröm ére és v i 
gasztalására  s a m ai nem zedék gyön yörkö d tetésére és oku lására  a lelkében még 
K ele ti ősh azájáb ól h o zo tt s m a is k iir th a ta tla n u l benne élő szép és nemes gon
d o la to k  m űvészi a lk o tá sa iv a l b á sty á zza  k ö rü l: szé k e ly  n épm űvészetet te
remtsen.

A  széke ly  n épm űvészet s e n épm űvészet k ü lö n b ö ző  a lk o tása in a k  jelen tő
ségét E m lé k k ö n y v ü n k  kellő k ép en  fo g ja  m éltatn i.

A  gyű jtem én y-csop o rt tö rzsá llo m á n ya  a z 1928. é v  végén  6.826 drb. v o lt.
I V . A  kép zőm ű vészeti gyűjtem ény  a z  összes g yű jtem én y ek  k ö zü l talán a 

legkevésbé n y ú jt hű és teljes kép et arról a z  ősszékely  terem tő erőről és m űvé
szi készségről, m elyn ek  jellem ző  p é ld á k  útján  v a ló  bem utatása ennek a g y ű j
tem én y-csopo rtn ak  a z ig a z i fe la d a ta . S zé k e ly  népünk fia i k ö z ű l m ár többen k itö 
rölhetetlen ül b eírták  n evü k et a m űvészet történetébe, de gyű jtem én y-csop o rtu n k  
a n a g yo k  k ö zü l jó form án  csak a B arabás M ik ló s és G y á r fá s  Jenő, a m a is élő 
n em zedék jelesei k ö zü l pedig csak a csiki N a g y  Im re s a három széki Barabás 
M árton  és V a r g a  N . L ajos a lk o tá sa iv a l d icsekedhetik . A z  értékesebb k ép ző 
m űvészeti a lk o táso k  n ag y  része B arabás M ik ló s kisebb festm ényei k ivételével, 
mi m úzeum unk régi tu la jd o n a, jó form án  m ind a C su ta k  V ilm o s  m úzeum őrsége 
idején ju to tt a gyű jtem én yb e. A  jö v ő  e g y ik  legsürgősebb és legfontosabb fe l
adata  lesz, h o g y  népünk és m ű vészein k  á ld o zatkészségéb ől e zt a gyűjtem é
n yü n k et is lehető teljessé te g y ü k . M in den  rem én yün k m eg va n  erre, m ert a 
m ai m űvész nem zedék töb b  jeles kép v iselő je  b e lá tta  m ár, h o g y  a S zék e ly  N e m 
zeti M úzeum  k ü lö m b ö ző  gyű jtem én yein ek  g a zd a g  a n y a g á t első sorban eddig is 
az önkéntes á ld o zatkészség és a z ön zetlen  m unkakészség gyű jtö tte  össze s m ár 
is k ifejezésre ju tta tta  készségét e kevés szám ú, de ann ál értékesebb m űből á lló  
gyű jtem én y k iegészitésére.

E m lékk ö n yvü n kb en  n a g y ja in k  k ö zü l a B arabás M ik lós és G y á r fá s  Jenő 
m űvészi jelentősége k ü lön  m éltatásban  részesül.

A z  1928. é v  végén  a kép ző m ű vészeti gyű jtem én y tö rzsá llo m án ya  998 drb 
v o lt. E bb ő l 11 drb. a B arabás M ik lós, 12 drb. pedig a G y á r fá s  Jenő őstehet
ségét és m űvészi n ag yság át dicséri.

V . A  term észetrajzi gyűjtem ény  s fő leg  an n ak  palaeon th ologiai része m ár 
1879-ben ő rzö tt n éh án y szé k e ly fö ld i igen értékes darabot, de nem kis szám ban 
v o lta k  benne o ly a n  tá rg y a k  is, am elyeket csupán a v ilá g o t járó  s a term észeti 
r itk a sá go k a t m indig k ed ve lő  széke ly  turista  va lláso s keg ye le te  h o rd o tt össze a 
S zé k e ly fö ld re  s ju tta to tt ad om án y g y a n á n t a C serey-, m ajd  S zé k e ly  N em zeti
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M úzeum  tu lajdonába. M ik én t a v ilá g  legtöbb nem állam i, hanem  m a gá n a lap í
tású m úzeum ában, „K ő e m lé k e k  D á v id  k irá ly  és P ilá tu s p a lo tá já b ó l“ , „ Á d á m 
fü g e fa  levelei“  és „ o la jn ö v é n y , m elyre  Judás fe la k a szto tta  m a gá t“  
épen ú g y  h e ly et f og la lta k  a k ezd ő  m úzeum ban, m int a szárh egyi, d itró i és osdo
lai „g y é m á n t“ , a legkü löm b özőb b  szé k e ly fö ld i ősállato k  nehány k o p o n y a , fo g , 
és agyarrészlete, v a g y  eg y  n éhány m a is élő á lla t kezdetlegesen k itö m ö tt p é l
d án ya. A z  egész gyű jtem én y N a g y  G é za  szerint is sokáig „n a g y o n  kezdetleges“  
v o lt  s csak igen csekély  részben fe le lt  m eg an n ak  a fe la d a tn a k , h o g y  „leh ető  
hű képét m utassa a S z é k e ly fö ld  á lla t-, n ö vé n y- és á sv á n y v ilá g á n a k “ .

G yű jtem én yü n k  a z 1879. óta  le fo ly t  ö tv en  év  m ulv a  sincs m ég aban az 
állapotban, h o g y  a m ű ve lt lá to ga tó  s különösen a k o m o ly  term észetbuv á r  elé 
a S zé k e ly fö ld  ren d k ív ü l értékes és ga zd a g  á svá n y-, n ö vén y - és á lla tv ilá g á ró l 
teljesen hű kép et m utasson.

D e  m ásrészt a z is kétségtelen, h o g y  dr. L á sz ló  Ferenc 19 0 1-tő l k ezd ve  
1925-ig a z illetékes szakem ber m ódszerességével gyűjtés és vásárlás útján  évrő l 
évre g y a ra p íto tta  a gy ű jte m én y t s m ás szakem berek segítségével, a k ik  k ö zü l 
B án y ai János geológus n eve különösen k iem elked ik , m ár le v a n  ra k v a  a z a 
szilárd  alap, am elyen  a to v á b b i rendszeres ku tatás és m ódszeres gyűjtés, ha 
a m úzeum  m egfelelő  a n y a gi eszk ö zö k  és erre k é p ze tt tudom ányos erő b irto 
káb a jut, e gyű jtem én yü n ket is m iham ar lehető teljessé teh eti. E rre an n ál na
gyob b  rem én yün k lehet, m ert a gyű jtem én y C su ta k  V ilm o s k özb en járásai a la p 
ján a három széki v a d á szo k  a d om án yaib ól a legújabb évek  a la tt is szépen g y a 
rap od ott s a szé k e ly fö ld i v a d á szo k  fe la d a ta  lesz, h o g y  a fő leg  ragad ozó kb an  
fen n álló  h iá n y o k a t m inél előbb eltün tetni igyek ezzen ek . Á lta lá b a n  a S zé k e ly 
fö ld  legkülöm bözőbb részeiről rendszeres gyűjtés, vásárlás és adom án y útján 
bekerült ásvá n y-, to v á b b á  ősállat-cson t és a m a élő szé k e ly fö ld i m ad arak  és 
kis á lla to k , lep kék  és ro v a ro k  gyű jtem én ye m ár is elég ga zd a g n a k  m ondható.

A z  19 2 8. év végéig  a gyű jtem én y tö rzsá llo m án ya  13.384 drb -ra  em elkedett.

* * *

E zek  szerint a m úzeum  ö t gyű jtem én y-cso p o rtján ak  a tö rzsá llo m án ya  az 
1928. év  végén  273.575 drb. v o lt  s íg y  ötven  év  a la tt 264.796 d arabb al g y a 
rap odott.

O ly  drága kincs ez, m elyn ek m úzeális értéke m a szinte felbecsülhetetlen. 
É rtékét m ég n öveli a z a tén y, h o g y  csaknem  m inden értékes d arabja  an n ak a 
székely népnek és an n ak  a S zé k e ly fö ld n e k  a m ultjára  és jelenére v e t vilá go t, 
m elynek önkéntes á ldozatkészsége ezeket a drága em lékeket a m aga kincses
h ázába ötven , sőt ö tv en n é gy  esztendőn á t összegyűjtötte, h o g y  b előlü k  fa já n a k  
örök  dicsőségére tem plom ot építsen.

L egyen  a z ün nep lő  S zék e ly  N em zeti M úzeum  szá zad o k  hosszú során át 
székely  népünk ősi dicsőségének m esszire tü n d ö k lő  tem plom a, h o v á  népünk 
ősei Istenéhez im ád k o zn i járh a t s a k ö zö s o ltá r  tű zé t testvéri érzések k ö zö tt 
közös m u n k á va l áp o lh a tja .

L egyen  m aradan dó a m úzeum  fa la i k ö z ö tt  és ö rö k k é á ld o tt széke ly  né
pünk hű szívében  an n ak  a z A sszo n yn a k  nemes em léke, k i a m úzeum ot ötven  
é v ve l eze lő tt m eg alap íto tta . L egyen  m aradan dó és m indig á ld o tt a zo k n a k  a 
fé rfia k n a k  nemes em lékezete, k ik  az A la p ító  a lk o tásá t ö tven  év  á ldozatos m un
k á já v a l m eg tarto tták  és széke ly  népünk ja v á ra  n a g yra  n evelték.
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Irta: K ó s K á roly .

N e m  fe la d a to m  fe lje g y e z n i a z t  a z  é r d e k e s  é s  ta n u ls á g o s  fo ly a m a to t , h o g y  
m ik é p p e n  a la k u lt  k i  a  C s e r e y - fé le  a m a tő r  m a g á n g y ű jte m é n y b ő l e z  a  tu d o m á -  
n y o s a n  r e n d s z e r e s  n y i lv á n o s  M ú z e u m  é s  h o g y  fe j lő d é s é v e l  p á r h u z a m o s a n  
m i -  c s o d a  i d e i g l e n e s  h a j l é k o k b a n ,  s ő t  r e g é n y e s  m e n e d é k h e l y e k e n  
h u z t á k  m e g  m a g u -  k a t  a z  e g y r e  s z a p o r o d ó  g y ű j t e m é n y e k ,  a m í g  a  m a i  
á l l a n d ó  m ú z e u m é p ü l e t b e n  t e l e p e d h e t t e k  m e g .  A z  é n  k ö t e l e s s é g e m  
csupán az, hogy a mostani múzeumépü- let kevésbbé érdekes és egyálta láb an  nem rom an tikus építésének történetét v á 
zo ljam  fel.

A z  e r r e  v o n a t k o z ó ,  d e  r a j t a m  k ív ü l  e s ő  e lő z m é n y e k b ő l  p u s z t á n  a r r ó l  
va n  tu d o m á so m , h o g y  a  S zé ke ly  N e m zeti M ú ze u m  iga zg ató -vá la sztm á n ya  a z  19 10 . 
e s z te n d ő b e n  fe lk é r te  a  M ú z e u m o k  é s  K ö n y v tá r a k  O r s z á g o s  F ő fe lü g y e lő s é g é t , 
h o g y  m iu tá n  a  tu la jd o n o s  s z é k e ly  n é p  tö b b  é v tiz e d e s  á ld o z a tk é s z s é g é b ő l a  M ú - 
z e u m  c é lja ir a  m e g fe le lő  te lk e t  tu d o tt  v á s á r o ln i  é s  e g y  s z e r é n y  m ú z e u m é p ü le t  
fe lé p íté s é n e k  a n y a g i fe d e z e té t  is  v á lla lh a t ja , a já n ljo n  m e g fe le lő  é p ítő m ű v é s z t , 
a k i a z  é p ü le te t  s z a k s z e r ü e n  é s  m ű v é s z ie s e n  m e g te rv e z n é  é s  a  m ű v e z e té s i m u n - 
k á la to k a t  is  v á l la ln á . A  M ú z e u m o k  é s  K ö n y v t á r a k  O r s z á g o s  F ő fe lü g y e lő s é g e  
e  c é lb ó l d r .  H ü lt l  D e z s ő  é p ít ő m ű v é s z t  a já n lo t t a ,  a k i  a  v á z la t t e r v e k e t  a  m e g -  
a d o tt  p r o g r a m m  a la p já n  m é g  a b b a n  a z  e s z te n d ő b e n  e l is  k é s z íte tte .

E k k o r  tö r té n t , 1 9 1 0 . ő s z é n , h o g y  le v e le t  k a p ta m  H ü lt l  p r o fe s s z o r tó l (a k i-  
n e k  h á r o m  é v v e l  a z e lő t t  h a l lg a t ó ja  v o lt a m ) ,  h o g y  k e r e s s e m  fe l  ő t  s ü r g ő s e n  
lakásán. Term észetesen jelentkeztem . A 

p r o f e s s z o r  m e g m ú t a t t a  a  t e r v v á z la t o k a t  é s  k ö r ü lb e lü l  a  k ö v e t k e z ő k e t  
mondotta: – 

A  v á z la to k  k é sz e n  v a n n a k , a m in t lá to d . D e  é n  n e m  a k a rn á m  e z t a z  é p ü le te t  
fe lé p íte n i , m e r t  ú g y  é r z e m , h o g y  e z  n e m  n e k e m  v a ló  fe la d a t . L á to d , a k a r ta m  
szé k e ly  é p ü le te t k ih o zn i, d e  n e m  h isze m , h o g y  e z  v o ln a  a z  ig a z i. É s  e g y á lta lá b a n  
h e ly e s n e k  g o n d o lo m , h a  a z  o r s z á g  v id é k e in  é p ü lő  m ú z e u m o k , s ő t  m in d e n  
k u l t u r é p ü l e t  l e h e t ő l e g  a n n a k  a z  o r s z á g r é s z n e k ,  n é p é n e k  é s  m ű v é s z i
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m iliőjének so k k al in kább  k ife je ző je  legyen, m in t a h o gy  a z  eddig történ t. A z  
aradi, szegedi, kassai, süm egi stb. m úzeum ok á llh a tn án ak  egészen n yugodtan  
m ásutt is; sok k ö z ü k  nincs A ra d h o z , Szegedhez, K assáh o z, Süm eghez. E z  az 
eg y ik  ok a, h o g y  szeretném , ha a z  a la p ra jz i elrendezés lehető b etartásával k é 
szítenél egy  v á z la tte r v e t  és a z t bem útatn ád  N ekem .

E g y  héten belül készen v o lta m  a v á z la tta l és 1910 . decem ber h aváb an  fo r 
m ális m egbizást k ap tam , h o g y  b eado tt v á z la to m  alap ján  a M úzeum  részletes 
k iv ite li te rv e it készítsem  el.

. . .  1910. decem ber h a vá b a n  form ális m egbízást kap tam , h o g y  b eadott 
v á zla to m  a lap ján  a M úzeum  részletes k iv ite li te rv eit készítsem  el.

A  M úzeum  ig a zg a tó  v á la sztm á n y á n a k  eln öke a k k o r  G ö d ri Ferenc, Sepsi
szen tg yö rg y  város polgárm estere v o lt , a k it  dr. L ászló  Ferenc és C su ta k  V i l 

mos Székely  M ik ó -K o llégium i ta n á ro k ka l, a k ét m úzeum őrrel eg yü tt a M úzeum  
hon szerzőjen ek ism ertem  és becsültem  m eg. V e lü k  e g yü tt rág tu k  á t m agu n kat 
m égegyszer az a la p ra jzo k o n , szám bavéve pontosan a követelm én yeket. A  fe l
építés m űvészi részébe nem szó ltak  bele, de öröm m el és m egértéssel tám o g attak  
m indenben, am it ebben a tekin tetben  elkerülhetetlenü l szükségesnek láttam .

F eladatom  v o lt  teh át: m úzeum i szem pon tból jó beosztású, tech n ikailag 
tartós és kön n yen  k arban  tarth ató, m űvészileg pedig –  a S zék ely  N em zetet
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reprezen táló  épületet építeni fel. A m ih e z a m agam  részéről kü lön  m ég a z t 
is célul tűztem  k i, h o g y  lehetőleg szé k e ly fö ld i a n y a g o k k a l és székely  m esterem 
berekkel va lósítsam  m eg e zt a m un kát.

T e h á t elvetettem  a szigoruan történelm in ek tu d o tt m inden stilust és szám 
b av éve  m in d azt, am it E rd ély  m a g y a r népére, fő k ép p en  pedig a székelységnek 
népi építkezéséből, ille tő leg  népi m űvészetéből tip ik u sn ak  láttam  és va llo ttam , 
va lam elyest m egnem esítve ú g y  a lk a lm a zta m  eg y  m odern és speciális igényeket

szolgáló  a la p ra jzra , h o g y  a z m agátólértetődően  term észetes, m űvésziesen m onu
m entális lehessen és senki széke ly  ne szégyelje  a z t m agáén ak va llan i.

H o g y  a felesleges, teh át d rá g ító  té rp aza rlá st elkerülhessem , a z a la p ra jzo t 
fe lb on tottam  ú gy, h o g y  m inden m ellékhelyiség és m inden fo ly o só  csupán a leg
szükségesebb m éreteket k a p ja  m eg és a gyű jtem én yek  helyiségeiből eg y  ta lp 
a la t n y i  se á ldoztassék  fe l a szim m etria  és egyen lő  tengelyosztás külsőségeiért. 
E nnek k ö ve tk ezté b e n  a z  a veszedelem  fen yegetett, h o g y  a z ép ület a rch itek 
turája  szétesik és m onum entálitás h e ly ett e lap rózód ást, a rán yta lan ságo t, sőt 
otrom baságot k a p o k  eredm ényűl . E z t  elkerülendő, a z egyes m agasságban ta go lt 
részeket n a g y  h o m lo k za ti s íkokb a fo g ta m  össze és az a la p ra jz i egyes ta go k  
h o m lo k za ti felépítésén  a n y i láso k at lehetőleg csoportosan ö sszefo g la lva  a lk a l
m aztam . És a z egész épületen egyetlen  p illért, lizén át, a v a g y  v ízsz in tes p á r
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k á n y t nem  a lk a lm a zta m , sőt v a k o la t i  stru ktura-, ille tv e  szín külön bözőségeket 
sem. A  szim m etriát a k ö zép rész erőteljes k ih a n g su lyo zá sá va l és a k ét o ld a l
szárn y a rá n yo sság áv al p ó to ltam , a sza kg a to ttság o t a z épületet ö sszefogla ló  elő
u d vari k ő fa lla l.

A z  épület m inden fa la , a lá b a za ti c ik lo p o n  fe lü l sím a, sárgásfehér fa ls ík , 
m elyekben, h o g y  a z unalm as, rak tá rszerű  hatás elkerültessék, a n yílá so k  k ü 
kön b özőségével igyek eztem  a szükséges vá lto za to ssá g o t m egadni, v iszo n t ig y e 
keztem  arra is ü gye ln i, h o g y  ezek  a k ü lö n b ö ző  nagyságú, a la k ú  és a belsőnek 
m egfelelő  elrendezésű n yila so k  mégis v a la h o g y  függőleges tengelyekben  le g y e 
nek elren dezve.

A  te rv  elkészítésénél ezek v o lta k  m ű vészi szem pon tjaim  és e szem pontok 
lehető szigorú  b eta rtásá va l k e zd tü k  m eg a z építést 1 9 1 1. augusztus h avában . 
A z  a la p k ő  h iva ta lo s  lefektetése u gyan ezen  esztendő ok tób er hó 22-én tö rtén t 
m eg. T é lire  fedél a lá  k erü lt az épület és a k ö v e tk e z ő  19 12 -ik  esztendő fo ly a 
m án successive a belső m u n kák  is e lk észü ltek  a k ö n y v tá r  berendezésének k iv é 
te lével, m ely  19 13 -b an  készült.

A z  épület történetéhez ta rto z ik  az is, h o g y  a z eredeti program m on  k ív űl, 
u gyan csak  a m úzeum  telkén , a m úzeum épület nyers b efejezésekor azon n al 
h o zzá fo g tu n k  k é t m úzeum őri la k ó h á z  építéséhez is, m elyek  a m agu k  k ü lö n 
bözőségében u g ya n a zo n  e lv e k  szerint te rv e zte tte k  m eg és ép íttettek  fe l, m int 
a M úzeum épület.

N ag y részb en  b etartottam  az ép ítkezés fo ly a m á n  a z t  a k itüz ö tt  célt is, 
h o g y  lehetőleg m inden a n ya g  szé k e ly fö ld i és m inden m esterem ber széke ly  le
gyen. A z  a la p fa la k  és lá b a za t S ep siszen tgyö rgyi u. n. Ö rkő i kő b ő l készültek, 
a tégla  prázsm ári, a  fa a n y a g o t a széke ly  erdők ad ták , a cserepet B od ok, a fe 
hér m á rv á n yt G y e r g y ó – S zárh eg y  adta. És széke ly  m esterem berek ra k tá k  a 
fa la k a t, ő k  készíte tték  el a z  ácsm unkát, a k ő fa ra g á st, a z  asztalos, a lakatos 
m un kát, M o ln á r Istvá n , S zab ó  M ih á ly  és Jakócs István  h elyb eli v á lla lk o z ó k  
vezetése a latt. Ú g y szó lv á n  csupán egyes va sszerkezeteket k e lle tt más h ely rő l 
rendelni: a k ö n y v tá r  berendezését budapesti speciális lak a to s-á ru g yárb a n  k é sz ít
tetni, s a k ö zé p to ro n y  és a cinterem  zom áncos cserepeit szá llíto tta  a pécsi 
Z so ln a y-g yá r.

A  háború m eg ak a szto tta  a z  épület teljes belső berendezését. A  g y ű jte 
m ények egyrészét a z a la tt  ism ételten el k e lle tt szá llíta n i, a pénz is h iá n y zo tt 
és a háború a la tt  a m úzeum ból –  k ato n a i já rv á n y -k ó rh á z  lett.

A  háború után  sokáig semmi sem készült. A  m úzeum  lelkes vezető i k ö zü l 
G ö d ri Ferenc m ár a h áború  elő tt m eghalt, dr. L á sz ló  Ferenc g y ó g y íth a ta tla n u l 
m egbetegedett. C su ta k  V ilm o sra  sza k a d t a m egsokasodott gond  a leg sú lyo
sabb időkben.

M égis: a gyű jtem én yek  lassan-lassan elh elyeztettek . S zek rén yek  k észűltek, 
p ad ok  és a szta lo k  a m egfelelő  helyekre és 1928-ban a z  épület k ö rü l a m ár nél
külözhetetlen  és a ta la jv iz e t  e lvezető  sz ivá rgó k , ill. a lagcsövezés, va la m in t a p 
róbb pó tláso k  és a hábo rú  o k o zta  kisebb rom lások  h elyreállítása . M ost m ár 
talán  nem is h iá n y z ik  egyéb, m int a lépcsőházi n a g y  ü vegfestm én y elkészítése...

E z  a lehetőleg rö v id resza b o ttt története a M úzeum  építésének. M ondják, 
h og y  érdekes és h o g y  széke ly  épület. Én csak a z t tudom , h o g y  jó l m egép ített 
épület, m ely  a m aga szo lid sá gá va l a széke ly  m u n kát dicséri. A m i benne a z én 
részem, arra csak a z t m on dhatom , h o g y  jó t akartam , a széke ly  nem zetn ek szé
k e ly  k u ltu rh á za t akartam .
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CONTRIBUŢIE 
LA ISTORICUL MUZEULUI SECUESC

D ire cţia  M uzeulu i N a ţio n a l Secuesc din S fân tu -G h eorg h e insistă din nou 
prin  adresa din  12 c., că  s’ar sim ţi fo a rte  on orată  dacă, pentru  A n u a ru l C o m e
m o rativ , ce se a flă  sub tip ar, „a r  f i  în  stare să aducă câteva rânduri d in  par
tea aceluia, care s’a d oved it prietenul cel m ai sincer și bun întotdeauna, ba 
chiar în  z ile le  cele mai grele“ .

U n  aşa călduros apel nu putea răm ânea fă r ă  un răspuns, prin  care să se 
lăm urească „ z ile le  cele m ai grele“ , prin  care a trecu t M uzeul.

* * *

Presupun că a lţii, în  acest A n u a r  com em orativ, v o r  lua asupra lor grija 
de a pune în  a d ev ă ra ta  lum ină im p o rtan ţa  co lecţiilo r din acest M uzeu, al 
cărui conţinut depăşeşte cu m ult, ca tim p  şi ca va lo a re , firm a  m in oritară  sub 
care e încătuşat.

P ăstrarea  costum elor speciale ale Secuilor d in  A rd ea l, din vrem urile m e
d ievale  şi pân ă a zi, şi un eltelor casnice ale acestor insulari izo la ţi în  m area 
rom ânească, ce-i în con joară , a  fo st gân dul in iţia l al creării M uzeulu i. S ’ au 
a d ăogat apoi specim enele flo rei şi ale faunei locale, care desigur nu m ai pot 
f i  rubricate ca sp ecia lită ţi secueşti, fiin d  ale în tregii regiuni. B ourul îm păiat 
din M uzeu –  un splendid exem p lar a l co d rilo r regiunii –  este, de pildă, 
ch iar unul din  rarii reprezen tan ţi ai zim brulu i, ce a inspirat, cu atâtea 
secole în  urm ă, a lcătu irea  stemei v o e v o z ilo r  M o ld o ven i. D easem eni şi uneltele 
gospodăreşti nu sânt m ai sp ecific  secueşti decât rom âneşti, d iferen ţierea  în 
cepân d num ai de în d a tă  ce ele îm bracă o fo rm ă  artistică: în făţişarea  lor exte
rioară, ornam entarea le dă un caracter prop riu , ca şi lim ba ce deosebeşte pe 
locuitori.

C o lecţiile , însă, care au dus fa im a  M u zeu lu i peste hotarele ţă rii noastre de 
azi, sau ale U n ga rie i de odin ioară, p ro v in  din săpaturile  din m egieşia orăşelului 
de acum , şi în  special din staţiunea n eo litică  dela A riuşd . Splen didele olării 
cu ornam ente spirale, p ictate  în  m ai m ulte cu lori, scoase la  iv e a lă  de sârgui
toru l şi pricep u tu l custode d irectoria l a l M u zeu lu i de p ân ă m ai anii trecuţi, 
a m ult regretatu lu i dr. Fr. L á sz ló  şi a co lab o rato rilo r  săi, au con trib u it la  r e 
num ele european al instituţiei.
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Sper că, cu p rile ju l de fa ţă , se v o r  produce toate  testim oniile savan ţilo r 
streini despre im p ortan ţa  acestor descoperiri din  vrem ea n eolitică, care au 
contrib uit la rezo lv irea  m arei problem e a sup erio rităţii curentu lu i cu ltu ra l dela 
N . fa ţă  de c iv iliz a ţia  m ai tâ n ă ră  a Sudului.

P en tru  noi, d o v ezile  scoase la  iv e a lă  au  un in teres cu  to tu l deosebit, căci, 
prin  transm iterea p ân ă  în  a rta  n oastră ţărăn ească  a ornam en telor sp irale din 
epoca n eolitică, se adevereşte con tin u itatea  n eîn treru p tă  a unei vech i trad iţii 
artistice, care leagă  pe ţă ra n u l de a z i de străm oşii săi traci, de acum  v re o  p a 
tru  m ii de ani.

C ele  a rătate  de m ine încă din 1 9 10 1 şi acum  în  u rm ă2 m ă scutesc de a 
reveni aci asupra im portan ţei n econtestate a acestui inel, fă c â n d  p arte  din 
lan ţu l staţiun ilor preistorice dela K ie w  şi p ân ă  în  T essalia , ce taie deacurm e
zişul ţara  noastră. D u p ă  specim entele dela A riu şd , această o lărie  p ic ta tă  pare 
să f i  căp ă ta t aci cea m ai frum oasă a ei desvoltare . T o t  aci s’ a scos la iv e a lă  şi 
p roto tip u l casei cu cerdac, aşa de caracteristică  R om ân ului.

Ia tă  dece, nu num ai din pun ct de vedere ştiin ţific, dar şi n aţio n al, ne 
sânt aşa de scum pe colecţiile  M uzeulu i aşa zis „Secuesc“  din S f. G heorghe.

* * *

P ărăsin d  vrem urile aşa de în d ep ă rta te  şi totuşi aşa de v ii  pentru noi, în 
care ne tran sportă  obiectele din M uzeu, să revenim  la  istoricu l său din „z ile le  
cele m ai grele“ , la  care se referă  apelu l ce m i s’a adresat. E  v o rb a, bineînţeles, 
de p ră p ă d u l din urm ă, la  care am  fo st am estecat în  urm ătoarele îm prejurări.

L a declararea răsboiului, pun ându-m ă la  d isp o ziţia  arm atei, am  prim it, 
din în a ltu l O rd in  a l R egelu i, la 28 A u g u st 19 16 , „în să rcin a rea  de a m erge 
în  ţin uturile ocupate de noi, spre a lua m ăsuri de conservare a obiectelor şi 
colecţiunilor de a rtă  a fla te  în  M uzeele, co locţiile  publice, bisericale şi b ib lio 
tecile de aco lo“ .

In m isiunea ce m i se încredinţase am  fo st că lă u zit de p rin cip iile  de drept 
in ternaţion al, con sfin ţite  şi de congresele dela H a g a , de a sa lva  colecţiile  prin  
m ăsuri de p a ză , fă ră  însă a le rid ica  dela locul lor. I mi era prea v ie  am intirea 
atâtor d evastări şi rid icări fo rţa te  de obiecte de artă , a v â n d  ca urm are dete
rioarea sau chiar d istrugerea lor, pentru  ca să nu resping cu to tu l gândul de 
a tran sporta în  B ucureşti colecţiile  prim ejduite vrem eln ic de răsboiu la  locul 
lor de origină.

R ezu ltate le  u lterioare au co n firm at în  to tu l e fica cita te a  acestor p rin cip ii; 
m ai ales prin  recip ro citate , de care s’au b ucurat în  urm ă colecţiile  răm ase în 
Bucureşti, din care n im ic nu a fo st rid icat sau deteriorat. R ep rezen tan ţii pute
rilor ocupante au respectat prin cip iile  a p licate  fa ţă  de ei, m ulţum indu-se să 
ceară in ven tariile  co lecţiilo r, de care a lt fe l nu s’au atins.

T o t  în  b aza  recip ro cită ţii m i s’au eliberat im ediat, la  prezen tarea  mea 
în B udapesta, în  D ec. 1922, covo arele  ce m ai erau aco lo , şi cari se refuzaseră  
delegaţilor ce m ’au preced at în C a p ita la  U n gurească, cu aceiaşi misiune.

A c tiv ita te a  în  serviciu l arm atei am  în cep u t-o  la  B raşov, unde la  2 Sep
tem brie 19 16  am  pus în  siguranţă toate colecţiunile, după ce s’au contrasem 
nat, a lătu ri de d irectorii respectivi, in v en ta riile  existente, lăsând obiectele în 
p a za  au to rităţilo r m ilitare  rom âne.

Procesele verb ale, în cheiate cu asistenţa substitutului de com isar regal al
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corp ulu i II  arm ată, a căp itan u lu i V ic to r  B aran ga, ara tă  că dela 3/16 şi până 
10/21 Septem brie, a tât o d ăjd iile , câ t şi b ogata  colecţie de covo are şi alte odoare 
din  B iserica N e a g ră , biserica filia lă  a S f. M a rtin  şi a S fân tu lu i B artolom eu 
din B raşov, precum  şi a bisericei evan gelice din R â şn o v  au fost in ven tariate 
şi depuse spre m ai m ultă siguranţă în  b o lta  C o m u n ită ţii de lân gă  Biserica 
N ea gră.

A celeaşi m ăsuri de siguranţă  s’au lu at şi în p r iv in ţa  co lecţiilo r M uzeului 
săsesc al Ţ ă r ii  B ârsei, a B ib liotecii liceulu i „H o n te ru s“ , a bisericei S f. N ic o la e 
din Scheiu, a bisericei greceşti şi a co lecţiilo r şi arch ive i M u n icip iu lu i B raşov.

In tre tim p am  fo st a v iz a t  că M u zeu l Secuesc din S f. G heorghe fusese 
d evastat, predându-m i-se ch iar, de D l. C o lo n el Ion Petrescu, 105 m onede 
rom ane ce D -sa  salvase din grăm ad a răsp ân d ită pe po d eala  localu lu i. A m  
a stupat fereastra, prin  care se pătrunsese în  M u zeu  şi sigilându-o am  însărcin at 
arm ata  cu p a za  M uzeului.

D in  procesul verb al în ch eiat la 17 Septem brie 19 16 , îm preun ă cu Sub
locotenen tul N ic h ifo r  S carlat, C o m a n d a n tu l garn izoan ei S f. G heorghe, tran 
scriu urm ătoarele con statări asupra M uzeulu i Secuesc:

1. „C lă d ire a  M uzeulu i este in tactă , a fa ră  de o fereastră, a subsolului din 
dos, care a fo st fo rţa tă , pe unde s’au introdus persoane streine înlăuntru, 
în ain te de a f i  fo st puse de noi sigilele, pe care le-am  găsit în fiin ţă . In  lăuntru 
am constatat u rm ătoarele: In  sala de intrare a M uzeulu i s’au găsit lăzi în  d ez
ordine, unele îm pachetate, unele gata  a f i  încercuite.

2. In  sala d in  d reap ta , cu m obile de lem n, d u lap u rile  toate  deschise unele 
fiin d  fo rţa te , obiectele din ele lipsă.

3. In v itr in a  costum elor, urm e de m are devastare, m ulte lucruri rid icate; 
în  aceiaşi sală lă z i cu arm e vech i, parte de b ron z, aproap e com plect îm pache
tate. T o a te  celela lte dulap u ri din sală deschise. D u lap u rile  cu obiecte preisto
rice au răm as aproap e intacte, deoarece aceste obiecte deşi de fo a rte  m are 
v a lo a re  ştiin ţifică  n ’au p rezen ta t nici un interes d evastatorilor.

4. In can celarie s’ au găsit lă z i gata  îm pach etate, conţinând obiecte cas
nice ale personalului, şi s’au închis la loc. In tr ’una din lă z i s’au găsit şi in v en 
tare ale M uzeului.

5. In  can celaria  a lă tu rată , în tr ’un dulap  din co lţ s’au găsit m onedele în 
m are dezordine, m ulte erau răsp ân dite pe jos. P licu ri cu in dicaţiun i erau 
rupte şi con ţin utu l lipsea. L a  sum ara exam inare fă cu tă , fa ţă  fiin d  ajutoarele 
noastre (curierul şi secretarul F ilim on ), nu s’au găsit alte decât m onede rom ane 
de aram ă şi v re o  câteva  m oderne de argint. D in  consultarea repede a registru
lui special a l m onedelor s’au con statat că în  dulap  erau şi m onede de aur şi 
anum e a lui N ero n  şi a lui D om iţia n , cari nu s’au m ai găsit. D u p ă  in ven taru l 
consultat, co lecţia  conţinea 3360 de num ere. A m  găsit m ai m ulte cutii goale, 
în  care p rob ab il au fo st m onedele şi m edaliile  de preţ. In aceiaşi cancelarie 
s’a găsit o  serie de cărţi vech i în cep ân d cu anul 15 3 7 – 1700. In  d u lap u l de 
m etal cu caziere m ai m ulte cutii golite.

6. In od aia  specială a B ib liotecii s’a ob servat asemenea dezordine. D in  
cutiile de m etal cu acte fa m ilia re  unele erau deschise şi golite.

7. C ele  două săli de sus, găsite închise şi conţinând obiecte preistorice şi 
tablo u ri, n’ au suferit n ici o  devastare.

8. Asem enea au fost ferite  de d evastare celelalte două săli de sus c o n ţi

32

[Erdélyi Magyar Adatbank]



nând obiecte de lem n, o lărie şi a lte colecţii de interes e tn o g ra fic  şi archeologic.
9. D easem enea au răm as in tacte  şi secţiunea faun ei conţinând  obiecte p a 

leontologice şi anim ale îm păiate.
F ăcân d  această constatare, am  lăsat la  fa ţa  locu lu i pe D l. A u re l F ilim on, 

secretarul M uzeulu i de A r tă  N a ţio n a lă  din  B u cu reşti1, a u to rizat de a ne în 
soţi în  zon a m ilitară  prin  perm isul C om an d am en tu lu i G en eral a l E tap elor 
N r. 2171/12  Septem brie 19 16 , cu însărcin area de a orân dui colecţiun ile şi a  le 
con trola  pe cât posibil cu a ju toru l in v en ta riilo r  găsite.

In  această lucrare v a  f i  asistat de organele m ilitare  locale. L a  plecare, 
D -sa  nu v a  rid ica  nim ic din M uzeu, d ecât registrele găsite, pentru  m ai de
aproape studiare a in ven taru lu i.

L o ca lu l v a  f i  închis şi sig ilat şi lăsat în  p a za  a u to rită ţilo r  m ilitare.
F ăcu t în  dublu  exem p lar la  S e p si-S ze n t-G y ö rg y , în  17  Septem brie 19 16 .“
D in  rap o rtu l urm ător al delegatu lu i nostru, D l. F ilim on , se constată, că 

obiectele, ce noi declarasem  că  lipseau din  v itrin e , se a fla u  îm p ach etate  în  
lăzile  răsp ân dite în  d iferitele  săli, aşa că n im ic nu lipsea de fa p t. S ’au găsit de 
noi u lterior, sub scară, şi m on ezile  de aur, pe care le credeam  lipsă  la  prim a 
cercetare.

D l. F ilim on, d u pă ce a o rân d u it şi cu ră ţa t sălile, prim in d  în  d im ineaţa 
zilei de 23 Septem brie ordin  de retragere, a p leca t cu C o rp . 2 din reg. 72 
E tape, lăsând registrele-in ventare în  casa unde fusese găzd u it.

C ele  10 5 m onede de b ron z ce n e-au fo st predate de D l. C o lo n el I. P e 
trescu, precum  şi cheile M u zeu lu i Săsesc d in  B raşo v şi in ven tariile  bisericei 
greceşti şi a  S f. N ecu la i din Scheiu, pe care le luasem  spre a le copia, au fo st 
predate –  con tra  ch itan ţă  – , spre a f i  readuse la  locul de origin ă, reprezen 
tantu lu i o fic ia l B aron u lu i W o d ia n e r, la  B ucureşti, la  23 A p rilie  1 9 1 7 .

D ep arte  de a devasta  colecţiile  a căro r p a z a  ne era în cred in ţată , le-am  
îm bo găţit chiar. A s t fe l am  depus în  sălile M u n icip iu lu i d in  B raşo v obiectele 
bisericeşti ce m i-au fo st în cred in ţate  de D l. G en eral R a zu , precum  şi spada 
de onoare a lui A n d re i M ureşeanu, ce-m i fusese d ă ru ită  de descendenţii săi.

A ceastă  spadă fiin d  regăsită  de noi, d u pă răzb oiu , în  M u zeu l Săsesc 
din B raşov a fo st p red ată , cu form ele legale, M u zeu lu i R om ânesc ce am  în 
fiin ţa t pe lân gă L iceu l din B raşov.

C ele  relatate despre colecţiile  din  B ra şo v  şi d in  S f. G h eorgh e au fo st 
confirm ate şi de a u to rităţile  ungare, care n ’au e z ita t să m ărturisească că  „ C o 
m andam entul m ilitar rom ân nu s’a atins de M uzee şi nu a je fu it  co lecţiile“  
(N r. din D ecem . 19 16  a l revistei: M uzeum i és K ö n y v tá r i  É rtesitő). R e la tâ n d  
asupra a ctiv ită ţii subsem natului, rap o rtu l m en ţion at re levă  p rin cip iu l de a 
lăsa colecţiile  la locul lo r  de o rig in ă  şi se bucură că l-am  respectat. Se recu
noaşte e ficacitatea  p a ze i m ilitare instituite, m u lţu m ită  căreia  s’a îm p ied icat 
even tuala d evastare a co lecţiilo r.

Acelaş prim  rap o rt însă, fă cu t p rob ab il în  gra b ă  şi sub im presia prim ei 
nedum eriri, m en ţion ează lipsa  a două din m on ezile de aur din  v e acu l a l 17-lea  
şi m ai lasă să cad ă  acu zaţiu n ea  g ra v ă  că „ in ve n tarele  au fo st furate“ , deşi ele 
s’au găsit în  urm ă la  locu in ţa  părsită  în  retragere de Filim on.

A su p ra  acestor in ad verten ţe, aceiaşi revistă  a reven it însă curând, a ră 
tând că „ în  p riv in ţa  ob iectelor de a rtă  situaţia  nu a  fo st n ici pe dep arte aşa
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de tristă  cum  au a ră ta t-o  zia re le“ , d a to rită  reprezentantu lu i gu vernulu i ro 
m ân, căruia i se aduc ch iar laude.

D u p ă  chiar m ărtu ria  u n gară deci, co lecţiile  din B raşo v şi cele ale M u zeu 
lui Secuesc din S f. G h eorgh e au fo st sa lvate  m ulţum ită  m ăsurilor luate din 
în a ltu l O rd in  a l R egu lu i Ferdinand, veşnic în g rija t de aproap e de soartea 
obiectelor de artă , despre care am  fo st chem at să rap o rtez personal, în  Sep
tem brie 1916 , la  C a rtieru l regal din Scroviştea.

T o a te  aceste tezaure erau de m u lt cunoscute R egelui. In săptăm âna p a ti
m ilor a anului ce a precedat ră zb o iu l m on dial, m i-a fo st d a t să însoţesc pe 
P rin cipele M oşten itor şi pe A u g u stu l S ău  fra te  în  una din excursiile ce o b ici
nuiau prin  A rd e a l şi care s’a term in at cu v iz ita re a  am ăn un ţită  a covoarelor 
şi o d ă jd iilo r din B iserica N ea g ră . Şi acestea au fo st sa lva te  în  urm ă to t din 
în a ltu l ord in  a l S uveranulu i, căruia  se datoreşte nu num ai întregirea  ţării, dar 
şi a patrim on iu lu i ei artistic.

A cela ş necurm at interes l ’a m an ifestat pentru  a rtă  R egele F erdinand şi 
după răzb oiu . Sem n alându-l , d u pă o inspecţie la  S fâ n tu  G heorghe, n epreţuita 
va lo a re  a descoperirilor preistorice d in  A riu şd , adăp ostite aci, M aiestatea Sa, 
coborându-se de pe m alu l P eleşului în  v a lea  O ltu lu i, a  v iz ita t  singur şi fă ră  
a f i  an u n ţat M u zeu l, după cum  a ra tă  A u g u sta  Sa sem nătură, ce on orează  re
gistrul v iz ita to rilo r  din ziu a  de 2 A u g . 1920.

Im b ărbătaţi de în a lta  apreciere a co lecţiilo r lor, con ducătorii M uzeului 
au ştiut, dela  început, să se ad ap teze vrem ilo r noui. S fa tu rile  ce li s’au dat 
cu p rileju l inspecţiunilor, au fo st totdeaun a urm ate, iar subvenţiile  acordate 
–  m inim e, neapărat, din  cau za  num eroaselor in stitu ţii sim ilare, ce trebuiau 
d eo p o trivă  a ju tate  –  au fo st bine întrebuin ţate, punându-se colecţiile  câ t mai 
larg  în  serviciu l v iz ita to rilo r  p rin  etichete trilin gue.

D in tre  toate  m uzeele p ro v in cia le  din întinsul ţă rii rom âneşti, cel din Sf. 
G heorghe este, fă ră  în d o ia lă , cel m ai interesant şi cel m ai p lin  de surprize: 
la  n ici unul a ltu l nu e m ai m are n ep o triv ire  în tre  în veliş şi conţinut. C o n ce
pu tă  în  cel m ai autocton  şi nemeş stil săcuesc antebelic, clăd irea  adăposteşte 
obiecte d istante cu  m ii de ani de frăm â n tările  vrem u rilo r de azi.

C e lo r  cari ştiu să desprindă lim bagiu l m ut, dar atâta  de elocven t a l obiec
telor fă u rite  de m âna om enească, splendidele vase, cu ale lor spirale d ivers 
zu g ră vite , le vorbesc de vrem uri în d ep ărtate , în  care preocuparea de frum os 
pare să f i  în v in s m eschinele patim i ce ne despart azi.

Ia tă  de ce am  fo st şi răm ân „ce l m ai sincer şi bun prieten “  a l acestui 
M uzeu, cum  v o r  să-m i z ic ă  con d u cătorii lui.

D in  inim ă le urez to t succesul în  desăvârşirea frum oasei lo r  opere.
C o le g ilo r  din  Secuim e trim it aceste urări cu  cuget curat, dar cu  inim a în 

sângerată de pe ruinele M uzeului d in  Bucureşti, pe care rom ânim ea postbelică 
nu l-a  d esăvârşit încă.

1 „R o m â n ia  fa ţâ  de teo riile  n o u ă  a le  a rch eo lo g ie  p re isto rice “ ; „ V i a ţ a  R o m â 
n ească“ , v o l.  X I X .  p a g . 6 7 – 88. 19 10 .

2 „ A r t a  R o m â n ie i M a r i:  C o n tr ib u ţia  p ro v in c iilo r  n u o i.“  „ C o n v o r b ir i  L ite ra re “ , 
Ia n u a rie – M a rtie  1924.

3 A z i  D ire c to r  a l M u z e u lu i d in  T â rg u -M u re ş .
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A  sep siszen tgyörgyi S zék e ly  N em zeti M úzeum  iga zga tó ság a  julius 12-ik i 
levelében újból a z t írja , h o g y: „n a g y o n  m egtiszte lve  érezné m agát, ha n yo m 
tatás a la tt lev ő  E m lékk ö n yvéb en  n éh án y sorát k ö zölh etn é ann ak, aki a m ú
zeum nak őszin te és jó  b arátja  v o lt  m indenkor, de különösen a legnehezebb 
n ap okban “ .

E g y  ilyen  m eleg fe lh ivás nem  m arad h at v á la s z  n élkül. E bben m egm a
g y a rá zh a tó k  „ a  legnehezebb n ap o k “ , m elyeken  a m úzeum  átm ent.

* * *

Feltételezem , h o g y  m ások ebben a z É v k ö n y v b e n  gondoskodn i fo g n a k  
arról, h o g y  ig a z i m eg világításb a  h e ly e zzé k  ezen m úzeum  g y üjtem ényein ek  fo n 
tosságát, am elyekn ek ta rtalm a  idő és érték tekin tetében  jó v a l fö lü lm ulja  a 
kisebbségi cim et, am ely  a lá  beosztatott.

A  m úzeum  a la p ításá n a k  in d ító  go n d o la ta  a z  v o lt , h o g y  m eg őrizze a kö 
zép k o rtó l a m ai n ap ig  a z  erd ély i szé k e ly ek  különleges vise leteit  és h á zi eszkö
zeit azon  iz o lá lt  szigeteken, m elyek et a rom án tenger ö v e z  k ö rü l. A z tá n  h o z z á 
csato lta tta k  a h ely i f l orán ak  és fa u n á n a k  p éld á n ya i, am elyek  m ár nem n evez
hetők k izá ró la g  széke ly  sajátosságoknak, m in th ogy m ás v id éken  is e lő fo rd u l
nak. A  m úzeum  k itö m ö tt b ö lén yb iká ja  a v id é k  őserdőinek pom pás példán ya, 
a bölén y r itk a  kép viselő in ek  egyik e, am i a későbbi század o kb an  a m o ld va i 
v a jd á k  cim erének m egalk otását sugallta. H ason lóképen  a gazd asági eszkö zö k  
sem speciálisabban széke lyek , m int rom án ok; a m egkülöm böztetés csak a kk o r 
k ezd őd ik , a m ik or m űvészeti fo rm át ö ltenek: kü lső áb rázo lásu k , d iszítésük 
a zo k n a k  sajátos jelleget ad, épen ú g y , m in t a n y e lv  is, m ely  a la k o so k a t m eg
külöm bözteti.

A  g y üjtem én yek  azon b an , am elyek  a m úzeum ot országu n k  m ai, ille tő leg 
az eg yko ri M a g y a ro rszá g  h atára in  tú l is h iressé tették , a vá ro sk a  közelében  
történt ásatásokból, s k iv á ltk é p en  a z  erősdi n eolithikus te lep ről szárm azn ak . 
A  g y ö n y ö rű  spirális d iszítésekkel e llá tott, s több szinre festett edények, a szor
galm as és szakértő  néhai dr. L á sz ló  Ferenc m úzeum i ig a zg a tó -ő r és m u n ka 
katársai á lta l h o za tta k  felszin re a z utóbbi év ek  fo ly a m á n . E zen  in tézm én yt 
ezá lta l tették  európai h irűvé.

Rem élem , h o g y  jelen a lka lom m al k ifejezésre  ju tn a k  a z  idegen tudósokn ak 
a neolithikus korbeli ezen felfedezések  fon tosságára  v o n a tk o zó  összes b iz o n y i
tékai, am elyek  a z  északi k u ltu rá lis  fo ly a m a t n ag y  prob lém áján ak  a déli ifjab b  
c iv ilizá c ió  fele tt v a ló  m egoldásához h o zzá já ru lta k .

R eán k  n ézve a fe lszin re  k erü lt b iz o n y ité k o k  különös jelentőséggel bir
nak, m ert a n eolith ikus k o rsza k  spirális d iszítm én yein ek  a m i p arasztm ű vésze
tünkbe v a ló  áth o za ta la , eg y  régi m űvészeti tra d icíón ak  m eg nem sza k ito tt fo ly 
tonosságát b izo n y ítja , am ely  a m ai p a raszto t a körü lb elü l 4 ezer é v v v e l ez
előtti trá k  őshöz köti.

A z  á ltalam  m ég 19 10 -b en 1 és m ost utóbb 2 h a n g o zta to tt e lv  felm entenek
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attó l, h o g y  visszatérjek  ezen g y ürű e lv ita th a ta tla n  fon tosságára, am ely  K ie w 
tő l a m ai T essaliá ig  terjedő terület lán co latá t kép ezi, s am ely a mi h a zán k at 
keresztü l m etszi. A z  erősdi festett kerám ik a, nézetem  szerint, itt  ju to tt a leg
teljesebb fejlődésre. U g ya n c sa k  itt  jö tt  fe lsz inre a rom án okat jellem ző to rn á 
cos h á z  p ro to tipusa.

Ime, m iért értékesek e lőttü n k  nem csak tudom ányos, hanem  nem zeti szem 
p o n tb ól is a sep siszen tgyö rgyi ú g yn ev ezett „ S z é k e ly “  m úzeum  g y üjtem ényei.

* * *

E lh a g y v á n  a régi, de reán k n ézve  m égis an n yira  k ö ze li em lékű időket, 
m elyekbe a m úzeum  tá rg y a i vezetn ek , térjü n k  át „a  legnehezebb id ő k “  törté
netére, am elyre a h o zzá m  in tézett sorok h iv a tk o zn a k . Term észetesen a z utóbbi 
id ő k  p u sztitásáról v a n  szó, am elyekben  a k ö v e tk e ző  k ö rü lm é n y ek  k ö z ö tt v o lt  
részem.

A  h ad ü zen etkor a hadsereg rendelkezésére á llv á n , 19 16 . aug. 28-án m a
gas k irá ly i rendelettel m egb ízatást k ap tam , h o g y  „ a z  á lta lu n k  e lfo g la lt terü
letekre m enjek, a m úzeum okban, s v ilá g i és eg y h ázi g y üjtem ényekben, v a la 
m int a k ö n y v tá ra k b a n  ta lá lh a tó  m ű vészi tá r g y a k  és g y üjtem ények m egőrzése 
céljáb ól“ .

A  reám  b iz o tt küldetésem nél a hágai kongresszus á lta l m eg álla p íto tt in
ternációnális jo g i e lv ek et ta rto tta m  szem  előtt, h o g y  m egőriztessem  s m egm ent
sem a g y üjtem ényeket, anélkül, h o g y  a zo k a t h e lye ik rő l elm ozdítanám . Élénk 
em lékezetem ben v o lt azonban  a m űvészeti tá rg y a k n a k  o ly  sok elp usztítása  és 
erőszakos elv itele , am inek eredm énye a zo k n a k  m egrongálása, sőt megsemmi
sítése v o lt , s íg y  nem  tudtam  visszau tasítan i a z t a go n d o la to t sem, h o g y  a 
g y üjtem én yeket a háború  á lta l id őn kén t veszé ly ezte tett eredeti h ely eik rő l B u 
karestbe vitessem .

E zen  e lv ek  h a tá ly á t á lta láb an  ig a zo ltá k  a későbbi esem ények, különösen 
a viszonosság alap ján , am elyn ek  a B ukarestben  m a ra d t g y üjtem ények örven 
dettek , a m elyekb ől semmi sem veszett el v a g y  sérült m eg. A  m egszálló  h a ta l
m ak kép vise lő i tiszteletben  ta rto ttá k  a v e lü k  szem ben a lk a lm a zo tt e lvek et, s 
m egelégedtek a g y üjtem én yek le ltá rá n a k  elkérésével, am elyet m áskülönben nem 
b án tottak .

U g y a n c sa k  ezen viszonossági e lv  a lap ján , m ih elyt 1922 decem berében 
Budapesten  m egjelentem , azon n al á ta d tá k  a z  o tt levő  szőn yegeket, am iknek 
k iad á sát m eg tagad ták  v o lt  a z  előttem  koráb b an  u g yan azon  küldetéssel a m a
g y a r  fő váro sb a n  m egjelent d elegátusoktól.

A  hadsereg szo lgálatáb an  k ife jte tt  m üködésem et Brassóban kezd tem  meg, 
ahol 19 16  szeptem ber 2-án b izton ságba h elyeztem  az összes g y üjtem ényeket. 
M iu tán  a fe lfe k te te tt  le ltá ra k a t az ille tő  ig a zg a tó k k a l eg yü tt a lá irtam , a tá r
g y a k a t a rom án k a to n i h atóságo k őrizetére b íztam .

A  2-ik  hadtest k ir á ly i b iztosán ak  helyettese, B aran ga V ik to r  k a p itá n y  je
lenlétében fe lv e tt  je g y z ő k ö n y v e k  ig a zo ljá k , h o g y  szeptem ber 3/16. és 10/21-ig 
a F eketem plom n ak ú g y  m isem ondó ruháit, m in t gazd ag sző n yeg gyü jtem én yét, 
va la m in t a S zt. M á rto n -le án ye g yh á z, a brassói Szt. B ertalan  és a rozsnyói 
evan gélikus tem plom  keg yszere it le ltá ro zta tta m  és n agyo b b  b izton ság ked 
vé ért a com m unitás F eketetem plom  m elletti helyiségében h elyeztettem  el.

U g ya n e zen  bizton sági eljárást fo g an a to sitottam  a B arcasági S zász M ú 
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zeum  g y üjtem ényei, a  H o n teru s-fő gym n asiu m  k ö n y v tá ra , a b o lgárszegi Szt. 
M iklós-tem plom , a gö rö g eg y h á z és Brassó vá ro s g y üjtem én yei és lev é ltá ra  te
kintetében is.

Id őközb en  arró l értesültem , h o g y  a sep siszen tgyö rgyi S zék e ly  M úzeum ot 
elp u sztito ttá k , sőt P etrescu  Ion  ezredes u r á tad o tt nekem  105 drb róm ai érmet, 
am it ő a helyiség p a d ló ján  szétszórt h a lom b ó l m en tett k i. B ezá ra tta m  a z  a b la
kot, am elyen á t a m úzeum ba h a to lta k , lepecsételtem  a z t  s a m úzeum ot a h ad 
sereg őrizetére b íztam .

A  később 1 9 16  szept. 17-én  N ic h ifo r  S ca rla t h a d n a g g y a l, a sepsiszent
g y ö rg y i h elyőrség p aran csn o k á va l e g y ü tt fe lv e tt  je g y z ő k ö n y v b ő l a S zék e ly  
M úzeum ról a k ö v e tk e ző  m eg álla p ítá so k at em elem  k i:

„ 1 .  A  m úzeum  épülete sértetlen, k iv é v e  a souterraineban le v ő  egyetlen  
ablako t, am elyet fe ltö rte k  s azon  idegen szem élyek  h a to lta k  be, m ielőtt m i le
pecsételhettük vo ln a . A  pecséteket m i sértetlenül ta lá ltu k . B en t a k ö v e tk e z ő 
k et k o n statá ltu k : a m úzeum  b ejáratán ál lev ő  terem ben lá d á k a t ta lá ltu n k  ren
detlenül, ezek  egy része b ecsom agolatlan ul, m ások szá llítá sra  készen  á llo tta k .

2. A  job bold ali fabu toro s terem ben a szekrén yek  m ind  n y itv a  v o lta k , 
egyesek fe ltö rv e , a tá rg y a k  h iá n y o zta k  b előlük.

3. A  ru h ák  üveges szekrén yeiben  n a g y  pusztitás n yo m ai, sok tá rg y  elv ive . 
U g ya n a b b a n  a terem ben régi fe g y v e re k  részben b ron zb ól, csaknem  teljesen be
csom agolva. A  terem ben lev ő  töb b i szekrén yek  n y itv a . A  praehistorikus tá r 
gy a k  szekrén yei csaknem  érintetlen ül m arad tak , m in th o gy  ezen tudom ányos 
szem pontból n ag y  értékkel b iró  tá rg y a k  a p u sztitó k  elő tt nem b ir ta k  értékkel.

4. A z  irodában készen becsom agolt lá d á k  ta lá lta tta k , a szem élyzet házi 
tá rg y a iv a l és ezek h elyü kön  b ezá ra tta k . E g y ik  lád áb an  a m úzeum  le ltá ra it is 
m egtaláltuk.

5. A  m ellék-irodában , –  a sarokban  lev ő  szekrén yben , n a g y  rendetlen
ségben érm eket ta lá ltu n k , sok k ö zü lü k  a fö ld re  v o lt  szórva . A  fe lirato s b o ri
téko k  el v o lta k  sza g g a tv a  s ta rta lm u k  h iá n y zo tt. A  részletes m egvizsgálásn ál, 
segítő társunk jelenlétében (F ilim on  titk á r  és fu tá r) nem ta lá lta to tt  más, m int 
róm ai rézp én z és n éh án y darab  m odern ezüst érem. A z  érem tári lajstrom  
gyors áttekin tése rendjén  k o n statáltu k , h o g y  a szekrén yben  a ra n y  p én zek  is 
v o lta k  és pedig N e ro  és D om itian us idejéből, a m elyeket azon b an  töb b é m ár 
nem ta lá ltu n k  m eg. A  le ltá r áttekintése során m eg álla p íto ttu k , h o g y  a g y ű jte 
m ény 3360 darabb ól á llo tt. S o k  üres d o b o zt ta lá lta m , am elyekb en  v a ló sz inű
leg értékes érm ek és m ed ailo n ok  v o lta k . U g ya n a b b a n  a z iro d áb an  régi k ö n y 
vek so rozatát ta lá lta m  15 3 7 – 1700-as évekbő l. A  tr esorral e llá to tt va sszek 
rény ben sok üres d ob oz v o lt .

6 . A  k ö n y v tá r  speciális o sztá ly áb a n  hason lóan  rendetlenséget á lla p íto t
tun k meg. A  családi o k m á n y o k  é rc fió k ja i k ö zü l egyeseket n y itv a  és k iü r itv e  
ta láltu n k.

7. A z  em eleti k é t terem , m ely  praehistorikus tá rg y a k a t és festm én yeket 
tarta lm a zo tt, be v o lt  z á rv a  s nem szen ved ett semmi rongálást.

8. A z  em eleten hason lóképen  m eg v o lt  v é d v e  a p u sztitástól a z  a k ét terem, 
m ely ben fá b ó l k észü lt tá rg y a k , cserépedények s etn ogra f i ai és a rch eo ló giai 
szem pontból érdekes tá rg y a k  va n n a k.

9. Szintén  érintetlen  v o lt  a fau n a-gyü jtem én y is, am elyben  paleon thologiai 
tá rg y a k  és k itö m ö tt á lla to k  v a n n a k.
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M iu tán  ezeket m egálla p íto ttam , a helyszin én  h a gyta m  F ilim on  A u rél urat, 
a B ukaresti N em zeti M ű vészeti M úzeum  titk á rá t3, a k i a kato n a i zón a  h a d táp 
paran csn okságán ak 1 9 1 6 szept. 2-én k e lt  2 1 7 1 . sz. rendelete a lap ján  a m i k isé
retünkben v o lt  s a k it  m egbizta m  a ta lá lt  le ltá ra k  alapján , h o g y  a g y üjtem é
n ye ke t ren dezze és lehetőleg ellen őrizze.

Ebben a m un kában  segitségére lesznek a h elyb eli kato n a i szervek.
E ltá v o zá sa k o r  a m úzeum ból nem v isz  el sem m it, csupán csak a ta lá lt lel

tá ra k a t, h o g y  a zo k a t behatóbban ta n u lm á n y o zza  át. A  helyiségeket be fo g ja  
zá rn i és lepecsételni s azu tán  a k a to n a i h atóságok őrizetére b izza.

F e lv é v e  k ét p é ld án yb an  Sep siszen tgyörgyön , 19 16  szept. 17-én “ .
F ilim on  m egbizo ttu n k n a k  jelentéséből m egálla p itta to tt, h o g y  a tárg yak , 

am elyekről a z t á llito ttu k  v o lt , h o g y  a szekrén yekb ől h iá n yza n a k , a kü lön 
b öző  term ekben szétszórt lád á k b a  v a n n a k  csom agolva  ú g y, h o g y  tén yleg semmi 
sem h iá n y zo tt. A  lépcső a la tt később m eg ta lá ltu k  a z  a ra n y  pén zeket is, am e
ly e k rő l a z első v iz sg á la t a lk a lm á v a l a z t  h ittü k , h o g y  h iá n yza n a k .

M iu tán  F ilim o n  úr rendezte és k itisz titta tta  a term eket, szeptem ber 23-án 
reggel p aran csot k a p o tt a v isszavo n u lásra, s a 7 2 -ik  h a d táp -ezred  2-ik  század á
v a l e ltá v o zo tt, o tt h a g y v á n  a lajstro m o k a t és le ltá ra k a t abban a házban , hol el 
v o lt  szá lláso lva. A  I. P etrescu ezredes úr á lta l á tad o tt 105 drb bron z-érm et a 
B arcasági S zász  M úzeum  k u lcsa iva l, va la m in t a brassói görög eg y h á z és b o lgár
szegi S zt. M ik lós tem plom  le ltá ra iv a l e g y ü tt n yu g ta  ellenében Bukaresten 
1 9 1 7  ápr. 23-án, eredeti h elyü k re  v a ló  v issza v ite lü k  céljáb ól, á tadtam  b r. W o 
diáner h iva ta lo s képviselőn ek.

T á v o l  am a go n d o lattó l, h o g y  a z ő rizetü n kre b iz o tt  g y üjtem ényeket k i
fosszu k, a zo k a t m ég in kább  g a zd a g itottu k . Ilyen kép en  Brassó törvén yhatósági 
város term ében h elyeztem  el a R a z u  generális ú r á lta l reám  b iz o tt eg yh ázi tá r
g y a k a t is, va la m in t M u reșan A n d rá s d iszk ard já t, m elyet utódai a ján déko ztak  
nekem .

E zen  d iszk ard o t a háború  után  ú jra  m eg ta lá lvá n  a B arcasági Szász M ú 
zeum ban, tö rvén yes fo rm á k  k ö z ö tt , a brassói főg im n áziu m ban  általu n k  lé te
sített rom án m úzeum n ak ad attam  át.

A  brassói és sep siszen tgyörgyi g y üjtem én yekrő l te tt jelentéseket m egerő
sítették a m a g ya r h atóságo k  is, a m elyek  nem h a b o zta k  igazoln i, h o g y  „ a  ro 
m án k aton ai paran csnokság nem b án to tta  a m ú zeu m okat és nem rab olta  k i 
a g y üjtem én yeket“ . ( 1 9 1 6 decem beri M úzeum i és K ö n y v tá r i É rtesitő.) A ló l
iro tt m unkásságáról szó lv a , a z  em lite tt jelentés a z t a z e lv et szegezi le, h o g y  
a g y üjtem én yeket eredeti h elyü k ö n  k e ll h a gyn i és öröm ének ad k ifejezést, h o g y  
ezt a z e lv et tiszteletben  tartottam . Elism erését fe jezi k i a k iren d elt katon ai 
őrséggel szem ben is, am ely  a g y üjtem én yek  esetleges elp u sztitását m egak ad á
ly o zta .

A z  első jelentés azonb an, m ely  va ló szin ü leg  sietve, s a z  első b iz o n y ta 
lanság hatása a la tt  készült, 2 drb. 17 - ik  századb eli aranyérem  h iá n y á ró l tesz 
em litést és am a súlyos v á d a t em eli, h o g y  a le ltá ra k a t „ e llo p tá k “ , b á r  ezek a 
le ltá ra k  F ilim o n  ú rn ak  a visszavon u lása  után  a z  á lta la  e lh a g y o tt helyiségben 
későbben m eg ta lá lta tta k .

E zen  elnézésre u g ya n a z a fo ly ó ira t  csakham ar tén yleg  visszatért, reá
m u ta tván  arra, h o g y  „ a  m űvészeti tá rg y a k  tekintetében a h e ly ze t tá v o lró l sem 
o ly a n  szom orú, m in t a h o gy  a la p o k  k ö zö lté k “ , a m i a rom án k o rm á n y  kép vise
lőjén ek köszön hető, a k it  ezért dicséret ille t meg.

38

[Erdélyi Magyar Adatbank]



E n n élfo g v a  m a gyar részről is ig a zo ljá k , h o g y  a brassói és a S zék ely  M ú 
zeum i g y üjtem én yeket F erdinánd k irá ly  m agas rendelete követk eztéb en , aki 
állandóan, szinte végzetszerűen  go n d ot fo r d ito tt a m űvészeti tá rg y a k  m eg
m entésére, örvendetes m értékben m egm entettük, am iről Ő felsége m eghívására  
szem élyesen tettem  jelentést 19 16  szeptem berében a scro viștei k ir á ly i  fő h a d i
szálláson.

E zeket a k in cseket a k irá ly  rég ism erte. A  v ilá g h á b o rú t m egelőző év 
husvét nagyhetében nekem  ju to tt a z a fe la d at, h o g y  a szokásos erd élyi k i
rádulások egyikén  a trón örökös Ő fen ségét és az Ő  Fenséges testvérét k isérjem, 
am ely k irán dulás a Feketetem plom  szőn yegeinek  és m iseruháinak beható m eg
szem lélésével v é gző d ö tt. E zek et is m egm entettük szintén Ő  Felsége m agas ren
delete követk eztéb en , a kin ek  nem csupán az ország kiegészítése, de an n ak m ű
vészeti öröksége is köszönhető.

Ferdin án d k irá ly  a m űvészet irán t u g ya n e zt a szüntelen érdeklődést ta 
nusíto tta  a háború után  is. F elh iván  a fig ye lm é t eg y  sep siszen tgyörgyi lá to 
gatásom  alkalm áb ól a z erősdi praehistórikus k u ta táso k  itt  e lh e lyezett m egbe
csülhetetlen értékére, Ő felsége a Peles p a rtjáró l a z O lt  v ö lg y éb e  szá llt s eg y e
dül, anélkül, h o g y  a m úzeum ot értesítette vo ln a , m egláto gatta  a m úzeum ot, 
m int a zt a lá to ga tó k  kö n yvéb en  ta lá lh a tó  a lá írása  1920 aug. 2-ről igazolja .

F elb á to rítv a  a gyű jtem én yekn ek  i ly  m agas h e ly rő l jö v ő  értékelésétől, a 
m úzeum  vezető i m ár k ezd ettő l fo g v a  a lk a lm a zk o d n i tu d ta k  a z  új id ő k  kö 
vetelm én yeihez. A  h iva ta lo s v izsg á la to k  a lk a lm á v a l a d o tt ta n ácsokat m in 
denkor k ö v e tté k , a n y ú jto tt és e lkerü lhetetlenü l m inim ális segélyeket pedig, 
m ert a szám talan  h ason term észetű in tézm én yt is o k vetlen ü l segíteni kellett, 
jó l fe lh a szn áltá k  s a g y üjtem én yeket a három  n ye lv ű  je lző  céd u lák  révén  a lá 
togató  közön ség részére is n a g y  m értékben h o zzá férh ető vé  tették.

R om án ia  összes v id é k i m úzeum ai k ö z ö tt  kétségen k iv ü l a sepsiszent
g y ö rg y i a legérdekesebb és a legtöbb m eglepetést ta rta lm a zó : egyetlen  más 
m úzeum nál sincs n agyo bb  különbség a z épület és an n ak tartalm a k ö zö tt . A z  
épület, m ely a háború előtt, a legősibb, nemes széke ly  sti lusban terveztetett, 
a m ai gyötrődéssel teli időknél több ezer é v v e l régibb tá rg y a k a t fo g la l m a
gában.

A zo k n a k , a k ik  m egtu d ják  érteni az em beri k éz a lk o tta  tá rg y a k  ném a, de 
mégis o ly  ékes beszédét, a pom pás edények, a m aguk k ü lö n fé le  festett sp irá li
saival a zo k ró l a régm últ id ők rő l m esélnek, m elyekben  a széppel v a ló  fo g la l
kozás m intha leg yő zte  v o ln a  a z  alan tas szen ved élyeket, m elyek  m a egym ástól 
e lv á la szta n a k  bennünket.

I me ezért vo ltam  és m arad ok  a legőszintébb és legjobb b arátja  ennek a 
m úzeum nak, a h o gy  a z t rólam  v e zető i m on dják. S z ív b ő l k iván om , h o g y  szép 
m u n káju kat teljes siker k o ro n á zza .

A  székely  k o lleg á k n a k  e jó  k ivá n ság o k at tiszta  lélekből küldöm , de v é rző  
sz ív v e l a bukaresti m úzeum  rom jai m ellől, am elyet a háború utáni rom ánság 
m ég nem tu d ott befejezn i.
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1 R o m á n ia  a p ra eh isto rik u s régészet ú j teo r iá já v a l szem ben. V ia ţa  R o m â n ea sca  
X I X . ,  19 10 . 67-88. l .

2 N a g y  R o m á n ia  m ű vészete . A z  ú j p r o v in c iá k  a d a ta i. C o n v o r b ir i  L ite ra re . 1924. 
Jan u áriu s-m árciu si szám .

3 M a  a  m a ro sv á sá rh e ly i m ú zeum  ig a z g a tó ja .
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AZ ŐSI VAGYO N  JOGI VÉDELME 
A RÉGI SZÉKELYEKNÉL

A  székely nép fennmaradásának egyik alapja az ősi vagyon védelmében rejlik.
Mint ősfoglalónak, a föld iránti szeretete, ahhoz való végtelen nagy ragaszko

dása adja meg, fejleszti k i benne azt a jogalkotó képességet, sajátos jogi felfogást, 
melynek alapján jogilag is meg tudta védeni ősi vagyonát sok századon át.

Jogintézményeinek egyik legsajátosabb alakja: öröklési joga, mely nem engedte az 
ősi vagyon szétoszlását, mert megérezte a székely azt, hogy fennmaradása csak úgy le
hetséges, ha ősi vagyonát megtarthatja. Ezért alakult ki öröklési joga oly speciális in
tézménnyé, mely által megtudta tartani az általa elfoglalt ősi rögöket.

A  nemzetségi földközösség adja meg az alapot öröklési jogának; ebből fejlődött 
k i a családi, a nemzeti, szabad, ősi tulajdon.

A  székely öröklésnél megkülönböztetünk ősi vagyont, az az tiszta székely örök
séget és szerzemény i vagyont.

Ősi vagyon alatt azon ingatlan értendő, mely az elődökről az utódokra szállott, 
még pedig a törvényes öröklés rendje szerint.

A z  ősi ingatlan vagyont előbb, mint a nemzetség, később pedig mint a család tulaj
donát, vagyis úgy fogták fel, hogy az nem az egyént, hanem a nemzetséget, a családot 
vagyis azokat illeti, k ik  ugyanazon családatya hatalma alatt állanak. A  család leg
közelebbi fiúága ennek következtében, mint a család képviselője lép a családi ingatlan 
vagyonba a családatya elhunytával, hogy a föld, az ingatlan, mint egész továbbra is 
fennmaradjon.

A z  ősi ingatlannak ennélfogva az egyik feltétele az, hogy az ingatlan a mara
dékra elődjéről szálljon át, (atyai, nagyatyai vagyona: bona paterna et avita) továbbá 
hogy átszállás törvényes öröklés útján (successione ab intestato) történjék. Legjellem
zőbb sajátossága tehát a székely ősi vagyonnak, hogy a törvényes öröklés rendjén abba 
belépő örökösök egyenes leszármazói legyenek az „első szerzőnek“ , foglalónak s eme 
sajátosság a nemzetségi kötelékből, a földközösség elvénél fogva, kifejlődve vonja 
maga után az egyéni öröklés kialakulásával a nemzetség fiú tagjára való átszállást, 
illetve a törvényes öröklést a női nem kizárásával.

M ivel az öröklés csupán a fiú ágra volt szorítva, keletkezett a leány fiúsitás, 
mely szerint a fiúág kihaltával, ugyanazon ágon lévő leányra szállott át ipso jure fiú
sítással az ingatlan, azért, hogy az ősi vagyon a maga egészében megmaradjon a család
ban, lévén ez a vagyon legerősebb alapja a család létének, fennmaradásának, az egyén
nek, a nemes székely népnek is.
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A  reánk maradt okmányok szerint a legelső gyűlése a székelyeknek, melyen az 
öröklés rendje is megállapíttatott, a „Zekel Wásárhel“ -en 1451-ben tartatott, midőn 
H unyadi János kormányzósága idejében, V izaknai Miklós alkormányzó és Vingárdi 
Geréb János görgényvári parancsnok elnöklete alatt gyűlt egybe a székely nemzet.

A  székely öröklésről W erbőczy is szól Hármas könyve III. rész IV . Titulusában. 
Szerinte a székelyeknek külön törvényeik, szokásaik vannak, kik  az örökségeket és 
tisztségeket nemzetségre és a nemzetségek ágaira osztják.

De különösen az 1555. évi ápr. 28-án Udvarhelyen tartott nemzetgyűlésen szabá
lyoztatott a székely öröklési jog. A z  ősi törvények ezen a gyűlésen 88 cikkelybe fog
laltatván,  azt Ferdinánd király vajdái: Kendi és Dobó teljhatalmuknál fogva megerő
sítették. A  címe: Muncipialis consvetudo Siculorum ex Judicis.

Ezekben van lefektetve a székelyek egész jogélete. E szabályzat az ősi vagyon 
öröklésére vonatkozólag a következőleg intézkedik:

I. „V alam ely embernek fia, leánya vagyon, az örökség a fiát illeti, de úgy, hogy 
a fiú a leányt kiki a maga törvényei szerint kiházasítsa.“  (20 pont.)

II. „H a  két férfiú egy ember gyermeke s egyiknek fia, másiknak leánya vagyon, 
a leány olyan örökös az atya örökségében, mint a fiú.“  (21 pont.)

III. „Valam ely embernek két leánya vagyon, fia nincsen, atyjokról maradott 
örökségek egyaránt illetik őket, de úgy, hogy a kisebbik választhasson a lakó helyben, 
de úgy, hogy a másiknak hozzá hasonló legyen, egyaránt örökösödhessenek benne, ha 
pedig a kisebbik a nagyobbiknak hasonlót nem adhatna, tehát az örökség kétfelé oszol
jon.“  (22 pont.)

IV . „Valam ely embernek két leánya vagyon, egyik leánynak fia, a másiknak le
ánya vagyon, a leány is olyan örökös az atya jószágában, mint a fiú, de ha a leány
nak fia és leánya lészen, a fiú a leányt kiházasítja belőle.“  (23 pont.)

Ezek a rendelkezések a törvényes öröklést az egyenes ági leszármazókra nézve az 
universalis successio elve szerint szabályozzák, mert az első pont alapján, mely megál
lapítja, hogy a fiúág örököljön, a leányág pedig kiházasítást nyerjen, az örökség, mint 
egész szállott a fiúágra, s ha többen volnának, az egésznek hányada szerint örökölnek.

A  második pont szerint, ha fiág nincsen, a leányág örökli a vagyont, tehát itt is 
egyetemlegesen száll át.

A  harmadik pont megállapítja utólagosan, hogyha két leány örökös van, az 
örökség kétfelé oszoljon.

A negyedik pont szerint is a közös törzsatyától leszármazott fiú és leányágnál is 
a leány az atyai birtokot ép úgy örökli, mint a fiú. Itt is az universalis successio ér
vényesül.

H a  azonban a fiútesvérek kihaltak s leány van életben, a leány fiúsíttatott és 
úgy szállott reá az ősi vagyon. A z  ilyen leány fiúleánynak (praefecta naturalis) nevez
tetett, mintha fiú volna.

Ezen fiúleány örökségre vonatkozólag rendeli el az Approbatae Constitutiones
III. r ész 76. Titulusának 12-ik articulusa 4-ik pontjában, hogy „ A ’ hol szabad öröksé
gek Ló-főjé Darabanté találtatnék, kiknek fiú ágon defectusok volna, azokat leányi 
jussal Jobbágyörökséggé a’ Tisztek semmiképen ne engedjék tenni, vagy lenni; de 
hogy az ollyan Ló-fő, vag y  Darabant leányokat concernalható örökségekből semmissé 
ne légyenek, az ollyan örökséget jó lelki esméretü hites emberek betsüljék meg, s iga
zán bötsszerént való árát a’ Leánynak vagy Asszony embernek közelebb való férfiú 
ember zászló alatt szolgáló attyafia tégye-le, s légyen azé a, Jószág.“

Tehát, ha jobbágyhoz ment férjhez az ilyen fiúleány, megfosztatott örökségétől 
a legközelebbi oldalági rokon által, a becsár kifizetése mellett. Megjegyzendő, hogy a 
fenti szabályokban említett örökség alatt mindig csak az ingatlan vagyon, a tiszta 
székely örökség értendő, az ingók pedig úgy a fiú, mint a leányágat egyaránt illetik, 
akár ősiek, akár szerzeményiek lettek légyen, idetartozván azon ingatlanok is, melye
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két a szülők vagy elődeik akár, mint ősi örökséget más családoktól vásárolták, akár 
zálog címén szerezték.

Am int tehát látható, a tiszta székely örökség az az ingatlan vagyon volt, mely az 
első foglaló nemzetségtől és így magából a közös foglalásból származott s í gy magya
rázható meg, hogy a székelyek törvényeikben a székely örökség szentsége és sérthetet
lensége többféleképen van biztosítva. W erbőczy Hármas könyve III. rész, IV . titulusa 
szerint még a megsententiázott ember se veszíthette el örökségét, hanem az a magzat
jára és atyja fiára száll. A z  1555-iki constitutio 30. pontja szerint is „Székely ember 
örökségét semmiképen el nem vesztheti, ha fejét hütlenségért, felségsértésért elvesz
tené is, hanem atyjafiaira marad.“

A z  Approbatae Constitutiones III. rész 76. tit. X X -ik  articulusa értelmében: „ A  
Székely vitézlő rendek a végzések szerint hadi expeditiora felülni tartóznak, ha pedig 
meg nem jelennek a Tisztek előtt a lustrára rendelt időben, vagy pedig a hadi szük
ség idején megindulván, jelen nem lennének, s mentségeknek helyes és igazvoltára tes
timonialist nem adnak, a fejedelem auctoritásából halállal büntettessenek, de jószágu
kat ne ámittaliák és ha in redemptionen capitis, úgy kivántatik lenni, az ilyen casusban 
zálogképpen el is adhassák jószágokat, örökségeket.“

A  tiszta székely örökséget el se lehetett adni az 1650-ik év előtt, mert az Appr. 
Const. III. rész, 76 tit. X V I . articulus ezt tiltja.

E szerint: „ A ’ székelységen lévő jobbágyoktól. Földes Ura consensussa nélkül, 
hogy senki örökséget ne vásárolhasson, sub poena f l . 500 végeztetett. Ellenben, hogy 
a vitézlő rendtől is (excipialtatván a Nemesség) senki örökséget ne vásárolhasson, se 
ne adhasson, sub eadem poena decernaltatott.“ A z  1650. esztendőbeli X X IX . articulus
nak rendelkezése szerint:

I. „ A z  adásban és vételben observaltassék az országnak közönséges bévett tör
vénye és Decretuma, tudniillik, hogy a közelebb való vérek, ezek után a vicinusok 
(szomszédok) admonealtatván, (kináltatik meg az örökséggel), ha azok meg nem akar
ván venni, azután lehessen szabados az adás-vétel távollevőknek is, távoztatván 
mindazáltal affélében ollyan cautiok ne légyenek, hogy hirtelen való időre szoritván, 
van ollyféle péznek és egyéb marhának adására, a vételhez való közelebb lévő sze
mélyeket s ugyan studio erőltessék a minémünek szerét nem tehetnék.“

II. „Sem az adás, sem a vétel az örökség igaz valorán fellyül ne lehessen; sőt a 
summa, melly a valornak summáját excedálná, ámittáltassék és csak a Capitalis sum
mának depositiója által restituáltassék az igaz vérnek, vagy venditornak az örökség, 
mindazon által, ha mit rajta interim építene az emptor, tartozzék juxta verum aedifi
ciorum valorem neki refundálni a venditor, csak hogy őtet is az emptor fáradságá
ról, expensáiról és haszna-vételéről contentálja, ha simpliciter nem leválja a summát.“

III. „H ogy  örök-áron a Nemességen kívül, hadba szolgáló Vitézlő rend földét és 
örökségét semmiképen el ne adhassa, hanem csak zálogban annak váloráig; akik pedig 
adnák vagy vennék, azok ellen az elébbi poena és processus maradjon, úgy mint f l . 
500.“

IV . „Am elly  hadba szolgáló ember (a nemességen kívül) el akarná zálogosítani örök
ségét, adja hirré a Tiszteknek: kik kimenvén és oculálván a helyet, valora szerént en
gedjék meg eladását, bocsássák kézbe az emptornak, de ha találtatnának ollyak, kik 
Tisztek hirek nélkül alkalmat celebrálnának, in hoc casu az emptor pénzét, mellyet 
arra az örökségre adott, el-veszessze, a venditor is az eladott örökségnek betsüjén con
vincaltassék. Ellenben a redimálni akaró fél is a Tisztet hívja ki és az oculálja s 
aestimálja is, ha mit rajta épített, a más fél úgy restituálja a vérnek, avagy ugyan a 
venditornak az örökséget és ha contumaciter nem restituálná az emptor, procedáljon az 
1648. esztendőbeli processus szerént, akármennyi summában lévő örökség felől légyen 
is, és ha törvénnyel kell véget érni, a fellyebb irt mód szerént való poenán convincal
tassék a venditor ellen és a Tiszt ellen is, költségét is adja meg a peresnek.“
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Látható tehát, hogy mily szigorú feltételekhez voltak kötve az ősi örökség eladá
sai és vételei, melyek azért hozattak, hogy a vitézlő rend: a lófő és gyalogosok léte biz
tosítva legyen. Többször intéztek ugyan a Fejedelemhez, országgyűléshez kérvényt 
ezen szigorú törvények enyhitésére, de hiába való volt, mert annak a célnak, melyért 
hozattak, igen üdvös volt. 

Jellemző sajátossága továbbá a székely ősi ingatlannak, hogy a fiscus, az állam 
örökösödési joggal abban nem birt, vagyis, ha valam elyik familiának magva szakadt, 
az örökség nem szállhatott a f iscusra, hanem az utódokra s legvégül a szomszédokra, 
még hütlenség, felségsértés eseteiben; csakis az 1562-iki országgyűlés mondja ki, 
hogy mivel a székelyek többször támadtak fel a király ellen és az ország békessége el
len, a székelyek is, mint a többi nemesek, ha felségsértés, hütlenség vádjában marasz
taltatnak, úgy életüket, mint örökségüket elveszítve: az örökség a fiscusra szálljon. 
Ezzel tehát a ius regium a Székelyföldön is életbe lépett mind a három rendre nézve, 
de ekkor is csak bizonyos korlátozással. Igy az Appr. const. III. rész, 76. tit. V II. art. 
szerint a ius regium nem alkalmazható olyan ingatlanokra, melyek iure haereditario 
és régi szabadságok szerint biratnak, se a possesorok, se a legitimus possesorok és a 
haeresek akaratjuk ellenére ius regiumot se a fiscus, se senki más nem alkalmazhat.

H a érvényben volt is valam ikor a ius regium és annak possesori decedálván (bir
tokossa elhalván), aki birtokba vette s 32 év leforgása után megszabadult a ius regium
tól és ismét a régi örökös haerediarium lustra redeált, vagyis az ősi öröklés jogcimén 
birhatja, ha pedig 32 év alatt zavartalanul nem birtokolhatja, az ingatlan ius regium 
alá esik. Am ely ingatlanokra pedig spontanea voluntae, maguk az örökösök szerezték 
meg a ius regiumot; ezekre nézve az országnak a ius regiumról irott közönséges tör
vénye alkalmaztassék.

De az ősi vagyon biztosításával az oldalági öröklésben is találkozunk. Erre nézve 
az alapvető rendelkezést V izaknay Miklós és Vingárdi Geréb János által a fennebb em
litett „Székely Vásárhelyen 1451 . évben tartott nemzetgyűlésen hozott végzemény tar
talmazza.“

E végzemény szerint az ősi vagyon –  úgy miként az, W erbőczy Hármas könyve 
szerint, a magyaroknál is történt –  századok mulva is visszaszállott az osztályos 
atyafiakra.

Ugyanis e végzemény szerint: „ . . . akár mikor a’ régi időkben székel örökségeik
ben megosztozott és különözött egymástól két Fiú Testvér, M aradványaik is azon 
költsönösen egymásra szálló Székely örökségeket úgy birják és tartsák, hogy valamig 
valam elyik Rokonsági ágban Fiú örökösök lesznek, addig a Leány örökösök a Fiú 
örökösök sérelmével, a Fiú örökösök életében, azon örökségek birtokába belé nem 
bocsátkozhatnak, kihalván a Fiú örökösök, de a leány örökösök életben lévén, a ro
konság más ágából való fiú örökösök valamig élni fognak (t. i. a leány örökösök) 
az ezen Részekre szállott örökségbeli Részébe belé ne fogótozhassanak s miután mind 
a két nemű örökösök kihaltak, csak azután kell az elébb nevezett örökségeknek, a Ro
konság másik természetes Ágára szállani.“

A z ősiségi intézmény eltörlésével a székely ősi vagyon biztosítására szolgáló ezek 
a rendelkezések hatályukat vesztették.

A z  osztrák polgári törvénykönyvnek (Optk.) 185 3-ban történt életbelépésével a 
székelyek között is egészen új és addig idegen szabályok rendezik a vagyonnak úgy az 
élők közötti, mint a halál esetére szóló átszállását.

Ezek eredménye volt, hogy a székelyeknek addig egykézben tartott ősi vagyona 
elaprózódott, szétforgácsolódott s ennek következtében a székelyeknek az ősi rögből 
való megélhetése megnehezedett.

Csakis a székely szivósság, ernyedetlen szorgalom teszi lehetővé, hogy a székelyek 
az ősi rögökön ma is élnek és ahhoz szeretettel ragaszkodnak.
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KÉT HAMIS OKLEVÉL
A z  alább k ö z ö lt  k ét o k lev é l m ár első olvasása a lk a lm á v a l g y a n u snak tűnt 

fe l énelőttem . A z é r t  a történ etíró  m u n káját e részben is m egkön n yíten dő, cél
szerünek tartom , h o g y  a F r a n g ep á n -O k lev é ltá r  ham is ok levele in ek  m intájára, 
a v a ló d i szék e ly  o k lev e lek tő l ezeket is kü lön válasszam  és kü lön  em lékezzem  
m eg ró lu k.

Jelenleg teh át m indössze k é t g y a n us o k lev é lrő l v a n  szó. A z  eg y ik e t 1386 
–  m on d ju k  m árcius 21-én  A p á tiré v e n  M ária  és E rzsébet k irá lyn é k  ad ták  a 
h árom széki székelységn ek, a m ásik  1426. m ájus 20-án T a tá n  k elteze tt k iv á lt 
ságlevél, m ellyel Z sigm on d  k e d v e lt h ív e it, K á ln o k i M á té t és testvérét tün
tette  v o ln a  k i –  á llító la g . Sajnos, a z  eredetije tudtom m al eleddig egyikn ek 
sem ismeretes. I g y  h á t d ip lo m atik ai szem p on tból a z  írás a n ya gá n a k  és jelle
gének, to v á b b á  a pecsétnek b írá la tá ró l m in d k ét esetben le k e ll m ondanunk és 
csak a lev e lek  tartalm án ak  és ch ro n ológiáján ak  v izsg á la tá ra  k ell szo r ítk o z
nunk. A z  eredeti h iá n ya  azon b an  a kérdéses o k lev é l hitelességének, illetőleg 
ham is v o ltá n a k  m egállapításán ál, m int szám baveen dő körü lm én y, m inden 
esetre óvatosságra  int. A zo n b a n  a d olog lén yegét ille tő leg  a történ et-ku tató n ak  
a rendelkezésére á lló  a d ato k  pontos és lelkiism eretes m érlegeléséből és egybe
vetéséből le v o n t íté letét nem b efo lyáso lh atja .

D e  v e g y ü k  sorra, lássuk egyen kén t a g y a n uba v e tt  ok leveleket.

I.

A z  első á llam jogi szem pon tból is ren d k ív ü l értékes adaléka vo ln a  M a 
gya ro rszá g  N a g y  L a jos korabeli fö ld ra jzá n a k . M ert hiszen nem kevesebbről, 
m int a Sepsi, K é z d i és O rb a i szé k e ly  székekb ől a la k u lt  H árom székn ek  M o ld v a  
és H a v a sa lfö ld  fe lő l k iép íten d ő  és m egerősítendő h atá ra iró l van  szó benne. 
A z t  o lvassuk ugyan is a z o k lev é lb ő l, h o g y  torjai D an cs f ia  M iklós, orbai M i
h álcz f ia  Jakab  és sepsi D a c z ó  f ia  T a m ás „m etaru m  ream bulatores sicu lorum “  
arra k érik  a z 1386 m árciusában, a k á r ju liusában A p á tirév en  ta rtó zk o d ó  M á ria  
és E rzsébet k irá lyn é k a t, h o g y  erősítsék és tartsák  m eg a Sepsi, K é z d i és O rb a i 
három  nem ü székelységet a szent k irá ly o k  idejétől fo g v a  N a g y  L ajos h alálá ig  
h a tá ra ik  k ö z ö tt é lv ezett k ivá ltság a ik b an . K érésü ket M ária  k irá ly n é  és anyja  
a három széki széke lyek n ek  a z o rszág h atá ra in a k  őrzésében v é rő k  hu llásával 
szerzett érdem eikért nem csak teljesítik , hanem  különös k irá ly i k egykép p en  
ön ként a z t is m egigérik , h o g y  h a tá ra ik a t H a v a s fö ld  és M o ld v a  fe lő l, a B odza, 
ille tv e  H y n d  (?!) fo ly ó k  m entén m eg is fo g já k  erősíttetni.
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M e llő zv e  a széke ly  n em zet k iv á ltsá g a i jogi term észetének o ly  sokat v ita 
to tt kérdését, te g y ü k  fe l, h o g y  csak u g ya n  v o lt  eg y  „d e ré k  le v é l“ , am in t ezt 
a szöveg a la tti f ö ljegyzés író ja  á llítja , m ely rő l ezt a m ásolatot „ k iír tá k .“  E b 
ben a z esetben azon b an  m eg k e ll á lla p íta n u n k , h o g y  a m ásoló n ag yo n  h a n y a 
gul és felü letesen  vé ge zte  m un káját. E z t  b iz o n y ítja  a több h elyen  hibás o lv a 
sásból szárm azó  szövegron tás. A z u tá n , h o g y  N a g y  L ajo st m inden m ás cím ét 
m ellőzve, érthetetlenül M a g ya ro rszá g  h e ly ett eg y szerüen E rd ély  k irá ly á n a k  
(rex T ra n ssy lv a niae) m on dja, m ajd a  régi róm ai fe lirato s sírkö vek re  em lékez
tető je lző v e l d icsőíti. A v a g y  e zt a szarvas h ib át a „d eré k  le v é l“  író ja  k ö vette  
vo ln a  el?! N em  lehetetlen. A z  is f e l t ünő, h o g y  am íg D an cs f ia  M ik ló st a ren
des szok ásn ak  m egfelelő leg  „ to r ja i“ -n ak  írja , ad dig  M ih á lcz  f ia  Jakabot és 
D a c zó  f ia  T a m á st szo k a tlan u l a z O rb a i, i lle tv e  Sepsi széke ly  székekről v e tt 
e lő n évve l ru h á zza  fe l.

E ze k  után v isszaté rv e  a N a g y  L ajos k irá ly i cím ére, –  am ennyiben ez 
va ló b an  a z á llító la go s eredeti o k lev é l író já tó l szárm azn ék, –  m ár eleve k i
zá rtn a k  k e ll tartan u n k , h o g y  a z  a M á ria  k irá ly n é  kan celláriá ján  lá to tt  v o ln a  
n ap világ o t. E lk ép zelh etetlen , h o g y  a kan cellá ria  a lig  n egy ed fé l é v  elm ultán  
e lfe le jtk e zzék  a három  tenger m osta m a g y a r  b irodalom  k irá ly á n a k  hatalm as 
egyéniségéről és csak eg y sze rüen, m in t erd ély i k irá ly ró l em lékezzék  m eg róla. 
A n n á l m eglepőbb a z  a z  egészen helyes és pontos értesültsége, h ogy 1386-ban 
csaku gyan  D á n  (ezen a néven a z első) v o lt  H a v a sa lfö ld  v a jd ája .

D e  m enjünk to v á b b . Lássuk a m ásolat k eltét. E z  íg y  h a n g zik : D atum 
in p o rtu  D r a v i A p á th i n uncupato, in  festo beati B enedicti abbatis anno D o 
m ini M illesim o trecentesim o octuagesim o sexto.“

M in d en ekelőtt a D r á v a  m elletti A p á t ir é v  h o lfe k v ésé ve l k e ll tisztáb a jön 
nünk. E z  a lig  lehet más, m in t a B a ra n ya  m egyében 14 7 9 – 1506 k ö z t, a  D rá v a  
m ellett fe k v ő  V a lp ó  v á r  ta rto zé k a k é n t em legetett A p á tir é v , u g ya n csa k  a D rá v a  
p artján .1 A  D rá v á r a  sarkalló  több m a g y a r és sz la v on vá rm egyékb en  hasonló 
n evü d rá v ai rév  nem fo rd u l elő.

A m i m ár m ost M á ria  és E rzsébet k irá lyn é k n a k  1386-ban a ká r m árcius 
2 1 -én, a k á r julius 1 1 -én A p á tiré v e n  v a ló  á llitólagos ta rtó zk o d á sá t ille ti, –  
erre n ézve  a szóban fo rg ó  m ásolaton  k ív ü l sem m iféle hiteles ad at nem  áll 
rendelkezésem re. K ü lö m b en  a m ásolat keltére n ézve  útb a kellene h ogy ig a z ít
son M á ria  k irá ly n é n a k  1386. év i itin erarium a. A z o k n a k  a történ elm i fo r rá 
sokn ak alapján , m elyek h ez a jelen téken yebb k ö n y v -  és lev é ltá ra k k a l rendel
k ező  m a g y a r tu d om án yos k ö zp o n to k tó l tá v o l h o zzá férh ettem , a M á ria  ez évi 
tartó zk o d ási h elyein ek  és idejének sorrendje a k ö v e tk e ző  vo ln a :

1386 január 25. B u d a.2 1386 m ájus 18. B u d a.10
1386 feb ru ár 10. B u d a .3 1386 junius 8. B u d a .11
1386 m árcius 1. B u d a .4 1386 junius 13. B u d a.12
1386 m árcius 26. B u d a .5 1386 junius 22. B u d a.13
1386 április 4. B u d a .6 1386 junius 24. B u d a.14
1386 április 13 . G y ő r .7 1386 julius 1 5 . E sztergo m .15
1386 április 30. G y ő r .8 1386 augusztus 24. E sztergo m .16
1386 m ájus 12. G y ő r .9 1386 szeptem ber 4. K a p ro n c za .17

A  M á ria  k irá lyn é  ta rtó zk o d ási h elyein ek  ezen összeállításából k itű n ik , 
hogy idejét a z 138 6 -ik  é v  egész fo ly a m á n  jan u ár h a v á tó l augusztus 24-ig fe l
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v á ltv a  B udán, azu tán  G y ő rö tt, m ajd  ism ét B udán  és végü l E sztergom ban tö l
tötte. E llenben semmi n yo m a  ann ak, h o g y  a d élv id é k i végzetes utazás előtt, 
a kár m árcius 21-én , a kár julius 1 1 -én A p á tiré v e n  ta rtó zk o d o tt vo ln a . E bből 
v iszo n t az k ö v e tk e z ik , h o g y  az e z idő szerint csak a X V I I .  szá zad  első feléből 
v a ló  egyszerű  m ásolatban ism ert o k lev e le t nem csak g y a n u snak, hanem  eg y á l
talában  ham isnak k ell n y ilvá n íta n u n k .

M á r most, ha va lób an  h am isítvá n n yal va n  d olgu n k , arra a kérdésre, h ogy 
k i, m ikor és m inő célból h am isította?! –  csak nem tudom -m al vá laszo lh ato k . 
A zo n b an  a székely  történelem  jö v ő  k u ta tó ja  szám ára e kérdésre vo n a tk o zó la g  
ta lán  nem lesz felesleges, am it itt  p á r sorban elm ondandó leszek.

O rszágos lev éltá ri tisztviselő  korom ban  egyeb ek k ö z ö tt széke ly  fa jo m  tö r
ténetét is k u ta tg a tv a , v a la m e ly ik  k irá ly i táblai ü g y v é d  irata i k ö z ö tt egy  ado
m án ylevélre em lékezem , m ellyel a X V I I .  század b an  u ra lk o d o tt erdélyi fe je
delm ek va la m e ly ik e  a B o d za  fo ly ó  m entén elterü lő  C sem ern ek n evű, a k k o r b i
zo n y á ra  őserdőt, v a la m e ly ik  sep siszen tgyörgyi D a c zó n a k  ad o m án yo zta . V aj
jon ok lev elü n k  D a c zó  f ia  T a m ásá n a k  és ve le  kap csolatb an  a fö ljeg yzés em lí
tette D a c zó  Jánosnak szereplése k ö z ö tt nincsen-e va lam elyes összefüggés a C se
m ernek a d om án yozásával?  E zt a csom ót a széke lyek  jö v ő  történetírójának 
kellene esetleg k ib ogozn ia.

1386. m árcius 31. A p á tiré v .
M á ria  és E rzsébet k irá lyn é k  torja i D an cs fia  M ik lós, orbai M ih á lcz  fia  

Jakab  és sepsi D a c zó  fia  T am ás kérésére igérik , h og y  a K é z d i, O rb a i és Sepsi 
széki székelységet a szent k irá ly o k  idejétől fo g v a  é lv ezett k ivá ltság aikb an  
m egtartják  s h a tá ra ika t M o ld v a  és H a v a s e lfö ld fe lő l m egerősíttetik.

A  X V I I .  szá zad  elejéről v a ló  egyszerű m ásolat a M a g y a r  N em zeti M ú
zeum ban, R étyi A n tos  It. I. 1.

Ugyancsak X V I I .  századi, de más k é z  fö ljeg yzése a szöveg alatt balról: 
E rrő l v a ló  derék levél D a c zó  János uram ékn ál v a g y  D o n á t E erencznél v a 
gyon , on nat ír ták  ez p á rt k i va lam elyik éb ü l.

N os M a ria  et E liza b eth  dei gratia  reginae H u n g a riae, D alm atiae, C ro atia e  
e tc . M em oriae com m endam us tenore praesentium  significantes quibus expedit 
universis, q uod  nobiles v ir i N ico la u s filiu s D an ch  de T o r ja , et Jacobus filius 
M ih a lcz de O rb a j ac T h om as filius D a c zo  de Sepsi, m etarum  ream bulatores 
siculorum  nostrorum  trium  generum , in persona universorum  siculorum  de 
K e zd i, de O rb a j et de Sepsi (in nostrarum  m aiestatum  accedentes praesen
tiam )18 nobis hum ilim e supplicaru nt, u t ipsos et quem libet ipsorum  in omnibus 
libertatibus, im m unitatibus et libertatum  p raero gativ is, in verisque (!) metis 
et veris lim itibus, (in quibus ip si)19 a tem pore sanctorum  regum H u n g ariae 
usque ad  consum m ationem  vita e  condam  excellentissim i principis dom ini L u 
d o v ici regis T ran ssilvan iae (így !) cuius m em oria in benedictione est, patris et 
consortis nostri benem erentissim i perseveraveru n t et conservati fuerun t, g ra 
tiose conf irm are dignarem ur. N os itaque attendentes grata, fid elia  et accepta 
servitia  ipsorum  siculorum  nostrorum , quibus iidem  in conservatione term ino
rum  et lim itum  regnorum  nostrorum  plerisque vicibu s gra v ia  vu ln era  et e ffu 
sionem sanguinis tolerando, m ortem  non form id an d o, saevissim ae fortu n ae et 
frag ilib u s casibus se subm ittendo nobis et sacrae coronae H u n g ariae fid eliter 
et indefesse toto  ipsorum  posse studuerunt et in  futurum  anhelantes intrepide 
com placere volentes, nihilom inus ipsos fa v o re  prosequentes b en evo lo  et gratia
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speciali eisdem prom isim us et harum  serie prom ittim us nos in om nibus liber
tatibus, im m unitatibus, libertatum que p raero gativ is  ac m etarum  lim itibus 
quibus ut p ra efertu r (a tem pore)20 ipsorum  sanctorum  regum  H u n g ar iae usque 
ad tem pus p ra efix u m  usi fu eru n t et gavis i, tenere, defendere et p acificos 
conservare, m etasque eorundem  v id e licet a m etis et term inis territorii D an 
v a y v o d a e  flu v iu m  B o zza , a p arte  v e ro  terrae M o ld o v ia e  flu v iu m  H y n d h 21 
vocatum  erigere, stabilire, restaurare et fo rtific a re , im o ipsos et quem libet ip 
sorum in om nibus praem issis et praem issorum  singulis p acificos et quietos tene
bimus et conservabim us, p raefatasqu e m etas in  flu v iis  praescriptis erigem us, 
fo rtificab im u s et certificabim us (!) sub praesentium  nostrarum  testim onio 
litterarum . D atum  in  p o rtu  D ra v i A p a th i n u n cu p ato22, in  festo beati B ene
dicti abbatis anno D o m in i M illesim o trecentesim o octuagesim o sexto. (1386. 
m árc. 21.)

II.

K ö zism ert dolog, h o g y  az 156 2 -d ik i széke ly  felkelés előtt a k irá ly  a S zé
k e ly fö ld ö n b irto ko t senkinek sem a d o m án yo zo tt. N em  is ad o m án yo zh a to tt, 
m ivel a székely  örökségben k irá ly i jog nem lap p an g o tt. V érségi rendszeren s 
g y a k o rla t szentesítette ősrégi jogszokás v o lt  S zé k e ly fö ld ö n  a b irto klás alapja. 
E bből ön ként k ö v e tk e z ik , h o g y  jog szerint nem is erősíth etett m eg sen kit szé
k e ly fö ld i b irto ká n a k  a b irodalm ában . A  Z sigm on d k irá ly  szóban fo rg ó  levelé
ben pedig éppen erről va n  szó.

A z  1426. m ájus 20-ról d a tá lt, külöm ben k ih a g y á so k k a l ékeskedő s a m el
lett hibás egyszerü m ásolat szerint ugyanis K á ln o k i M áté, a testvére D em eter 
és f ia ik  képében a z t p an aszo lja  a k irá ly n a k , h o g y  a Sepsi széki széke lyek  a 
szék területen fe k v ő  Iv á s fo g  fö ld e t szék e ly  jogon v a ló  b irtoklással n ekik  
a ján déko zták. A zo n b an  n ém elyek k i a ka rjá k  őket vetn i belőle. E n n élfo gv a  
k ön y örögve kéri, h og y  az a ján déko zásn ak k irá ly i jó vá h a gyá sa  m ellett tartsa, 
ille tve  erősítse m eg ő k et örö k  id őkre a kérdéses puszta  b irtokában . És Z s ig
m ond k irá ly  a K á ln o k i M áté érdem eiért az ország n ag yja in a k  a h o zzá já ru lá 
sával a kérést o ly a n  értelem ben teljesítette, h o g y  –  a z o k lev é l s za v a iv a l élve 
–  soha senki ők et Iv á s fo g  fö ld éb ő l és an n ak uraságából k i ne vethesse.

Fennebb v á zo lta m  m ár rövid en , h o g y  m i v o lt  1562 elő tt a S zék e ly fö ld ö n  
a b irtoklás jogi a lapja . H a  teh át a zt lá tju k , h o g y  a k ivá ltság lev é l író ja  a jogi 
a lap o t ezzel ellen kezőleg a k irá ly i felségjognak idő előtti gyakorlásáb an  á lla 
p ítja  m eg, b izv á st elm on dhatjuk, h o g y  n y ilv á n  va ló  ham isítást k ö v e te tt el. 
E nnél fo g v a  a k iv á ltsá g lev e le t m ár jogi szem pon tból is ham isnak k ell b é ly e 
geznünk. E gyéb irán t erre a kérdésre h átrább m ég visszatérün k.

A z  o k lev él szövegéről és keltezéséről nem sok m ondani va lóm  van . 
H o g y  m indjárt a z utóbbi kérdéssel kezdjem , csupán a Ráth  K á r o ly 23 közlése 
alapján  is m egállap íth atju k , h o g y  író ján ak , ille tv e  k o h o ló ján ak  a k irá ly  ta r
tózkod ási h elyét, an n ak idejét és vé gü l az u ralkod ási évek  szám át ille tő leg jól 
értesültsége m inden tekin tetben  k ifo gásta lan . Ú gy  k e ll lennie, h o g y  a ham isító 
a pontos dátu m ot Z sigm on d n ak  va la m e ly  kezeügyéb e eső u g ya n a zo n  időben 
és helyen  k elt jeles a la k u leveléb ől vette.

D e m ár a z o k lev é l m egszövegezésében nem v o lt  szerencséje a k oh olón ak. 
Stylusa  á ltalában  v é v e  eláru lja, h og y  nem a Z sigm on d  k irá ly  kan celláriáján  
á llíto ttá k  ki.
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E ze k  u tán  m indent e g y b e fo g la lv a  a v izsg á la t eredm ényéül m eg állap íth at
ju k , h o g y  a z á llító lago s Z sigm on d -fé le  k ivá ltság lev élb en  a rosszul sikerült 
h a m isítvá n y o k n ak  eg y  nem kevésbbé g y a rló  p é ld á n y á v a l ism erkedtünk meg. 
A zo n b a n , h o g y  képletesen  szo lja k , a z  á llító la go s k iv á ltsá g lev é ln e k  m ég egy 
tű zp rób án  á lta l k e llett esnie.

V in g á r ti G eréb  P éter erd ély i v a jd a  és széke ly  ispán 14 7 7 . jan uár 18-án 
k ö zgyű lést ta rto tt Sepsi szék hites b írá iv a l S ep siszen tgyö rgyö n .24 E zen  a szék 
k ö zü g y e i m ellett a b izo n y á ra  n agyo b b  szám ban m egjelent ügyes-bajos em berek 
pan aszai is elintézést n yertek . E z e k  k ö zü l a közgyű lésn ek  fen n m arad t egyetlen 
írásos em léke három  p a tv a rk o d ó  ro k o n n a k  a n evét m eg is örök ítette . E zek : 
K á ln o k i B o rb á la  asszon y, k a rá cso n fa lv i Jánossa A n ta ln é , K á ln o k i B á lin t és 
a testvére, M ih á ly . Ú g y  lá tsz ik , h o g y  n eve zett úrasszony saját szem élyében 
tá v o l m arad t, képében azon b an  kezében  a széke ly  ispán tól n ye rt ü g yv éd i 
m eghatalm azással b ik a fa lv i Jánossa M ih á ly  részt v e tt  a közgyűlésen . M ik o r 
a sor reá k erü lt, B orb ála  asszon y nevében előad ta, h o g y  a Sepsi szék Iv á sfo g  
p u sztát a ty ja , a széke ly ek  á lta l m e g g y ilk o lt K á ln o k i M á té  vé rd íja  fejében a 
n eve zett széke lyek tő l a ján dékb a k a p ta . E  szerin t a z  a m aga egészében teljes 
jogon egyed ü l ő t és u tó d a it ille ti. E g y ú tta l v isszak ö v ete lte  an n ak a z t a na
gyob b  részét is, m elyet K á ln o k i B á lin t és testvére M ih á ly  ezid ő  szerint e lfo g 
la lv a  b itoro ln ak. A  Jánossa M ih á ly  előterjesztése nem  érte vá ratlan u l a sze
m ély  szerint is je len levő  K á ln o k i testvéreket s B á lin t n yom ban  ugyancsak  a 
K á ln o k i M á té  jussán m agán ak és testvérének k ö v e te lte  a z  egész Iv á s fo g  pu sz
tát. N o h á t éppen ezért v o lt  szükség reá, h o g y  a m e g g y ilk o lt  M áté n evét is 
–  am int rögtön  látn i fo g ju k , –  csalárdul belecsem pésszék a ham isított k i
vá ltságlevélb e. És B álin t, h o g y  jogos követelésén ek n ag yo b b  n yo m a téko t adjon, 
tüstént elő is terjesztette írásos b iz o n y íté k a it. A  k é t rendbeli levél k ö zü l az 
e g y ik  a Z sigm on d  k irá ly  m egerősítő levele  v o lt  s Iv á s fo g  p u sztáró l szólott. A  
m ásik ik ta tó  p aran csot és egyben  ik ta tó  lev elet u g ya n csa k  a z em lített puszta 
ügyében pelsőczi B ebek P éter széke ly  ispán a d ta  k i .25 Sajnos, h ogy  a sepsi
sze n tg yö rg y i generalis gyűlésből k ia d o tt széke ly  ispáni íté let a K á ln o k i test
vé re k  b iz o n y íté k a in a k  k e lté t nem jeg ye zte  fe l. M égis abból a szű k szavú  m eg
jegyzésből, m elyben  az á llító lago s Z sigm on d -fé le  k ivá ltsá g lev e le t m egerősítő  
levéln ek  m ondja, teljes b izo n ysá gg al á llíth a tju k , h o g y  a z a „ litte ra  co n firm a 
tion alis“  Z sigm on d n ak  fennebb tá rg y a lt  1426. m ájus 20-án k e lt ok leveléve l 
egy  és u g ya n a z.

A  g y a k o rla t szerint a fe le k  ira ta in a k  a bíróság előtt v a ló  bem utatását 
a zo k  felo lv asá sá n a k  n yo m o n  k ellett v o ln a  k ö vetn ie . E z t  G eréb P éter székely 
ispán el is rendelte. A zo n b a n  a K á ln o k i B o rb á la  asszony p ró k á to ra  k ije len 
tette, h o g y  a fe lm u ta to tt lev e lek  érvén ytelen ek  és íg y  a zo k n a k  felo lvasása és 
m egvitatása  is felesleges. És ezen á llítá sá n a k  igazo lására  n yom ban elm on dotta, 
h o g y  a székelység véneinek  k ereszturi generalis széke m ár két ízben  is elren 
delte alpereseknek, h o g y  Iv á s fo g  p u sztáró l szó ló  leveleiket, a zo k  m egsem m i
sítésének terhe a la tt K á ln o k i B o rb á la  asszon n yal szemben bem utassák. E z t  
azonban  m in d an n yiszor e lm u lasztották . Á m d e  ú g y  lá tszik , h o g y  Jánossa M i
h á ly  m ár eleinte sem n agyo n  b ízo tt, nem is b íz h a to tt ennek a külöm ben is 
b izo n yítá sra  szoruló  szóbeli előterjesztésnek a sikerében, azért jó előre gondos
k o d o tt, h o g y  legyen  v a la k i a háta  m ögött, a k i á llítása it, m in t szem tan u élő
szó v a l is b iz o n y íta n i tudja. E vég b ő l m a g á v a l h o zta  ez a lk a lo m m al Sepsiszent
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gyö rg yre  a keresztúri székb írót, a k i tisztét a székelység vén ein ek  em lített 
generális széke idején  viselte. S  a székb író  u g ya n csa k  derekasan  m eg fele lt fe l
adatán ak. V a llo m á sá v a l a Jánossa M ih á ly  p ro k á to r  előterjesztését m indenben 
m egerősítette. E z  a vallom ás a K á ln o k i testvérek  am úgy is v e szte tt perének a 
sorsát e lőreláth ató lag  el is dön tötte.

M ost m ár csak a z íté let v o lt  h átra. N ev ezete s, h o g y  a z íté le t a K á ln o k i 
M áté m eg gy ilko ltatá sá ró l és h o g y  leá n y a  a z ő vé rd íja  fejében k a p ta  Iv á s fo g  
pusztát, egy  szó v a l sem em lékezik  m eg. E z t  csak a p ró k á to r  előterjesztéséből 
tudjuk. É s ez érthető. N y ilv á n  köztudom ású  v o lt  m indenki e lő tt Sepsi széken 
s ezért v a ló n a k  v e tte  m inden b izo n yítá s  n élkü l a Jánossa M ih á ly  előterjesztését 
a szék b írósága is. E llenben a K á ln o k i testvérek  lev ele it a n evezett ü g y v é d  
állítása, ille tve  a keresztúri székb író  va llom ása  a lap ján  a szék e ly  jogszokás 
értelm ében érvén ytelen ekn ek  n y ilv á n íto tta . S m inekután a alperesek k ije len 
tették, hogy Iv á s fo g  p u sztáh o z v a ló  jo g a ik a t ezeken k ív ü l sem m ivel sem tu d 
ják  b izo n yíta n i: –  a bíróság ők et Iv á s fo g  p u sztá já tó l m eg fo szto tta  és a z t 
ugyancsak  a széke ly  jogszok ásn ak  m egelelően „p u re  et sim pliciter“  K á ln o k i 
B orb ála  asszon yn ak és örökösein ek  ítélte.

A  fen n tiek  szerint Sepsi szék b íróságán ak  m araszta ló  íté le tév el Iv á s fo g  
p uszta ü gye jo g ila g  is e lin téztetett. A zo n b a n  reánk, m in t a történeti em lékek 
k u tató jára  n ézve, a z ü g y  a z íté le tte l m ég nincsen teljesen b efe jezve. N e k ü n k  
az íté lettő l e ltekin tve  m ég k ü lön  is keresnünk k e ll a z  o k o t, am i a K á ln o k i 
testvéreket arra kén yszeríte tte , h o g y  Iv á s fo g ra  v o n a tk o zó  lev ele ik n ek  a be
m utatását két ízben  is e lh a n ya go ljá k . E rrő l a körü lm én yrő l a z ité let nem 
em lékezik  meg. A z  ü g yn ek  csak jogi szem p on tból v a ló  elb írálására  szo rít
k o zo tt.

M á r m ost az a kérdés, h o g y  m iért h a n y a g o ltá k  el alperesek ké t ízben  is 
egym ás után írásos b iz o n y íté k a ik n a k  a bem utatását? E rre a Sepsi széki b író 
ság ítélete n yom án  –  ú g y  gondolom  –  n ag yo n  egyszerű  és k ö n n y ű  a felelet. 
V élem ényem  szerint azért, m ert a székelység véneinek  fennebb em lített két 
rendbeli keresztúri generalis széke idején a h a m isítvá n y  legfeljebb , m in t m entő 
gondolat élt, v a g y  élhetett a z  érdekelt alperesek lelkében és csak a m egfelelő  
stylus fo rg a tó  író d eá kra  v á rt, h o g y  a zt életre keltse s ann ak rendje és m ódja 
szerint írásos b iz o n y íté k  fo rm ájáb a  öltöztesse. És ez m eg is történt. A z  o k 
iratham isító  „á tk o s em lékű“  Jánosok, Z ö m lén i G á b o ro k , N y ir e r i T a m áso k  
fa jtá ja  sohasem v eszett k i M agyaro rszágo n .

E zek  után  a h a m isítvá n y  koholási idejének pontos m egállap íth atása  cél
jából szükséges v o ln a  tudn unk, h o g y  a székelység vénei m ik o r ü ltek  14 7 7  
január 18-ika előtt  m ásodizben generalis széket S zékelykeresztú ron ? E rre 
nézve, sajnos, történeti em lékein k ezid ő  szerint sem m iféle fe lv ilá g o sítá st nem 
n yú jtan ak. D e va ló szín ű , h o g y  a z 14 7 6 -ik i év  fo ly am á n . E n n élfo g v a  a z  á llí
tó lagos Z sigm on d -fé le  ham is k iv á ltsá g lev e le t a z  erdélyi k áp ta la n  u gyan csak  
á llító lago s lev elév el e g y ü tt, –  am elyben 1426. októb er 2 1-én  á tírtá k  –  az 
1476. jan uár 1-seje és 14 7 7 . jan u ár 1 8-dika k ö z ti időben k o h o ltá k .

* * *
1426. m ájus 20. T a ta .
Zsigm ond k irá ly  K á ln o k i M á té t és testvérét D em etert a f ia ik k a l, a Sepsi 

széki székelyek  á ltal szé k e ly  jogon  v a ló  b irtoklással n ek ik  a d o tt la k a tla n  Iv á s
fo g  fö ld e  b irto káb an  m egerősíti.
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A z  erd. k á p ta la n  1426. októb er 21-én  k e lt  á tira tá n a k  ú jab b ko ri egyszerű  
m ásolatából a z  O rsz. l t. erd. fő k o rm . oszt. Fasciculare nr. 35. fo l. 83. (W in k 
ler k ir. táb l ü g y v é d  iratai.)

Sigism undus dei gratia  R om an oru m  rex sem per augustus ac (H u n gariae, 
Bohem iae, D alm atiae, C ro a tia e  etc. rex .)27 M em oriae com m endam us per 
praesentes, q uod fidelis (noster)28 M atheus siculus de K a ln ok sua, nec non 
D em etrii fratris  ac L ad isla i f i l i i29 ac Sim onis filioru m  eiusdem D e
m etrii in personis culm inis nostri ad  (veniens in )30 conspectum , celsitudini 
nostrae d ec larav it, q u od  fideles nostri un iversi siculi in sede Sep sy constituti 
partium  nostrarum  T ran ssilvan aru m  alias ipsius31 et eorum  haeredibus 
quandam  terram  Iw a sfo g  app ellatam , in tra  term inos terrae eorundem  siculo
rum  nostrorum  tu m in h abitatoribus destitutam , per eos m ore et consuetudine 
siculorum  (tenendum  et possidendum )32 dedissent atque contulissent, de qua 
quidem 33 siculi eos exturb are niterentur, supplicans exin de praefatus M atheus 
nom inibus quibus supra nostrae celsitudini hum ili precum  (cum ) instantia, 
quatenus huiusm odi don ation i nostrum  regium  consensum praebere, ipsos et 
dictos eorum  haeredes in dom inio d ictae terrae perpetue relinquere dignare
m ur. U n de nos consideratis, et d iligen ter attentis fidelibus servitiis ipsius 
M ath ei per ipsum , sicuti testim onio didicim us fid ed ign o , nobis et sacrae ipsius 
regni nostri H u n g ar iae coronae iu x ta  suae possibilitatis com m oditatem , locis et 
tem poribus incum bentibus, constanter exhibitis et impensis praem issae dona
tioni et co lla tio n i m em oratae terrae Iw a sfo g , per annotatos siculos d ictae sedis 
(p ro )34 parte ipsorum  M ath ei ac fratris  sui et filio ru m  suorum  ut praefertu r 
m ore siculico fa ctae , de consilio p raelatoru m  et baronum  nostrorum  ad id 
accendente, ex  certaque scientia nostrae m aiestatis nostrum  regium  consen
sum praebuim us benevolum  et assensum, im o praebem us eo m odo, u t ipsi 
M atheus et D em etrius, nec non f ili i  ipsorum  successoresque eorundem  ab 
eadem  terra Iw a sfo g  et eius dom inio per quospiam  siculorum  nostrorum  ullo 
unquam  tem pore exclu di et eiici v a le a n t m odo a liq u ali (et)35 ipsam  terram  
Iw a sfo g  cum  cunctis suis u tilita tib u s et pertinentiis, sub suisque veris m etis et 
cursibus m etalibus (így!)  quibus hactenus rite tenta  fu it  (et)36 possessa, secun
dum  m orem  et consvetudinem  saepedictorum  siculorum  iure perp etuo et 
irrevo cab ili tenere et possidere v a le a n t atque possint, sa lvo  iure alieno, 
harum  nostrarum , quibus sigillum  nostrum  im pressum  est, v ig o re  (et)37 
testim onio litterarum . D atu m  in T a th a , secunda die festi Pentecostes, A n n o  
(D om in i M illesim o)38 quadringentesim o vigesim o sexto, regnorum  nostrorum  
H u n g a riae etc. anno quadragesim o, R o m an oru m  sexto decim o et B ohem iae 
sexto. (1426. m ájus 20.)

1 C sá n k i,  M a g y a r o r s z á g  tö rt. fö ld r a jz a  a  H u n y a d ia k  k o rá b a n . I I .  468 l .
2– 3 R á th , A  m a g y a r  k ir á ly o k  h a d já ra ta i. 88 l .
4 K a to n a ,  H is t. C r it .  X I .  149 l . K o v a c h ic h ,  S u p l. ad . V estig ia  I. 28 7 l .
5 K a to n a  i. m . X I .  153  l .
6 R á th  i. h.
7 V a r ju, B á n ffy -o k le v é ltá r  I . 380. 382 l .
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8 -9  V a r ju , i. m . I . 384 l . S zilá g y i, A  m a g y a r  n em zet tö rt. I I I .  381 l .
10 R á th , i. h.
11– 12 N a g y – V é g h e ly i,  Z ic h y - O k m . I V .  3 1 7 . , 3 1 8 .  V I I .  282 l .
13 R á th ,  i. h.
14 K a to n a ,  i.  m . X I .  155 l .
15 Z im m erm a n n – W e rn e r– M ü lle r , U rk u n d e n b u c h  I I .  605 l .
16 N a g y – V é g h e ly i,  Z ic h y - O k m . I V .  3 2 1 . V I I .  283. l .
17 M á rki, M á r ia , M a g y a ro rs z á g  k irá ly n é ja . 95 l . –  H a  M á r ia  k irá ly n é  1386. 

aug. 24-én  E szte rg o m b ó l ren d eli e l S za b o lc s  v á rm e g y é n e k , h o g y  A d o n y  fö légetése  és 
e gyéb  h a ta lm a sk o d á so k  ü gyéb en  ta rtso n  v iz s g á la to t ,  szep t. 4-én  p e d ig  V e le n c zé n e k  
a d ó t h o zó  k ö v e té t  a  K ő rö s v á rm e g y e i K a p ro n c z á n  fo g a d ja , –  b izo n y o s , h o g y  csakis 
a je lze tt k é t id ő p o n t k ö z é  eső tize n k é t n ap  v a la m e ly ik é n , de m in den esetre m ég au g. 
h a v á b a n  in d u lt el a n y já v a l és k isé retével H o rv á to rs z á g b a . –  V .  ö. M á rk i, i. m . 
9 5– 96 l . és S zilá g y i, i. m . I I I .  383 l .

18 In  n ostram  m aiestatem  acced en tes p e rso n aliter a m ásolatban.
19 K im a ra d t.
20 K im a ra d t.
21 H y m ts  (?)
22 N u n c u p a t i u. o.
23 A  m a g y a r  k ir á ly o k  h a d já ra ta i 139  l .
24 S za b ó , S z é k e ly  O k le v é ltá r  I I I .  98 l .
25 A z  14 2 3 – 1426 k ö z t  sz é k e ly  isp á n sá go t v ise lt  p e lső cz i B eb ek  P é te r k ü lö n 

ben is ism eretlen  ik ta tó  p a ra n c sá v a l nem  fo g la lk o z h a to m . K ü lö n b e n  erre is teljes m ér
tékben  reá i l l ik  m in d a z, a m it a  Z s ig m o n d -fé le  k iv á lts á g le v é l h itelessége e llen  jo g i 
szem p on tb ól fe lh o zta m . E n n é lfo g v a  m ár lá ta t la n b a n  is b iz v á s t  h a m is ítv á n y n a k  b é ly e 
g e zh etjü k . S z á z a d o k  1880. 74 6  l .

26 S z á z a d o k  1893. 50. l .
27– 28 K ih a g y v a  a z  á tira tb a n .
29 Sui (!)
30 K ih a g y v a .
31 Ipsis helyesen .
32 T en e n d u m  et p ossid en d um  az á tíratban.
33 Q u id a m  (!?)
34 K ih a g y v a .
35– 38 K ih a g y v a .
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HÁROMSZÉKI HELYNEVEK
G y ű jtö tte : B ogáts D énes

A  Székely Nemzeti Múzeum nagyon sok és igen értékes okmányt őriz, melyek 
úgy a histórikusoknak, mint a nyelvészeknek becses forrásanyagul szolgálnak. A  
székelységre vonatkozó történelmi okmányokon kívü l ezrekre rug a peresíratoknak, 
birtokösszeírásoknak, gazdasági számadásoknak, adás- és vételekre, valamint elzá
logosításokra vonatkozó iratoknak száma, melyekben a székelyföldi határ-, illetve 
helynevek igen nagy számban fordulnak elő.

Jelen gyűjteményben csak a három széki helyneveket kivánom bemutatni, tekin
tettel arra, hogy Csík, U dvarhely, Maros és Aranyos székely székek helyneveinek 
száma oly nagy, hogy azokról külön könyvet kellene kibocsátani.

A  helynevekből megállapítható, hogy a legrégebbiek a Székelyföldön is épen 
úgy mint bárhol, az akori természeti helyzetet mutatják. A  háromszéki legrégibb 
helynevekben az évszázadok folyam án aránylag nem sok változás fordul elő, da
cára annak, hogy a természeti helyzetben nagy eltolódások, változások történtek, 
így: mocsaras helyek szántóvá tétele, erdőirtások, bányanyitások stb. által. A  ké
sőbb történt átalakulásokkal, vagy különös eseményekkel kapcsolatosan természe
tesen újabb és újabb nevek keletkeztek. A  protestántizmus térfoglalásával sok he
lyen a szentekről elnevezett helyek új nevet kaptak, úgyhogy azok emléke már 
csak az okmányokban maradt fenn. Igy pl. Szemerján Szent-Péterpataka most 
Tókpataka, Szent-Péterhidja Tókhidja néven ismeretes stb.

Feltünő sok a szláv hangzású község- és helynév. Ez azt bizonyítja, hogy a 
szlávok, mint mindenüvé, úgy a Székelyföldre is lassanként beszivárogva, az üres 
helyekre letelepedtek, s idők folyam án a székelyekkel egybeolvadva, velük egy 
népet alkottak. Emlékük a község- és helynevekben maradt fenn. A  szláv elneve
zéseket a székelység átvette, nyelvének megfelelőleg átalakította, s mai napig is 
megőrizte. H a a hún birodalom összeomlása után Háromszéken a székelységen és 
szlávságon kívül más őslakosság lett volna, akkor annak elnevezései legalább rész
ben megmaradtak volna, mert népek jöttek, népek mentek, de maradtak is, s elne
vezéseik nem tünhettek volna el nyomtalanul, már pedig azon időkből a magyaron 
kívül mást, mint szlávot Háromszéken többezer oklevél átvizsgálása után sem 
találtam.

Háromszékre a szlávságnak valószínüleg két faja szivárgott be: bolgár és orosz 
szlávság, melyet szintén a helynevek bizonyítanak.

A  bolgárszlávságra emlékeztet Bölönben a: „Bolgárm ező“ . Dálnokban: „Bolgár, 
Bolgárifüzes, Bolgármező, Bolgárszeg, Bolgártizes, Bolgártüzes“ . N agyajtán: „Bol
gármező“ .
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A z oroszszlávoknak útvonalát három irányban lehet követni Háromszéken, 
melyek valószínüleg egy ponton egyesültek. N yugatról az aldobolyi „O roszok
révé“ -től az árkosi orosztelepig, illetve faluig, hol telepük az idők folyam án elpusz
tult. Emléke fennmaradt Árkoson az: „O roszfalu“  helynévben. A  Székely Nem 
zeti Múzeumban elhelyezett br. Apor-levéltár őriz egy 1714-ben készült birtokösz
szeírást, mely az árkosi „Gelyem ező“ -nél megjegyzi: „hol régen az oroszok lak
tak“ . A  második útvonal, vagyis: „O roszút“  Eresztevény, Maksa felől vezetett 
Dálnok, Alsó- és Felsőcsernátonon keresztül Karatna-V olál irányában. A  harmadik 
pedig Nagyborosnyó, Kovászna, Zabola, Imecsfalván keresztül Kézdivásárhely, 
Karatna-Volál felé. A z  első két helyen emlékük az: „O roszkapu“  elnevezésben ma

radt fenn, Zabolán a: „Neszterút“ , Imecsfalván pedig az „O roszút“  elnevezésben. 
Ö sszekötővonalak: Maksáról Léczfalván át N agyborosnyóra, D álnokról pedig A l
bison keresztül Felsőcsernátonba. Szintén Dálnokból M árkosfalván keresztül Alsó
csernáton, Kézdivásárhely –  Oroszfalu és esetleg Szentkatolna irányában.

A z  orosz útvonalakat térképünk hiányosan mutatja be, mert itt csak az eddigi 
kutatás eredményei vannak feltüntetve. A  kiegészítésre vonatkozó kutatás tovább 
folyik.

E gy másik útvonal is felemlíthető még, s ez a: „Szászokútja“ , illetve „Szászút“ , 
melyen a szászok kereskedelmüket bonyolították le Kelet felé. Ez Brassóból, Prázs
már, Uzon, Laborfalva, Réty, Maksa, Dálnok, Csernáton, Torja irányában vonult, 
s valószinüleg eltért Kézdivásárhely, Berecz és Ojtozon keresztül M oldva felé.

A z  orosz- és szászútak, mint útak megszűntek és jelenleg szántóföldek, de 
mint helynevek ma is szerepelnek.

A  székely birtokviszonyokat jellemző osztó, nyíl, nyomás, részföldeket kivétel 
nélkül minden községben meg lehet találni. H ogy az osztások gyakran történtek, s
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mennyiségileg gyakran változtak, mutatják az: „Ú j-, Apró-, Rövid-, Kis-osztások“ . 
A z  erdőirtások emlékét őrzik az: „Aszaló, Aszalvány, Égés, Irtás, Orotás, O rot
ván y“  helynevek. H ogy Háromszéken sok helyen termelhettek szöllőt, mutatja a sok: 
„Szöllőhegy“  elnevezés, még olyan helyeken is, hol ma alig tudjuk elképzelni, hogy 
valamikor szöllőt termeltek volna.

A  majd minden községben előforduló: „G yep, G yepü, Gát, Gátorok, G át
farka, Gátszeg“  régebben mesterséges védművekűl, újabban a vetések biztosítására 
szolgáltak. A  „Tanorokkapu“  minden községben fel volt állítva.

A z: „elve“  szó nagyon gyakori, mint: V ö lg y elve, Oltelve, Árokelve stb. össze
tételekben.

A  kemény igazságszolgáltatás gyakori szükségére mutat az, hogy kivétel nél
kül minden helységben állott az: „A kasztófa“ , vagy „T örvén yfa“ .

M ivel vannak olyan helynevek, melyek minden községben előfordulnak, azokat 
egy helyre csoportosítva mutatom be. Egyébként a többieket községenként sorolom 
fel. A  nevek mellé jegyzett évszám mindig azon legrégibb időt jelzi, mely a Szé
kely Nemzeti Múzeum okmányaiban előfordul.

Tájékozásul megjegyzem, hogy az alábbi gyűjteményben felsoroltak nem foglal
ják magukban a háromszéki összes régi helyneveket, hanem csak azokat, melyek a 
múzeumi iratokból szedettek ki.

A z összes régi helynevek összegyűjtése a jövő kutatások feladata lesz. Ennek 
a feladatnak elvégzése, melytől a vármegye ősi települési stb. viszonyaira nézve any
nyira fontos útmutatásokat teljes joggal remélhetünk, annál sürgősebb volna, mert 
az ősi helynevek egy része a kataszter bevezetése óta már is feledésbe ment, bizony
ságául annak, hogy a változás örök törvénye alul a helynevek sincsenek kivéve.

A régi Felsőfehér vármegyéhez, –  az eredetileg tehát nem a Székelyföldhöz 
tartozó, –  de Háromszékkel 1776-ban egyesített alábbi községeket felvettem a gyűj
teménybe, u. m. Alsó- és Felsővolált, Árapatakát, Kantát, Karatnát, Kézdikővárt, 
(Peselneket) és Szárazpatakot.

A  nem csekély munkával összegyűjtött helynevekből a további következtetések 
levonása elsősorban a hivatásos nyelvtudósok feladata lesz.

Háromszéken majdnem minden község határában előforduló nevek.
Akasztófa, Alámenő, Aprófüz, Avas (N agy-, Kis-), Á tal (Által), Bodza B ozza, 

Bojza, Borzás, Bozzás), Büdöskút, Csegely, Csere (-alja, -farka, -hágó, -menő), Csi
golya (Csigoja), Csilyános (Csijános), D ellő, Déllő, Bellő, Domb (Alsó-, Belső-, K ö 
zép-, -hát, -oldal). Eger (-farka, -szeg). Egres, Epres, Eperjes, Fenék -hely, -mart), 
Füzes, Gát (-árka, -farka, -szeg). Gyep, Gyepü, H ágó (-alja, -tető, -menő). Hosszú 
(Kis-, Kicsi-, Kurta-, Hosszú-, N agy-, Belső-, Külső-, -láb, -szer, -völgy), H osz
szak, Hosszag, Hegyes, Halastó, Horgas (Alsó-, Felső-, -láb, -szer, -tó). Halom 
Kenderespataka, Kenderes, Kereszt (-fa), Keskeny (-láb). Kerektó (-szere). K öké
nyes, Köles (-kert, -szer). Magyaros (-alj). Mocsár, Mező (Alsó-, felső-, Kis-, N agy-), 
N ád, Nádas (-tó, -feneke, -kert, torka, -karé, menő, -pataka). N yil, N y ir  (-alja, 
-avas, -farka, -nyaka, -kert, -széle, -hágó, -menő). Orotvány, Orotvás, Ö svénykelő, 
Osztás (Kis-, N agy-, Rövid-, Ú j-), Ravaszlik, Ravaszlyuk, Pad (Alsó-, Felső-, -ol
dala), Pao (-földe, -szere, -szeg, -ösvény). Pataktő, Rakottya. Rakottyás, Rét, (-fark, 
-láb), Rókalik, Rókalyuk, Sár (-jövő, -menő). Sás (völgy, -kút). Szentegyház (-me
zeje, -szer). Szederjes, T ó  (-fenék, -mart). Szélyes, Széles, V ölgy  (Kis-, N agy-, -alja, 
-hát, -jövő, -menő).

Albis.
Fejüavas, Keresztmezeje 1591, Csordakút, Kimenő 1583. Oroszútrakelő 1596. 

Aranyoshegy 1607. Belsőhordóút, Szászútramenő, Vápakaré 1650. Nemere, Póka
halma, Rákosútja 1653. Butykaréve, Csatak, Ebres, N agyér, Nagyrész, Sugás, Sajgó,
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Tófenék 1668. Eczkenkert, Felhágó, Kós, Szászút 1731. Képláb 1736. M egye 1748. 
Ebhát, Lökös 1771. Fejütető (Erdő) 1781. Feljövő, Gálos, H armatláb, H enterkertje, 
Külsőkőher, Kövestolló, Külsőhordóút, Rofain, Rő, Tim a, Tiriske, Vásárútkelő, V e
tőút 1850. Bajkavágása, Bándikútja, Benczehalála, N y ulas, Térhomlokteteje, B iva
loktója, Bagolyoldal, Lesmező (erdők), Tekergő, Hamvasutcza, Zaboskautcza, K ü
pürejáró, Fejürejárónyirút, H elységpuszta, Damokoskert (év nélkül).

Aldoboly.
Ivásfogh 1400. Ivásfokmezeje (Farkasvágó és Feketeügy között) 1426. Farkas

vágó 1519. Ivásfogköz 1521. Feketeközélőerdő 1580. Szilvás vagy Gödör 1642. 
Batzoniszeg 1645. Básalja, Bás 1651. Büszke, Csordanyom, N agybas, Dobolyikert 
vagy Szotyorifüzese 1667. Veresfüz 1680. Keselyős, Tökszere 1682. Hódostó 1685. 
N agyfák  1688. O ltelv e, Oltszege, Versek 1690. Nestek, Sóhordóút 1692. Básoldala
1694. Szathmár 1698. Ágas 1701. Táborhely 1702. Patakramenő 1703. Emelő, Far
kasvizetöve, Herepes, Timárhalma 1712. Révszege 1715. Szabadfű 1716. Barthaszege 
1717. Aprórész, Szekérrév 1718. Lókötőkert 1719. Révhely 1720. Csikóstó 1723. 
Simonorotványa, Roszhid 1725. Gálutcza, Késa, Kontyos 1731. Oroszokréve 1734. 
Csünyeri (Csünyürc), Hágutcza, Szorosutcza, Tekerőtó 1737. Malomutcza 1738. 
Berhérczszeg, Csontostódombja, K örtvélyfa, Hétölnevühely, Törvényfa, Tövisbokor, 
Veresföld 1739. Csontostó, Kerekszeg 1740. Batzonikert 1745. Kincsesverem, Ö r
mény 1761. Buzogánycseréje, Csipkebokor, Csorgó, Dobolyszege, Falufüve, Forrás, 
H oldfog, Nyárás, Remeteláb, Szekeri, Tekerő 1763. Falukútja 1773. Alsószegelet, 
Gerébkert, Jobbágyszer 1779. Szélypataka 1820. N agyrész 1823. Szilágycsere 1829. 
Felsőbokros 1831. Báskútja, -pataka, -teteje, -útja 1834.

Alsócsernáton.
Küsmező 1508. Farkasgödör 1526. Gálpataka 1550. Csehfiakútja 1588. O rosz

útátalkelő 1622. Gáloshát, -farka, Harmadláb, K útfej, Küspataka, Oroszút, R itka
láb, N yirenalól, Tom papalló 1626. Aranyoshegy, Kalácshegy, Lófej, Szegelet, Szénás
kertláb, Vásárútraforduló, Völgyrejövő, -menő 1646. Mártonútja 1650. Márkosrétje 
1651. Nemere 1659. Kárhágó, N agyfelhágó 1670. F üz falv a 1675. H ogyoserdő (ma 
Hegyes) 1676. Kőköze, Rákoshid 1685. Haraszt, Ö rödláb 1696. K örtvélyfa 1709. 
Kincsesgödör 1712. Suhajmezeje 1715. Rő 1722. Sószék, Ú jtűzes 1724. Harasztos
pataka, Sásosárok (erdők), Sásospataka, Kopaczhegy 1758. Kicsidnyir (erdő) 1760. 
Kötelesszer, Mesgye, N agyrő, Bolgárfölde, Rőláb 1761. Előláb, Keresztútszege, Ö töd
láb vagy Lófej, Völgymásodláb 1762. Fejesné (erdő), Köblöskút, Patkósfölde, Szent
kereszt 1769. Alsó- és Felsőkalácshegy, Alsó- és Felsőoroszút, Hidaspataka, Szent
Iván 1778. Bernáld, -orr 1786. Gátfej, Ördögpataka 1800. Kicsidút 1828. Varjuvápa 
(erdő) 1832. Háromhold, Kelemenkert, Rákoshatára 1838. Bornyumál, Bot-Pál
nyaka, Baláska, Bartafalva, Benkőcsere, Bernádcsere, Meszeskút, Mikónévápája, N yu 
lasvölgy, Sumugyi (erdők), Bándi, Belsőaranyoshegy, Bernádtanorok, Damokosgyepe, 
-tanorok, Kendereskút, Körtefaszere, Lovasrét, Lugzó, Szejkéskút (év nélkül).

Alsó- és Felsőtorja.
Ramocsa, Rekettyásvölgye 1307. Bálványos, Peselnekközbércze 1344. Peselnek

pataka, Kőoltár 1360. Közbércz 1364. Burjános 1503. Hencz 1553. Előbércz 1547. 
Herbáthkútja, Kosár, N agytó, Nyáros, Révszélyes, Tatárút, Vasas 1603. Bütüláb, 
Háromút 1605. Sihatyus 1610. Keresztkápolnája 1619. Vajas 1627. Borzásvápa 1646. 
Veszekedőgátja, Gubaháza 1659. Benkőszeg 1669. Vargahalm a 1675. Balog-M árta 
1693. Csikafalva 1695. K útfej 1699. Belső- és Külsősósmező, Várpad 1714. Keringő 
1717. Szászút 1720. Futásfalvigyepremenő, Széphavas 1722. Kerekkert 1723. Málnás 
(erdő) 1724. Bedőkeresztje, Szent-Ilona 1728. Borosgödre, Bütü, Fejérmart, Káposz
táshalom, Kertesláb, Sákhegye, Sókert, Szaniszlóláb, Turóspataka 1758. Bércz, Farkas

55

[Erdélyi Magyar Adatbank]



hely, H egyszarva, Mátéfölde, Nyulnyom ás, Porhossza 1759. Csüdőrhelye, Nemesek
rétje, Rőremenő 1760. Almás (erdő), Alsógyakorcsa, Baritzútja, Csikbércze, Czongó
névápája, Demehegye, Doboshegy, Ér, Fejérpart, Gyilkostöve, Kánástöve, Komlós
pataka, Merítő, Rő, Rőszélyes, Sikastyu, Szárhiumezeje, Szélyespusztája, Tulsóbércz, 
Zsendelyeskeresztfa 1761. Csorbaszegitanorok, Sólyomszegitanorok 1777. Aporhossza, 
Szent-Lukács 1783. Szilas 1784. Bérczfarka 1787. Bikk 1788. Büdöshegy, Keskeny
gyepü 1808. Kárászporondja 1813.

Alsó- és Felsővolál.
Oroszhegy 1662. Székmező 1675. Munkácspataka 1678. Denczfejü, Gyurkanyaka 

1730. Bokásdomb, N yáros, Tatárút 1736. Malomkert 1737. Szaniszló 1750. Farkas
helye 1753. Szakadik, Suvadás, Tőrös, Várpad 1758. Györketöve, Nagyrész, Pe
csényestöve 1760. Mészpad 1766. Akasztóbércz, Bálványos, Dósa (erdő), Gerenda
részpataka, Havaspataka, H ollópataktöve, Kárhágó, Kigyófütőhely, Komlóspatakarra, 
Komlósptaktöve (erdő), Középalmapataka, Meritő, N agy-László, Ö lves, Ö nye, Ruszkó, 
Szászút, Széphavas, Tóramenő, Vajas 1761. Tofajpataka 1797. Rőszélyes, Veresfüz 
1811. Szármány, Sztojka 1813. Egrespataka vagy  Haroshágó, Gyilkosrét, Kétláb
tető, Kigyósütő 1859.

Angyalos.
H avasditarló 1689. Akolyhátiút, Gombos, Kútfelett, Remete 1721. Bábolna, 

Boda, Császárkút, Csipke, Dombosút, Elődombos, Felsőkormánszeg, Kecskés, K is
dombos, K örtvélyfa, Lemez, Libócz, M álalja, Nagydombos, Szászút, Szőkeavasfarka, 
Telekhát 1797.

Á rapatak.

Fejhám, Hám , Henderbőts, Méréspataka, Rorhám 1760. Ágazat, Béldihegy, 
Damokoshegy, E lőpatak, Farbükk, Fazakas, Hete, Hásbércz 1872. Kuruczborok é. n.

Árkos.

Szárazpatak 1650. Felszegibástya 1655. Farkasverem 1658. Árkospatak 1693. 
Almás, Apamezeje, Bikabőr, Csehútátalkelő, Csentekapuja, Csergyakra, Emáj (Eh
Máj, Emály), Ferenczárkapataka, Geczőkapuja, Háromavas, Katonnya, Kerektószege, 
Kicsinapamezeje, Kökényesoldala, Lapiásszege, Móriczavasa, Móriczramenő, O rosz
falu, Pusztatemplommezeje, Rétremenő, Szászút, Várhegyteteje, Vásárréve, Vásártető, 
Veresgödör, Zöldág 1698. Kendereskút 1712. Gelyepataka (hol régebben az oroszok 
laktak), Lapiás, Lyapjás 1714. Alsógödrösútramenő, Csuklyán, Előkökényes, Felső
Gönczökorotása, Folyamramenő, Kurtapatak, Papösvényátalkelő, Felsőösvényátalkelő, 
Pinczehely, Gelye 1721. Átaljárókertekrejövő 1746. Csente, Gerébhegye, Hidegárok, 
Katonnyalika, Nagyapamezeje, Piliske 1752. Zala 1750. Kőhid 1787. Csipán, G elye
mezeje 1791. Középhegyorra 1798. Csuklyánalj 1806. M óricznyir 1815.

Barátos.

Sárvár 1593. Bendiföld, Sólyom útfarka 1594. Györgyárok 1607. Gémes 1628. 
Kormányos, Rövidszer 1654. Aszalósdomb, Baglyos, Batzdombja, Csergőárok, Falu
nádja, Folyam at, Keringőmart, Kisingovány, K oza, Lóharistó, M ihályútátalkelő, 
N agyrév, Pohárka, Vizrejövő 1686. Baglyosárka 1687. Bonkföldje 1689. Csergeárka, 
Keringőfája 1701. Égés 1704. Csíkostó 1721. Asztagláb, Faluszabadja, Nagyszeg, 
Pávaárka, Sósföldszere, Szék 1742. Bentzeréve, Élremenő, Ingovány, Kereknádol
dala, Keringő, Székremenő, Sinka 1758. Bararéve 1782. Basahelye, Fodor, Fodorhelye, 
Mihályútjatérő 1783. Falupusztája 1794.
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Barót.
Hosszúbércz 1583. Küsköpecz 1592. Láb 1671. Csákány 1712. Ásás, Babhegy

teteje, Berek, Farkasparlagja, H oltárok, Kánas, Kerekbükk, Kétértöve, Kihágó, K o 
paszcsere, Kozmásoldala, Kököcske, Kövecsesrész Pallócseréje, Szakmos, Szarándok
réve, Szálaspatak, Szászút, Tószeg, Tőkéstető, Várhely, V eczerfarka 1798.

Bereczk.
Vizremenő 1633. Magoshegy (erdő) 1722. Aporpataka, Jézuspataka, Kishalastó, 

Komlós, N agyfenyő, Ördöngös, Pilisketöve 1731. Rákos 1778. H idegkút 1787.

Besenyő.
Pinczés, P intes 1580. Losoncziavasa 1606. Gálkereszt, Kistelekmelléke, Losonczi 

1611. Ördöngösvölgy 1654. Losonczierdeje 1655. Besenyőpataka, Gátmező 1673. Alsó
losonczi, Térharaszt 1685. Kárbahágó, K örtvélyfa, Sásrét, V ápa 1688. Füesut (Fü
vesút), Széphát, Telekhát 1699. Décsen, Hegyeshegy, Kincses, Libócz, Süvegesfüve, 
Süvegfü, Veresgödör 1690. Bábolna, Bábolnafő, Felsőhágó, Gyepszeg, Havasditarló, 
Kapu 1693. Felhágó, Gálgerezd, Magyaróstető vagy Döllő, Tókert 1703. Bakcsere, 
Cserehosszú, Décsenszeg, Karé, Mátépataka 1718. Agyagosvápa 1766. Havasalja 
vagy Libócz 1769. Dogán 1770. Tikostő 1779. Kőhányáscseréje, Palló, Telektető 
1793. Bérczmásodvölgy (erdő), Borosnyaieke (erdő), Csibapataka, H egy, M agyarós
erdő, M ikó, Templomnyires, Zadakos (erdők) 1796. Veres 1805. Rozskert, Szász
rét, Tőkés 1842.

Bélafalva.
Aszaló, Bojtorjános, Karulyos, Kötélföld, Orsós 1715. Hegybehágó, Hidmezeje, 

N yá rc sút, Zsendelyeskeresztfa 1760. Kurtamezeje, Polyánbércze 1765.

Bikfalva.
Bodzasziget, Egerpataka, N agybodza, Pilisketető 1499. Kincsesdomb 1505. Eg

respatakaréve, Kádülő 1509. Deblenmező, Egreseleje, Imola, Kigyósmezeje, Kincses
gödör 1583. Altizes, 1593. Egresalja 1623. Ö lveságpataka, Peleske, Pisztrangos 1642. 
Térbércz, Unsós (Omsós) 1686. Egerpalló, Farkaspalló, Gyentemezeje, Bartalisszé
lesse, Falkapalló, Honcsok, N agyfü, Tölgyhát, Vágás 1703. Dugató 1717. Száldobos
kapuja 1735. Polyás (erdő) 1736. Lovasszénafű 1746. Omsós, Térbérczpataka 1772. 
Alsóbásteleke, Berdekertje, Bélmező, D öllővize, Egerszegutcza, Előrév, Égettmalom
vápája, Fehérpatakoldala, Fehérpatakbércze, Hágóbamenő, Kertszege, Korédombja, 
Szegpatakrajövő, Ünőspataka, Vágásárka, Vágásmező, T ó, Mosás, Mosásfarka. N a g y 
útdombja, Pokloskútfeje, Rétbelikapu 1775. Macskáspataka (erdő) 1780. Amsós vagy 
Damsós, Édespatakatöve, Lókert, N agyág, Pokloskútösvénye, Sárhid, Szálos (erdő) 
1784. Alsóédespataka, Amsósmezeje, Egérszegútatátalkelő, Előreh, Fejespatakoldala, 
Földláb, Kétédespataktövc, Köbölkútösvénye, N agyágtöve, Piliske (erdő), Rés, Sárosös
vénye, Táliszkútja, Táliszútja 1798. Elsőszegpataka, Honcsokrétje, Köbölkút, K urta
patakhidja, Székháza, Tópataka (erdő) 1829. Bodzafaraverőfényoldala, Tálpataka 
1884. Czigányszöktető, Csipkésteteje, Cserehomlok, Csuklyon, Esztenapusztája (er
dők), Foktő, Hosszúrész, Kendereslábja, Patakonalól, Sorkalat, T ófarka (szántók), 
Kicsicsuklyon, Kicsiszegpataka, Köszörüspusztája, Medvéspataka, Patakfejkútja, 
Szász, Szerelempadja, Tófele (erdők). (Év nélkül.) Csigavár 1845.

Bita.
Vajdahidja 1556. Bacsóút 1628. Útátalkelő 1660. Bejövő, Dombalatt, Fejérkő, 

Füvesút, Iványnyiri, Korgás, Kurvákútja, Kút, Veremoldal, Verespart 1744. Kies
alja, Komlós, Köveskútpadja, Sárosárokoldala (erdők), Bitaidomb, Bucsak, Lókert, 
Szent-Györgypataka, Szénégető 1829.
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Felsősziget, Kenderszer, Sástó, Szardópatakramenő, Szarosnyomás, Szánáll 1677. 
Geleczeköze 1685. Vágás 1719. Bükkös, Bükköspataka, Gödrösút 1721. Kőhányás 
1772. Alsóbükkös, Boroncsok, Bükköspatakramenő, Forrótere, Fövenyes, Füvesútra
menő, Kihágó, Kósrétje, N yiloldala, Szobjáramenő, Telek, Tókfelett 1793. Rét, K o 
pacz, Kincsás, Talam érpatak 1796. Előláb, H idontúlialsó, Hidontúlifelső, Mikóláb, 
Salamondombja, Tóhely 1872.

Bodos.
Vásárosút 1667. Várbükk 1668.

Bölön.
Simonárka 1541. Bolgármező, Gémfalu 1569. Sárospatakoldala, Urakkerti, K út

ramenő 1621. Kisszeg 1651. Árokfarka 1676. Aszaló, Csipkebokor, Kálmángödre, 
Köszvényespatak, Sárospatak, Szurdok 1678. Almásköz, Büdösfa, Csereköz, N y ulas, 
Sebes, Tanautcza 1681. Apa, Berekoldal, Erőspatakárnyéka, Laposcsere, Mélypatak, 
Papsára, Ravaszostér 1693. Varjuvár 1697. Agyagásó, Agyagostető, Berektető, Dorog
mány, Egerkút, Forrókert, Gubás, H ajórév, Hegyesd, Kisbölön, Köszvényes, Köves
orr, Lókötő, Medvésrakottyás, M óriczfolyam a, N ádpatak, Ö lves, Ravaszos, Szöllős, 
Záton 1716. Balassiága, Bogoskert, Csilyánostava, Faragókő, Fűzfark, Gyertyános 
(Gyortyános), Kerekesegerdombja, Kollát, Kövecsesút, Ligetpatak 1743. Bélmező 
1744. Agyagosvápa, Ágasút, Csereközárnyéka, Csinos, Csókos, Erőssiárnyéka, G e
deszorossa, Hijjószer, Kápolnakút, Keverge, Kisbölönárnyéka, Korlát, Nyulasárnyéka, 
Omlás, Pannika, Sárospatakkebele, Sillóporodja, Sinkaorotván, Tamás-Deáktava, 
Tóm art, Tyukászháza, Varjuvárkaréja, Vermeskút 1750. Agyagásiutcza, Szennyesfo
lyamat, Sebesse vagy Sebessi, Verőfény 1751. Mátyásberke 1798.

Csomakörös.
Aszaló, Borsoshegy, Csigolyabükkös 1681. M élypataka 1718. Köröstorok 1719. 

Szurdok 1716.

Czofalva.
Alsóásás, Hidvége, Papkapuja 1763. Alsógyülés, Felsőgyülés, Fogtava, Hosszú

domb, Kovácsnádja, Köves, Léczkert, N agyrét, Tóramenő 1766. Göbecz 1805. Belső
gyűlés 1806.

Damokosfalva.
Juhmező, Gémes, Birtalan, Csékos, Gémestócska, Telekárka, Útátalkelő, Fejértó

szere, Határka, Bikaholdja, Domb, Gohán 1681. Bolyongóstó, Csikosdomb, Fűzgát, 
Goánréve, N agykő 178 7.

D álnok.
Alsóharokály, Harminczembererdeje, H arokálypataka, Keskenybércz vagy D a

rabontokerdeje, Majosbércz, Száznőárnyéka (erdők) 1578. Száznőfeje (erdő) 1583. 
Babföld, Kerekfűz 1584. Salygó (Saygó) 1585. Csobodpataka, Szajgó 1591. Szép
hegy 1592. Kökényárnyék, Nádastó 1595. Bolgárszeg 1596. Bolgárifűzes 1597. H it
lenvölgy (H ütlenvölgy), Kenderesifüzes, Kötörmánifüzes 1600. Oroszút, Vargakelő 
1614. Depső, Rofaintűzes 1619. Vizremenőláb 1623. Bolgár 1628. H arokálykútja 
1630. Büdösvölgy 1640. Bolgáritüzes (tizes), Csobotkaréa, Gáloldala, Szászhid 1649. 
Kiskút 1652. Alsókörösmény, Bérczút, Csobotfarka, -töve, Tüzes, H ágó (erdő), E gy
holdas, Felsőoroszútkelő, Gyülvésztüzes, Harokályverőfele, Kendereshátimező, K ét
szászútköze, Kiskúttűzes, Ököruttató, Ö köruttatótűzes, Rofain, Sajgóút (Szajgóút),

Bodok.
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Sajgóútrajövő, Sentova (Zsentova), Szásznőverőfele (most Szásznéverőfele), Szásznő
árnyéka, Sz-ékelytűzes, Széphegyfarka, Tolna, Tüdősvölgy (erdő), Varsa 1660. Csák
tava 1667. Felsőoroszútrajövő 1669. Borsoskert, Külsőáltal, R avaszvölgy, Szászút, 
Vargavize 1677. Nádastető (erdő) 1685. Bolgármező 1690. Ökörhugytató 1692. G ö
dörkelő, Hordóút, Rövid 1696. Kötörm ány (Kötörmény) 1706. Bikkút, Harmincz 
(erdő), Zedősvölgy 1709. Gombászó 1714. Rofaintető 1721. Ökörhágató 1728. Cso
bod (erdő), Nádashidja 1736. Széphegyarra 1739. Martontizes 1745. Gombászóút, 
Sándorkútja, Vápakelő 1752. Alsószászút (most Kicsiszászút) 1756. Záldokfa 1759. 
Kimenő 1776. Csáktavaszere 1787. Albisiakasztófa, Hitlenekfeje, Ökörhugyastérő
1807. Bádárka, Csobothidja, Kárbanhágó, Szeles, Törökrétje 1813. Dam árka 1823. 
Darabontokerdeje (régebben Keskenybércz) 1825.

Egerpatak.
Veresdomb 1617. Vargam ező 1634. Balaton 1651. Illyésbércze 1669. Fergettyü

vár, Bibarcz, M elegvölgy (erdő) 1685. Baglyokparlaga 1722. Bacsó, Bika, Óriás 
1737. Komlós, Macskás (erdők) 1785. Bélditava 1795. Balatonponkja, Fejérekavasa 
(erdő), Kenderáztatópartja, Nagynádszege, Nyáraska, Nyirestóponkja, N yolczforin 
tostó, Szárazramenő, Tekenyős 1828. Lászlóhidjaoldala, Szőkevölgy (erdők) 1829.

Eresztevény.
Békástó, Orotványm ező, Szászút, Szent-Imrekápolna 1576. Gátfej, Kétútköze 

1581. Komlósrét, Lencséskút 1604. Alsócserjék 1618. Gálavasa 1631. Czerjékképe 
1633. Benedekszere, Bodmezeje, Faluszabadja, Kövecsesút, Ladócz, Ladóczkapu, 
Leánypataka, Ligetesvápa (erdő), Rosszkó (Ruszkó?), Szentmiklósmező 1673. Gom 
bászórét, Jegenye, Keringő, Sovándi 1737. Morgó 1794. Vészesárok 1796. Dobojka, 
Orbánvölgye, Ördöngösvölgy, Veresmart 1800. Lapátfejhely 1804. Elővölgy 1821. 
Asszonyerdeje, Csipkéskert. Előszállás, Három águkörtvélyfa, Hidramenő, Karószál
lás, N agyszély, Sáskert, Zádokos 1824.

Esztelnek.
Határvápa, Penye, Pólya (erdő) 1634. Csengőpatak, Jézusforrás 1706. N agyél

havas, Nemere, Sárospatak (erdő) 1712. Suhajmezeje 1747. Alsószáraztovány, Ben
czeláb, Czarina, Falurarugó, Felsőkovácsgát, Felsőszáraztovány, Hetes, Hiposdomb, 
Jávoros, Kisburjány, Kotormány, Papkútja, Patakramenő, Pálbiró, Sóhajhatár, Ú j
osztás (é. n.), Alsókovácsgát, Beke, Bordocza, Csengő, Falurabefüggő, Gombosbércz, 
Gyopáros, Harm advápa, Heveder, Hordóbércz, Karépatak, Kerekbükk, Közösbércz, 
Komlósvápa, Középkovácsgát, Laposorr, Mákossarok, Máté, Micskér, Szántóék, Szé
kelút, Torok, Vargamező, Vészbükk (erdőrészek) (é. n.).

Étfalva-Zoltán.
Kútfeje 1598. Gödörkaré, Kurtahegy, Péterke, Veresgödör 1607. Bedőházitó 

1666. Apamezeje, Katornya 1714. Evethegyrehágó, Füvesút, Malomszeg, O ldal, P a
takrajövő, Péterkehát, -karéja, Szabjakaré, Sziget, Útágazat, Voncs, Voncsútrajövő, 
Zoltán 1721. Bálvány, Csomos, Falkanyir, Felsőpéterke 1821. Alsóforrás, Felsőfor
rás, Aranyos, Kesefej, Kúthegye, Ótó, Patakoldal, Sarkalat, Szabja, Szabógödre, Szi
losszeg, Vetésgödör 1828. Pénzesgödör 1831. Csepej, Gátlás, Geges, Hidvégikert, K ét
gödörköze, Kishágó, Ördögökhelye, Szikrahidja, Tókrétje, Vese 1838.

Feldoboly.
Bacsó 1801. Barabulyos, Bartavágottja, Bánkoló, Bodzások, Csorgókút, Fehérkő, 

Fenes, Gyertyános, Hajgálódomb, Hammas, Hegyesorr, Homlok, Hidpusztája, Kerek
puszta, Lármafa, Mákospatak, N yáralja, N yiresvápa, Papkútja, Paptassalya, Szajkó
kút, Szilvárahágó (erdők), Átlszökő, Almafapuszta, Bartóktó, Bánya, Bogdánhegy,
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Borsoshegy, Borsoshegykerülő, Czom pó, Donátok, Egerkút, Falualja, Fehérnékútja, 
Gálerdeje, Gém völgy, Határhegy, Hidegkút, Juharfa, Kertfolyás, Kétgáspárnéhelye, 
Kétsásköze, Kovácshegyalja, Kosárbikke, Körtefahágó, Kétútköze, Malomútlábja, 
N yak, Ponk, Sárospatak, Sepedék, Sóhelytető, Suvadás, Szorosalja, Szöllőhegy, T a 
máshely, Telekhegy, Torok, Útalja, Vajdaegre, Vaspéter (é. n.).

Felsőcsernáton.

Fejérkút, G yörgykútja, Pókahalma 1602. K útfarka, Tanorokfarka 1650. Szilva
vágás 1670. Á jfej (erdő), Árvaszer, Gálosláb, Haraszt, Kölöntenyire, Kútköze, N ag y
faluramenő, N yáras, Ó vár (erdő), Szaniszlóavasa, Vásárútkelő 1714. N agyfalu, Tós
kert 1718. Remete (erdő) 1722. Győrkútja, Kövestolló, V ölgyhát 1762. Talam ér 1771. 
Kölöntehegy 1782. Ú jfalu 1787. Belsőkőher 1798.

Fotos.
Templomf elett, Kicsinyír, Kicsihatár, Falkanyír, Kilenczfaluerdeje 1872.

Futásfalva.
Jivendombja? 1589. Aporcsonkája, Bérczút, Borjaskert, Bűrkös, Diromdombja 

(Dirombdombja), Egerréve, Fazakasgödör, Gálosfarka, Gálosszél, Gyepszeg, Hidoldal, 
Imolahát, Kápolnadombja, Káposztáshalom, Keresztesalsóbércze, Kétkútrajövő, K in
csesgödör, Kisfalvirét, Kőkereszt, Lászlóföldszere, Másodikbércz, N agyág, Papkert, 
Paprét, Pálrét, Topajsztóárka, Tóskert, Tölgyfárajövő, Vejhecz 1760. Kiság 1812. 
Borsoskert 1852.

Gelencze.
Görgis 1667. Kápolnamezeje 1681. Gergelypadja, Klastrommezeje 1687. Dom 

boru, Égés, Gecse, Keresztesmezeje, Rákoskert, Sásramenő, Szent-János, Szöllőhegy, 
Templomszere, Tókfeje, Vizremenő 1700. Nagybányahavas 1712. Badia, Csorgókút, 
Désáskút, Hosszúlengefarka, Kálnos (Kanos), Kálnosalja, Kánospataka, Kecskéspad, 
Kónya, Micsepor, Rákospatak, Szaladár 1744. Bodon, Gecsekapu, Gecző, Kőszál, 
Sándorfüve, Vállasút 1752. Pátercsürmege 1753. Farkaspallója, Kántorképe, Kisasz
taghavas, Középkapu, Pálpataka 1758. Szöllőhegyfarka 1760. Poklospatakramenő 
1761. Vállasútramenő 1767. Tóskert 1771. Gecsemezeje, Rákos, Vocsina 1780 Fekete
halom, H ilibpataka, Kúnospatak 1805. Porond 1857. Kardos, Kisbércz, Lukácsa, 
N agybércz (erdők) 1864.

Gidófalva.
Rakottyástó 1583. Kasztrang 1615. Bekehidja, Füvesút 1659. Suvadás, A k o ly 

hátiút 1664. Bedőházitó 1666. Martonospatakárajövő, Pázsint 1676. Bedőháziláb 1680. 
Patakmelléke 1669. Bedőházihelye, Hegyeskő, Hegyestó 1712. Keresztútátalkelő 1716. 
Asszonyeger 1717. Csuhás, Geges 1721. Csordadellő, Országosútréve, Oltramenő 1755. 
Hegyes 1790. Ágasút, Baglyos, Sástó 1792. A kojhát 1848.

Haraly.
Kútárka, Szegelet, Zsemjék (Semjék) 1700. Bodon, Borkút, Cserefark, Farkas

gödör, Gál-Péter, Klastrommezeje, Vállasút 1744.

Hatolyka.
Domokhalma, Péntekszere, Péntekvápája, Székháts 1640. Koroncsár 1651. 

Nagyszer, 1670. Derékút 1676. Előláb, Rőláb 1668. Papföldszere 1692. Mártonútja
kelő 1702. Kölönteláb, Pakókrétje 1711. Kölönte, Pálhalma 1733. Rő, Fahozórév, 
Istókrév, Ö rdöngős 1772. Medgyesláb 1828.
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N agytó 1681. Dirisonhidja, Határpatakoldala, H avadút, Kimenő, Mélyárok, 
Révremenő 1780. Alsódirisonfarka, Alsóútkelő, Árnyék, Árokszeg, B üdöskútoldala, 
Csillagszeg, Drizsikefeje, Drizsonoldal, Ebhát, Felsőhavad, Felsőútkelő, Határzátony, 
Hosszúnyíl, Lik, Lókert, Malomeleje, Medvelesoldal, Mezőkút, Mélyárokbamenő, 
Mészszeg, Mikóerdő, Nyárospatak, Omlás, O rozat, Szarkaszeg, Szénégető, Várszeg 
1872. Közbércz, N agyhavas, Fábiánbércz, Nyárosbércz, K orlátpatak (erdők) 1872.

H ilib.
N agyszegfűhely 1608. Hosszúpad, Kétnyir, Óriáskő, Papországa, Szegényszer 

1698. Basaréte, H egy, Korgás, Köszöntyühely, Szárazkút 1744. Ábrahámmezeje 1750.

Ikafalva.
Árnyék, Felsőcsegely, Köves 1631. Gáloshát, Gálosmező vagy Cserefák, Imola, K út

feje, Libócz, Papútalja, Patakszaggatás, Rétfarka, Verőszély, Hajós, Völgypataka 1650. 
Kövesmező 1680. V ölgyfej 1751. Bélmező 1754. Baritzkertje, Bemenő, Damó, Előmenő, 
Földszer, Gálos, Gyergyó, Kőkereszt, Kőrösmál (Szőrösmál ?), Magyarostető, N agyút, 
Paphegy, Pusztahegy, Ú tkelő 1761. Alsó- és Felsőköves 1778. Gálosmező, Fekete
ügymezeje, Harminczasláb, Imolamező, Kápolnahalom, Nyomásramenő, Verőfény 
1800. Harmatpataka, Tom pa 1818. Bürgös, Haraszt, Kovácshegyfarka, Mihályhegye, 
Telek, Velykecz, Furuspataka 1864.

Illyefalva.

Perjésszeg, Szilosszeg 1595. Szépmező, Kéttóköze 1651. Sitehát 1672. Kárászostó, 
Sitepataka, N yárkút 1677. Halomlapályos, Háromalma 1696. Oltelve 1710. Gálutcza 
1723. H idutcza, Tankóutcza 1731. Petkefüzese, Telek 1735. H idutczatize 1739. Cse
meges, Égető, Égetőrév, K örtvélyfa 1746. Farkaskapu 1765. Bánya, Csipkés, K irály
kút, Szakasztás 1805. Kosárkút 1815. Péterárka, Szilas, Vajnagödre 1816. N yárkút
avas 1824. N yárkútfeje 1852.

Imecsfalva.
Keresztdomb 1620. Rákosdomb, Porond, Borkút, Kőszere, Szentegyházdombja, 

Kerekszénafü, Gegesnádja, O roszút 1722. Lukafüve, Poklospataka, Rákoshidja 1763. 
Borkútdombja 1838.

Kanta.
Gyakorrét 1644. Hosszu-Sándor 1675. Bolta, Léczpalló, Nagytóramenő, Hidme

zeje, Marhanevüláb 1760. Aporgátja 1781.

Karatna.
Oroszoklábja 1693. Nemesekhatára, Rőszélyes 1723, Aporhossza, Ábránhidja, 

Előoldal, Kápolnagyepe, Kéncses, Nagyrész, Oroszok, Szármány, Templomszere 1747. 
Bódika, Tóramenő 1750. Akasztóbércze, Ö nye (Ö nyi), Telek 1761. Túlsóbércz, Kes
keny 1773. T o k  1805. Bódikavápája, Egrespatak, Gyilkosrév, Havasrahágó, Közép
alma, Kigyósütő, Vasas 1813. Demekhegye 1863.

Kálnok.

Halastóhát, Pázsint, Sárkányka, Sátányka, Vászontó (erdő) 1646. Alsókút, Fal
kabükkje, Füveskert, Füvesút, Füzomlás, H elynevükert, Herczeg, H orgasút, Kálnok
szege, Kenderekszege, Kormányos, Köleskút, Kútramenő, Ménesút, Sándorhelye, Szé
navölgy, Telekhát, Templomrajövő, Vakvápa, Barassóút 1688. Borafája, Csókos, 
N agyavas, Sándorkútja 1752. Csukjános 1782. Helynevürét 1798.

Hidvég.
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Borkút, Csomortánykötél, Vasastorok 1620. Hidegkút, Templommezeje 1715. 
Vizkapu 1781.

Kézdikővár (Peselnek).
Aszaló, Bércz, Halastótető, P olyvár 1714. Küskágyon, Sóskútoldal, Szármány

1715. Dugás, Komlóskert, Medgyesláb, Sólyomfü 1736. Burduvis, Kőhegy, Kőhegy
vápa, Pusztafeje, Tetvespatak 1740. Alsóbércz, Alsópolyvár, Bojzaképe (Borza), 
Bornaisztina, Fej (erdő), Felsőpolyvár, Gáncsere, H osszukert (erdő), Halastókútja, 
Hálómező, Hidegkút, K ihágó, Lajosbércze (erdő), Magyarósgödre, Mátéfölde, Nádas
kútszere, Nyáros, Nyomásszék, Pagyaföldje (Padja?), Ramocsakapu, Sárköze, Sóskút, 
Suhadás, Suhadáskútja, Szederjespataka, Szénégetőútja, V ápa 1760. Alsó- és Felső
patakrajövő 1776. Kiságtöve, Kisfalud, Munkács (erdők), Vermesföld 1807.

Kézdiszentlélek.

Kászonréte, V árpataka 1584. N agytó  1617. Kajtárút, Libócz 1641. Bérlő 1648. 
Dereske (Bereske?) 1654. Kerekrét 1670. Papmező 1689. Balda 1698. Csordadellő, 
Kakucs, N agylak, Sinkavápája, Verebestava 1700. Bakónészere, Bereske, Ravaszlik
kútja, Tánczospad, T örökforduló, Városidomb 1712. Aszaló, Bereznek (Beleznek), 
Bóta, Bellőtöve, Dobogó, Esztelnek, Felsőesztelnek, Felsőramocsa, Kosolya, Kárász
porondja, Kecskekosár, Keringőmart, Kerekf öld, K iskászonkapuja, Korgács (Korgás), 
Külsőpolyvár, Libróczf észek, Másodrév, Medgyes, Nádaskút, Polyvár, Ramocsa, Sinka
üdüllője, Szent-Erzsébetpataka, Szent-János, Tizemberkertje (erdő), Verebeske, V e 
rebesketava, Zobogó 1714. Kiseprőhatár, Sárvíz, Sárvár, Senye, Szeles 1734. Előmenő, 
Gödröskút, Herenyeiföld, Hosszuporond, N agykő, Perkő, Sárfalvidomb, Sárrév. 
Szély, Tanorokszege, Tófenék, Urakszere, Városigát, V izága 1753. Bokor, Máté
csere 1758. Sáré 1760. Kisméh, Verebeskeresztfa, Verebes 1761. Szent-Erzsébetkápol
nájárajövő 1772. Belsőpolyánramenő, Foltakötése, Füvesút, Külsőpolyánramenő, Sinka, 
Szárazpatakibellő 1774. Báné, Gyortyánosverem, Siposkeresztfája, Szénaság, Verebeske
keresztfája 1781. Köszörükő 1784. Völgypataka 1787. Bakóné, Halastóbércze 1795. 
Sóskútpataka 1838. Bara-Máté, Koloncsár, Kozm abükk (erdő), Kozma-Lászlószegelet, 
Könczeikert (erdő), Szénásmező, Uraké (erdők) é. n. Belsőboczbokor 1781.

Kézdiszentkereszt (Kézdipolyán).

Apró, Péntekszere, Sárköz 1620. Sándorfüve 1635. Árokelve, Árokelvemező 1647. 
Alláb, Rövidosztás, Szárazér 1695. Árokkelőm ező 1710. Mocsárrév, máskép M o
csárút 1733. Almásiútrakelő, H osszulábfarka, Kajtár, Kisútfogyatja, Kolomsár, Rő
Sándorárka, Rőújosztás, Sándorárka, Sándorfüve, Sárrajövő, Tekeres, Üdüllőszeg 1736. 
Bekenyaka (erdő), Bélafalviútkelő, Borcsaparlagja, Dugás, Erdőlőútkelő, Esztelnekfeje, 
Felsőesztelnek, Felsőtekeres, Harminczas, Korgács, Küpüskút, Küscsomás, Lemhényisár, 
Nyujtódisár, Polyánbércze (erdő), Telekpataka, Tetvestó, Üdüllő 1741. Feketeügy
árka, Koloncza 1761. Butualja, Lapiás, Som-Pálkútja 1769. Cseglye, H ótárok (H olt
árok), Lipeis (talán Lapiás), Vargakút, Veresárok, Vénség 1772. Aszaló, Gödrösút 
1774. Dugásmező, Bereczkösvénye 1767.

Kézdivásárhely.
Vargahalma 1635. Dereskemező 1654. Harmat 1657. Paprakottyája 1660. Hosszu

lábvize 1670. Herbátláb, N agytó, Tanorokvize 1675. Másodláb 1685. Csüröskert, 
Kápolnahegy 1712. Kovácsszer 1767. Szala 1784. Határpataka 1790. Sáskagödör
1805. Ezereskert, Kertmege i 855.

Kézdialmás.
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Árokköz 1519. Völgykaréj 1638. Ágasút 1653. V ölgyhát 1670. Bánya 1689. T ö r
vényfa 1691. Ágasköze, Ekeút, H egyfark, Libócztelep, Zákárka 1703. Alsóbikás, 
Bányaösvény, Csene, Eelsőrét, Gerébrét, Kopaczrét, Lókert, M akóvölgye, N agykert, 
N agyszeg, Szotyoridombramenő, Záton 1762. D aczókert 1801. Csipkés 1813.

Kisborosnyó.

Hegybehágó, Tom paavasa 1614. Ladócz, Ladóczhegye (erdők) 1648. Bergetórév, 
Madarász 1717. Tánczosnépusztája, Tekerő 1753. Fenes, Harangoskút, Saramás 1770. 
Dankhidja, Hétföldszere, Gém völgy, Hammas, Komlós, N agykaró, Pokolkert, Sárra
menő, Szakadát, Széphát, Tekerőhavas (erdő) 1800. Bábakút, Bergetó, Előhegy, Fe
kete, Hidegkút, Kányásút, Keskenynyir, Kétvizköze, Nyirrehágó, Papcseréje, Sem
lénk, Sionteteje 1801. Bagolyparlagja, Bálintnépusztája, Bánkoló, Bérczpusztája, Bi
barcztető, Bodolakútfele, Borbát, Borbátkopasza, Csipkés, Damokos, Fehérkő, G yer
tyános, Hom loktető, Hosszuérárka, Hosszupuszta, Jávoros, Játszópuszta, Juhoskert, 
Kéncses, Kiskésa, Kőpad, Középavar, Köznyereg, Lánczozó, Lármafa, Mocsolya, 
Nagykésa, N agykő, N agyszeg, Orditónyak, Orditótető, Ö lyves, Papszénafüve, Sóhely
tető, Tóköze, Tótokvápája, Útátalkelő, Vágás (nagyobbrészt erdő) 1765.

Kiskászon.
Görgő, Halastóbércz, Nádastó, Pojvár, Hegedüske, Suhaj 1761.

Kisnyujtód.
Bemenő, Égés, Harminczas, Hétfaluavasa, Kistanorok, Kiskerektó, K ő, Nyomás, 

Penye, Sáncz, Sándorárka, Suga, Tókháza, Tóhehly, Üdüllő, Vápa 1761.

Kom olló.
Jásztó, Lapos, Löjtőút, N agykő 1714. H oltviz 1755. Décsen, Farkasverem, H a

tártó, Fiatártókebele 1784. Csatak, Csákányos, Cseketava, Dobonka, Fejszéstóláb, 
Kincsesgödör, Lókert, Szacsvaicsatak, Ú jút, V ár, Zsobrák 1829. Fűzeskert, H alom 
láb, Patakláb 1872.

Kovászna és Vajnafalva.
Árokköze 1596. Sándorere, Sárvár (Szárvár) 1625. Borzfalvirakottyaszer 1634. 

Gyertyános, Udvarmege 1635. Ingovány 1659. Cseremező vagy Orotvás 1670. M ély
patak 1687. Bogácsos 1703. Gecsehegy, Sárvárkútja 1704. Karácsonypataka, Kétér
köze 1710. Szélkapu 1714. Szélmagva 1718. Dobra (erdő), Vereskő 1723. Gyeplős, 
Sárvármező, Tim sóhely 1731. N agykupán 1752. M észvize 1753. Kerekegerfeje, Szil 
1758. Kapacz, Tusánpataka 1764. Bokor, Bokorköze, Bor, Borzfalva, Domos, G otz
Bálinttava, Nemeseknyire, Ú tátalkelő 1774. Aszalósdomb, Barátokhányása, Disznó
szállás (erdő), Füzestó, Halomkútja, Kiskapu (erdő), Mészpataka, Mikérdombja, Po
kolsára, Tőkés, Vénszer 1782. Harangláb, Szegényekárka 1804. Oroszkapu, Pancs
1806. Bándi, Kistanorok, Partsvápája 1829. Lapos 1834. Borzfalvikápolnaoldala, K e
rekegerhidja 1845.

Köpecz.
Csákány 1722. H ajórév, N agyszálas 1752. Kurtapatak, Kurtaszeg, Vizacsonyközi 

1787. Csunyamagyarós, Góré, Kovácspataka 1792. Ágazat, Árnyék, Eresztövény
oldala, Füvesoldal, Gát, Halnihagyó, Hegyestető, Hétlépés, Hosszuárnyék, Jankó, 
Karé-Pétercseréje, Kárhágó, Kosárhely, Kőszegmartja, Kurtaverő, Küsköpecz, M á
tyásoldal, Mélyszeg, Porzsoltere, Révbarát, Simonszeg, V erőfény 1819. Csereszéle, 
Á gazatpatak 1822.

Kilyén.
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Kökös.

Farkasrakottya, Hidegtó 1647. V izelve 1677. Ö rmény 1680. Békástó, Sárra
menő 1714. Lókötő 1748. Belsőörmény, Káka, Magos, Nyirestókaréja, Remeteútja 
1750. Ágazat 1756. Kökénybokor 1760. Bikané, Küssárramenő 1763. Bikánd, G yé
kénes, H oldfog, Mosóhely 1781. Forrás, Füvesútkelő 1791. Csipkés 1794. Belső
halovány, Dadik, Keringős, Magoskáka, Palkósása 1798. H alovány, Mozgó vagy 
Százlépés, M ozgó máskép Forgó 1805. Nyirestókaréja vagy Képbánya, Szilvás
1808. Kerekszeg 1812. Hosszukáka 1816. Kicsieger, Remetelábja, Rövidőrmény 1834. 
Daczószege, Remete 1840. Hammas 1852.

Középajta.
Szöllőshidja, Patakfeje 1633. Kakas, Kerekdomb 1644. Ü lök 1694. Árnyék, 

Felsőcsinótszege, Szöllős 1698. Almásmezőárka, Árpásút, Esztergáros, Kele, M ihály
szege, Porkolátszeg 1739. Kövecs 1740. Almásmező, Benkővágás, Csomakutja, Csor
darév, Domokosszállása, Domos, Fejérmart, Guba, Kakucsárnyéka, Kárhágó, K e
rekőrmény, Küsülök, Lógóhomloka, Mezőrév, M óricz, N agykakas, N agym átyáspa
taka, Örök, Pisztrangos, Rő, Szénégető, Tisztabércz, Ülökbércze, Várhegy, Vissza
folyó 1752. Harangoscsere 1822.

Kurtapatak.
Borsos, Cseréremenő 1787.

Laborfalva.
Ö svényláb, Ö svénykelőhely 1655. Baticzútkelő 1661. Belsőrigó, Füvesút, Kapu, 

Külsőrigó, N agyárok, Szakadék 1670. Alsórigó, Falufüve, Felsőrigó, Felsőszegelet 
1677. Bodokiútszege, Daczkó, Felsőhomlok, Felsőszüget, Felvetőútátalkelő, Kapufarka, 
Külsőhomlok, N yom ásszély, Nagyrész, Pázsint, Rigó, Sóstó, Szakadát, Szászút, V ölgy
mente 1685. Kenderhely 1721. Szorosnyomás 1820. Kisárok 1825. Békástó 1828. 
Csákányosbércz, Felsőszeget, Hosszúkömpöly, Kádárbércz, Kádárhegye, Kisrigó, Kis
tálpataka, Kósa, Küsviz, Laborvölgye, Nyiresbércz, Rigóvége, Szánáll, Szászáll, 
Szegej, Világvége 1829. Czirjékösvénye, Háromtó, Honcsok, Lajoskútja 1833.

Lemhény.
Alsóharaszt, N agyorru, Sároskő 1603. Kárhágó (erdő) 1609. A lvidék, Gálos

mezeje, Kászonvize, Kecskés, Kishavas, Nemerehavas, Szentegyházmezejeverőfele, Zsi
ros 1631. Sándorköteléke, Szentegyházcsereerdő 1633. Feketeügymezeje, Függőbércz 
1693. Árokelve 1696. Imola 1698. Csiperkésdomb 1712. Képmezeje, Szegényszer 1716. 
Velenczeikötél 1721. Kiság (erdő) 1722. Harangláb, Kosárka, Kajtárrév, N yo lcz
földszere, Porzsoló 1759. Velencze 1760. Csüpörkésdomb, Dedemartja, Farkasvár, 
Gátkerülő, Harminczas, Hidegkút, Kép vagy Kápolnamezeje, Kötél, Nagyönye, 
N agypalló, Nagyporond, Nyomás, Sároskötél, V ápa 1761. Cseperkés, Kétághavas 
1763. Falkanyir 1771. Sándorútja 1833. Alsórő, Emáj (Éhmáj), Keskenybércz (erdő), 
Barczaszél, Baksa (Baxa), Baxapataka, Burdi, H oltárok, Képkötele, Kétvizköze, K ü
püskút, Lépataka, Liget (Lüget), Mitskeszer, Peselnekpataka, Rőhláb, Siposkereszt
fája, Szent-Mihályhegye, Téglásdomb vagy Istókrétje, Templommezeje, Vasas 1838.

Léczfalva.
G át 1537. Dálnokrétje, G elefüve, Ördögereszkedő 1560. Depsőirét, O roszút 

1592. Depsőoldala, Galat, Rákászút, Sándorréte, Széphegy, Válaszút 1606. Egyed
vára, N yilas 1612. Czipődom bja 1616 . Bikafőlde, H atárvölgy 1644. H arasztfarka, 
Nádasoldal 1686. Széphegymező 1711. Aporszege, Depső 1714. Ágostontava, Gele
tava, Lovaskert, Nemerehossza, Ö rdöngőstó, Várhegyhossza 1744. Depsőmezeje, 
Kárhágó 1766.
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Ekeút, Kárászostó, Kelemenpataka, Kupán 1670. Szakaszos (erdő) 1681. A ra
nyoshegy, Bartalisszélesse, Hosszurév, Kertfarka, Kosármege, Kovásorrmege, Kupán
dellője, Libócztelek, Nyiresarroldala, Ópalló, Pataktő, Patakbércze, Sárramenő, Szép
pataka, Szurdok, Tófenék, Tölgyhát, Vásárútmente 1703. Patakszege 1739. Eger
palló, Honcsok, Zákárka 1746. Setéteger 1784. Csíkostó, Kupánréve 1791. Epres
tófenék, Horgaspataka, Zákány 1819. Bükkösárka, Csákányos, Csíkostódombja, Csor
daút, Epresmart, Köszörüs (erdő), Majos, Ökröspataka, Szeredő (erdő), Tőtshát 1829.

Maksa.
Alsótó, Dálnokpataka, Patakszökő 1556. Rétlábmező 1575. Csobodpataka 

1591. Csobodramenő, Csobot 1592. Fahordóút 1602. Mezőcsere 1610. Szászút 1611. 
H ágó vagy Csegely, Oroszútkelő 1640. Cserészfüze, Cserészútkelő, Csobotoldal, 
H agyó, Magoskő, Malomberek, Malomlóútmente, Nagyrész, Ö rdögereszkedő, Rőhosszú, 
Szászútmente vagy Ladamor, Tórajövő, Vékonyhosszu, V ölgykaré 1668. Felsősem
lyénk, Rőrész 1670. Csobodrajövő 1690. Kismezőbenhágó, Oroszút 1720. Dráson 
(erdő), Papvölgye, Sármelléke 1778. N agykő 1793.

Martonfalva.

Nádramenő 1591. V ölgyárka 1619. Szent-M ihályfája 1630. Kisnyomás, Pén
tekvápája, Sásramenő 1652. Képláb 1717. Babszer, Előláb, Másodláb 1719. Borviz
remenő, Pázsint 1744. Torjaiútkelő 1758. Elő- vagy Bornyuskert 1777. Borkút, Far
kasdomb, Medgyesláb 1798.

Málnás.
Cserehágó, Kenderföld 1694. Agyagos, Alm afü, Babó, Bekeháza, Bormező, Csere

hágótető, Csuszka, Dobolló, E gerkút, Felsőköves, Fenyős, Gerebencz, Karókert, K i
csidfalu, Kormányos, Kőhányásalja, Köves, Külsőköves, Lászlóvölgye, Málnás, 
Móriczpataka, N agyágpataka, O ldal, Ördöngős, Palástos, Perkő, Sárosoldal, Sásra
jövő, Sokalma, Somospataka, Süveg, Süvegfü, Szakadatútja, Száldobospataka, Telek, 
Tölgyesmező, Vágás, Várhegy, Veresgödör, Zugó 1788. Csekemező, Fürész, Kosár, 
Szeretszeg, Vargakútja, Goánbükke, Ligettető, Harcsa 1829.

Márkosfalva.

Komlósberek, Komlósrét, Rétfarka vagy  Sajgó 1544. Komlósszeg, Sziget 1547. 
Csobot 1556. Czofahom loka 1630. Kép 1685. Felmenő, Kálna, M átisfalviszer 1692. 
Csáktava, Oroszút, Széphely, Varsa 1715. Gátrő 1744. Depső, N agyrész 1759. Benkő, 
K ágya, Ponk 1760. H atárgyep 1777. Csehfü 1789. Csatakvége, H át, Kandia, Körtefa, 
Lókert, Sugás, Tóhely 1794.

Mátisfalva.
Alsóláb, Albishegye, Gálpataka, Keresztútkelő, Keaszó (Kőaszó?), Tószege, 

Telek 1591. K isvölgy 1646. Előláb, Másodláb 1698.

Miklósvár.
Bodmező 1588. Keresztespatak, Remetecseréje, Szálascsere 1600. Bekerakottyás 

1679. Hosszumocsár, N agy-M átyás 1683. Eresztevény, Füzesoldal, H egyoldal, K e
resztespatakoldala, N agyszász, Omlás, Osvátzáton, Szászátalja, Szeged (Sziget), T o r
nyosföld, Záton 1706. Mátyásszeg, Mátyásszegelet 1708. Csinószege 1712. Dónátoro
tása 1741. Cserekapu, Dellőszeg, Dónátszege, Eszeg (Eszek), Henterszege, Kerelyő, 
Kotyor, Lüget, M élypatak, N agyszeg, Osvát, Papcseréje, Szabaderdő, Székátalja, Szi
las 1752. Kurtaszeg, Patakhely, Sugás 1756. Általcsere, Damokosszállás, Ér, H alni

Lisznyó.
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hagyó, Középhatár, L ok, Szénégetőpataka 1797. Dobramir, Kismátyás, Kurtapatak, 
Lokcseréje, M élyoldal, Újszeg, Kövesorr, Száláspatak, Szélviz, Várpatak 1798.

Nagyajta.
Bolgármező, Gémfaluere, Szélescsere 1569. Egeroldal 1617. Ilonkaszeg 1624. 

Agyagosajtó, Á rokfarka, Büdösfa, Csorgókút, Erőstódombja, Felhágó, Kassa, Kurta
patakvége, Lügetpatak, M élypatak, N agygödör, Petőfüzes, Sertőkertje, Szilbokor 
1687. Csutkaorotás, Kerekeseger, Záton 1683. Szentegyházcsere 1684. H egyfarka, 
Kaczor, Kárhágó, Kiscseremege, Kupán, Nagycseremege 1712. Bekerakottya, L ok, 
Sziget, Tornyakútja 1714. Henterszege, Hiurév, Kurtapatak, Sugás, Szentka
kassa 1797.

Nagybaczon.
Fclsőnyir 1609. Deákpataka 1717. Agyagos, Borvizhidja, H avaslikútja, Malom

árok, Nyiresorra, Pisztrangos, R akottyapatak, Csinód, Bércztető, Kovácshegy, G yer
kovácspataka, Baczonorra 1802.

N  agyborosnyó.
Avaserdő 1539. Bélmezőárka, H egyfarka 1604. Kiscsere, Rakottyaköze 1605. 

C zikatarlója 1625. Dombalja, Előhegy 1641. Bikásbércz, Oroszkapu, Magos, Ö lves 
1648. Kétérköze, Kútárok (erdő), Szurdok 1652. N agyfükert 1686. Felszegikút 1702. 
Árokhát, Kustélyfalupusztája, O ltárhegy 1722. Csiletarlója, Gém völgy, Semjék, V ár
domb, Veteményút, Szakadat 1756. Lászlókútja 1769. Gyakoravas 1780. Kurtacse
reorr (erdő) 1781.

Nagynyujtód.
Abrosztás (Apróosztás?), Békástó, Bokrosalja, Harminczas, Potyóárka, Holtárok, 

N yom ás, Szegelet, T óköze 1634. Petőárka 1638. V izelve 1639. Baloggát, Fűfészek, Rő, 
Somlyék, Tákháza 1640. Árokelve 1720. Oroszlányos 1745. Lemhényiüdüllő 1759. 
Földi-M ártonpallója, Kistanorok, M élyárok, N yom átravezető, Polyánihatárvápa 1763. 
Feketeügymezeje, Rétköz 1804. Aszalóskert, Középszer, Nemesekhegye 1824. Kerülő
mart, Ö környomás, Pótsaréve, Urakhelye vagy Tákháza, Zsemlyék 1855.

O jtoz.
Hajdukszege 1638.

Oltszem.
Székmezeje vagy  Kishányás 1656. Erdőpataka, Gyerőpataka, H idalja, Kóscsere, 

Kurtapatak, Kurtatöve, T érfa, Tóhát, Törzsök, Vargakútja, Herecz 1734. Alm afán
belül, Alm afánkivül, Avastető, Alsó-, Felső- és Innensőbokáskert, A lsókurtatöve, 
Belsőtorda, Csíkoskert, D aczó, Deme, Felsőerdős, Felső- és Külsőhidalja, Fehérhegy, 
Felsőkurtatöve, Gáteleje, Gyertyános, Haportyástartománya, Hosszúrétkaréja, H á z
fele, Kerülő, Kétútköze, Kincseskút, Kőhányás, Köveshágófele, Kányás, Kányástető, 
K opacz, Kishegy, Kistér, Lapiás, Lókert, Mocsárlábja, Nagyágeleje, N agyágorra
orotás, Nagyágm ezeje, N yiravas, Nagyágcseréje, Pókagyakra, Sándorkút, Sásramenő, 
Szent-János, Torokárka, Torokfája, Telek, Ú ravasatorok, Vármege, V erőfény 1872.

Oroszfalu.
M agyarirét 1602. Medgyesláb, Elődomb 1608. Borkút, Nádramenő 1685. K é

méndi 1784. Csögej, Nemere 1782.

Ozsdola.
Késfenedéke 1580. Fejérkép 1615 . Nagym álnás, N agyszáz, Perjéstó, Üdüllő

1695. Kútmege 1697. Szeles 1700. Ö rdöngös 1701. Bocsár, Egérárka, Égés, Fergető,
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Hústartó, Kihágó, Kükürcsős (Kökörcsös), K örtvélyfák, Kőszer, Középsőré, K út
vizlábja, N agyér, O jtoz, Ö rdöngősfeje, Pál-Jánostava, Piriske (Piliske), Piliskesza
kadatja, Semlyék, Vénszer 1728. Bokros, Kápolnavize, Kismálnás, Szegényszer, Zsem
lyikszélye 1734. Erdőtorok 1736. N agyárok, N agyág 1742. Hosszupad, Korocsa, K ö 
lesmező, Málnás, N agym ihálypataka, N agyszeg, Porondszéle 1761. Ördöngőstető 1762. 
Porond 1770. A jtó , Kőkeresztkápa, Perjéspad, Vénles, Volkán, Zugató 1779. Bikkes, 
Borkút, Papországa 1820.

Papolcz.

Bokrosoldal 1639. N agyaszalvány 1729. G yőrke 1763. Alsókinos, Alső- és 
Felsősimonbiró, Á tal vagy Sárvize, Bartakútja, Csaholy, Csalkert máskép Faluvége, 
Csigolya vagy Úthossza, Csíkosérlábja, Fehérbükk (erdő), H atárkő, Jáhoros (erdő), 
Keresztf aalja, Kinos, Kisvész (erdő), Mártonholdja, Ö kröspatakmezeje, Rákosútja, 
Silye, Simonbiró, Szabópusztája, T oplicza 1792. P akály 1794. Fehérbikkjáhoros, 
Ökröspataka, V állasút 1802. Felsőkénos, Tatárkert 1809.

Páké.
Körösvizemellett 1590. Simonbiró 1603, Baglyos, Bokros, Csonkafűz, Farkas 

1643. Barack, Barackiút, Barackiútátalkelő, Bikahegy, Dom b, Kisbaglyos 1674. Csu
ntyásponk, Érmellett, Farkasútja, R avasz 1729. Csetehossza 1730.

Páva.

Bacz 1604. Halommező, Vereskő 1665. Karós 1690. Kövecses 1703. Benenyire, 
Honcsokos, Polyánkahavas 1720. Csíkostó, Farkútja, K őhid 1732. Kútastó 1750. 
Sárhidja 1763. K ajtárút 1800.

Petőf alva.

Égés, Kötél, Közmocsár, N yiroldala, Szegvápája, Szent-János, Templomszere, 
T ó, Tófej 1700. Borviz, Farkasgödör, Szépdombó, T ófarka  1744. Borkút 1805. Elő
láb, Égéslábja, Égésremenő, Farkasalmásszere, Kötélláb 1829.

Réty.

Lenmező 1636. Aranyos, Gálavasa, Kőbánya 1697. Dersen, Farkasverem, Fer
tesárka, Köves, Szászútmente, V ölgyfeje 1700. Balásdeákképe, Csordakapu, D oboly
káramenő, Kútsára, Lovaskert, Rétyinyír, Szászút, Széprét 1737. Csutakszeg, K ő 
bányaf ara 1792. Balástó, Békástó, Décsen, F o r r á s á r k a , Gombászút, Losonczialja, 
Sovánd 1801. Balásképe, Dobojka, H osszudersen, Külsődécsen 1828. Kútárka, N agykő, 
Nagytóhát, Remete 1830. Morgó 1838.

Sárfalva.

Képmege, Nemesszer, Templommezeje 1700. Borbélykeringőmartja, Dormány, 
Hordórév, Kápolnásmart, Kászonhely, Keresztfaszere, Nagyszeg, Rőfellyhod, Szom
battava 1714. Elődomb, Hosszuhold, Perjéspad, Penye, Tanorokvége 1784. Kicsi
szegárka, Kücsüllő, Négyszögügyep, N ádfeje 1805. Micseporlábja 1828. Barátháza, 
Borbélykeringő, Egyenesrét, Hidegkút, Kálnokhegye, Kápolnásvize, Kép, Kökörcsös, 
Megyéskert, Szakácsnészegelet, Szilfaszeg 1838. Fogad, Vérész 1856.

Sepsikőröspatak.
Böfög, Kőröspatakfeje 1580. Bakator, Diákkereszt, Fülöpvápája, Gerébhegy, 

Pázsint, Pinczehely 1661. Alsódióhegy, Felsődióhegy, Alsómáj, Csehútátalszökő, Csi
pán, Csókos, Dióhegy, Felsőhegyrehágó, Felsőpeleske, Fövenygödör, Kétpatakköze 
máskép Halastó, Kétpeleskeköze, Kőrösköze, Köves, Lemenő, Macskás, Magosnyár, 
Nádasarra, N agyszeg, Peleskép, Rosáskert, Sárbássa, Suatag, Suvatag, Szeged, T e 
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keres, Vikáriuskert, Zoltánka 1698. Peleske 1721. Emály, Vártető 1746. Csiaútátal
kelő, Csontátalkelő, Falkabikkfeje, Gyékkútja, Kincsesgödör, Telekpataka, Vadas
arra, Válaszút 1752. Tavaszforduló 1771. Peles 1772. Alsósuatag, Gyalogkert, H er
czeg, Leneskert, Telekláb, Záton 1798. Alsócsont, Felsőcsont, Középsőcsont, Átalvég, 
Bótafája, Farkaskert, Héthold, Ú jfogás 1779. Kicsimacskás 1815.

Sepsimagyarós.

Tőrös 1687. Furuscseréje, Homárka, Jakaboldala 1703. Békástódombja, Bércz
remenő, N agygödör, O rovány (Orotvány?), Szénégető 1733. Kisbércz 1760. K or
nyil, Méhpatak, Szárazramenő 1794. Csókahalma, Dacskó, Dellőláb, Gyertyános, 
Henterkopasza, Késa, Rév, Szénégetőoldala, T ölgyfa , Vásárosút, Verem, Vocsina
pusztája 1829. Dancspataka 1842.

Sepsimartonos.

Remete, Sózó 1797. Telekhát 1872.

 Sepsiszentgyörgy.

M agyarószeg 1568. Alsóvápa, Debren, -oldal, -teteje, Kökényespataka, Kutas
szere, N agykép, Papföldszere, V ojkán 1650. N agytó  1652. Dankóutcza, Szeges 
1668. Örkő 1669. Csőszkereszt, Gödörszökő, Keselyüsföld, Kökényestorka, Papös
vénye, Sástó 1676. Középhegy 1677. Csentihalma, Egeres (Eregély, ma Erege), Gém
vára 1680. M agyarósnyaka 1689. Árkosigyepü 1702. N agyvápa 1714. Vásármezeje 
1718. Dolácserés, Gödörkaré 1719. Baglyos, Demeter völgye, Forróktize, Fosztó, Ge
rébavas, Szépmező, Sziget 1761. Libóczutcza 1802. Pityókahegy 1807. Bedőháziláb 
1818. Csege, Szeged, Szilony 1849. Görgő, Görgőárka, Ingóbércz, Szármánypuszta, 
Hidelve, Bormahid, Hidelveárka, Ravaszlikárka, Közbércz, Lóré, Petőcspataka, Petőcs
puszta, Andornyak, Botnékútjapataka, Verescsere, Kerektócsipkés (erdőrészek), K ö 
czepuszta, Lombos, Szélesparlag, Szendrei-Andornyakpataka, Verőfény, Csordadöllő, 
Nádaspatak, Czigányszöktető, Ördögszöktető, Törökcsicsaj é. n.

Sepsiszentivány.

Kodormező, Ladóczmező 1586. Sebestyénsziget 1693. Gábornyire (erdő) 1722. 
Bodokiútátalkelő, N agyárok, Szászút 1745. M álkert, D aczkó 1792. Kútsára 1828. 
Boditzútja, Borjunkert, Csákányos, Csipkés, Cserjékösvénye, Füvenyes, Harangláb, 
Háromtó, Hompozóút, Hosszukompoly, Kerektó vagy Lenkert, Kicsihid, K ilyéni
útátalkelő, Kozmadombja, Kürtös, Lajoskútja, Málmartja, Morgó, Pázsint, Simon
kútja, Szegényszer, Szigetvége, Szorosnyomás 1829.

Sepsiszentkirály.
Benedekmezeje, Erősoldal (erdő), Farkalja, Istókfölde, Ládteteje, Meszeskapu, 

Mezőkapu, Pálpataka, Sárdőlőlábja, Sitehát, Ú tátalkelő, Világlátó 1662. G yörgyere, 
Sebesér 1664. Árokmente, Csere máskép M agyarós, Malomhegye, Márcsbansziget, 
Mikolaszege, O ltelve, Pázsint 1677. Kálm ánoldal (erdő) 1680. Kisberbércz, Pálfölde, 
Szakaszoserdő, Toronypataka (erdő) 1681. Járszállás, Kálmánhegy, Kosárkút, K öve
cses, Küsberek, Oromalja, Ö rdögfüve, Papegre, Pataktó, Salamező, Székmege 1688. 
Morgó 1689. Barabulyos 1694. Erősoldalikilenczöl, Laktető 1701. Árokköze 1711. 
Helybejövő, Eczken, Fenyőhegy, Lukácspataka, Szalamér, Szent-Annakápolnája, T i
kosdombja, Törvényfa, V ölgyelve, V ölgyfenék 1712. Györgyfüve 1731. Sengehegye 
1766. Dánértíze (erdő) 1780. Imrefüve, Lókert 1790. Csunyásgödör, Körteköze 1800. 
Fehérkő 1804. Senge, Törvénykút, Verestemplomalja 1805. Ládpataka, Vásárosút 
1815. Kerekér, Oromátalszökő 1819.
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Szacsva.

Bornásbércz, Kopaczbércz, Nádasbércz, Szacsvavárabércze, Téglásbércz, Tőrös
bércz, Utatlanberek (erdők) 1624. Bélditava, Illyésbércze, Kornil, Kövesbércz, K urta
csereorr, Szeredőorr (erdők) 1690. Vocsina 1722. Egresfarka, Kárhágó, Közbérczre
hágó 1724. Ladócz, Lapos, Laposbércz, Szeredő (erdőrészek) 1756. Bérczoldal 1760. 
Kegyelet 1762. Bibarcz, Bornás, Tőrösárka (erdőrészek) 1765. M élypataka (erdő) 
1776. Jádzópuszta, Régivárhely 1781. Csukor, Farkasgödör, Kútpatakaárnyéka, 
-verőfénye, Nádasárka, -árnyéka, -verőfénye, Szénégetőverőfénye, Ú jfelfogás (erdők) 
1784. Ő rhegy 1792. Bagolynéárnyéka, Nádasverőfénye, Tőrös 1794. Csukló, K ú t
pataka (erdők) 1798. Kétárokköze, Kurtakútja, Pálkútja, Szárazoldal 1799. Bánya, 
Fenespataka, Gyékénes, Markókszege. Méhpatak 1804. Ivánkabércze, Fénvköves
patak, Dancs, Felsőkornyil 1843. M élypatakkútja 1850. Bagolyárka, Csuklós, Csu
csaj, Hatföldszere, Kornyikoldala, Kisberekbércz, Pócsavágás, Szárazpatak, Szén
égetőfeje 1859. M aczkosoldal, Kőkútpadja, Szeredőpusztája, Macskásoldal 1805.

Szárazajta.
Csinódpataka 1 583. Enyedmezeje, Küsköpecz 1592. Egyed, Egyedmezeje 1609. 

Csinót 1695. Alsóverőfény, Balásimezeje, Bányaköze, Dellőbükk, Felsőszöszösvölgy, 
Galad, Garat, G yakor (ma Gvakorcsere). H ásártos (Házsártos), Kerekponk, Keresz
ténymező, Kurtavára, K üpüskút, Lajoskútja, Ludasligethágó (ma L ügetút), M átyás
ny aka (ma Mátisnyaka). M iriszlóbükk (ma Mereszló, Merészlőbükk) Pappataka, Sze
gényszer, Zalányiszurdok 1698. Baczonibükk, Bodosiösveny, Botföld, Csunyás, Finta, 
Harangoscsere, Háromágteteje, Torián. Kakucsihegy, Karosszeg, M árkvölgye, Pogá
csás, Szöszösvölgy 1762. O ldalföldtető, Pinkatető, Tatárvágás, Farkasvágó, Kincses
patak, Kakaspatak 1805.

Szárazpatak.
Árokköze, Szent-János 1521. H arangostó 1723. Andorvége 1749. Antalkosara, 

Előrév, Kolomppataka, Küpüskút, Porgalat vagy Tanorokkapuja, Purutszeg, Sák
hegye (Zákhegye), Torny os, Törökkereszt 1758. A lsópojánka, A prórész, Asszony
tanorokja, Egrestő, Egrisár, Fákhegymege, Felsőoojánka, G yikor, Kiskászonikeresztfa, 
Kotró (erdő), Köves, Paperdélye, Pojánka, Sókert 1760. Babhely, Gátszeg, Külső
görgő, Lókert, Malomszeg, M agyarópataka, Nemesszer, Pincze, Topoja (Topolya), 
Turóspataka, V ontató 1761. Anda. Avasvápa, Botosgödre, Bacsórész, H ágómező, 
Kicsimohostó, Kovácskeresztfája, Lokhely, Pénzesalatt 1805.

Szászfalu.
Szakácshelye, Szentegyházszere 1634. Bartaponkja, Feketeügymezeje, Széles 1761. 

Súgó 1781. Ö környomás, Penye 1813.

Szemerja.
Pálpataka 1650. Benedekmező 1663. H avad, Kilyéniavar, Szurdok 1688. N agytó, 

Világlátó 1689. Szépmező 1692. N agyszék 1693. Bendi, Malomút, Ökrös, Pincze
hely 1698. Oltárszer, Székalma (Székhalma) 1700. Határnevühatárrész, Kenderes
kert, Szent-Péterhidja 1701. Nyáros, Ökrösalja, Tormáskert 1705. Szent-Péterpataka 
1708. Székalmakebele 1712. Lókötő 1714. Ipacspataka 1720. Kútas, Székszélye 
1753. Kishid, Kopárszély, Köves, Székidomb 1762. B ikai 1767. N agyárnyék (erdő) 
1800. Kerekföld 1805. G átfej, Kósáné 1808. Sárhid 1813. Asztagoskert, Baczócsi
golyás, Baglyos, H avadtető, Ipacs, Tom padöllő 1816. Kutaspinczehely, Tókpataka, 
V ö lgy  1884. Bélmező, Bércz (erdő), Bong, Borbáttető, Farkasösvény, Füzeskert, Ge
rébcsere, Kéniút (K ily éniút), Kirugó, Kistőkés, Koroncza, Kútasdüllő, Kunahidja, 
Ipacsmart, Ipacson a Világlátó, Macskaponk, Mihálykert, Nagyferenczárka, N ag y 
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föld, Ő rkőmege, Székhalmabokra, Tóknálhalastó, Tőkés 1885. Paczé (valószinüleg 
Baczóból származott), Pókapatak, Sásmezeje, Szöllődomb, Tetveskút, T ókhidja, V e
reskút, Vaskapu (erdő) é. n.

Szentkatolna.
Medgyesláb, Sólyomföld, Tekeresút, Völgyszere 1600. Istvánhegye 1606. V irá 

gosláb 1700. Kászonalja, Paprét, Posztosláb, Sásoktója, V izelve 1734. Kajtárút, K e
rekrét, Kisepres, N agynyil, Posztos, Rákos, Virágos 1744. Dobogó 1764. Nagyszer, 
Verebély 1784. Berge, Gergely tava, L áz 1800. Bacsó 1805, Asztagkert, Falurétje 1811. 
Vásárút, V ölgyláb  1815 . Kapsi, K ülsőrőh, Rákoshid, T ók , Verebesláb 1848.

Szotyor.
Szotyoralja 1493. Bánya 1610. Füvesút 1618. Fűzeskurta 1619. Bethlen, Tóhely 

1645. H egyfarka 1654. Köves 1680. Sebesérkútja 1689. Vashatalma 1700. Telek
1716. Köldök, Pálparragja 1718. Szilkert 1719. Aprófűrét 1732. Kisbethlen, Pislen
kurtája 1764. Szilkút 1767. Szentegyház 1782. Kerülő 1800. Asztagkert, Gombo
jagkő, Gyakor, Kerekhegy, Kisszílkcrt, N agyköves, Pislen, Senyehegye, Völgyelve 
1805. Békástó 1808. Kurtavész 1809. Kisfű 1819. Egerkebele 1825. Óriáskő 1806.

Szőrcse.

Aszaló, Bacsó, Berek, Gánás, K abán, Kerekszeg, Komlós, Lovaskert, Palás
dombja, T ógát vag y  Élremenő, Tómege, Tószeg 1787. Birtalan, Fenék, Péntek
rétje 1805.

Tamásfalva.
Pálosdombja 1693. Alsórét, Babosrét, Előszár (E lősár), Lóúsztatólábja, M argit

szegeletje, N yúlrakottyás 1697. Bakaiút, Fok, Harangárok, H atárka, Kistó, Mikes
szere, Salantaréte, Tamásfüze, Vermes 1744. Boros, Fograjövő, Fehértó, H at 1787.

Telek.

Árokháta, Bartókcseréje, Cserevég, Csüperkés, Erdőszege, Komlós, Magosmart, 
Makócsere, M akótógátja, Papnyire, Patósára, T ógátja  1560. Akasztódombja, Buzu
gánaratás, Csereviz, Disznód, Felsőfogat, Folyam at, Garat, Honcsok, Kereknád
útja, Kétfogat, Nagyszeg, N ilas (N yilas), Pocsiaj?, Szentegyházfölde, Szék, T o p 
licza 1600. Várhegyalja 1664. Székrejövő 1686. Érhidja, Kobon, Ördöngöstó, V én 
szeg 1787. Becződombja, Faggyastava, Rákászút, Sovánponk, Szegényszer, Szép
hegy, V álaszát 1800.

Uzon.
Likaskő 1602. Halm ihatár 1647. Péterárka 1656. H almimező 1662. Harasztiút, 

Szépmező 1677. Égés, Kilenczlépés, V izelve 1696. Kupánszeg 1708. Bilogszeg 1712. 
H ijjaköze 1716. Fokösvénye, Kupán, Vizelvem ező 1718. Hegyesség 1719. N agyrév 
1733. Méregtörő 1743. Csíkostó, Harasztos, Kerülőponk, Lókert, Nesdebokor, Száz
lépés 1746. T ölgyhát 1749. Fok 1753. Vesszősfej 1755. Füvesút, H aloványfej, 
Hosszuútátalkelő, Kertfarka, Kerülődomb, Kilyéniútvisszaalól, Kilyéniútvisszabelől
1762. Sáros 1776. Hidegtó, Kenderszer 1779. Egerpalló, Héthold, Honcsok, Keringő
mart, Keserüútja, Kupándombja, Kupándülülője, Kupánréve, N agyrévm artja, Pá
zsint, Perjéshalom, Szabadfű vagy Vesszős, Tóm art 1791. Gyakorszék, Kisellőútja, 
Kovácsréve, Szigetmart, Szilágyszeg 1792. Kerülő 1816. Belsőharaszt, Erdőlőrév, 
Felsőfog, Külsőharaszt, N agyfok, N agyszeg 1829. Farkasrakottya, Kenderrét, L a
pos 1834.
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Libuczdéllő, Rövidláb 1829. Bitaidomb, Hosszurév, Kertrejövő, Kétútköze, L o
vaskert, Molnárszeg, Nemesrév 1872.

Zabola.

H alóoldal, Kisösvényátalkelő, Kútalatt, Libócz, Nemere 1604. Halommezeje 
1650. Balatonszege 1665. Lügettető 1692. Dankosorra, Forrótó, Halomréve, Pázsint, 
T óköz 1716. Birtalan, Farkasnyila, Galambszél, Kisharaly, Neszter (Nester) 1752. 
Dankasára 1761. Borkút 1763. N agyn yil 1782. Forró, Gödrösút, Neszterút, T ó 
közremenő 1800. N agykő  1812. Hegymeg régebb K anány 1828. Kalácslábja, Kereszt
árka, Kökényszer, Lügetoldal, Tókos, Ü ke 1851. Jakabhavas, Jákó, Keresztesekha
vasa, Kónyacsoport, Lakóczahavas, M áté-Pál, Rozsdás, Zernye (erdő) é. n.

Zalán.
Bormező, Gohány, Havasmezeje, Kincsásás 1593. Szálosramenő 1615. Ivány

pataka, Szálláspataka 1698. Keskenyvölgy 1703. Középsőkapu, Kútas 1721. Á lta l
menő, Vásároslábja 1749. Gyulánészere, Harcsa, Kövecs, Mikolahegye, Nyirespa
taka, Patakszer, Pókagyakra, Rusás 1771. Harcsabükk 1782. Malompataka, T elek
hát 1784. Várhegy 1805.

Zágon.
Csemerlök 1499. Alsócsemernek 1583. Cseremás 1604. Ladócz 1607 Füzespatak, 

Hidaskútkapu, Keringőklábja, Kövecseskút, Küsbélmező, Leánypatak, Mészhegy, 
Szent-Miklóshatára, Topicsa (Toplicza?) 1693. Csemernekalja 1736. Bedertava, Csa
tóramenő, Füzesosztó, Hidegkút, Ladóczpatakáramenő, N agybélm ező, Pálhomloka, 
Ruszkó, Szakadát, Szegényszer vagy Tötveklábja 1744. Ö krös, Ö kröspataka 1758. 
Zabostó 1767. Bodzavize 1772. Kövespatak 1773. Gajda 1794.

Várhegy.
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F E R E N C R E N D I E K  A SZÉKELY
F Ö L D Ö N

Kezdetben a szerzetesek közül a ferencrendiek, domokosok és pálosok keresték 
föl a székelyföldet s telepedtek le annak egyes pontjain. Am ily sűrűn lakták a szász 
városokat, ép oly gyéren keresték föl a Székelyföldet. Ennek okát Erdély gazdasági 
helyzetének elosztódásában látom. A  gazdag szász polgárok minden nehézség nélkül 
adományozhatták meg a kolduló rendeket egy-egy kolostorral s biztosíthatták az 
anyagi megélhetést; míg ez nehezebb volt ott, hol sem a föld nem volt olyan termé
keny, sem pedig latifundiumok ki nem fejlődhettek, hogy azután valam elyik főúr 
morzsákat juttathatott volna az Ú r szolgáinak. A  székelyek határőrzéssel voltak elfog
lalva, azért nyugodt életük nem lehetett, ami a gazdasági föllendülés alapja; viszont a 
szegény szerzetesek sem kereshették föl azokat a helyeket, hogy ott letelepedjenek, hol 
állandóan a hadiszintér mozgalmasságától lehetett tartani.

Beszterce, Marosvásárhely, Segesvár, Brassó, csak választó vonal Erdélyben, mely
től északra elvétve akad egy-egy kolostor, míg általában nyugat felé egyik a mási
kat követi, épen amily változatos a katholikus egyház szerzetes intézménye. A z  emli
tett vonal a Székelyföldnek is határvonala, melyen túl már a Királyföldje és Maros és 
Aranyosszéktől eltekintve, a magyar és szászvidékek következnek.

A z  emlitett három szerzetesrend közül a ferencrendiek voltak leginkább képvi
selve a székelyek között.

A  mohácsi vész előtt a pálosoknak Pókafalván, Székelyházán (M arosszentkirály); 
a domokosoknak pedig Székelyudvarhelyen és Marosvásárhelyen volt kolostoruk. 
Pókafalváról a pálosok hamar kiszorultak, mert 1416– 1438-ig laktak itt, 1497-ben 
átadták a ferencrendieknek. Ő k könnyen terjeszkedhettek volna, mert Erdély részére 
külön kerületük volt, melynek helynöke az 1370-ben alapított székelyházai kolostor
ban lakott. A  domokosrendiek erdélyi központja Kolozsváron az óvári (ma ferenc
rendi) kolostorban székelt, honnan a székelyek közé csak Udvarhelyre és Marosvásár
helyre küldöttek férfi rendtagokat.

A  Ferencrend megalakulása után (1209.) hamar népszerűvé lett és elterjedt Euró
pában, Ázsia és Afrikában. M agyarország határát 1229-ben lépték át s a kivonuló tatá
rok nyomában Béla király a ferenceseket és domokosrendi testvéreket küldötte Er
délybe, hogy vigasztalást vigyenek és bátorítsák a megfélemlített lakósságot. A z  első is
mert jelentéseket „Tatárország széléről“  küldik és 1316-ban Marosvásárhelyről így is 
emlékeznek meg. A z  eddigi kutatások alapján úgy tudjuk, hogy a ferencesek Erdélyben
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legelőször Besztercén telepedtek le 1242– 1260. között. De ugyanezen időben még más 
három ferences kolostor is szerepel, melyek közül az egyik a legnagyobb valószinüség 
szerint a szászvárosi.

A z  első erdélyi ferencesek a szászeredetű városokat keresték föl. E z náluk hagyo
mányos volt, nemcsak azért, mert Németországból jöttek M agyarországba, hanem ezt 
befolyásolta belső életük, szervezetük is.

A Ferencrendnek ma három ága ismeretes és mind a három ág részt kért magának 
a székelyföldi misszió vállalásában.

A z  első két ág a rendalapítóval egyidejű úgy annyira, hogy háromszázeszten
deig fo lyt a nagy pör, hogy melyik a rendalapítónak igazi alkotása és az 1517. évi 
pápai döntés ezt annyira nem tudta elhatárolni, hogy bár a pápai m agyarázatok a mai 
ferencesek felé hajlanak, azért a másik szárny, melyet az erdélyiek minoritáknak

Marosvásárhely.

(kisebbeknek) neveznek, (hivatalosan Conventuales), ma is fentartja az elsőbbség jogát. 
Ebből minket csak annyi érdekel, hogy a minoriták telepedtek le először Marosvásár
helyen.

A  harmadik ág a kapucinusoké, melynek alapítása arra az időre esik, mikor a 
protestántizmus vihara egyre mélyebb és súlyosabb sebeket ejtett az egyház testén. A  
kapucinusrend (melynek tagjai olyan ruhát hordanak mint a ferencesek, csak szakál
luk van) 1515-ben alakult meg és a ferencesek szigorubb irányát képviselik. A  Szé
kelyföldre való betelepítésükre 1624-ben tett a római hitterjesztési kongregáció lépése
ket, mert akkor az egyetlen székelyföldi (Csiksomlyó) kolostorban csak egy felszente
letlen öreg testvér élt.. Pázm ány Péter magyar biboros ezt a megoldást nem látta cél
szerűnek és 1626. nov. 21-én irt levelével elgáncsolta. A  kapucinusrendnek Romá
niában ma csak N agyváradon van kolostora.

Marosvásárhelyen a ferencesek a X III . század második felében jelentek meg. A  
ferenceseknek a várban vo lt kolostoruk és a mai református templom az egyházuk. 
A z itteni ferenceseket használta fel a Szentszék a tatárok megfigyelésére és a hithirde
tői munka elvégzésére. A  pápák a ferencesek munkáját azzal értékelték, hogy a kolos
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tor templomát kiváltságokkal látták el, ami a katholikusok nagy tömegét vonzotta 
oda nemcsak a városból, hanem az egész környékről. A  templom főünnepe (márc. 25.) 
előtt négy nappal hat papot biztak meg, akik minden odajövő gyónót meghallgathat
tak és feloldozhatak. Ez az akkori idők felfogása szerint nagy kegy volt a bűnbánók 
részére, mely valóságos tömegmozgalmat váltott ki az emberek köréből. A  kolostor e 
kiváltságot V III . Bonifác pápától 1400. nov. 23-án kapta. Már előzőleg a templom
látogatás egyenértéküvé tétetett azzal, mintha valaki az Assisi mellett lévő Porciun
kula templomot látogatta volna meg.

A  kolostor 1444-ben gazdát cserélt. A  konventuálisok a legkevésbbé tartották 
meg a szabályokat. Hunyadi János inkább szerette és pártolta a szigorubb irányzatú 
ferenceseket és fegyelemlazulás ürügye alatt a pápai követ Caesarini Julián ezt a 
medgyesivel elvette a konventuálisoktól és az obszervánsoknak adta. A z  elvétel erő
szakos volt s a konventuálisok nehezen nyugodtak bele.

A z  obszervánsok a kolostort felvirágoztatták. Pártfogókban hiány nem volt s ezt 
annál könnyebben tehették. 1460. táján hatalmas csúcsives templomot építettek, mely
nek messzeföldön nem volt párja. N ag y  Szabó Ferenc 1610-ben így írja le a templo
mot: „ A z  pedig o ly  szép szentegyház volt, hogy valóban ékes templom vala: igen szép 
ablakai, hogy annak mása egyik városban és Erdélyben sincsen, sem lészen, sem volt. 
Orgona nagy és jó vala benne; annak oly szép és ékesen csinált háza és helye van a 
templomban, hogy annak is nincsen mása Erdélyben egyik kolostoros városban is, sem 
pedig Fejérvárott, sem pedig másutt. Igen szép csinálmány vala. H arangok választott 
jók. Óra nagy és jó vala.“ 2

A  kolostor virágzó állapotára jellemző, hogy az 1525. elején kelt összeirás szerint 
13 felszentelt pap, 1 növendék és 10 segitőtesvér vo lt itt, kik igehirdetéssel és gyón
tatásal foglalkoztak, kisegítvén a szomszéd községek plébánosait.3 A z  1535-ben szer
vezett és két évre tartó keleti őrségnek ez vo lt a központja.

A  katholikus egyházra és a székely népre nagy veszteség, hogy a János Zsigmond 
pártjára kelt nemesek koronkai M ihályfi Tam ás és székelyfalvi P olyák Boldizsár és 
társai iszonyú kegyetlenséggel a kolostorra támadtak, a ferenceseket a városból kiker
gették és helyettük K áli Balázs lutheránus igehirdetőt ültették be. A  kolostor nagyságát 
bizonyítja, hogy 1602-ben várrá alakították át, később pedig lerombolták.

Irodalmi hagyaték H unyadi Kelemen atya által 1522-ben lemásolt zsolosmás
köny v. A  Teleki könyvtárban a Teleki kódex, melyet a ferencrendiek a marosvásár
helyi apácák részére állítottak össze. A  kódexben negyedik másoló Szentgyörgyi Fe
renc, aki 1532-ben fejezhette be a munkát.

A  kolostor mellett (1503.) szegény özvegyek (begina apácák) éltek a ferencesek 
felügyelete alatt.4

Veres Lajos ferences történetíró Tementi faluról emlékezik meg, hogy Vásárhely 
közelében a N yárád  mentén a ferenceseknek külön házuk lett volna, melyet a Bethlen 
grófok 1753-ban lakóházzá alakítottak át.5

A  pókafalvi páloskolostort a törökök 1438-ban annyira feldulták, hogy az elme
nekült pálosok többé nem akartak visszatérni s az erdélyi alvajda V izakn ay Miklós a 
konventuálisoknak akarja adni, de ebbe V . Miklós pápa 1448-ban nem egyezik bele 
s ekkor az alvajda felajánlotta, hogy ettől keletre Kism ihályfalván fog új kolostort és 
templomot építeni, de nem lett belőle semmi.

A  Ferencrend harmadik ága, mellyel a mohácsi vész előtti korban részletesebben 
akarok foglalkozni, a szabályokat szigorubban megtartóké (observantes), vagy  a mai 
fogalmak szerint, a ferenceseké. E korban és később is a legnagyobb hatást gyakorol
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tak a Székelyföldre. A  rendtagokat a magyar és szász nemzet fiai közül szedte s mivel 
a két nép érintkezési határvonalokon helyezkedtek el a nagyobb kolostorok, máskép 
nem is tehettek.

A  ferencesek obszerváns irányzata Bosznia felől közelítette meg Magyarországot 
és Erdélyt. Boszniában N ag y  Lajos magyar király védelme alatt állottak s ugyanazon 
okok késztették a királyt, hogy Erdélynek északi és keleti részét ferencrendiekkel erő
sítse meg, mert kifejezett célja volt az orthodox vallás terjedésének visszaszorítása és 
a későbbi királyoknál az ebből eredő és felburjánzott vallási szekták kiirtása. Kusalyon 
(Szilágy m.) a Jaka család birtokán volt sok román jobbágy.

Cseri, Karánsebes, Jenő vidékéről telepítette a Losonczy család a régeni uradal
mának egyik kis falujába Felfaluba 1427-ben a ferencrendüeket. A  bosnyák helynök 
nem tudott azonnal testvéreket küldeni s csak V . Márton pápa közbelépésére érkeztek 
meg (1431.) Felfaluba. A z  alapíton kivül a könnyebb megélhetéshez Toldagi András 
is hozzájárult 1471-ben, mert arról gondoskodott, hogy a marosvásárhelyi halastótól 
ők is kapjanak halat. Bár szükség volt itt a kolostorra, de azért kevesen lehettek, 
mert házuknak nem volt kolostori rangja. 1535-ben készült összesítés szerint van 7 mi
sés pap, kik közül Adonyi Albert beteg, 4 növendék és 10 felszenteletlen testvér.

A  felfalusi kolostor 1538– 40. között összeomlott. K endy Ferenc és Bethlen Far
kas kérték a közgyűléseket, hogy küldjék vissza a testvéreket, de a lutheránus vallás 
terjedése m egakadályozta.6

H usz János prágai egyetemi tanár tanítása a pápai tekintélyről, a házasságról és 
a szentáldozásról a magyarok között is elterjedt. M agyarország déli részéről Kamanóc 
városából két ferences vezetésével a husszita tanításokhoz szítók Maskiai Jakab hit
vizsgáló biztos elől M oldovába menekültek 1439. aug. 10-én.

Moldovában letelepedve, Tamás és Bálint ferencesek Tatros városában7 lefordí
tották a Szentírás egyes részleteit és belopózkodtak a Székelyföldre is, hogy tanítá
saiknak követőket szerezzenek. E z volt a Szentírásnak első magyar fordítása, mely a 
mármarosi románok szláv nyelvére volt hatással.

Ez bántotta a ferencrendieket, akikre a pápák és királyok rábizták e vidékeken a 
husszita eretnekség letörését és M agyar Lászlót K rakkó felől útnak indítják M oldo
vába. Ú tja sikertelen volt.

IV . Jenő pápa a Szkitiában, M oldovában és a két székely székben működő fe
rencrendieket nagy (majdnem püspöki) lelkihatalommal ruházta föl, akik nemcsak a 
megtévelyedettekkel szemben léptek föl kellő szigorral, hanem az egyházias élet 
belső bajának orvoslását is folytonosan sürgették. Ezzel maguknak sok ellenséget sze
reztek.8 E kor vallási, politikai élete nagyon mozgalmas volt és a ferencesek vezetősze
repet játszanak. Missziós körútjaikban az egész Székelyföldet behálozák, mert az 
Egyház a fegyelemben meglazult világi papság mellett őket tüntette ki bizalmával.

A z  utas a Segesvár– H éjjasfalvi útvonalon Fehéregyházán keresztül haladva, a 
falu közepén balról egy felbontott nemesi k uria m aradványaival találkozik, melynek 
északkeleti sarkában közvetlen az út mellett egy templom van, szentélyével kelet 
felé néz. E templom ablakainak gótikus kidolgozása elárulja, hogy a középkornak itt 
felejtett m aradványával van dolgunk, mely 1870-ben még állott. A  szentély hat öl 
hosszú, 3 ö l és 9 hüvelyk széles volt.

E templomokat a ferencrendiek kezdették építeni II. Rákóczi G yörgy erdélyi 
fejedelemsége idején a H aller család birtokán. A  H aller család a fehéregyházi uradal
mat 1553-ban szerezte meg a királytól, azelőtt a küküllőmegyei Nádasi családé volt 
s ennek egyik tagja hivta birtokára 1448. előtt a ferencrendieket.9

75

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A  fehéregyházi barátokat szerették a m agyarok és szászok. A  szászok 1507-ben 
6 forint alamizsnát adnak s Barlabásy Lénárt erdélyi alvajda, ki több ferences kolos
tornak tett adományt, 1525-ben 25 forintot hagyott végrendeletében. 1535-ben tizen
kilenc szerzetes lakott itt.

A  fehéregyházi kolostornak egyik tagja Segesvári Fábián fia, Péter, W idvári Ist
ván erdélyi őr megbizásából a hires Busti Bernardinnak Máriáról szóló könyvét M ol
dovabányáról (Baia) hozta e kolostorba 1506-ban.10 A z t hiszem a domokosrendiek 
révén jutott hozzá.

A  székelyföldi ferencesek összeköttetést tartottak fenn moldovai tesvéreikkel, kik 
a kivándorolt székelységet követték a hontalanságba.

A  moldovai és a székelyföldi ferencesek között az összekötő kolostor a csiksomlyói 
volt. A  csiksomlyói kolostor eredetét a X IV . század végére, a X V . század elejére te
hetjük. Ezelőtt két évvel került napvilágra a földszint keleti folyosóján egy befalazott 
portalé, mely a X V . század építészetére emlékeztet. Mindenesetre korábbi, ahogy azt 
Karácsonyi János állítja, ki 1441-re teszi. 1400. okt. 29-én kelt oklevélben Billith né
ven szerepel. IV . Jenő pápa 1444. feb. 2-án kelt levelében két évre terjedőleg teljes bú
csút adományoz mindazoknak, kik a boldogságos Szűz tepmlomának újraépítéséhez 
hozzájárulnak s U rnap első vecsernyéjétől a második vecsernyéig a templomot meglá
togatják.11 A  csúcsives templom 1448-ban kész volt. A  nyugati falán a feszületet va 
kolatba vésték. A  kereszt mellett állott a Szent Szűz, Szent János és Szent Ferenc. A  
templomnak nyolc oltára volt s hires M ária szobor, karján a kis Jézussal, melyet kü
lön Mária oltáron állítottak fel. O ltára volt Szent Ferencnek, Szent Antalnak és az az
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oltár, mit a begina apácák gondoztak. A z  1624. aug. 21– 24-én történt összeirás sze
rint Losteinernél Cronologia mon. Csikiensis.

A  ferencrendi kolostorok a mohácsi vész előtt nem voltak összekötve plebánia 
vezetéssel, mint azt ma több helyen megtaláljuk. A  szerzetesek az önmaguk visszavo
nult életén kivül igehirdetéssel foglalkoztak. H a az erdélyi Őrségnek elegendő számú 
embere volt, akkor Csiksomlyóra több embert rendeltek, akiket a székelyek igehirdető
jének neveztek s akiknek feladata vo lt az egész Székelyföld bejárása és a moldovai 
magyarok meglátogatása. Mintha a reformáció előtt ezen szerepkörükből veszítettek 
volna, mert míg Kolozsváron 34-en, Marosvásárhelyen 24-en voltak, addig az 1535. 
összeirás szerint Csiksomlyón csak 14 rendtagot találunk. Ennek m agyarázata talán az, 
hogy a bákói kolostorban elegendő számú szerzetes volt, akik fölöslegessé tették, hogy 
a csiksomlyóiak gyakrabban megforduljanak a Kárpátok keleti oldalán. Erre az ele
gendő számra hivatkoztak az 1510-ben X . Leo pápához tett felterjesztésükben, aki 
május 20-án visszavonta a milkoi püspök azon jogát, hogy a m oldovaiak pásztorálá
sába beleszólhasson és teljesen a bákói kolostorfőnök fennhatósága alá utalta.

Kapisztrán János terve, a kilyénfalvi (Háromszék m.) kolostoralapítás nem sike
rült. A  k irály  biztatta 1453. márc. 6-án Kapisztrán szt. Jánost, hogy küldje oda T uri 
László és Székely M ihály hithirdetőket, akiknek segítsége mellett az építkezés gyorsan 
folyhat.12

Szerencsésebb kimenetelű volt ennél a bákói kolostor alapítása, mely csakhamar 
követte a csiksomlyói letelepedést. A  Losonczy család érdeme e fontos megtelepülés.

A  moldovai magyar telepek eredeti, a magyarság vándorlásából maradtak-e, ez 
még nincs teljesen tisztázva, de az bizonyos, hogy Jó Sándor fejedelem szerette és be
csülte a magyarság szorgalmát és sok székelyt csalogatott a Szeret és Prut bortermő 
vidékeire. A z  áttelepült székelyek sorsa jól mehetett, mert azután mint a méhrajok 
lepték el M oldovát valahányszor a Székelyföldet ellenség dulta, vagy pestis pusztí
totta. A  kamanóci elszökött magyarság hiréből ismerte moldovai testvéreit s azért 
szálltak ide a szabad és kiváltságos népek közé.

A  bákói ferences kolostor alapítása 1412– 1414. között történhetett Losonczy 
Margit, Jó Sándor feleségének k ivánságára.13 A  megélhetésről az alapítónő gondos
kodott. A  templomot Szent Antal tiszteletére emelték.14 A z  itt tartózkodó szerze
tesekre, akik kizárólag m agyarok voltak és a székelyek közül kerültek ki, sok szen
vedés és sanyarúság várt.15 Számuk hullámzott. 1535-ben tizenketten voltak, 1545
ben ötön, 1572-ben két miséspap és egy felszenteletlen testvér lakott a kolostorban. 
A  husszitizmus annyira megmételyezt e a m oldovaiakat, hogy Szatmári M átyás 
quardián még 1568– 74. között is megtérítésükön fáradozik. A  kolostor 1574-ben 
elégett s a testvérek kénytelenek voltak visszavonulni Csiksomlyóra. Ez végzetessé 
vált a kolostorra.

Arsengo (Assengi) Jeromos lengyel minorita 1580-ban Szász Jankó vajdától 
megkapja a romokban heverő kolostort, de a csiksomlyói kolostorban jelentkező len
gyel ferences Lubieneczki Valérián 1594. aug. 29-én azt a parancsot kapta a pro
vinciálistól, hogy menjen a fejedelemhez és szerezze vissza a kolostort. A  körülmé
nyek kedveztek, mert 1597-ben Querini Bemerdin argesi püspök, ki szintén szigo
rúbb ferencrendi volt, X IV . Gergely parancsából letelepedett a kolostorba, aki a 
megjelenő csiksomlyói testvéreket V áradi János igehirdetőt és Angyalosi Lajos gyón
tatót szivesen fogadta és a kolostort nekik átadta. Lubieneczkit 1611 -ben a pápa 
püspökké nevezte ki, ő betelepedett a kolostorba és végleg lefoglalta. Kecskeméti 
Amburus már M oldovabányán halt meg 16 18-ban.
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A z  erdélyi feresces kolostorok fejlődésébe beleszólott a reformáció. Erdély ha
marabb lett a vallási összecsapások színtere, mint az anyaország s a Luther taní
tásai először a szászokat ragadja le az Egyház testéről s lassankint a kolostorok ki
ürülnek, vagy a bizonytalanság hajóján eveznek, elnéptelenednek. A  ferencesek 
közül többen pártoltak át az újított vallások követői közé, de csak az erőszak fosz
totta meg a rendet házaitól. A z  erdélyi ferencesek két évszámot jegyeztek föl vörös
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vonallal történetükbe: az 1556-ot, melyben több kolostoron erőszakot követtek el és 
1588-at, melyben kimondják, hogy Erdélyben pápás papnak tartózkodnia nem szabad.

A z  1542– 1579. közötti eltelt idő a vallási eszmék forrongásának kora, mely
nek tipikus alakjai János Zsigmond fejedelem és D ávid  Ferenc hitújító, kikben tagad
hatatlan erővel érvényesül a század bizonytalanságának tapogatódzása, nyugtalan
sága. D ávid  katholikus papnak indul, majd lutheránus főlelkész (1556), kálvinista 
főlelkész (1563) és az unitárius egyház főlelkésze (1568) lesz.

A  X V I . század kisérő árnya a nyugtalanság, melyben a némi önállósággal ren
delkező emberek a lelkiélet újabb formáit keresik. A z  emberek vére ettől a szellem
től itatódik át s lelkük csak addig ragaszkodik a meglévő formákhoz, addig szegő
dik meggyőződésük egy vallási tanhoz, míg újabbal nem találkozik.

Székelyudvarhely.

A  székelyföldi kolostorok közül a hitújításkor csak azok esnek el, melyeket szá
szok és székelyek közösen laktak. A  szászok mindnyájan átpártoltak Lutherhez, 
papjaikat is magukkal vonták. Igy Marosvásárhely, Fehéregyháza meginognak. El
lenben Csiksomlyó és Bakó tartották magukat s hiába hozták meg 1588-ban az ismert 
tiltó rendeletet, melynek éle elsősorban a jezsuiták ellen irányult s ezért a feren
cesek nem is vettek tudomást Csiksomlyón. A  többiekre nem vonatkozott, mert már 
nem voltak.

A  katholikus székelyek életében Csiksomlyó ezután kezd jelentőségében nyerni és 
központisága kifejlődni. H a nincsenek a ferencrendiek Csiksomlyón, a politikailag 
elnyomott székely nép teljesen elszakad a katholikus hittől és reformátussá, majd 
unitáriussá lesz.

A  csiksomlyói ferencrendieknek a csiki és gyergyói medencén k ívü l két irány
ban kellett működést kifejteniök: a Tatros völgyében és a N agyküküllő felső fo
lyásában Udvarhelyszéken. A  székelyudvarhelyi központban a katholikusok a kál
vinistákkal szemben mindig megtartották számbeli fölényüket s ha állandóan nem 
nem tartózkodhatott egy ferences közöttük, akkor Csiksomlyóról jött át. 1586-ban 
csak két atya volt kirendelve s ezek közül is az egyik mindig útban volt. Báthory 
Zsigmond fejedelem 1589. dec. 12-én kért Kolozsmonostorról két-három atyát a 
rendtartományfőnöktől, de többet nem kapott.
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Általában véve a nyomasztó helyzet Báthory Zsigmond alatt valam ivel enyhült. 
Szelevényi Pál provinciális M agyarországról M oldován keresztül meglátogatja a ko
lostort. A z  erdélyi katholikus püspök székhelyéül Csiksomlyót szemelik ki. A  feje
delem a megélhetéséről is gondoskodott, Báthory Endre pedig az egész fejedelemség 
területére koldulási engedélyt adott és összes kiváltságaiban megerősítette.16 Báthory 
Zsigmond ingadozó politikája válságba sodorta a kolostort. Székely Mózes katonái
1603-ban rárontottak a kolostorra, feltörték a templom és kolostor ajtait, elrabol
ták a templom kincseit és a kolostor butorait s még egy napi élelmet sem hagytak 
a kolostorban.

A  következő évben a csiksomlyóiak már arra gondoltak, hogy visszaszerzik az 
udvarhelyi és marosvásárhelyi kolostorokat. A z  udvarhelyit visszakapták és Lubie
neczki őr Korniss Boldizsár pártfogása alatt vissza is vette, de nem maradhattak ott.

A  protestáns fejedelmek a kolostor jogait tiszteletben tartották, védték, javait 
megkimélték, gyarapították s ha az elnéptelenedés veszélye nem fenyegeti, fejlődhet
tek volna, mert életrevaló emberek állottak a kolostor élén, mint, Váradi Gáspár, 
aki húsz évig volt kolostorfőnök és közvetített 1608. karácsony ünnepén a csiki pa
pok és a ferences apostoli helynök csikmadéfalvi Szentandrássy István közötti egyez
ségben. V áradi Gáspár halála után a kolostor javainak kezelésével a provinciális 
Petki István lófőszékelyt bizta meg, amíg Csiksomlyói Miklós, Csikszeredai Márton 
Parádi János volt provinciálissal vissza nem kerültek 1626. julius 30-án. N yolc tagja 
volt a kolostornak, amelynek számbeli fejlődését többé semmi se akadályozta meg 
és visszaállították azt az iskolát is, melyben azelőtt ötven évvel Szentandrássy tanult.

A  csiksomlyói kolostor szerencsésen átélte a kritikus napokat és a székelyföldi 
ferencesek számának szaporodásával a munkakör bővült és a házak is gyarapodni 
kezdettek.

A  Bethlen Gábor fejedelem halála után 1629-ben rövid ideig felesége, Bran
denburgi Katalin  vette át Erdély vezetését. Brandenburgi Katalinról tudták az erdélyi 
katholikus főurak, Kovácsoczy István, Tholdalaghy M ihály, Bálintith Kristóf, H al
ler és mások, hogy csak színleg köti magát K álvin  vallásához s azért felhasználták 
az alkalmat, papokat kértek a magyarországi rendfőnöktől és a bosnyákok provin
ciálisától. Boszniából jött nehány pap, kik a főurak birtokain helyezkedtek el, mivel 
a nyelvet nem értették, azért csak miséztek. Élet ezeknél akkor kezdődött, mikor 
Domokos Kázm ér szovátai eredetű testvér szülői látogatás céljából Magyarországból 
hazajött és a bosnyák atyák maguknál tartották, hogy közvetítsen a néppel.

A  Szentszék engedélyével a nyárádköszvényesi plebánián telepedtek le és 1635
ben Köszvényes közelében, Mikházán telket vásároltak és kezdették lerakni a maig 
is fennálló kolostor alapjait.

A z  itt tartózkodásra Rómától engedélyt kértek s a bosnyák misszió vezetőjét, 
Szalinai Istvánt, 1636. okt. 2-án kinevezte a Szentszék az erdélyi missziók főnökének.

Pázm ány Péter bibornok 1629. okt. 4-re zsinatra hivta egybe papjait, hogy az 
egyházias állapotokat megvizsgálják és az egyházi törvényeket, hittételek gyakorlatba 
vitelét megbeszéljék. A  nagyszombati zsinati határozatok Erdélybe is eljutottak. A  
magyarországi ferencesek nem voltak megelégedve az erdélyi állapotokkal, a csiksom
lyóiak szerzetesei fegyelmével, mert ők nem akartak tudomást venni a szigorúbb 
rendtartásról, mely 1629. júniusától lett volna kötelező. Sőt a magyarországi elégü
letlenek is Erdélyben kerestek menedéket. M ivel Jesi Fulgencet négy társával nem fo
gadták szivesen, ezek kénytelenek voltak Somlyót elhagyni és Gyergyóban tele
pedni le.
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A z erdélyiek elégületlensége és a bosnyák misszió önállóságra törekvése találkoz
tak. Szalinai István rávette Somlyói Miklós csiksomlyói gvárdiánt, hogy szakadjon el 
a magyarországi Szalvatoriánus rendtartománytól és közösen kérjék meg Rómát, hogy 
állítsa fel az erdélyi Ö nálló őrséget, melyet székelyföldi őrségnek is nevezhetünk, 
mert a tervezet szerint a csiksomlyói anyakolostor mellett az őrséghez tartoztak volna: 
Mikháza, Fehéregyháza és N y ujtod.

I. Rákóczi G yörgy erdélyi fejedelemnek tetszett ez az új alakulat, mert örven
dett, hogy szakadozni látta azon szálakat, melyek az erdélyi katholikusokat M agyar
országhoz fűzik.

V III . Orbán pápa 1640. február 3-án megadta az engedélyt az őrség megalakí
tására és első őréül Szalinait nevezte ki. Domokos Kázm ér örömmel hozta haza a 
pápai bullát. A z  önállósulás sok külső és belső nehézséggel járt.

Mikháza.

A  magyarok és bosnyákok között viták merültek fel a fegyelem megtartásában 
és a bosnyák testvérek nagyon támadóan léptek fel a m agyarokkal szemben. A  
belső súrlódások lecsillapításába beleszólottak a katholikus főurak, mint Status, kik a 
magyarok mellett foglaltak állást; a fejedelem, az országgyűlés és Róma. A  vita a ma
gyarok javára dőlt el és Barberini bibornok, a római hitterjesztési kongregáció elnöke 
1667. szept. 5-én megtiltja az őrségnek, hogy kebelébe több bosnyák rendtagot fel
vegyen.

A  külső bajok onnan keletkeztek, hogy bár egyenjogú vallásnak ismerték el a 
katholikust a kálvinista és unitárius vallással, de katholikusoknak püspöke ( 1556, 
1558, 1611.) nem lehetett. A  katholikus főurak ezt sérelmesnek találták magukra 
nézve és 1649-ben püspököt kértek a fejedelemtől és a rendektől. A  fejedelem püspö
köt nem adott a katholikusoknak, de elismerte Szalinai Istvánt püspökhelynöknek, 
mely kinevezést Róma 1642-ben küldötte neki és világi részről felruházta mindazon 
jogokkal, melyek a püspököt megilletik, kivéve a Háromszéken lakó és ágyasságban 
élő katholikus papokat. A  katholikus főurak hiába kérték a fejedelmet, hogy adjon
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a vikáriusnak fölöttük is teljes joghatóságot, mert neki 1647. ápr. 20-án kiadott leve
lében megtiltotta, hogy a javadalm uktól megfossza.17

Szalinai és ferences társai erélyes kézzel láttak hozzá a fegyelmezéshez és az er
délyi katholikus egyházi állapotok javitásához. Elhagyatott helyekre világi embereket

A mikházai kapu.

küldött némi egyházi előképzéssel, zsinatokat tartottak, rendszabályokat hoztak. Sza
linai nem egyszer élt a brachium jogával, ami miatt a székelyföldi világi papság fel
zúdult.

E korban a Székelyföld lelkivezetése, irányítása a ferencesek kezében volt. S 
ugyanazon korban soha sem volt a ferenceseknek annyi vezető alakja, mint a X V II. 
században. Iskolákat, új egyházközségeket állított fel és az állapotokról jelentést tett.
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Más irányban is elvoltak foglalva. A z  őrség felállításának tervezetében két nem 
létező kolostornak beállítása szerepelt: a fehéregyházi és a nyujtódi.

A  H aller család és a ferencesek 1639-ben azt tervezték, hogy amint kellő szám
mal lesznek, a fehéregyházi kolostort visszállítják. 1643. okt. 13-án H aller István a 
Fehéregyház klastrom ruináját a ferenceseknek ajándékoza és megigéri, hogy az egy
ház szentélyét helyreállítja és jószágából 12 barát élelméről gondoskodik. A  ference
sek Gyulafehérváron meg is jelentek. 1644-ben Szalinai itt új tagokat vesz fel a 
rendbe: Jegenyei Ferenc volt gyulafehérvári tanulót, k i később igen fontos hivatást 
töltött be a rendben és Martonosi Mártont.

A z  új település nem tartott sokáig. A  harmincéves háború Erdélyben a linci bé
kében (1647.) a  protestántizmus győzelmével végződött; a fejedelem kérdőre vonta

Haller Istvánt, hogyan engedte ezt meg, hisz a törvényekben csak két kolostor van 
engedélyezve? A  ferencrendiek jogaik fentartásával jónak látták a kolostorból 1648
ban kivonulni. Domokos Kázm ér 1649. május 17-én megjelent a kolozsmonostori 
hiteleshely előtt s kijelenti, hogy bár a szerény tehetségükből fölépített fehéregyházi 
kolostorból a csiksomlyóiba mentek át, fentartják azon jogukat, hogyha alkalmuk 
lesz, visszatérhessenek. Fehéregyházán a rendnek licenciátus (papokat helyettesítő v i
lágiak) képzőiskolájuk volt.

Fehéregyházáról k i kellett vonulni és a nyujtódi alapítás sem sikerült 1640–  
1643. között, mert amint a protestánsok észrevették, azonnal felszólaltak a fejede
lemnél.

A  katholikus vallás szabadsága mennyire korlátozva volt a Székelyföldön, lát
hatjuk azt egy harmadik kisérletből is.

M ikor Jesi Fulgeur és társinak menekülni kellett Csiksomlyóról, akkor Oszlányi 
Andrással és Kolozsvári Bertalannal Lázár István birtokán Szárhegyen egy kis kápol
nát kezdettek építeni. Lázár István 1665-ben kelt levelében nem mondja meg miért, 
talán a fejedelem neheztelését nem akarta kihivni, csak bizonyos okokra hivatkozva

Szárhegy.
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„a z  atyák eltávoztak innen és távoltartották magukat.“  Bizonyosan nem jószántukból 
tették, mert a ferencesek ragaszkodtak később is hozzá és 1664-ben már visszakérték a 
kápolnát és birtokrészt.

A  gyergyó uton Szárhegy fölött a hegyoldalban a fiatal fenyves alatt egy kas
télyszerű épület fekszik: ez a ferences kolostor, melynek alapító levelét ifj. Lázár Ist
ván csikszéki főkapitány 1665. jan. 5-én állítota ki. Taploczai Görög István azonnal 
elfoglalta, s a fejedelem érdeklődésére, mit csinálnak a szerzetesek Szárhegyen, Lá
zár István azzal nyugtatta meg A p a f f i  fejedelmet, hogy az ott lakó szerzetes az ő 
udvari papja s többiek nem állandók.

A  kolostor körül öt kápolna volt, idetartozott a Szármányhegyen lévő is, mely ma 
is fenáll, s ezek legnagyobbikát kolostortemplomnak alakította át a tevékeny Kájoni 
János, ki 1669– 1674-ig volt a kolostornak főnöke. Kájoni a kolostor ujjáépítését 
nem fejezhette be. Vásárhelyi Bernárdin a Nagyboldogasszony tiszteletére templommá 
alakított kápolna mellé sekrestyét épített és folyósó által összekötötte a kolostorral. 
A  kolostor kétszer égett le 1709. és 1874-ben és 1707-ben Akton katonái kirabolták.

A z  erdélyi ferencesek életében a kolostornak többszörös jelentősége van. A  tatár
dulások (1694), a Rákóczi-forradalom  idején a csiki és mikházi szerzetesek mindig 
idemenekültek. Kájoni János itt irta orgona és énekes könyveit, melyek ma a csiksom
lyói kolostor tulajdonai.

A  kolostor jótevői közül a Lázár családon kivül Boros Tamás, Bálintit család ér
demelnek említést.

A  kolostor mellett kétféle iskola volt. A z  egyikben a rend növendékeit tanítot
ták, a másikban elemi iskolai oktatást végeztek. M a egyik sincs meg. A  kolostor fő
nöke a gyergyói plébánosoknak áll kisegítésére.

Am ig belső szervezkedési bajokkal voltak elfoglalva az atyák, addig sem szüne
telt az alkotó munka, mely a lelkipásztorkodáson kivül kolostorépítésekben jelent
kezett.

A  bosnyák szerzeteseknek Tholdaghy M ihály és neje M ihálcz Erzsébet vásároltak 
telket M árkodi Gergelytől M ikházán s az építéshez Ferenczi G yörgy püspökhelynök 
járul hozzá. A  kolostor először vesszőből volt fonva, de a templomot és tornyot Szent 
István tiszteletére kőből építették. A  megnagyobbitott tornyot Szentmiklósi Gáspár 
készítette el és látta el olyan órával, hogy a szerzeteseknek a folyosón is mutatta az 
időt.

A  belső küzdelem a bosnyákok vereségével végződött s 1666-ban m ikházi kolos
torfőnöknek K ajoni Jánost küldötték. Kajoni János e kornak legnagyobb embere, ki
hez hasonlót az erdélyi ferencesek történetének következő két századában is hiába 
keresünk. I rásaiból m egállapítva valószinű 1630-ban született és 1648-ban vette fel a 
rend ruháját Csiksomlyón, ahová őt családi kötelékek is vonzották, mert Judit nővére 
csikszeredai R ácz Istvánnak volt felesége. Tanulm ányait Csiksomlyón és N agyszom 
baton végezte s épen a küzdelem hevében került vissza Csiksomlyóra Domokos K á z
mér mellé, aki 1677-ben őt terjesztette fel Rómába az erdélyi apostoli helynökségre, 
és Róma cum successionis 1677. jún. 13-án kinevezte.

Kajoninak a rend történetében korszakalkotó művei vannak zeneirodalom, ige
hirdetés, építészet és a nyomtatás terén.

A  mikházi kolostor gyönyörű szép helyen fekszik a falu fölött egy dombon. A z  
idegenre kastély benyomását teszi. A  déli részét Kajoni építette kőből 1667-ben, me
lyet az ajtók szemöldökében elhelyezett évszám bizonyit. Kajoni 1669-ben Szárhegyre 
került s megkezdett munkáját folytatták D óczi Imre, Legenyei Ferenc és H ozó Pé
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ter ( 1669– 1678). K ő  volt elég, mert M ikháza és Deményháza között elterülő lapá
lyok a rómaiak idejében táborhely volt és ezt használták föl az építkezésekre. K a 
joni mint az őrség feje lengyel kőművesekkel 1676-ban a szentélyt építette újra, a ko
lostort vakoltatta le. Ez tovább tartott egy századnál, mert 1800-ban ujitoták meg, 
de a Peres-patak felől lévő részt csak a kilencvenes években vakoltatták le.

A  templom fala tele van aggatva cimerekkel és kriptájában igen sok marosszéki 
nemes porladó csontjai pihennek. Ez azt bizonyítja, hogy a ferenceseket a templom 
és kolostor építésében sok nemes szivű ember segítette, kiknek neveit föl se lehet so
rolni (Haller, Petki, Felvinczy, Kálnoki, Korvin, Béldi, B ánfffi, Torm a, H alm ágyi 
stb. családok.)

Kolostorunk ezen órészét 1912. májusában a ciklon szél megrongálta. A  gazda
sági udvar felől lévő rész új. P. László Polikárp építette 1901– 1903. között az 
ujoncnövendékek kényelmes elhelyezésére.

A  rendnek M ikházán háromféle nevelőintézete volt. A z  ujonc növendékeket ke
vés megszakításokkal a kolostor alapításától 1927-ig itt képezték ki. A  X V II . sz. 
közepén elemi iskolát állítottak fel, melyet a grammatika osztályokkal egészítettek ki 
és a vidéki nemes ifjak részére internátussal kötötték össze, melynek fentartásához a 
Szék is hozzájárult. 1785-ben megszünt, 1796. újból megnyilott.

A  kolostor adományokkal el volt látva. Tették ezt hálából a katholikus főurak, 
mert az atyák udvaraikban istentiszteletet végeztek. A z  adományok közül a legérdeke
sebb a székely családok adományozása, akiket a szerzetesek nem jobbágyoknak, ha
nem testvéreknek (confrater) tekintettek. A  kolostori szolgálatok mentesítette őket 
minden más közmunka és katonáskodás alól is.

A nemzeti katasztrófákat a kolostorok is mindig megérezték. 1690-ben Thököly 
katonái kirabolták s a szerzetesek attól tartván, hogy ujból visszatérnek, Szárhegyre 
menekültek. A  Rákóczi forradalomkor 1704. márc. 10-én a katonák meglátogatták, 
de később Rákóczi vezérei oltalomlevelet adnak és Rabutintól is szereztek hason
lókat.

A  kolostorok közül a legtöbb csapás a csiksomlyóit érte. Helyzeténél fogva a 
török tatárhordák utvonalába esett s a csiki nép nemcsak a Szűz M ária segítségében, 
hanem a kolostor várszerű falaiban is bizott.

A  kolostort legnagyobb csapás 1661-ben érte. II. Rákóczi G yörgy letétele után 
fejedelem választásra került a sor és a székelyek Kemény János pártján állottak. 
Hiába figyelmeztette a fejedelemmé lett A p affi: „ne kapdossanak az árnyékhoz, 
gyűlekezzenek zászlaja alá s siessenek a felhúzott fegyvert a hazáról elfordítani.“  A li 
basa a székelyeket is felszólitja, térjenek A p a ffi hűségére, de a gyergyóiakat Lázár 
István, a csikiakat Petki István, a háromszékieket pedig Béldi Pál Kemény pártján 
tartotta. A li a fegyverekre bizta a székelyek megpuhitását s radnóti táborából a 
Székelyföld felé indult. U dvarhely felől támadta meg C sikot. O kt. 21-én fölgyújtotta 
a kolostort, melyeknek teteje elégett, belseje megrongálódott. A  tatárok négy testvért 
megöltek, ötöt fogságba vittek.

Somlyói Miklós és Domokos Kázmér csak nagy áldozatok árán hozták azelőtt 
rendbe a kolostort, melyben anyagilag nagy segítségükre volt Ferenczi G yörgy püs
pöki helytartó, P álfalvi János szepesi prépost és H aller Istvánné B atkóczy Anna, aki 
24 ezüst tálat ajándékozott s ezeknek árából szerezték be az orgonát, melynek első 
mestere Kajoni János volt.

Ezeket most mind előlről kellett kezdeni. Domokos Kázmér Magyarországon 
felkereste II. Rákóczi Györgynét, Báthory Zsófiát, a Csákyakat a Szepesben, W es
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selényi Ferencnét és másokat, az erdélyi k ato lik u so ka t s 1604. végére a templomot 
rendbehozatta. A  sértetlenül maradt Mária-szobrot, melynek koronáján a kereszt X V . 
századi ötvös munka, a főoltáron helyezték el, melléje tették szent Katalin és szent

A csiksomlyói könyvsajtó.

Borbála szobrait, melyeket Nyerges János brassói fafaragó készített 250 forint, 8 
mázsa búza, 8 mázsa árpa és a nyersanyag ellenében. Szent Antal, szent Gábor és 
szent Ferencnek voltak mellékoltárai. A  templomszentelést nagy ünnepségek között 
1682. április, májusában tartották meg. A  felszentelő püspök Piluzzi Vitus moldovai 
apostoli helynök volt.

86

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A ki a Hargitáról ereszkedik alá a csiki medencébe, annak egyszerre feltünik a 
Kissomlyó tövében lévő templom és kolostor. A  nagy kéttornyú templom 30 öl hosszú, 
14 öl széles, 1804– 1805. között nagyon lassan készült el, mert hiába adták el min
den nélkülözhető ezüst és aranyneműt, anyagiakban mindig szükösen állottak. Mielőtt 
a tervezethez fogtak volna, az építésnél Lengyelországban, G aliciában és Ausztriá
ban nagy előtanulmányokat végeztek. A  kolostort 1757– 1779. között alakították 
át, melynek keleti részén volt a nyomda, melyet 1924-ben bontották le. Érdekes, 
hogy mikor a kolostor falainak javításához fogtak, elterjedt a hir, hogy M oldova 
felől jönnek a tatárok, a környék lakossága a kolostorba szaladt és az építőanyagból 
védőfalakat készítettek s így az építkezés 1770-ben folytatódott.

A  Székelyföldnek egyetlen katholikus nyomdája volt a csiki kolostor könyv
sajtója, melyet Kájoni János nagy nehézségek között állított fel, hogy a kántorok ré
szére kinyomassa énekgyűjteményét (1676.), melynek Cantionale catholicum  címet 
adott. Fontos vo lt ez énekgyűjtemény, mert utánna még kétszer egészítették ki (1719, 
1804). S ezáltal lettek a székelyföldi ferencesek az erdélyi katholikus egyházi zene 
úttörői, megalapítói és fejlesztői. Kájoni nyomokon jártak Simon Jucundián (†  1894.) 
és Tim a Dénes (1911), kiknek szerzeményeit minden templomban énekelik.

A  könyvsajtón nemcsak énekes könyveket nyomtak ki, hanem tankönyveket is 
a somlyói, szárhegyi, mikházi és esztelneki iskolák részére. M agyarországról tan
könyveket behozni nem lehetett s több katholikus nyomda nem volt Erdélyben. 
1781-ben átjavított alakja a kolozsvári rendházban van. Kétszáz esztendeig telje
sített szolgálatot, míg az osztrák kormány 1852-ben zár alá nem helyezte. Azután 
csak vergődött, míg működését véglegesen be nem szüntették.

A  somlyói központi intézmények közül első helyen kellett volna említenem 
az iskolákat, melyek a ferencrendiek alkotása. Elemi és közép s 1858-tól tanító
és kántorképző.

A z  elemi iskola eredete bizonytalan s idővel fejlődött ki belőle a középiskolai 
oktatás, melynek köszönheti a csiki székelység az intelligencia képzését.

A  X V II . században az iskolában tanítanak grammatikát, syntaxist és poézist. 
Mikor elegendő emberük nincs, akkor a felügyeletet tartják fenn maguknak. 1669. 
április 10-én az iskola két tanerős volt. A  tanulók létszáma 1690-ben 171. 1694-ben 
a tatár betörés megakadályozásában nagy része volt a tanulóifjúságnak. A  rheto
rikai osztályt 1710-ben állították be s a csikszéki tisztikar segítségével a szegény 
tanulók részére szemináriumot létesítenek. Lukács M ihály csikkozmási plebános va 
gyona örökösévé 1725. nov. 21-én a szemináriumot teszi.

A z  emeletes faiskola helyett 1780-ban Henter Ádám  főkirálybirósága idejében 
Csik-, Gyergyó- és Kászonszék közösen emelték a kőépületet az atyák részére, 
melybe a katonák is bejártak nyelvtanulásra. A  növendékeket ez évben annyira 
besorozták katonáknak, hogy 400-ból alig maradt 80, 1781-ben pedig 31.

II. József 1785-ben elárverezteti az iskola ingó és ingatlan javait. Lefoglalja 
a színházi felszerelést, mert az iskola mellé 1735-ben a M ária Társulat költségén 
szinháztermet építettek és kiegészítették. II. József halála után a zárda az elárve
rezett ingatlanokat visszaváltja, hogy az iskola működését semmi se akadályozza.

A  szabadságharc következményekép a ferenceseknek le kellett vegyék kezüket 
az iskola vezetéséről, melynek bevezetését a ház történetírója a következő módon 
adja elő: „E z évben (1848) idegen intézetek növendékei jelentek meg Somlyón s 
lelkes szavaikban erőt, hősiességet törekedtek a gimnáziumi ifjúságba önteni. A b 
ban a hazafias szellemet felgyújtani sikerült is, mert az ifjúság közakarattal meg
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rohanva a királyépületeken díszlő császári, királyi cimereket, a kétfejű sasos táb
lákat letépte, összezúzta, aminek egy hatalmas investignáció lett a vége, mely 
másnap18 a tett után Kovács nevű katonatiszt által kezdetett meg s kevésbe múlt, 
hogy egy idegen intézetből itten mulatozó nagyreményű ifjút, Veres Ádámot, brevi
manu agyon nem lövetett.

A z  osztrák katonasággal szokszor meggyűlt a baja a kolostornak. A  székely 
harcosok 1706-ban a kolostor körül tartották főembereikkel a gyűlést s akkor Gra
ver a barátokra rontott; a német katonák haláláért a barátokat tette felelőssé. A  
kriptákat feltörette, a kolostor menedékjogát semmibe vette és letétbe helyezett ira
tokat széthányatta. Kém űl két ujoncot küldetett a kolostorba, hogy a tagok érzel
meit kikémlelje és a szakállas ágyukat, melyekkel az utóbbi tatár betörés alkalmá
val védekeztek, elkobozta és Brassóba szállította. A  madéfalvi veszedelem előtt és 
után közvetített a nép és hatóság között, amiért gyanuba keveredett. A  legborzasz
tóbb helyzetbe azonban 1848– 1849-ben került. Gál Sándor, a felkelő székelyek 
parancsnoka ráparancsolt Veres Ignác házfőnökre, hogy kiáltványait nyomassa ki 
s midőn a házfőnök ezt tenni nem akarta, akkor a nyomdára kezét rátette és az 
igazgatását egy vo lt református prédikátorra, Biró Sándor kapitányra bizta, ki 
rajta kiáltványokat és újságokat nyomatott, amiért a császári biztosok a következő 
évben a nyomdát az állam részére lefoglalták. A  házfőnököt elhurcolták és ha
lálra ítélték, amit nem hajtottak végre, hanem három évig fogságban tartották és 
a kolostorra elviselhetetlen terheket róttak, mert az alsó nép között az a hir volt 
elterjedve és a katonák előtt azt rebesgették, hogy a kolostor pénzét bivalybőrbe 
varrva őrzi, a kripta fülkéit drágaságokkal töltik meg, fegyvereket rejtegetnek. S a 
katonaság ehhez szabta kivánságait.

H aynald püspök a ferencrendiekkel alapítja a tanítóképzőt, melynek tanárai 
kezdetben a ferencesek kebeléből kerültek ki és Simon 25 évig vo lt igazgatója. A  somlyói 
gimnázium és tanitóképző a Státus kezelésébe ment át s beköltözött Csikszeredába.

Csiksomlyó azért központi jellegét ma sem veszítette el. A  kolostor fénykorát 
a X V II . század második felében élte, mikor falai között lakott egy ferences fel
szentelt püspök erdélyi apostoli helytartó, egy moldovai apostoli helynök (T ap
loczai István) és egy apostoli helytartó utód, amikor egymásután két rendtől úta
sítja vissza a püspöki méltóságot és a Csiki Cantionale néven ismert Cantionale 
Catholicum Erdélyt meghódította s M oldovának egyetlen énekes könyve volt, me
lyet 1893-ig használtak is.

A z  intézmények megszünésével a kolostor kiürült s 1918-ban már csak egy 
felszentelt tag lakott a nagy épületben. A  világháború előtt a lassú leépítés alatt 
állott s a múlt tiszteletreméltó intézményei közül a kolostoron kívül az egykori 
gimnázium helyébe beállított és a Csiki M agánjavak kezelése alatt álló árvaház 
adott neki jelentőséget.

A z  isteni Gondviselés máskép határozott. A  medgyesi kolostor egy része, mely
ben a rend növendékei tanultak, 1918. aug. 28-án felrobbant. Ekkor a rend kö
zépfokú nevelőintézetét Csiksomlyóra helyezték át s ezzel kezdődik a következő 
nagy időkben a kolostor történelmi missziója. Kovács Athanás házfőnöksége alatt 
külsőleg a kolostor átalakul. Lakóinak fáradhatatlan buzgósága a szellemi élet ki
hatását eredményezték. Érezte ezt elsősorban Csik népe, mert a tört remények közé 
a páterek N oé galambjának olajágát vitték.

Am it Báthory Endre biboros fejedelem tervezett, hogy Csiksomlyón katholikus 
püspökséget állítsanak fel a rendházban, az ötven esztendő mulva megvalósult; a
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központiság szelleme másfélszáz esztendeig önkéntelenül ajánlkozott és most újra 
feltámadt, mert az erdélyi ferencesek tizéves missziós munkája Csiksomlyón kez
dődött, onnan indultak ki az egyes községekbe és folytatódik ma.

A  székelyföldi katholikusok központjává tette Csiksomlyót a katholikusok Mária 
tisztelete, az ú. n. pünkösdi búcsújárások. Eredetét pontosan nem határozhatjuk meg, 
hacsak IV . Jenő pápa az említett 1444-ben kiadott engedménye nem szolgált erre 
alapul. A z  bizonyos, hogy a hagyomány szerint a csiki, gyergyói katholikusok in
nen indultak el, hogy az U dvarhely felől irányított vallási támadásokat kivédjék, 
melynek szerencsés sikere indította a székelyföldi katholikusokat arra, hogy ennek 
emlékét minden év pünkösdjén megüljék.

Érdekes megfigyelni Csiksomlyót pünkösd péntekjén, szombatján és napján. 
Mintha egy nagy népvándorlás táborai kerekedtek volna fel. A  vallásos buzgóság 
megnyilvánulása épen megható. A  székely nép minden évben programmal távozik 
Csiksomlyóról.

A  rend nevelőintézetének áthelyezésével jó erők kerültek a kolostor pap tagjai 
közé, akik nemcsak a szó erejével rendelkeztek, hanem a nép nyelvén írni is tudtak 
s fölvették a küzdelmet a rombolás szellemével.

Ö t egyházi zsinat határozatai láttak napvilágot Csiksomlyón régen, más irány
ban ez a szellem felújult a jelenben. A  Szociális Testvérek Társasága 1923-ban 
a leányifjúság részére itt rendezett egy szociális kurzust, 1927-ben az erdélyi katho
likusok itt tömörültek, mert a K at. Népszövetség ide hívta egybe a katholikusok 
évi nagygyűlését és 1929 julius 4– 11. között a tanítónők részére rendeztek szo
ciális kurzust. Csiksomlyó fogalma így csak erősödik. A  kolostor tagjainak száma 
az 1929– 30. évi táblázat szerint 4 pap, 22 papnövendék, 5 testvér és 4 jelölt.

Csiksomlyó vonzóereje keletre is kihat. Mert hol a somlyóiak keresik föl a 
moldovai székelyeket, hol a moldovai m agyarok jönnek át a hegyeken. H a nem 
is teljességgel, de ma is elmondhatjuk, amit Parchevich érsek írt 1667-ben Rómába 
moldovai jelentésében: „a  nép örökösen nemzeti papokat kér. Nem  adhatok. Nem 
vagyok sem Mózes, sem Illés, hogy csodát tehetnék, hogy a sziklát megérintve, vizet 
fakaszthatnék.“

A  bákói kolostor elvesztése épen arra az időre esik, mikor a csiksomlyóiak 
száma nagyon megapadt, de azért nem mondottak le véglegesen. Simon barát gyűj
tést rendezett a kolostorra Erdélyben és a templomot és kolostort 1637., 1638-ban 
rendbehozatta. A  római központ engedélyt adott az erdélyieknek 1651-ben, hogy be
költözhessenek. Parchevich Péter 1670-ben véglegesen át akarta adni, hogy a mol
dovai apostoli helytartónak állandó segítsége és a magyaroknak lelkigondozói le
gyenek.

A  kolostor a Beszterce malomárkának partján feküdt. A  malomárok 1674-ben 
megáradt és a templom összeomlott. A  lengyelek m egakadályozták a kolostor el
foglalását s az utolsó állandó barát Rákóczi Gábor volt. M ikor 1926 aug. 18-án 
ott jártam a város azon részén, a régi magyar temető helyén építkezések folytak 
és az ásó mindegyre szétesett csontokat vetett felszínre. A  kolostor helyén kuko
ricás volt.

A  ferencesek sohase fogytak ki a próbálkozásból, hogy itt, vagy ott leteleped
jenek. A  nyujtódi sikertelen k isérletezés se vette el kedvüket, hogy Apaffi engedé
kenynek mutatkozó uralma alatt szerencsét ne próbáljanak.

Esztelneken volt egy kis kápolna szent G yörgy tiszteletére emelve. A  kápol
nát megnagyobbították. Mikes Kelemen özvegye, Kálnoki Zsuzsánna tétetett bele
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oltárt. E kápolna körül N ag y  Mózes gelencei plebános telket vásárolt és meghivta 
a ferencrendieket 1676-ban, kik a kápolna mellé épített faházban laktak. Észrevet
ték a protestánsok és 1678. május 23-án panaszt emeltek a fejedelemnél az új ko
lostor ellen s itt Mikes Kelemen védte ki a ferenceseket hasonló módon, mint Lázár 
István Szárhegyen.

A  kolostorépítést D óczi Imre 1684-ben ide küldött házfőnök kezdette meg, de 
csak ideiglenes volt, mert N agy  Mózes kivánságára egy iskolatermet is kellett ké
szíteni a háromszéki katholikus ifjak részére (1690).

Apor István gr. 1698. évi végrendeletében a legszegényebb kolostor részére 
8000 forintot hagyományozott, 1707-ben Szebellébi Bertalan 50 forintot, később 
Mihálcz József 1000 forintos alapítványt tett iskola céljaira és ezekből kezdették 
meg az új kolostor építését 1708-ban és tartott 13 évig. A z  iskola mellé itt is szín
háztermet rendeztek be. A  felsőbb iskola II. József rendszerének esett áldozatul. A z  
elemi iskola véglegesen 1924-ben szünt meg. A  kolostort 1909-ben földrengés gyen
gítette meg. 1922. dec. 21-én leégett s azóta a látszólagos külső munka megszünt. 
A  rend növendékeit 1907-ben vitték át Medgyesre.

A  kolostornak nagy kellemetlensége volt a madéfalvi veszedelem idején. Mos
müller Brunó testvér 1764. április 23-án azzal vádolta meg Ábrahám András ko
lostorfőnököt, hogy a kolostorban puskaport, golyót és gutacsot gyártottak a ma
défalvi támadás idején. A  kolostorfőnököt egyházi törvényszék elé vitték.
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A  határőrség fölállítása miatt gyűlt meg a baja a katonai és egyházi hatósá
gokkal Scheffler O livér székelyudvarhelyi páternek. Ellene a vád az volt, hogy a 
határőrség ellen izgat (1766). A  szebeni főhaditörvényszék a püspöknek, a püspök 
a rendtartományfőnöknek adta át a vádlottat, aki hazaküldötte Székelyudvarhelyre.

A  ferenceseknek a Székelyföldön legnagyobb kolostora a székelyudvarhelyi.
1604-ben azt hitték, hogy ősi jogon követelhetik vissza a várban lévő domokos
rendi kolostort, de ebben egy kis tévedés volt, mert a reformáció előtt Székelyud
helyen a ferenceseknek nem volt kolostoruk.

Simon Jukundián.

Lakatos István csikkozmási plébános és krónikaíró háláját akarta leróni a 
ferencesekkel szemben, mikor végrendeletében (1705.) ősi házát a rendnek hagyo
mányozta, melyet a rokonság nem akart elismerni s azért Zsigrai Módeszt karhata
lommal foglalta el 1706-ban. A  kőházat egyelőre kápolnává alakították át Szent 
Péter és Pál apostolok tiszteletére. Berendezték kórussal, orgonával és Fábján Ber
nardin nehány szobát és ebédlőt épített hozzá.

A  székelyudvarhelyiek azelőtt is ismerhették a barátokat Csiksomlyóról, hová 
minden évben elzarándokoltak, de ha nem, volt alkalmuk megismerni az 1710-ben 
kitört pestis alkalmával, melybe két kolostorfőnök: Fábján Bernardin és Kálmándi 
Ferenc pusztult bele, kiket a szent Miklós-hegyen lévő templom főajtajával szemben 
temettek el.

A z  1717. évi káptalan M oldovai Lajos tanácsost bizta meg a nagyobbszabású 
építkezésekkel. A z  építési anyagot nagyon lassan tudták összegyűjteni és beszerezni
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s azért a templom Istvánffy Kristóf alatt 1737-ben készült el, mely akkor az első 
vo lt a kerületben és ma sem utolsó. Frontjával a piacra néz s elég alkalmas arra, 
hogy az emberek vallási különbség nélkül látogassák. Templomnyítás után zárásig 
soha sincs üresen. A  székelyföldi ferences templomok közül ez a legstílszerűbb (ba
rokk) és általánosságban a leglátogatottabb. A  szószéket 1747-ben állították be. 
1780-ban kifestették, 1781-ben készült a gyönyörű szép főoltár.

A  négyszögű kolostor a melléje épített szent Antal-kollégiummal három rész
letben épült.

1737-ben készen voltak a déli és nyugati szárnyával. A z  északi szárny építé
sének 1752-ben fogtak neki s 1779-ben fejezték be. A  kolostornak nagyobb alapít
ványai sohasem voltak, de akadtak emberek mindig, kik a szerzetesekről nem fe
ledkeztek meg. A  kolostor telkét északi részén a Varga-patak határolta, mely 
gyakori kiöntésével sok kellemetlenséget okozott a kolostornak addig, míg medrével 
észak felé nem kényszerítették. Sok baj volt a G yu lafy  grófok cselédeivel, akik a 
Székely támad vára alatt laktak és a kolostorral szomszédosok voltak.

A  katholikus gyermekek nevelése Udvarhelyen 1636– 1774-ig a jezsuiták ke
zében volt. A  Catholica commissio az elemi iskola vezetését a ferenceseknek adta, 
a gimnáziumot a világi papokra bizta. A z  iskola ekkor három tanerős volt s az első 
tanítók Frantz Vencel, Stuber Anicét és Bors Bonaventune, aki theologiai tanár is 
volt. A z  osztályok beállítása a növendékek számától függött. 1866-ban négy tan
erőre egészítették ki. A  növendékek az egész megye katholikus jobbmódú család
jaiból kerültek ki, de a protestánsok is szivesen felkeresték a főelemi iskolát. 1892
ben az iskola 172 növendéke közül 27 protestáns. A z  iskola helyisége 1894-ig a 
kolostorban volt.

A  ferencesek 143 évig tanítottak az elemi iskolában, míg az 1927– 28. tanévre 
át nem adták az egyházközségnek. A z  utolsó szerzetes igazgató-tanító: P. Kovács 
Kandid és tanító P. Andiás Jeromos, helyettes tanítónő Mercz M argit kisasszony.

A  rendtartomány a Székelyföld felkarolására mind nagyobb gondot fordít. A  rend
tagok kiképzésére egy kisebbfokú papnevelőt tart fenn, melybe az I – V . gimnáziumi 
osztályt látogató növendékeket oktatja. E zt 1917– 1918. tanévben Székelyudvar
helyre tették át. 1920– 21. tanévben még nyilvános gimnáziumot látogattak a nö
vendékek s azóta magánintézetté alakult át. A  növendékek nagy száma és az inté
zet állandó jellege szükségessé tette a kolostor kiegészítését s így épült hozzá dél 
felé a meghosszabbított rész 1928. nyarán, melynek ünnepélyes felszentelése 1928. 
október 28-án, Krisztus királyságának ünnepén volt. A  szent Antal-kollégiumot Sán
dor Vitális rendtartományfőnök építette.

A  székelyudvarhelyi letelepedés körülményeihez hasonló és munkaterével azonos 
a marosvásárhelyi kolostornak visszafoglalása. A  ferencesek nem juthattak az eredeti 
kolostor birtokába, úgy látszik erre kilátásuk sem volt s ezért G yörffi Pál rendtarto
mányfőnök 1736-ban kéri a tanácsot, hogyha nem kaphatják vissza a régi telket, a 
város ne gördítsen akadályt, hogy a város más helyén otthont keressenek. A  telket vá
sárlással Klemencius János és felesége Kolozsvári Judittól szerezték meg a Poklos-uc
cában, melyet 1755. május 19-én kiegészítettek. A  kolostor építkezése ugyanolyan kö
rülmények között történik, mint Székelyudvarhelyen. A  templom alapkövét 1748
ban teték le. A z  elemi iskolát a jezsuitáktól vették át. A  környék románajku családai 
ideküldötték gyermekeiket a magyar nyelv megtanulására. Ez is, a székelyudvarhelyi 
is fiú iskola. A  rendtartomány és az egyházközség között létrejött egyezség szerint az 
1929– 1930. az utolsó iskolai év, a barátok kezén.
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A  lelkipásztori munka végzésben nagy eltérés vo lt itt a többi székelyföldi kolos
torokkal szemben. M ikházának helyben, Marosvásárhelynek a közeli Marosszent
györgyön van plebániája, mely eredetileg M ikházához tartozott. Továbbá a maros
széki katholikus nemesek udvari papul ferenceseket alkalmaztak, vagy önállóan lel
készkedtek.19

A  ferencesek működése sikerének titka, hogy nem lépnek fel nagy igénnyel; sok 
sok önzetlenségel vesznek egy-egy mozgalomban részt és a lelkipásztorkodás terén je
lentkező új beállításokat kihasználják. Ezek és egyesületeik révén az embereket kö
rükben tudják tartani s ezért a barát a Székelyföld katholikusai között nagyon ott
hon érzi magát és tudja, hogy fáradsága kárba nem vész.

Csak a ferencrendiekről lévén szó e fejezetben, nem terjedtem ki a ferences szel
lem más irányú kihatásaira, vagy elágazására. Külön lehetne beszélni a minoritákról, 
kiknek Kézdivásárhelyen, Firtoson és Marosvásárhelyen volt, vagy van rendházuk: 
a ferences nővérekről, kik kizárólag neveléssel foglalkoznak Marosvásárhelyen és ár
vaházat vezetnek Sepsiszentgyörgyön. S végre a Csiksomlyói ház ismertetésénél ki 
kellett volna térjek a csiksomlyói kordás leányokra, akik szent Ferenc szabályainak 
szellemében a ferencesek vezetése alatt közös életet folytattak. H a II. József házukat 
erőszakosan fel nem oszlatja, ebből egy önálló ferencesrend alakul ki a Székelyföl
dön csiksomlyói anyaházzal.

A  reformáció nagy vivmányaként könyveli el, hogy az embereket rávezette a 
betűismeretére és megkedvelésére azáltal, hogy a Szentirást az emberek kezébe adta. 
Felednünk nem szabad, hogy az első Szentirás fordítási kisérlet a székelyek között in
dult meg és a Székelyföldnek is vo lt egy Szentirás fordítója N yujtódi András szemé
lyében, akinek köszönhetjük a székelyudvarhelyi főgimnázium tulajdonában lévő 
Székelyudvarhelyi kódexet.

N yujtódi András kereszturi és szentdemeteri N yujtódi családból származott. 
1509. tavaszán mint vitézlő urfi iratkozott be a krakkói egyetemre, ahol a magyar 
tanulók seniora volt. Azután belépett a ferencrendbe s Tövisen lakó nővére Judit ré
szére lefordította 1526-ban a Szentirásnak Judit könyve nevű részét és szintén Judit 
részére a támadott katholikus vallás főbb tételeit védte meg és foglalta össze (1528.) 
kérdés és felelet alakjában. Tehát az első erdélyi kathekismus a Székelyföldön egy fe
rences lélekben született meg.

A  ferencrend hivatását most is ép o ly  széleskörü elfoglaltsággal igyekszik betöl
teni, mint századokon át. Minél érezhetőbb a szükség, annál fokozotabb erővel készül, 
hogy a veszélyeztetett pontokra álljon, mert ezideig a Székelyföldön ők képviselik az 
egyház könnyű lovasságát s ezért van az, hogy minden nagyobb megmozdulásban 
ott van a barát is.

1 H a n u y :  P á z m á n y  P é te r  le v e le i I I .  k .  5 5 7 .
2 E r d é ly i  T ö rté n e ti A d a t o k  I . k . 7 1 .
3 K a rá c s o n y i J á n o s : S ze n t F eren c re n d jé n e k  tö rtén ete  M a g y a ro rs z á g o n  I I .  k . 

1 1 1 8 .

4 S z é k e ly o k le v é ltá r  I I .  k . 3 10 ; I I I .  k . 15 2 .
5 F acies V e tu s  a N o v a .  4 - ik  fü ze t.
6 E g y h á ztö rté n e lm i E m lé k e k . I I .  498.
7 A  ré g i T a tr o s  v á ro sa  a m a i T u tr o s tó l T g .- O c n a tó l  3 k m ., k b . 1 1/2 k iló m é te rre  

v o lt  O n e g ti fe lé . M a  fö ld b ő l e lő k e rü lő  k ő  és té g la d a ra b o k  je lz ik  a  h e ly e t.
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8 F e re n c re n d ie k  tö rté n e te . 4 4– 4 5 .

9 S z á z a d o k , 18 50 , 7 4 5 .
10 M a r ia le  e x im ii v ir i  B e rn a rd in i d e  B u sti.
11  T h e in e r :  M o n u m e n ta  V o h z o n a . I I .  k .  2 2 6 . l . S z é k e ly o k le v é ltá r  I .  k .
12 A z  e rd é ly i  feren cre n d iek . 39. l .

13 A  v á ro s  m a g y a r  ered etű . A  H ír n ö k  19 2 6  o k t .  15 .
14 R e v is te  C a t o lic ă  1 9 1 5 , 49 . l .

15  K a r á c s o n y i.  I .  k .  1 3 – 14 .
16 E z e k  k ö z ü l  C s ik s o m ly ó ra  le g fo n to sa b b  v o lt  H u n y a d i  J á n o sn a k  a  s z entim rei 

g y ő z e le m  em lék ére  a d o m á n y o z o tt  32 s z é k e ly  csa lád  ( C o n fra te r) , a k ik  m íg  a  k o lo sto r
n a k  s z o lg á la to t  te lje s íte tte k  s m en tesek  v o lt a k  m in d e n  k ö z te h e r  v ise lése  a ló l. B ő v eb b en  
lá sd  P .  B o ro s  D .  F o r tu n á t:  A  cs ik so m ly ó i h a rm in c k é t k o n fra te r . K o lo z s v á r ,  192 3.

17  T ö rté n e lm i T á r  1 9 1 1 ,  246.
18 H r . I I .  k .  88. l .
19 E r r ő l részletes, d e  n em  te ljes tá jé k o z ta tá s t  a d  F e re n cre n d ie k  tö rtén ete . 199 , 

200. l .
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A S Z É K E L Y  N E M Z E T I  M Ú Z E U M  
R É G I  K É Z I R A T A I B Ó L

1 . A z  A p or-cod ex. A  sep siszen tgyö rgyi S zék ely  N e m z e ti M úzeum nak  
szám os igen becses k éz ira ta  k ö z ö tt  n ye lv tö rtén eti szem pon tból legértékesebb 
az A p o r-co d e x . E n n ek a 93 lev é ln y i, préselt d iszítésű barna bőrrel b evo n t fa 
táblás kötésű k ö n y v n e k  legrégibb, kétségtelenül m eg álla p íth a tó  tulajdonosa 
A p o r  P éter  v o lt. A z  A p o r-csa lá d  b irto ká b ó l k erü lt a m ult  szá zad  közep én  
Cserey János tu la jd o n ába, k in e k  ö zv e g y e : Z a th u reczk y  E m ilia  asszon y a S zé
k e ly  N em zeti M ú zeu m n ak  (a k k o r m ég: im ecsfa lvi három szeki m úzeum nak) 
a ján déko zta . V o lf  G y örgy  a  k ó d ex  e g y ik  bejegyzéséből a z t  á lla p ítja  m eg, 
h o g y  a becses k ö n y v  eredetileg ap ácáké, m ég pedig v a ló sz ín üleg clarissa a p á 
cáké v o lt  (N y e lv e m lé k tá r  V I I I . ,  X X X V I I I – X X X IX .) A  n ag yé rték ű  co 
dexnek szám os p ó to lh a ta tla n  becsü levele  e lp u sztu lt. V o lf  G y örgy  szám  sze
rint is m egállap ítja  ezeket a h iá n y zó  levelek et. B elü l összesen 10 o ly a n  levél 
h iá n yá t m utatja  k i, m elyeken  m ég irásn yo m ok  látszan a k , a többi, a k ö n y v  
belsejében k iv á g o tt levelen  irásn yom  nincs. L egn agyob b  a pusztulás elül. I t t  
sok egyéb k itép ett levél n yo m án  k iv ü l 21 te leír t  levéln ek  felső  b al sarka lá t
ható. E  21 le v e le t rö v id d el a ze lő tt téph ették  k i, m ik o r a co d ex  C serey  J á 
nos b irto káb a  k erü lt. ( V o lf ,  i. m.)

E becses k é z ira t 1879. ó ta  V o lf  G y örg y  pontos, a rá n y la g  betühű m áso
latában  a N y e lv e m lé k tá r  V I I I .  kötetében  k i is v a n  a d va .

A  n agyértékü  cod exn ek  n ye lv tö rtén eti és iro d alom tö rtén eti szem pontból 
eg yarán t legfon tosabb  része a z első rész, m ely  S zen t D á v id  zso ltá ra in ak  m a
gy a r  fo r d i tását s a zon  k ív ü l  a b ib lia  egyéb  részeiből v a ló  h im n u szfo rd ításo k at 
és nehány k ö zép k o ri e g y h á z i ének fo rd ítá s á t ő rizte  m eg szám unkra. E z  a rész, 
m int Sim onyi Zsigm ond  k im u tatta  (A k a d ém iai É rtesítő  1884: 200– 202. l .) a 
legrégibb m a gy ar b ib lia fo rd ítá s  e g y ik  töred ékét ta rto tta  fen n. L egrégibb  b ib 
lia fo rd ítá su n k  töred ékei a Bécsi-, M ü n chen i- és A p o r-co d ex b en  m arad tak  
fen n. E z t  a fo rd ítá s t T a m á s  és B álin t  m a g y a r  husszita  p a p o k  k észíte tték , a k i
k et a szerém ségi K a m en icb ől, m űködésük h elyérő l M a rch ia i J ak a b , a m a g y a r
országi h u sziták  o lasz in q u izito ra  1346– 39. k ö z ö tt  ü ld ö zö tt k i. M in t Szen t 
Ferenc rendének G y u la fe h é r v á rt  ő rzö tt kézirato s k ró n ik á ja  m on dja: „a k k o ro n  
két deák em ber u g ya n a zo n  K am en ic  vá ro sá b ó l, tu d n ia  il lik  T a m ás és B álin t 
ném ely eszelős em berekkel és a sszo n yá llato k k a l összebeszélvén, éjnek idején 
m egszöktek  és M o ld o v á b a  m en tek, hol am a k é t pap  a m o n d o tt eretnekséget 
to váb b  terjesztvén , m in d a k ét szövetség írásait m agyar nyelvre ford ította . 
M en n yi és m ek kora  eretnekség v a g yo n  pedig ebben, am in t én is o lvastam , 
ezv ilá g i em ber el sem s z á m lá lh a tja . . .  m iv e lh o g y  e zt a szólást is: spiritus
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sanctus, íg y  fo rd íto ttá k : zen t z e l l e t h .“ (Id é zv e  M észöly  G ed eon  ta n u lm á n yá 
ban M a g y a r  N y e lv  X V I I . ,  79.) A  M o ld o v áb a  m en ekült két reform átor to 
váb bi sorsáról a zt tu d ju k , h o g y  T am ás to v á b b ra  is M o ld v á b a n  m aradt h ivei 
k ö zt, de B álin t innen T ö rö k o rszá g b a  m ent, hol a szu ltán  m egölette.

S zily  K álm án  k im utatása  szerint (M a g y a r  N y e lv  I I I ., 201.) T am ás és 
B álin t b ib liafo rd ítá sa  14 16 . és 1435. k ö z ö tt  készülhetett, teh át M o ld v á b a  m e
nekülésük előtt. A  M o ld v á b a  m eneküléshez csak a M ün chen i-codex f üző d ik , 
m elyet N ém eti G y ö r g y  1466-ban T a tro sb a n  m ásolt.

M elich  János h ív ta  fe l a tu d om án y fig y e lm é t (M a g y a r  N y e lv ő r  27:358.) 
Jirecekn ek arra  a z  ad atára, h o g y  a husszita  P rá g a  egyetem én 14 12-b en  a v a t
ta k  m agisterré eg y  B álin t n evű  m a g y a r ifjú t, k i a K a m en ictő l nem messze fe k 
vő U jla k  városb elin ek  v a n  beirv a . E z  a B álin t va ló sz ín üleg a fo rd ító k  eg yi
kével azonos. T am ás p ed ig  ta lán  a z  a Pécsi T a m ás v o lt , a k irő l a p rágai eg y e
tem a n y a k ö n yvé n ek  13 9 9 -ik i ad ata  szól.

M észöly  G ed eo n n ak a legrégibb m a g ya r b ib lia fo rd ítá sra  vo n a tk o zó  fo r 
ráskutatásai ( N y . 43 :65; Irod -tör. K ö z t . 25:40; M . N y . 17:3 5 .) iga zo lják  
a fentebb em lített g y u la feh é rv á ri k ró n ik a  sza v a it s b izon yossá teszik, hogy 
T am ás és B álin t a z  egész S zen tírást le fo rd íto ttá k . U g ya n csa k  M észöly  ig a z í
totta  h elyre a z t a m eglehetősen elterjedt téves nézetet, m intha T am ás és B á 
lin t feren cren di szerzetesek lettek  vo ln a. E lső b ib liafo rd ítá su n k  H uss m agyar 
k ö vető in ek  a m űve s fo rd ítá su k a t H usszita  biblia  néven n evezh etjü k .1 E fo r d í
tásban term észetesen sem m iféle eretnek szellem  nem v o lt ; ú g yh o g y  Tam ás és 
B álin t m ű vét a k ö n y v n y o m ta tá s  k o ráig  husszita és róm ai kath oliku s m a
g y a ro k  külöm bség n élkü l m ásolták  és d o lg o ztá k  újra m eg újra co d ex-iro d a l
m un k egész tartam a a latt. Sőt M észö ly  arra is rám u tat, h og y  a k ö n y v n y o m 
tatás első b ib lia fo rd ítá sá n a k: K o m já th i B enedek S zen t P á l levele in ek gyökerei 
is v isszan y uln a k  első kézirato s b ib lia fo rd ítá su n kig  (M észö ly  M . N y . 17 :83).

A z  eredeti Tam ás  és B álin t-fé le  fo rd ítá s  töredékei csak a Bécsi-, M ü n ch e
ni- és A p o r -codexben  m a ra d tak  fön n . A  B écsi-codex R u th  k ö n y v é tő l M a la 
kiásig a z ószövetséget, a M ün chen i-codex a n égy evan gélista  fo rd ítását, az 
A p o r-c o d e x  p ed ig  S zen t D á v id  zso ltá ra in ak  m a g y a r fo rd ítá sá t ta rto tta  fenn.

Ö sszetarto zásu kn ak b iz o n y íté k a  először is n y e lv ü k  egyezése. E gész sor 
o ly an  r itk a  és e la v u lt m a g ya r sza vu n k  va n , m elyet a Bécsi- és M ün chen i-co
dexen k ív ü l csak a z A p o r-c o d e x  ta rto tt fen n  szám unkra, m int: szent szellet  =  
(szentlélek), b eléndezkedés =  (forn icatio , u n zu ch t), k ö n y v ezet =  (könnyezés), 
gördőlet =  (m enydörgés), him let  =  (elszóródás), elh im letik  =  (elszóródik), 
rütet =  (extasis), váradalm  =  (várás), csajva –  (scarabaeus m elodon tha), 
sósolat =  (salsugo), bölcsejt =  (bölccsé tesz) stb.

A  H usszita  biblia  n ye lv én ek  han gtan i sajátságai k ö zü l legnevezetesebb az, 
h o g y  a szóvégi e hang ö-re v á lto z ik , ha előtte ö, ő, ü, ű hangú szótag  van : 
gyim ölcsö, terem tőjö, e lőttö , k ö rn y ö llö  =  (k örn yü le, körülötte), ö szv ö , töttö , 
tő llö , bűnö, e lű ztö  stb. A z  -ú, -ű, -ú l, -ű l k é p ző k  m eg az úl, űl rag és a z  -unk, 
-ü n k szem élyrag n y ilta b b  ó, ő, ill. o, ö h a n g zó v a l á llan ak : k ö z z ő l, m egháboról, 
szépségő testét =  (szépséges testét), szépségő szem élye, kön yörő ljön , ta n ó lo k , 
n evő, lyányáól, együgyő ség; b ü n h öttön k , m ű v elk ettö n k , dicsekeggyön k, ü ltön k, 
sirtonk, uronk, I stenön k, m ü n ekön k, tő llö n k , királyonk. N y ilta b b  h a n g zó  va n  
ezekben is: esköttél, onszollat =  (únszolás), dicséség stb. A z  - ít  végű  igék fö l
szó lító  m ódja h -v a l h a n g zik : tanóh engem et =  (taníts engem et), ford éhad  =  
(ford ítsad), ü d vözéh ed , készéh bátor utat =  (készíts). M e g ő rizték  a j  han
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g o k  a z ilye n  a la k o k b a n : h ozjá m , a lkalm azjad, ü zjed , irgalm azj. T a lá lu n k  eze
ken k ív ü l ilyen  régies a la k o k a t is: fe jed elm , f élelm , irgalm asságn álkül =  (irg a l
masság n élkül) stb .2

T u d n u n k  k ell m ég, h o g y  noha m in d  a Bécsi- és M üncheni-, m in d  a z 
A p o r-co d e x  b ib lia fo rd ítá sa  csak m ásolata  T a m á s és B á lin t m űvén ek, a n ye l
ven k ív ü l összekapcsolja  ők et saját egységes helyesírásuk. E  helyesírás igen fo n 
tos ad alék  a m a g y a r  han gtörtén et szem p on tjáb ól egyeb ek  k ö z t  a zért is, m ert 
pontosan m egkü lö m b özteti egym ástól a n y ilt  r ö v id  és hosszu e, ē és z á r t  ё, é 
hangot. E  m egkü lönb öztetésn ek  azon b an , sajnos, a z  A p o r-co d e xb en  m ár csak 
n yo m ait ta lá lju k : vérb e  16, vérés 72, 73 , véres 72, czem étézo  1 1 , gerieztétenél 
13, n eu éd et 95 ( V o lf  k iad ásáb an  a je l k im arad t), toruénedet 9 7 (V o lfn á l h i
básan: t oruenedet.) A z  ö, ő h an got a lu l vesszős o  b etű vel (o ), a z  ü, ű  h a n g o t 
pedig v  v a g y  v  jellel k ü lö m b ö ztetik  m eg. A  k étjeg y ű  m ássalh an gzókat egyszerű  
jeggyel írjá k . A  cs h a n g o t p é ldáu l n yo m ta to tt n a g y  L -h e z  hasonló jellel fe je z ik  
ki. A z  A p o r-co d e xb en  ez  a jel sem egységes. C o d e x ü n k  a 1 1 7 . la p ig  cz  v a g y  
ritkán  ch je lle l fe je z i k i a cs hangot, e la p tó l k e zd v e  p edig eleinte vegyesen, 
később k izá ró la g  L  jellel. A z  sz  h a n g o t egyszerű  v a g y  p o n to zo tt z  b etű vel (co
d exün k egyszerű  z -v e l) , a jés h a n g o k at m ellékjegyes l ’ =  ( ly ) , n ’ =  (n y) és t ’ 
=  (ty) b etű k k el je lö lik . A  Bécsi- és M ün chen i-codexben  a g =  g ’ , a  g y  =  g, 
az  A p or-cod exb en  m e g fo rd ítv a , a  g ’ =  g y .

O lv a só in k a t b iz o n y á ra  érdekelni fo g ja , ha a z  A p o r-c o d e xb ő l m u ta tv á 
n yu l eredeti szöveggel és helyesírással b em u tatju k  a 129. zso ltá rt (10 1 . lap ).

K á ld y  G y örgy  fordítása  szerint:  A ’ M élységekb ől k iá lto tta m  U ra m  h o z 
zád : U ram  halgasd-m eg a z  én szóm at.

L égyen ek  a’ te fü le id  figyelm etesek  a z én könyörgésem  szavára .
H a  a ’ ham isságokat m eg ta rto d  U ram : U ra m  k i á llja  m eg?
M ert n álad  v a g y o n  a ’ k eg ye lem : és a ’ te tö rv é n y ed é rt v á r ta la k  téged U ram .
V á r a k o z o tt  az én le lkem  a z ő igéjéért: a z  én lelkem  a z Ú rb a n  b íz o tt.
A ’ reggeli v ig y á z a ttó l fo g v a  éjjelig, b íz z é k  Izra e l a z  Ú rban.
M ert az Ú rnál a z  irgalm asság: és hévséges őn ála  a ’ m egváltás.
És ő sza b a d íttya -m eg Izra é lt  m inden ő ham isságiból.
A z  első m a g y a r  b ib lia fo rd ítá s  n ém ely n y e lv i sajátsága a lap ján  (m ü, tü, 

küs, küsded, forb á tl, sárog, állattam , á llattad) S im on y i Zsigm ond  a Bécsi , 
M üncheni- és A p o r-c o d e x  n ye lv járását széke lyn ek  ta rto tta  s fo rd ító ju k a t is a 
Székelységben  kereste. (A k a d . É rt. 1884. 202. l .) Balassa J ó z s e f  szerint e co 
dexek  n y e lv i sajátságai inkább a n yu g ati n yelv járásterü letre  v a lla n a k . O t t  is 
m egta lá lju k  a m ü, tü, küs a la k o k a t s v iszo n t a f ö ld ö, bünö, tő llö , jö v ö, k ö ttö  
=  (kötötte) a la k o k  csakis a n yu g ati n ye lv járáso kb a n , m a m ár csak G öcsejben 
és a R á b av id é ke n  v a n n a k  m eg. (H u n fa lv y -A lb u m  10.; Z olna i:  N y e lv e m lé 
kein k , 112 . l .) M iv e l M elich  János, M észö ly  G ed eon  és S zily  K á lm á n  fe n 
tebb érin tett k u tatásai u tá n  a lig  lehet kétségün k a fo rd ítá s  szerzői és fo r d ítá 
suk kelte fe lő l, ez a kö rü lm én y e g y ú tta l n y e lv i sajátságaik  fö ld ra jz i helyére 
n ézve  is ú tb a ig a z ít b enn ün ket: v a g y is  a Szerém ségre, a m a g y a r n ye lv terü let 
d éln yu gati részeire m u tat.

C o d e x ü n k  iratásán ak  id ejét V o lf  G y örg y  is, Z o ln a i G y u la  is a X V .  szá
za d  m ásodik  fe lére  teszi. (N ye lv e m lé k tá r , V I I I .  X X X V I . ;  N ye lv e m lé k e in k  a 
k ö n y v n y o m ta tá s  k o rá ig , 112 .)

M ég m ostani, m egcsonkult á lla p o táb a n  is a z  első k é ztő l írt szö veg  tö lti 
be a codex leg n agyo b b  részét. A  többi k éz  írása eg y ü ttv é v e  a cod exn ek  utolsó
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egyh arm ad  részét teszi k i és jelentőségben nem ér fö l az első k éztő l rán k  h a
g y o tt szöveggel.

A  m ásodik  k é z író  13 lap o n  keresztü l egy  psalterium i részletet ír le, m ely 
nek hym nusai és a szentírásból v e tt  can ticum ai k ö z t  o ly a n o k  is van n ak, m e
lyek et a z  első k éz m ár lem ásolt T am ás és B álin t psalterium ából s m elyek  a 
D öbrentei-codexben  is m egvan n ak. E z  a k ö rü lm én y M észöly  G ed eon t  e szö
vegek  összevetésére in d íto tta . Ö sszehasonlítása a lap ján  arra a z eredm ényre ju
tott, h og y  T am ás és B álin t psalterium ain ak v o lt  egy o ly a n  közbeeső á td o l
gozása, m ely  rán k  nem ju to tt u gyan , de forrása  v o lt  a D öb ren tei-cod ex első 
részének és az A p o r-co d e x  m ásodik  k ezétő l m ásolt psalterium -töredékn ek. 
(M a gya r N y e lv . 13 , 39– 40.)

A  h arm ad ik  k é zíró  t íz  lap on  keresztü l három  eg y h á zi ünnep isteni szo l
gá latain ak  rendjét írja  le.

A  cod ex  utolsó része ( 1 5 7 – 1 85 l .) Jézus h aláláró l és kínszenvedéséről 
szóló  párbeszéd S zű z M á ria  és S zen t A nselm us k ö zö tt. V o lf  G yörg y  ezt is a 
m ásodik  k éz írásán ak  m ondja. A zo n b a n  a 157 . la p tó l a 1 80. lap  n égy első 
soráig terjedő kézírás hosszúkás b etű ivel elüt a m ásodik  kéz m arkáns v o n á 
saitól és testesebb betű itő l. A z o n k ív ü l a n yelvben  is van  eltérés. E z  utóbbi 
részben ilye n  a la k o k k a l ta lá lk o zu n k : ÿ m a d sag o k w al ees B ey te k w e l (15 7 ), B e
zederw l  (172 ), k ÿ tw l (168 ), go n o szw l (1 7 1 ) , rw la m  (163 ), a p asta lo k  (172 ), 
w a ch a raro l (159 ), ÿ rdem lÿ  (178 ), fu tÿ k  (17 2 ), B e zÿ dh (165), tÿ zn ek  w a la  
(174 ), am ilyen ek  a m ásodik k éz  írásában nem fo rd u ln a k  elő. A  to rd w la  (164 , 
y a rw la  ( 1 6 5 kétszer), a rw la d  (166 ), ken yerw letes (17 7 ), a z z o n y w n k  (157 ) 
stb .-féle a la k o k  itt elég g y a k o ria k , m íg a m ásodik  kéz írásában a n yiltabb : 
n agysagosol (140), bato ro l (140), hangosol (142), ra y to n k  (13 7) stb .-féle a la
k o k  a z u ra lk o d ó k . A  180. lap  ö tö d ik  sorától k e zd v e  ( „ E z t  h a lw a n  p ÿ la t o s . . . “ ) 
ism ét a m ásodik k éz írása á ll e lő ttü n k, bár itt v iszo n t a helyesírás üt el a 
töb b itől abban, h ogy a hosszú m agá n h a n g zó k a t (és néha a zá rt ё hangot) fe l
tünő g y a k ra n  jelö li kettős b etű vel: m eeg o lta lm a zn a n ak ( 1 80), T h a h a a t (180), 
azeert (18 1), B yzo n sa a go th  (18 1), ygassaagh  (18 1), keerdest (18 1), w eerth  
(18 1), la a za a rt (18 1), o rzaag ab an  (183), ch od aat (183), f eleesege (184), sydook 
( 185), kezeere (18 5), fa a k k a l (18 5 ), a la a fo ly  (18 5), vereseegh ( 186) stb.

A z t  hiszem , nem téved ek, ha a 157 . la p tó l a 180. lap  n égy első soráig 
terjedő részt eg y  n egyed ik  k éz írásán ak  vélem  s íg y  a codexet nem három , 
hanem  n égy k éz írásán ak  ta rto m .3

Bibliographia. S im onyi Zsigm ond: A  m a g ya r n ye lv . (Budapest, 1889). I. 
k öt. 168– 176. l . –  U gyanaz: N y e lv tö rté n e ti közlések. A k a d ém iai É rtesítő  
1884. é v f. 19 5– 202. l . –  Balassa József:  C o d ex ein k  és a n ye lv járáso k . H u n 
fa lv y -A lb u m  (B udapest, 18 9 1.) 9. l . –  Z o ln a i G yula: N y e lv e m lé k e in k  a 
k ö n yv n y o m ta tá s  k o ráig . (B udapest, 1894.) I I I . l . –  V o lf  G y örg y  a N y e lv 
em léktár V I I I .  kötetéhez írt előszó X X X I V – X X V V V .  lap ján . –  M elich  
János: A  Bécsi- és M üncheni k o d ex írói. M a g y a r  N y e lv ő r  X X V I I .  358. –  
S zily  K álm án: A  M üncheni C o d e x  kora. M a g y a r  N y e lv . II I ., 20 1. –  U gyan
az: T am ás és B álin t, a B ib lia  első fo rd ító i. M a g y a r  N y e lv . V I I . ,  4 4 1. –  M é
szöly  G edeon: A  D öb ren te i-k o d ex  evan gélium ai és a M üncheni k o dex. B u d a
pest, 19 13 . –  U gyanaz: A  D ö b ren te i-k o d ex  és a z  A p o r-k o d e x  m ásod ik  keze. 
B udapest, 19 15 . –  U gyanaz: L egrégibb  b ib lia fo rd ító in k ró l. B udapest, 1 9 1 7 . 
–  T im ár K álm án: M a g y a r  k od ex-csa lád o k. (Irodalom történ eti K ö zlem én yek  
X X X I X .  16.)
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2 . A  C serey n é-codex. A  S zé k e ly  N e m ze ti M ú zeu m n ak  a z  A p o r-cod ex  
után legértékesebb k ézira ta  ez a 73 lev élb ő l á lló  n egyed réta lakú  k ötet, m e
lyet ö zv . C serey  Jánosné a já n d é ko zo tt a M ú zeu m n ak  s n evét is a z  ő em lé
kezetére nyerte. A  codex legn agyob b  részét B alázs d eák  írta  a X V I .  század  
m ásodik felében. E z  a B alázs deák, m in t D ézsi L ajos k iderítette , u g ya n a z, aki 
1559-ben G y u lá n  a Sod om a, G om ora veszödelm éről szóló  éneket szerezte, 
s talán  ennek a f ia  v o lt  az a B alá zsd eá k  M á rto n , k i V é g -G y u la  v á ráb an  m int 
hadnagy több hősi tettet v it t  végh ez. A z  ő  m ásolatában  m arad t fen n  a g y üj
tem ény három  n ag yo b b  és becsesebb darabja: a S zegedi A n d rá s-fé le  Jeruzsá
lem ostrom a, Pesti G y ö rg y n e k  a H a lá l kép érő l íro tt verse s T in ó d i Jason k i
rá ly  h istóriája. A  k ét első darab n ak  cod exü n kb eli m ásolata nem csak azért 
becses, m ert a z ism ert v á lto z a to k  k ö z t  a legrégibb, hanem  a zért is, m ert a 
későbbieknél pontosabb és hitelesebb m ásolat. T in ó d i Jason k irá ly a  p edig csak 
itt m aradt fen n. A  codexben  le v ő  költem én yek  eg y  részét k ia d ta  S zilá d y  Á ron  
a R égi M a g y a r  K ö ltő k  T á rá b a n , n eh án yát p ed ig  D ézsi Lajos  a C sereyn é-co
dexről ír t  részletes és alapos ism ertetésében (Irod alo m történ eti K ö zlem é n y ek , 
X X I .  58.) C o d ex ü n k rő l E rd ély i P á l is ír t  rö v id  ism ertetést (Énekes K ö n y v e in k  
a X V I .  és X V I I .  század b an , B udapest, 1899. 68. lap .)

3. A  V asa d y-cod ex. E  k ö n y v  a ján d éko zó járó l, V a sa d y  G y u lá ró l n yerte 
nevét. Á l l  124 n yo lca d rét levélb ő l. I rása a X V I I .  szá zad  k ü lö n b ö ző  év tized ei
ből va ló , teh át nem  o ly  régi, m int a C sereyn é-cod ex, nem is egészen verses 
k ö n y v , m ert egy  része O v id iu s  és V erg iliu s fo rd ítá st és paraphrasist ta rta l
m az a z 1624. k ö rü li időből. A z  én ekek m ásolói M in d szen ti Ferenc és M áté. A  
codex n agyo bb  része vallásos én ekeket ta rtalm a z, m elyek  egyrészt Szeged y 
G erge ly  É n ekeskö n yvéb ől (156 9) és Bornem issza É n ekek  (158 2) cím ű g y üjte
m ényéből, m ásrészt a C a n tio n ale  C a th o licu m -b ó l ism eretesek. D e  van  nehány 
o lyan  vallásos éneke is, m ely  csak itt  m arad t fen n  s va n  benne n ehány v ilá g i 
ének is. Legbecsesebb darabja  a S z ilá g y i és H ajm ási h istó riá ján ak v á lto za ta , 
m elyet S z ilá d y  Á ro n  k i is a d o tt a R égi M a g y a r  K ö ltő k  T á r a  V I I .  kötetében. 
E  codexet E rd ély i P á l (i. m. 75. l .) rövid en , D ézsi L ajos részletesen ism ertette 
(Irod alo m történ eti K ö zlem é n y ek  X X I I I .  14 – 27.) U g ya n csa k  D ézsi n égy 
énekét is k ö zli az ismertetés során.

4– 5. A  M úzeum  becsesebb k ézira ta i k ö zü l m egem lítjük  m ég a 98. tizen 
kettedrétü  lap ból á lló  E m ilia -cod exet  (C serey  Jánosné aján déka), m elynek 
írása szintén a X V I I .  szá zad ra  m utat. E z  a m űvelődéstörténeti és n yelvészeti 
szem pontból eg yarán t érdekes és tudom ásom  szerint k ia d a tla n  k ö te t eg y  sza
kácsk ö n yv  k ézira ta . (R a d vá n szk y  B éla  br. M a g y a r  családélet és háztartás c. 
becses forrásgyű jtem én ye nem ism eri). –  N em csak  m űvelődéstörténeti és n ye l
vészeti, hanem  n ép rajzi érdekessége is v a n  „nem zetes A p a f i i  A n n a  asszon y“  
negy edrét a lak ú  „O rv o ssá go s k ö n y v “ -ének, m elyet Fogarasban 1677-ben  írt le 
U jh elyi István  a m a m ár csonka ta rta lo m jeg y zék k e l e g y ü tt 139. lapon. E  k é z 
irat Sam bler D om okos aján dékáb ól 1884-ben k erü lt a M úzeum  tu lajdonába. 
A  „ K o p a tz  fű rű l“  a 96. lap on  a k ö v e tk e ző  orvo sságot aján lja: „ A z  sárga gyö
k ö t fo g d  m eg, rek ezd  k é t új fa z é k  k ö zzé  égesd m eg p o rrá  –  a z z a l hincsed 
az k o p a tz  fejedet, haj nő ra jta .“  A  6 lap on  ő riz  egy  receptet „B á th o ri István  
L en gyel k irá ly  orvo ssága“  cím  alatt. E z  érdekes k ézira t tudom ásom  szerint 
szintén k iad atlan .
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A z  A p o r -co d ex  facsim iléjének ( 1 o o -ik  oldal) olvasása:

szellete és meg fordól ő földébe: a napon 
elvesznek mend ő gondolati, Bódog ki
nek Jákob istene segedelme ő reménysége 
ő urába istenébe, ki töttö mennyet és földet 
tengert: és mendenneket kik ő benne vad
nak, ki őriz igazságot örökké: tészen itéle
tet bosszuságtűrőknek, ad étket éhezőknek 
Ú r megfejt békózottakat: Ú r meg vilá
gosejt vakokat, Úr fel igozejt le esette
ket: Úr szeret igazakat, Ú r őriz jövevénye
ket, fogat ( =  fogad) árvát és özvegyet és elveszti bű
nösöknek utokot, Országl úr örökké Sion 
te istened, menden nemzetekből és nemzetekbe 

Dicsérjétek urat mert All(elu)ja C L V I. 
jó az ének: légyen mü istenönknek 
vigasságos és ékes dicséret, Úr J(e)r(uzsá) lemnek 
rakója egybe gyűti izr(ae)lnek himletit, ki 
vigaszt töredelmes szüvőveket: és meg 
kötözi ő töredelmeket, ki meg számlálja

csillagoknak sokasságát: és mend azokat
neveken nevezi, N ag y  mű uronk és nagy 
ő tehetsége, és ő bölcseségének nincsen 
száma, Ú r fogad együgyöveket: de aláz 

bünösöket mend földig, Énekljetek úr
nak vallatban: énekeljetek mü istenönk

A  lap  alján más k é ztő l: In ti az népet a z  p ró féta , h o g y  dicsérjék a z  ur 
istent az ő hatalm as jó  v o ltá é rt és h o g y  h á lát ad jan ak őneki, m ert ism ég meg 
ép itti Jeruzsálem öt.

1 Ú ja b b a n  G á lo s  D e z ső  és T im á r  K á lm á n  ism ét m e g k isérelték  e lv ita tn i első 
b ib lia fo rd ítá su n k  h u sszita  eredetét, de e z  u tó b b i eredet m elle tti é rv ek e t nem  sik erü lt 
m egd ön ten iök .

2 L . m ég Z o ln a i:  N y e lv e m lé k e in k  1 1 2 – 114 . l .
3 E lső te k in te tre  ú g y  lá tsz ik , h o g y  a 185. la p  3. sora k ö z e p é tő l k e z d v e  ( „ h o g y  

te teÿ etÿ k . . . “ ) a z  u to lsó  so ro k b an  ism ét m ás k é z  v esz i á t a z  írást, de v o lta k é p e n  
csak  a betű k  k iseb bek , a la k ju k  és v o n a lv e ze té s ü k  itt  is a m á so d ik  k é z író ra  v a ll.
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A CSÍKI ÉNEKESKÖNYVEK

A  S zék ely fö ld d el speciálisan fo g la lk o z ó  író k  ú g y  tü n tetik  fe l U d v a rh e ly 
várm egyét, m int a legősibb, legeredetibbet. U d v a r h e ly  után  H árom széket em lí
tik . C s ík ró l v a g y  hidegen írn ak, v a g y  soraik  k ö zü l az egész m egye s összes 
lakosai ellen b izon yos ellen szen v o lvash ató  k i. K r iz a  „ V a d  rózsái“ -ból b izon y 
n agyo n  sok értékes csipkerózsácska m aradt k i. O rb á n  B alázs m ég a történelm i 
helyen, C sikso m lyó n  sem fele jti el to lvajo stető i csalódását s m íg a többi m e
gyékn ek  k ét kötetet, v a g y  legalább  is vaskos kötetet szán, ad dig  C s ík k a l h a 
m ar végez.

A z  igazi érték állandó. A z t  sem elfelejten i, sem m ellőzn i nem lehet. A z  
élesszem ű k u ta tó  n álu n k ta lá lta  m eg a tökéletes n ótát. N em  is egyet, nem tizet, 
hanem  k ö n y v én ek  n ag y  részét C s ík  n ó tá iva l írta  tele K o d á ly  Z o ltán . A  csíki 
énekek hatása a la tt írta  meg B a rtó k  B éla „E ste  a széke ly ek n él“  cím ű zon gora 
darabját. C s ík i b a lla d á k k a l m u ta tk o zo tt be ez a m a élő két legnagyobb mestere 
a n a g yv ilág n a k .

Á rp á d k o ri tem plom okat, fresk ó k a t ta lá lt n álun k Sebestyén József. N em  
kis büszkeséggel beszél a „S ze n t Ján oska“  tem plom  1613-as m ennyezetfestm é
ny éről és tudoríves kap u já ró l sem.

M egvan  tehát C síkb a n  is az eredetiség. A  későbbi id ő k  talán  b eigazo lják , 
h ogy tökéletesebbek, eredetibbek, tisztu ltab b a k  n álu n k a fo rm ák , m int m áshol. 
A  sok m egpróbáltatás, a három szor szán to tt agyagos fö ld , küzdés az erd ővel –  
rán yo m ta  m inden itt születettre a b élyegét ú g y , h o g y  a nótáján, viseletén, g o n 
dolkozásán  is m eglátszik.

„ A z  hol én elm en yek, m ég a fá k  es sírn ak“  b allad a  fájdalm as, rejtett bú
va l te lt dallam a m ellett keressük fe l a z elsárgult régi leveleket, m on djun k né
hán y szót a csíki énekes k ö n y v e k rő l és a zo k  író iról.

E rd ély i P á l „É n ek esk ö n yv ein k  a X V I .  és X V I I .  századb an “  cím ű érteke
zésében három  csíki k éz ira to t em lít: a Jancsó B enedek k o dexet, a M ih á l F a r
kas gyűjtem én yét és a B ocskor kódexet.

Seprődi János „ A d a lé k o k  a K á jo n i kó d ex  történetéhez“ cím ű értekezésében 
(Irod. T ö rt. K ö z . X I X .  é v f. 129, 282, 385 l .) a Seregély M á tyá s– K á jo n i k ó 
dexet fed i fe l, fejti m eg és m a gyará zza .

D om okos P ál P éter a csík cso b o tfa lv i K á jo n i-k é zira to t ta lá lja  m eg és róla 
a „Z en ei Szem le“  1929 I. kötetében értekezik .

A  sorban uto lsónak, de értékben sokat igérőnek kell m egem lékeznem  a
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„ C s ík i K ézira to s“  néven ism ert gyű jtem én yről, m elyet P . Sim on Jukun dián  
g y ű jtö tt össze és P . T im a  Dénes egészített ki.

A  C sík b a n  n yo m tato tt én ekeskön yvek  k ö zü l K á jo n i János C an tion ale  
C a th o licu m -ja 1676-, 17 19 - és 1805-ös k iad ásairó l 1914-b en  dr. Jén áki Ferenc

1. Kájoni János, az erdélyi magyarság éneklő Pázmány Pétere.

és végül a C an tio n ale  C ath o licu m  édesnek szánt, de m ostohává sü lyedt g ye r
m ekéről, B aka János E rd é ly i E gyh á zm egyei É n ekeskö n yvé-rő l a z E rd ély i T u 
do sító hasábjain R esch G y ö r g y  értekezett.

A  többi C sikb a n  írt és á ltalam  ism ert én ekeskön yvek  különösebb f ig y e l
m et nem érdem elnek, m ert régebbi gyű jtem én yek –  legtöbbször rossz –  m á
solatai.
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A z  em líte tt k ö n y v e k rő l, forrásaim  fe lh a szn álá sáv al rövid en  m egem lékezem .
A  Jancsó B en ed ek-kó dexet C sík sze n tk irá ly o n  és K isa sszo n y fa lv á n , tehát 

C síkrá ko so n  írtá k . P etri A n d rá s, P etri A n d rá s G y ö r g y , R é ti János és m ég négy 
ism eretlen k éz  írta . A lá írá su k  több h elyen  lá th ató , p l.: A  43. o ld alo n  Finis huius 
cantionis per m a Joannem  R etj In structori k id a fo n iE u si; a z  53 b. o ldalon: 
A n d . P etri recto r scoli Sen tkiraliensi. A z  56 o ld a lo n

A  k ó d ex et 1630– 1663 k ö z ö tt  ír tá k  a c sík szen tk irá ly i és rákosi iskolam es
terek. 2 1 7  m a g y a r  éneket és 9 latin  h im nu szt ta rta lm a z. Időrendben C síkb a n  ez 
a z  első én ekeskön yv.

D r . Jén áki Ferenc fen n em lített értekezésében nem em líti a Jancsó B ene
d ek -kó d exet, m in t a K á jo n i kan cio n ale  e g y ik  fo rrá sá t. É n  á llíto m , h o g y  a P e t
riek  énekes k ö n y v e  fo rrá sa  v o lt  K á jo n in a k . M e rt a C a n tio n ale  C ath olicu m  
szám ozatlan  első 14 -ik  o ld alán  K á jo n i ezt írja :

H o g y  pedig jobb, s‘ alkalm atossabb m ó d g y o k  lehessen az E g y h á zi szo l
g á kn ak, a z Isteni D icsiretek n ek  éneklésében, sok szép, Ú j és R égi, D eá k  és M a 
g y a r  énekeket, noha sok m u n ká va l és fá ra tsá gg al, de igen szép rendesen szed
tem  egybe, m ive l láttam , a R o m an o C a th o lic a  R e lig io n  lév ő  e ffé le  Énekes 
K ö n y v e k n e k  szük  v ó lto k a t, úgy annyira, hogy a C á n to ro k , és T a n ító  M esterek, 
ken szerittettek  m agoknak sok alkalm atlansággal É n ek es-K ö n y v et írni, és íg y  a 
sok írás és k ézrő l k ézre  a d o tt én ekek ú g y  m egvesztegetődten ek és corrum pal
ta tta n a k , h o g y  a z első születésektől igen tá v o l estenek v o lt , a zo k a t pedig szép  
ruháj okban ö ltö ztetv én  és elébbeni épségekben á llítvá n  k ib ocsátottam .1

Á llíto m  m ásodszor azért, m ert a c s ík cso b o tfa lv i K á jo n i K é z ir a t  és a Jancsó 
B enedek kód exek n ek  20 éneke közös.

„ E  szín  a la tt a k é v á n t jó“  cím ű ének a C s. K . K .-b a n 2 a K . K . I, és I. B. 
K .-b en  szóru l-szóra  eg yezik . H a  a szö veg  tökéletesen  nem eg y ezik , ann ak ok át 
m aga K á jo n i m egírja  –  itt  go n d olok  a szép ruhába v a ló  öltöztetésre.

A  Jancsó B enedek k ó d ex  után  időrendben a Seregély  M á tyá s-K ájo n i k ó 
dex k ö v e tk e z ik .

E rrő l a k ó d ex rő l Sep rődi János fen n em lített h elyen  m indent elm ond, csu
pán a z á lta lam  h aszn ált eln evezést tagad ja  m eg. E n n ek a kód exn ek a 40-ik 
o ld a lá n  ez a n év lá th ató : Seregély  M á ty á s 1639; u g y a n a zza l az írással a 30. 
o ld alo n  A lba Ju lia  1639. u ltim a m ai.

E  kód exb en  a k étfé le  írás h a tá ro zo tta n  észrevehető. A  régebbi író  Seregély 
M á tyá s. V a ló sz ín ű , h o g y  ő k ezd ette  el az írást. A z t  sem tartom  k izá rtn a k , h o g y  
a k ó d ex  speciális k o tta írá sá t K á jo n i tőle tan u lta . H a  tehát k ezd em én yező , 
a k k o r legalább  a n n yit m egérdem el, h o g y  a k ó d ex  n eve S eregély-K ájon i legyen.

S okan  és sok h elyen  e lm on d ották  a latin  m ondást: Q uis can tat bis orat. 
E  m on datra igen n ag y  szükségem  v a n  a m ost k ö v e tk e ző  fé r fi jellem zésénél. 
E g y  összehasonlítást teszek. K á jo n i Jánost P á zm á n y  P éter m ellé á llíto m  és a zt 
m ondom  róla, h o gy  K á jo n i a z  erd ély i m agyarság énekelő P á zm á n y  Péterje. 
N v u g o d t lé lek kel á llíto m , h o g y  h álátlan  a m a g y a r irodalom  és a m a g y a r eg y 
házzen etörténelem  ez em ber irán t. H a ta lm as h im nu szgyűjtem énye, k ód exei m eg
lehetősen ism eretlenül h evern ek  k ö n y v tá ra in k b a n .

A  régi írá so s-k ö n y vek  szeretete, keresése k ö zb en  egy régi m egviselt k ö n y 
v e t ta lá ltam  C sík c so b o tfa lv á n , S o m lyó  k ö zve tlen  szom szédságában Petres 
A n d rás asztalosnál. E lső p illan atb an  láttam , h o g y  katholikus író k  gyűjtem é
n y é v e l va n  dolgom .
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T üzetesebben  á tv izsg á lv a  kincsem et, a K á jo n i kezeírását ism ertem  fe l 
benne és a tu d a t, h o g y  eszm ényképem nek új írása k erü lt ism ét n ap fén yre, v é g 
telen b oldogsággal tö ltö tt el. M ég n agyo b b  v o lt  a z  öröm em , m ik o r a z  én ekek 
k ö zö tt d a lla m o k at is k o ttá z v a  lá t tam.

A  k é zira t eg y  n yo m tato tt k o ttá sk ö n y v  h ián yos részével v o lt  ö sszefű zve. 
T á jéko zatla n ság o m b a n  első p illan a tra  a z t go n d oltam , h o g y  a K á jo n i C a n tio 
nale C a th o lik u m  k ottás k iadása s k ö n y v e k  h íján  Sep rődin ek  m ár-m ár ig a za t 
is adtam . U ta m  éppen B udapestre v it t , ahol K o d á ly  p rofesszor ú r  a z  első p il
lan atra  m egm ondotta, h o g y  a n yo m ta to tt rész K isd i B enedek C an tu s C a th o lic i 
I. kiadása.

E z  is r itk a , te h át fig y e lm e t érdem el.
A n n á l in k áb b  te tszettek  azonban  N e k i is a k é z ira t k o ttá i, darabjai. E  

ren d k ívü l érdekes d a lla m o k at itt k ö zlö m , de k ézira tu l tekintem .
A  C s. K . K .  n egyed rét a lak ú  a C . C . I. elő l cso n ka p éld á n yá va l összekö

tö tt –  h átu l csonka, belül h iányos 38 m m . vastagságu k ö n y v . T e h á t k ét rész
ből, a C . C . I. csonka p é ld á n yá b ó l és a C s. K . K . cson kap éld án yáb ó l áll.

A  C s. K .  K .- t  összevetettem  a K .  I.-v e l. Sajnos, a k é z ira t  u to lsó  éneke a K . 
I.-ben m ár a 2 9 1-ik  o ld alo n  m egtalálh ató. A  K . I. 810 lap b ó l á ll. A  m egm a
rad t k ézira t teh át a z eredetileg m eg íro ttn a k  csak 810/291. része, m on d ju k  eg y 
h arm ada lehet. A  C s. K .-b a n  ta lá lt  én ekek sorrendjét a k ézira tb a n  ta lá lt  sor
rendben k ö zlö m : K y r ie  sanctorum  lum en; K y r ie  szentekn ek fén y e; Sanctus, 
sanctus, sanctus; F ö ld ö n  lé v ő  n em zetek, cson ka; n égy  u to lsó  sza ka sza  h iá n y 
z ik ; S ira lm u n k n ak  o k a  lőn; E z  v ilá g o t Á d á m  h o g y  elveszté; M itt itu r  ad  V ir g i
nem ; K ü ld e tik  a szent S zű zh ö z; D icsiretes v a g y  szép szű z M á ria  12 sza ka sz; 
Jer m i dicsérjük a szép szű z M á riá t (hangjegyes, lásd A  példát); A z  ö rö k tő l 
fo g v á n  v a ló ; Á ld o tt  gyüm ölcse szép szű zn ek; Id v e z lé g y  M á ria  k i v a g y  tenger; 
M issus est A rch an gelu s; K ü ld e ték  a z  a rk a n g y a l; A z  Ú r Isten im  a z  Á d á m n a k  
hangjegyes B  példa) O  fenséges szép h a jn a l; K risztu s  a n y ja  kegyelm es S zű sz; 
O h  fényességes szép h a jn a l; K risztu s  a n yja , k it  a z  a n g ya l; P u er natus in  B etle
hem  (kottás C  példa). S zen t Esaiás íg y  ír t;  K risztu s  Jézus szü leték  A t y a  Isten 
tő l; Ú r  Istennek szent F ia ; M en n yb ő l jö v ö k  m ost h o z z á to k ; P á szto ro k  k ik  
n yá jn á l; M o st ö rü ljü n k , ö rve n d ezzü n k ; A lu d j oh  F iacsk ám ; A  S z ű z  egy  
f ia t  szü lt; Serkenj lelkem ; P an d itu r coeli A trium  (kottá s, lásd D  p él
dát); M egn y ilt  m en n yország k ap u ja ; V e d d  jó  néven én szívem et; M en 
nyei k ir á ly  szü leték ; Jer m on djun k éneket 64 sza ka sz, K .  I.-ben  36; 
M ik o r  K risztu s  B etlehem ben (kottás, lásd E  példát); K ir á ly o k n a k  k irá 
ly á n a k  (kottás, lásd F  példát) bővebb, m in t K .  I.-b en ; O h  p rae-clara  lu cid a; 
O h te fényes kis csillag; P o gá n y o k  nem zetségek; E m lé k e zzü n k  Istennek (kottás, 
lásd G  példát); M e n n yn ek  fö ld n e k  ez v ilá g n a k  u ra; S zű z  M á ria  Jézusn ak 
szent an yja; Isten f ia  m ag át m egalázá; K é rle k  én szarán d o k  lelkem ; Joseph, 
Joseph h ol v a g y  (kottá s, lásd H  kotta p éldát);  S zű z  á lta l jö tt  e v ilá g ra ; H a llga ss 
meg m inket Ú risten ; K ön yö rg ésü n k re  kegyes fü le id et; N o  fö ld n e k  m inden 
népei; H a ta lm as m en nyei k irá ly ;  G yó n o m  a z élő A ty á n a k ; B űnös lé lek  sírasd 
k érlek  (kottás, lásd I  példáját); Jaj m it lá to k  s m it szem lélek; C oen am  
cum  discipulis; C h ristu s fe ltá m a d a  n ekün k; C hristu s fe ltá m a d a  k i  értün k (k o t
tás, lásd J p éldát); C hristu s feltám ad a mi bűnün ket –  bővebb  m int K . I.-ben; 
F eltám ad  a mi U ru n k , –  csonka; –  E lső n ap ján  szom b atn ak –  cson ka; –  
V ich tim a  paschali laudes; C hristus m ennybe felm éne; A  C hristus m ennybe fe l
m éne; K risztu s  k in t szenvede; K y r ie  qui ascendisti (kottá s, gregorián dallam  a
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T u r ó cz i C antionáléban); A z  Ú r  K risztu s Isten fia ; A z  p ün köst innepnapján; 
P ü n k öst n ap ja , b éte lvén ; K y r ie  fon s b onitatis (kottás, nem  közlöm );  Jövel 
szent L élek  Ú risten ; A  szentlélekn ek m alasztja ; Ü d v ö z lé g y  szent ken yér; Ü d 
v öz lé g y  K risztu s szent teste; Im ád ju k Istenségedet; A v e  viven s hostia; Ü d v ö z 
légy élő ostya, a kézirat sajátos darabja; Ü d v ö z lé g y  Istennek szent teste; O h 
á ld o tt m anna; Ü d v ö z lé g y  K risztu s Istennek; Ü d v ö z lé g y  szent ken yér; O h  k e
gyelm es szívű  Jézus; V á ltsá g u n k n a k  drága ára; A t y a  Ú risten  örö k tő l fo g v a ; 
Ü d v ö z lé g y  szép Jézus; E  szin a la tt a k iv á n t jó; Ü d v ö z lé g y  oh m anna; Itt v a 
gyon  C hristus szent teste; Ü d v ö z lé g y  szentséges o stya ; O h  am oris sacram en
tum ; O h  szabadságom nak d íja; Ü d v ö z lé g y  C hristus Istennek fia ; A v e  hostia 
salutis; O h  végtelen  kegyelm ű ; N a g y  dicsőségben la k o zó ; Á ld o tt  Jézus ken yér
szinben; A z  M elchisedek rendén v a ló ; E ngem et m iért szeretgetsz; Á ld o tt  Jesus 
ken yér szinben; Id v e z lé g y  felség oltáriszentség; S zen t szent szent szent Isten; 
T e  D eum  –  csonka; –  O h  pa ter sancte m ytis; O h  m i szent A ty á n k .

A  C s. K . K . 102 éneket ta rta lm a z, m elyek  k ö zü l 97 teljes, 5 csonka és 
12-nek részben eddig ism eretlen dallam a le van  k o ttá z v a . É nekei bővebben v a n 
nak írv a , m int a K á jo n i C an tio n ale  első kiadása, teh át ennél koráb bi keletű, 
írá sa  piros in ic iá lékk a l írt n agyszerű  írás. S zárm azási idejét 1651 és 1675 közé 
teszem .

N ézetem  szerint a C s. K . K . a K á jo n i C an tio n álé  eredeti k ézira ta . In d o 
kaim : a z énekek legtöbbször ugyanabban  a sorrendben k ö v e tk ezn ek , m int a 
K . I.-ben. Ú g y  gondolom , h o g y  a K á jo n i C an tio n alé ja  írásak or a rendelkezésére 
á llo tt n yo m tato tt k ö n y v e k b ő l a fe lv e tt  énekeket á tn y o m tatta , am elyek  pedig 
nem v o lta k  m eg n yom tatásban, a zo k a t a m ár kész k éz ira tb ó l v itte  n yom dája 
alá.

A  S eregé ly-K á jo n i k o dexet s a cs ík cso b o tfa lv i K á jo n i k ézira to t időben a 
három  k iad ást ért hatalm as én ekeskön yv, a K á jo n i C a n tio n a le  C ath olicu m -ja  
k ö v e tte  1676-ban . A  k ö n y v  le írásával nem fo g la lk o zo m , m ert a z t előttem  so
kan  e lvégezték . C su p án  a n n yit m on dok, h o g y  C s ík o t, a három széki szen tfö ldet, 
a z  u d va rh ely i k ath oliku s fa lv a k a t, a m oldovai és bukovinai csángókat ez a 
k ö n y v  ta rto tta  m eg kath o liku sn a k  és m agyarn ak . Épen a m old vai csángóknál 
van  m eg ez a z  első kiadás. –  m ely  értékben és eredetiségben összehasonlítha
tatlanul többet ér a k ét u tóbbinál, –  a legtöbb példán yszám ban . K ü lön b en  az 
egész M o ld o vá b a n  ta lá lh a tó  m a g ya r k ö n y v e k  katalógusa egy igen érdekes és 
je llem ző m utatója  lenne C sík so m lyó  hatásán ak.

K á jo n i írása, S o m lyó ra  b eá llíto tt n yo m d ája, a z  á lta la  ép ített orgo n ák, her
bárium a, elm on dott beszédeinek k ét k ö te t gyűjtem én ye s még –  Isten tudja 
–  a jövőben előkerülhető m unkái a z t iga zo ljá k , h o g y  m agyar nem zetét, v a llá 
sát nálánál senki jobban nem szerette; re n d k ívü l éles szem ével m eglátta  a leg
sürgősebb ten n iva ló ka t. A k a ra tá t szédületesen m agas in telligen ciával párosult 
sokirán yú  szaktudással, m inden nehézség d acára  érvényesítette.

K ö n y v e  három  k iad ást ért: I. 1676; II . 17 1 9 ; és II I . 1805. A  S án d or Ist
v á n  és Szab ó K á r o ly  á lta l em lített 168 1. és 1685-ös kiadásból m ég m ind  a mai 
napig egy p éldán y  sem k erü lt elő. N em  tartom  valószín ű n ek, h o g y  k iad ásu k 
va lób an  m egtörtént vo ln a.

M un kás életének n ag y  eredm ényei m u ta tják  örök  időkre a z id eá lt: hogy 
a nehéz időkben vé g ze tt becsületes m unka m indennél többet ér; h o g y  m un
kásán ak b oldogságot és h a llh atatlan ságo t szerez.
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2. A csiki Cantionale cimlapja. A legelső könyv, mely Kájoni János 
könyvsajtója alól kikerült.
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M ih ál Farkas kö zren d ű  énekes k ö v e tk e z ik  sorban a z én ek gyű jtők  k ö zö tt. 
H elység  n evet nem ír. A z  sem tudható, hol szü letett, m ik o r és hol h alt meg.

K ö n y v e  149 levélbő l á ll; b őrb ek ö tö tt dült  o k tá v  a la k ú  k ö n y v . 105 eg y h ázi 
éneket, eg y  v ité z i éneket, egy  iskolai drám a töred éket és eg y  verses passiót 
ta rtalm a z.

A  k é zira tró l E rd é ly i P á l a P h ilo lo gia i K ö z lö n y  1893. é v f. 17 2 – 73. o ld a 
lán  értekezik  s a töb b ek k ö z ö tt  a z t írja , h o g y  e k é z ira t K á jo n in a k  forrása 
lehetett.

É n  a M . F. g y üjtem ényében a k ö v e tk e ző  d á tu m o k at ta lá ltam :
A  cím lap o n : 1676. 149. b. o ld a lo n : 1678. 145. b o ld a lo n : 1680. 136. o ld a 

lon  1690. 132. b. o ld a lo n : 1678. 123. o ld a lo n : 1683. 12 1 . o ld a lo n : 1678. 1 1 5 . 
o ld alo n : 1678. 96. b. o ld a lo n : 1670. 7 1 . b. o ld alo n : 1678. 7 1 . o ld alo n : 1699., 
16 7 7. m árc. 18. 52. b. o ld a lo n : 1678. 36. b. o ld a lo n : 1687. 27. b. o ldalon  
16 8 1. 20. b. o ld a lo n : 1690. 3. o ld alo n : 16 77.

A  g y üjtem ény a d a tá lt b ejegyzés a lap ján  16 7 6 – 1699. k ö z ö tt író d o tt. K á 
joni én ekeskön yve aján ló  levele  szerint 16 75. n ovem ber 18-án n yom ásra k é
szen á llo tt. M ikép en  lehetett teh át a M ih á l Farkas g y üjtem énye K á jo n in a k  fo r 
rása? A z  E rd é ly i P á l á lta l k ü lö n  em líte tt verses passió

M . F .-nél:
D e  Passione D o m in i nostri Jesu C risti.
K á jo n in á l:
P assio D o m in i N o str i Jesu C risti.
K á jo n in á l b ővebb , am int alább k ö v e tk e z ik :
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M ih á l F arkasn ál
T érd re esek a S zép  szüz  M a ria  eő 

szent f iá t  Jézu st im ádn ia  de ő t latom  
b an at szü v it fo g ja  e la lu lv an  feő d re és 
sér v a la  H o g i ezt h a la  p ilatus be k ü l
de s u ru n k  Jézus is m agan ak v iv e  
honnan v a ló  k i v o ln a  kerdezé de eze
ket u ru n któ l

O tta n  m onda P ilatus szo li nekem , 
nem tu d o d e h ata lm am at nékem  sza
b ad  v a g y o k  téged m eglövetnem  sza
b ad  v a g y o k  el is eresztenem .

K á jo n i C an tio n a le  I.
T érd re esék  A sszo n y u n k  M aria ,

H o g y  oe F iá t Jesust im ádnája D e 
h o g y  látá  sz iv é t b án at fo g ja , E l-á ju l
v á n  a fo e ld re  b orula  Jesust U rá t úgy 
S ira tty a  v a la ;  K it ,  m éhében Szűzen  
vise lt v a la

S zü ze k  oetet koelto egetik  v a la , 
H o g y  ne sírna azon  k érik  v a la  N é 
p ek  elől P ilátus bé v iv é , U ru n k  Je
sust: csak m agán ak  vévé , H o n n an  
v a ló , s‘k i v ó lna kérdezé, D e  a z o k a t 
U ru n k  elveszteglé

H á t P ilátus monda: S zo ly  énnékem , 
N em  tudodée hatalm om ot nékem , 
S zab ad  v a g y o k  téged m egoeletnem . 
S za b a d  v a g y o k  el-is eresztenem .

A z  achrostichon ban  szükséges „ in “  M ih á ln á l h iá n y zik , K á jo n in á l m eg
v a n  . . . .  protege nunc et h ora . . . .  annál, . . . .  protege nunc et in  ho ra 
. . . . helyesen ennél; o tt  15 4 ., itt  156. szakasz.

E ze k  szerint nem tartom  való szín ű n ek, h o g y  M . F. forrása  v o lt  K á jo n in ak .
A  fa já t  szerető derék székely  m un kája  mégis fo k o zo tta b b  fig y e lm e t érde

m el. A  f i lo lo gu sok a  speciális csíki sza v a k b ó l sok feljegyzésre m éltó t ta lá ln á 
n ak. A  m agán h aszn álatra  k észü lt írásban a z időjárásra v o n a tk o zó  érdekes fe l
jegyzések is v a n n a k, p l.: a 7 1 . b. o ld alo n : „ o ly a n  hó v o lt , h o g y  em beri em lé
k e ze t ó ta  sem k ü lö n b .“
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B ocskor János C síkszen tlé lek rő l k ö v e tk e z ik  a csíki én ekgyű jtők  sorában. 
K ö n y v é t T h a ly  K á lm á n  1870-ben ism ertette a „ S z á z a d o k “  118 . lap ján. 17 16 . 
és 1739. k ö z ö tt író d o tt. A  k ö n y v e t nem v o lt  szerencsém  láthatn i s íg y  b őveb 
bet ró la  nem írh ato k.

L á n y i E rn ő és dr. G reska K á zm é r „ C a n ta te “  Im a és É nekgyüjtem énye 
(E ger 1898.) V . o ld alán  ez á ll: „ –  az erd élyi népénekekre vo n a tk o zó la g  P. 
Sim on Jukun dián  ga zd a g  kéziratos g y üjtem én yét és P . T im a  Dénes adatait 
haszn áltu k  fe l.“

K ö n y v ü k b e  9 éneket a „ C s ík i  k é z ira tb ó l“  vesznek. A  113 . énekhez: M en n y
ből k ö v e t m a k ü ldetett, –  a zt írjá k : „ D a lla m  C s ík i K ézira to s  1676, S zö veg  
C s ík i K ézira to s; a 84. ének: M ost lett a ken yér: „ C s ík i  K ézira to s  16 7 6 .“

A z  1676. é v  szám nál va ló sz ín üleg m indig K á jo n i I. k iadására  go n d oltak  
és C s ík i K é zira to st írta k . M ost lett a ken yér c. ének azonban  K . I.-ben nincs 
is benne.

A  csiksom lyói szentferencrendi zá rd á b a n  va ló b an  m egvan P . Sim on Ju
kun dián  kézirato s g y üjtem énye. A  g y üjtem én yt m ai n ap ig  nem v o lt  m ódom ban 
áttan u lm án yo zn i; a zért erről egy későbbi értekezésben szám olok  be. A n n y it  
azonban  tu d o k , h o g y  P . Sim on Ju ku n d ián  a csiksom lyói ta n ító kép ző n ek  1858 
– 1883. lelkes iga zga tó ja . A  „ H o z z á d  fo h á szk o d u n k “  c. ének szerzőjének ta rt
ják . P . T im a  D énest ism ertem . M in t gyerm ek  neki sokat énekeltem . E  „ C s ík i  
K ézira to s“ -ba neki is bejegyzései, összhangosításai van n ak.

A  C s ík i én ek gyű jtő k  és író k  sorát B ak a  János csíkszentm árton i k án to rta 
n ító  zá rja  be. M ű v e: E rd ély eg yh ázm eg yei É n ek eskö n yv  a R o m . K a th . K á n 
toro k , a nép és ifjúság h aszn álatára  R égibb  és Ú jabb É n ekeskö n yvek, –  a 
k á n to ro k  és A  nép a jkán  élő h agyom án yos én ekekből ö sszeállíto tta  és orgo
n akísérettel e llá tta  B ak a  János n y. k án to rta n ító . K ia d ta  S án d ory  M ih á ly  
k ö n y v n y o m d á ja  G yergyó szen tm ik ló s.

A z  előszó 19 2 1. n o v . 15-én  kelt. A  p üspöki jó vá h a g yá s 19 14 . aug. 6 . A z  
előszó a k ö n y v re  s a fe lfo g ásra  jellem ző, a zért a lább -k ö zlö m  : „ E z  a z énekes
k ö n y v  hosszú idő a la tt  készült. S zerző je  ugyanis m ég a m ult század  h atvan as 
éveiben k ezd ette  v o lt  a K á jo n i-fé le  én ek esk ön yvek  II I . k iadásában  elő fo rd u ló  
ősrégi (?) s különösen a S zé k e ly fö ld ö n  a r. kath . h ív ő  nép á lta l k e d v e lt és g y a 
k o ro lt szép eg y h á zi énekek gyű jtését s m iután  a zo k  h an g jegyek k el nem v o lta k  
e llá tv a , nem  an n yira  szövegeik , m in t inkább feledékenységbe m enni látszó  d a l
lam aik n a k  m egörökítése végett.

É v tize d e k  óta  lehetett hallan i a széke ly  nép vezetőségének a jk á ró l, h ogy 
a C s ík i v a g y  m ásképp S zék e ly  K a n cio n a lét han gjegyek kel sajtó a lá  kellene ren
dezni. A  G y u la fe h é rv á rt m egjelenő K ö zm ű v elő d és 1910. év  47. és 50. szám ai 
hosszas cikkek b en  fo g la lk o z n a k  vele.

B. e. P . Sántha A n gelu sz szárh egyi szentferencrendi zá rd a fő n ö k n ek  h ír
lap i c ik k e k  o lvasásako r az a go n d olata  tám adt, h o g y  m iután az ú. n. C s ík i 
K an cion alé  eredeti szerzője P . K á jo n i János szerzetes o tt va n  eltem etve, ennek 
em lékeül a zá rd a  h o zzá já ru l a n yo m d aköltségekh ez, h ogy a szerzetn ek  ezen 
kincse a z u tó k o r szám ára m egm enthető legyen . I g y  v á lla lta  m agára  P . Sán ta –  
a szerkesztésen k ív ü l –  a m u n kán ak  k iad á sát –  és m inden egyéb  ahoz tar
to z ó  ü g ye k  intézését. P . T im a  D énes n yu g. ta n ító k é p ző  zen etan ár a K á jo n i III . 
k iadásából a z én ekszövegek  lem ásolására a já n lk o zo tt, de k o rai elhalálozásuk 
m iatt a z igéreten túl a lig  tehettek va lam it.
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A  fen ti cím en ismeretes én ekeskön yvet először C an tio n a le  C ath o licu m  cím  
a la tt P . K á jo n i János szentferencrendi á ld o zá r  szerkesztette és n yo m a tta  C s ík 
som lyón  1 676. évben. E z t  m ásodszor szintén  C a n tio n a le  C ath o licu m  cím  a la tt 
ú jra szerkesztette és k ia d ta  P . B alázs Á g o sto n  C sik so m lyó n  1719-b en . A  h ar
m adik  k iad ást rendezte s an n ak K eresztén y  k ath o lik u so k  eg y h ázi É n ekeskön yve 
cím et a d va , újra szerkesztette és k ia d ta  P . A n d rá ssy  R a fa e l 1805-ben C síkso m 
ly ó n . E z  utóbbiban, nem  értve  ide a to ld a lék o t, v a g y is  a K a th . K á n to ro k  czere
m oniás k ö n y v é t, v a n  463 ének. E ze k  k ö z ö tt  75 . a K á jo n i I .;  85. a B alázs á II . 
K an cion aléib ól, 303 p ed ig  a S zen tm ih ály i M ih á ly  k an o n o k n a k  E gerben 176 9 
ben n yo m a to tt É n ek eskö n yvéb ő l v a n  vé ve . A  m ostani n egyed ik  kiadás E rd é ly 
egyh ázm egyei É n ek eskö n y v  cím en a fen n t e lősoro ltaktó l egészen eltérőleg új 
beosztással, h an gjegyekk el és rendes versa lakb an  ír t  szöveggel jelen ik  m eg“  stb.

B ak a  János C s ík i széke ly  k an cio n álét a k a r  írn i és a K á jo n i szék e ly  éne
kesk ö n yve  (I. kiadás) h e lyett h aszn álja  a z  1805-ös A n d rá sy -fé lé t forrásu l, m ely 
k ö n y v n e k  6 5 % -á t E gerb ől h o ztá k . N em  k ell hosszasabban m agyarázn om  e 
kérdést. K é zze lfo g h a tó , h o g y  e „ I V .  k iad ása  a K á jo n i K a n cio n álén ak “  eredeti 
céljátó l teljesen eltért és a k iv á n a lm a k n a k  eg y á lta lá n  nem fe le lt  m eg.

A  k ö n y v  536 o ld a lá n  442 ének v a n : K .  I.-b ő l 48 ének; K . I I .-ből 10; K .
III.-b ó l 1 1 3 ; T a r k á n y i Z sa sk o v szk y b ó l 91 éneket v e tt; Szem en nyei –  K a p o s
syból 2 1-et; K ersch b ől 24-et; K isd i C an tu s C ath o lic iá já b ó l 17-et; B o zó k y b ó l 
11 -e t; K o v á c s  M á rk éb ó l 6-ot; a C s ík i K ézira to sb ó l 35-öt; a K á n to ro k  ajkáról 
4-et, a  nép a jk á ró l 1-et; sa ját szerzem ényét 15-ö t; –  chorális m elód iát és a 
töb b it egyéb  fo rrá so k b ó l v ette , v a g y  nem  je lö lte  meg.

E zen  ad ato kb ó l láth ató , h o g y  ez a z  én ek eskön yv sem nem  csíki, sem nem 
széke ly ; sem nem K á jo n i-fé le  én ek eskön yv, hanem  m indenhonnan összesze
d ett én ekgyűjtem én y sokszor, sőt a legtöb bszö r egészen rossz m ásolással.

János bácsi m unkás élete, énekszeretete becsülendő. E gyén i m unkássága 
elő tt le v e tt k a la p p a l, tisztelette l á llu n k. D e  h a d a t ü zen ün k a zo k n a k , a k ik  le 
téríte tték  B ak a  bácsit a helyes ú tró l; a zo k n a k , ak ik n ek  nem tetszett a régi 
ének, –  m ert nem ism erték, –  s a k ik  a z  értékek  h elyett a m a elterjedt v ilá g i 
m elo d iák h o z hasonló m eg b o trá n ko ztató  én ekeket engedtek be tem plom ainkba. 
A  régi én ekeket b efestett fresk ó k  m ód jára  fe le jte tték  el a felületes h iv a to tta k . 
A z é r t  ásni, keresni k e ll a helyes, a z  ig a z  m elódiát.

A d ja  Isten, h o g y  a z ig a z  ének fon tosságát felism erve, a K á jo n i első k ö n y 
véh ez hasonló értékű  és elterjedettségű én ek eskön yv fo g ja  újból össze ezt a szét
esésnek in d u ló  népet.

1 K á n to r o k a t  és ta n ító m este re k e t em lít. K é z z e lfo g h a tó , h o g y  a  P e tr ie k r ő l és R é t i
rő l v a n  szó.

2 É rtek ezésem b en  u g y a n a z o n  e ln e v ezé sek  tö b b szö r fo rd u ln a k  e lő , a z é r t  a z o k a t  a 
k ö v e tk e ző k é p e n  rö v id íte m :

K .  I . =   C a n tio n a le  C a th o lic u m  K á jo n i  16 7 6 .
K .  I I .  =  „  „  „  1 7 1 9 .
K .  I I I .  =  ,, „  ,, 1805.
C s . K .   K .  =  c s ík c s o b o tfa lv i K á jo n i k é z ira t .
J . B . K .  =  Jan csó  B en ed ek  k ó d e x .
C . C .  =  C a n tu s  C a th o lic i  K is d i B . 16 5 1 .
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I. A  szék ely  örökség (H aereditas siculica).

I ro tt jo gfo rráso k  sűrűn ta rta lm a zn a k  rendelkezéseket a székely  örökség
ről, a z t azon b an  nem h a tá ro zzá k  m eg, h o g y  a székely  örökség m iből á llo tt.

I g y  példáu l –  h o g y  csak a lényegesebbekből em lítsek m eg n eh án yat –  a 
V iza kn a i M iklós erd élyi a lv a jd a  és V in g á rd i G eréb  János görgén yi v á rn a g y  
á ltal –  a k ik et H u n y a d i János k o rm á n y zó  M arosszék  székelyei k ö zé  rendelt 
ki b irák n a k  –  1451 évben k ia d o tt végzem én y a széke ly  örökségben v a ló  e lévü 
lés idejét és o ld alági örökösödést sza b á lyo zza .

A z  1555 év i, D o b ó  István  és K en d i Ferenc erdélyi v a jd á k  á lta l m egerősí
tett u d va rh ely i székely  constitutio  (sza b á lyzat) 20– 23. p o n tjaiban  a székely  
örökségben fen n á llo tt törvén yes örökösödés szokásjogi sza b á lyai v a n n a k  cod i
fic á lv a .

A  székely örökségre á llo tt fenn –  W erb ő czi H á rm ask ö n y vén ek  II I .  rész, 
4 -ik  cím e és a fen t em lített székely  constitutio  30. po n tja  szerint –  a z a tö r
vényes szab ály , h o g y  a zt széke ly  em ber sem m iképen el nem veszth ette, m ég ha 
fejét veszítette  is, hanem  székely  öröksége a ty ja fia ira  m aradt;

ugyanezen  jo gfo rráso k  szerint, a széke ly  örökségre n ézve  á llo tt fenn a z a 
perjogi k ed vezm én y, h o g y  a csak 3 fo r in to t érő székelyörökségi perek  is egé
szen a k irá ly ig  v o lta k  felebb ezhetők;

a székely  örökségre v o n a tk o zó la g  rendeli el az A p p ro b ata e  C on stitution es 
(az 1540– 1653. években  h o zo tt erd élyi h eg yb en h agyo tt tö rvén yek ) II I . része 
L X X V I .  cím ének V I I .  articulusa, h o g y  abba b irtokosn ak, v a g y  törvén yes 
u tó dain ak  és igaz örökösein ek a karata  ellenére a „jus regium “  (a k irá ly  ad o
m ányozási jog) be ne vitessék;

a széke ly  örökségre á llítja  fe l u gyan ezen  tö r v é n y k ö n y v  u gyan ezen  részé
nek és cím ének X V I .  articulusa a zt a tila lm at, h og y  a zt a hadban szolgáló  
v ité z lő  rend (a ló fő  és g y a lo g  székelység) örökáron  sem m iképen el nem ad 
hatta.

A z  1846/7 év i erd élyi II I . tö rv é n y cik k  4. §-a  a széke ly  örökséget k iveszi 
az úrbéri összeírás aló l;

az 1848. év i erd ély i I V - ik  tö rv é n y c ik k  6. §-a a z a d ó fizető  és fe g y v e rt 
viselő  székelyekn ek a jo b b á g y o k  á lta l b irt te lkeire és fö ld jeire  n ézve  a z úri 
szo lg ála to k a t stb., csak arra az esetre szünteti m eg, ha a tu lajdonosok be nem
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b izo n yíth a tn ák , h o g y  a colonu saik  kezén  lev ő  telek  és fö ld  tén yleg is m ajorság 
v a g y  székely  örökség.

A  székely  örökség m eghatározásánál abból a jo gszab ályb ól kell (és lehet) 
k iin d u ln i, h o g y  a székely  örökség fiú  és leán y  k ö zö tt , egyszerre o sz tá ly t nem 
szenvedhetett.

E z t  a jo gszab ályt, am ely a széke ly ek  k ö z ö tt  soha vitás nem v o lt  és am e
ly et a székely  örökségi perekben a b íróságok is állandóan  a lk a lm a zta k , az 
1555. évi székely constitutio  20. p o n tja  ú g y  f ejezi k i, h ogyh a „ V a la m e ly  em ber
nek fia , leán ya va g y o n , a z örökség a fiá t  ille ti; de ú g y , hogy a fiú  a leányt, 
k ik i a m aga székének tö rvé n ye  szerint, k ih ázasítsa .“

E z  a jo gszab ály  m ég a k k o r  sem szen ved ett vá lto zá st, ha a m eghalt szé
k elyn ek  fia  nem, hanem  csakis leán ya  m a ra d t és íg y  a széke ly  örökség a z  em 
líte tt constitutio  22. p o n tja  szerint tén yleg  a leán yra  szá llo tt,

m ert a leán y  ebben a z esetben –  jogi fic tio  utján  –  fiú v á , fiú leán n yá 
(praefecta  n atu ralis) v á lto z o tt, am inek értelm e és jogi k ihatása a z v o lt , hogy 
ez á ltal a széke ly  örökségnek fiá g i öröklési term észete fen nm aradt, vagyis, 
h o g y  a fiú leá n y  után  m aradt leszárm azók  k ö zü l, a székely  örökséget, ismét 
csakis a fiá g  ö rökölte  a leán yág k izá rá sá v a l.

A rra  n ézve, h og y  m ely v a g y o n  v o lt  az, am elyben  k izá ró la g  fiá g i örökösö
désnek v o lt  helye, W e rb ő c zy  H á rm a sk ö n y ve  I-része 5, 17 , 18. és 2 1. cím einek 
egybevetéséből kétségtelen, h o g y  k izáró lagos fiá g i örökösödés tá rg y á t elsősor
ban az a v a g yo n  képezte, a m elyik  m egnyerésének gyök ere a haza és fejedelem  
részére tett szo lgálat, fő leg  pedig hadi szolgálat volt.

M in th o g y  pedig –  am ikén t a zt k őrösp ataki g r ó f K á ln o k i A n ta ln a k  ta 
m ásfa lv i T uri Sán dor alperes ellen széke ly  örökségért fo ly t  perében az erdélyi 
törvényes k irá ly i tábla  1778. m árcius 26-án h o zo tt itéletében k im on d otta  –  
a székelyek  b irto ka i –  m elyek  a H á rm a sk ö n y v  II I . részének 4 -ik  címében 
örökségeknek n eveztetn ek  –  m int eredetileg fe g y v e re k k e l, vérontással és k a 
tonai vitézséggel szerzettek , a H á rm a sk ö n y v  I. részének 5 -ik  cím e értelm ében 
tisztán  tábori szerzem ényképen  (pro peculio  pure castrensi) b iratn ak :

kétségtelen, h ogy a „szék e ly  örökség“  eredetileg tisztán  abból a b irtokb ól 
(ingatlan ból) á llo tt, m elyet a széke ly  a letelepedéskor v a g y  későbben, de hadi 
szo lg ála tta l szerzett m eg, ille tv e  fo g la lt  el, am ely  eme m inősége fo ly tá n  –  az 
id ézett íté let szerint –  m ár a z első fo g la lá stó l k ezd ve  (a prim ae occupationis 
tem pore) örökség gya n á n t fiá g ró l-fiá g ra  szá llo tt (H aereditas pure siculica).

K izá ró la go s fiá g i törvén yes örökösödésnek v o lt  a helye to v á b b á  abban 
az in gatlan  va g yo n b an  (birtokban ) is, am ely k izá ró la g  fiá g a t ille tő  b irto k  árá
v a l vá sá ro ltato tt v a g y  ilye n  jószággal történ t csere utján szereztetett; továbbá 
am elyre a vásárló  a szerzőlevélben  h a tá ro zo tta n  k in y ila tk o zta tta , h ogy az 
utána csakis fiú u tó d a it ille ti (D r. D ó zsa  E lek  „E rd élyh o n i Jo gtu d om án y I I -ik 
kötet, 374– 378. o ld a lo k).

A z  íg y  szerzett b irto k  azonban  csak a k k o r v á llt  székely  örökséggé, ha 
az illető  szerzőn ek m ár v o lt  székely  öröksége;

m ert „ ig a z  u g ya n “  –  m ondja az erd élyi törvén yes k irá ly i táb la  hom oród
szentm ártoni G á b o r Ferenc és társain ak S zab ó  István  elleni szék e ly  örökségi 
perében a z 18 16 . feb ru ár 13 -ikán  h o zo tt itéletében –  „h o g y  széke ly  örökséget 
biró székelyek, am időn fiú ró l-fiú ra  szereznek, az a haeredításhoz (szé ke lyö rö k 
séghez, accrescal (járul), de ellenben itt, ahol S zab ó  Ferencnek (alperes jogelődé
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nek) a z alperesi m egismerés szerin t is siculico jure (székely  jogon) b irt haeredí
tása nem v o lt , ah oz szerzem ény nem is rag ad h a to tt . . . “

E z t  a sza b á ly t jelenti k i a n evezett táb la  a V eres leá n yo k n ak  U jvárosi 
István n é, V eres M á ria  alperes elleni perében 1799. június 14-én h o zo tt itéleté
ben is, am időn an n ak m egállapítása m ellett, h o g y  néhai V eres Sám uelnek K ö 
kös községben valóságos siculica haeredítása v o lt  –  kim ondja, h og y  „E ze n  szé
kely  h aeredításhoz szám lálja . . . .  néhai V eres D án ieln ek  és feleségének, G erge ly  
Ilon án ak, úgyszin tén  V eres D án iel praedecessorainak (jogelődeinek) a zo k a t az 
örökös in gatlan  szerzem én yüket is, m elyek  cum  expressa ad  sexum  solum  v i
rilem regulatione (k ifejezetten  csak fiá g ra  v a ló  szabályozással) szereztettek , 
m ert néhai V eres Sám uel és M ózes (V eres D án iel fia i) a leá n y o k n a k  a zokb ól 
va ló  m inden részesítéseken k ív ü l  csak ketten  o szto zvá n , a z á lta l m ár ezek  is a 
siculica h aeredításhoz rag ad ta k  . . . . “

U g ya n ezen  e lv  értelm ében ité lt a tábla  nemes B o d o la  E lekn ek  nemes B ar
tók  K elem enné elleni perében is az 1798. n ovem ber 30-ikán h o zo tt itéletében 
a k ö v e tk e ző k  k ije le n té sé v e l. . .  „ I ly e n  székely  h aeredításnak tartja  és i t é l i . . . .  
ezen törvén yes k irá ly i tábla  a felperesek á lta l e lő a d o tt acquisitionalis (szerző) 
levelekben  fo g la lt  in gatlan  jó k a t is, m elyek  absque fa cta  ad utrum que sexum  
regulatione (m indkét nem re v a ló  szab ályozás n élkül), csakis fiú ró l-fiú ra  m a
ra d v á n y ró l-m a ra d v á n y ra  szereztettek  és B ö jte M á rto n  á lta l –  a z 166 9-ik  esz
tendőben k elt testam entom a (végrendelete) szerint –  a fiá n a k  B öjthe Ján os
nak h a g y a tta k , –  m e r t . . . .  a z  örökös vásáro k  és szá zad o t fe lü lm uló  b irto k  
á lta l m ár ezek is a többi B öjthe haeredításhoz ragadtak.

M in d ezekb ől m egállap íth ató  tehát, h o g y  a „szé k e ly  örökség“  a székely  
á ltal a letelepedéskor v a g y  azu tán , de hadi szo lg á la tta l szerzett b irto k  (örök
ség) és ezen felü l az a b irto k  (in gatlan  va g y o n , jószág) v o lt , am ely k izá ró la 
gos fiá g i örökösödésre történ t későbbi m agánjogi szerzéssel és fo gan atb a  is 
m ent fiá g i örökösödéssel tén yleg is ahoz ra g a d t.1

II. A  (v o lt)  két-ág katonaság birtokosság.

A  csíki széke ly  kró n ik áb an  k ö zö lt, a m a gy ar vérszerződésnek m egfelelő  
székely k ő tö rv é n y  2-ik pontja  szerint: A m e ly  fö ld e t v a la k i m egszerzett, az 
neki sajátja m aradjon, am elyet pedig egyesült erővel szereztek, az a szerzők  
k ö zö tt osztassék egyenlően. V a g y is  ez, a közösen szerző k  egyenlő  arán yú  k ö 
zös tu lajdon a m arad.

A k á r  hiteles, a k á r nem a csíki székely  k ró n ik a  és az ebben k ö zö lt  k ő tö r
vén y , tén y, h o g y  a széke lyek  á lta l e lfo g la lt ú g yn ev ezett székelyek  fö ld jén  (terra 
siculorum ) a csíki szé ke ly k ró n ik án ak  m egfelelő  fö ld k özösség létezett.

A  szék-közösség, a fa lu k  közössége és fa lu  közösség form ájában  fen n á llo tt 
fö ldközösséget illetően  kétségtelen ez nem csak egyes h atá ro k n ak  (fő leg  erd ő k 
nek és h avasokn ak) m ai napig is fen n m arad t elnevezéséből, m int példáu l C s ík 
székben a Székh avas, H árom széken  a B o d zán  a székerdeje és 32 község erdeje, 
a b odoki hegységben a 9 község erdeje, M ik lósvárszék en  a hatod  a za z  hat 
község erdeje, hanem  o k ira to k b ó l és tö rvé n yek b ő l is.

Igy: eg y  a Brassó város b írája  és tanácsa á ltal 14 15 . július 15 -én k iá llí
to tt o k ira t szerint a sepsiszéki B aró tfa lu , G id a fa lu , Borosnó, U zo n fa lu , S an cto
G eo rgio  (az az S ep siszen tgyörgy) Bulem  (B ölön) és Á ra p a ta k  községek  (fa lu k)
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kép viselő i egy  darab a z O lt  m ellett levő , erdős területet, B o tfa lu n a k  saját sze
m élyükben  és a sepsiszéki összes com m unitások nevében (in  ipsorum  personis ac 
totius com unitatis sedis Sepsi) ad n ak  el.2

1 5 1 1 . feb ru ár 1 -én M arosszék  közgyű lése a széke ly  (m aros)vásárhelyi 
Szen tlélek  isp o tá lyn ak  Sósp atak  n evű  községben a szegén yek  és az e lh agyott 
gyerm ekek  táp lá lására  egy  v a g y  k é t ekealja  (kb. 200– 400 k at. hold) g a zd a 
sági b irto ko t a zza l ad át haszn álatra , h o g y  ha a z isp o tá ly  elp usztu lna, a kk o r 
ez a b irto k  a S zék  közönségére (ad generalem  universitatem  sedis) száll v issza.3

A z  aranyosszéki b ogáti praedium n ak (lak a tlan  p u sztán ak) 1827. évi con
stitutiója  szerint „ezen  praedalis h elyn ek  tu lajdon ságát (tu lajdon át) mostan is a 
nemes szék m agán ak reserválja“  u g y , h o g y  „a n n a k  birtokossai m in dn yájan  csak 
u zu fru ctu ariu sok “ , h a szo n élve ző k .4

A  fa lu k  k ö zö tti közösség és a fa lu -közö sség  létezését a z A p ro b a ta e  C o n sti
tutiones II I . rész X X I X .  cím ének a „ F a lu k  b irod alm án ak  m ód járó l“  szóló  I. 
articulusa, to v á b b á  a z  1846/7. év i X V .  erd ély i tö rv é n y c ik k  és a z 18 7 1. év i L V . 
tö rv .-c ik k  teszik  kétségtelenné.

T á rg y ila g  a széke ly  fö ld közösség  kettős fo rm áb an  jelen tkezett ú. m. a nyi
las fö ld ekb en  és a közhatárokban.

D r. T a g á n y i K á ro ly n a k  a „F ö ld k ö zö sség  M a gya ro rszá go n “  cím ű –  o k 
levelek bő l m erített a d a to k k a l a látám asztott –  értekezése szerint: a n yilas fö l
dekben je len tkező  fö ld közösség  eredetileg  abban á llo tt, h o g y  a fa lu  határában 
fe k v ő  gazdasági haszn álatra  alkalm as fö ld e k  (szántók, k aszá ló k  és rétek) m inő
ség és tá vo lsá g  szerint külön  tá b lá k ra , a z  egyes tá b lá k  pedig an n yi egyenlő  
részre d a ra b o ltattak , ahán y család fő  v o lt  a fa lu b an . A z  összes tá b lá k n a k  eg y 
egy része együttesen  eg y-egy  n y ila t kép ezett és a z, h o g y  a n y ila k  k ö zü l kin ek  
m elyik  jusson használatra , sorshuzás útján d ön tetett el.

Innen van  M átyás k irá ly n a k  m érai M a g y a r  B alázs erdélyi va jd á h o z  és 
székely ispánhoz a széke lyek  három  rendjének szab ályo zása  tárg yáb an  a z  1473. 
évben k iad o tt parancsában a „ t r es terrae sortes“  (három  sors fö ld ) eln evezés.5

E z  a csupán haszn álat végetti felosztás azonban  végleges és á llan d ó  nem 
vo lt, hanem  id őn kén t –  a körü lm én yekh ez képest –  v á lto z o tt, va g y is  a n y i
lak időn ként cseréltettek és a n y ilfö ld e k b ő l a z  eladdig nem részesedettek is 
részesültek.

M ásod ik  János v á la sz to tt k irá ly n a k  –  János Zsigm ond néven erd ély i fe 
jedelem nek –  egy 1569. évben k elt, T e le g d i M ih á ly  szé k e ly fö ld i fő k a p itá n y 
hoz in tézett rendelete szerint „ a z  N y ila s  F ö ld  elosztása fe lő l is n ag y  egyen et
lenség v o ln a “  a S zék e ly ek  k ö zö tt, m ert „n ém elyek  az m int mi p aran csoltu k  
m egosztani az fö ld ek et, m egelégednének rajta, ném elyek  nem elégednének és az 
L ó fejek  k ö zü l vo ln á n a k  C sík-székb en  főkép en , k ik  k ard ja ik k a l is m eg a k a r
nák m agu kat o lta lm azn i a z m i jo b b á gyu n k  ellen a z fö ldb en, a z m in t m egosz
tatott, n ém elyek tö rv é n y k e zte k  v o ln a  is ez fé le  fö ld  dolgában a z székeken 
a zo k k a l, ak ik n ek  a z ő fö ld ü k b e részt a d tak  v o ln a . . .“ 6

B áth ori Z sigm on d erd élyi v a jd a  és a széke lyek  ispánja 159 1. évben, a v ég 
ből, h ogy a z U d va rh ely szék en  la k o zó  g y a lo g  szék e lyek  az ő és az o rszág  szo l
gálatára  serényebbek lehessenek, M in dszen ti B enedek U d v a rh e ly v á ra  k a p itá 
n yá n a k  és k irá lyb író n a k , va lam in t az a lk irá ly b író n a k  és tisztekn ek a m ostani 
és jövendőbeliekn ek, a k ik et illet, „kem én y en “  m egparancsolja, h o g y  a zo k n a k  
a gyalo gszék elyek n ek , k ik n ek  „örö kségeik  nincsenek azon  fa lu k n a k  szokása
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és rendtartása szerint, m elyekben la k o zn a k , n y il szerint szá n tó fö ld ek et és k a 
szá ló k at a d ja n a k  és sza kítsan a k “ 7 . . .

E llen tétben  a n yilas fö ld ek n ek  ezen időleges és v á lto z ó  haszn álati fe lo sz
tásával a közh a tá rok  felosztás tá rg y á t soha sem kép ezték  és éppen ez a k ö 
rülm ény szabta  m eg tu lajdonkép pen i jellegüket.

D ó zsa  E lek  jogtu d or szerint (id ézett m un kája  I I-ik  k ötet 196 oldal) u g ya n 
is, ezek  –  a z  A p p ro b a ta e  C on stitution es II I . rész 29 cím e értelm ében –  azon  
szénarétek, erdők, szá n tó fö ld ek  és egyéb járultsági h aszon vételek  töm egéből 
á llo tta k , m elyek  b izon yos helység tu lajdonosai k ö z ö tt soha fe lo s z tv a  nem v o l
ta k , bárha a zo k n a k  ném ely része, fo g lalá s utján, n ém ely b irtokosok k irek esztő
leges h aszn álata  a lá  ju to tt legyen  is.

E ze k  a k ö zh a tá ro k , az A p p ro b a ta e  C on stitution es fen n t id ézett rendelke
zése értelm ében, a helységbeli régi te lk ek  (antiquae) járu lékán ak  tekin tettek  és 
íg y  a zo k n a k  hasznai a régi te lkek  arán yában  ille tték  a zo k  (a régi te lk ek) tu la j
donosait.

M in th o g y  pedig az erdélyi törvén yes táb lá n a k  a b ögö zi k ö zb irto k o so k 
n ak Jak a b  A n d rás és társai ellen fo ly t  k ö zh a tá ro sztá ly  elleni perében 18 17 . 
évben,8 ö z v . B áró  Szen tkereszti Zsigm ondn én ak a zágon i b irto kosok  ellen u gyan  
ilyen  tá rg y ú  perében pedig 1831-ben  h o zo tt9 itéleteiből is kétségtelen, h o g y  a 
régi te lkek  a széke lyek  három  rendjéhez, a z  előkelők-nem esek (prim ori-nobiles), 
ló fők-lovasp u skások  (prim ipili-equites) és g y a lo go k -g y alo gpuskások-veresdara
b on tok  (p ix id arii) rendjéhez ta rto zó  szék e lyek  á lta l b ír t  ősbelsőségek v o lta k :

íg y  k eletk eztek  a székelyekn él a k ö zh a tá ro k  felosztásakor, a (vo lt) kétág  
katonaság birtokosságok  a zo k b ó l a k özh atárb eli ille tm én yekből, am elyek  a ló 
fő k  és gya lo go so k  rendjéhez –  a tu lajd o n kép pen i v ité z lő  rendhez –  ta rto zo tt 
székelyek  ősbelsőségeinek a lap u l véte lével á lla p íta tta k  m eg ezen belsőségek tu 
lajdonosainak és am ely illetm én yekre ezen belsőségek tulajdonosai a z 1846/7. 
évi erdélyi X V .  tc ik k . 10. §-a értelm ében ön ként közösségben m arad tak , v a g y  
utóbb –  a z 18 7 1. év i L V . tc ik k . 8. §-a  és a z 1880. év i X L V .  tc ik k . 25. §-a 
szerint –  közösségben m aradni kén yszerü ltek.

E zek  szerint: a (vo lt) k ét ág katon aságb irtokosságok általában  am a fö ld 
közösség fo ly ta tá sa i, m ely a széke lyek  k ö z ö tt a m egtelepedéskor k eletk ezett, 
önm agukban pedig o lyan  vagyo n közösségi a la k u lato k , m elyek  a székelyekn ek 
legsajátosabb (jo g)v iszo n ya ira  vezeth ető k  vissza.

III . A  szom széd háram lási joga.

A m ik én t a z t a m ár id ézett m un kájában  D ó zsa  E lek  is m egállap ítja , tö r
vényes rendelkezések eg yálta láb an  nem em lékezn ek meg róla, pedig a széke
lyek n ek  m áig is élő  k ö ztu d a ta  szerint is va ló b an  létezett az a jogin tézm ény, 
h o g y  a törvén yes örökösök  nélkül elh alt (k ih alt, egyálta lán  m agvaszak ad t) szé
k e ly  va g y o n a  –  végren deleti örökös nem létében –  a szom szédra szá llo tt.

A  törvén yes rendelkezések h iá n yá n a k  o k a  –  v a ló szín üleg –  az lehet, 
h ogy a va g yo n n a k  ilyen  átszállása, a z  eléggé szapora széke lyek  k ö z ö tt na
g yon  ritkán  fo rd u lh a to tt elő, m ert, h o g y  az ezen jogin tézm énn yel összefüggő 
kérdések nem v o lta k  an n yira  tisztá zo tta k , h o g y  a zo k n a k  törvén yes sza b á ly o 
zására szükség nem v o lt , m ár abból n y ilv á n v a ló , h og y  a va rgy asi S zo lg a  Já 
nos hites táblai ü g y v é d  á lta l egy, M arosvásárh elyen  1838. évben k iad o tt, fű z e t
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ben a székely jog köréből fe lv e te tt 50 kérdés k ö zü l, nem kevesebb, m int 10, 
épen a szom széd háram lási (örökösödési) jo g á v a l k ap csolato s kérdésekre v o 
n atk o zo tt.

D ó zsa  E lek  jogtu d or és jogtan ár az id ézett m un kájáb an  ( I I -ik  kötet 407 
oldal) ennek a jogin tézm én yn ek sza b á lyo zását a jö vő b eli törvén yh ozás fe la d a 
tá n a k  m ondja; ez a szab ályozás azonban  elm aradt, m ert az E rdélyben  1853. 
szeptem ber 1 -én életbe lép ett osztrák  p o lgári tö r v é n y k ö n y v  760. §-a a szom 
széd háram lási jogát teljesen m egszüntette, az életbeléptető császári n y ilt p a 
rancs V I I. c ikkén ek 4. p o n tjá va l kap csolatb an  aképen ren delkezvén , h o g y  az 
örökös n élküli h a gy a ték  –  m int u ratlan  jószág, –  jövőben a k incstár á lta l 
fo g la lta tik  el.

Jogtörtén etről írv á n , a szom széd háram lási jo g á v a l kapcsolatosan  sereges
leg felm erülhető kérdéseknek elm életi fejtegetése nem lehet e soroknak fe l
adata.

Jogtörtén etileg is b izon yos azonban, h o g y  a k ih a lt székely  va g y o n a  csakis 
arra a szom szédra szá llh ato tt, aki szék ely  v o lt .

M ert a k ih a lt székely  v a g yo n á n a k  a szom szédra v a ló  háram lásában, a 
szom szédban, m agát a székely  nem zetet kell m egtestesültnek tekinteni.

A z  egész intézm ényben ugyanis a v e zető  elgondolást abban lehet és kell 
keresni, h o g y  a székely  nem zet á lta l m egszerzett székely  fö ld n e k  (székely nem
zeti va g yo n n ak ) a k ih a lt székely  á lta l b irt része a székely  nem zetre szálljon 
vissza.

E z a z elgondolás v o lt  alapja  a W e rb ő c zy  H á rm ask ö n yvén ek  III . része 
4 -ik  cím ében és a z 15 5 5 . év i székely  nem zeti con stitu tiok  30. pontjában cod i
fic á lt  ann ak az ősi székely k ivá ltsá g n a k  is, h o g y  a széke ly  em ber örökségét 
soha el nem veszthette, ha fe jét hűtlenségért el is vesztette, hanem öröksége 
a ty ja fia ira  m aradt. A z -a z : a ty ja fia ib a n  a széke ly  nem zetre szá llo tt vissza.

A z  1562. évi segesvári országgyűlésnek  a z  a h a tá ro za ta , m ely ezt a jo 
go t eltörölte és ille tve  az a tén y, h o g y  1562-ben és ezután  is a fejedelm ek a 
hűtlenségbe esett székelyek  b irto k a it e lk o b o zv a , a zo k a t –  nem is m indig szé
k elyek n e k  –  rendszeresen a d om án yozn i k ezd té k , azért vo lt tehát az egész 
székelység jogsérelm e, az a tény pedig, h o g y  1562-ben és azu tán  a székelyek –  
különösen a főem berek (prim ori-nobiles) –  a z addig b irt b irto ka ikra  (jószá
gaikra) fejedelm i a d om án yt (n ova don atio) k ezd te k  kérni, azért v o lt  a székely 
nem zeti jog sérelm ére szolgáló  jogfeladás,

m ert a k irá ly i jogn ak  a széke lyek  k ö zé  e két alapon és alakban  tör
tént b evite léve l, a fiscus háram lási joga a széke ly  b irto kokb an  törvényesen is 
életbe lépett, ez á lta l pedig a széke lyek  b irto k á n a k  a székely nem zetre tör
ténő visszaháram lása csorbát szenvedett.

U g ya n is: a k irá ly i ad om án ybirtokban  a z adom án y levélben m egszabott 
öröklési rend m egszakadásával, va g yis  a z ad om án yosn ak ilyen  értelem ben vett 
m agsza k ad á sáva l (például a csakis fiágra  szóló  ad om án yozásn ál a fiág k ih a 
lásáv al a fiscusn ak joga  v o lt  a m agszakadást a z ille tő  székben k ih ird ettetn i és 
a b irto k o t törvényesen  m agának k ö vete ln i; a z ilyen  m ódon fiscális jószággá 
v á lt  b irto k o t pedig a fejedelem nek jogában, sőt kötelességében á llo tt elad o
m án yozn i.

„M e g fo n to lv a  s m agunkban többször e lg o n d o lv a “  –  írja az öreg (Első) 
R á k ó c z y  G y ö r g y  erdélyi fejedelem  a szam osujvári vá ráb an  1636. január 30-ikán

118

[Erdélyi Magyar Adatbank]



k elt k iv á ltsá g  levelében, –  „ h o g y  a K ir á ly o k  és F ejedelm ek a m agu k at érde
m esített a la ttv a ló ik  iránti kegyelm esség és szabadság á ltal, a z  a la ttv a ló k  pedig 
a fejedelm ek irán t k itetsző  hűség és egyenesség s az abból k ifo ly ó  szolgálatb eli 
készség á lta l szin te e lv á la szth a ta tlan  kap occsal ú g y  össze v a n n a k  k ö tv e , h o g y  
az e g y ik  a m ásikból szü letik , e g y ik  a m ásikat n eveli és tartja , ann ak okáért, 
hogy M i k ezd jü k  és a M i k eg ye lm ességünk k ezd je  előbb terem teni a gy ü m ö l
cseit és S zék ely  H ive in k n ek  hűséges engedelm ességük Irán tu n k  n eveked jék“  –  
n evezett fejedelem  elrendeli u g ya n  „ h o g y  en nekután na soha aká rm ely  m a g v a 
szakad tn ak  m agszakadását a széke lyek  k ö z ö tt k ih ird etn i és végrehajtani ne le
hessen, sőt azon  m a g v a sza k a d o ttn a k  jav aib a n  a M i v a g y  M a rad ék a in k  az er
délyi törvényes Fejedelm ek szám okra v a la m e ly  iktatás v a g y  fog lalás se lehes
sen és tétethessen, hanem  a m a gv asza k ad o ttn a k  ja v a i m in dkét ágon le v ő  m a
rad ékaikra, az ők  régi szokásuk és szertartásu k szerint sza b ja n a k  és m enje
nek á lta l.“ 10

M in d azo n á lta l a székelyek  k ö z ö tt a k ir. ad om án yozási jog (jus regium ) 
soha többé meg nem szünt.

N em  szünt m eg különösen azok b an  a z adom ányos jószágokban, m elyekbe 
a k irá ly i jog a b irto kosok  a k a ra ta  fo ly tá n  v ite te tt be; a z A p p ro b a ta e  C o n sti
tutiones II I . része L X X V I .  cím ének V I I .  articulusa k im on d ván , h o g y  am ely 
jószágokb a spontanea vo lu n ta te  (szabad aka ratta l) nem más idegeneknek, h a
nem tu lajdon m aguk a legitim us possesorok v a g y  haeresek (törvényes b irto k o 
sok, v a g y  örökösök) v itté k  be v a g y  v in n ék  be ezután  is a jus regium ot, a z o ly a 
n okn ak m ind birod alm u k, m ind jöven d ő d ev o lu tio ju k  (három lásuk) úgy m int 
jus regium  a la tt levő  b onum ok (jav ak ) a z o rszágn ak  a jus regium ról irato tt 
közönséges törvén yeih ez accom odáltassan ak (alkalm aztassanak) tam  respectu 
fisci quam  etiam  d on atario rum (úgy a fiscusra, m int az adom án yosokra  n ézve ).“  

A  m ost id ézett tö rv é n y h e ly  értelm ében a k irá ly i adom án y b irto k o k  k ö zü l, 
m integy m egerősítéseképen ann ak a tételnek, h o g y  az e lv ett jo go k  vissza

n yerhetők, de az ön ként fe la d o tta k  nem,
csakis a zo k  a b irto k o k  m entesültek a k irá ly i jog (jus regium ) aló l és szá ll

ta k  vissza a „ré g i haereditarium  jusra“  (örökségi jogra),
„a k ik b e  a régi p r iv ilegium ok (k ivá ltság o k ) ellen más just be nem v itte 

nek m indezideig  is a posessorok (b irtokosok), v a g y is  am elyekbe a b irtokos 
a karata  ellen (a fen n t érin tett ősi k ivá ltsá g  ellenére) v ite te tt be a jus regium  és 
a zo k  is csak a kk o r,

„h a  an n ak (adom án yos) posessorai deced álván  (elh alván ), m ások a k á rk ik  
is o ly an  jószágot ap p reh en d áltak  (uralm uk alá  vettek ) v o ln a  és ad  fiscum  re
gium  nem red eálh atott vo ln a  (a k irá ly i fiscusra nem térhetett vo ln a) 32 esz
tendőnek forgása  a la tt .“

A  k irá ly i jogn ak a széke lyek  k ö zé  történ t b evitele  fo ly tá n  teh át a szom 
széd háram lási joga csakis a m agvaszak ad t á lta l székely  jogon (siculico jure) 
b irt jószágra n ézve á llh a to tt fenn, a k ir. adom ányos b irto k  ellenben a m ag
va sza k a d t székely  után  is a fiscusra szá llo tt.

I V . A  fiú leá n y  részesedése a lófőségi tisztségből.

N éh a i S zab ó  K á r o ly , a k o lo zsv ári egyetem nek hírneves történettanára a 
„ R é g i S zékelység“  cím ű  m unkájában –  a v o n a tk o zó  o k ira to k  egyrészének
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közlése m ellett –  ren d k ívü l érdekesen ism erteti a z t a k ét pert, am elyek  k ö zü l 
a z  e g y ik  A n g y a lo s i L ászló  jogu tód ai, va lam in t D om okos M ih á ly  és ennek o sz
tá lyos vérrok on a, B ecz P á l k ö z ö tt a m á rk o sfa lv i Szép  P éter féle lófőségi (örök
ség) b irto k  átengedése (tulajdona) irán t a z  14 9 7– 1548-as években fo ly t , a m á
sikat pedig dáln oki (m árkosfa lv i) T ö r ö k  M átyásn é A n g y a lo si M argit, D a m o 
kos M ih á ly  ellen, 1548-ban, a je lzett lófőséggel járó tisztség átengedése irán t 
fo ly ta to tt .

A  jelenleg m egbeszélés tá rg y á t kép ező  ennek az utóbbi pern ek m egértésé
hez m indenek előtt m egjegyzen dő, h og y  a perek  idejében m inden székely  szék 
nek 2 vá la szto tt fő tisztv ise lő je  v o lt  és p edig a fő h a d n a g y  v a g y kap itán y  
(m aior exercitus, capitaneus sedis) és a székb író  (judex terrestris), a k ik e t éven
kén t v á laszto ttak .

E z a választás ősi szokás szerint, nem ek (nem zetségek) és á gak  szerint 
történt és pedig éven ként kü löm b ö ző  nem ből és ágból v á la sz to ttá k  ú g y  a fő 
h ad n agyot, m int a b író t, va g yis  például ha e g y ik  évben a fő h a d n a g y  a Jenő
nem B esen yő-ágából v á la szta to tt, a k k o r  a b író t, u g ya n a zo n  évben, teszem  fel, 
a M edgyes-nem  K ü rt-á g á b ó l vá la szto ttá k .

A z  id ők  fo ly a m á n  azonban  –  m ikén t a z t néhai Szab ó  K á r o ly  épen a 
m egbeszélt perből m egállap ítja  –  a vá lasztás m ódja aképen v á lto zo tt, h ogy 
a tisztségviselés joga  a sor szerin t k ö v e tk e z ő  nem illető  ágban b izon yos ló 
főség b irto ká h o z v o lt  k ö tv e  és az, aki ilyen  lófőség b irto káb an  v o lt , a tisztsé
get a z ille tő  nem illető  ágában törvényesen  követelh ette.

A  megbeszélés a la tt levő  perben e lőad ott tén yállás szerint 1548. évben a 
székely  p rim o r családból szárm azó  alsócsernátoni D am o ko s M ih á ly t K é z d i
székben, a Jenő-nem  B esenyő-ágán fő h a d n a g gy á  v á la szto ttá k . E z ellen a v á 
lasztás ellen dáln ok i és m á rk o sfa lv i T ö r ö k  M átyásn é, szül. A n gya lo si M a rg it –  

   A n g y a lo si L ászló  fiú leánya  –  azon  a z a lapon  lép ett perrel fe l, h ogy a Jen ő
 nem B esenyő-ágán a tisztségviselés joga, K ézd iszékb en , a m á rk o sfa lv i Szép  P é 
ter fé le  lófőség b irto ká h o z va n  k ö tv e  és h o g y  íg y  D am okos M ih ály  a fő h a d 

 n agyi tisztséget neki átengedni köteles, m iután ő (A n gya lo si M argit) a fen n t 
em lített m ásik perben ezen lófőség b irto k á t itélettel m egnyerte. 

 D am o ko s M ih á ly  a perben a zza l véd ekezett, h o g y  felperesnek a Jenő-nem  
lófőségi tisztségében soha sem m iféle része nem v o lt , m ert ezt a tisztséget hosz
szas id ő tő l fo g v a  a z ő ősei b irták  és h og y  a z élő lom bos fá t  –  am i ú g y lá t
szik  –  S zab ó  K á r o ly  szerint – , a széke ly  fő tisztv ise lő k  jelvénye v o lt  –  az 
ő ősei is m indig C sern áton b a v itté k  (innen van  Szab ó  K á r o ly  szerint a „ z ö ld  
ágra ju to tt“  m ondás) és h o g y  e-szerint: felperes joga, ha létezett vo ln a  is v a la 
m ikor, elévült. D e  különben  is felperesnek va n  saját lófősége és íg y , a z  ország 
tö rvén yei szerint, más lófőségbe nem léphet. E gyéb kén t is a nőág a fé r fiá g  el
len tisztséget (lófőséget) nem birhat, de különben  is felperes a lófősége tisztjé
nek jöved elm ét m ár a ty já tó l m egkapta.

A  perben N a g y m ih á ly i Ö d ö n ffy  L á sz ló  görgén yi v á rn a gy , a székelyek  
alispánja (vicecom es siculorum ) b izo n y ítá st rendelt; a b izo n yítá st a v a lla tó  p a 
rancsban n évszerin t m egnevezett széke ly ek  T o r ja  (K ézd i)V ásárh ely en  fo g a n a 
to síto ttá k  is: döntésre azonban  sor nem k erü lt, m ert A n gya lo si M a rg it ü g y 
véde Besenyei Józsa deák –  1548. június 2 1-ikén  a pert, a zza l a z  in d o kolás
sal, h o g y  felperes neve a perben (M argit h elyett) K a ta lin ra  v o lt  v á lto z ta tv a  –  
letette.
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E  szerint teh át a perben fe lm erü lt concret kérdések m ellett b író ila g  eldön 
tetlen m aradt az a z átalános –  e lv i kérdés is, am ire n ézve D am o ko s M i
h á ly  a zza l v é d ek ezett, h ogy a nőág fé r fi  ág ellen (tisztséggel járó) lófőséget 
nem birhat, h o g y  v ajjon  a nő a székelyekn él viselhetett-e ténylegesen tisztséget?

N em  kétes azonban, h ogy erre a kérdésre a b író i döntés csakis h a tá ro zo t
tan nemleges lett vo ln a.

M ert W e rb ő c zy  H á rm ask ö n yvén ek  II I .  része 4 -ik  cím e szerint a széke
ly ek , ősi szokás szerint, tisztségekben n em zetségek és nem zetségi á g a k  sze
rint részesedtek,

m ár pedig a nem zetség és nem zetségi-ág csakis a férfia k b a n  élt és tes
tesült m eg, m ivel a nő a férjhezm enetel á lta l más nem zetségnek v á lh a to tt és 
v á lt  ta g já vá .

A n g y a lo si M a rg it tehát –  ha egyéb kén t D am okos M ih á ly n ek  nem is lett 
vo ln a  iga za  –  D am o ko s M ih á ly tó l csakis a tisztség (főh ad n agyság) jövedelm é
nek m egosztását követelh ette.

A m in th o g y  tén yleg ilyen  értelem ben itélt 1486-ban B áth ori István  egy 
hasonló term észetű és tá rg y ú  perben az a lábbiakban  teljes egészében k ö zö lt 
itéletében:

„ M i, g r ó f B áth ori István , E rd ély i V a jd a , a S zék elyek  Ispánja és Felséges 
Fejedelem  M átyás ur-Isten  kegyelm éből M a g y a r  és C seh ország sat. K irá ly á n a k  
O rszág b irá ja  –  ad ju k  em lékezetre, h o g y  m időn K o lo zs v á ro n  v a llá s t te vő  
S zen t G á l ünnepén n ém ely k irá ly i d o lgo k  m eghallása és elrendelése vé g e tt h o z
zán k jött és m egjelent b izon yos nem esekkel és fő szé ke ly ekkel eg yü tt vo ln á n k , 
E lőnkbe jö vén v ité z lő  H id végi M ik ó  L ő rin cz  és Szen t A n n ai T ó th  M ik lós, m a
gok és N em es N ő ik n e k  t. i. M á rth á n a k  L őrin czn én ek , A n n á n ak  M iklósn én ak a 
néhai S zen tgy ö rg y i B alás leán yain ak  szem élyekben –  G y örgyn ek  a néhai 
S zen tgy ö rgy i Barabás fiá n a k  jelenlétében –  azon  L ő rin cz  és M iklós á lta l elé
terjesztetett, m i szerint G y ö r g y  a n evezett A sszo n y o k a t M á rth á t és A n n á t a z  
em lített hajdani Balás h a lá lá v a l reájuk és G y ö rg y re  örökösi jogon szá llo tt szé
kely  örökségekben és h iva ta lo k b a n  résztelenné akarn á és törekedn ék tenni s 
azon  A sszo n y o k n a k  a m on dott örökségekből és h iv a ta lo k b ó l semmi részt sem 
akarna adni, az elm ult esztendőben is azon h ivata lok jövedelm eit  G y ö r g y  csak 
egyedül ve tte  vo ln a  be az A sszon yok  sérelm ével és igen n agy kárára.

M it h a llv á n  G y ö r g y , íg y  fe le lt ellene, h o g y  ig a z  lenne, m iszerin t ő a 
m on dott széke ly  örökségeket bírni akarná s a m on dott h iv a ta l jövedelm ét is 
a z  elm ult esztendőben b evette  vo ln a , de azon  örökségek és h iv a ta lo k  a m on
d o tt A sszo n y o k a t legkevésbbé sem illetn ék  azért, h og y  ő volna a f iú  örökös 
azon  örökségben.

M időn  ezek íg y  fo ly tattatn án ak, v ité z lő  T am ási P éter a többek k ö zü l 
előnkbe á llv á n  a h arm ad ik  részről, íg y  szó lott: H o g y  m ivel a P é t er A n y ja  
és B arabás az em líte tt A sszo n yo k  és G y örgy  ősei eg y  a ty á tó l és an yá tó l szü
lettek  vo ln a : azért azon  örökségek és h iv a ta lo k  P étert úgy illetn ék, va lam in t 
az em lített G y ö r g y ö t és M á rth á t és A n n a  A sszo n yo k a t.

V égre  pedig K ere lő i P á l a n egyedik  részről m ások k ö zü l hason lólag elő n k 
be á llv án  N em es N ő je  M árth a  A sszon y  szem élyében előterjesztette, h o g y  nője 
M árth a  A sszon y  néhai N em es M árth a  asszon yn ak t. i. hajdani S zen tg y ö rg y i 
Barabás leán yán ak  v o ln a  leán ya  és h o g y  azon  asszony b izon yos örökségekből 
részt akarna k ap n i a z ország tö rvén ye  szerint.
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M in th o g y  a fe le k  ezen szá rm a za to t nem ta g a d tá k , sőt csaknem  m inden szé
k e ly e k  jó v á h a g y tá k : M i ann ak o k áért azon  fő  S zé k e ly e k  tanácsából azon  S zé
k e lyek k e l az ő tö rv é n y ü k  szerint a n evezett örökségek tárgyában ilyen  itéletet 
tettünk:

H o g y  a z em lített A sszo n y o k  és S ze n tg y ö rg y i G y ö r g y  ősének t. i. B ara
básnak örökségei, hivatalai és tisztségei ú g y  és azon  joggal lá tta tn a k  illetni 
M árth a  asszonyt, a L ő rin cz  és A n n á t, a n evezett T ó th  M ik lós N ő ik e t, m int 
G y ö r g y ö t és k ö zö ttü k  egyenlőleg k e ll felosztani.

T am ási P étern ek pedig és M árth a  asszon yn ak, a P á l nőjének addig, m íg 
G y ö rg y n e k  és M á rth a  s A n n a  A sszo n yn ak  m a ra d v á n y ju k  és örökösük leend, 
a z  örökséghez semmi jogu k  és tu la jd o n ságu k  nem lehet, va la m in t a S zé k e ly e k 
nek előttün k fe lv ilá g o síto tt tö rvén yei ta rtjá k “  . . . . . . .  “ K e lt  a z  előbbi helyen,
a fen n t m egjegyzett határid ő  harm ad ik  n apján  E g y ezer  n ég y szá zn yo lcva n h ato 
d ik  esztendőben.“ 11

1 A  szö v eg b e n  fe lh iv o tt  i té letek  k ö z ö lv e  v a n n a k  k ily é n i S z é k e ly  M ih á ly n a k  a 
N em es S z é k e ly  n em zetn ek  C o n s titu t io ji, P r iv i leg iu m a i és a J ó szá g  le szá llását tá r 
g y a ló  n ém ely  ité lete i c ím ű  18 18 -b a n  m egjelen t m u n k ájá b an .

2– 3 A z  o k le v e le k  k ö z ö lv e  a S z é k e ly  O k le v é ltá r  I I I .  k ötetéb en.
4 K ö z ö lv e  e g y  M .-V á sá rh e ly e n  18 37-ben  k ia d o tt  fü zetb en .
5– 6. K ö z ö lv e  k ily é n i S z é k e ly  M ih á ly  id . m u n k ájá b an .
7 K ö z ö lv e  lőcsei S p ielem b erg  L á s z ló  M .-V á sá rh e ly e n  m egjelen t „ A  nem es szé

k e ly  n em zet jussait v ilá g o s ító  n ém ely  d a ra b  le v e le k “ , stb. c ím ű  k ö n y v éb en .
8 K ö z ö lv e  S z é k e ly  M ih á ly  id . m u n k ájá b an .
9 K ö z ö lv e  S p ielem b erg  L á s z ló  id . k ö n y v é b e n .
10 A  k iv á lts á g le v e le t  m a g y a r  fo rd ítá sb a n  k ö z li  lőcsei S p ielem b erg  L á s z ló  id é ze tt 

k ö n y v éb en .
11 A z  ité letet k ö z li  lőcsei S p ielem b erg  L á s z ló  a z  id é z e tt k ö n y v é b e n . A z  ité le th ez 

csa to lt c sa lá d fa  szerin t: S z e n tg y ö rg y i B alás, G y ö r g y  (a z  alp eres) és M á rth a  a K e re 
lő i P á ln é  a n y ja  te stvé re k  és a S z e n tg y ö rg y i B ara b á s g y e rm ek e i v o lta k . M ik ó  L ő 
rin czn é és T ó th  M ik ló sn é  –  M á rth a  és A n n a  a sszo n y o k  –  a  S z e n tg y ö rg y i B alás 
fiu leá n y a i  v o lta k . A  T a m á s i P é te r a n y ja  a S z e n tg y ö rg y i B arab ás testvére  v o lt .
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HÁROMSZÉK TELEPEDÉSI 
TÖRTÉNETE

A  széke lyek  őstörténetének e g y ik  n ag yo n  fon tos és sokat v ita to tt  kérdése: 
m ikor és h o g y an  telepedtek  m eg a széke lyek  a ró lu k  n evezett (T erra  S icu lo
rum =  S zék e ly ek  fö ld je) fö ld re . U g y  gondolom , h o g y  a kérdés m egoldásához 
közelebb jutun k, h o g y  ha először összeállítju k  a S z é k e ly fö ld  telepedési tö rté
netét a legrégibb  id ő k tő l a széke lyek  m egjelenéséig, ez azu tán  v ilágosságot 
fo g  deríteni m egtelepedésük körü lm én yeire  is.

N a g y  baj, h o g y  a S zé k e ly fö ld  régészetileg m ég nincs eléggé á tk u tatva . 
Im itt-am ott ta lá lta k  a történ et előtti k o rsza k o k b ó l leleteket, de eg y  pár helyet 
leszám ítva  nem vé ge ztek  rendszeres k u tatásokat.

T a n u lm á n ya in k  fo ly a m á n  arró l g y ő ző d tü n k  m eg, h og y  a S zék e ly fö ld ö n  
H árom székm egye területéről va n  a legrégibb id ő k tő l k e zd v e  a legtöbb ad atu n k, 
ezért jelen d olgo zatu n kb an  e m egye telepedési történ etével fo g la lk o zu n k . M ivel 
azonban  H á ro m szék  m egye fö ld je  és székelysége történ etét nem lehet egészen 
külön  v á laszta n i, a zt a z egész székelység őstörtén etével e g y ü tt fo g ju k  tárgyaln i.

E rd ély  keleti és déli részén hét m edence va n : a g y e rg yó i, csiki, három széki 
barcasági, fogarasi, p etrozsén yi és hátszegi, ezek k ö z ö tt a legn agyob b  a h á ro m 
széki. N é g y szö g  a la k ú  térszín ileg n ag y  kettős u d va rh o z hasonlít, m elyet a k e
leti K á rp á to k  h avasai v á la szta n a k  el M o ld o vá tó l. A z  u d varb an  északon  C s ik 
m egyéből 2 kap un  ju tu n k, eg y ik e t a K á szo n  v iz e  n yitja , m ásikat a z O lt. M o l
d ováb ól is 2 k a p u  n y ilik , e g y ik  keleten  a z O jto z i, m ásik délen a b o d za i szo
ros. A  két u d v a r  k ö zü l a n yu g ati keskenyebb. E z  a S ep siszen tgyörgy  vid ékén  
az O lt  fo ly ó tó l szegélyezett Szépm ező, m ely  a barcasági m edence fe lé  n y itv a  
van ; a m ásik a keleti szélesebb a F eketeü gy m ind k é t p a rtján  B ereczkig  hu zó 
dik. A z  O lt  B ü kszád  fe le tt  lép H árom szék  fö ld jére. B o d o k n á l k ezd ő d ik  a S zép 
m ező. A  F eketeü gy, a m egye b elfö ld i fo ly ó ja , vé g ig  h a la d vá n  K é z d i és O rb a i 
székeken, A ld o b o ly n á l ö m lik  a z O ltb a , m ely  eddigi fo ly á s á t m eg v á lto zta tv a  
előbb n yu gati, m ajd  ism ét déli irá n y t vesz s E rdő vid éken  á tfo ly v a , h a g y ja  el a 
m egyét. A  fo ly ó k  és p a ta k o k  m entén, a h eg yek  alján, a v ö lg y e k  ölén, szá za 
dok fo ly am á n  113  község h ely ezk ed ett el. L egrégibb ek  a fo ly ó  és patakm enti 
települések; a h egyek  láb á n á l v a ló k  későbbiek s id ő n kin t v á lto z ta ttá k  h elyü k et. 
A  leletekből, m elyek  eddig fe lszín re kerü ltek , a z t k ö ve tk ezte th etjü k , h o g y  H á 
rom szék területén a történelem  előtti idő csaknem  m inden szakáb an  la k ta k  
telepesek.
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A  S zék ely  N em zeti M úzeum  régiségtárában  v a n n a k  e lh e lyez v e  a zon  fe g y 
verek, szerszám ok és h á zieszk ö zö k , m elyek et a z  ősem ber készített. M i tá r
g yu n k h o z képest csak összefoglaló lag em lékezü n k m eg ró lu k  s célunkn ak m eg
fele lő leg  inkább a le lőh elyeket soroljuk  fe l, m ert, m in t látn i fo g ju k , ezek v o l
ta k  széke ly  őseinknek is telepedési k ö zp o n tja ik .

K ő k o rsza k . M á r  a csiszolatlan  k ő k o rsza k b ó l (palaeolit) szórván yo san  k e
rü ltek  elő d u rv a  k ő eszk ö zö k  és szerszám ok. T eu tsch  G y u la , a B arcasági m ú
zeum  ig a zg a tó ja  S zita - és M a g y a rb o d za  k ö rn y ék én  v é g ze tt  ásatásai fo lyam á n  
ta lá lt  tű zk ő , jaspis és k v a rc b ó l készü lt vakaró k a t, furó k at, árvésőket stb .1

M ég dúsabb eredm ényeket ért el a trag iku s kö rü lm én yek  k ö z t  (1925.) m eg
h a lt dr. L ászló  Ferenc2 S zék e ly  M ik ó -K o llégium i tan ár és m úzeum i ig a zg a tó 
őr, k i Erősdön, O ltszem en  s más h elyeken  fo ly ta to tt  rendszeres ásatásokat.

E zek  a z  u jkőkorsza k-ból (neolit) v a ló  leletek, m ik et a fá ra d h atatla n  szor
galm u k u ta tó  felszín re h o zo tt, arró l g y ő z n e k  m eg, h o g y  eze lő tt szinte 4000 é v 
v e l H á ro m szék  területén rendesen m egtelepedett nép lak o tt.

A  le lőh elyek  szám a 20. E ze k  k ö zü l 12 a z O lt  m ellett fe k sz ik : 1. B ü k 
szád– V á p a  v á ra , 2. O ltsze m – V árm eg e, 3. O ltsze m – L e á n y k a v á r , 4. O ltszem  
ö zv . Sán ta  G y u lá n é  telke, 5. M áln ás– F ü ven yes tető, 6 . M áln ástó l 4 km . fe k v ő  
dom b, 7. é t fa lv i:  T em p lom dom b, 8. sep siszen tgyö rgyi: G ém vára , 9. il ly e fa lv i:  
Forrásdom b, 10. Erősd: T y is z k h e g y , 11 . B od ok, 12. Á ra p a ta k : C su lakaré . A  
F eketeü gy m ellett fek sz ik  3 te lep: 1. a ré ty i: D o b o lyk a d o m b , 2. N a g y b o ro sn y ó  
és L é c z fa lv a  k ö zt: V á rh e g y . 3-ik L iszn yó . A  többi patakm en ti telep: 1. A l
to rja : C so b o t J. te lke, 2. A lsócsernáton: T em p lo m d om b , 3. K ézd im á rk o sfa lv a , 
4. E gerp a ta k : O láh ülés, 5. K isb orosn yó: B o rzv á ra .

K ik  v o lta k  a z őslakók? H o g y a n  éltek, m ilyen  szokásaik  v o lta k , vo lt-e  
v a llá su k  stb? E zek rő l a le ltek  a lap ján  érdekes k ép et ra jzo l R o sk a  M árton  d r.3

A  R ézk o rsza k b ó l m úzeum unkban a fen n em lített te lep h elyek  k ö zü l csak 
1. a z  erősdi: T y is z k  h egyrő l, 2. K isb o ro sn yó ró l a B o rz  váráb ó l, 3. K ézd im á r
k o sfa lv á b ó l, 4. a liszn yói C su la k k a réb ó l v a n n a k  leleteink. E zekh ez m int új 
le lő h elyek  csatla k o zn ak : S ep siszen tgyörgy: Ö r k ő  és K é z d ik ő v á r . S zórván yos 
leletek v a n n a k  m ég B ereczkből.

A  b ron zkort  k ép viselő  le lőh elyek  a z  O lt  jobb p a rtján : 1. M ik ó ú jfa lu , 2. 
M álnás: F üven yestető , 3. É tfa lv a -Z o ltá n , 4. A z  O lt  b alp a rtján  m ég Sepsiszent
g y ö rg y , 5. Sepsi-B esenyő, 6. K o m o lló , 7. a F ek eteü gy  m ellett N a g y b o ro sn yó , 8. 
R é ty e , végü l 9. K ézd iszen tlé leken  a T á n c o sp a ta k  (vasut) m elletti U rnatem ető.

A  V a sk o rsza k ka l k e zd ő d ik  a történ eti idő. T erü letü n k rő l íro tt  fe lje g y zé 
seink nincsenek. A zo n b a n  E rd élyn ek  és benne a legn agyob b  m edencének fe k 
vése term észeti kincsekben v a ló  ga zd agsága  és term észetes véd m ű vei alapján  
fe lté telezh etjü k , h o g y  a z a v á n d o rló  n épekn ek rövideb b  ideig pihenő, sőt tele
pedő h e ly ü l szo lgált. G ö rö g  fo rrá so k  szerin t K risztu s elő tt a V I I .  és V I .  
század o kb an  a D u n á tó l északra  szk itá k  la k ta k . A  k ö v e tk e ző  század o kb an  
(V . I V .)  fo ly t  le a n a g y  k elta  vá n d o rlá s, m ely  szintén érintette a terü
letün ket. M úzeum unkban  a v a sk o rsza k b ó l is v a n n a k  értékes le letek . L e lő 
h elyek : 1. A ld o b o ly , 2. A lsócsern áton, 3. B esenyő, 4. B ikszád , 5. G id ó fa lv a , 6. 
I ly e fa lv a , 7. O ltszem , 8. Szem erja, 9. N a g y b o ro sn y ó , 10. E rősd, 1 1 . V á rp a ta k .
12. H erec, 13. Z a b o la . K e ltá k tó l szárm azó  leletek  kerü ltek  elő a to rja i B á lv á 
n yo svárb ól, G id ó fa lv á ró l, Á ra p a ta k ró l.

R égm ult id őkn ek beszédes em lékei a várak. E zek  k ö zü l sok m ár a tö rté
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nelem  előtti időben k eletk ezett, de a z  a z á ltalános fe lfo g á s, h o g y  a v á r a k  k ép 
viselik a z átm enetet a történelem előtti id őb ől a történ eti időbe.

K ö n y ö k i J. és N a g y  G éza 4 a régi M a g y a ro rszá g  területéről, a  m egyei 
alispánok h iva ta lo s  k im u tatása  a lap ján , 1033 v á r a t  sorol fe l, m elyekb ő l 178 
van  a S zé k e ly fö ld ö n . C sikb a n  22, H á rom széken  6 1, M arostord áb an  45, U d v a r 
hely-széken  40, T o rd a -A ra n y o sb a n  20, m elyb ő l 10 v a n  a régi A ra n yo sszé k  t e 
rületén. T e h á t több, m in t egyh arm ad a a S zé k e ly fö ld i v á ra k n a k  esik H á ro m 
szék m egye területére. S zerző  a v á r a k a t 5 csoportba osztja : A z t  á llítja , h ogy 
a p o g á n y v á ra k  eredete v issza n y ú lik  a k ő k o rsza k  végéig. R endesen p o g á n y 
v á ra k  v a g y  fö ld v á r  n éven  ism eretesek, de g y a k o ri a B o lo n d v ár, v a g y  L á n y k a 
v á r  és T ü n d é rv á r  elnevezés is. M egy én k  területén  11 ilye n  p o g á n y v á r  van . 1. 
K in csás v á ra : B od ók on , 2. V á rb é rc z : B orosnyón , 3. V á rh e g y : C som ortánban ,
4.– 5 . Ó riás, E sztevén yesen  és E gerp atak o n , 6 . V á r te tő : G elencén, 7. V á rh e g y : 
K o v á szn á n , 8. N y ir te tő : K ö rö sp atak o n , 9. T ö r ö k v á r :  L iszn yó n , 10. V á rh e g y : 
Besenyőn és 11 . T o r ja  v á ra .

A  v á r a k  n a g y  része (26) elp usztu lt, 16 rom okban  hever. S ze rző k  róm ai 
erődöt (castrum ) csak hárm at soroln ak  fe l, a praehistoricus: L e á n y k a v á ra t O lt 
szemen s a kom o lló i és b ereczki castru m o k at.5

O rb án  B alázs a m egye területén 42 v á r a t  sorol fe l6  és töb b n ek a la p ra j
zá t és kép ét is ad ja : K incses v á ra  B od okon , H e re cz  v á r a  a z O lt  b a lp a rtjá n , 
O ltszem  és M áln ástó l egyenlő  tá vo lsá g ra , V á p a v á r a  a z O lt  job b p artján , B ü k 
szádtól fé ló ra  járásra  a to rja i B á lv á n yo sv á ra , Ik a v á ra  a z Ik a p a ta k  és a C ser
náton v a g y  N a g y p a ta k  összefo lyásán ál, S zen tlé lek vá ra  a P erkőn , V árerőse a 
K is- és N a g y -L em h é n y  összefo lyásán ál, V á r h e g y  a N a g y b o ro sn y ó  és L é c z fa lv a  
k ö zö tti dom b északi részén. A z  eresztevén yi Ó riá st és a kom olló i v á r a t  csak 
m egem líti. T ég lás  G á b o r is fo g la lk o z o tt  a S zé k e ly fö ld i v á ra k k a l. Szerin te  a 
fö ld v á ra k a t a géták  és d á k o k  ép ítették , a k ő v á r a k a t a róm aiak, de ép íthették  
más, régebbi időben ittla k ó  népek is.7

Sem  a le lőh elyekről, sem a v á ra k ró l nincsenek hiteles fe ljegyzésein k, de 
 azo k , m int történeti p o n to k, a z t m u tatják , h o g y  a m egye területén m ár a 

K r. előtti szá zad o kb an  la k ta k  telepesek. A  v á ra k  a z  utolsó és á llan d ó  tu la jd o 
n osoknak, a széke lyek n ek  lettek  b irto kai. A z  a zo k ró l szóló történ eteket a m e
sélni szerető széke ly ek  k iszín ezték , a zo k h o z  óriásokról, tün dérekről tito k za to s 
m on dákat fű zte k .

A z  első nép, m elyn ek  n evét H erodotos E rd élyb ő l fö ljeg ye zte , a z  a ga tir
szek v o lta k . Szerin te  ugyan is a M arisz (M aros) fo ly ó  m ellett a z  ő koráb an  
(450. K r . előtt) a z  a ra n y a t ked velő  és trá k  szokás szerint élő agatirszek 8 la k 
tak. Ő  em líti először a z  A lta sz , v a g y  O lt  fo ly ó t  is.

E zu tán  a gétákró l és d á k o k ró l em lékezn ek m eg a görög források . Strabó9 
a zt m ondja, h o g y  a géta és d ák  egy n épfaj. A  több törzsre o szlo tt d á ko k a t 
B oereliszta (80– 44. K r . előtt) egyesítette először s beütéseivel fen yegette  a ró 
m ai b irodalm at. J. C a e z a r  és A ugu sztu s is go n d o lta k  reájuk, de csak később v á l
ta k  veszedelm essekké a b irodalom ra.

D eceb al (75 – 107. K r . u.) D om icián us császárt is leg yő zte  és m egalázó  
békére kén yszerítette . T ra já n u s három szor ve zete tt h a d at D eceb al ellen. A  h a r
m adikban  fő v áro sá t, Sarm isegetuzát is bevette, m ire a hős k ir á ly  ön gyilk o s lett.

Ptolom eus fö ld ra jz iró  (150. K r . u.) 42 d á k  várost, v a g y  helységet sorolt
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fel E rd élyb ő l, ezek k ö zü l azonban  egyn ek  sem m a ra d t fen n  a neve. (K ir á ly  
P á l: D ácia . II . k.)

D io Cassius10 és E u tro p iu s,11 k ik  elbeszélik  T ra já n u sz  uralkodását, a zt 
írjá k , h o g y  a császár k iir to tta  D á cia  összes férfilak o ssá g át, és h elyettü k  a b i
rodalom  m inden részéből új la k ó k a t telepített. E z  nem fe le l m eg a valóságn ak, 
m ert a dák-h arcoso k  k ö zü l sokan elm en ekültek s a p rovin cián  k iv ü l, m in t sza
bad d á ko k , a velük  rokon  k á rp o k k a l –  k ik tő l a K á rp á to k  k a p tá k  n evüket, –  
egyesültek s többször k isérletet tettek  régi h a zá ju k  visszafo glalására . E z  a zo n 
ban nem sikerült.

L a k ta k -e  d á k o k  a S zé k e ly fö ld ö n , nem  tu d ju k . A  róm ai p ro v in c ia  is csak 
a m ai K rassó  és S zö rén y, H u n y a d , A lsó feh ér, T o rd a , K o lo zs , N a g y k ü k ü llő  m e
gyékre és S zo ln o k d o b o k a  déli részére terjed t k i; a többi rész, –  íg y  a S zék e ly 
fö ld  is a H a rg itá ig , –  csak kato n a i á llo m á so k k al és h a d iú ta k k a l v o lt  behá
ló zv a . A  róm ai út, a K ü k ü llő k  fo rrá sv id é k é tő l k iin d u lv a  A lsó rá ko sn á l ért az 
O lth o z s ennek job b p artján  h a lad t O lth é v iz ig , innen a három széki Szépm ezőt 
átszelve K o m o lló n á l érte el a F eketeü gyet s ennek fe lső fo lyá s-v id é k e  v o lt  a 
róm ai ta rto m án y keleti határa. A z  o jto z i szoros védelm ére épült a bereczki 
castrum . K é zd iv á sá rh e ly  h a táráb an  is ta lá lta k  róm ai em lékeket (v ízv eze ték , 
ezü stváza, ép ületalap ), de h o g y  o tt v o lt-e  castrum  is, hitelesen nincs igazolva.

A u relián u s császár 260– 270. k ö z t  k iü ríte tte  D áciá t, m elyet a gó to k  v e t
tek  b irto ku kb a. T ő lü k  északra a gep id ákn ak, n yu g atra  a v a n d a lo k n a k  v o lta k  
szálásaik  a h ún ok bejöveteléig  (405). F ergetegkén t jö tte k  a hún ok s a germ án 
törzsek  k ö zü l A ttilá n a k  m egh ód oltak  a keleti gó tok , gep id ák, herulok, rugiak, 
scirek és résztvettek  a z ő h adjárataiban .

A t t ila  (453) h a lá lá v a l összeom lott a n ag y  h ún birodalom , a le igá zo tt ger
m ánok leg yő zv én  A tt i la  fia it , m eg o szto zta k  azon, a régi D á c iá t a T iszá ig  a 
gep id ák  fo g la ltá k  el s birtá k  100 évig . E  terü letet ró lu k  G ep id iá n ak  n evezték  
el. 566. tá ján  a lon gob árd ok  szö v etk ezvén  a z a v a ro k k a l, leg yő zték  őket s m eg
sem m isítették uralm ukat. A  lon gob árd ok  Itá liá b a  tá v o z v á n , e terület is az 
a va ro ké  lett, k ikn ek  uralm a 250 év ig  ta rto tt.

R óm er F lóris 9 a v a rk erítést (R in gh) vé l felism erhetőnek. A  kilencediket 
a S zé k e ly fö ld re  h elyezi. E nn ek n yo m a i: a C sö rszáro k , G yep ü , Ö rdögárok, 
H o m árka , H ú n o k á rk a , K a k a sb o ro zd a , stb. elnevezésekben m arad tak  fenn. H o 
m árkán ak  n eve zik  m ost R é ty  községh atárában  –  a N y irben, –  a F ekete
ü g ytő l M a gya ro s fe lé  töb b n yire  v ize n y ő s ta la jo n  húzódó 11– 14 m. széles és 2 
m. m agas hom oktöltést, m elyn ek  fo ly ta tá sa  a C sö rszáro k  M a gya ro sn á l.12

A z  eddig e lő ad ottak b ól m egálla p íth a tju k , h o g y  a S zé k e ly fö ld  területén 
sok nép fo rd u lt m eg s csaknem  m indenik h a g y o tt m egyénkben m áig is észlel
hető n yo m o kat, m iből a z k ö v e tk e z ik , h o g y  itt, ha nem is n agyszám ú, de á l
landó telepesek la k ta k  s ezek  nem csak halász, v a d á sz  életet éltek, v a g y  b ar
m a ik k al ide-oda vá n d o ro lta k , hanem  erődöket, h á za k a t ép ítettek , a fö ld e t  m ű
velték , ip a rra l fo g la lk o z ta k , s szom széd aikkal cserekereskedést ű ztek . A  nép
ván dorlás a la tt sok m inden elp usztu lt, de m egm aradtak  a v á ra k , m egm aradtak
a h egyek : K á rp á to k , úgyszin tén  a fo ly ó k ; M aros, O lt  nevei. E zek et az eg y 
m ást fe lv á ltó  telepesek fen n tarto tták  s á ta d tá k  a z utánuk jö vő k n ek .

B olgárok és szlávok. A  n épván d orlás fo ly a m á n  jelen tkezn ek K ö zé p - és 
D éleurópában  a b o lgá ro k, k ik  a h ún o k k a l rokonnép v o lta k . M elich  János13
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m egállapítása szerint a I X .- ik  és X .- ik  század b an , sőt m ég azon  tú l is a T iszá n  
túl és E rd élyben  b o lgá ro k  la k ta k .

E m lékü ket H árom szék en  őrzi több helység-n év, a h atár- és d ülő n é v .1 4 
U gya n csa k  sok sz lá v  nevű község , h atár- és d ülő n év em lékeztet a szlávok ra.

A  kereszténység kezdete. T ito k z a to s  h o m á ly  fed i a keresztén y v a llásn a k  
területünkön v a ló  m egjelenését. A  m i lk o v i15 püspökség régiségéről v a ló  fe l
fogás szinte történeti tu d a ttá  v á lt  a z  eg y h á zia k n á l. E rd ély  keleti h atára , v a 
gyis a régi D á c ia  eg yh á zi tekin tetben  a S zeretig  terjedt. I t t  m ár a hún ok idejé
ben (400) püspökség v o lt  a M ilk ó  fo ly ó  m ellett (a m ai Focşani). B en kő J .16 
szerint a püspök jogh ató sága k iterjed  a széke lyekre és a szászokra. A  S zé k e ly 
fö ld ö n  6 decanatus v o lt  u. m. a z u d va rh ely i, sepsi, k ézd ivá sá rh e ly i, orbai, csiki 
és gy e rg yó i. K a rá c so n y i J á n o s 16 k im u tatta , h o g y  a m ilkó i püspökség régi
ségére v o n a tk o zó  o k lev e lek  ham isak. Szerin te  a zo k a t a szászok, to v á b b á  G r. 
K em én y J. és B en kő J. g y á rto ttá k ; m ert M o ld o vá b a n  a z első püspökséget a 
ku n o k  részére a S zeret m ellett 1227-ben R ó b ert esztergom i érsek és B éla ifjab b  
k irá ly  a la p íto ttá k . A lá b b  részletesebben szólu n k róla.

A  szék ely ek  m egtelepedése. A  n évtelen  je g y ző  s a későbbi k ró n ik á k  irói 
teljes m eggyőződéssel h ittek  a hún és m a g y a r nép azonosságában. T ö rté n e t
irodalm unkban  s a z egész m agyarság  k ö ztu d a tá b a n  század o ko n  keresztü l élt 
azon  fe lfo g á s, h og y  a h o n a la p ító  Á rp á d  fejedelem  A tt i la  leszárm azottja  s a 
h on fogla lás nem egyéb  m in t a régi örökségnek visszaszerzése.

E zen  h agyo m án yo s fe lfo g á s  k ö rü l történ etíró in k  k ö z ö tt  élénk v ita  k e le t
kezett, különösen a m ult szá zad  2 -ik  felében. H u n fa lv i és k ö ve tő i a z t  á ll í 
tottá k , h og y  a z egész hú n székely  szárm azás h a g y o m á n ya  a m esék országába 
ta rto z ik ; a székelyek , m int a z t n ye lv ü k n ek  m a g y a rra l v a ló  azonossága m utatja, 
k irá ly a in k  á lta l M a g y a ro rszá g ró l a k eleti h atár védelm ére lete lep ített h a tá r 
őrök. B ár többen –  Szab ó  K á r o ly , O rb á n  B alázs, N a g y  János, Jak ab  E lek  
és S zo tyo ri N a g y  G erge ly  –  v isszau tasíto ttá k  H u n fa lv i m egállap ítását s v é 
delm ezték a hagyom án yos fe lfo g á st, a tudom ányos k ö zvé lem én y  inkább H u n 
fa lv in a k  a d ott igazat.

Ú jab b an  tudósain k úgy a m agyar, m int a székely  őstörtén et sok prob lé
m áját t isz tá ztá k  s új m egvilágításba  h elyezték . N y e lv tu d ó sa in k 17 m egdön
tö tték  H u n fa lv i tá rg y i tételeit s n ye lvészetileg  ig a zo ltá k  a hún- török- és m a 
gy a r  n y e lv  összefüggését. H ó m an  B álin t pedig a k ró n ik á k  fo rrá sk ritik a i elem 
zése a lap ján  b eb izo n y íto tta , h o g y: „ a  m a gy aro k n á l őstörténeti tu d a t v o lt  a 
húnszárm azás h a g yo m á n y a  s h o g y  a zt keletrő l h o ztá k  m a gu k ka l és nem id e 
genektől v e tté k  á t“ . 18

A  hú n -székely  h a g y o m á n y t is ig a zo lta  H ó m an  B. „B izo n y o s  az, h o g y  a 
hún h a g y o m á n yt ősh azájáb ól m a gá va l h ozó s m agyarságh o z csatla k o zó  szé
k e lyek et m ár a X I .- ik  század  végén h ún ok iva d ék a in a k  ta rto ttá k “ . 19 A  szé
kelység a X I I . ,  X I I I .- ik  századb an  ír t  latin  k ró n ik á k b ó l nem m eríthette hún
nem zetiségű tu d a tá t és történeti h a gy o m á n ya it, an n ak forrása  csak a nép ősi 
történeti tu d ata  lehetett.

H ó m an  B .20 k ü lö n  tan u lm án yb an  fo g la lk o z o tt  a széke lyek  őstörténetével, 
m elyben részletesen ism erteti a székelyek  eredete, neve és telepedéséről szóló 
elm életeket s m iután k im u tatja  a zo k n a k  ta rth atatla n ság át a z újabb n yelvészeti 
és fo rrá sk ritik a i eredm én yek alapján, m eg álla p ítja : 1. A  széke ly  és húnnép 
kap csolatát. 2. H o g y  a székely  külön  népegyéniség, neve népnév, teh át nem
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h atárőr, fa v á g ó , v a g y  előharcos, hanem  a m a g y a rra l rok on , a v v a l  e g y ü tt hún 
szárm azású s h o g y  k o rán  elm agyarosodott. 3. A  szék e ly  nem k irá ly i te lep ít
vényes, hanem  ősfo glaló .

A  m egszállás idejét –  ú gym on d –  nem lehet véglegesen m egállapítani. 
Lehet, h o g y  m ár a h o n fo g la lás e lő tt jö tte k  és m ár a h o n fo g la lásko r itt  lak ta k . 
N a g y o b b  töm egben szá lltá k  m eg a ró lu k  n eve zett fö ld et. A  k ró n ik á k b a n  em 
lités történ ik  a széke ly ek  C sig lam ezei21 h a zá já ró l s a m a gy aro k , illető leg a 
hú n h ag yo m án yt ő rző  fejedelm i nem zetség e zt m ég a széke ly  csatlakozás a lk a l
m á va l m egism erte.

E zek  után  a széke lyek  m egtelepedésének k ö rü lm én yeit ig y  á llíth a tju k  ösz
sze: a széke lyek  első h ód ításán ak  csak a z t  a terü letet n evezh etjü k , a m elyet 
ró lu k  S zék e ly ek  fö ld jén ek  (T e rra  Siculorum ) ism er a történelem . E z  a terület 
nem csak területileg, de jo g ila g  is egységet a lk o to tt. M ég a területi m egosztás 
után  is; p l. a só fa lv i és p a ra jd i só b á n yá k  a z  egész székelységé v o lta k  (1562). 
E rd élyb en  egyed ü l a széke lyek  a z  ő sfo g la ló k , a m a g y a r elem  nem  ősfoglaló , 
m ert a n ag y  b irto ktestek  k irá ly i ad o m án yn ak  k ö szö n ik  létü k et s a zo k  b irto 
kosai a z a n ya o rszá g tó l sza k a d ta k  ide, v a g y  k ir. vá rjo b b á g y o k b ó l le ttek .22 A  
szászo k at a d inastia  te lep ítette  a K ir á ly fö ld re . A  S zé k e ly fö ld ö n  és fő leg  H á 
rom szék m egye területén a történ etelőtti időben –  m in t fen tebb lá ttu k  ren
desen m egtelepedett nép la k o tt, a történeti korb an  pedig kü lö n fé le  népeknek 
egész sora ta rtó zk o d o tt itt, de á llan d óan  itt  m aradni s népi egyéniségüket m eg
őrizn i nem  tu d ták .

A  népek és n em zetek sorsát in téző  G on dviselés a széke lyek et v á la szto tta  
k i arra, h o g y  e helyen  m egtelepedjenek és á llan dóan  it t  la k ja n a k . A  székelyek 
nek főereje abban v o lt , h o g y  eg y  töm egben jelen tek  m eg s e g y ü tt fo g la ltá k  el 
fö ld jü k e t. N em  m a ra d o zh a tta k  el egym ástól, itt  is o tt  is, nem o szo lh attak  csa
p a to kra , hanem  azon  a darab  fö ld ö n , am elyet e lfo g la lta k  e g y ü tt m aradtak. 
A z  első m egszállás csak tábo ro zás lehetett, azu tán  a z  egyes nem zetségek hosszú 
együttélés és szaporodás után  k ü lön  terü leteket k ezd te k  k isza k íta n i m aguknak.

V érségi term észetű ősszékely  társadalm i és gazd asági szervezetü k  kereté
ben még p o gá n yk o rb ó l eredő jogszo k áso k  szerint, m ely  fen n á llo tt a X V I - ik  
század ig  (156 2) egyenlőségben éltek. T elep ítésn ek  semmi n yom a nincs. H a  a 
k irá ly o k  k o ráb an  ju to tta k  v o ln a  a ró lu k  n evezett fö ld re , ez észrevétlenül nem 
történhetett vo ln a , a k k o r később legalább  v isszatek in tő leg  k e lle tt vo ln a  a zt 
em líteni. M ik én t a h o n fo g la ló  m a g y aro k , ú g y  a széke lyek  is h ata lm u k a lá  h a j
to ttá k  a szórván yo san  itt  re jtő zk ö d ő  n éptöredékeket, k ik  v e lü k  m egb arátkozva, 
lassan ként széke lyek k é lettek. A  később k e le tk eze tt fa lu k  nevei, –  m in t alább 
látni fo g ju k  –  m u tatják , h o g y  ezek  a régi őstelepek helyén  a la k u lta k  s h ogy 
a zo k  a széke lyek  letelepedése után  lettek  a z  a la k u ló  eg y h ázi és gazd asági élet 
k ö zp o n tja i, honnan ők  a v id éken  lev ő  kisebb, fő leg  sz lá v  fa lu k k a l szemben 
b efo ly á su k a t és t u lsuly uk a t b izto síto ttá k .

A  területi m egosztás k ezd eteirő l m ár okleveles b izo n y íték a in k  va n n a k . 
I g y  először 1224-ben T e rra  Sebus n éven  em litte tik  Sepsi fö ld je ,23 1349-ben 
m ind D istrictu s Sebus,24 1404-ben m int Sedis Sebes,25 14 15 . m int Sedis Sep
sij,26 1459-ben Sepsij Z en th g ijerg h ,27 S zéke 1307-ben Syculus de k y z d y ,28 és 
S icu li de K e z d y ,29 1320-ban Sicu li de K e e z d ,30 1427-ben Sedis de K iz d ,31 1466
ban K y z d y  szék ,32 1396-ban Siculi de O rb o u ,33 1419-ben  O rb a i Sedis.34 Ilyen
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t erületi közös b irto k lá s m a ra d v á n y a  C s ik  és H á ro m szék  re v in d ik á lt –  v issza 
fo g la lt –  havasai.

A z  ő sfo g la ló  székelységn ek eg y  töm egben, eg y  időben v a ló  id eköltözk öd ése 
ellen fellehetn e h o zn i a széke ly  n ye lv já rá so k , tá jszó láso k  egym ástól v a ló  elté
rését s a történeti M a g ya ro rszá g  egyes v id é k e iv e l v a ló  egyezését. E ze k  a lap ján  
tudom ányos életünkben  szin te k ö ztu d a ttá  v á lt , h o g y  előbb te lep ed tek  m eg a 
n yu gati –  őzö , –  U d v a rh e ly  és M aros s későbben a k e le ti –  ë ző  –  H á ro m 
szék és C s ik  székelyei. E  kérdéssel legalaposabban  fo g la lk o z ta k  dr. E rd é ly i L a 
jos 35 és Steuer Ján os.36

E rd ély i legújabb m ű v é b e n 37 k ö ve tk ező k ép en  összegezi tan u lm á n ya in a k  
eredm ényeit: A  keleti h árom széki, csiki és m arosszéki székelység, to v á b b á  a z 
u d varh elyszék i székelység keleti részén e lő fo rd u ló  é’ i (í) és ёzéssel, ille tő leg 
részben őzéssel ta lá lk o zu n k  a T is z á tó l n y u g a tra  fe k v ő  részek  n ye lv járásaib an  
és tá jszólásaiban . A z  u. n. n yu g ati székelységben U d v a rh e ly szé k  n yu g atib b  ré
szén (K eresztú r v id éke) a z  é (kisrészben i is) ő-zéssel eg y ü tt fő k é n t a z  A lsó 
D u n án tu lla l, A lfö ld d e l, és a M á ty u s-fö ld d e l m u tat egyezést. T e h á t szin te az 
egész történeti M a g y a ro rszá g é v a l.

Steuer J á n o s 38 a szé k e ly  n ye lv já rá so k  eg y ü v éta rto zá sá t hangsuly o zza . 
A z t  m ondja, h o g y  a H o m o ró d -v id é k i (U d v a rh e ly szé k  k eleti részén) székely  
n yelv járásban  ú g y  a k eleti ё-ző , m in t a n yu g a ti ő -ző  székelységn ek jellem ző 
sajátságaira ta lá lu n k. A z  ё-ző  szék e ly  pl. íg y  m on dja: A h a jt  m ennek a tehe
n yek  es. A z  ő -ző  széke ly  e zt íg y  ejti k i: A h a jt  m ön nek a  tehen ök is. A  H o 
m oród vid éke p edig íg y : A h a jt  m ennek a teh en yö k  es. S zerző  saját m egfigye
lései a lap ján  egyéb  ta n u lm á n ya ib a n  is a széke ly  n y e lv já rá so k  e g y ü v é ta rto zá 
sát emeli k i, egyben rám u tat arra  is, h o g y  a történ eti M a gya ro rszá go n  egyes 
v id é k e k  n ye lv járásáb an  h aszn álatos n y e lv a la k o k  p l.: lú, kű , szíp , já n y , a szé
k e ly  n ye lv járáso kb a n  nem  haszn álatosak, h o g y  ez u tó bb iakb an  több a z  egye
zés, m int a különbség.

A  szék ely ek  és a keresztény vallás. M ély  h o m á ly  fö d i a széke ly ek  keresz
tén y va llásra  térésének körü lm én yeit. E d d ig i n yo m o zásain k  a lap ján  a z t  k e ll 
feltenn ünk, h og y  m in t p o g á n y o k  jö tte k  fö ld jü k re . A  sok p o gá n y elnevezés s 
a zo k h o z csato lt p o gá n ym o n d ák , sokféle n épszokás, babon a is ezt b izo n y ítjá k . 
A  p o gá n yo k ra  em lékeztet a széke lyek  c im erében a n ap  és fé lh o ld  is, am it a 
kereszténység sem v á lto z ta t  m eg. A  régi eg yh áz-tö rté n e tíró k  a k ró n ik á k  és le
gen dákra tá m a szk o d v a  a széke lyek  keresztén y va llá sra  térése idejét S zen t Ist
ván  k o rára  teszik . I .  G y u la  –  k i a m a g y a ro k  fejedelm e, de tu lajdon kép en  a z 
a k k o r m ég E rd élyb en  la k ó  törzs feje  v o lt  –  ír ja  K ed ren os –  e ljö tt a császár
városb a o tt m egkeresztelkedett s 6 év  m ulv a  v isszatérvén  m a g á va l v it te  H y e 
roteos szerzetest, k i o tt  sokat m egkeresztelt.39 E n n ek a G y u lá n a k  a leá n y a  v o lt  
S aro lta , k i G é za  fejedelem n ek lett a felesége. A  k eletrő l h o z o tt kereszténység 
azonban  nem v o lt  tartós, m ár II . G y u la  a keresztén y va llá s  ellen fe llá za d t, 
de Szen t Istvá n  leg yő zte . H ó m an  B .40 szerin t S zt. Istv á n  a  k eleti részeken, 
u ralkodása m ásodik felében , három  püspökséget sze rv ezett a m a rosvárit, v a g y  
Csanádit, a b ih arit és a z erd élyit. A  p ü sp ök ök  és a székes k áp ta la n b a n  h elyet 
fo g la ló  főesperesek irá n y itása m ellett in d u lt m eg a p leb án iák  szervezése. C s a k 
nem  eg y  időre esik a főesperességek és eg y -e g y  v á r  k ö rü l a vá risp án ságo k  szer
vezése. A  régi M a g y a ro rszá g b ó l a z erdélyi püspökséghez ta rto zo tt a szatm ári, 
m agában E rdélyben  p edig a d ob okai, ko lozsi, tord ai, feh érv ári főesperességek.
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H o g y  ek k o r m ár a S zé k e ly fö ld  eg y h á zila g  m eg v o lt-e  szervezve, b iztosan  nem 
tudjuk.

B esenyők és ú zo k . A  b esen yőket a z ú zok  n yo m tá k  a lebédiai m agyaro k  
n ya k á ra ; m indkét nép tö rö k  eredetű s a m a g y a rra l rokon  vo lt. S o k a t h a rco l
ta k  a szom szédos orosz fe jed elm ekkel és a görög császárokkal. E zekben  a h a r
cokban  a besenyők elv érzettek . M á r S zt. Istvá n  u ralk od ásán ak  vége felé  k é t
szer is betörtek E rd élybe, azon b an  k u d arco t v a llo tta k . K ü lön b en  az érintkezés 
a besenyőkkel nem csak háborús, hanem  békés is v o lt . A z  egész országban –  
27 m egyében –  szétszórtan  telepedtek  m eg, n evü ket sok h elyn év  őrzi. K eresz
tén yek  lettek  s a m agyarságb a  o lv a d ta k .41

H árom szék  m egyében B esenyő p a ta k , B esenyő község és a Jenő nemben 
a B esenyő ág is ő rzi n evü ket, to v á b b á  K ő v á r , S zá ra zp a ta k , K a ra tn a  és V olál 
régi la k ó i k ö z t  is so k  v o lt  a b esen yő.42

A z  ú zo k a t, k ik  a besen yők h elyét fo g la ltá k  el a z  orosz k ró n ik á k  to rk  –  
tu rk -o kn ak , a m a g y a ro k  fek ete  k u n o kn ak  n eve zik . E ze k  1068-ban az erdélyi 
szorosokon á t b etörtek  s vé g ig  p u sztítv a  a felső  M aros és Szam os v ö lg y é t s a 
M eszesen keresztü l m enve, fe ld ultá k  B ih a rt és a N y irség et. V isszavo n u lásu k  
közb en  uto lérte ők et S alam on  k irá ly  G é z a  és L á sz ló  hercegekkel s K erlés fa lu  
m ellett (a k ö ltő k n é l C serhalom ) tön kre verte. A z  ú zo k a t a kunok ig á ztá k  le s 
egy  részüket m agukba o lv a sz to ttá k , m ásrészük pedig d élfelé h ú zó d v a  a görög 
császárság területére m enekült. A z  Ú z  v iz e  K á szo n b a n , U zo n  község, Sepsiben 
és U z o n k a  fü rd ő  M álnás és N a g y -B a co n  k ö z t  em lékeztetn ek  e rö v id  életű 
népre. A z  ú zo k  eltűnése után  a rom án fejedelem ség terü letét ku n o k  szá llo tták 
m eg. H á ro m szék  m egye szom szédságában a későbbi M o ld o vá b a n  a b rod n iko k  
országa v o lt.

A  széke ly  h a g y o m á n y o k  ő riz ték  m eg leg in káb b  S zt. L á sz ló  em lékét: itt 
eg y  helységn év, o tt eg y  k áp o ln a , egy  hegyorom , m elyn ek  kövéb en  fen nm aradt 
lo v á n a k  láb a n yo m a s a z ez ekh ez fű ző d ő  legen dák te tték  h alh atatlan n á a da
liás szent k irá ly t . N in cs  k iz á rv a , h o g y  a z úz és hun h a rco k  a lk a lm á v a l b ukkan t 
Szt. L á sz ló  a széke lyekre; ő n yerte  m eg a kereszténységnek s b írta  rá, h ogy 
fö ld jü k ö n  állan d óan  m egtelepedjenek. A z  ő n evéhez fű ző d ik  a k ü llő i és telegdi 
főesperességek m egszervezése is, m ely  á lta l a z  eg y h ázi kö ziga zga tá sb an  k a p 
cso lód tak  a p üspöki szé kh e ly tő l keletre eső terü letek .43 A  telegdi főesperesség 
jogh atósága, m int látn i fo g ju k , k iterjed t a S zé k e ly fö ld  n agyrészére, a m ai U d 
v a rh ely , M aros és C s ik  székek területére. H o g y  m ár ek k o r létre jött-e a m ásik 
–  a k ézd i szék e ly  főesperesség: hiteles b izo n y íté k a in k  nincsenek, de v a ló sz i
n ünek ta rtju k . –  A z  1332/37-iki p áp ai tized jeg yzék b en  a fe jé rv á r i főesperes
ség p leb án iáin ak  felsorolása  után  k ö v e tk e zn e k  a sepsi alesperes p lebán iái. Sepsi 
fö ld jéb ő l és m ég K é z d i fö ld jéb ő l is egyes terü letek  a régi Fejérm egyéhez ta r
to z ta k . C sa k  M á ria  T e ré z ia  176 5-b en  o szto tta  m eg A lsó - és Felső Fehér 
m egyére.

A  régi Fehér m egye n yu g a tró l keletre  a H a v a sa lfö ld ig  m in tegy  középen 
szelte át E rd é ly t; belőle sza k a d t k i F ogaras és B arca  d istrictus.44 Á t n y ult  a 
S zék ely  fö ld re  is, ide ta rto zo tt: M ik ó  erdeje,45 Sepsi, K é zd i, M ik ló sv á r  és C sik  
székek k ö zö tt , to v á b b á  a z u. n. S zék fö ld je , m elyen  H id v é g , Á ra p a ta k , E rősd 
és később a la k u lt N y á r a sp a ta k  és L ü g et k ö zség ek  fekü d tek. E  területet, m ely 
a zelőtt F ulkun  szászé v o lt  (1240– 42), de a ta tá ro k  elp u sztíto tták , 1252-ben
I V . B éla k irá ly  V in c e  ispán nak (comes) a Sebesi széke ly  A k a d á s fiá n a k  ado

130

[Erdélyi Magyar Adatbank]



m á n yo zta .46 N y é n , B o d o la  és M á rk o s is Fehér m egyéhez ta rtó zta k . K é zd iszé k 
ben pedig K a n ta , K a ra tn a , A lsó -  és F elsővolál, Peselnek és S zá ra zp a ta k . E z  
u tó bb iakat m int B á lvá n yo s v á r  ta rto zé k a it  Z sigm on d  k irá ly  a z  A p o ro k n a k  
a d o m án yo zta .47 S zen tlé lek vá r is a k irá ly  tu la jd o n a v o lt , 1 2 5 1 -ben I V . B éla 
L őrin cz erdélyi v a jd á n a k  m egparan csolta, h o g y  a v á ra t, am ely  a székelység 
védelm ére szo lg ál, ú jra  építse.48 V á r h e g y  s a közeléb en  lévő  S zék e ly n é z  v á ra  
szintén a k irá ly é  v o lt . L a c z k fi A n d rá s erd élyi v a jd a  a széke ly  ispán hoz és a 
vá rh eg yi v á rn a g y h o z  a v á r  k i ja v itása vé g e tt in tézett rendeletében em líti, h og y  
a v á ra t a régi k irá ly o k  p aran csára a besenyők és p o g á n y o k  ellen a székelyek  
ép ítették .49 E zen  v á r a k  őrzése besenyő és sz lá v  telepesekre v o lt  b íz v a . A  le
gelőket és szá n tó fö ld ek et a széke lyek  m ár előző leg le fo g la ltá k , azon b an  m a
rad ta k  m ég a széleken u ratlan , job b ára  rengeteg erd őkkel b o ríto tt h elyek , m e
ly e k  a k irá ly o k  tu la jd o n a iv á  v á lta k . I t t  ép ültek  a v á r a k  s a la k u lta k  a fen ti 
községek. E zek et a k irá ly o k  job bára székelyekn ek  ad o m án yo zták.

A z  O rb a i székben lev ő  községek ről, telepesekről semmi b iztosat nem  tu 
dunk. A zo n b a n  m egem lítésre m éltó n ak  ta rtju k , a nép k ö z t  elevenen élő h a g y o 
m án yt a veres b aráto k ró l. B arátos község  neve, a h a ra ly i tem plom  e g y ik  szög
let fa la , to v á b b á  egyes d ű lő k  és h a tá rrészek nevei, m elyek  a z Im ecs– Szőrcsei
b irtokp erekben  szerepelnek, tá m o g atjá k  a népi h a gy o m á n y t. E  szerin t H a 
ralyb an  a veres b aráto k n a k  m egerősített k o lo sto ru k  v o lt , –  m ikor, nem  lehet 
m egállapítan i, –  ezek  a k ö rn y é k  lak ó i fö lö tt  zsarn okoskod tak , am iért a te le
pesek szö v etk eztek  s a z  Im ecs család  ősének vezetése a la tt  a b aráto k  kolosto ra  
ellen in d u ltak , oda csellel b eh ato ltak , a b a rá to k a t le g y ilk o ltá k  s k lastro m u k at 
fö ld ig  lerom b o lták .50

V aló szín ű , h o g y  O rb a i szék telepesei a szom széd M o ld o vá b a n  lév ő  B ro d 
n ik  országgal a m ilkó i, ille tő leg a szereti püspök jogh ató sága a lá  ta rto zta k . 
A m in t fennebb láttu k , e püspökségnek hiteles története 1227-ben  k ezd őd ik . 
E zen  évben R ó b ert esztergom i érsek e lin du lt a szen tfö ld re, ú tközb en  m egje
lent előtte a kún fejedelem  fia  és arra kérte őt, h o g y  jőjjö n  K u n o rszág b a , m ert 
hajlan d ó k  a keresztén y v a llá s t fö lv en n i. R ó b ert érsek azon n al m egszakíto tta  
útját és I X .- ik  G erg e ly  p á p á tó l a p o sto li-k ö v eti fe lh a ta lm a zá st k ért, h og y  K u n 
és B rod n ik  országb an  s a szom szédos területeken, m ive l a z o tt la k ó k  m egtérése 
rem élhető, legyen n eki jogh ató sága p réd ikáln i, kereszteln i, tem p lom okat ép í
teni, p a p o ka t és p ü sp ö k ö k et szenteln i.51 A  ku n o k  országa a későbbi H a v a s a l
fö ld ön , B rod n ik  ország  pedig a P utn a, S zeret és a P rú t fo ly ó k  m entén a k é
sőbbi M o ld o vá b a n  fek ü d t. A z  érsek B éla ifjab b  k irá ly tó l tá m o g a tv a  fe l is á l
líto tta  itt a szereti, v a g y is  a m ilk o vi püspökséget. A zo n b a n  a püspökség rö vid  
életű v o lt , a  m on gol betörés elsöpörte a fö ld szín érő l. I I I .  M ik ló s p á p a  12 78 
ban a z t írja , h o g y  40 é v v e l eze lő tt a püspökség elp u sztu lt s m ost ferencesek 
(szerzetesek) m ű k öd n ek  o tt .52

M iv e l a rom án fejedelem ségekben ú g y, m in t a B ro d n iko k  országában, 
to vá b b á  ennek szom szédságában O rb a ib a n  széke ly  telepesek v o lta k , v a ló sz í
nü leg innen k e letk ezh ete tt a z  a fe lfo g á s, h o g y  a székelység egyrésze a m ilk ó vi 
püspökséghez ta rto zo tt. E ze k rő l a szék e lyek rő l em lékezik  m eg I V - ik  Jenő p á 
p á n ak  1439. levele ,53 m elyben  m egparan csolja  B enedek szörém i püspöknek, 
h o g y  addig is, m íg a szereti v a g y  m ilk ó v i püspökséget h elyre  á llíta n á , gon
d oskod jék  arról, h o g y  M o ld v á b a n  s an n ak szom szédságában lév ő  székelyek, 
(F initim i huic terrae C icu li)  s a H a v a sa lfö ld én  la k ó  nép p ap o kb an  szükséget
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ne szenvedjen. M ég  eg y  ez id őb ől k e lt  o k lev é l54 is iga zo ln i lá tsz ik  a z O rb a i 
székbeliek  kü lön állását. M en yh ért erd ély i püsp ök h elyettes m egparan csolja  F e
renc a lto rja i lelkészn ek  és K é zd iszé k -i alesperesnek, h o g y  a z O rbai széki szé
kely ek et, k ik  régi k iv á ltsá g a ik ra  h iv a tk o z v a  m a g u k a t a püspök jogh atósága 
a ló l felm en tettekn ek á llít já k , an n ak  p aran csait m eg ve tik , m iért is azon  szék 
p a p ja it a d ivin is (istentisztelet végzés) fe lfü g gesztette , a te m p lom aikat bezárta, 
mégis ism ételten gonoszra go n o szat  h a lm o zn a k : intse m eg, h o g y  az egyh ázi 
tö rvén yek n ek  engedelm eskedjenek.

Sajnos, a z  Á rp á d k o rb ó l eg yk o rú , eredeti, íro tt  fo rrá sa in k  nincsenek, sőt 
különösen E rd é ly rő l és a S z é k e ly fö ld rő l csak a X V I - ik  szá zad  2-ik felében 
v a n n a k  részletes leírásaink. O k m á n y a in k b a n  először a n yu g ati széke lyek  sze
repelnek 1 1 1 6 . és 114 6 -b a n ,55 m ik o r is a besen yőkkel egyetem ben a krónikás 
ócsárló sza v a k k a l ille ti őket. K a rá c so n y i J .56 szerin t a X I – X I V .  század o kb an  
a székelyek  a D u n a – T is z a k ö z é t  s a T isz á n  tú l fá tla n  v id é k e it  k iv é v e , szinte 
a z egész M a gya ro rszá g o n  e lv o lta k  terjed ve, részin t egyes család ok, részint m int 
10– 20 családból á lló  fa lv a k .

A  k eleti széke ly ek rő l csak később szó ln ak  o k lev e lek , m i érthető, m ert az 
ok lev elek  m ind  o ly  időben k e le tk eztek , m ik o r a szék e lyek  m ár fa lv a k b a n  
(–  in  v illis  et possesionibus – ) la k ta k . A ra n y o sfö ld jé n e k  betelepítése 1250. 
és 70. k ö z ö tt  m ár fa lv a n k in t történ t.

A  koráb bi á lta lán os letelepülés idejére fig y e lm e t érdem el a z  a körülm ény, 
h o g y  a szászok , a k ik  115 0 . után  v á n d o ro lta k  a k irá ly fö ld re , a z  O lt  fo ly ó  m en
tén to v á b b  a zért nem n yo m u lh a ttak , m ert o tt  m ár szék e lyek  la k ta k , a kikn ek  
töm eges o ttléte  m iatt a k a d t m eg a szászok  to v á b b i telepedése, en n élfo gv a  a 
K ü k ü llő  v ö lg y éb e  ve tte  irá n y á t. A  k eleti szé k e ly ek rő l csak  a X I I I .  század  
elején történ ik  okleveles em lékezés. II . E n dre 12 11-b e n  a ném et lo va g o k n a k  
ad ta  a B arcaságot, am ely  a k k o r  P ázsm ár p a ta k ig 57 terjedt. V ilm o s erdélyi 
püspök tized jo g á t fen n ta rto tta  a B arcza sá gra  v á n d o rló  szék e ly  és m agyar h i
ve ire .58 N é h á n y  év  m ulv a  a k ir á ly  (12 2 1)  a d o m á n y á t n ö ve lte  a lo v a g o k  ja 
v á ra  s fo ly ta tó la g o sa n  a F ek eteü gy  m enti terü letb ől is a d o tt n ekik , ahol N y é n  
m ellett C ru ceb u rg  v á r á t  k e zd té k  építen i. A zo n b a n  1224-ben a ném et lo v a g o k a t 
függetlenségre v a ló  tö rek v ésü k  m iatt k iű zte . A  F ek eteü gy  m enti területen  3 
község a la k u lt: B od ola, N y é n  (K eresztvá r) és M á rko s 1224-ben, m irő l a szá
szok n a g y-k iv á ltsá g  levelében v a n  em lítés téve, D a ró c z  és B arót k ö zségek ről 
pedig 1224-ben.59. 1235-ben  fo rd u l elő B agom ér S zob oszló  fia , m in t a széke
ly e k  ispánja és vezére. E zen  történ elm i a d a to k b ó l k ö v e tk e zik , h o g y  a X I I I . 
század  első negyedében a zon  a D ip lo m a  A n d rean u m n ak  1224-ben tö rtén t k i
adásakor, am időn a szászság is eg y  n em zetté tétetett és íg y  a z erd ély i 3 nem 
zet –  m agyar, széke ly  és szász –  E rd é ly  későbbi a lk o tm án yá n ak  e három  
oszlop a k ia la k u lt, a  keleti székelység letelepedése véglegesen b efe jező d ö tt.

C sa k  kevesen fo g la lk o z ta k  részletesen a széke ly ek  telepedésének idejével. 
P auler G y u la , Sebestyén G y . és N a g y  G é z a  is csak általánosságban  szóln ak 
róla. K a rá cso n y i Ján os,60 E rd é ly i L á s z ló 61 és S zá d e czk y  L ajo s62 a részletekre 
is k iterjeszk ed tek . K a rá c so n y i szerint S zt. L á s z ló  1091 táján  a R é z  és M eszes 
hegységek tá jék án  lak ó  széke lyek n ek  a N y á r á d  és K isk ü k ü llő  fe lső  v ö lg y e it, 
a V ersecz tá jék án  la k ó k n a k  p ed ig  Szászsebes tá jé k á t adta. 1 1 50 tá ján  a N a g y 
kü kü llő  vö lg y én ek  felső  részét, a H o m o ró d  és V a rg y a s  v ö lg y é t, 1226-ban a 
F eketeügy, m ajd  a z O lt  fe lső  v ö lg y é t. E rd é ly i L á sz ló  m ég későbben k ezd i te
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lepíteni a széke lyek et: A  székelyek , ú gym on d, 115 0  tá ján  m entek E rd élyb e a 
D u n án tulról, B ih arb ó l, P o zso n y b ó l, Szab olcsbó l s k isérték  a K ir á ly fö ld r e  jövő 
szászokat. 1225-ben  a szász n yom ás elő l a k ézd i (S zászkézd , Segesvár m ellett) 
és sebesi (Szászsebes) széke lyek  a B a rcza sá gtó l keletre k e zd té k  irtan i a később 
H árom székn ek  n eve zett erdős terü letet; a b ih ari és telegdi széke ly ek  pedig 
U d v a rh e ly  v id é k e t, m ég később te lep íte tték  be C s ík o t  és G y e r g y ót.

T etszető s S z á d e c z k y  fe lfo g á sa . S zerin te  a b eván do rlás k ezd ő d h e tett T u 
hutum  vezérle te  a la tt  a Szam os v ö lg y é n  é szak n yu g at fe lő l, fo ly ta tó d h a to tt a 
G y u lá k  idejében B ih ar fe lő l a K ő rö sö k  v ö lg y é n ; m egú ju lh ato tt a z  A lsóm aros 
v id ék i A jto n y  legyő zése után. S zt. Istv á n  k iterje sztv én  h a ta lm á t E rd élyre , ő 
lehetett a szé k e lyek  h atárőri in tézm én yén ek első szervezője  és S zt. L á sz ló  lehe
tett az, a k i a szék e lyek et azu tán  a k u n o k  ellen  erős véd b á styá u l rendezte be.

A  tatárjárás elő tt a S zé k e ly fö ld  n agyrésze s különösen H árom székm egye 
k ü lö n fé le  fa jtá jú  telepesekkel elég jó l be v o lt  n épesítve; több telep gócp on tján  
tem plom ok ép ültek , p lébán iák  a la k u lta k .63 E  cen trum ok e g yú tta l a gazd asági 
élet k ö zp o n tja i is v o lta k  s a z  itt la k ó  széke lyek  u rai lettek  a k ö rn y ék n ek . A  
papok és k á p lá n ja ik  m a g y a ro k  lévén  gyorsan  m ent a z  elm agyarosodás, m ég 
a sz lá v  hegy, fo ly ó  és hegység n evek  is e lm agyaroso d tak .

N a g y  v á lto zá so k a t id ézett elő a történelm i M a g ya ro rszá g  területén az 
1241 –  124 2-iki ta tárjárás. A  ta tá ro k  E rd élyb en  két h elyen  törtek  be, a radn ai 
és törcsvári v a g y  tem esi szoroso n ;65 a z  északon  betörő sereg K o lo z s v á r  és 
N a g y v á ra d  fe lé  ta rto tt s íg y  nem érintette a S zé k e ly fö ld e t; a déli a B arcza sá g
ban m egverte a z  eléje á lló  S ó lyo m  fia  P ó sá t s innen G y u la fe h é rv á r  fe lé  vo n u lt; 
e sereg is csak a z O lt  k a n y a ru la tá n á l érintette a S z é k e ly fö ld e t.65

R ogérius v á ra d i k an on ok, m in t h a d ifo g o ly , M o ld v áb a n  szabad u lt k i a ta 
táro k  kezeib ől s az o jto z i szoroson á t m en ekült el. Ő  em líti m eg, h o g y  E rd é ly 
ben a ta tá ro k  k ivo n u lása  után  n a g y  népsokaság m arad t. K étségtelen , h o g y  ezek 
a z erdőségekbe s rengetegekbe m en ekült széke lyek  v o lta k .

A  székelyek  rendes csap ato k at sze rv eztek  s nem csak a h a tá rt védték, 
hanem  más h elyeken  is a k ir á ly i hadseregben v ité z ü l h a rco lta k . V .  István  
(12 5 7 – 70) a K é zd ib e li székelyekn ek  a d o m án yo zta  hűséges szo lg á la ta ik  ju ta l
m ául a M aros és A ra n y o s k ö z ö tt  lev ő  fö ld e t.66 I V - ik  v a g y  K u n  L á sz ló  a ty ja  
ad om án yát m egerősítette, m ert 1282-ben a K é z d i széke lyek  segítségével verte 
le H ó d ta v á n á l a ra k o n cá tla n k o d ó  k u n o ka t. K ésőbb , 1285-ben, szintén a szé
k e ly ek  segítségével ve rte  le a szé k e ly fö ld i szorosokon ú jra  b etörő  tatáro kat, 
a k ik  d ú lva , p u sztitv a  T o r o c z k ó  v á rá ig  h a to lta k ; éppen e v á r  a la tt  ve rték  szét 
őket, am iért E hellőstől, a v á r  tu la jd o n osátó l (Sz. O . I. kötet, 18 lap) T o r o c z k ó  
v á rá t m en edékhelyül k a p tá k .

1250-ben I V - ik  B éla  kan cellá rja  em líti, h o g y  Joachim  szebeni ispán m aga 
m ellé vevén  a szászokat, o láh o k at, széke lyek et és b esen yőket B odon (V id d in ) 
ostrom ára in d u lt.67 129 1-b en  III . E ndre je g y ző je  íg y  sorolja  fe l a k ir á ly  előtt 
m egjelenő n em zeteket: „ a z  összes n em zetekkel szá szo k k al, széke lyek k el és o lá 
h o k k a l ta n á csk o ztu n k “ .68 1299-ben B u d án  a z  országgyű lés jeg yző i pedig íg y :69 
„ a z  összes m a gy ar nem esek, székelyek  és szá szo k “ .

A z  utolsó Á rp á d o k  (12 7 8 – 1300) a la tt a k ö zp o n ti h atalom  m eggyön gült. 
A z  o liga rh ák  k isk irá ly k é n t u ra lk o d ta k  a z ország egyes részein. E rdélyben  
L ászló  A p o r, v a g y  A p o r  L á sz ló  v a jd a  s m ellette öccse P éter a püspök, v o lta k  
az urak. N in cs okleveles b izo n yiték u n k  azon  v iszo n y ra  n ézve, m elyben a szé
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k e ly e k  v o lta k  e nevezetes szerepet já tszó  v a jd á v a l szem ben (aki a leánykérőbe 
h o zzá  menő O ttó  k ir á ly t  fog ságb a  vetette  s tő le  a k o ro n á t elvette).

K ü lön b en  a v a jd a  jogh atósága csak a m a g y a ro k ra  terjed t k i; a püspök, 
a  k áp ta la n  és a z a p á to k  b irto k in  lak ó k , to v á b b á  a széke lyek  és szászok  k i v o l
ta k  v é v e  a v a jd a  b iráskodása aló l. A  B arczaság a n ém et lo v a g o k  elűzése után 
a széke ly  ispán jogh ató sága a lá  kerü lt.

A  széke ly  nép 1 1 1 6  óta, a z  ism ert íro tt  fo rrá so k n a k  tan usága szerint, a 
m a gy artó l s m inden m ás a h a za  területén  la k ó  n épektől, m indenkor élesen 
m egkü löm b öztetett k ü lö n  nem zet v o lt ;  a z  á lta la  a lk o to tt  társadalm i és p o li
tik a i szervezetének  és in tézm én yein ek  keretei k ö z ö tt  élt és m agába o lva szto tta  
a z  itt  ta lá lt  v a g y  későbben jö v ő  m ás nem zetiségeket. Ú g y , h o g y  a z Á rp á d h á zi 
k irá ly o k  a la tt a z  a fö ld , m elyet ró la  n evezettn ek  ism er a történelem , egészen 
székely  m a gyarrá  v á lt. E bben n agyfo n to sságú  szerepet tö ltö tt  be a z egyház. 
A  10– 20 családból á lló  kisebb községek  dom b tetőkön , v a g y  partm agaslato
kon  közösen kő tem p lo m o k at ép ítettek  s ezek v o lta k  a gazd asági és p o litik a i 
életüknek a k ö zp o n tja i. A z  itt  la k ó  p a p o k , k á p lá n ja ik k a l, nem csak le lk ié letü k 
ről go n d oskod tak  és erkölcseiket szelid íte tték  m eg, hanem  gazd asági életükre 
is jó téko n y b efo lyással v o lta k . E  cen trum ok v o lta k  u gyan is a z  illető  te le p e k 
nek gó cp o n tjai és innen irá n y ito ttá k  egész társad alm i életüket s a m agyar 
p a p o k  m a gy aru l vé g e zvén  a latin  m ellett egyes szertartáso kat, n ag y  b efo
lyással v o lta k  hiv e ik re .70

A  vegyesházbeli k irá ly ok  korából (1300– 1526) m ár v a la m iv e l több v i
lágosság derül a S zék e ly fö ld re .

E k o rsza k n a k  nevezetes o k m á n y a  a z  1332 – 37. év ek rő l szóló  pápai ti
zed jeg y zék . X X .  János p á p a  13 16 -b an  elrendelte, h o g y  m inden javadalm as 
jövedelm én ek eg ytized ét a szentszék szükségletein ek fedezésére k ét részben, 
ta va ssza l és ősszel az arra  k ik ü ld ö tt  b izto so k n ak  (collector) szolgáltassa be. 
Ebben az időben a z erd ély i püspök Szécsi D énes v o lt , k it  elődje és n ag y 
b á ty ja  24 éves koráb an  n ag yp rép o stn a k  te tt s k i 1 3 1 9 – 56-ig v o lt  püspök. 
A  pápai b iztos m egjelenvén a z egyes egyh ázm egyékb en , m egbizo tta k a t (sub
collectores) n evezett k i, rendesen a k á p ta la n  ta g ja i k ö zü l, k ik  aztán  a z egyes 
p a p o któ l beszedték a tized et. A z  erd ély i egyh ázm egyéb en  B enedek telegdi 
széke ly  főesperes és T am ás ő rk an o n o k  v o lta k  a subcollectorok. E zek  jegyzékb e 
fo g la ltá k  a z  egyes lelkészek  n eve it és tized eiket. E zen  jeg yzé k e k e t a beszedett 
p én zze l a p áp ai tizedszedő R ó m áb a v itte , h o l a v a tik á n i levéltárb an  h e ly e z 
ték  el. 17 7 1-b e n  a m a g y a r p ü sp ö k ö k  k ik é rté k  a jeg yzé k  m ásolatait. A  m ásoló 
olasz p a p o k  nem értvén  a m a g y a r o rto g ra fiá t, hibásan á llíto ttá k  k i a zo k at; 
ilyen  hibás m ásolatot h a szn á lta k  a régi eg yh áztörtén eti irók, ily e n t O rbán  
B alázs is. 1887-ben T h ein er A u g u szt a M onum en ta V a tic a n a  első kötetében 
adta  k i a jeg yzé k e t s ebben szétszórtan  m eg ta lá lh a tó k  a z a kk o ri szé k e ly fö ld i 
és íg y  a három széki p léb án iák  is.71

A  tize d je g y zé k  szerint a z E rd. egyh ázm egyéb en  13 főesperesség v o lt: 
dobokai, k o lo zsi, tord ai, feh érv á ri, szo ln oki, k ü k ü llő i, telegdi, k é zd i, hun yadi, 
ózd i s a z  E rd élyen  k ív ü l fe k v ő  szatm ári, sá rvári v a g y  ugocsai és k ra szn a i. A  
S zék e ly fö ld ö n  k ét főesperesség v o lt : 1. A  telegdi, m elyhez három  alesperes
ség ta rto zo tt, az erdőh áti, v a g v  u d v a rh ely i 38, a m arosi 49 és a csíki 18 
p léb á n iá va l; 2. A  k ézd i 17  p léb án iával. A  sepsi alesperesség a feh érv á ri fő 
esperesség után  v a n  fe lso ro lv a  35 p léb án iával. I g y  a S zék e ly fö ld ö n  m á r R ó bert
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K á ro ly  idejében 157 , e g y h á zila g  szervezett, h itközség  v o lt. H a  figyelem be 
vesszük, h ogy sem a z  utolsó Á rp á d o k  k o ra , sem R ó b ert K á r o ly  u ralk od ásá
nak első fe le  nem v o lt  alkalm as új eg yh ázk ö zsé ge k  a lap ítására , fe l k ell téte
lezni, h ogy ezek  v a g y  a ta tárjárás után  m in d járt, v a g y  m ég a ze lő tt m egala
ku ltak . I g y  érthetetlen  K a rá cso n y i Ján osn ak a z  a m egállapítása, h o g y  a szé
k ely ek  csak 14 31-b en  m a gy aro so d tak  m eg s lettek  a m a g y a ro k  b arátai s a 
katholikus hitben erősek.72 A  jeg yzé k b ő l a z tű n ik  k i, h o g y  szűk  vo lt a pénz 
s a z e g y h á za k  jövedelm e kevés. A z  egész S zé k e ly fö ld ö n  legtöbbet fize te tt 
M aros- v a g y  S zé k e ly v á sá rh e ly  ( N ovu m  f o rum  siculorum ) eg y h á za  éven ként
1 – 1 fo rto t, v a g y  60 b an a list, am i a m ostani érték  szerint 360 leinek fele l meg, 
de a kerü let többi községei a lig  fize tn ek  töb b et 10 banálisnál, m i 60 leinek 
felel meg. A z  u d v a rh ely i kerü let h itközségei k ö zü l a legtöbbet a b ögözi: 13 
banálist =  60– 65 lei, a  töb b iek  csak  2, 3, 5 b an álist fize ttek . M ég szegé
nyebbek v o lta k  a csíki kerü let p ap ja i, h o l a sze n tg y ö rg y i és sze n tk irá ly i 10 
banálist fize tte k , a töb b iek  a lig  töb b et 3– 4-nél. L egtöbb  tized et fize tte k  a 
három széki p a p o k : a csernátoni 5 la t ezü stöt a z a z  350 lejt, a m ivel csaknem  
elérte a m arosvásárh elyit. A z  a láb b iakb an  k ö z ö ljü k  a sepsi és m ik ló svárszék i 
községek és a k ézd i főesperesi k erü let eg yh ázközsége in ek  n eveit. M iklósvárról:  
1. N a g y a jta , 2. B aro lt, 3. B ard ó cz, 4. B ib a rc z fa lv a , 5. B ölön, 6. O laszte lek , 
7. M ik ló sv ára , 8. B aczon , 9. S zá ra za jta , 10. S z á lld o bos. Sepsiből:  1. A n gya lo s, 
2. Á rk o s, 3. Á ra p a ta k , 4. B ik fa lv a , 5. B esenyő, 6. B od ok , 7. B od ola, 8. G id ó 
fa lv a , 9. H id v é g , 10. I l y e fa lv a , 1 1 . K i ly én, 12. M aksa, 13. K á ln ok, 14. K ő 
röspatak, 15. O ltszem e, 16. L iszn y ó , 17 . R é ty , 18. Szem erja, 19. S zen tgy ö rgy , 
20. S zen tivá n y , 21. B orosn yó, 22. S ze n tk irá ly , 23. U zo n , 24. Z a lán . K éz d i
ből: 1. B ereczk, 2. C sern áton , 3. D á ln o k , 4. E szteln ek, 5. H a to ly k a , 6. Ik a 
fa lv a , 7. L em én y, 8. L é c z fa lv a , 9. M á rk o s fa lv a , 10. N y ujtód , 1 1 . O zsd o la , 12. 
Peselnek, 13. P o lyán , 14. S zen tk ato ln a , 15. K . S zen tlélek , 16. A lto rja , 17. 
F eltorja.

E  községn evek  k ö zü l jelentés tekin tetében  m a gy ar n evű  34 és pedig 
szentek n evérő l: 10, szem ély- és nép n év: 9, term észeti tu la jd o n ság a la p 
ján: 15, sz lá vn evű : 16, m elyek  k ö zü l: 4 bolgár, 12 o ro sz-szlá v  és szerb.

Szen tek  n evéről n evezettek : 1. A n g y a lo s. 2. I lly e fa lv a  (Szen tilyés), 3. K i 
ly én (Szt. K iliá n ), 4. M á rk o sfa lv a , 5. S zem erja-S zt.-M á ria , 6. S z t.-G y ö rg y , 
7. S z t .-K ir á ly , 8. S zt. Iván -Ján os, 9. S zt.-L é lek , 10. S zen tk ato ln a  (K a ta lin ).

Szem ély- és n ép-n evek: 1. B ereck (B riccius), S zék . O k l. T .  I. k . 60. lap  
2. B aczon  –  B ack , 3. B ib a rc z fa lv a  –  T ib o rc z , 4. M ik ló sv ára , 5. G id ó fa lv a  
(G uidó), 6 . U zo n  (nép név), 7. B esenyő (nép n év), 8. O la szte lek , 9. M aksa 
(M axim us).

T erm észeti tu la jd o n ságo t k ife je ző k : 1. Á rk o s  –  árokb an  ga zd a g  hely, 
2. Á ra p a ta k  –  á ra d ó p a ta k , 3. B ik fa lv a  –  b ü k k fá tó l, 4. B ölön –  bölén y 
va d tó l, 5. H a to ly k a  –  behatolni, 6. H id v é g , 7. N a g y a jta , 8. S zá ra za jta , 9 
N y u jtód –  n y ujtan i, 10. K ő risp a ta k  k ő ris fá k tó l, 11 . O ltszem , 12. R é ty  –  
rét –  fü vesh ely , 13. S zálld ob os (a h a rcb ah iv ó  szá llfa -d o b o k ró l), 14. T e le k . 
15. L é c z fa lv a , fa lécekrő l.

B olgár és orosz (sz lá v)-n e vű e k : 1. B ard ó cz (b olgár) –  szélenlakó, 2. B o 
do k  (orosz-szláv) –  tövisesh ely, 3. B o d o la  –  b u d illa  tö v ist v a g y  ingerlő nö
v é n y t jelent, 4. C sern áton  (bolgár) –  fekete  árkos h ely , 5. D á ln o k  –  dalin ik  
tá vo li hely, 6 . B o ro sn yó  (bolgár) –  nyires h ely , 7. A lto r ja  –  F uria, 8. F el
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torja, 9. Ik a fa lv a  –  Ik o , Iszko , Iv á n , 10. L em hén y –  orosz szem élyn év, 1 1 . 
E szteln ek  –  szik lásh ely, 12 . L is zn y ó  erd ő vel e llá to tt h ely , 13. K á ln ok –  
(k aln ik) iszapos, sáros h ely , 14. Peselnek –  gy a lo go s em ber v a g y  paszuly, 
15. O zsd o la  (izd ala) –  répás h ely , 16. P o ian  –  m ezei, erdei legelő helyek.

A  községek  k ö zü l Fehérm egye terü letérő l fe l v a n n a k  soro lva  B o d o la , 
H id v é g , Á ra p a ta k  és Peselnek. V a ló s z inűnek ta rtju k , h o g y  ek k o r m ár a többi 
községek  is több-kevesebb család d al m eg v o lta k  a la k u lv a .73

A  vá ro so k  a la k u lásá n a k  idejéről nincsenek iro tt fe ljegyzésein k. A  már 
em lített eg y h ázi és gazd asági k ö zp o n to k b a n  a k ö rn y é k  lakósai vásáro kra  jöt
tek  össze, ha term én yeiket, b arm aik a t kicserélték. A z  ilyen  vásárh elyeken  árú
bódékat, sá trak a t ép ítettek , m elyek  a k ö v e tk e ző  v á sá rig  o tt  m arad tak , később 
tu lajdon osaik  á llan d óan  m egtelepedtek ott. A  S zé k e ly fö ld n e k  legrégibb két 
váro sa  S zé k e ly - v a g y  M a ro svá sá rh ely  és U d v a rh e ly . M aro svá sá rh ely  6 község 
lakosságából lett, S zé k e ly u d v a rh e ly  3-ból. K é zd iv á sá rh e ly  k iv á ltsá g lev e le  b izo 
n yítja , h o g y  Z sigm on d koráb an  m inden székben v o lt  eg y  szabadváros, m ely 
k iv á ltsá g o k k a l élt (vásártartás, ö n álló  b iráskodás). M in t város először em litte
tik : M a ro svá sá rh ely  13 4 4 ;74 K é zd iv á sá rh e ly  1 4 2 7 ;75 S zék ely keresztú r 1 4 5 9 ;76 
S ep siszen tgyörgy  1 4 6 1 ;77 S zé k e ly u d v a rh e ly  14 8 5 ;78 C síkszered a  155 8 .79

A  vá ro so k  m egalak u lásával H á ro m szék  telepedési története b efejező d ött. 
N épes községek, ip a rt és kereskedést ű ző  v á ro so k  (4) v o lta k . A z  itt  ta lá lt 
v a g y  később jö v ő  népek eg y b e o lv a d ta k  a széke lyekkel. M in t m indenütt, úgy 
itt  is a gazd asági és k u ltu rá lis  életnek sok tekintetben vezető je  és irán yító ja  
a z  eg y h á z v o lt , m ely  egységes k ö zp o n ti k o rm á n y za tá v a l hathatósan  k ö zre 
m ű köd ött a rend és k ö zb izto n ság  m egőrzésében. V a n  eg y  hiteles adatun k,80 
m ely  a z t m ondja, h o g y  a m ohácsi vész (1 5 2 6) e lő tt Sepsiben 37, K é z d ib en 33, 
O rb a ib a n  17 , a M ik ló sv árib a n  10, összesen 9 7 p lébánia, v a g y  h itközség  v o lt

V isszatek in tő le g  egyes író k  feljeg yzéseib ő l a z t  k ö v e tk ezte th etjü k , hogy a 
S zé k e ly fö ld  s íg y  H á ro m szék  területe is elég jó l be v o lt  n épesítve. O lá h  M ik 
lós81 esztergom i érsek (1540) a z t irta  a széke lyek rő l, h o g y  „ k iá ll ith atn ak 
50,000 fe g y v e re st is“ . V eran csics A n ta l (u gyan ezen  id őtá jb an ) D e  situ T r a n s
silva n ia e82 irja : „ a  széke lyek  m anapság 30,000 fe g y v e re st tu d n ak  harcba vinni, 
anélkül, h o g y  h á z a ik a t véd elm ező k  n élkü l h a g y n á k “ . P ossevino A n ta l83 (158 5) 
szerint „m ég nem so k k al eze lő tt 40,000 k a to n á t tu d ta k  k iá llíta n i“ . H a  a fen ti 
szám ok at a szokásos 5-el szo ro zzu k , a széke lyek  lé lek szám át a m ohácsi vész 
előtt 200,000 lélekre tehetjük.

E lism erjük, h o g y  e gy é r  és nem is összefüggő a d ato k  alapján  csak  tö re
dékes képekben a d h attu k  H áro m szék m egy e telepedési történetét; de ú g y  go n 
doljuk, ho g y  sikerült b eb izo n y íta n u n k  azt, h o g y  a S zé k e ly fö ld  legn agyob b  
m edencéjében egym ást fe lv á ltó , de á llan d ó  telepesek v o lta k , k ik  k é zze lfo g h a tó  
és m áig észlelhető n yo m o k a t h a g y ta k  m agu k  után. A z  is b izon yos, h o g y  e t e 
lepesek nem tu d ta k  e terü let végleges b irto kosai lenni s népi egyéniségüket 
fen n tartan i. A  jó  Isten u to ljá ra  a széke ly ek et vezette  ide, a k ik  m egszállván  e 
területet, a z  o tt  m ár m eglevő  fő b b  te lep h elyek et eg y h ázi és gazdasági k ö zp o n 
to k k á  téve, o ly  in tézm én yeket létesítettek, m elyek n ek  keretei k ö z ö tt  népi egyé
niségüket m egőrízve , a z  itt  ta lá lt, v a g y  később jö v ő  népeket m agukba o lv a sz
to ttá k , szék ely -m a g y a ro k k á  tették.
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1 R o sk a  M á rton :  A z  Ő srégészet k é z ik ö n y v e . I. k . 340. l .
2 L á szló  F .: D o lg o z a to k . 1 9 1 1 .  é v f .
3 Ő srégészet k é z ik ö n y v e  I I .
4 K ö n y ö k i N a g y :  A  k ö z é p k o r i v á r a k . B p ., 1905.
5 m . l .
6 S z é k e ly fö ld  le írá sa . I I I .  k ö tet. P est. 136 9.
7 E r d é ly i  M ú ze u m . 1894.
8 H e r o d o to s:  V .  k . 102.
9 F rő lich :  A r c h . É rt. 1883.
10 D i o  C assiu s L .  68, 6– 16. és 32. c. 3
11 E u tro p iu s. L . V I I I .  C .  2 – 5 .
12 A  h o n fo g la lá s k o r i M a g y a ro rs z á g .
13 L . M a g y . n y e lv . 1926.
14 I. m . I. L . B o g á ts  D . d o lg o z a tá t  e k ö n y v b e n  s a lá b b  a  p á p a i t iz e d je g y z é k e t, 

v a la m in t L ieb h a rt O .:  D ie  O rtsn a m e n  des S z e k le r  G eb ietes c. m u n k ájá t, m e ly  s z e 
rin t C se rn á to n , G e le n cze  és Z a lá n  b o lg á r  h e ly n e v e k .

15 M ik o lv ia . I I .  52– 80. l . B écs 17 8 1 . 3. U . o. t om . p oster. p . 22.
16 H ib á sk e ltezé sű  o k le v e le k  14 0 0 -ig . B u d a p e st 1902.
17 G o m b o cz Z o ltá n :  A  b o lg á r  kérdés és a m a g y a r  h ú n m o n d a. B u d ap est. M a g y a r  

n y e lv . 18 9 1. G r. Z ic h y  Istvá n :  A  m a g y a r  ő stö rtén et és a  n y e lv tu d o m á n y , 19 2 3. 
N ém eth  G y u la :  H u n o k , b o lg á ro k , m a g y a ro k . B u d a p esti S zem le. 192 5.

18 A  m a g y a r  h ú n h a g y o m á n y  és h ú n m o n d a  c. m u n k á já b a n  (1 9 2 5 . 55. és 57. la p )  
a szerző  m e g á lla p ítja , h o g y  a sz é k e ly e k  h ú n ered etérő l sz ó ló  k é tfé le  tu d ó sítás e g y  
közös fo rrá sra , a S z t. L á s z ló  k o r i G e stá ra  ( X I .  sz. v ége) v e ze th e tő  v issz a . E z  a  G esta  
u gy an  e lve szett, de m iv e l k ró n ik á in k  csakn em  m in d  eb b ő l v e t té k  ő stö rtén eti a d a 
ta ik a t, szerző  a z t  re co n stru á lta . A  G e sta  író ja  –  m o n d ja  to v á b b  H ó m á n , –  csak  
a sz é k e ly  n é p -h a g y o m á n y b ó l, i lle tő le g  e h a g y o m á n y t ism erő m a g y a ro k tó l veh ette  
a h ú n -szék e ly  azo n o ssá g  g o n d o la tá t. D e  p o z it iv  b iz o n y i té k a in k  is v a n n a k , h o g y  a 
szék e ly  nép k öréb en , m in t n ép i h a g y o m á n y  e leven en  é lt  a h ú n -s zé k e ly  leszá rm azá s. 
T u r ó c z i,  1498, B o n fin i, V e rb ő c z i,  V e ra n csics , O lá h  M . és P o sse v in o  ta n usk o d n a k  errő l 
m ű veikben .

19 I. M . 57. 58.
20 A  sz é k e ly e k  eredete, 19 2 1 . k ü lö n  le n y o m a t.
21 K o v á c s  I. sz erin t a  M ező ség , N a g y  G é z a  szerin t a  K ő rö s  m ente, h o l so k  csi

g o ly a - fű z  v a n .
22 T a g á n y i  K .  E th n o g ra fia . 1890. I . é v f .  225. l . B pest.
23 S z é k . O k l . T .  I . 5. l .  29 S z . O . T .  I . 37 . la p .
24 S z . O . T .  I . 56. l .   30 S z . O . T .  I . 22. la p .
25 S z . O . T .  I . 9 7 . l . 31 S z . O .  T .  I .  12 2 . la p .
26 S z . O . T .  I. 109. l . 32 S z . O . T .  I . 2 o 5 . la p .
27 S z . O . T .  I . 18 2 . la p . 33 S z . O .  T .  I . 1. la p .
28 S z . O . T .  I I I .  6. la p . 34 S z . O . T .  I . 205. la p .
35 H á ro m s z é k i n y e lv já r á s ró l. M . N y .  t. k .  36. 13 j-h ez . H é t  n y e lv já r á s t  ism ertet, 

azo n b a n  e zek  csak  á r n y a la t i la g  k ü lö n b ö z n e k  e gy m á stó l.
36 T a n u lm á n y o k  a  s z é k e ly  n y e lv já r á s o k r ó l.
37 M a g y a r n y e lv i  ta n u lm á n y o k . I I .  93. la p . B p est. 1929.
38 A  szék e ly k é rd é s v á la sz ú tjá n  E rd . I ro d . S zem le. 19 2 7 . 3, 4. sz.
39 H ó m a n  B .:  M a g y a r  tö rtén et. B u d ap est. 1928. 169 . l .
40 U g y a n o tt. I . k ö te t , 204. l .
41 Jernei: K e le ti u ta z á s o k . P est. I . 230 – 2 5 1 . M a g y a ro rs z á g  27 m egyéjéb en  

a S z é k e ly fö ld ö n  n é g y  h e ly e n  k o n s ta tá lta  n y o m u k a t.
42 S zék . O k l . T á r .  I . 39– 40. l .
43 H óm a n :  M a g y a r  tö rtén et. I. 308. l . B p . 1928.
44 P esti Frigyes:  E l t ün t v á rm e g y é k . B u d a p e st. 18 8 7.
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47 E  terü leten  a m a i B ük sz á d  és M ik ó ú jfa lú  h e ly é n  a X I V .  száza d b an  G e r e 
b en cz (G ereb en ch ) és Z so m b o r (So m bu r) k ö zsé g e k  v o lta k . S z é k . O k l . T .  I. 53. 57. l .

46 S zék . O k l . T .  I . 9. l .
47 S zeg ed i J .: D e c re ta  et V it a e  R eg . U n g . K o lo z s v á r ,  176 3 . K á lla i F .:  A  sz ék e ly  

n em zet ered etérő l, N a g y e n y e d , 1828.
48 S zé k . O k l . T .  I . 8. l .
49 S zé k . O k l . T .  I . 63. l .
50 A  ge len cze i D o m u s h isto riában  fe l v an  je g y e z v e , h o g y  a H a ra ly b a n  la k ó  

v eresb a rá to k  a te m p lá riu so k  v o lta k  s e g y ik  fö ld b ir to k u k  B ará to s v o lt .  P e tő fa lv á n  
e g y  n a tro n iz á lt  h u llá t ta lá lta k  a tem p lo m  m e lle tti tem etőben , r u h a fo s z lá n y o k  v o lta k  
a c so n tv á zo n , sz a k é rtő k  3– 4 sz á z  éves h u llá n a k  m o n d tá k . A  nép szen tn ek  ta rto tta , 
C sere in é  csa k  n eh ezen  tu d ta  m ú zeu m áb a  e lh e ly e zn i, innen K o lo z s v á r r a  s z á llít ta tta , 
de ú tk ö zb e n  e ltü n t. M ú ze u m u n k b a n  v a n  e g y  v ö rö sr é z b ő l v a ló  k e re szt, m e ly n e k  ágain  
c s illa g o k  v a n n a k . E z  a  nép á lta l szen tn ek  ta r to tt  v e resb a rá t s írjá b ó l v a ló .

51 M o n u m en ta  H u n g . B u d ap est. I . k ö t.
52 U g y a n o tt .
53 S zé k . O k l . T .  143. lap .
54 S z é k . O k l . T .  I I I .  97.
56 K a rá cso n y i J .: U j a d a to k  és ú j sz em p o n to k  a sz é k e ly e k  régi tö rtén etéh ez. 10. l .
55 M a rc i C ro n ic a , cap . 68. cap . 30.
57 K a rá cso n y i J . : U j  a d a to k  és ú j sz em p o n to k  a sz é k e ly e k  régi történ etéh ez, 

19 2 7. 15 kisebb, n a g y o b b  értekezésében  f o g la lk o z ik  a sz é k e ly e k  régi tö rtén etéve l. Sem 
g ep id a  e lm élete, sem  a z , h o g y  a sz é k e ly e k  fa v á g ó k  v o lta k ,  sem a  m egtelepedésről 
v a ló fe lfo g á s a  nem  ta lá lt  e lfo g a d á sra .

58 E r d é ly i L . a k a d é m ia i sz é k fo g la ló ja  (19 2 2 ) a telepedésre v o n a tk o z ó la g  tisztán  
o k o sk o d á so n  a la p s z ik .

59 S z á d e c z k y  L .:  S z é k e ly e k  tö rtén ete  és a lk o tm á n y a . B p . 19 2 7. 2 4 -ik  lap.
60 S z . O k l . T .  I . 2. l ., h o l N a g y a jta  és M ik ló s v á r   em líte tn ek .
61 S z é k . O k l . T .  I . 3. lap .
62 S z . O k l . T .  I . 5. lap .
63 L . S eb estyén  J. d o lg o z a tá t  a ré ty i ge len cei Á r p á d k o r i te m p lo m o k ró l e m űben.
64 P a u ler  G y .: M a g y a r  n em zet tö rtén ete . I I .  k . 16 6 – 670. B u d ap est.
6 5  U rk u n d . B . I . 1 7 1 .
6 6  S z. O k l . T .  I . 2 1 . lap .
67 K a rá cso n y i  J .  S z á z a d o k . 19 1 2 . la p ., id é z e tt  o k l . a z  orsz. le vé ltá rb an .
68 U n iv e rs ita s  n o b iliu m  H u n g a ro ru m  S icu lo ru m  S ax o n u m  et C u m a n o ru m . Fejér 

C o d . d ip l. V I I .  5. k . 502. l .
69 U . o tt. V I .  135 .
70 S ebestyén  I .  d o lg o z a ta : A  n y u g . k u lt . le g ré g ib b  em l. k eleten .
71 R a tio n e s co lle cto ru m  p o n tific a liu m  etc. B u d a p e st. 1887. –  B eke A .:  A z  erd. 

e g y h á zm e g y e  kép e a  p á p a i 10 -ed je g y z é k  a la p já n .
72 A z  erd . k a to lic izm u s m ú ltja  és jelene. D icső sze n tm á rto n . 1925. és 25. l .
73 A  h e ly n e v e k e t je len téstan ila g  v iz s g á ltá k :  N a g y  G é z a :  S z lá v  n y o m o k  H á 

rom szék en , S zé k . N e m z . M ú z . É rt. 1 8 9 1 ; K a r á c s o n y i J .: O r o s z -s z lá v  la k ó s o k  E r d é ly 
ben. M a g y a r  kiseb bség. 19 2 5. –  A  le g a la p o sa b b a n  a zo n b a n  L ieb h a rt tá r g y a lja  D ic  
O rtsn a m en  des S zék lerg eb ietes in S ieb en bü rgen . 19 2 7 .

74 S z a b ó – S z á d e c z k y  18 7 2 – 1898. S zé k . O k l . T .  I . 51. l .
75  U . o . I . 122 . l .
76  U . o. I I I .  108. l . 78 U . o . I . 1 9 1 . l .
77 U . o. I . k . 17 9 . 79 U . o . I I .  14 5 . l .
80 V e s z é ly i K .:  E r d é ly i  e g y h á z tö rté n e ti a d a to k , 309. l . G y u la fe h é rv á r , 18 6 1.
81 O lá h  M .: H u n g a ria  et  A tt i la .  19 5 . l .
82 V era n csics A .  összes m ű vei. I. 14 5 . l .
83 P o ssev in o  A .:  T r a n s ilv a n ia . L .  I I .  53. p . F o n tes reru m  T ra n s . 1 9 1 3 .
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A MAGYAR SZÍNÉSZET SZÉKELY 
NAGYJAI

I. A  FEJÉR TESTVÉREK

A  k o lo zsv á ri m a gyar szín h ázi játszótársaság első a la p ító i: a  három  Fejér  
restvér: János, István  és R ozá lia , va lam in t társaik: K o n tz  József, Sáska  Istvá n , 
G id ó fa lv i Jantsó  P á l, V erestói M ih á ly , K is  T e ré z ia  és K eszegh  T e ré z ia . K ö z ü 
lü k  a z ifja k  m ind  reform átus ta n u ló k  v o lta k .

A  X V I I I .  szá zad  végén, 1790-ben, A r a n k a  G y ö r g y  a z  E rd ély i N y e lv m í
ve lő  T ársaság m egalapításában, a n y e lv  érdekében sikerrel m ű k ö d ö tt „n a g y  
szorgalm atossággal v a la  eg y  létesítendő kis társu lat ügyében is.“  A  m a g y a r s z í
nészetet –  Ferenczi Z o ltá n  szerin t –  k in ek  a d ata it fö lh a szn álju k  (A  k o lo zs
vá ri színészet és szín h áz története. K o lo z s v á rt  1 897.) m ár a k ö zvé lem én y  is 
szükségesnek ta rto tta . E zért A ra n k a  G y ö r g y  1792 jul. 8-án Soós M á rto n  pesti 
orvosn öven dékn ek írt. T ö b b en  fő ú ri k ö rö kb ő l, E rd ély b ő l, m ég előbb K elem en  
L ászló tó l kértek  tanácsot a K o lo z s v á rt  fe lá llíta n d ó  szín társu lat ügyében. Soós 
válaszában  a nehézségekről szó lv án  fe lem líte tte  az erd élyi fő u ra k  lépését K e 
lem ennél. N a lá tz i J ó zsef br. H u n y ad m eg y e  fő isp án ja  pedig Bécsben járván , 
Pesten m egállott és ő t Soós ez ügyben  töb b ször fö lkereste  1790 n yarán . K elem en  
a zt a ján lotta , h o g y  h o zzá k  le 179 2 – 93-ra a pesti társu latot. B r. N a lá tz i leh o zta  
Kelem en tervét, h o g y  a z 1792 n yarán  összeülendő országgyűlésen  m egbeszélje 
ahhoz értő p á rtfo g ó k k a l a te rv et s m egb ízta  Soóst, h o g y  ő a szín észekkel b e
széljen. E zek  azonban  nem v á lla lk o z ta k . Soós a z t a ján lo tta , h o g y  a R hédei h á z
ban a terem , m elyben ném et szín észek játszan a k, ú g y  is fe l va n  szerelve. A  
ném et iga zga tó  pedig K o lo z s v á rt –  ha tu d  m agyaru l –  p á r hó a la tt eléggé 
begyakoro lh atn á  az a já n lk o zó k a t. A  to v á b b i részletekkel nem  fo g la lk o zh a tu n k . 
A z  érdekel m inket, h o g y  Soós tervét hihetően A ra n k a  b u zd ítására  a három  
Fejér tesvér  és tá rsa ik  v a ló s íto ttá k  m eg, F ejér János lévén  a fő  m o zg ató  és 
később vezető . Irt 1792-ben, októb er 1 -én a fő k o rm án yszék h ez. E  kérelem  ta r
talm a az előadó íven  m arad t m eg, latin u l: „ A  szín darab ok  (com oedia) e lőad á
sára m agokat elszánt nemes ifja k  társu lata, fö lfe jtv é n  a zt, h o g y  a m a gy ar 
n yelven  írt, v a g y  p edig ezután  íran dó d a ra b o ka t a n em zeti és an yai n y e lv  nem 
csekély hasznára k ív á n ja  a szín h áz m eg n yitásával előadni: kéri a k irá ly i fő 
korm án yt, h ogy ad jon  en ged élyt e já ték o k  előadására b árh ol E rd élyben . 
U g y a n  e napon kérésüket az országgyűléshez is b ea d ták  s a fő k o rm án y szék  
október 1-én Sán dor János és Bedaeus Joachim  tito k n o k a i á lta l összehasonlítás
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v é g e tt átkérte  b ea d v á n y u k a t; addig h a tá ro za tá t fe lfü g gesztette . „M e g g y ő z ő d 
vé n  a G ubernium , h o g y  éppen a z t a kérést fo g la lja  m agába, m elyet tettek  a k i
rá ly i fő ig a zg a tó  tanácsnak b éado tt k ö n yö rg ő  lev elek  á lta l, h o g y  tudni illik  e 
h azáb an  a m a gyar n ye lv n e k  és a z  ifjú ságn ak  erkölcse m ívelésére játékot c s i
n álhassanak, m elyre  n ézve  a k irá ly i fő ig a zg a tó  tanács ú g y  vélekedne, h o g y  a 
kért engedelem  m egadatathassék, ú g y  m in d a zo n álta l, h og y  m indenkor előre 
m eg vizsg ált já ték o k a t a d jan ak  elé, n ehogy a zo k  in k áb b  m egvesztegetésére, hogy 
sem m ívelésére légyen ek az erk ölcsö kn ek .“

E z t  a h a tá ro za to t, gr. B á n ffy  G y örg y  k o rm á n y zó  m aga jelentette be, az 
ok t. 2-iki ülésen eg yh an gulag  e lfo g a d tá k . A  k ia d o tt en gedély szerint „ N e m  
ellenzi . . .  azt, h o g y  a k ö n y ö rg ő k , va la m in t a nem zetn ek úgy a nem zeti n y e lv 
nek is n agyo b b  g ya ra p ításá ra  és p a llerozására  szolgáló  erkölcsös já ték okat 
itten K o lo z s v á r  városában  s más helyiségeiben is ezen fejedelem ségnek, m inden 
a k a d á ly  n élkül űzhessenek, m in d azon álta l ú g y  en gedtetik  m eg ezen szabadság, 
h o g y  a k ö n y ö rg ő k  csak egyedül o ly  erkölcsös já ték o k a t g ya k o ro lja n a k , m elyek 
m ár előre cen zu rá zta tta n a k  és m időn játék o t a ka rn a k  űzn i, előre m a gokat a k ö 
n yö rg ő k  a helységbeli felsőbbségnél n yerendő szabadság vé ge tt jelenteni el ne 
m ulasszák.“

E k k o r  Fejér János a fő u ra k h o z  fo rd u lt  segélyért s ha m in den kitől nem is, 
de n agyo bb  részétől k a p o tt segítséget. B ethlen  E lek  gr. írja  egy  1793 I I I :  13-án 
k elt levelében, h o g y  „ta lá n  ezen m egh álálh atatlan  fá ra d ságú Fejér ú r többet is 
k a p h a to tt vo ln a , ha egy nagyhatalm ú úr nyilvánságos ellenségekké nem vált 
v oln a .“  E z  ellenség, akin ek  k ilé tét nem ism erjük, nem csak m aga nem adott 
segítséget, hanem  m indenütt beszélte, h o g y  jobb lenne sárba vetn i a p én zt, sem
m int a vétkes já ték o k a t segíteni.

A  játszó  h ely et gr. R h éd ey  M ihályné  br. B á n ffy  T e ré z ia  rendelkezésükre 
bocsátotta , ú g y , h o g y  eg y  évre d íjta lan u l rendelkezésre bocsátotta m a is m eg
le v ő  h ázáb an  n ag y  term ét, m elyben az álarcos b á lo k a t és a ném et szín ie lőad á
sokat ta rto ttá k .

Ú g y  ezek  a kérelm ek, m int a több m int 20 év ig  h a n g o zta to tt e lv ek  m u
ta tjá k , h o g y  a szín já ték o t k ét ok b ól sürgették: m int az a n y a n y e lv  ékesítésére 
és terjesztésére és m in t „ a z  erkölcsö k  fo rm álá sra “  szolgáló  e sz k ö zt. „ Ő k  h a za 
f iá k  v o lta k , nem kom édiások, m in t a ném et vá n d o r  színészek, sőt nem is 
a k a rta k  abban a lenézésben részesülni, m int a zo k .“  H o zzá  teszem , h og y  a 
k o lo zsv á ri szín h ázn ak  ezt a h agyom án yos célját későbbi országgyűlések, E r
d é ly  v e ze tő  em berei, a k ö zvé lem én y, m ajd  a sajtó is m indvégig , m in daddig, m íg 
tehették  –  h a n g o zta ttá k , k ö ve te lté k . E rre v o n a tk o zó la g  m ég a m i ifjú ságu n k
ban is, fé lszá za d  elő tt dom in ált a drám a és a k o m o ly  zene.

Fejér Ján osról m egállap ítan d ó, h o g y  ő v o lt  az első társu lat a la p ító ja  s nem 
K o tsi János. Ő  v o lt  a társu lat első „ e lő ljáró ja“ , k irő l B ethlen E le k  és m ások 
is, m int “ m egh álálh atatlan  fá ra d sá g ú , érdemes h a zá n k fiá ró l“  szó ln ak  a z ő „ h o z 
záh aso n líth a ta tlan “  fá ra d sá g á ró l.

A  három  Fejér  testvér T o r d a  m egye T ú r  községéből szárm azott, h o l apjuk  
Sám uel –  Feren czi Z . adatai szerint –  k ö zép b irto k o s v o lt. A  család  azonban  
a három széki H a r a ly  községből szá rm a zo tt k i, h o l e g y ik  tagja 30– 32 év ve l 
eze lő tt Feren czi tu d tá v a l m ég b irtokos v o lt . . .  A z  apáról itt  csak an n yit, 
h o g y  T ord am egyéb en  több éven át regius percep tor (adószedő) v o lt , család já
v a l T o rd á n  la k o tt, neje ö z v . M ih á ltzn é  P á lf f i  B orb ála  v o lt . A z  apa m ég 1780
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b an m eghalt, a n ya g i z a v a ro k  k ö z ö tt  h a g y v á n  családját. N em so k á ra  a n y ju k  
is elhun yt s a három  árva testvér  K o lo z s v á rr a  k ö ltö zö tt, itt  szűkösen élt, a  f iú k  
a k o lo zsv ári ev. ref. gym nasium ban ta n u lta k , h ol István  1790 tá jt  d eá k  v o lt . 
M inden jel a zt m u tatja, h o g y  R o z á lia  testvérü k  is jó  nevelést k a p o tt. M id őn  
1790-ben a szín észet –  úgym on d  F eren czi Z . –  m in t m agasztos nem zeti in 
tézm ény m egszületett, a három  testvér e lh a tá ro zta , h o g y  e p á ly á ra  lép. E k k o r  
Fejér János ta g o k é rt N a g y e n y e d re  m ent s neki á llító la g  m agu k  a ta n á ro k  a já n 
lo tták  Ö rm ényszékesi K o n tz  Józsefet s G y u la i Sáska Jánost, k ik h e z  V erestó i 
M ih á ly  k o lo zsv á ri ref. deák és, a z utóbb híressé v á lt  G id ó fa lv i Jantsó P á l az 
első m a gy ar kom iku s csa tla k o zta k . Istvá n  u g ya n a k k o r  M a g y a ro rszá g ró l h o zo tt 
női ta g o k a t, ő k  v o lta k  a z  első fo ly a m o d ó k , k ik h e z  u gyan csak  M a g y a ro rszá g 
ról két leán y: Susánna és Ju lián n a csa tla k o zo tt, k ik e t  B ethlen  E le k  csak íg y  
em lít.

A z  íg y  m eg ala k u lt társu lat 1792 n o v . 1 1 -én ta rto tta  első előadását. A  tit
kos ellenkezés vagy K öleséri c. eredeti darabban, de sem a d arabo t, sem a szín 
lap o t nem ism erjük. E k k o r  az első m a g y a r  szó t K ó tsi P a tk ó  János m on d ta, aki 
ham arosan a szín társu lat legnevezetesebb tagja  le tt és 179 4 – 1808-ig iga zga tó ja . 
S zá z  év  m ulv a , 1898 n o v. 1 1 -én n a g y  ü n n ep éllyel ün n ep eltük  e z t a z első elő
adást K o lo z s v á rt, m egje lö lvén  em lék tá b lá va l a R h éd ey -h áza t.

K ó tsi P a tk ó  János k iv á ló  szem élyénél (sz. 176 3-ban  D erecskén, B ih ar m ., 
m eghalt 80 éves koráb an  1842 feb r. 14-én) ezú ttal in kább  érdekel felesége, az 
első magyar színészn ő E rdélyben, Fejér R ozá lia . S zü l. 177 7-b en  és 16 éves k o 
rában lép ett erre a p á ly á ra  s m int férjén ek  jeles ta n ítv á n y á t em legetik . S zép 
sége híres v o lt . „K ó ts in é ró l a z t m on d ják , írja  D éryné, o ly  szép v o lt  a szín padon  
is, h o g y  m időn keresztü l u ta z ta k  egyszer M isk o lco n  s o tt  m a ra d tak  n éhány 
előadásra: egy  fia ta l tanuló  o tt  ü lt a z  első székben s am int K ó tsin é  ráem elte 
szem eit, rögtön  elá ju lt. C sa k u g y a n  m on d ják , v o lt  va la m i igéző  a szem eiben, de 
n agyo n  jó l já tszo tt is s a z t hiszem  a hatás, m elyet a fiatalem b erre tett, szép 
szem én k ív ü l já ték án ak  is tu la jd o n íth a tó .“

Fejér R o z á lia  1795-ben  le tt K ó ts i neje s ve le  1808-ban ő is v isszav o n u lt 
a szín észettől M .-F rá tá ra , honnan betegsége m iatt K o lo z s v á rra  jö tt s itt  18 11  
m árc. 4-én m eghalt. A  m in o riták  k o lo zsv á r i sírboltjába tem ették. R ó la  N . 
K ótsin é Fejér R o zá lia  em lékezete  cím m el A ranka  G y ö r g y  szép k ö ltem én yt írt, 
m ely töb b ek k ö z t  íg y  szól:

Szó n ak , szépnek iga z testvére, b arátja  a z elme,
A  szép elm e. E zé rt h ó d o ln ak  néked  a z elm ék.
É lv e  szerettek ; a zért keseregtek ra jta d  a z élet 
Játékán  tú l is. M e rt a te szem élyedet h ajdan  
Szépen  já tszó tta d ; szépek seregébe v ite tté l 
S o tt  fo g sz  élni, de élj és n yu g o d j teljes öröm ben!
S z ív n e k  s jó  ízn e k , k i v a lá l , h ív  tiszta  b arátja .
T é g e d  a szép em lék  fo g n a k  k ö n y v e zn i sokáig!

Székelyn é U n g á r  A n n a , k i K o lo z s v á rt  1806-ban lett színésznő, ta n ítv á n y a  
és utó da  v o lt  a szende szerepekben. M esterének h a lá la  után  n éhány n ap p al, 
a szín padon  g y á szb a ö ltö zv e  jelentette be Fejér R o z á lia  e lh u n y tát s em lékverset 
sza v a lt el. „F e ljü lh a la d ta  –  ú g ym on d ta  –  a b o ld ogu ltn ak  jó születését a z 
a k k o r  h a n ya tlan i k e zd e tt n em zetün k n y e lv e  p a lléro zásán ak  felsegéllésére tett
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á ld o zatja , m elynél fo g v a  ő életének szép ta v a szá t já tszó  szín ünknek a ján déko zta  
s m íg ebben fo g la la to sk o d o tt, m ind  a k ét m a gy ar h a zán a k  m egelégedését v o lt  
szerencséje m egn yern i.“  B ethlen E lek , m ár em lített levelében, a ta go k ró l rö v id  
ism ertetést írt, m elyben  az első előadásról kedvesen  és nobilisan m egjegyzi: 
„ T á v o l  v o lt  u gyan  ezen já ték  a tökéletességtől. D e  am it a z ő em beri erejük k i 
nem tö lthetett, a z t h a llg ató in a k  n agyo bb  részekbe h a zájá h o z v a ló  szeretete k i
p ó to lta .“  U g y a n itt  első h elyen  H a raly i F ejér János úr-ró l e zt ír ja  B ethlen : „ a  
ns. társaságnak elö ljárója . A  tréfás játék o k b a n  az egész közön ségnek m egelége
désén fe lü l já tsz ik .“

H a ra lyi F ejér Istvá n úr-ró l: „ A z  elő ljáró n a k  testvére; e v o lt  künn  M a 
gy aro rszágo n  lá n y o k ért, k ik  a k ö v e tk e ző k : 1 . Fejér R osália kisasszony  jó  m a
gaviseletét szépsége szem lélőinél ann ál kedvesebbé teszi, stb .“

A z  első szín társu latot E rdélyben  m ár ü ld ö zté k  a z „a n y a g i z a v a ro k .“  A  
társaság adósságai 1793 n ya rá n  433 rénes fo r in tra  m entek. E k k o r  Fejér János 
lem on dott az igazgatásró l s a neki szerző d ö tt tá rsu latot a ta g o k  m egkérdezése 
nélkül á tad ta  M ih á ltz  A n ta ln a k  1793 szept. elején. M ih á ltz  m egerősíttetéséért 
fo ly a m o d o tt a gubern ium h oz, de bár ő k ifiz e tte  az adósságot, a társulat benne 
m egnyugodni nem  a ka rt, hanem  K ó tsi Jó zsefet  (K . P a tk ó  J. apját) óhajtotta, 
m int va g yo n o s em bert iga zga tó n a k . A  társu latban  évek ig  ta rtó  egyenetlensé
gek fo ly ta k , m elyeket nem részletezünk. C é lu n k  v o lt  a Fejér testvérek n agy 
érdem eit, k iv á lt  p ed ig  Fejér János és K ó tsin é  Fejér R ozá lia  színészettörténeti 
szem pontból nevezetes jelentőségét kiem elni.

II. GIDÓFALVI JAN CSÓ  PÁL

G id ó fa lv i Jancsó P á l a z első, az ú ttörő  k o lo zsv á ri szín észek  k ö zé  ta rto 
zik . H árom székm egyében , G id ó fa lv á n  szü letett 1762-ben, ló fő szé k e ly  családból. 
E zért m indig nemesi e lő n évve l írta  Jancsó nevét. A  fiú  14 éves koráb an  a n a g y 
szerű n ag yen yed i reform átus k o llegium ba k erü lt és, ha m akacs gyerek  is v o lt 
és jó étv á g y ú , –  am it hibául iga zá n  nem lehet neki fe lró n i, –  de szép hangja 
által h a t é v  m ulv a  cantus praeses-nek, az isk olai én ek kar vezető jén ek  tették  
m eg. E g y  n agyszebeni tem etésen han gja  ú g y  m egtetszett, h o g y  o tt  m egválasz
to ttá k  k án to rn a k . N em  jó l érezte m agát Szebenben, a k u rá to rá v a l is összeve
szett, ezért v isszatért E n yed re d iák n ak , m ajd  V écsre m ent tiszttartó n a k . O tt  a 
tem plom ban vasárn ap on kén t tenor h a n g já v a l „ c s ú ff á tette“  a k án to rt. G a zd ája , 
a báró, fe l-fe lsó h a jto tt: „ H e j, dom ine Jancsó, ha o ly  jó tisztta rtó  vo ln a , m int 
ah ogy énekelni tu d  és haragudn i, felérn e eg y  dom inium m al.“  1792-ben gabon át 
szá llíto tt K o lo zs v á rra , eladásra. I t t  ta lá lk o z o tt Sáska János színésszel, ak i ta 
nulótársa v o lt  és a k i elm ondta neki, h o g y  K o lo z s v á rt  m a g ya r szín h ázat a k a r
n ak á llítan i. S áska  ism erte Jancsó jó h an gját és rábeszélte, h og y  á lljon  k ö zéjü k . 
Jancsó, fő leg  h a zafia s érzésből, elm egy e g y ik  p rób ára , énekel nekik, m ire Fejér 
János, a z  ig a zg a tó  ebédre h ív ja  és Jancsó b eáll színésznek. G yulai P á l mesteri 
m ódon írja  m eg ró la  szóló  v á z la tá b a n  (V á z la to k  és kép ek  II. k ö t.), m ilyen  
tragiku m a lett életének, h o g y  nem  k o m o ly , nem  szerelm es és nem énekes da
rabokban , hanem  kom ikus szerepekben  le tt a közön ség ked veltje . K o m ik u s sze
repeit m indig halálos kom o lyság ga l já tszo tta , ann ál e llen állh atatlan ab b  v o lt a 
kom iku s hatásuk. Jancsóról tu d ju k , a fen n m arad t szám adásokból, h o g y  1795 
aug. 16 .– szept. 27-ig  h a v i 21 f r t  fizetése v o lt . U g y a n a k k o r  K ó ts i Jánosnak
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és feleségének 30 fr tja  v o lt  h a vo n ta . 1796 feb r. 4-én Jancsó és társai is kérést 
a d tak  be a fő k o rm án yszék h ez, h o g y  m ert 1705 augusztustól csak k é t h a v i f iz e 
tést k a p ta k , ezért eladósodtak. E zé rt k é rik  bérük  rendes k ifizetését. V o lt  is 
eredm énye kérésüknek.

1798 m ájus– július h a vá b a n  szün eteltek  K o lo z s v á rt  a já ték o k . A  szín észek 
részben fa lu ra  m entek. Jancsó gr. M ik ó  K á ro ly h o z  m ent S z .-U jfa lu b a  s o tt 
k a p á lta to tt június 2 7-tő l július 15 -ig, m időn  W esselén yi m egbizo tta i, N án á sy  
és Sehy Ferenc h a za h ív já k , m ert m ár in d u ln ak  D ebrecenbe. Július 20-án in d u l
ta k  el s 2 1 -én értek Z sib óra, hol aug. 4-ig  id ő zte k . A  h a g yo m á n y  szerint a kas
té ly  n ag y  ebédlőjében néhány előadást ta rto tta k . Innen 4-én ú trak eltek , persze 
Jancsó is v e lü k  és S z.-S o m lyó n , S zép la k o n  (5-én), L étán  (6-án) á t 7-én  11 óra
k o r érkeztek  D ebrecenbe, m int a z  első m a gy ar szín észek, k ik e t e város lá to tt. 
Jancsó P álnak az E rd ély i M ú zeu m  E gy let K öny vtárában m egvan  179 8 -ró l 
és néhány későbbi év rő l v a ló  E rd élly i há zi és u ti ujj K alendárium a, m ely  k iv á lt  
1798. évben saját érdekes rö v id , de pontos fe ljeg yzéseit ta rta lm a zza . A  társu
la t tagjai k ö z t  v o lt  K ó tsi P . János és felesége Fejér R o zá lia  is. D ebrecenben 
ez a lka lom m al aug. 2 1-ig  a n ag y  vá sá rk o r 8 előadást ta rto tta k . K ö z tü k  aug. 
14-én H a m let  (4 -ik  előadás) és 8-iknak A z  indusok Angliában  szín lap ja i ism e
retesek csupán.

D ebrecenből 1798 aug. 22-én N a g y v á ra d ra  in d u lta k , 23-án  értek be és 
26-án n y ito ttá k  m eg előad ásaik at a Süketném a  c. v íg já té k k a l. O k t. 3-ig já t
szo ttak  itt, ok t. 4-én visszatértek  D ebrecenbe a D énesnapi vásárra  (okt. 9– 18.) 
s o kt. 5-én m egérkezve n éh án y előadást ta rto tta k . E z a la tt  a társaság eg y  része 
ok t. 14-én a szü retkor a H e g y a ljá ra , M ádra  in d u lt, h o v á  15 -én érk ezett és e lő 
adásokat ta rto tt 28-ig. Innen o k t. 20. és 23-án kétszer is e lk ü ld ték  Jancsót 
T o k a jb a , h o g y  k örü ln ézzen  előadások tarth atása  m iatt, de hiába. M á d ró l n o v .
12-én újra N a g y v á ra d ra  m entek s o tt dec. 3-ig já tszta k . E k k o r  Z sib óra  in d u lva  
5-ére W esselén yihez szá llta k  be s 6-án a n ag y  ebédlőben, Jancsó feljegyzése 
szerin t, A ttilá t  já tszo ttá k , m elyet id . W esselén yi M ik ló s írt, F eszler D . A ttila  
K ön ig  d er H u n n en  (B reslau 1794.) c. m űve a lapján. W esselén yi d arabja tu d 
tom m al m a sem ismeretes. Zsibói időzésük célja az is v o lt , h o g y  a szín h ázi tö r
vén yek et á tn é zzék  s az új szerződéseket m egkössék. W esselén yi új sza b á ly za to t 
a d o tt k i, m agáén ak  n ézve  a társu latot. Jan csó dec. 9-ére ír ja  n ap táráb an : „ f o ly  
a contractus és a tö rv é n y e k  d o lga .“  T é n y le g  W esselén yi a ta go ka t saját n evé
ben szerződtette, m in t patron usuk és d irektoru k . A  szín észek dec. 14-én K o 
lo zsv árra  értek v issza  s o tt já tszta k  1799 m árc. elejéig.

M in t láth ató , a régi ú ttörőkn ek  elég v á lto za to s , fá ra sztó  és keserves ú tja ik  
v o lta k , 1799 á p r.– n o v. 17-ig  105 előadást ta rto tt a társu lat D ebrecenben. Is
m erjük m űsorukat, m ert sz ín la p ja ik  fen n m arad tak . Jancsó, aki n ap tárában  
fo ly ta tta  apróbb fe ljeg yzéseit, v e lü k  v o lt . V á ra d o n  is já tszta k . D a ra b ju k  szá 
m a legalább is 14 5-re  m egy. K ö z tü k  legtöbb v íg já té k . J á tszta k : vígjá tékoka t, 
drám ákat, énekes já ték oka t, v ité z i já tékoka t, opera részletet, szom orú játék ot, 
erkölcsös paraszt já ték o t, íg y  je lezték  szín lap ja iko n . Jancsóról tu d ju k  fe lje g y 
zése n yom án, h o g y  1800-ban D ebrecenben jan. 15-ig  m aradt és csak 20-án 
csatla k o zo tt a társaságh oz, m ely Z sibón  szintén m egállo tt p á r hétig  s o tt  e lő
adásokat tarto tt. D ebrecenből jö tte k  Zsib óra, m ajd  K o lo zs v á rra . Jancsónak szo 
kása v o lt  zú g o ló d n i és ilye n  u tazások n ál el-elm aradozn i.

N em  csoda, ha Jancsó a sok kób orlást m egunta, nem is b írta . K ö v e tk e z ő
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( 18 0 1) évben a társaság szo k o tt m agyarországi k irán d u lására  ápr. 8-án in d u lt 
el, Jancsót k iv év e, a k i saját feljegyzése szerint m árc. 30-án játszo tt a k k o r  
uto ljára  K o lo z s v á rt  s részint hosszabb betegsége m iatt, részint m ert végleg 
meg a k a rt vá ln i a szín észettől, K o lo z s v á rt  m arad t. Jancsó ellenállását W esse
lén yin ek  egy m áj. 18-án  k e lt levele m egin gatta  és m áj. 20-án ő is Z sibóra m ent 
nejével s o tt m áj. 25-én szerződésre lép ett, m ely  szerint: „Jan csó  fizetése lészen 
h oln ap on ként 30 fr t  és a felesége (fizetése) b izo n y o s más, m ár kezén él le v ő 
írásban m egigért dep u tátu m .“  M á j. 30-án m ár D ebrecenbe érk ezte k  a társu latta l 
együtt.

T o v á b b i ism ert ad at Jan csóról, h o g y  1 8o5-ben n y ilv á n  ő is M arosvásár
h e ly t v o lt  tavassza l a társu latta l, m ajd  visszatértek  K o lo zs v á rra . Innen D eb re
cenbe in d u lv a , ú tközb en  ism ét Z sibón  m eg álla p o d ta k , h ol Jancsó P ál, aki 1805 
máj. 1 -én K o lo z s v á rt  30 fr tra  szerződ ött, 1805 aug.-ban  35 fr to t  k a p o tt h a
von kén t. S zerző d ö tt ezú tta l m in d ad d ig , m íg W esselén yi báró m arad a z igazgató , 
de fen n tart m agán ak  2 h ét szabad ságot b árm iko r és n yá ro n  1 h ón apot. D eb re
cenből visszatértükb en  legalább  10 n ap o t tö ltö tte k  a szín észek  Z sibón, nem 
egy előadást ta rtv a  a n a g y  ebédlőben. K o lo z s v á rt  p ed ig  csak n ov. 9-én k ezd ték  
m eg előadásaikat.

1806– 1809-ig a társaság eg y  része –  a ve zető  W esselén yi v o lt  a b iz o tt
sággal –  M a gya ro rszá go n  m ű köd ött. K o lo z s v á r  nem  b írta  a n ag y  társaságot, 
W esselényi báró  p ed ig  am bicion álta , h o g y  a h aza  m ásodik  részében is ő te
remtse m eg a színészetet. I g y  a n ag yo b b ik  részt K ó ts iv a l, m int ig a zg a tó va l 
V á sá rh elyre  rendelte, a k iseb biket Z sib ón  á t D ebrecenbe s télen Szegedre, m ajd, 
m in t írta , „m á su v á .“  Jancsó 1804-ben D ebrecenbe, S zegedre nem m ent el.

1807-ben Jan csó 3 h ón apon  m ás h iv a ta lt  v á lla lt  s nem  m ent ez id ő  a la tt  a 
szín h ázh o z, 1808 ápr. 29-én Jancsó 3 évre  sze rző d ö tt W esselén yihez h a v i 50 
f rtta l. E k k o r  m ár n eki v o lt  a társu latn ál legtöbb fizetése. W esselén yi 1809 okt. 
25-én m eghalt. K o lo z s v á rt  a szín társu lat 18 10  m áj. 19-én  k ezd te  m eg m űkö
dését. Jan csó h a v i 45 f r tta l szerző d ö tt, S zék elyn é, a prim adon n a 55-öt kap o tt. 
Jancsó m ár 1809 decem berben h a za jö tt D ebrecenből h a v i 30 fr t  u tiköltséggel.

18 11-b en  W á n d za , kü löm ben  k iv á ló  sz ín ig a zg a tó  a la tt, a társulat e g y 
mással összeveszett, a  társu lat a k a rta  a kasszát kezeln i. Jancsó W á n d za  p á rtján  
v o lt , H o rv á th  D án ielle l szem ben, a k i m in t v á lla lk o z ó  a k a rt m űködni. Jancsó 
le is m o n d o tt; v é g ű l ú jb ó l W á n d z a  le tt a z  ig a zga tó . 18 12  júniusig. K ö v e tk e z ő  
évben ism ét W á n d z a  a d irekto r és Jancsó a társu lat tagja.

18 14  m árc. 14-én  ifj. W esselén yi M ik lós báró, „ a z  á rv íz i hajós“ , a n y já 
nak írja , a k i m indig érd ek lő d ö tt a szín h áz irán t: „ A  m a gy ar theátrum  m egle
hetősen á ll, K ó ts i, a  leán ya, L án g  és Jan tsó igen jó l játszódn ak, de H o rv á th , 
aki m ost ő k et d irig álja , fö sv é n y k e d ik , a z  a cto ro k a t rosszul fize ti. . .  A z  új 
m agyar theátrum  k ív ü lrő l m ár készen v a n  s rem élik, h ogy őszre belül is k é 
szen lesz.“  T u d ju k , h o g y  7  é v  k ellett, m íg „k észen  le tt.“

Jancsó P á l 18 14  május 18 -á tó l egy hülés m iatt, m ely részben süketté tette, 
a szín p adtó l v isszav o n u lt, de S zé k e ly  és S zék elyn é rábeszélésére 1818 m áj. 24-én 
újra szerző d ö tt és H ibás lépés és léleknagysága  c. darabban (énekes já ték , írta  
Z ieg ler, fo rd . E rn y i M ih á ly ) a generális szerepében, k ilép teko r a közön ség taps
sal fo g a d ta  és „ v iv á t “ -ta l. J á tszo tt ju l. 3 1-ig ; ek k o r a társaság to rd a i és más 
kirándulásai m iatt v isszatért K o lo zs v á rra  és csak dec. 26-ra m ent v issza  a tá r
sulathoz. E k k o r  m ár Jancsó 1806-tól szá m ítva , a m ásodik színész generáció
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tagja  v o lt. E z  utóbb i a d ato k a t, betegségével saját fe ljeg yzéséb ő l tu d ju k , m elyet 
1 8 1 8-ban írt be kalen dárium ába.

1819-ben ism ét já tsz ik  a társu latn ál –  1820-ban M agyar Kuri r k o lo zs
vári levelező je  (I . 15 7  l .) Jan csót is dicséri a v íg  szerepekben. A z  18 2 1-ik i tá r
sulatnál, m ely  a z  új sz ín h áza t m eg n yito tta , Jan csó P á l egyik rendező v o lt , aki 
a fegyelem re, jó  rendre és a já ték o k  helyes m enetére ügyelt. M o n d h a tju k  tehát, 
h ogy fő ren d ező  v o lt , m ert id. S zék ely  J ó zsef rendező a ru h atárt, Pergő C z e 
lestin  rendező a k ö n y v tá r t  go n d ozta. Jan csó a p ró b á k  m egtartására és a  szín é
szek m agaviseletére is ü g yelt. A  három  ren dező a szín h ázi szaba ly z a t  szerint 
eg ym ásk özt szótöbbséggel h a tá ro z, s együttesen  te szik  a fö ljelen téseket is, k i
v é ve  a rendetlenségeket, m elyeket k ik i a m aga  körében  ta p a szta lt. 1821 m árc. 
12-én n y ito ttá k  m eg a z új szín h ázat, fő ra n g ú  m ű k ed velő k . A  társu lat m ásnap,
13-án  k ezd te  m eg előad ásait S zen tp á li S zab ó  L á sz ló : M á ty á s  k irá ly  előad á
sával.

M eg k e ll ez a d a to k  a lap ján  á llap ítan o m , h o g y  Jancsó P á ln a k  fon tos sze
repe és m un kája  v o lt  a z  új szín h ázn ál, an n ak  m egn yitásán ál is. T u d ju k  a z t  is, 
h o g y  m i fizetése v o lt  a z  első á llan d ó  m a g ya r szín h ázn ál a z ú ttö rő  n a g y  m ű
vészn ek és fő ren d ező n ek : 84 v á ltó  fo r in t h a vo n ta , a n y á ri 5 hón ap ra  p ed ig  40 
fr t . P ergő C zelestin n ek  v o lt  h a v i 6 fr t- ta l (90 fr t . n yáro n  45) több fizetése, 
m int Jancsónak. N é b  M á riá n a k  40 fr t  v o lt  h a vo n ta . Jancsó szigorú  lehetett, 
m ert több színész p an aszo lta , h o g y  ő t m egsértette. D e  a z  is tén y , h o g y  sok 
rendetlenség v o lt  a szín társu latn ál. A  M agyar Kuri rban 1822 m ájusban C s. M . 
egy  5 szám ra v a ló  c ik k so ro za tb an  ír  a sz ín h ázró l és m egdicséri Jan csót „ a  he
lyes beszédért és h o zzá a lk a lm a zo tt arc játékért.“

Jancsó P álról m ost m ár D éry n é  fo g  érdekes fe ljeg yzé st rán k  h a gyn i N a p 
lójában. E lő b b  em lítsük m eg, h o g y  1824-ben fő ú ri részvénytársaság , részvé
n yen kén t 40 f rtta l, vette  á t a szín h áz igazgatását. E k k o r  D é ryn é  h a v i 100 
fr to t, Jancsó P á l pedig e g y-e g y  estére 5– 5  fr to t  k a p o tt. E z  a z id ő szak  1824 
n ov. 1-tő l  18 2 5  jun. 10 tájáig , teh át 7 hón ál to v á b b  tarto tt.

N a p ló já b a n  D éryn é, a k i 1823-ban jö tt  először K o lo zs v á rra , íg y  ír  (II . k ö t. 
1 4 1 – 144 l .) Jancsó P álró l:

„ . . . N em  o ly  k ö n n yű  v o lt  b o ld ogu ln i a n ag yh írű  com icus Jantsó P á l 
ú rra l. Ő  a v a d  k ü lö n cö k  k ö zé  ta rto zo tt, k ik  senkit sem szenvedhetn ek, hacsak 
nem a z ő terem tm én yök , v a g y  régi k ö zérd ek  nem  k ö ti ő k et v a la m e ly  lén yh ez. 
Ő  is m ost v á k á lt . M egkeresték , h o g y  fö lh ív já k  a vá la sztm á n y  eleibe. H a sz ta 
lan. E lb újt. H a  szín észt lá to tt  m enni az u tcán : huss, bebújt egy  k a p u  m ögé, 
m intha észre se v e tte  v o ln a  a szín észt, h o g y  ő t keresi. V ég re  több id ő  után, 
csakugyan  n agy kérelem re, sikerült őt m egnyerni. G r ó f  T e le k i Sám uel b írta  
ő t ráven n i, k i élete fo g y tá ig  szabad a szta lt en gedett n eki, m ár régolta.

S o k a t beszéltek  nekem  a z  öreg úr külön cködéseiről. H a  játszott, m ik o r én 
is játszottam , elbújt ö ltö z k ö d v e  m ár, a legsötétebb á lfa la k  k ö zé  és nem  jö tt elé 
csak a jelenésre. N e m  is beszélhettem  ve le  soha. C sa k  ú g y  lestem a z  a lk alm at, 
h o g y  köszönthessem  őt. E gész arcát b eta k arta , fü lig  fe lh ú zo tt k öp en ye ga llér
jába. M in dég igen n ag y  pu b liku m  v o lt , ha játsztam  is, de k iv á lt , h a  ju ta lo m 
játékom  v o lt , zsú fo lt  szín h áz v o lt . Jantsó engem et nem  szenvedhetett. I ly  a l
k alom m al egyszer od a  m eg y  S zék elyn éh ez s a z t  m on dja: „ E z  a z idegen országi 
asszon y sok p én zt k iv is z  a z országból. Jó v o ln a  m ár h a za  kü lden i.“  S zen t
p é te ry t elkeresztelte B ü gö zd in ek : „ H á t  a z a B ü gö zd i, h o g y  m eri ő C ze lesztin  
szerep eit rongáln i?“  M e rt S zen tp étery t is szerette a publikum .
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M ondom  egyszer a b izalm asabb n ők  előtt. M eglássák, m egszelidítem  
Jantsót, m in th ogy nem szenvedhet. E g y  prób a  a lk a lm á v a l kilesem , h o g y  h ova  
bújt. H a  észre v e tt  vo ln a , h o g y  ő t keresem , elsza lad t vo ln a. D e ú g y  k ö ze led 
tem  feléje: m indig a fö ld re  n ézve , m in th a elvesztettem  vo ln a  va lam it. O t t  d ör
m ögtem  m agam ban: „ I t t  ejtettem  el a fé lk e zty ű m e t és . . .  ah  kedves P áter! 
h o g y  mégis o ly  szerencsés lehetek ü d vö zö lh etn i a n ag yh írű  m űvészt, k in ek  
n eve egész M agyarh o n b an  h a n g zik . F ogad ja  el it t  m ély  tiszteletem et, kedves 
P á te r  s engedje m eg, h o g y  én is dicsekedhessem  erántam i jó in d u la tá v a l.“  A z 
a la tt ő m indig reszelte a to rk á t és ú g y  vettem  észre za v a rá b ó l, h o g y  engem 
oda k ív á n n a  in kább , hol a bors terem . D e  nem b ocsájtottam  a k ezét, o ly  szo
rosan tarto tta m , h o g y  el nem fu th a to tt. „ O h  édes leán yom  –  n yö gte  végre –  
én igen tisztelem  a szép ta len tu m ot.“  „ C s a k  szeressen engem , kedves P áter
kám ! U g y -e  szeretni fo g ? “  „ H e , he, he! O h  m indenesetre. . . “  –  de ezt o ly  
hidegen és v o n ta tv a  m on dta, h o g y  le k e lle tt m on dan om  a jó  siker fe lő l.

D e  később egyszer látom , h o g y  igen k o p o tt, p iszkos n adrág va n  rajta. 
P ró b á n  v o ltu n k . M ellé  ültem  a z  á lfa la k  m egett. „ A h  kedves P áterkám , de 
n ag y  m éregbe v a g y o k !“  „ H á t  m i baj?“  –  kérdé. „ H á t  m in th o gy  én férfisze
repeket is játszom , m indig ta rto k  m agam n ak fé r fi  ru h ák a t is. M ég M a g y a r
országon  csin áltattam  m agam n ak eg y  szép feh ér n ad rágot. M ég nem já tszo t
tam  benne. M ost m ajd  elé vesszük D o n  C aesarió t (hihetőleg C aesarió , a fé r f i
g yű lö lő  c. v íg já té k o t érti, W o lftó l)  m egpróbálom , h át bő, nem használhatom . 
K én y telen  v a g y o k  m ást csináltatni. O ly  n ag y, h o g y  a P átern ek  is jó  vo ln a . 
U g y -e  nem sérteném  m eg vele , k edves P áterk á m ?“  „ O h , oh! N em . Teljesség
gel nem, édes leán yom . . . “  „ H á t  legyen  szerencsém , P áterk a , h oln ap egy 
fin d zsa  k á v é ra .“  E ljö tt. S en kit se szeretett többé, csak engem . Én vo ltam  előtte 
m inden n őkn ek legnem esebbje.

M o n d tá k  róla, h o g y  szőrn y ű  fö sv é n y  v o lt , eg y  garast se ad  k i a m aga ré
szére sem m iért, se en n ivalóért, se ru h ázatért. E z  u g ya n  látszo tt is rajta , m ert 
soha se lá tta  ő t a z  em ber tisztáb a  és m int m on dák, sohase v o lt  mégis pénze. 
D e  ha a z  utcán járk á lt, m egláto tt eg y  m ezitlábas szo lg áló t, v a g y  más p araszt 
leá n y t, a kin ek  k icsin y láb a v o lt , m eg állíto tta  a z  öreg úr. „ H o v á  m égy, édes 
leányom ? H á t  m iért jársz m ezitláb ?“  „ M e r t nincs m in  ven n i p apucsot.“  „ N o , 
nesze. V e g y é l ra jta  papucsot.“

S o k  adom át beszéltek  róla. E rán tam  a zu tá n  n ag y  b izalom m al v o lt  s tisz 
telettel vise lketett.“  (I g y ! ta lán  sajtóhiba viseltetett helyett.)

A z  1832– 3 telén C ze le sztin  és B alla  K á r o ly  társasága játszo tt K o lo zs v á rt. 
E  társu lat tagja  v o lt  Jancsó P ál, aki pár évig nem  játszott. A  H o n m ű vész c. 
pesti fo ly ó ir a t  k ritik á ib a n  B irc h -P fe iffe r  S aro lta  e g y ik  darabjáró l szó lv a , fő leg  
Jancsót, S zen tp éteryt és D é ry n é t em eli k i b írá latáb an ; a N em zeti Tá rsalkodó  
is dicsérte Jancsót. E k k o r  a kassai dal- és szín játszótársaság az o rszág legjobb 
szín társu lata  já tszo tt itt. 1833– 34-ben nem  v o lt  K o lo zs v á rt szín társu lat, leg
alább is n yo m a nincs. 1834 ta va szá n  fe lo s z lo tt  a kassai híres szín társu lat; tag
jain ak  eg y  részét több erdélyi fő ú r, a z  országgyűlésre K o lo zs v á rra  h ív ta  és 
1834 m áj. 16 -tó l 1833 aug. 1 -ig eg y  kon zorciu m , m ely  U d v a rh e ly i M iklós, 
Szen tp étery  Zsigm ond, S zerd ah elyi J ó zsef, L e n d v a y  M árton  és S z ilá g y i P ál 
tago kb ól á llo tt, k iv e tte  bérbe a szín h ázat. S zerző d tették  Jancsó P á lt  is. Jancsót 
is dicsérte a H on m ű v ész  levelezője, ille tv e  töb b  tudósítója. A zo n b an  ek k o r m ár 
n y ilv á n  apróbb d efektusai is v o lta k  az idős m űvésznek. A  H o n m ű vész 1834
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(455 . szám ában) a z t  írja  ró la, h o g y  „B irc h -P re iffe r  T igris R óbertben“  un tató  
va la , de saját sza v a i szerint:

„ A z  idő  szű l, ront, tem et
Jancsó erről m it tehet?“

1836-ban p ed ig  u gyan csak  a H o n d erű  m ár „ha jd a n  k e d v e lt“ -n ek  n evezi 
Jancsót. E z  a vég  kezd ete  . . .

N eg y v en h á ro m  évi színészkedés után, 1836-ban lép ett fe l u to ljá ra  K o 
lo zsv á ro tt a C sörgő Sapka  cím ű darabban, m elyn ek  M an d o lin o  h alász szerepe, 
eg yik  p á ratla n  a lak ítása  v o lt. Jancsó k e d v e lt darabjai v o lta k  m ég a F ortély  és 
szerelem , S ch iller szom orújátéka, fo rd . V ass Istvá n , Epigram  K o tzeb u e  v íg já 
téka 4 fe lv ., fo rd . L ukács L ajos, ebben H ip p o lta n z  szerepét szem élyesítette. 
Iga zházi egy  kegyes jó a ty a . M ulatságos já ték  ö t fe lv . Ir ta  S im ai K r is tó f. E z 
zel a darabbal k ezd te  m eg előadásait Pesten a z első m a gy ar színésztársaság 
1790-ben. A  darab  B rühl ném et író  „ D er B ürgerm eister“  c. d arab ján ak  r ö v i
d ített fo rd ítása , A  nagy z ürzavar  (K o tzeb u e  v íg já té k  5 fe lv ., á td o lg . E rn y i 
M ih á ly). E bben Jancsó L á k o stó it szem élyesítette. Ú jh o ld  vasárnapi gyerm ek, 
opera 2 fe lv . P erin ettő l, fo rd . H o rv á th  József.

A  C sörgő sapka  c. b o h ó za t (m elyben  u to ljá ra  lép ett fö l)  v a g y  a  J ó ltév ő  
zarándok  énekes já ték  3 fe lvo n á sb an  Schika ndertől, zen éjét H enneberg  szer
zette, fo rd íto tta  Szerelem h egyi A . K o lo z s v á rt  1804-ben a d tá k  először. G y a k 
ran já tsztá k  Jancsó m iatt.

T e le  m egilletődéssel, hosszabb beszéddel a k a rt elbúcsúzni a közön ségtől, 
de m eghatottságában csak en n yit tu d o tt m on dan i: „ J ó  éjszak át.“  A  fü g g ö n y  
legördült (írja  Jancsóról G y u la i P á l). És ő kezébe v evé  a kold u sbo tot. Á m  nem 
h a gyta  őt K o lo z s v á r  közön sége éhezni, n y itv a  á llo tt szám ára a jó  h a za fia k  
ebédlőasztala  és ha d u zzo g o tt is, m ert szerettek  tré fá ln i ve le , mégis csak m eg 
tu d o tt élni. K iv á lt  gr. K em én y  Sam u és báró W esselényi Farkas v o lta k  leg 
főb b  tám ogatói.

T o v á b b i életéről, arról, h o g y  h o g yan  zsö rtö lő d ö tt m in d en kivel, h o g y  a 
tem ető m ellett eg y  asztalosnál b írt k icsin y  szobájában, m ilyen  pedáns renddel 
élt, h o g yan  jeg ye zte  fe l n ap ló jáb an  a p ia ci ára k at, m eg egész sereg apróságokat, 
m iként járt és én ekelt a régi k án to r b uzgón  a tem plom ban, m íg  o tt el nem 
szu n d ított, m ajd, h o g y  m ikén t h alt m eg, h irtelen, m ik o r a gr. K em é n y  sza
kácsa őt m eg h ívta  lak o d a lm ára  és b iztosito tta  ró la , h o g y  m indenik k e d v e lt 
ételéből m ódja lesz ehetni, m in d ezt s k iv á lt  e lh u n ytát, G y u la i P á l iga zá n  m é
lyen  m eghato klasszicitással írta  m eg.

H e tve n n ég y  éves k oráb an  b úcsúzott el a z  első m a g ya r kom iku s szeretett 
közönségétől, a k o lo zsv á ri p u b liku m tól. A n n y ir a  ra g a szk o d o tt E rd élyh ez és 
K o lo zsv á rh o z, h o g y  ő v o lt  a z egyetlen , a k i a K irá ly h á g ó n  tú l csak D ebrecenig 
és M iskolcig  k ö v e tte  v á n d o r  társait. M egh a lt p ed ig  1845 dec. 2-án, n yo lcva n - 
három  éves koráb an . M in d en ét a z  a k k o r  épülőben lé v ő  K ü lm a g y a r-u tca i re fo r
m átus tem plom nak h a g y ta . E z  a m inden, b ú torából, k ö n y v eib ő l á llo tt  és n ap 
ló jáb ól, m elyet m ost keresek és rem ényiem , sikerül m egtalálnom . A z  árverésen 
mégis k étszáz pengő fo r in t  g y ű lt  be, m ert k eg ye le tb ő l a z  a k k o ri v iszo n y o k  
szerint nagy összegeket f iz e tte k  e g y -e g y  tá rg y á é rt. I g y  H o ratiu sa  és b ib liája  
ötv en  fo r in té rt k e lt  el.

G yászjelentése íg y  h a n g zik :
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Szom oru jelentés.
A  derék agg színész

J A N C S Ó  P Á L

83 évekre terjedett becses éltét, csak k ét n ap o k ig  ta rto tt –  inkább elgyengülés
ből eredett –  szélütés k ö vetk eztéb en , dec. 2-ik án  estvéli 6 ó rakor bevégezte. A z  
id ve zü lt, a z  eze lő tt 53 év ek k el a la k u lt első m a g ya r szintésztársaságnak m ár k i
t ünő tagja , e fé lszá za d  a la tt sok v id á m  ó rá k a t szerzett a h azai közönségnek. 
M in t v a llásá h o z b u zgó, v id á m  társalgó, s m indent m egbecsülő á rtatlan  jellem ű 
em ber, a közön ség becsülését élte v é g eig b írta . H id eg  tetem ei a tem etőkapu 
m elletti szállásáró l, eg y  könyörgés s h a lo tti beszéd után, dec. 4-én –  csütör
tök ön  –  délelőtti 11  órak or, a köztem etőb e fo g n a k  kisértetni.

M in den  renden lé v ő k  kéretn ek, a közön ségn ek éltn ek temetési tisztségét 
jelen létekkel diszesiteni.

K o lo z s v á rt, 1845. dec. 3-án.

Jancsó P á ln a k  s írkö ve, m elyet „ e g y  öreg tisztelő je“  em elt, m ár teljesen k i
d őlt és sírfe lira tá n a k  egy része a kő  felső rétegének lem állása á lta l m egsem m i
sült. Szerencsére pár év  elő tt lefotog rafáltam  a sírkövet és így a sírfeliratot is.

A  sírfe lira t teljes, eredeti szövege, fén yk é p fe lv éte le m  szerint íg y  h an gzik:
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J A N C S Ó  P Á L

J E L E S  S Z IN É S Z  N Y U G S Z I K  I T T  
U T T Ö R Ő  V O L T  S É L T E  

T A P S O K  K Ö Z Ö T T  F O L Y T  
S H A B Á R  K Ü L Ö N C Z  

S K E D É L Y E  M O G O R V A  V O L T  
A  S Z IN P A D O N  

B O H O Z A T O K A T  V I T T  
A  B U S M A G Y A R T  

G Y A K R A N  F E L D E R IT E T T E .  
C S A K  E G Y S Z E R  

S Z O M O R I T O T T A  M E G  H A Z Á J Á T  
M I D Ő N  E L  H A G Y T A
S Z I N P A D I  P Á L Y Á J Á T
S K Ü Z D E L E M  T E L J E S  
É L E T É T  B E V É G E Z T E  

M O S T  E  S Z E R É N Y  K Ő  
S I R J Á T  H A D  J E L Ö L J E  

E M E L T E  A Z T  
E G Y  Ö R E G  T I S Z T E L Ő J E . 

S Z Ü L . 1784.
M E G H A L T . 1845

A  sírfe lira t utolsó előtti sorában a születési év  utolsó két szám jegye n y il
ván va ló an  téves, ez a két szám  vastagab b  is, m in t a többi. B iz o n y á ra  e lk o p o tt s 
m ik o r később a z  egész s írkö vet restaurálták  ú g y , h o g y  befestették  a k ö v e t o la j
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festékkel, a  s írfe lira to t pedig új fek ete  festékkel, a k k o r a k ő fa ra g ó  1762 h elyett 
1784-et vésett a festett kőre.

Beszéltem  eg y  szakip arossal, a k i helyeselte a z t az ideám at, h o g y  a régi sír
k ö v e t nem k e ll k icserélni, csak h e ly reá llíta n i; eg y  részét lecsiszolni és a h iá n y zó  
szöveget a sírfeliraton  újból bevésni, a z  egész sírfe lira to t p edig ú jból fek ete  
festékkel fe lú jíta n i. Ig y  újból h elyre  lesz á llítv a , eredeti form ájáb an  a s írkő  és 
nem esik m eg ve lü n k  az a fá jd alo m , h o g y  a z ú ttö rő  szín m űvész sírja  e lk a lló d ik . 
H iszem , h o g y  E rdély , de k iv á lt  a S zé k e ly fö ld  kegyeletes közönsége n agyle lkű en , 
adakozásai á lta l fed ezn i fo g ja  a költséget. „M in d e n  renden lé v ő k  kéretnek  –  
ism étlem  a szom orújelentés szavait –  a közön ségnek éltnek sírköve helyre
állítási és m egújítási tisztességét kegyes adom ányaikkal díszesíteni.“

III.V ID Á M  D O LG O K JAN CSÓ PÁLRÓL, A Z  ELSŐ M A G YA R
KOM IKUSRÓL

M in d en ekelőtt p á r a n ekd otát a vénségére k ü lö n ck ö d ő vé v á lt  n agyszerű  
kom iku sról. K a z in c z y  Ferenc 1818-ban , erd ély i ú tjában  K o lo z s v á rt  is bejárta. 
M in t o ly  nevezetes, országszerte becsült aktorral, a n ag y  író  m eg a k a rt ism er
kedni Jan csóval. D ö b ren te ivel, a k i a k k o r g ró f G y u la y  L ajos n evelő je v o lt , s 
K o lo zs v á rt la k o tt, többször kereste, de nem ta lá lta . E g y  n apon K a z in c z y  és 
D öbrentei a z  u tcán  ta lá lk o zn a k  Jancsó P á lla l. D öb ren tei fig ye lm e zteti Jancsóra 
K a z in c z y t  és m indketten  eléje sietnek. K a z in c z y  kedves udvariassággal és szo
k o tt jóságával ü d v ö z li Jan csót és öröm ét fe jezi k i, h o g y  nem zete legn agyob b  s z í
nészéhez szerencséje lehet. Jancsó kérdi:

–  A z  úr-e a z a K a z in c z y , aki k ö n yv éb en  a z t írta : „ H á n y  a harang? M a 
gas id ő “ . (Shakespeare H a m letjén ek  ford ításáb an . . . )  A z  ú r  b olon d ! –  E zze l 
a tisztelgőket o tth ag yta .

E g y  m ásik történ et a z  öregről. G r ó f  K em é n y  Sám uel k ét f ia  Bécsből, hol 
ta n u lta k , h a zajö ttek  K o lo zsv á rra . S zerették  v o ln a  látn i a z öreg szín észt, a k irő l 
ann yi furcsaságot h a llo tta k . M egkérték  a ty ju k a t, h o g y  ebédre m eghivathassák. 
A z  idős g r ó f sz ivesen engedett a kérésnek. A sz ta ln á l ü lnek és a zöldséget „ k ö l
tik “ , am in t régebben nem a vers, sem a pénz, hanem  az ételre m on d tu k . A z  
eg y ik  ú r fi türelm etlenkedn i k ezd :

–  Jancsó úr, jól la k o tt-e  már?
–  D e  h á t m inek? –  fele l kérdésben Jancsó.
–  A z é rt, –  m on dja  a f ia ta l gró f, –  h o g y  ha jó l la k o tt vo ln a , csináljon 

n ekünk eg y -k ét kom éd iát.
–  Én? K o m éd iá t?  N ek ed ?
E rre rettenetes d ü h vel fe lá llo tt  helyéről.
–  K o m é d iá t? C sin á ljo n  kom éd iát neked apád, te bécsi szam ár!
Jancsó ek k o r székét h á trad ő fte  és bár –  m int a k ró n ik a  m egjegyezte, a z  

étkeknek n agy b arátja  v o lt , –  semmi szép szó sem használt, sz itk o zó d v a  el
tá v o zo tt.

–  L á tjá to k , –  szó lt a z  if ja k  a ty ja  szem rehán yó hangon, –  elsiettétek a 
dolgo t. A m it tőle k iv á n ta to k , az később m agátó l is m eg lett vo ln a.

T ra g éd iá ja  v o lt  életének, h o g y  m in d végig tragiku s színésznek ta rto tta  m a
gát és b ecsvágya v o lt a k o m o ly  szerep, m elyben azonban  nem tetszett. M ik o r  
egy  ilyen  nem sikerült drám ai szereplés után  ism ét kom iku s a la k o t v it t  a szin
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p a d ra , a közönség elbori to tta  tap so kk al, k o szo rú k k a l, k ih iváso k k a l. Jancsó e l
keseredett, láb á va l ta p o d ta  a k o szo rú k at és a tize d ik  k ih ívá sn á l leszó lt a k ö z ö n 
séghez:

–  T eg n a p , m időn okos em bert játsztam , k ifü ty ü lte k . M a, m ikor szam arat 
játszottam , tapsoln ak. L ehetne a közönség okosabb!

Jancsó P á ln a k  eg y  vidám  végrendeletét, m ely et Jakab  E lek, Jancsó P ál 
egy  b arátján ál ta lá lt, ism ertetem  végül.

A  vid á m  végren delet 1820– 23-ban k elt, eln yom atás idején, a k ö zsze l
lem  csak íg y  tito kb an  tu d o tt n y ila tk o zn i s a z  em berek a p o litik a i elnyom ás 
ellen élcben poh arazás k ö z t  kerestek v ig a szt. Jancsó v id á m  végren deletét sz í
nész b ajtársaihoz intézte, k ik e t fia im n a k  n evezett. A  kom iku s írása íg y  h an gzik:

–  Fiaim ! A  v ilá g  vége k ezd ő d ik , azon  p o h arak, a m elyekk el ve letek  eg yü tt 
m arokban fo g v a  v itézü l h arcoltam  s tite ke t szüntelen com m an d irozván , m agam  
is ve letek  hason lót cselekedtem , k iü rü lte k ; a z a d rága  fejér, de nevezetesebben 
ezen utolsó, b erekesztő fo jtá s, c igá n yn a d rág  szín ű  –  ó m ilyen  jó liqu ör! K is z á 
rad ott, m ár én is élni to v á b b  nem aka ro k , de érzem  is, h o g y  a fejem  szédeleg
vén  és arcám  is p irosod ván  –  am int a tietek  is –  sokáig  ta lp on  nem m arad
h atok, hanem  bé k elletik  hun yn om  szem eim et: od a  is v a g y o k , ti pedig csak 
ig yek e zzetek , h ogy a z én n yo m d o ka im at kövessétek.

U to lsó  akarato m at, gondolom  P istácsk á k  v a g y to k , fia im  teljesítitek  és az 
ap á to k  irán t illő  respektussal viseltetn i fo g to k , m ostani elhalásom  után is. A zért 
hát, édes fia im  a k ö ve tk ezen d ő  T estam en tu m o t h allgassátok  és teljesítsétek.

É n, G id ó fa lv i Jancsó P á l, a borosjenői territo rium n ak fő le lk ip á szto ra , több 
u rad alo m n ak, ú. m. M á jo sfa lv a , G öm b öcberek, S o n k a lak a , B iso fp a ta k a , O ld a 
losm ező, K o c so n y a v ö lg y  örökös ura, a K á p o szta  és ah h oz ta rto zó  C ik a i 
praedium m al in defessus usurpatora, a törzsökös K a la i fa m ilia  sóskutjának fő 
fe lv ig y á z ó ja , a ko ro n k a i T h o ld a la g i kertn ek  h ajdan i vin cellérje  és gyep  p la sz
szirozója  etc., etc. sima fő v e l, senkinek erőltetéséből, hanem  önkéntes akarato m 
b ól, hírem  n élk űl, teli po h árral kezem ben, friss m en yecskével ölem ben. . .  
akarom , h agyom  s le lketekre kötöm

1-ször: b eh ú n yván  szem eim et, piros borral m ossátok m eg, a z a jkaim at 
cham pagnerrel illessétek, perzselt m ájos sza g á va l fü stö ljetek , sarjú koporsóba 
fektessetek, szép lá n y  d erekalját alám  tegyétek, a fejem  alá  párn án ak turósbé
lest, a k ét k ö n yö k ö m  alá sós-káposzta tö lte lék et helyeztessetek, g y e rty a  h elyett, 
ko lb ász, m ájos; ta rtó  h e ly ett kancsó, á llam  fe lk ö tő je  gyön gyö sh u rka, a jakom ra 
g y a p o t h e lyett bélpecsenye, ta lp om  a la tt cökös cip ó  legyen, szem fedélnek k ét 
füstös szalonn a elég lesz.

2-szor: T em etési pom pám  ily  renddel legyen. E lü l v ig y en e k  eg y  n yári 
kolbászt, m ájost k itetsző leg  fen n  ta rtv a , kövesse a korcsm árosok céhe. K eserv e
sek legyen ek  a k o lo zsv á ri a lm aáruló  k o fá k  és gesztenyesütőnék. P a p  legyen  
tiszteletes K e ttn e r  G o ttlie b , cum  assistente caplan is M urás P ista  és W en n er 
Sám uel; k án to r  legyen  W a g n er  F rid rich  úr, te s tv iv ő k  a kocsolyások.

A  keserves v e ze tő k  p ed ig  (k ö v e tk e z ik  10 nő és fé r fi neve, –  p o lgárok  
és po lgárn ők ).

T em etési rendre ü g ye lő : Szen tpéteri L u kács. S írásó: D itr ic h  Sam u a z ina
saival. A la m izsn á t osztogassa a z elh u n yt lelkiüdvességéért In cze  István  és 
K ézsm árk i Sam u. T rau erm arsch ot M á té ffi  D án ie l, végtére a sokaságot rekesz
szék be a lám pásos fa tty u k  (a k ik  este sötétben a járó k elő k  elő tt v ilá g íto tta k ).
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éljen v iv a t  k iá ltá so k k al! K rip tá m  legyen  a W esselén yi Farkas pincéje. H a lo tti 
beszédet m ondjon a fo lto s kán tor, a k it fe lv á ltso n  H a d a d i Zsigm ond. B úcsúz
tató legyen  a veres kád ár. S a lv é t fo g jo n  lőn i W in ter lin g  T heophrastus. H á tr a 
h agyott vag yo n o m m a l ez a rendelésem  P ia  fu n d a tió u l, vegyes a la p itv á n y u l 
hagyom  a Salam on tem plom nak és a z abban szo lgáló  vestiális szüzn ek, h o g y  
osszák fe l 999 dénárt. A  szebeni gyerm ek k o tyeszn ek  (ketrec) (T ran sam ent), 
hol m agam nak is eg y n eh án y eleven  gyön yörűségeim  va n n a k, 66 dénárt. F e k v ő  
jószágaim  k ö zü l 1° a tükröcském et S zen tg y ö rg y in ek , 20 ustorium om at (v u k li 
égető) Szötsn ek, 30 a jucken stiblim et N a g y  G y ö rg y n e k , 40 ezüst láncos k ö p e
nyegem et M á té ffi D an in a k , 50 m indennem ű réz- és vasedényeim et G y u la i A n 
talnak, 6° a szürke k a la p o m a t W e n tze r  Sam un ak, 7 0 a zsoltáros k ö n yv em et 
és fa p iszto ly o m a t W a g n er  F rid rich n ek, 8° a lám p ásom at K ertn er G ottlib iu sn ak , 
90 a pugillárisom at Szen tpéteri Im rusn ak, 10° a veres ny a k ra v a ló m a t S zen t
péteri A n ta ln a k . 1 1 ° a rongyos n adrágom at F arkasn ak, 12° a p aró k ám at In cze 
P istán ak, 13 0 az alm árium om at S zen tpéteri L u kácsn ak , 14° a p á lcá m a t K o v á c s  
Z sigm ondn ak, 15 0 a kis p ip ám at a z A r c h ivu m n ak, 160 a z ün nepnapi k ap u tom at 
T elm án  Józsefn ek , 1 7 0 a zö ld  korsóm at, m osdótálam at, suvikszus csuprom at 
k efék k el e g y ü tt M u rát P istán ak, 180 a z  á g y fá m a t és p o kró co m a t D ietrich  
Sám uelnek, 190 a m eszelátó p resp ek tivá m a t W in terlin gn ek , a –  többi fe le tt 
pedig p o fo zk o d ja n a k .

E phitaphium om  (sírfelirat) ez legyen :

M egállj itt  u ta zó , lásd ez a k ő  nem só
A m ib ő l én ittam , az u g ya n  n ag y  korsó.
E z  oka h olto m n ak, nem a z orjas borsó.
N o h a  fo ro g n ék  én m ost is, m in t a z orsó.

M íg  éltem , ha nem is vo ltam  eg y  n a g y  császár,
L egalább vo ltam  ám  egy derék borcsiszár,
M ik o r  jól ihattam , vo ltam  eg y  n ag y  szótár,
O kosan  beszéltem , nem k ellett zsoltár.

H a  a ka ro d  tudn i, itt  fe k sz ik  Jancsó P ál.
G id ó fa lv i vo lta m , am it nem is tu d tá l.
S o k szo r v o lt  előttem  a káp osztás ón  tá l.
E ttem  is, ittam  is s m aradtam  Jancsó P ál.

E ttem  h áro m szor husz s m ég három  esztendőt

D e rám  tett a h alál egy  bórbándi fed ő t.
T a n u ld  h át használni jelen való  üdőd!

Signatum  in D om in is Farkasverem , decim a quinta m enzis M artii A n n o  
M illesim o n yo lcszá z  vigesim o tertio.

G id ó fa lv i Jancsó P á l m. p . 

(m anu p ro p ria : saját k e züleg.)

(1823. m árcius 1 5 .)
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A z  első m a gy ar kom iku s iga zi végrendelete azonban  sok kal ko m o lyab b  
v o lt. M in den ét a z a k k o rib a n  épülő m a gyar-u tca i k éttorn yos reform átus tem p
lom n ak hagyta .

„ A z  ő egész m indene –  írja  róla  n ag y  életírója  –  csak b ú torából, k ö n y 
veibő l és n ap ló jáb ól á llo tt. S o k  v o lt  az mégis, m ert m indene v o lt  az öreg úrn ak. 
A z  árverésen k étszá zp e n g ő fo rin t g y ű lt egybe, m ert a jó  em berek m agasra v e r 
ték m inden csekélység á rá t.“

N a p ló já t régóta keresem , de eddig eredm ény n élkül. A z t  tudjuk, h o g y  
évtizedeken  át jeg yezte  bele n ap ról-n ap ra  a gabona, a bor, a hús, a fa , a  ve te
m ény árát, a z időjárást, h o g y  hol ebédelt, k ik k e l ta lá lk o z o tt az utcán, h o g y  
h á zigazd ája  n yelves cselédet fo g a d o tt. „S á r i m osott a k u tn á l –  íg y  szól egy  
részlet –  sohasem látta m  gö m b ö ly übb k a ro k a t és dom borubb m ellett, igazán  
gusztusos lá n y .“  E z  az egyetlen  gáláns fö ljegyzése.

IV.– V. LABORFALVI BENKE JÓZSEF ÉS JÓKAINÉ 
LABORFALVI R Ó Z A

A  legn agyob b  m a g y a r regén yíró n a k  első felesége, la b o r fa lv i B enke József 
három széki k á ln o k i születésű sz ín ig a zga tó , később leán y isk o lai tan ító  leánya.

Jókain é a ty ja  178 1-b en  szü letett, unitárius szü lő k tő l, később, h o g y  nejét 
elvehesse, k a to liz á lt  Pesten. N a g y en ye d e n  ta n u lt a B ethlen -kollegium ban , 
179 3– 1803-ig a k o lo zsv á ri unitárius k o llegium ban tanult, h o l 1803– 4-ben a 
poetica classis o sztá ly fő n ö k e  v o lt  s m int ilyen , k ü lfö ld i útra kéregetés (peregri
natio) vé ge tt kérést a d o tt be a consistorium h oz, de elu ta síto ttá k , m ire bosszú
ságában színész lett a K o lo zs v á rró l M a g y a ro rszá gba indult szín társulatnál, 
m elybe 1804-ben lép ett be. K ö v e tk e z ő  évben W esselén yi báró ő t k ü ld te  Pestre, 
h o g y á tv e g y e  a d íszleteket és felszereléseket, m elyeket ö zv . gr. K á r o ly i Józsefné 
a já n d ék o zo tt a m agy ar játszótársaságn ak, v a g y is  a k o lo zsv á rin a k  és m ely  szín 
h á z i felszerelések ad dig  a m egyeri uradalom ban  a gró fi család „tu lajd o n  m u
latságára szo lg á lta k .“  B enke n ag yo n  ügyesen járta  el a d o lgát, m ert a gyö n yö rű  
ru h atárt is elkérte, m eg is k a p ta  s m indent le szá llíto tt D ebrecenbe. M in t s z í
nész, –  eg y edűl S zin n yei írja  ezt ró la  –  m egb u k o tt D ebrecenben v a g y  S zege
den első fe llép tek o r. A  szín társu lat egyrészével Pesten is v o lt  s o tt  sikere lehe
tett neki is. E  társaság vezető je  E rn yi v o lt  s a többi tago k, B en kével eg yü tt 
ellene fo rd u lta k , p an aszt téve  ellene W esselén yi M ik lósn ál, de sikertelenül. 
Szin n yei szerint első fe llép tén ek  sikertelensége után  B écsbe m ent tanuln i s o tt  8 
hón apot tö ltö tt és v isszatért P estre, m in t ta n u lt színész. A z t  tu d ju k  róla, h o g y  
W esselényi h a lála  után  is szerző d tették  K o lo zs v á rra , 1810 tavaszán  s fizetése 
35 fr t  v o lt  (Jancsónak a k k o r  45 fr t)  h avon k én t. 18 11-b en  K em é n y  Jánossal 
társu latot a la p íto tt és ezzel 18 11-b en  K om árom ban  is m eg ford u ltak . 1 8 1 5 -ben 
a pesti társu latta l M isk olcra  k ö ltö z ö tt s o tt  1820-ig játszott. E k k o r  búcsút v e tt  
a színészettől és M iskolcon  letelepedvén , ta n á r lett (D éryn é szerint fran ciá u l 
ta n ított) M iskolcon  később leá n yisk o lát n y ito tt, m elynek ig a zg a tó ja  v o lt, 
m ajd D ió sg yő rre  telepedett m eg, n yu galom b a vo n u lt s o tt 1855-ben  m eghalt. 
Első házasságából, m ely et R á c z  Zsuzsán na szín észn ővel k ötött, szü letett Judith  
leán ya, aki később L a b o r fa lv y  R ó z a  n év  a la tt le tt színésznő. B en kéről még 
an n yit, h o g y  irodalm i tevéken ységet fo ly ta to tt , szám os szín darab ot fo r d íto tt  le
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akkor d ivatos ném et és fran cia  sze rző k tő l, k ö z tü k  D um as Sán d ortó l is. Irt 
A  theatrum  célja és haszna  cím en eg y  m ű vet, m ely  B u d án  1809-ben jelen t meg. 
L egnevezetesebb m űve v o lt  az á lta la  szerkesztett M agyar Játékszín i A lm anach, 
m elyben m egírta  a N em zeti Játszótársaság történetét 1806– 10-ig. K é z íratban 
m aradtak  n ap lószerű  em lékei, m elyek b ő l J ó k ai M ó r, veje is k ö z ö lt  k iv o n a to k a t 
a V asárn ap i U jság régebbi év fo lya m a ib a n . D éryn é  töb b ször em lékezik  meg 
róla N a p ló jáb an . D é ryn é  szín i p á ly á já n a k  kezd etén  a pesti szín társu latnál 
Benke k irá ly o k a t já tszo tt, a trag iku m b an  a ty á k a t, m inden szín darab ban . „ U n i
versalis, jó színész v o lt .“  D éryn én ek  Schenbach  R ó z a  n evét ő  keresztelte el 
S zép p a tak i R ó zá n a k , ezért D éryn é  ő t ettő l k e z d v e  m indig atyusnak  h ív ta . 
B enkéről a z t is m egírta  D éryn é, h o g y  igen m ű velt, értelm es színész v o lt , be
szélt ném etül, fra n ciá u l, angolu l, fo r d íto tt  is. D é ry n é  (I. k . 269– 272 lapon) 
részletesen leírja  N a p ló já b a n  B enke három  n agyszerű  szerepében játék át: A  
szegény k ö ltő  (K o tzeb u e 1 fe lv . drám ája) E gy ip tom iak  (v íg játé k) és Lessing  
G a lo tti E m iliájában, ez utóbbiban, m elyet K ó ts i P a tk ó  János is, K a z in c z y  is 
le fo rd íto tta k . B enke a z öreg óbester szerepét já tszo tta . A  közön ség a z utóbbi 
szerepében „ o ly  szünni nem akaró, viharos tapsban tö rt k i, m ely  b izo n ysá go t 
tett arról, h og y  B enke m űvész v o lt .“  A zo n b a n  „b o rza sztó  dühös em ber v o lt , 
fia ta la b b  éveiben h a tá rt nem ism ert“  –  írja  róla  D éryn é  s fe le m líti, h o g y  M is
kolco n  h ázacskát v e tte k  m agu kn ak  feleségével és ta lán  sző llő t és k u k o rica fö ld e t 
is. D éryn é szerint, később M iskolcon  nem jól m ent dolga  B enkének, m ert leán ya  
h ív ta  fe l Pestre s végü l a z öreg fe l is m ent leá n yá h o z és újból játszo tt a szín 
padon. C sa k  aztán  m ent D iósgyő rb e.

M ost pedig a z ap a  után, k i m egérdem elte, h o g y  részletesen szóljunk, tér
jünk át lán yára. D éryn é, m int kis 4 éves le á n y k á t ism erte; a k k o r  is, később is 
nagyon szép v o lt . 18 17-b en  szü letett M iskolcon . N a g y o n  fia ta lo n  szerződ tet
ték a szín padra és 1833-ban lép ett fe l először K assán  L a b o r fa lv y  R ó z a  –  
D éryn é tanu sága szerint –  o ly  gyorsan  h a la d o tt p á ly á já n , o ly  fia ta l korában  
m ár, h og y  bám ulni lehetett s hol a p u b liku m  szeretetét m egnyerte, n ag y  rész
ben azért is, m ert erényes v o lt. „ E l  lehet k ép ze ln i –  ú gym on d  D éryn é –  
hogy o ly  k itű n ő  szépségű fia ta l ártatlan ság k ö rű l nem h iá n y z ik  az u d v a rló k  
serege sem. . .  E g y  nevezetes f ia ta l g r ó f a n n yira  beleszeretett a f ia ta l R ó zá b a  
(a n evét nem akarom  k iírn i, m ert m ost m ár a z fő isp án ), h o g y  a szín h áz o r v o 
sának, S ch ib u lszk yn a k  500 fr to t  igért, ha R ó z á t rá tu d ja  ven n i, h o g y  a g ró fo t 
elfogadja . D e  m inden utánjárás h aszta lan , a szép R ó za  erényes v o lt  s v issza 
utasított m inden a já n la to t.“  K o m ló ssy  szerződ tette  K assára  és az ő családjánál 
lak o tt. L a b o r fa lv y  R ó z á t  1837-ben a pesti N e m ze ti S zín h á zh o z szerződ tették  
(a kk o r pesti magyar szín há z  v o lt  a szín h áz neve), m elyn ek  u g ya n a z é v  aug. 
2 1-én történt m egnyitásán  L a b o r fa lv y  R ó z a  játszta  a n ag ytra g ik ai szerepet 
K án to rn é h elyett, ak i szegén y, m it se tu d o tt arról, h o g y  ő t v á r já k  s beteg is 
v o lt. H e lye tte  3 n ap a la tt tan u lta  be L a b o r fa lv y  R ó za  a szerepét s át is ve tte  
örökét a trag ikai szerepkörben. A  m egn yitó  előadáson a „ k ir á ly i  term etű“  fia ta l 
színésznő a legn agyob b  hőségben, fekete  po sztób ól k észűlt, három  r ő fn y i u szá
ly os ruhájában sokat szen ved ett a hőségtől. „S ze g é n y  fia ta l gyerm ek leá n yn ak  
(írja  róla D éryn é, a k i szintén  részt v e tt  a z „ Á r p á d  ébredése“  m egnyitó  d arab 
ban, V ö rö sm arty  szép m űvében) m ég h ajáról is nem csepegett, hanem  fo ly t  
a halálos v e riték, de a zért szegén y R ó za  átú szta  a tengert és leg yő zte  fö la d a tá t.

L a b o r fa lv y  R ó z a  1839 szeptem berében és októberében m ár K o lo zs v á rt 
vendégszerepel , m in t országos h írű  m űvésznő.
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Jó k a iv a l v a ló  házassága ismeretes. A z ó ta  m ár az irodalom történetben is 
n agy szerepet k a p o tt a gy ö n y ö rű  színésznő. 1848 m árc. 15-én  este a N em zeti 
S zín h á zb an  ingyenes díszelőadás v o lt . B án k-b án t já tsztá k . M iu tán  a zen ekar a 
R á k ó c z i in dulót eljátszta , a szín észek elén ekelték a H a zá d n a k  rendületlenűlt 
és Egressy G á b o r e lsza va lta  a „ T a lp r a  m a g y art“ , a  közön ség egyszerre a zt k í
vá n ta, h og y  a töm löcéből k isza b a d íto tt T an csicsot h o z z á k  elő s m ondjon be
szédet. H a szta lan  p ró b álta  m eg e g y ik  p á h o ly b ó l P e tő fi, m ajd  Ir in y i lecsillap í
tani s fe lv ilá go síta n i a közön séget, h og y  T án csics otth on  van  családja körében 
s nem vo ln a  m éltó a n ap  ko m o lyság áh o z ő t m ost odahurcoln i. V ég re  Jókai 
fe lroh an t a szín padra, fé lig  sárosa n, k arbo n ári k öp en yeggel, b ehorpadt cilin 
derrel, m ely m ellé n a g y  veres to ll v o lt  tű zv e , a z  ifjú  o ld alán  pedig juratus 
kard d al, hogy beszéljen és lecsillapítsa a közön séget. „ O t t  ta lá lk o zta m  –  írja 
Jókai M ó r –  legelőször L a b o r fa lv y  R ó z á v a l, aki saját nem zeti színű k o k á rd á 
ját vette le s a z t  keblem re tű zte; a zza l léptem  a pu b liku m  elé.“  Jó k ai lecsen
desítette beszédével a népet, de nem a saját sz ív é t, m ert b eleszeretett a m ű vész
nőbe és hiába ellenezte P e tő fi Sán dor, aki J ó k ai a n y já t is értesítette erről a te rv 
ről s Pestre h o zta  a beteg Jók ain ét és leá n y á t, h o g y  a k a d á ly o z z á k  m eg a h á
zasságot. Jó k ai éppen L a b o r fa lv y  R ó z a  sváb h egyi v illá já b a n  v o lt , m ik o r Jókai 
E szter P e tő fiv e l keresésére indult. É ppen  ebédeltek, s íg y  am int v o lta k  értesülve, 
h o g y  k ik  keresik, fu tn i k ezd te k  s a legkö zeleb bi szekérrel P ilis-C sab ára  men
tek s o tt 1848 aug. 29-én Jó k ai M ó r és L a b o r fa lv y  R ó z a  m egesküdtek. N á s z 
n ag yu k  a z e g y h á zfi m eg a h aran g o zó  v o lt . „ I ly e n  v o lt  a z  én egybekelésem  –  
írja  Jó k ai –  és az a nő, a k it m indenki e la ka rt tőlem  sza k ítan i m ég erőszakkal 
is hűséges, szerető társam , h a lá ltó l, bujdosástól m egszab ad ítóm , dicsőségem nek 
osztályossa , büszkeségem .“  A z  esketéshez szükséges o k m á n y o k a t S zig ligeti E de 
szerezte m eg J ó k ai részére.

N e m  h iába szerette m eg J ó k ai a n yja  is később m enyét. Jókain é hiába v o lt  
7  év ve l idősebb, m in t Jó k ai s hiába em legették, h o g y  m ár lá n ya  v o lt, m ikor 
Jókai feleségűl vette , ö n felá ld o zó  hitves  v o lt , k in ek  Jó k ai nem egy regényében 
–  k iv á lt  a T engerszem ű hölgyben  –  gy ö n y ö rű  em léket á llíto tt, elm ondván, 
h o g y  m ily  ö n fe lá ld o zó  m ódon segítette őt, m ik o r bujdosnia k ellett s m ár előbb 
Debrecenben a szín p adi k irá lyn é , m ily  pom pás gazd asszon y  vo lt, aki fő z ö tt  
férjének. A  világosi k a ta sztró fa  után  Jó k ai, ak i Szegedre és A ra d ra  is k ö ve tte  
a k o rm á n yt, K ossuth  titk á rá n a k  és ro kon án ak, R á k ó c z y  Jánosnak, segítségével 
a szem bejövő orosz táboron is keresztü l (R á k ó c z y v a l, aki kocsisnak ö ltö zö tt) 
G y u lá ra  m enekült, h ol feleségével ta lá lk o zo tt.

N e jé v e l eg yü tt m enekült a borsodi B ü k k  rengetegeibe, T a rd o n á n  a z erdős 
hegység e g y ik  vö lg yéb en  elrejtett fa lu b a n  C sá n y i B éla fö ld b irtokosn ál vo n ta  
meg m agát J ó k ai s o tt  n égy és fé l h ón apig élt, legin káb b  festegetve, a z  erd ő k 
ben sétálgatva. Jókain én ak, feleségének, sikerü lt szám ára egy K la p k a  á lta l k iá l
líto tt  kom árom i m en edéklevelet k ieszk ö zö ln i, m elyben Jókai, m int K la p k a  
á lta l k in ev eze tt h on véd h ad n ag y  szerepel. E z t  a m enedéklevelet S za th m á ry  
Zsigm ond h o n v é d k a p itá n y , S zig ligeti E de testvére, e lv itte  Jók ain én ak , aki 
m aga h o zta  el m ajdnem  búskom orrá v á lt  férjé t a m agán yb ól. Pestre J ó k a i csak 
később m ehetett, M iskolcon  szerzett újabb ú tlevéllel, K o v á c s  János n eve alatt. 
Pesten is több hón apig részint neje lakásán  re jtő zk ö d ö tt Jókai, részin t a budai 
hegyekben A d lic z e r  vendéglőjében. E gészen kétségtelen, h ogy ha idejekorán  és 
kellőképp en  el nem rejti férjé t Jókain é, veszedelem be ju tott vo ln a . H isz
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H egyesi, eg y  m a g ya r (!) k ato n a i k ö z v á d ló  34 írót, k ö ztü k  J ó k a it  is h a lálra  
jelölte k i és csak  eg y  m ásik á llam ü gyész: K o ssa lk ó  m u ta tta  k i terjedelm es em 
lékiratban , h o g y  nem  az irodalom  ve zette  a fo rra d a lm a t, hanem  a z  csak  v issz
hangja v o lt  a közérzésn ek.

Jókain é 18 59-ig  m aradt a N em zeti S z ín h á z  tagja. E k k o r  n yu galom b a 
vo n u lt, szín i p á ly á ja  tele v o lt  ra g yo g ó  sikerekkel. T em én telen  szerepe k ö zü l 
legnagyobb sikereit aratta  a k ö v e tk e ző  szerepekben: V o lu m n ia , C z a k ó  és L eona, 
L a d y  M acbeth , G etru d , L ecou vreu r A d rien n e, S tu art M ária . Jó k ai több drám ai 
és regényhősnőjét ró la  m in tázta. S zig lige ti E de, D ob sa L ajos, H e g e d üs L ajos 
Jókain én ak ír tá k  d arabja ikat.

A  budapesti N em zeti S zín h á z  1883-ban ünnepelte szín p adra  lépésének 
50-ik év fo rd u ló já t, a m ikor Jók ain é is fö llép et. E z  a lka lom m al a k irá ly  a k o ro 
nás aran y  érdem kereszttel tü n tette k i, a legn agyob b  kitüntetéssel, m elyet a z  
u d va ri sza b á ly o k  szerint egy  nő k ap h ato tt, ha csak k irá ly i v é r  nem  fo ly t  
ereiben.

J ókain é K o lo z s v á rt  1853 április 28-tól április 29-ig vendégszerepelt  és itt  
ta lá lk o zo tt férjéve l, ak i ez a lk a lom m al először lá to g a tta  m eg E rd é ly t. Jó k ai 
1853. május 5-én in d u lt el P estről egyenesen K o lo zs v á rra , h o v á  m ájus 7-én 
v a g y  8-án érkezett. Itt feleségével e g yü tt a B iasin i-szállób an  v a g y , m in t a k k o r  
h ív tá k , vendéglőben  la k o tt, u gyan ab ban , m elyben  P e tő fi v o lt  szá llv a  s m ely  
m int épület m ai n ap ig is létezik . Jó k ai innen több h elyre  k irá n d u lt E rd élybe. 
Jókain é pedig ez a lk alom m al a k ö v e tk e z ő  szerepeiben lép ett fö l  (n éhány újabb 
darabot a m űvésznő h o zo tt le m agával) L eco u vreu r A d rien n e, D alm a, Jó k ai 
M ór drám ája, Sch iller S tu a rt M á riá ja , Jósika  M ik ló s: K é t  B arcsai, A  koldusnő, 
fran cia  drám a, Sorel Á gnes, drám a, C o rn eille  C id je , D o n n a  D ia n a , A n g o lu l és 
Színésznő v íg já té k o k ; 28-án ju ta lo m játéku l L a d y  T a r tu ffe , 29-én S zap ári P éter, 
B irc h -P fe iffe r  S. szín darab ja. E g y ü tt u ta z ta k  el férjéve l gyorskocsin . Jókain ét 
férjéve l eg yü tt ünnepelték és több helyen és család ok n ál is ven d égü l lá ttá k  
n ag y  szeretettel.

18 71 m árcius 31-én  Jókai ism ét feleségével, L a b o r fa lv y  R ó z á v a l érk ezett 
K o lo zs v á rra , résztveen dő a k o lo zsv á ri nem zeti szín h áz m egn yitásán ak fé lszá 
zados ünnepén. It t  v o lt  Szigligeti E de, Szerda helyi K á lm án , F elek i  M ik ló s és 
neje a szín észek k ö zű l . A  szín h ázi ü n n ep élyek  április 1 -én és 2-án fo ly ta k  le. 
A z  első napi előadás szín h ázi képleteiben  (csop o rto za to k  görög tű z  m ellett) 
részt v e tte k  G ö d e Is tv á n  és N éb  M á ria  is, a k ik  a szín h áz 1821 év i m eg n y i
tásán is kö zrem ű k ö d tek . (N éb  M á riá t m ég én is ism ertem . Itt  K o lo z s v á rt  élt 
öregségében és itt h a lt m eg 1884-ben, 85 éves korában .) A  jubileum  m ásodik  
n apjára K . P ap p  M ik ló s lapjában , a M agyar Polgárban  előre jelezte, h o g y  
„J ó k a i versenyezn i fo g  Jók ain év al a fe lett, h o g y  a Szigetvári vértanukban  
A n n a  szerepe szebben van -e  írv a , m int e ljá tszva  lesz?“  E rrő l a z előadásról 
H erm an O ttó , aki a k k o r  a z E rd ély i M úzeum  term észetrajzi tárán ak  iga zga tó ja  
v o lt, Jókain éról en n yit írt: „ Jöt t ,  fe llé p e tt és g y őzött. M it  m ondjunk m ég?“

A  közön ség m ár a z első fe lvon ás után  ünnepelte a J ó k ai-p árt, szín h áz 
u tán  fá k ly á s  zen ével tiszte lték  m eg őket. É rdekes ep izó d  fo ly t  le  a z ünnepé
ly e k  alatt. „K assa in é  a la k ja , játéka és hangja m agának Jókain én ak  is fe lh ív ta  
fig y e lm é t és K assain éról, m int o ly an  tehetségről b eszélt, k i e lő tt szép jö v ő  á ll. 
I géretet tett K assainén ak szem élyesen, h o g y  ha visszatér K o lo zs v á rra  a z ősz 
fo ly tá n , készséggel lesz útm utató ja , tanácsadója. E l lehet kép ze ln i, h o g y  a z  igé
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retet Kassainé m ily  h á lá v a l fo g ad ta . „J ó k a in é  jóslata fén yesen  b evá lt. K a ssainé
ból Jászai M ari lett, a k it a k ö v e tk e ző  évben m ár szerző d tettek , a pesti N e m 
zeti S zín h á zh o z, hol, m int trag ika , u tó dja  lett Jó k ain én ak  és nem csak M a g y a r
ország, de E u róp a  e g y ik  legn agyob b  trag ik a i m ű vészn ő jévé em elkedett. E lső 
fe llép te  Pesten Bánk bánban, G ertru d  szerepében v o lt , m iután szokás ellenére 
vendégszereplése előtt m ár szerződ tették. A  la p o k  á lta láb an  dicsérték. D e  Jászai 
tom b olt dühében, m ert J ó k ai lap jáb an  a zt ír tá k  ró la  (persze nem Jókai, ő nem 
is tu d ott ró la), h o g y  teljes m ásolata v o lt  a já ték a  Jókain én ak . „É s én, –  ú g y 
m ond Jászai em lékirataiban  (41. lapon) –  sohasem láttam  Jókain ét. I rtam  
Jókain ak . G y erm ek  szívem bő l, a z  én gyerm ekes írásom m al. H o g y  n evethetett 
ra jtam !“

Jókain é később, 1874-ben vendégszerepel t itt  egyszer K o lo z s v á rt, hol a 
40-es években  szívesen lá to tt vendég v o lt  többször.

A  szín p ad ró l v a ló  v isszavon u lása  után  J ó kain én ak  a z  a n agyszerű  és az 
irodalom ra hasznos fö la d a ta  v o lt , h o g y  m egvédte Jókai m unkaidejét. M ik o r 
Jó k ai d o lgo zo tt, felesége senkit sem engedett h o zzá . 1886 n ov. 20-án h a lt m eg 
Jókain é, L a b o r fa lv y  R ó za . Férje, aki őt m in d vég ig  gyön géden  szerette, m élyen 
m egrendítő lap o k o n  kesergett veszteségéért, m elyért O laszországb an  keresett 
vigasztalást. A  Jókai-m úzeum b an , a P etőfi-m ú zeu m m al egy  épületben, k ét szo
bát rendeztek  be (m elyekben  e g y k o r  J ó k ai la k o tt), benn ük Jó k ai és feleségétől 
v a ló  tá rg y a k k a l, m elyek  m a tiszte lt erek lyék . A m in t Jókain é L a b o r fa lv y  R ó 
zá t is, Jó k ai m éltó , m egértő és ö n fe lá ld o zó  feleségének tiszteljü k.

VI. FELEKY MIKLÓS

M ég szem élyesen ism ertem , m ég lá tta m  őt, m in t ven déget K o lo z s v á rt  is, 
Budapesten is játszan i. Ő t, a k i 1838-ban, m int g a la m b fa lv i, u d va rh elym egyei 
szü lők  gyerm eke, húsz éves koráb an  eg y  S zé k e ly fö ld rő l jö v ő  szín társu latta l jött 
először K o lo zs v á rra , h o lo tt p a p n a k  szán ták.

It t  sugó  v o lt  a k k o r  ő, egyko ron  m ajd  a budapesti N e m ze ti S zín h á z tiszte
letbeli tagja. Fehér K á r o ly  tá rsu la tá va l v o lt  itt és sug h ato tt D éryn én ek , L en d 
va yn én ek, L a b o r fa lv y  R ó zá n a k , a későbbi Jókain én ak , a k ik  1839-ben m ind 
vendégszerepel tek K o lo z s v á rt. 18 4 1-b en  P á ly  E le k  n agyo bb  tá rsu la tá va l B u 
karestbe u ta zo tt, hol m a g ya r n ye lv en  is ta rto tta k  előadást. 1844-ben á tveszi 
az  igazgatást. K ésőbb  feleségül veszi S z á k fi ig a zg a tó  lán yát, L u jzá t és a pesti 
N em zeti S zín h á zn á l ven dégszerep elve ván d o rlásu k  után  K o lo zs v á rra  kerü l, 
m int társig a zga tó  1846-ban G y u la i Ferenccel és T ó th  Istvánn al.

T á rsu la tu k b a n  egy fia ta l színésznő va n , a k i m ajdan  e g y ik  csillaga lesz a 
m agyar szín m űvészetn ek: P rie lle  K o rn é lia . 1848-ban k o lo zsv ári szín ig azgató .

A  fo rra d a lo m  idején b eáll h on véd n ek, előbb nem zetőr k áp lár, m ajd  a K e 
m ény Farkas csapatában h on véd  h a d n a g y  le tt s m ik o r U rb an  o sztrá k  tá b o r
n ok 1848 n o v. 17-én  b evo n u l K o lo z s v á rra , a m ég m egm aradt szín társu lat is 
elszéled, n agyrésze –  a fé r fia k  –  b eáll a m a g y a r hadseregbe.

1848 dec. 25-én b evo n u l K o lo zs v á rra  Bem  tábo rn ok. A z  ő lelkesedése az 
irodalom , poézis irán t ismeretes. Ime eg y  eredeti ok levélrő l v e tt  m ásolatom , 
m elynek eredetijét a k o lo zsv á ri városi lev éltá rb an  olvastam .

E z  a dokum entum  b iz o n y ítja  Bem nek a szín m űvészet irán t v a ló  n agy el
ismerését is.
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„ 5 8– 1849. K .  T érparan csn okság. K o lo z s v á r  t. c. előljáróságán ak. K o 
lo zsv árt. Jan u ar 11 . 1849.

A  K o lo z s v á r t  érezhető n ag y  fa  szüke m iatt –  a nem zeti szín h áz azon  
kedvetlen  h elyzetb e  jö tt, h o g y  szín h á zá t igazgató sága  nem  fü th eti, m i szüli a zt 
a k övetkezést, h o g y  kevesektő l lá to g a tta th a tik .

A  szín ház m űködése szin tú gy  k ö zü g y i, m in t a m űvészetn ek  b árm ely  neme 
s a lelkesedés, m ellyel á p o lta tik , a nem zet m űveltsége em eltyüje s m in t ilyen  
a p á rtfo g ást igén yli.

S ok  év ek  története tan u sitja , h o g y  a n em zetek  sorsa a szín h á za k k a l a n y 
n yira  össze v o lt  fo r rv a , m iképp eg y ik n ek  bukását a m ásik rö v id  ideig é l
hette túl.

T á b o rn o k u n k  is hason szellem ben fo g ta  fö l a szín h ázi ü gyet, m időn  a hadi 
nép k ö zü l a sz ín h ázi ta g o k a t előbbi p á ly á ju k ra  visszaren delte, nem a k a rvá n : 
hogy h ad járata  a nem zeti szellem re o ly  fon tos m űvészet rovására  fo lytattasson .

M in d ezek  fo ly tá n  a szín h áz gy á m o lítá sát m inden k o rm án yn a k  kellően  
kelletvén  eszközö ln i: h o g y  a n ap i szükségek m iatt a sz ín h áztó l a közön ség v is z 
szavon ulni kén ytelen  ne legyen, h iva ta lo sa n  aján lom , h o g y  a z előadások a lk a l
m ával bém elegítésre, fo ly ó  ára lefizetése m ellett elegendő fá t  ad atn i rendeljen.

B erzen czei A n ta l, 
őrn agy, térp aran csn ok.“

H o g y  a z ü gyre a térparan csnokság m ily  fig y e lm e t fo rd íto tt , m u tatja  a z, 
hogy ezern yi ezer d o lga  m ellett m aga B erzen czei ő rn a gy  térp aran csnok saját
k ezű leg írta  m eg a városh oz in tézett á tiratot.

A z  átiratra  k ív ü l rá v ezették  a z ü g y  elintézését „h a t ö l fá t  fo ly ó  áron f iz e 
tés m ellett asszign áltam .“

E rendeletből kétségen k ív ü l  m eg álla p íth a tó , h o g y  nem  legenda a z, h o g y  
Bem  apó a szín észeket a táborb ól a szín p ad ra  visszaren delte. Ig y  k erü lt vissza  
a hon véd  F elek y M ik lós –  k in ek  életra jzi v á z la tá h o z , m int h ervad h atatlan  
v irá g szá la t teszem  le Bem  tá b o rn o k  e paran csát, –  a szín p adra , hol h on véd  
színtársai segítségével játszott, am it tu d o tt, s a h o gy  lehetett.

A  lelkes közön ség, a m ár dec. 31-én  összeverőd ö tt s m ost m egerősödött 
társu latot, ism ét a F e le k y – S z á g fy – G y u la i társu lat, p á rto lta . T u d ju k , h o g y  
az előad ott szín d a rab o k  k ö z t  v o lt  a S zö k ö tt  katona, a  K é tfe jű  sas halála  a lka lm i 
kép a függetlenségi n y ila tk o z a t után, a lk a lm i q uodlib ettel, a za z  sza v a la to k k a l, 
énekekkel, a z t is tu d ju k , h o g y  m árcius 15 első év fo rd u ljó n  a szín h áz é v fo rd u ló t 
rendezett. G u sztin y i J ulia  énekelt, M á té fy  K á r o ly  hegedűn m a gyar ábrán dot 
játszott; én ekelték  a H y m n u szt, G y u la i Ferenc e lsza va lta  P e tő fin e k  K á rp á to k 
tól le az A l dunáig k ö ltem én yét és F ilip p o v ics  elénekelte P e tő fi N ég y  nap d ö r
gött az ágyú  kö ltem én yét, m elyre  L a c z k ó  írta  a zen ét, v é g ü l A  nagy nap em 
lék e cím  a la tt a llegor iai kép et m u ta tta k  be, b iz o n y á ra  gö rö gtű zze l, m ely  m ég 
i f ju korom ban  is el nem m arad h atott ilye n k o r. E gészen hasonlóan fo ly t  le a z 
április 2 1-ik i d íszelőadás is, F eren czy Z . k ö n y v e  szerint n ag yrészt u g ya n a zo n  
szerep lőkkel, m időn  F e lek y  M ik lós sza v a lt  P e tő fitő l a lk a lm i k ö ltem én yt

A  társulat a zo n b an  ism ét elszéledt. A  fé r f ia k  n y ila tk o z a to t írta k , h o g y  ő k  
visszam ennek csap atju k h o z, m ert m ost fe g y v e rfo rg a tá st k ív á n  a h aza. F elek y  
öröm m el v itte  fe l a z  ira to t a korm án yb iztosságh oz, m ely  b elen yu g o d o tt a z el
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határozásb a. Ő t  m ag á t to b o rzó  b izto sn ak  k ü ld té k  U d va rh ely szék re , h o l k ét hét 
a la tt eg y  zá szló a lja t sze rv ezett és e lkü ld te  C s ík b a  G á l S án dorn ak. E k k o r  m ég 
egy zá szló alj szervezésével b íz tá k  m eg s a z t 1849-ben B em hez v itte , a k i a k k o r  
éppen N agyszeb en ben  v o lt . A  táb o rn ok  m egszem lélvén  a csapatot, m egelégedés
sel fo rd u lt F e lek yh ez: „S ie  w aren  schon O ffic ie r ? “  F e lek y  igenlően in tett, e l
m on dván , h o g y  h a d n a gy  v o lt  K em é n y  F arkas csapatjában . „ N a  also O berlieu 
tenant“  –  szó lt B em  m o so ly o g va  és m egveregette v á llá t. A z  új h ad n agyot 
K o lo zsv á rra  s onnan a h avasokb a ren delték , m ajd  százados lett és csap atjával 
T o r d a  körn yék ére, B á n ffy h u n y a d ra , m ajd  Z sib óra  k erü lt, h o l le tették  a fe g y 
vert. A z  abszolutizm us a la tt darab  ideig bújdosott, m ajd  K érő n  rejtő zk ö d ö tt.

F elek y  M ik ló s soha se feled te  el, h o g y  ő h o n véd  vo lt, „é lte  fo g y tá ig  az 
m aradt –  beszélte ró la  U jh á z y  E de –  a n egyven n yo lcas h on véd ek  p á rtfo g ó ja , 
a hon védm enh áz e g y ik  a la p ító ja .“  D e  m ég ad dig  sokat vá n d o ro l és d o lgo zik , 
szín padon  is, to llá v a l is. 1849 végén  N a g y b á n y á n  a m en ekültekb ől szín társu
la to t sze rv ezett –  e k k o r  m ár h on véd század osi rangban v o lt  –  e társu latn ak  
m inden egyes tagja , m aga a z  ig a zg a tó  is egyen lő  fize tést k a p o tt. (M a m ár ez az 
a d at szin te hihetetlen!) K ésőbb D ebrecenben, N a g y v á ra d o n  játszo tt és ig a z
gató  v o lt.

E bb ől a z id őb ől beszéli el ró la  U jh á z y  E de e zt a különben  nem ism eretlen, 
de k itű n ő  történetet:

–  L egtö b b n yire  D ebrecenben ta rtó zk o d o tt, a N an á ssy-fé le  csűrből a la k í
to tt szín h ázb an . E g y szer  ju ta lo m játékára  G riseld ist ad atta. E gész este zo k o g o tt 
a közön ség e rém drám án és a darab  végén, m ik o r F e lek y  m in t a gonosz 
P e rc iv a l o t t m arad  a szín padon , G riseld istől e lh a g y a tv a , a hallgatóság v a ló 
sággal fe lh á b o ro d o tt és fe lk iá lto tta k :

–  E z  m ár mégis rettenetes! H ív ja  vissza  G riseldist! F e lek y  k ilé p ett erre 
a lá m p á k  elé és a k ö v e tk e ző  beszédet ta rto tta :

–  N ag yérd e m ű  közön ség! M a  m ár nem tehetek eleget becses óhajukn ak, 
m ert íg y  va n  b eta n ítv a , de igérem , h o g y  legközeleb b, ha előadatom  a darabot, 
G riseldis v issza  fo g  jönni!

És ú g y  lőn, am in t igérte: G riseldis v issza jö tt és v a g y  h a tszo r teli h á z  előtt 
jö tt vissza. F e lek y  p ed ig  teli zsebbel m ent tá rsu la tá va l N y iregyh ázára .

É letén ek  csak fő b b  s inkább m in ket is érdeklő  m om entum át jegyzem  itt  fö l. 
1852-ben a pesti N em zeti S zín h á zh o z szerző d tették , hol 18 5 7-ig  m aradt, m int 
színész és rendező. 1857-ben, m iután  előbb m ár tan u lm á n yo zta  Bécsben a né
m et szín észetet, b ejárta  N ém eto rszág o t, m egláto gatta  P árist, L o n d o n t s a leg 
első szín h áza k n á l g y ű jtö tt szakism ereteket.

F e lek y  első feleségétől e lv á lt  s nőül ve tte  1848-ban M unkácsi F ló rá t, a 
pesti N e m ze ti S z ín h á z  ünnepelt tagját, a k i csodaszép nő v o lt  s a k iv e l b o ld o g  
házasságban élt. A z tá n  ism ét szerző d tették  a N em zeti S zín h á zh o z. 18 71-b en  
K o lo z s v á rt a N e m ze ti S z ín h á z  épülete m egn yitásán ak félszázado s é v fo rd u ló 
ján  n ag y  ü n n ep élyt rendeztek. R é szt v e tt  e jubileum on két o ly a n  szín ész is, 
a k ik  18 2 1-b en  tagja i v o lta k  a z első szín társu latn ak , m ely  az épületben játszo tt: 
N é b  M á ria  és G ö d e Istvá n . N é b  M á riá t m agam  is nem egyszer lá tta m , tudtam , 
h o g y  m ily  nevezetes m űvésznő v o lt , de szem élyesen nem ism ertem . 18 7 1 ápr. 
1 -én a z  ün nepély m űsorában töb b ek k ö z t  S zig lige ti jelenlétében a d ták  a 
B ajuszt F elek y  M ik lós közrem űködésével is. Á p rilis  2-án Jókai M ó r  jelenlété
ben a d tá k  a z ün nepély a lk a lm á v a l a S z ig e tv á ri vértan u ka t, Jó k ai történelm i
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drám áját, m elyben  Jó k a in é -L a b o rfa lv i R ó z a , S zerd ah ely i K á lm á n  (P rielle  K o r 
nélia férje) és F e lek y  M ik lós lép tek  fö l. F e lek y  M ik lós ezu tán  is le járt K o lo z s
v á rra  vendégszerepelni, m int a z t e lő ző en is tette. 1857-ben, m árcius 1 – 27-ig  
vendégszerepelt K o lo zs v á rt. A  h atvan as években  történ t ve le, m in t U jh á z y  
E de meséli el pom pás hum orral a régi szín észekrő l elm on d ott adom ában, K o 
lo zsv á rt a k ö v e tk e ző  eset. I t t  á tadom  a szó t U jh á z y  E dének, a n ag y  és kedves 
m űvésznek:

–  M á r m in t N em zeti S z ín h á zi tag  g y a k ra n  já rt vendégszerepelni. A  h a t
vanas é v e k  végén  K o lo zs v á rra  m ent és a Fehérekben lép ett fe l, m in t S ir  P atrik . 
V a n  a darabban  egy hatalm as apaszerep: D ic k , a z  irek  vezére. N é g y e n  is k o n 
k u rrá lta k  a hálás szerepre. V a sv á r i K o v á c s  J ó zsef csak kard alos v o lt , de F elek y  
őt p ro te gá lta  és neki o szto tta  k i D ic k  szerepét. N o sza , v o lt  torzsa lko dás, össze
esküdtek, h o g y  v a la m it csinálnak e m éltatlan  m ellőztetésért. „ S ir  P a tr ik , Irlan d  
örd öge“ , a k i a z egész előadás a la tt a g y o n k ín o zta  a „F e h érek “ -et, istentagadó 
v o lt . A  darab  végén o d a szó lt a len y ű g ö zö tt feh érekh ez: „ N o s , va n -e  Isten?“  
E rre előlép D ic k : „ V a n !“  –  és le lö v i P a tr ik o t, ak in ek  h oltan  k e ll összeesni. 
E z t  a z esést m űvészettel szo k ta  F e lek y  csinálni: nem sablonos szívh ez-k ap ással, 
hanem  egyenesen, m int eg y  darab  fa , arccal a fö ld re  esett. Ó riási v o lt!  K i  szo k 
tá k  tapsoln i, tízsze r  legalább.

–  N o s, hát, am in t a jelenet k ö v e tk e ze tt, rásüti V a s v á r y  a p u skát F ele
k yre . A  puskacsőből va la m i sustorgós tüzesőféle tó d u lt k i, a végén o ly a n  
kápszli-csattanással. F e lek y  m egderm edve á llt:

–  Süsse rám  m ég egyszer, nekem  m eg k ell halni!
V a s v á r y  m ég egyszer fe lh ú zta  a puska sá rk á n y á t, a ra v a szt m egn yom ta és 

lá tva , h o g y  a p u ska nem  sült el, o d a k iá lto tt: P u!. . .  E rre F elek y  le fe k ü d t a 
fö ld re , a fü g g ö n y  legörd ü lt, a p u b liku m  k aca go tt.

F elek y  fe ltá p á szk o d v a  a fö ld rő l, o d a szó lt V a sv á r y n a k :
–  N a , b arátom , én u g ya n  m eg v a g y o k  lőve!
–  N e  tessék haragudn i, F e lek y  úr! –  k ö n y ö rg ö tt összetett k é zze l K o v á c s , 

–  ha még egyszer a d ju k  a d arab o t: agyo n lö vö m .

F elek y  M ik ló st, a z  eg yk o ri ván d o rszín észt, m ajd  sz ín ig a zg a tó t Pesten 
1860-ban a fő v á ro s képviselőtestületébe is b ev á la szto ttá k . 18 7 7  áprilisben, m i
k o r első jubileum át ünnepelte: 2 5 -ik  é v fo rd u ló já t ann ak, h o g y  a pesti N em zeti 
S zín h á zh o z szerző d tették , tem éntelen aján dékon  k ív űl, m elybő l későbbi jubi
leum ain is o sztályrésze  v o lt , a k irá ly  a Ferenc J ó zse f rend lo v a g já v á  n evezte  
k i, később nem eslevelet is k ap o tt. „ A z t  m on d ták  ró la , h o g y  ő v o lt  a v id é k i 
sz inészek p á p á ja “  –  je g y z i m eg ró la  tréfás b o n h om iával U jh á z y  –  am iv el a z t 
akarja  jellem ezni, h o g y  m ily  n ag y  ú r le tt belőle. 1902-ben h a lt m eg k ö z 
tiszteletben.

VII. SZAKÁCS A N D O R

K étségtelen , h o g y  m egérdem li a szín észet n a g y ja i k ö z é  sorolását. N em  
m űvészetének tökéletessége m iatt, hanem  ideális, tiszta  rajon gásért a színm ű
vészet iránt. E . K o v á c s  G y u la  ih letett ta n ítv á n y a  v o lt , ő v e tte  á t E . K o v á c s  
G y u lá tó l Shakespeare a la k ja in a k  szem élyesítését és p ost to t discrim ina verum
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a Sors nehéz csapásai a la tt  is lelkes, becsületes és szép m u n kát vé g ze tt. H o lo tt  
n a g y  családja  v o lt , a n y a g i go n d o k  és –  sajnos –  betegség is za v a rtá k , de íg y  
is a m a gyar színészet történetén ek e g y ik  legnem esebb a la k já v á  n őtte k i m a g á t.

A z z a l  kezdhetem  m eg életra jzát, am iv el 1900 feb ru árb an  bevezettem  Sha
kespeare I I I . R ichárdjában  v a ló  fö llép tén ek  k r it ik á já t :1 V a la m i húszesz
tendős (m a 39) m últon  k eresztü l látom  a k o lo zsv á r i reform átus kollégium  
e g y ik  fia tal d iák o csk ájá t, am in t szín észi b ab érokról áb rán d o zik . E . K o v á c s  
G y u la  já ték a, m űvészete, sikerei fö lk e lte tté k  benne a z t  a v á g y a t, h og y  ő is a 
szín p ad n ak  a d ja  jö v ő jé t. E m lékszem  m ég hom ályo san , h o g y  lev e le t írt, ta lán  
éppen a n a g y  m ű vészn ek  arró l, h o g y  m ily  e lfo jth a ta tla n  v á g y  készteti a rra , 
h o g y  csakis a m a g y a r  szín p ado n  keresse b old ogu lását. A  f ia ta l  d iák o csk át lá 
tom  am in t sáp ad t a rcca l járt, k e lt: m i lesz a z  eredm énye tervének? A z tá n  el
t ün t szemem  elő l a la k ja . É v e k  g o m o lyo g n a k  k ö zb e , esem ények m uln ak , v á l
ta k o zn a k : egyszer csak  o lvaso m  n evé t a k o lo zsv á r i N e m ze ti S zin h á z szín la p 
ján, n eh án y é v  előtt. S zak á cs A n d o r t it t  m in t tö rek v ő , a szín észet nemes fo r 
m áiért lelkesülő f ia ta l em bert ism erték. M e g in t fo r d u lt  eg yet a z  id ő  kereke 
s a f ia ta l m ű vész e ltá v o z o tt  K o lo z s v á rró l. V id é k i n ag yo b b  m a g ya r vá ro so k 
ban m ű k ö d ö tt s k o m o ly  törekvése közön sége ro k o n szen v ét m indenütt m eg
szerezte. M o st im e, ism ét it t  v a n  K o lo z s v á r t  s n éh án y lép ésn yire a vén  k o llé 
gium tól, a vé n  szin h áz szín p adán  fö llé p  o ly  szerepekben, m elyek  lá ttá ra  f a 
k a d t benne a szín észet u tán  v a ló  v á g y . M e g v á lto ztu n k  m in dan n yian . A  két 
vén  épületen a lig  lá tn i a húszesztendős öregedést, a z  if jú  d iák o csk a  soktagú 
család n ak  ad  k en ye re t m ű vész m esterségével. Lelkesedése ú g y  lá tsz ik  a régi 
k lasszikus d arab o t v á la s z t  fö llép téü l. E lő d jé t e ln ye lte  a  n a g y  sülyesztő , m elybe 
m in d n yájan  m ajd  lassan leszá llu n k  s m ost im e, a z  ő m ű vész-ko ro n ájáért, fes
tett fa tró n já é rt versen yez a z  e g y k o ri kis d iák , m in t „ H a rm adik R ich á rd .“

S zak á cs A n d o r  é le tra jzá h o z  a legbecsesebb a d a to k a t eg y  á ld o ttle lk ű  poéta: 
néhai Petres K á lm á n  b u zga lm á b ó l k a p tu k . „ K é sett virág Szakács A n d o r  sírjára“  
cím m el a P á sztortű z  1924. é v  16. szám áb an  k ö zzé te tte  S zak á cs A n d o rn a k  a zt 
a rö v id  ö n életra jzá t, m elyet S zak á cs, P etresn ek  1922-ben ad ott, ez utóbbi k é
résére. A z ó ta  n em csak a m ű vész h a lt  m eg, de a csodálatos jóságú és k iv á ló  
p rofesszor P etres is. P árisb an  h u n y t el, m ik o r o tt  ta n u lm á n y o k a t tett, h o g y  
nem zetének E rd élyb en  szolgálhasson  vele . H űséges, szerető felesége, m in t m ár 
bánatos ö z v e g y e  h o za tta  h a za  férje  tetem eit, m elyek  eg y a zo n  régi tem etőben 
n yu g o szn ak  itt , m in t a S zak á cs A n d o ré. K é t  széke ly  m agyar, nemes sz ív v e l 
több p o rla d o z ik  íg y  e m egszen telt fö ld b en . S zak á cs a d ata it k iegészítjü k. „ A z  
em lékezetet –  ugym o n d  a szelid  p o éta  P etres K á lm á n  –  jó  néha n evén  szó
lítan i. R á d o b n i a csöndes m o zd u la tlan  tó  v iz é re  eg y  rózsát, h o g y  a m o zd u la t
lanságba h a lt h u llá m g y ű rű k  a z  em lékezések a ra n y  láncszem ecskéi, u jra  g y ű rű 
ződn i, egym ásba p erd ü ln i kezd jen ek . H a d d  h ajtom  el a z t a rózsát: em lékez
zü n k  S zak á cs A n d o r ra !“*

„H á ro m szék m eg y e  É tfa lv a  községében  születtem  (1865). Sepsiszentgyörgyön  
végeztem  4 gim názium ot. O n n a n  K o lo z s v á rr a  jöttem , h o g y  á lla n d ó  szín h áz
ban gyön yörködh essem  és itt  1884-ben érettségiztem  a z  ev. ref. kollégium ban. 
D rá g a  jó szüleim nek leg fo rró b b  v á g y a  v o lt , h o g y  p a p  leg yek. A  7 - ik  és 8-ik  
gim názium ban a k o lo zsv á r i ev . ref. e g y h á z  frequen tán sa v o lt a m . . .  A k k o r  
nem v o lt  it t  theológia . N a g y -E n y e d e n  széke lt és m i, frequen tán sok, vé ge ztü k
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a h étkö zn ap reggeli és délutáni (vecsernye) tem plom i kön yörgéseket, ú g yszin 
tén a vasárn ap délután i istentiszteletet, k a p v á n  ezért h a v i 15 erős fo rin to ka t, 
ami horribilis sum m a v o lt  a m a ga m fajta  szegény d iákn ak! T e lle tt  belőle szín 
h ázra is bőven. A  püspök N a g y  Péteren k ív ü l S zász D om okos (N a g y  Péter 
után püspök), S zász  G erő, H erep ey  G e rg e ly  és B alló  v o lta k  p a p ja i a z e g y 
háznak. A k k o r  csak k é t  tem plom unk v o lt . A  h id elve it és m on ostorit azután  
későre ép ítették . S zász  D om okos, H erep ey , B alló  m indenképen p a p o t a k a rta k  
nevelni belőlem  a z  e g y h á z  szám ára. S zász  G erő  –  E. K o v á c s  G y u la  legjobb 
poéta b arátja  –  m indig a z t súgta a fülem be:

–  N em  m éssz te  p a p n a k  soha, –  látom  a szem edből –  színész lesz be
lőled! –  Persze tu d ta , h o g y  én is a z a k a ro k  lenni.

Fölm entem  B udapestre a z  O rszág o s Szín m ű vészeti A k a d ém iára  –  érett
ségivel a kezem ben  –  és v izsg á ra  jelen tkeztem . F ö lve tte k . 4 éves v o lt  a ta n 
fo ly a m . É n három  év  a la tt végeztem . Én v o lta m  erre a legelső praecedens, v a 
lam int arra is, h o g y  m ár első éves korom ban  –  a három  hón api véglegesítési 
term inus le já rtá v a l –  100 fo r in t évi stipen dium ot kap tam . A z  első év i v izsg a  
után –  á tu g o rv a  a m ásodik  o sz tá ly t –  m entem  a 3-ik  o sztá ly b a  200 fo r in t 
ö sztön d íjjal. N eg yed éves korom ban  (1886. m áj. 1 .) a N em zeti S zín h á zn a k  
lettem  g y a k o rla to s ta g ja  1887 junius végéig  és e g yú tta l P a u la y  E de, a z akkori 
N em zeti S zín h á z ig a zg a tó ja  h e ly ett –  a z  ő b izalm a fo ly tá n  –  n ag y  e lfo g 
laltsága m iatt –  én ta rto tta m  a z akad ém iai óráit.

1887 szeptem ber 1-tő l B ö lö n y  J ó zsef intendánssága a la tt D itró i ig a z 
gató leszerződtetett a k o lo zsv á ri N em zeti S z in h ázh o z. L egfo rró b b  v á g y a m  te l
jesült. E g y ü tt játszh attam  a szín padon  E. K o v á c s  G y u lá v a l, a z  én szín ész
ideálom m al, S ze n tg y ö rg y iv e l, Szath m ári Á rp á d d a l, V á r a d iv a l, G erő  L in ával, 
H u n yad i M a rgitta l, F á y  S zerén áv al stb. stb.

M inden törekvésem  o d a irá n yu lt, h o g y  b eváltsam  tan áraim n ak  a h ozzám  
fű zö tt rem ényeit és a z öreg M o ln ár G y ö rg y n e k , a n a g y  trag iku s színésznek 
jóslatát, am elyet F elek y  M ik ló sn ak  és B ényei Istvá n n ak  m on dott:

–  M eglássátok, h og y  ebből a fiú b ó l, ha kieszi m agát, eg y ik e  lesz a leg
nagyobb tragiku s színészeknek!

H o g y  m ennyire szeretett és b íz o tt a tehetségem ben, b iz o n y ítja  a z is, h ogy 
a n agy lovag , lá g y ék ig  érő, to v á b b á  a sárga m a gyar B án k-csizm áit, gö rö g-ró 
m ai sandálját és összes tr ico t-it m ind nekem  ajá n d éko zta . A  csizm ák P árisban  
készültek, am ikor herceg A p ra x in  J uliá v a l P árisban  v o lt  a b udai szín h áz be
rendezkedése végett. Én szerencsés vo lta m  ezekn ek a v a ló d i n a g yo k n a k  a b a
rátságát kiérdem elni. F e lek y  M ik lós, széke ly  a ty á m fia , b átyá m  sohasem fe le jt
k ezett m eg a nekem  ad an d ó retekről, am elyet m inden este n a g y  szeretettel 
n yo m o tt a m arkom ba a törzsaszta ln ál. (Ő n eki m inden étkezés után  retek v o lt 
a dessertje.)

M in t k ezd ő  színész K o lo z s v á rt  m inden d arabban  játszottam  –  op erett
ben is, ha p ró za  szerep v o lt  benne –  és m indenféle szerepet, a h o gy  D itró i 
jó n ak  látta.

D e n égy év  után  m eguntam  ezt a szétforgácso lód ást és hirtelen  dühöm 
ben, am ikor Jág ó t G á l G y u lá n a k  adta  a z  én n agysikerű  B iberachom  után  –  
E. K o v á c s  a kk o r csókolt m eg a II . fe lv o n á s után  és dicsért m eg először –  
elszerződtem  A ra d ra . N a g y v á r a d , M iskolc, S zab a d k a , Szeged, B uda, T em esvár 
után 1900. tavaszán  visszajöttem  K o lo zs v á rra , E. K o v á c s  G y u la  örökébe. 1905.
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őszén m entem  D ebrecenbe, aztán  P o zso n y  és F ium e után  bejártam  az akkori 
M a gya ro rszá g  m ajdnem  va lam en n yi városát. 1910 -ben  D r. Jan ovics v issza 
h o zo tt K o lo zsv á rra  m egint és a zó ta  itt  színészkedem .

A  szín h áza k n á l nem csak színész, hanem  rendező is vo ltam . H o g y  m ely 
d arab o kat rendeztem  be 35 éves színészkedésem  a la tt és h án y szerepet ta n u l
tam  be és játsztam  le (m ert o ly a t  is tan u ltam , a m elyet sohse játsztam ), a zt 
itt nem sorolhatom  fö l, de a k i k ivá n csi rá, b eletekin thet a naplóm ba és ö sz
szeszám íthatja, –  ha va n  ideje és türelm e h o zzá . 35 év óta  m inden darab, 
am ely reperto ire-un kon  le játszód ott, le v a n  ír v a  n aplóm ban, –  dátum szerűen 
–  és m inden szerep, am elyet én le játsztam  a szín h ázak n ál.

H o g y  m ik et játszottam ? Iz le lítő ü l legyen  elég en n yi Shakespeareből: J á 
nos k irá ly , II . R ich á rd  k irá ly , I V . H e n rik  k irá ly , I I I . R ich á rd  k irá ly , A théni 
T im on , C orio lan u s, A n ton iu s, B rutus, R om eo, M ercutio , T ib a ld , C ap u let, L ő 
rin cz barát, H a m let, C lau d iu s, L aertes, S zín é szk irá ly , Szellem , M achbet, L ear, 
E dgar, E dm und, O th ello , Jago, Theseus, L ysan der, A n to n io , Bassanio, G ra 
tiano, S h y lo ck , Leontes, Ephesusi A n tip h olu s, H a b , P etruch io , Proteus.

T o v á b b á  játsztam  O restes, A gam em n on t, Jasont, K reo n t, T a rtu ffe -ö t, 
M isan tropot, Faustot, M efisztó t, E gm on t g ró fo t, F ösvén yt, K é p z e lt  beteget. 
Szerepeim  v o lta k  m ég: M ó r Ferenc, M ó r K á ro ly , T e l l V ilm o s, W a llen stein , 
Leicester g ró f, V I I .  K á r o ly , Essex g ró f, D o n  C aesar, X I .  L ajos, B án k  Bán, 
Petur, B iberach, M ich a l, Á dám , L u cife r, P etronius M axim us (K eg yen c), M il
ton, D ó zsa  G y ö r g y , K ö n y v e s  K á lm á n , Z r in yi, II . R á k ó c z i F ., G r ó f  B ercsén yi, 
B éldi P ál, trónkereső Borics, G r itti, M a ró th  bán, Szab olcs vezér, B ran kovics 
G y ö r g y , Spartaccus, Janus, V asem ber, O cska i brigadéros, K u ru cz  Feja  D á v id , 
T o ld i M iklós, G y u ri B an di, V io la , stb., stb.

A z o n k ív ü l játszo tta m  a m odern társadalm i drám ák, szín m űvek, v íg já té 
ko k , n épszín m ű vek ve zető  szerepeit, a m elyekn ek  felso rolása  itt  lehetetlen. Pld. 
E ch egaray d rám ai hőseit m ind, Scribe, A u g ier, a k ét D um as, Sardou, Ohnet, 
Feuillet, B rieux, Bernstein, Bisson, R o stan d , Sutro, W ild e  O scar, S ch aw  B., 
Ibsen, B jörnson, M aeterlin k, G o rk ij, B racco, G iacosa, R o v e tta , M oser, Sch ön t
han, H au p tm an n , Suderm ann stb., idegen író k  drám ai a la k ja it és végül az ösz
szes m a g y a r d rám aírók  a la k ja in a k  legn agyob b  részét.

2 1. éve, h o g y  K o lo z s v á r t  színészkedem . H o g y  h o g yan  és m iképpen? E n 
nek elb írálása nem ta rto z ik  a z én hatásköröm be. É n csak an n yit m ondhatok, 
h og y  m in d ig a legn agyob b  odaadással és legjobb tehetségem m el ip arkod tam  
kiérdem elni a közön ség becsülését és szeretetét.“

M ost m ár a k ö ve tk ező k b en  egészítem  k i a z ön életrajzot. 1890. ta va szá n  
A ra d ra  szerződ ött S zakács A n d o r, m ajd  R a k o d cza i P ál, egy k iv á ló  dram aturg 
és szín észeti esztétikus ig a zg a tó  társu la tá h o z, m ellyel bejárta  a z  országot. 
1903-ban B udapesten Shakespeare O telló-jában  Jág ó t és M adách: A z  ember 
tragédiájában M ephistó szerepét já tszta  n ag y  sikerrel. K o lo z s v á rt  n ag yo n  n e
héz fe la d ata  v o lt  S zakácsn ak, m ik o r a közön ség á lta l o ly  n ag yo n  szeretett s 
o ly  n agy m űvész E. K o v á c s  G y u la  után  neki k ellett k lasszikus d arabokban  
mestere, id eálja  szerepét játszan i. E g y szer  fö l  is k e llett szólalnom  (E llen zék  
1900. szept. 13.), h o g y  leszereljem  a sajtó  egyrészén ek elégedetlenségét, m ely 
b izalm atlan  v o lt  előre is, E . K o v á c s  b árm ely  u tó d já v a l szem ben. D e  Szakács 
m egállotta  a h elyét. A m i ann ál n agyo b b  érdem e v o lt  S zakácsn ak, m ert ve le  a 
szó legteljesebb értelm ében m egism étlődött a D em osthenes esete: a d iák  ifjú
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dadogott, b eszédhibája v o lt , m elyet b izo n n y a l n a g y  szorgalom m al és le lk i
erővel teljesen e lh a g y o tt s belőle k ig y ó g y íto tta  m agát.

*

192 1. ju l. 6-án  ünnepelte a k o lo zsv á ri m a g y a r  közön ség S zak á cs  A n d o r  
szinészi p á ly á já n a k  3 5 -ik  év fo rd u ló já t. S zak á cs Shakespeare Lear k irá ly -át 
játszta  te lt h á z  előtt, e g y ik  legjobb szerepét. V a la h a  e szerepet is a régi d ek le
száló m ódon játszta . A zo n b a n  a k r it ik a  a jó in d u latú  b írá la t, m ely  a  k o lo zsv á ri 
közönség k e d v e lt m űvészén ek e g y ik  isk o lá ja  v o lt , a z  ő já ték á t is a saját te
hetsége á lta l is lecsiszolta. A  jubileum on n y ilt  színen, a közön ség elő tt a szín 
h á z nevében dr. Ja n o v ich  Jenő, a szín h áz ig a zg a tó ja  ü d v ö zö lte  S zak á cso t:

„K e d v e s  B an d i! –  íg y  k ezd te  sza v á t –  S a llangos szó v irá g o k  helyett, 
m egszorítom  k ezed et s ebben a fo r ró  k ézszo rítá sb an  m inden erd ély i m a gy ar 
színésznek hálás köszö n ete lü ktet, a  h an gokban  p edig a zo k  a sóhajos ü d v ö z 
letek rezegn ek, m elyek  h ó d o la tta l és m egbecsüléssel szá rn y a ln a k  m a ide a z  új 
h a tá rv o n a lak o n  tú li h istriók  szivébő l, k ik  ve led  eg y ü tt já r tá k  és já r já k  a z  útat, 
tiszteletadással h a jt já k  m eg előtted  fe jü k et; a k ik  u tán ad  jön n ek, a zo k  a T e  
példádból fo g já k  tanuln i késő időkben  is a szín p ad  o ltá ri im ád atát, a m ű vé
szetért v a ló  szeplőtlen  rajon gást, a z  id eálokb an  v a ló  fa n a tik u s hitet. A z  o k 
m ány m elyet á tn y ú jto k  E rd é ly  m a g y a r színészeinek tanuságtétele, a gyűrű, 
m elyet ú jad ra  h ú zo k , a z én em lékezésem  szerén y jelképe, a köszöntés, m ely  a j
kam ról fe léd  szá ll, egész E rd ély  m a gyarsá gá n a k  szive  dobbanása. Á ld jo n  m eg 
Isten vezéreljen  to v á b b .“

E zu tán  H etén y i  E lem ér, a szín h áz rendezője p á lya tá rsa i nevében m on dott 
egyszerű m eleg sza va k b a n  ü d v ö z le tet, ü d v ö zö lte  p á lya tá rsa i nevében S z a k á 
csot, a k itő l soha se ta n u lh a tta k  m ást, csak a szín p ad  rajon gó  szeretetét, h iv a 
tásának lelkes m egbecsülését.

Szakács A n d o r  tiszta  bensőségből fa k a d ó  vá la sza , –  ugym on d  a z akkori 
h irlap i tudósítás –  ö n vallo m ás v o lt  a rró l a n yilvá n o ssá g  előtt, h o g y  n ek i a 
színház m indig tem plom a v o lt;  o ltár, m elyn él leh a jto tt fő v e l h o zta  m eg a 
m aga szerén y á ld o zatá t. H arm in cö téves p á ly a fu tá sa  a la tt, hacsak  eg y  téglát 
sikerült od avin n ie  a m a gy ar k u ltura gigan tikus épületéhez, ú g y  ju ta lm á t el
nyerte. P á ly a tá rsa i, szeretett m a gyar közön ségén ek ünneplése –  ugym on d  –  
érdemén túl m egy s ezért h á lá já t le sem tu d ja  róni. A  közön ség a beszéd után, 
m int előbb a z ü d v ö zle te k  a latt, lelkesen ta p so lt és a jubilán st szám talan szor a 
fü g gö n y  elé idézte. A z  előadáson, m elyen  Szen tg yörgyi Istv á n  K e n te t játszta , 
legalább is ö tven szer k e lle tt a z  est fo ly a m á n  S zak á csn a k  a fü g g ö n y  elő tt m eg
jelennie –  íg y  re ferá l a z  E llen zék  –  s m eg jegyzi m ég, h o g y  a közön ség áté
rezte, h o g y  iga zá n  eg y  hatalm as m űvészem ber jubileum ában lehetett o s z tá ly 
része. Fölem lítem , h o g y  a z estén S zakács A n d o r  leán ya, E rzsik e első szín  k isér
letével C ordélia  szerepét já tszta  és a z  U jság szerint is „ü g yes  já ték k a l, nemes 
lendületű e lőad ásával lep te m eg a közön séget, m ely  nem  késett ta p sá v a l fejezn i 
k i a fia ta l, de igen tehetséges k e zd ő v e l szem ben elism erését.“

N em  sokat já tszh a to tt m ár S zakács A n d o r  e m eleg, n eki is feledhetetlen  
este után. T ü d ő baja  m in d in káb b  erőt v e tt  rajta . Á m  a zért n ag y  fá ra d ság ga l 
és a z  ő nemes lelkesedésével teljesítette kötelességét. Bárd O szká rn a k, e k iv á ló  
és jeles erdélyi d rám aírón ak , aki a z erd ély i s k o lo zsv á ri s ivá r v iszo n y o k  m e l
lett, mégis törhetetlen  lelkesedéssel írt n éh án y d arabo t, sikerrel, m elyben  
a közönség m eleg elismerése és m éltán ylása  a legfon tosabb  v o lt, B árd  O s z 
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B árd  e g y ik  darabjában , S y lv io  lovag  c. drám ájáb an  S zakács A n d o r egy  öreg 
tisztv ise lő t já tszo tt n a g y  sikerrel. „ E g y  szerencsétlen szegén y tisztviselő  n y o 
m orúságát k ellett –  írja  e g y ik  h elybeni lap  –  n ehány m ondatban elp an aszo l
nia s ez a nehány m on dat su ly t  k ap o tt, m egnőtt S zak á cs előadásában és össze
fo g la lt  m inden em beri szerencsétlenséget, am it n ehány keresetlen szóval ellehe
tett m ondani. S zakács A n d o rt a közön ség a k k o r  percekig ünnepelte.“  É pp ez 
é letra jz írása közb en  alka lm am  v o lt  B árd  O szk á rra l beszélni Szakács e n ag y  
–  sajnos utolsó –  szín p adi sikeréről. B árd  m aga is m eleg szeretettel és elis
meréssel v o lt  S zakács ez a lk o tásáró l és m int orvo s m egjegyezte, hogy Szakács 
betegen, legn agyob b  igyek e zette l és n a g y  m u n k á va l d o lg o zo tt és fá ra d t szerepe 
sikerén. E g y  eredeti erd élyi m a g y a r darab  irá n t v a ló  ily  lelkesedés –  ez is E. 
K o v á c s  G y u lá n a k , m esterének isk olája .

S zakács A n d o r  1922. áprilisében kén ytelen  v o lt  a k o lo zsv á ri egyetem i 
k lin ik a  tüdőszan atórium ába m enni, h o l n yo lc  h ón apig fek ü d t. H a țiegan G y u la  
dr. professzor, a k lin ik a  fő n ö k e  és P o p  L iv iu sz  dr., a tüdőszan atórium  vezető je 
gondosan, jó in d u latta l és hum ánusan g o n d o zták . Innen a z a lg y ó g y i szan atóri
um ba vo n u lt m eg S zakács, hol szintén n y o lc  h ón apig v o lt. H a z a jö v e t  á llapota  
su lyosb od ott. Ism ét a k o lo zsv á ri egyetem i k lin ik a  tüdőszan atórium ába vétette 
fö l  m agát. Itt, 1924. m árc. 21-én  éjjel hirtelen  rosszul lett és 1/2 12 ó rak o r éjjel 
k iszen vedett.

Tem etése 24-én v o lt , eg y  h étfő  napon, délután  4 ó rak o r a tem ető halottas 
csarn okából m ely nehány lépésnyire v a n  E. K o v á c s  G y u la  sírjától. R a v a ta la  
m ellett V ásárhelyi B oldizsár  reform átus esperes m on dott im át és b ucsúztatót. 
A  szín h áz zen ekara  gy á sz in d u ló k a t já tszo tt, a szín h áz én ekkara  g yá szd a lo k a t 
ének elt. A  g y á szk o csi u tán  a zo k o g ó  á rv á k , a M a g y a r  S z in h áz tagja i, a sajtó, 
iro d alom  em berei k ísérték  a m ű vészt, a k in ek  K éle r  Ilon a néhai drám ai m ű
vésznő, a közön ség k ed veltjén ek  sírja  m ellett ástak sírt. V á sá rh ely i B old izsár 
m egható im át m on dott, Jan ovics ig a zg a tó  beszélt és a zen ekar és énekkar a 
m aga n ye lv én  b úcsúzott el a szín m ű vészet e lelkes, ön zetlen  m űvészétől. A  
szin h áz á lta l k ia d o tt gyászjelen tés, k ö v e tk e ző  sorokban  m éltatja  sokat szen
ve d ett szegén y m űvészén ek életét és m un kásságát: „ A  m egtett kötelesség b ol
d ogságán ak büszke tu d a tá v a l és a küldetés végezés nemes ön érzetével h a g y 
h atta  el fö ld i p á ly á já t. A k ik  vele  e g y ü tt jártu k  a z útat, tiszteletadással h ajtju k  
m eg előtte fe jü n ket; a k ik  u tána jön n ek a zo k  a z  ő példájáb ól fo g já k  tanulni 
késő időkben  a szín pad  o ltá r  im ád atát, a m ű vészetért v a ló  szeplőtlen rajongást, 
az ideálokban  v a ló  fa n a tik u s h ite t.“

Szép  sza v a k , h a llo ttu k  ő k et S zakács jubileum án is. Á m  azért S zak ács nél
külözésben, szegény em ber m ód jára  élt, szenvedett, am i az igazi n agy tehetsé
gek  szom orú osztályrésze. Ig a z , h o g y  am iben a ztá n  a p á ly a  üzletem bereinek 
nem lesz részük: S zakács A n d o r n evét a m a g y a r színészetnek, m int m ű vészet
nek története m egőrzi s fö lje g y z i, m in t lelkesedésben, sikerben, tehetségben, 
m űvészete irán t á ldozatkészségben  ga zd a g , an ya gia kb an  szegény, de ér
dem eiért becsülésre és elism erésre m éltó erd ély i m a gy ar szín m űvészt. A z t  h i
szem, mégis csak S zakács A n d o rt k eg ye lte  in káb b  a drám a M uzsája, de a sze
rencse is, h o g y  ilyen  sorsot a d ott neki.
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ANDRÁD SÁMUEL
ELMÉS ÉS MULATSÁGOS ANEKDOTÁI

A  három széki barátosi születésű és sok gyötre lm et v ise lt k ü lfö ld i élet után 
a sep siszen tgyörgyi tem etőbe örök  pihenőre tért A n d rá d  Sám uel ( 1 7 5 1– 1807) 
neve, ha teljesen nem is ism eretlen a z iro d alom tö rtén eti k ö ztu d a t előtt, de 
korántsem  részese ann ak a z elism erésnek, am ire m u n kásságával m agát érde
messé tette. A  n ag yen yed i kollégium  elvégzése után a z z a l a te rv v e l v á g o tt neki 
a n ag y  v ilá g  ism eretlenségének, h og y  Bécsben orvo si d ip lo m á t s nemes becs
v á g y á h o z  m éltó ran got szerez m agán ak. A zo n b a n  az, a k i m inden csapást az 
em berre m ér s aki egyed ü l képes m inden rosszat m eg vá lto zta tn i, –  m int e g y ik  
levelében írja  –  m ásképen jelö lte  k i sorsát: az a n y a gi go n d ok fe lm o rzso lták  
erejét s a 35 éves koráb an  szélü tött em ber p á ly á ja  egész életére derékban ketté  
tört. Szégyen  és elkeseredés zá rta  el ú tjá t forró n  szeretett és v á g y v a  v á g y o tt  
hazájába. Betegsége, m ely a szob ához k ö tötte, a m egélhetés gon dja, m ely  g y ö t
relmesen k ín o zta , s lelkiism erete, m ely  a félben m aradt ta n u lm án yain ak  jó v á 
tételéért állandóan  m ardosta, arra késztették , h o g y  a nem zetének használni 
oh ajtó  igyek ezetét tehetségének leghajlam osabb területén, a z irodalom ban , ér
vényesítse. E rre a T e lek i József g ró ftó l k a p o tt némi beneficium  is serkentőleg 
b u zd íto tta . N em  v o lt  feltűn ést k eltő  tehetség, sem új irá n y o k a t törő  eredeti 
elme, de m egláto tt b izon yos pótlásra  szoruló h iá n y o k a t s főkép en  értett az 
írás m esterségéhez. K evesen  v o lta k  a z irodalm i ö n tu d at ébredésének abban a 
fo rro n g ó  id őszakáb an , a k ik  ann yi ráterm ettséggel s o ly an  ösztönös n y e lv é rzé k 
kel tu d tá k  fo rg a tn i a to lla t, m int a különös könn yedséggel s ve leszü letett h a j
lam ossággal író A n d rá d  S ám u el.1 I g y  a lak u l ki a X V I I I .  szá zad  szellem i tö r e k 
vései k ö zé  jellegzetesen i l le s z k e d ő  irodalm i p á ly á ja , am elyn ek v e zérelve  v o lt:  
használni nem zetének. Jogos ön érzettel á lla p íth a tta  m eg e g y ik  levelében: „É n  
beteges létem re is eleget k iván tam  igy ek e zn i; a z t tartom , h o g y  ha a z egészséges 
székely  f ia k  a p rop ortion e úgy igyek ezn ek , nem m arad porba a S zék e ly  N é v “ .2

Jelen alkalom m al nem célunk A n d rá d  Sám uel v á lto za to s  fo rd u lato kb a n  
kevésbé ga zd a g  p á ly a fu tá sá t részletezni, am elyn ek a d ata it gondos és kegyeletes 
kezek  k u ta ttá k  össze,3 sem pedig m un kásságának va lam en n yi m o zza n a tá t fe l
soroln i,4 am inek csak irodalom történeti szem pon tból s egyetem esebb ö sszefü g
gésben van  némi jelentősége. C supán  egyetlen  m u n káját aka rja  m éltatn i ez a 
tanulm ány, a tőle is többször elégedettséggel em legetett és sokra ta rto tt két 
kötetes a n ekd otagyű jtem én yét, m ely „ a z  én dicső M a g y a r N em zetem n ek n agy 
szeretettel s jó  k ív á n sá g g a l“  a já n lv a , a k ö v e tk e ző  cím en lá to tt n a p világ o t:

Irta : D r. G y örg y  Lajos
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Elm és és mulatságos rövid  A n ek d o tá k . M ely ek et im innen amonnan vállogatva  
eg y be-gyüjtött és m agyar ny elven  k i-a d ott A n drád Sám uel. Bétsben N y o m ta t
ta to tt  178 9– 179 0 -d ik  E sztendőben. 8-r. I. D a ra b  X X X I I  +  380 l . +  12 sztl. 
lev . II . D ara b  3 sztl. lev . +  394 l . +  14 sztl. le v .5

M éltán  lehetett rá  büszke s jogosan  érezhette a z úttörés önérzetét: m a g y a 
rul eddig m ég nem jelen t m eg o ly an  k ö n y v , m ely  a fo g alm ilag  is újszerű an ek
d ota  elnevezést viselte v o ln a  h om lokán . És m ilyen  gazd a gsá gá t n y ujtja  ez iro 
dalm ilag  m ég b áto rta la n u l je len tk ező , m ert szo k a tlan  m ű fa jn a k : 800 szám  
a la tt  765 an ekd o tát v o n u lta t fe l a z z a l a sajátságos beosztással, h og y  a z I. k ö 
tetben „ e g y  F ejérnépről sints em lékezet,“  a II . darabban  pedig „ in k áb b  Fejér
n épekről v a n  a H istó ria .“  T o m b o ló  jó k ed v, élénk szellem , friss ötletesség tán 
col vé g ig  e terjedelm es k ö n y v  lap jain , m ajd  fin o m  elmésség és csendes hum or 
m osolya  szá ll fe l a k o p o tt régi b etűsorokból. I t t  a z  ók o r lebben fe l előttünk, 
o tt a k ö zé p k o r  d u rváb b  tréfás k ed v e  érinti szo k a tlan u l m ai kényesebb ízlésün 
ket, m ajd  a hum anista szellem  ironikus m osolya, hol fin o m ab b  pikan tériája , 
hol pedig közönségesebb síkam lóssága d eríti fe l m osolygós k ed vü n k et. K özb en  
érdekesebbnél érdekesebb, beszédesebbnél beszédesebb m űvelődéstörténeti ada
to k  késztetn ek  m egállásra. És ism ételten va lah on n an  visszacsen gő ismerős han 
go k  ü tik  m eg fü lü n k et: jó l em lékszün k, h o g y  e zt m eg a z t a z  a n ekd otát m ár 
va la h o l h a llo ttu k  v a g y  o lv a stu k .6 A m ik o r  aztán  fe l a k a rju k  vern i a n yom át, a 
m a gy ar iro d alom  szűk ösvén yérő l k iju tu n k  a v ilá g iro d a lo m  széles m ezejére, –  
hiszen jó l tu d ju k , h o g y  a z an ekd ota  m aga elő tt o rszá g h a tá ro k a t és n ye lv i k o r
lá to k a t nem ism erő v á n d o rtá rg y  –  s a n em zetközi m esem otívum okn ak s az 
európai iro d alm i v o n a tk o zá so k n a k  o lyan  rengetegébe téveszt el, m ajd  o lyan  
m agasra n yú ló  orm óira  v e z e t A n d rá d , hon nan  a z  egyetem es anekdotairodalom  
k u szá ltan  eg yb efo n ó d ó  összefüggéseire is k ilá th a tu n k .

G o n d o lju k  el, h o g y  m ilyen  testi és le lk i á llap otb an  írta  össze A n d rá d  e 
jó íz ü történeteit. „M e g v á llo g a tá su k ra  ’ s egybe-szedésekre a d o tt nékem  a lk a l
m atosságot k é t esztendeig időm et ’ s költségem et vesztegető  szél-ütés n evezetű  
betegségem ,“  –  je g y z i m eg a kötete  elé ír t  e lőszaváb an . És jusson eszünkbe, 
h o g y  e sokat szenvedő em ber m á sfé lszá zad  a la tt  h á n y  kellem es h an gu lato t v a 
rázso lt, h á n y  m o so lyt d erített, h á n y  b orú t ű z ö tt el o lva só in a k  lelkéről s k ö n y v e  
la p ja iró l szá rn yra  k e lt a n e kd o tá iv a l, a m elyek  k ö z ü l igen sok m ég m a is szá j
ról szá jra  jár, m ennyi v id á m sá go t k e lte tt a m a g y a r szívekben . H a  iga za  va n  
Petőfin ek, h o g y  „legszebb  küldetés a fö ld ö n : m ásokat fö ld eríten i,“  kétszeresen 
érezzü k  ta rto zá su n k a t A n d rá d  Sám uel eddig m ég k ellő k ép  nem m éltá n y o lt s 
iro d alom tö rtén etileg is elh elyezetlen  an ekd o tag yű jtem én yével szemben. F öl k e ll 
teh át fed n ü n k  k ü lö n fé le  v o n a tk o zá sa ik a t, m eg k e ll keresnünk a m a g y a r és a 
v ilá g iro d a lm i k ap csolata it, s m egállap ítan i, h o g y  m ilyen  értékű és m ennyiségű 
k ü lfö ld i iro d alm i a n ya g  k ö zve títését kö szö n jü k  A n d rá d n a k : m indebből m ajd 
ön kén t ad ód ik  anekdotás k ö n y v e  egyetem es és m a g ya r jelentőségének kijelölése.

I. Ókori és középkori eredetű anekdoták.
„ A  M a g y a ro k  kezében nem igen v a n  m ég több ilyen  k ö n y v , a ’ m ellyn ek  

o lva sá sá va l furtsább an  lehetne tö lteni a z  unalm as ó rák a t –  írja  A n d rá d  eg y 
k o ru ism ertetője. –  A z  itt m eg irt elmés m ondások, ’s-jeles történ etek  k ö zzü l 
ném ellyeken a ’ kom or h ypochon driacus m eg-in dul; a ’ rántzos h om loku  P h ilo 
sophus elm osojodik; a ’ v ig sá gra  h a jlan d ó  em ber pedig n a g yo t n evet és haho
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tá l.“ 7 V a ló b a n  o ly an  sok rétegű, k ü lö n fé le  han gu latú  és hangnem ű elbeszélés, 
novella, adom a, mese, élc, stb. so ra ko zik  itt egym ás m ellé s a z o k  o ly  k ü lö n 
féle területek fe lé á gazód n ak , h o g y  m egkö zelítően  is áttetsző  csoportosításuk 
szinte lehetetlen fe la d a tn a k  lá tszik . M ég m eg valósíth atatlan ab b  célkitűzés 
lenne A n d rá d  va lam en n y i a n ek d o tá já t tá rg y alá s  a lá  venn i. T e h á t csupán a 
legnevezetesebb eredetüekre s v ilá g iro d a lm i k a p cso la ta ik  révén  a legelter
tedtebbekre szo rítk o zu n k  an n ak szem léltetése végett, h o g y  A n d rá d  anek
d otatárában, m in t eg y  gyűjtőlencsében, egyb ekerü l a z elm ult  id ő k  m inden 
hangulat- és ízlésbeli á rn ya lata , am i csak a m u lattató  irodalom  e nem ében é v 
ezredek a la tt fe lm erü lt.

R e n d k ív ü l v á lto za to s  és a lig  felbecsülhető ga zd a g  a n ya g á n a k  eg y  része az 
ókorig  v ih e tő  le, ille tő leg  a k ö zép k o r p é ld a-iro dalm áig  vezeth ető  vissza.

1. Ig y  a N a g y  Sán dorról és D iom edesről szóló  an ekd otája , a k ik  k ö zö tt 
csupán an n yi a különbség, h o g y  a z e g y ik  törvén yesen , a m ásik pedig tö rv é n y 
telenül k a ló zk o d ik  és k eg yetlen ked ik  a z em bereken (I. 366. sz. N . Sándor és 
D iom edes), C ice ro  eg y  csonkán m arad t h elyéb ől (D e republica. I I I . 14.) k erü l
hetett S zen t Á g o sto n h o z (D e civita te D ei. I V . 4.), innen a G esta R om anorum 
ba ( C X L V I .  r .) ,8 am ely  a ztá n  to v á b b  v e zette  ú tjá t a v ilá g iro d alo m  m ég egy 
nehány nevezetes h elyére .9

2. Szintén  ók ori eredetű s a G esta Rom anorum  révén  ( X X X I I I .  r. H a lle r  
id. ford . 168. l .), am ely  V aleriu s  M a xim u sra  hí v a tk o z ik , le tt  k ö zk e le tű  a z a 
m eglehetősen d u rva , de épen ezze l régi szín ét h íven  ő rző  A n d rá d -an ek d o ta , 
am elyben arró l v a n  szó, h o g y  a szom széd o ltó ág at kér arról a z a lm afáró l, 
am elyre b arátja  felesége m agát fe la k a szto tta : h á th a neki is o lyan  k ívá n a to s 
gyüm ölcs terem  (II . 1 7 1 . sz. O k o s  le lk ü szilva  egy alm a-fánn).

3. V aleriu s M axim usban  je lö lh etjü k  m eg végső fo rrá sá t (Factorum  et d ic
torum  libri V I I .  3.) an n ak a ren d k ív ü li n épszerű apop hthegm án ak, a m ely  elbe
széli, h o g y  a z eszes és em berism erő A n axim en es m iképen m entette m eg L a m p 
sacus vá ro sá t N a g y  Sán dor lerom bolásától: ezze l a p é ld á za tta l P etrarcátó l 
k e zd v e  (R erum  m em or. O p era . Bas. 158 1. I I I . 2. 436 l .) T em e svá ri P e lb á r
ton  (Serm ones Quadragesim ales. H agen . 1500. 34 K .)  és J. P au lin  á t (S ch im p f  
u. Ernst. 508. sz. „ A le x a n d e r  schw ür, w as in einer bat, das w o lt  er n it  thün “ ) 
egészen W eb er D em ocritu sá ig ( I V . 75.) m ajdnem  m indenütt ta lá lk o zu n k . N á 
lun k is A n d rá d o t (I. 334. sz. L ampsacust hogy tartja-m eg A naxim enes?) és 
D ugo n icsot (M agyar Példa B eszédek. Szeged  1820. I. 102 l .) m egelőzőleg is
m eretének m ár több érdekes n yo m ára  akad u n k. Ilyen ek  pl. M arosvásárh elyi 
G erge ly , V ilá g  k e zd e titő l fogva  jóságos és gonosz cselekedeteknek példáinak  
summái. K assa  1623. 292 l .; P á zm á n y  P éter, P red iká ciók. P o zso n y  1636. 659
l .; T a x o n y i János, A z  em berek erkölcseinek és az Isten országának tü körei. 
G y ő r  1740– 1743. 498 l .

4. H ason lókép en  V aleriu s M axim u stó l ered ( I X . 14.) a z  A ugustus csá
szárról és a h o zzá  fe ltű n ően  hason lító  görög ifjú ró l elterjed t an ekd ota: ez a 
császárnak arra a kérdésére, h o g y  a n y ja  v o lt-e  v a la h a  R óm áb an , a z t fe le li: 
„ A z  anyám  nem, de a z apám  sokszor v o lt .“  E z  a z  ügyes visszavágás később 
P etrarcán ál (R erum  m em or. II. 3. 420 l .), P a u lin á l (502. sz. „E in  Jün glin g kam  
gen R om “ ), E rasm usnál (A p o p h th . 284 l .) m egism étlődik  s irodalm i érték esí
tése egészen Lessingig (Schriften . X I I .  632 l .) leh uzódik . A z  újabb an ekd oták  
a k é t ókori szereplő szem élyének k ik a p cso lá sá va l m od ern izá ltá k  is. N á lu n k
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szintén nem A n d rá d  (II. 221. sz. A z  anyám  nem, de az apám sokszor v o lt)  az 
egyedüli fe ljeg y ző je  (R a jkó , A  régi jó  táblabiró. N .-V á r a d  1859. I. 94 l . „ S z e 
get szeggel“ ; L au k a  G u sztá v , S zellem i szikrák. P est 1862. 5. l .).

5. M ás és m ás szem élyekhez (pl. A ristoteleshez, D em ocritushoz) k ap cso lva , 
igen jó l ismeretes a z a régi gú nyolódás, h o g y  v a la k i a zért v e tt m agának törpe 
feleséget, m ert k ét rossz k ö zü l m indig a k iseb biket k ell v á laszta n i. A n d rá d n a k  
ez a z an ekd otája  (II. 274. sz. S o k  rossz k ö z ö tt  a’ kissebb jobb), am ellyel más 
gyűjtem én yein kben  is ta lá lk o zu n k  (m egvan m ár előbb K ó n y i Jánosnál, A  m in
denkor nevető D em ocritus, B uda 1784. 6. k iad . u. o. 18 15 . I. 56 . sz., később 
V a jd a  Jánosnál, M agyar bors, B p. 1786. 1 1 0 . l . „ K ic s in y  feleség“  és D v o rzsá k  
Jánosnál, A d o m á k  és veszem ék. Bp. 1903. 484. sz.) ism ét ók ori eredetű s P lu 
tarchost v a llja  g a zd á já n a k  (M oralia. E d. D id ot. P aris 1868 – 1877. I. 584.).

Á lta lá b a n  A n d rá d n a k  m eglehetősen n ag yszám u ók ori an ekd otája10 P lu 
tarchosra ille tő leg  a z ő t k ö z v e titő  O ttm a ru s L usciniusnak (O . N a ch tig a ll, 
148 7– 1536) a fa cetia  történetében igen előkelő  h elyet b etöltő  Joci ac sales 
mire festiv i (I. k iad . 1524) c. híres hum anista gyű jtem én yére m egy vissza: ez 
a k n ázta  k i legelőször P lu tarch o st s tőle k erü ltek  á t a későbbi gyűjtem ényekb e 
a z A lcib ia d esrő l, A rch elau sról, A g ath o k lesrő l, A gesilausró l, A ristotelesről, 
N a g y  Sán dorról, A g isró l stb. szóló  a p o p h th egm á k.11 U g ya n csa k  ő értékesítette 
első ízben  a D iogenesről, a cinikus f i lo z o fusról, kerin gő anekdotás esem énye
ket, am elyekb en  a néphum or jellem ző term ékeit k e ll látn un k. E nn ek becsét ná
lu n k  K ó n y i János ism erte fe l először a X V I .  század b an  m ár m egjelent német 
D io gen es-n ép k ö n yv12 v a la m e ly ik  későbbi v á lto za tá n a k  átültetésével, am elyet 
D iogyenesnek É lete  cím en D em ocritusának „ T o ld a lé k á “ -ba csatolt (II . k . 140–  
181 l .) s ve le  eg y  időben B alla  Im re versekbe fo g la lt .13 D e A n d rá d  sem m el
lőzte  őket, fe lh a szn á lv a  b előlü k  n ehány jellem ző darabo t: D iogenes a ragyo gó  
p o m p áju palotáb an  a szolga  arcába, az egyetlen  rút h elyre, k ö p ö tt14 (I. 148. 
sz. D iogenes ábrázatra p ök);  egy  híres rossz lö vő n ek  a célp on tja  elé állott, 
m ert a z t ta lá lta  legbiztosabb helyn ek  (I. 159, sz. D iogenes a’ tzé l eleibe áll); 
m áskor m eg a szob rok tó l k é rt alam izsn át, h o g y  ho zzá ed ző d jék  az emberek 
kem én y szívéh ez (I. 218. sz. M iért instál a’ faragott képekn ek?) s a n ag y  k a 
pujú k icsin y  város la k ó it pedig fe lszó líto tta , h o g y  állandóan  tartsák  zá rv a  
k ap u ju k a t, m ert m ég k i  ta lá l ra jta  szaladn i szerén y terjedelm ű városuk (I. 232. 
sz. N ag y  kapu ’ s kitsin y  város).

E zek  a z év szá zad o k o n  át id ézett és szám talan szor len yo m tato tt d arabo k  
A n d rá d  gyű jtem én yén ek a zt a rétegét teszik, am ely  a X V I .  és X V I I .  század  
o ly a n n y ira  népszerű –  P á zm á n y n á l és K á ld y n á l is g ya k ra n  felm erülő  –  
ap op h th egm a-irod alm ával h o zh ató  kap csolatb a. M ásfe lő l azonban a k ö zép k o ri 
h ires p é ld a tá ra k b ó l a fa cetia- és a n e k d o ta g yü jtem ényekbe sza ka d t elem ek is 
eredm énnyel n yo m o zh ató k  nála.

6. Ilyen  a hűtlen asszon yról elm on dott anekdotája , aki a v á ra tla n u l be
top panó félszem ű férjén ek  ép szem ét b efogja , m iközben szeretője a szobából k i
osson (II. 58. sz. B é-fog ja  a’ férje szem ét. M e gv an  K ó n y in á l, I. 145. sz. és A sz a 
la y  Józsefnél is, Szellem i om nibusz. P est 1856. II . 134 l., W eb er D em okritu sa  
után): ez m ár P etrus A lphonsus 110 6-b ól v a ló  D isciplin a  C l ericalisában fel 
v a n  jeg yezve  (A . H ilk a  és W . Söderhjelm  kiad . H eid e lb erg 19 11 , 10, 6– 8.), 
a Gesta R om anorum b a is b elekerült ( C X X I I .  r. H a lle r  ford . id. k . 348 l .), 
s m ég egy sereg nevezetes gyű jtem én yb en  h e ly et fo g la l .15
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7. A n d rá d  eg y  m ásik a n ekd o tá já n a k  hőse a n yu g o d t lelkiism eretű  m atróz, 
k i a sülyedő hajón im ádkozás h e ly ett m ohó gyorsasággal son kát fa la to z : ha 
már úgy is innia k ell, legalább essék jól s meg ne ártson a sok v íz  (I. 102. sz. 
Sonkát eszik a’ mátróz). A  X I I I .  század b an  élt Jaques de V i t r y  dom inikánus 
szerzetes p é ldagyű jtem én yéig  (T h e  E xem pla. E d. b y  T h . F. C ra n e . L ondon
1890. 203. sz.) k e ll visszam enn ünk, am íg m eg ta lá lju k  e m otívu m  k iin d u ló 
pon tját. K ésőbb  J. B ro m ya rd  (Sum m a praedicantium . I V . 17 .), V in cen tiu s 
B ellovacensis (Speculum  m orale . III . 4, 4.), J. P au li (S ch im p f und Ernst. 235. 
sz. „ U ff  dem M o er a ss einer v il S a ltz “ ) és H an s Sachs (D ie  drey Schw enke. 
G oetze-D resch er I I I . 145 l .) fe ld o lg o zásai s a z  u jab b ko ri fra n cia  a n ekd o ta
tá ra k  (Les Récreations francoises. 16 8 1, I. 325 l .) je lz ik  évszázad os szívó s életét.

8. Szintén  Jaques de V it r y  a végső g y ö k ere  (id. k . 235. sz.) an n ak a z 
an ekd otán ak m elyben a G esta R om anorum  v á lto za tá n a k  ( C X X V I .  r. H a lle r  
id. f. 355 l .) hűséges k övetésével A n d rá d  a n ők tito k ta rtó  gyön geségével gú 
n yo ló d ik : a róm ai asszon yo k  fe llá za d n a k  s a két-férjü séget k ö v e te lik . A  ta 
nács h a tá ro za ta i irán t k iván csiskodó e g y ik  a n y á t f ia  u gyan is a z z a l a fü lle n 
téssel ám íto tta  el, h o g y  a szenátus azon  tö ri a fe jét, v a jjon mi helyesebb: egy 
férj és k ét feleség v a g y  m eg fo rd ítv a  (II. 65. sz. E gy fér j ’ s k é t feleség, vagy  
m egforditva. E  m o tív u m n a k  egy érdekes m ásféle v á lto z a ta  o lva sh a tó  P á z 
m ánynál, P red ik á cziók . P o zso n y  1636. 789 l .).

9. A  házasságtörő  a sszon yn ak  a z a büntetése, h o g y  m egölt szeretőjének k o 
p o n yájáb ól k ell m indennap innia (II. 216. sz. K o p on y á b ó l iszik  egy asszony), 
a G esta R om anorum ban m ár m eglevő m otívu m  ( L V I . r. „ D e  m em o ria 
m ortis“ ).

10. A n d rá d n a k  a z az évődése, h o g y  K risztu s a zért jelent m eg először a z 
asszon yo kn ak, h o g y  feltám adásán ak  híre rögtön v ilá g g á  m enjen (II. 370. sz. 
M iért jelen t meg elsőbb a’ fe l-tá m a d ott K ristus asszon yokn a k? L . m ég P ip a 
füst. S zeg zárd  1898. 143. l . ,,O h  a zo k  az a sszo n yo k “ ), szintén k ö zé p k o ri ere
d etü : J. H e ro lt angol döm és n yom án  (P rom p tuarium  exem plorum  1 . c. F.) 
m ár a C orn id es-k ó d exü n k  e g y ik  p red iká ció jáb a  ( 1 1 3 – 114  l . N y e lv e m lé k tá r  
V I I .  138– 139. l .) b e leszö v ő d ö tt.16

1 1 . V a n  aztán  k ét o lyan  an ekd otája  A n d rá d n a k , am ely  P etrarcát v a llja  
szerzőjének, s íg y  a tá v o li reneszánsz légkörét érezteti, főkép en  erkölcsi o ld a lá t 
lebbenti fe l előttün k. E g y ik  a rút kü lsejű  V esp asian u sról szól, aki gazd agon  
m egaján d ékozza a zt a nőt, akiben ő szerelm i érzést tu d o tt ébreszteni (II . 156. 
sz. Vespasianusba szeret egy D ám a). P etra rcá tó l (R erum  m em or. I. 418 l .) ez 
á tkerü lt J. P au lih o z (158 . sz. „E in e  F ra w  küsset V esp asian u m “ ) s később Des. 
Erasm ushoz (A p o p h thegm atum  libri octo. L u gd . 1556. 442 l .).

12. A  m ásik P etrarca-ad om áb an  eg y  12 gyerekes an y á ró l va n  szó: ez 
h alála  k üszöb én  busongó férién ek  sorjában m egn evezi gyerekei ig a z i apját. 
M ik or ezt h a llja  a legkisebb fiu , oda szó l, h o g y  neki ga zd a g  a p á t jelöljön ki 
(II. 263. sz. G azdag apát kér egy gyerm ek). E  m in álun k kevésbé ism ert an ek
dotán ak, am ely vá n d o rú tjá b an  sok nevezetes n yo m o t h a g y o tt m aga után  (pl. 
J. P au li 204. sz. „E in  fr a w  het X II . k in d  v n d  X I I .  v ä ter“ ); H a n s Sachs, „D a s  
w eib  m it den z w e lff  K in d en  154 6.“  Fab. 4. 75. 286. sz.; D . Federm ann, 
Erquickstunden. Basel 1 5 7 4 . 84.: Fr. G u iccia rd in i, H o re di recreatione. A n tw . 
1583. 8 l .; S. G erlach . Eutrapeliarum  libri tres. L e ip z ig  1 6 56. I. 770; J. P. 
de M em el, Lustige G esellschaft. 662. sz. stb.), P etrarca  elbeszélése ad ta  m eg a
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m u lattató  irodalom ban  á llan d o sult a la p fo rm á já t (D e rem ediis vtriusque fo r t
vnae. L ib . II . „ D e  filio , qui alienus in v en tvs est.“  D ia l . L . O p . T .  I. 146 –  

14 7  l . ) .13. N e h á n y  A n d rá d -an ek d o ta  v iszo n t Johannes B ro m ya rd  d om in ika nus 
szerzetes, o x fo rd i teolo giai tan ár († 1 390), W ik li f  harcos ellenfelének Sum m a  
praedi cantium  cím ű, a z egész k ö zép k o ri p éld a-iro d alm at fe lö le lő  híres g y ű j
tem ényére 17 vezeth ető  vissza. Ő  a végső  fo rrása  (A . 27. 62.) annak a z  a n e k 
d otán ak, h o g y  pén zét a zsugori pap  a szentségtartóba rejti „D o m in u s est in 
hoc loco“  figyelm eztetéssel, m elyet a z elmés to lv a j „S u rre x it, non est hic“  fe l
írással cserél k i (I. 156. sz. F el-tám adott, nintsen itt. M egvan  B ab ik  Józsefnél 
is, Páter H iláriusz. E ger 1892. 231 l .). E z  is a népszerű m otivu m o k  k ö z é  tar
to z ik .18

14. A  m ed ve bőrére előre iv ó  három  fic k ó  esopusi esete B rom yard  óta 
(A . 2 1. 20.) szám talan  kézen  m eg fo rd u lt (S ta in h öw el 122.; W a ld is  I. 94.; H ans 
Sachs, „ Z w e y  G esellen m it dem Peren  155 9 .“  Fab. 2. 76. 222. sz. és „D e r  
verm essen Jäg er 15 3 5 .“  Fab. 3. 134. 53. sz.; L a fo n ta in e  V .  20.). N á lu n k  A n d rá 
don k ív ü l (I. 301. sz. E lőre el-adott m edve-bőr) T ó th  B éla  m a g y a rá za ta  után 
is (Szájru l szájra. B p. 190 1. 166 l . „ A  m edve bőrére a lk u d n i“ ) jó l ismert.

15. É rdekes k ö zép k o ri szokásra  utal A n d rá d n a k  a z a m ulatságos elbe
szélése, m elyben  a feleségre k isza b o tt p en iten ciát a fér j m agára  v á lla lja ; am i
k o r tekercses k ö té lle l a b arát szabni k ezd i a bűn b án atot, íg y  k iá lt  fe l a z  asz
szon y: Üsse, üsse A ty á m  U ram ! m ert én nagyon bűnös asszony-em ber vagyok  
(I. 306. sz.). E llen k ező  v á lto z a ta  –  a gyón ásró l a penitencia m ia tt bánatosan 
h a zaérk ező  férje t a feleség v ig a s z ta lja  s ő v e ti a lá  m agát a penitencián ak, am it 
a férj kisér hasonló felsóhajtással –  a z an ekd otairod alom b an  gya k ra n  fe l
m erül s k iin d u ló p o n tjá n a k  B ro m y a rd  elbeszélése (P . 7. 17.) tekin th ető. N ép sze
rüsítésről a ztá n  J. P au li sch w an kja  (287. sz. „ D ie  F rau  solt fü r  den M an  in 
H im e l“ ) gon doskodott.

II. Híres facetia- és schwankgyűjteményekből eredő anekdoták

A  k ö ve tk ező k b en  a z  ú jko r legnevezetesebb –  a k ö n yv n y o m ta tá s  fe lta lá 
lása után  ö zö n ével m eginduló s a X V I – X V I I I .  század b an  nem lan kad ó  n ép
szerűséggel egyre terebélyeskedő –  fa ce tia - és sch w an k iro d alm ával keressük 
A n d rá d  k a p cso lata it.

I . Poggio.

Igen n evezetesek A n d rá d n a k  a zon  d arabja i, am elyek  e m űfaj legnevesebb 
képviselőjén ek, P ogg ió n a k , a ra k tá rá b ó l v a ló k .

B raccio lin i P o gg io  (1380– 1459), a k iv á ló  o lasz hum anista, k i a latin 
k lassziku sok fe lk u tatásáb an  is elévülhetetlen  érdem eket szerzett, a z  a n ek d o ta 
irodalom  európai h írn ev ű  e g y ik  legkiem elkedőbb képviselője. F acetiá in ak  m ár 
1438-ban készen lev ő  s a reneszánsz szellem ét pom pásan v isszav erő  ga zd a g  
g y üjtem énye, m ely  a k ö zép k o ri p é ld a tá ra k b a n  fe lh a lm o zó d o tt örö k életű  nép
hum or leszürődése, a k ö n y v n y o m ta tá s  k o rá ig  m ásolatokban terjedt, m ajd 
1470 -től k iad ásain ak  o lyan  árad ata  in d u lt m eg, h o g y  30 év  a la tt  h uszon hat
szor n yo m ta ttá k  le. J ó ízű  elbeszélései, vaskos tré fá i, sokszor obszcén  tö rté
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netei, am elyek  elsősorban a X V – X V I I I .  szá zad  közön ségét m u lattattá k , – 
k ö zü lö k  azon b an  eg yn ém elyik  m ég m ai n ap ig  sem h e rv a d t el –  k o rán , m ár 
a X V I .  szá zad  elején, angol, fra n cia , sp an yo l és ném et n ye lv terü letek re  is 
átterjedtek, m ajd  később egészen a d é lsz lá v  iro d alm akig  e lk a la n d o ztak . Á lta 
lában a régibb ko rb a n  nincsen o ly a n  a n ekd otatár, am ely  P o g g io  gyű jtem é
n yétől, a v ilá g iro d a lo m  e legerősebb h atásu k u ltú rd oku m en tu m ától, m agát 
függetleníteni tu d ta  v o ln a .19

Egészen term észetes, h o g y  egy o ly a n  gyű jtem én yb en , m in t a z  A n d rá d é, 
m ely a régi h a g y o m á n y o k k a l m ég erős k ap cso la to k a t ta rto tt, szintén  ered
m énnyel n yo m o zh a to k  h atásán ak m essze h uzó d ó  szá la i.20 N y o lc  a n ek d o tá já 
ról tu d ju k  k im u tatn i a P oggio-eredetet.

a) A n d rá d  elmés svábja, aki a z z a l fen yegeti lusta lo v á t, h o g y  v ig y á z z o n , 
m ert nála, kebelében, v a n  a sa rk a n tyuja (I. 13 1 . sz. Sarkan tyu a ’ kebelében), 
P o gg io  eredeti lelem énye (Fac. 160 .), a m elyet L o d. A rio sto  (Sat. V .)  és J. B. 
R ousseau (Epigr. „ U n  noble fu t  dans V en ise estim é“ ) is figyelem re m éltatott.

b) E g y  okos gyerm eket m u ta tta k  be M edici L ő r in c n e k ,–  o lvassu k  A n d 
rád e g y ik  a n ekd otájáb an  (I. 200. sz. Egy okos gyerm ek) –  s a z  esetnél épen 
jelen v o lt  a m a yla n d i k ö v e t. E z  an n ak a vélem én yén ek a d o tt k ifejezést, h o g y  
a z ilyen  gyerm ekek  fe ln ő tt k o ru kb an  rendszerin t ostobák lesznek. „ A z  U r 
is b izon yosan  k itsin  k oráb an  igen okos gyerm ek  lehetett“  –  jeg yezte  m eg erre 
a fiucska. E k ü lfö ld ö n  és nálunk is igen népszerű elm ésséget (D ugonics A n d 
rás, M . példabeszédek. I. 179  l .; K é tszá z  adom a, P est 186 1. 28 l . „ O k o s  g y e r
m ek“ ; V a jd a  János, M agyar bors. 187 l . „G y e rm e k lo g ik a “ ; D v o rz s á k  János, 
A dom á k és veszem ék. 11460 . sz.) P o g g io  Jenő p á p á ró l és A n gelo ttu s k a rd in á 
lisról beszéli el (Fac. 2 11 .) .

c) A z  a p é ld ázat, h o g y  a fo g ad ó só k  érzelm i v ilá g á t  legbájosabban  a 
pénz kellem es csörgése sím ogatja . (I. 360. sz. A  fogadósnak tetsző nóta), m ely  
a z Eulenspiegel tré fá i k ö z t  is szerepel (6 1. sz.) s U h la n d h o z  is e lju to tt (S ch rif
ten. 1869. I V . 2 15 . 296 l .), szintén P o g g ió tó l in d u lt k i (Fac. 259.).

d) M a g y a ru l egyed ü l csak A n d rá d n á l o lva sh a tó  a z a jó ízű , szintén  P o g 
giótól terjesztett tré fa  (Fac. 1 7 5.), –  a m elyet ő v iszo n t a X I I .  századb an  élt 
M a rie de F ra n ce fra n cia  fa b lia u x-já b ó l m erített (Fabliaux, p ar L egran d. P a 
ris 1829. T .  I I I . „ L e  v illa in  et le lo u p “ ) –  h o g y  eg y  pom pás tanács igérete 
fejében ingyen  szá llíto tt  utas a tú lsó p arton  ö rö k érvén y ű  sza b á ly k é n t m eg
sugja a révésznek, h o g y  m esterségét a m aga ja v á ra  h aszn o th ajtóan  csak úgy 
g y a k o ro lh a tja, ha soha senkit pénz n élkül fe l nem vesz a b árk á jára  (I. 376. 
sz. Jó  tanács a’ révésznek).

e) H o z z á  h ason ló szellem ű a régi a n e k d o ták tó l g y a k ra n  g ú n y o lt h ázsár
tos, összeférhetetlen  asszon y esete, a k it  –  v íz b e  esvén –  férje  a v íz  fo ly á 
sával ellen kező irá n yb a n  keres azon  lo g ik a  a lap ján , h o g y  az, a k i egész éle
tében ellen kezett, m ost sem cselekedhetik m ásképen (II. 63. sz. A ’ v iz z e l szem 
ben keresi feleségét“ ). E z  a P o g g io -tré fa  (Fac. 60.), am elyn ek m esszibb eső 
eredete szintén M a rie de F ra n ceig k ö veth ető  (l . id . k iad . II. 330.) s m ely az 
an golokh oz (T. de V it r y ,  T h e  Exem pla. 227. sz.), a fra n ciá k h o z  (L afon ta in e, 
Fables. L iv . III . fa b . 16. O euvres, ed. R egn ier I. 247.), a n ém etekhez (J. P au li 
142. sz. „ D a s  böss W e ib  ru ck t hinder sich“ ), m a jd to v á b b  egészen a fin n  
népm esékig (A . A a rn e, Finn. M ärchen. 1365 a. F. F. C . V . 123.) e lv án d o 
rolt, nálunk an n yira  m egtetszett, h o g y  a saját kö rn yezetü n k b e lo k a liz á lt  m a

171

[Erdélyi Magyar Adatbank]



g y a r adom a v á lt  belőle (A dom atár. P est 18 7 1. 19 1. sz. „K ö ve tk ezetessé g“ ; 
D v o rzsá k  János, A d o m á k  és veszem ék, 1349. sz.).

f )  A  hum anista élcelődés szellem ére ism erünk a k ö v e tk e ző  beszélgetésben. 
E g y  fé r fi  a z  előtte h alad ó  csun ya  nőre a z t a m egjegyzést teszi, h o g y  ennél 
szebb a sszon yt életében nem láto tt. H aragosan  vá la szo l ez, h o g y  b árcsak ő 
is a z t m on dhatná róla. „M egcseleked h eti kön n yen , –  fele lte  a fé r fi  –  ha 
hazudni akar, m in t én“  (II. 148. sz. E z  a ’ leg-szebb asszony). H o g y  m en y
n yire m odern ez a P oggio-ad o m a (Fac. 27 1 .), am elyn ek  terjesztésében A r lo tto  
(Fac. 7 1 .) és Bebelius is ( II I . 155 . sz.) segédkezett, arra jellem ző, h o g y  nem 
csak a H asznos M ulatságokban (1820. II . 200 l ., 18 2 1. I. 272 l .) és V a s  G ere
bennél (N o  még egyet nevessünk. P est 1856. II . 94 l .) ta lá lk o zta m  vele, h a 
nem a z e g y ik  ném et élclap  m ult  esztendei év fo ly a m á b a n  (D ie B ühne  1928. 
199. sz.) is szem em be ö tlö tt.

g) P o g g io  obszcén tartalm ú  fa ce tiá in a k  legszelidebb rétegébe k a la u zo l 
(Fac. 146.)  A n d rá d n a k  a z a z an ekd otája , am ely  érthető n ye lven  m egm agya
rá zza , h o g y  m iért szépek a városi s m iért csú n yák a fa lu si gyerm ekek: ennek 
o k á t végeredm ényben  az „ ille ték telen  b e a v a tk o zá s“ - ból fe jti m eg (II. 45. sz. 
V árosi s’ fa lusi gyerm ekek; m ég csattanósabb éllel o lva sh a tó  ez K ó n y in á l,
II . 205. sz.). A n d rá d  elbeszélése a B eb el-féle  v á lto z a tta l (I. 7 1 . sz. „ D e  m er
catore et n o b ili“ ) ta rt ro k o n sá g o t.21

h)  A n d rá d  Sám uel a k o r  ízlésének m entén h a la d v a , á lta láb an  nem ret
tent v issza  a z enyhébben csik lan d ozó  sikam lósságoktól, különösen II. k ö te
tében, ahol m ajdnem  m ind a 400 anekdotájában  a fejérn ép ekk el évőd ik . E rre 
v o n a tk o z ik  ism ertetőjének a k ifo g á so k a t eln ém ító a z a m egjegyzése, h o g y  
„h a  ’a P hilosophus, v a g y  más a k á rk i ta lá l ezekben a k ö n y v ek b e n  o llya n  A n e k 
d o tá k at, m elly ek  a z  erköltsi P h ilo sop h ia  ellen v ag y n a k : leg-jobban  tselekszik, 
ha a zo k a t o lvasatlan  h a g y já k “ .22 Ilyen  a szegén y em berről szóló  anekdotája, 
a k it  n yom orúságos sorsa család játó l m esszire, tengeri szo lg álatra  kén yszerít. 
É v e k  m ulv a  h a zatérve , otth on áb an  m indent m e g v á lto zv a  ta lá l: többek k ö zt 
egy  v íg a n  sza lad gáló  kis fiun  is m egdöbben, a k it  sehogy sem tud em lékeze
tében elh elyezn i. C so d á lk o zó  fe lk iá ltá sá ra  felesége a zza l n yu g ta tja  meg, h ogy 
m indez a z égből eredő n a g y  áldás. M ega d ó lag  sóhajt fe l a szegény ember, h ogy 
a z  égnek ta lán  túlságosan is sok go n d ja  v a n  az ő h á zára  (II. 301. sz. M eg
áldatott az égtől). E z  az anekdota  is, am elyn ek  csendes hum ora elől a X V I –  
X V I I I .  sz. egyetlen  jelentősebb gyű jtem én ye sem tu d o tt elzárk ózn i, szintén 
P o gg ió t (Fac. 1.)  tek in ti g a zd á já n a k .23

2. Bebelius.

H en ricus Bebelius tüb in gai p ro fesszo rt (14 7 2 – 1518 .) a hum anista tréfa  
k iv á ló  m esterének ta rtja  a z iro d alm i k ö ztu d a t. 1508-ban m egjelent fa c e tiá i
nak 2 k ö n y v e  n eh án y év v e l később m ég eg y  3-ik k ö n y v v e l g y a ra p o d o tt.24 
Szám os len yo m ata  k ö zü l különösen nevezetes a z 1600-i lipcsei k iad ás, am ely 
a Frischlin  sch w a n k ja it is m agába o lv a sz to tta : ettő l k ezd ve  e g y ü tt fu to ttá k  a 
népszerűség ú tjá t.25 Bebelius fa ce tiá i n a g yrészt íro tt forrásokb ól szá rm a zn a k : 
n agy tá jék o zo ttság ú  szerzője a k ö zép k o ri predikációs irodalm at, a M ensa P h i
losophicat, a z  óném et k ö ltő k et, to v á b b á  B occacciot, P oggiót, A b stem iu st ép 
ú g y  k ia k n á zta , mint a fa b lea u x -k a t, a cent nouvelles n ouvellest, A r lo ttó t  és 
m ég m ásokat. E zek  a n agyo b b ára  síkam lós elbeszélések, m ely ek  a z  akk ori
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idők  k u ltú r- és erkölcstörtén etéh ez is értékes a d a to k a t őrizn ek, ren d k ív ü li v issz
hangot keltettek  s a k ö v e tk e ző  é v szá zad o k n a k  is bőséges a n y a g o t szo lg á lta t
tak. N em csak  P au li, W ic k ra m , F rey , a n ép k ö n y v ek  (E ulenspiegel, S chiltb ü r
ger), hanem  H a n s Sachs és F isch art is g y a k ra n  fo rd u lta k  h o zzá  tá rg y ért. 
Félreism erhetetlen hatása M ünchausenig és H eb b elig  k iterjed  s L uth ern él és 
A b rah am  a San ta  C la ra n á l is m eg figyelh ető . G astius a sokszor m egjelent 
C on viva les Serm ones-be Bebel fa ce tiá in a k  jó  részét á tvette, L o d o v ic o  D om e
nichi n ag y  részüket o laszra  fo rd íto tta , a zo n k ív ü l a fra n cia  és a n ém etalfö ld i 
gyű jtem én yek is szívesen é lén kítették  v e lü k  ta rta lm u k at. E gészen term észetes, 
hogy ném etre is le fo rd íto ttá k  (1558 ).

F igyelm en  k ív ü l m a ra d t eddig, h o g y  Bebelius ren d k ív ü l friss, élénk s né
pies hum ortól b uzgó tré fá i e lju to ttak -e  h o zzá n k  s h a g y ta k -e  n yo m o t n álun k. 
E rre a kérdésre A n d rá d  Sám uel gazd a go n  k ie lég ítő  fele le tet ad.

a) M in d já rt a z első d arabja i k ö z t  o lva sh a tó  an ekd otája  a S zen t Ferencet 
dicsőítő orációban  m a ga szta ló  fran ciskánus b arátró l, k i a z  égiek sorában nem 
ta lá l elég díszes h elyet a n ag y  szent m éltó  elhelyezésére, m ire eg y  h a llg ató ja  
ezzel a közbeszólással segíti k i za v a rá b ó l: „ H a  nem tu d ja  A ty a sá g o d  h o v á  
kelljen  h e ly h eztetni, tegye ide a z  én helyem be, m ert én e l-m egyek“ , –  Bebel 
ötletei k ö zé  ta rto z ik  (II . 81. sz. „ D e  quodam  m inore“ ) s ve le  A n d rá d  elbeszé
lése (I. 2 1 . sz. Sz. Feren czet ditserő beszéd) szószerin t eg y ezik . A  n em zetközi 
anekdotakincsben lép ten -n yom on  ta lá lk o zu n k  vele, íg y  többek k ö z t  Erasm us
h o z  (Ecclesiastae sive de ratione concionandi libri quatuor. B asileae 153 5. 1, II . 
15 7  l .) s tőle B an d ellóh oz is e lkerü lt, aki ügyesen értékesítette e g y ik  n o v e llá 
jában (10., 3. r. „ F r a  B ern ard in o da F eltro  vo le n d o  porre san Fran cesco sovra 
tu tti i santi, e da uno  scolare b e ffa to “ ). N ép szerü ségére m ég a k ö v e tk e ző  a d a
to k a t id ézh etjü k: G astius, C o n v . serm. 1554. 197 l .; W a ld is , Esopus. 1548. II I . 
100. sz.; K irch h o f, W en dun m uth. 1563. I. 2. 44. sz.; H ulsbusch, S y lv a  ser
m onum . 1568. 285 l . „Franciscan us com m en dat suum Fran ciscum “ ; D ’ O u v ille , 
C ontes. 1644. II. 93 l . „ D ’un p redicateur“ ; N o u v ea u x  C on tes à rire. I. 1 1 7  l . 
„P a n é g yriq u e  de S ain t F ran çois“  stb.

b) Ő srégi ö tle t visszh an gja  A n d rá d n a k  a z a z  an ekd otája , m elyben  a 
vendég a régi h a lla l „ke d v esk e d ő “  h á zig a zd á t tré fá lja  m eg: a h a l fe jét 
előbb szá jáh o z, m ajd  a fü léh ez tartja , m intha beszélgetne vele. „ K é t  héttel 
eze lő tt b átyá m  a tengerbe f ult, –  fele li a cso d á lk o zó  ven d églátó n a k  –  s 
tu d ako zód tam  tőle, h o g y  nem ta lá lk o zo tt-e  vele. Sajnos, a z t  v á la szo lta , h o g y  
sem m it sem tud  ró la , m ert ő három  héttel eze lő tt m ár k ik e rü lt  a v íz b ő l“  (I. 
39. sz. A ’ büdös halla l beszéll a’ vendég). L egrégibb  feljeg yzése  A then aeusnál 
o lvash ató  (D eip n o so p h . I. 1 1 . L I . c. V I .  6 1 . C asau b  k iad . K ö z li  A . W esselski 
B ebel-kiad . I. 17 7  l .), a k i a D in ysiosn ál ebédelő P hiloxenus cyth erai k ö ltő rő l 
m ondja el ezt a ta lp ra  esett tréfá t. Á llító la g  D om en ico  B arlacch i, a z ism ert 
firen zei n ép m u lattató  is, m egtette ezt, a m ik or eg y  előkelő  p o lg á rh o z v o lt  h i
va ta lo s (Scelta di Facezie, B uffon a rie, M o tti e Burle. T re n to  1585. 44 l .). A z  
ú jkorb an  a Bebelius (II . 21. sz. „ D e  quodam  histrion e“ ) és a J. P a u li (700. sz. 
„ V o n  einem d er n it gern  schlecht visch  ass“ ) gyű jtem én ye a d o tt tá p o t n ép
szerűségének, m elyn ek  legnevezetesebb állom ásait a H a n s Sachs („M u lu s, der 
gross M erfisch  156 3 “ . G o e tze  II. 548 l . 391. sz.), A b rah a m  a S. C lara  (H u y  u. 
P fu y .  W e rk e  X . 4 71 l .) és L a fo n ta in e  (Fables V I I I .  8. „ L e  rieur et les pois
sons“ ) fe ld o lg o zásai je lz ik .26 M in álu n k  K ó n y i (II . 180. sz.) és A n d rá d  ter
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jesztette, s m a gy ar szín eket ö ltv e  m agára, egészen otthonossá lett. D ugonics 
A n d rásn ál (M . példabeszédek. I. 286 l .), k in ek  elbeszélését V a s  G ereben á t
ve tte  és k icsin osíto tta  (N evessünk. P est 1856. I. 257 l .), m ég általános keretek  
k ö z ö tt  m ozog s p a p i adom akén t szerepel. B a b ik  Józsefn él (F áter J ukundián. 
E ger 18 9 1. 107 l .) B encze b arát tré fá lja  m eg a vasm egyei fö ld b irto k o st s egy  
m ásik gyű jtem én yü n kb en  (G aram , É lcek  és adom ák. P est 1858. I. 108 l .) a 
fö sv én y  n a g yb á ty já n á l ebédelő jurista  beszél a dunai h a lla l. C ig á n y-ad o m áin k  
k ö z ö tt is ta lá lk o zu n k  vele  (G ra c za  G y ö r g y , A  nevető  M agyarország. B p. é. n.
II. 31 5 l . „B eszélgetés a h a lla l“ ).

c) A  gy ó n ta tó  b arát d ik tá lja  a h a ld o k ló , m ár beszélni sem tudó uraság 
végren deletét s term észetesen m indent m agára  testá ltat: ez m ár K ó n y in á l elő
fo rd u ló  (II . 67. sz.) o ly an  an ekd otája  A n d rá d n a k  (I. 226. sz. T está lta t egy  
Barát), am ely  m ö g ö tt rögtön  a hum anizm us egyházellenes ten den ciáját vissz
h an gzó  B ebeliusra ism erünk (I. 81. sz. „ D e  m onachorum  au aritia “ ). T erm é
szetes, h o g y  a refo rm áció  k o rá n a k  va lam en n y i érdem es gyű jtem én ye fe lk a p ta  
és terjesztette: J. P au li (497. sz. „E in e r  w o lt  ein M ün ch die Stegen a b w e rf
fen “ ), Luscinius (Joci ac sales etc. B 3a l .) és G astius (C o n v . serm. 194 l .) 
épugy, m in t E nricius C ordu s (O p . poetica. E p igr. I. 1 1 . 1564. 252b l .), H an s 
Sachs ( „ D er M ü n ich  m it dem  T estam en t, 1 5 4 1 “ . Fab. 3 .2 7 3 .13 1. sz. G o e tze
D rescher I I I .  273 l .), K ir c h h o f (W en dun m uth  1562. I. 247. sz.) és H ulsbusch 
(S ylva  serm onum  1568. 259 l .). M a g y a r  v á lto z a ta i k ö zü l legérdekesebb a B u
dapesti H irlap  1891 aug. 20. szám ában o lva sh a tó  tá rca cik k , am elyn ek  író ja , 
B a k sa y  Sán dor, ezt a z  a n ekd o tát fo rm á lta  á t elbeszéléssé: K á ro li  G ásp ár gönci 
p réd ik áto r  szá jáb a  a d v a  a szó t an n ak  b izo n yítá sá ra , h o g y  a k á lv in istá k n a k  
m iért nincs eg y h á zi v a g y o n u k  (L. m ég B ab ik  József, Fráter Jukun dián. Eger,
18 9 1. 275 l .). A  B eb el-facetiáb ól n eh án y é v szá za d  m ultán  íg y  le tt h am isítat
lan  eredetinek lá tszó  m a g y a r tréfa .

d)  A n d rá d n a k  a z a z an ekd otája  (I. 287. sz. Szénégető ’ s a’ kin tslop ok), 
am ely  elbeszéli, h o g y  egy nyom orúságos szénégető h o g y  ig á zza  le a szerencsét, 
véletlen ül k id e rítv e  a fejedelem  eltűn t kincsein ek to lv a ja it, a k ik  saját m agukat 
á ru ljá k  el, –  a „m in d en tu d ó d o k to r“  híres m esem otívum án ak Bebelius útján 
(II. 1 12 . sz. „ D e  quodam  carb o n ario“ ) a z an ekd otairod alom b a is beju tott n e
vezetes v á lto za ta . A n d rá d  d arabja  a hum anista elbeszéléssel m inden m o zza 
n atáb an  szószerin t összevág. A  m a g ya r n ép költészet e körbe ta rto zó  d a ra b 
ja it  K a to n a  L ajos á llíto tta  össze a r á v o n a tk o zó  összehasonlító iro d alom m al 
e g y ü tt.27 P ó tlásu l h o zzá  m ég a k ö v e tk e z ő  a d a to k a t kö zö lh etjü k : K ó n y i János
II . 77 . sz.; D u go n ics A n d rá s, M . P éldab eszédek  II . 276 l .; A  S zen t Istvá n  T á r 
sulat N ap tára a z 1 9 1 1 . évre, 154  l . „ A  m indentudó d o k to r“  (R á k  P éter va rg a ).

e) E g y  v a la k i, rendesen v ilá g i em ber, arcu l ü t eg y  egyh ázi fé r f iut  p u sz
tán  prób áb ól, v ajjo n  ig a zn a k  ta rtja -e  a szentírás tan ítását: a k it  job b  fe lő l 
arcul csapnak, tartsa  oda a b al o rcá já t is. E z  va ló b an  íg y  cselekszik, de rö g
tön  vissza  is fize t e llen felén ek  a zon  b ib lia i ige a lapján, h o g y  „a m in ő  m ér
ték k el m érsz m ásnak, neked is a z z a l m érnek“ . A  d olgo t nem értő idegeneket 
pedig a z z a l n y u g ta tjá k  m eg a v ita tk o z ó  fe lek , h o g y  nem ellenséges in d u la t
ból verekszenek, csak a szentírás egyn ém ely  h e ly ét m a g y a rá zg a tjá k  egym ás
n ak . E z  an ekd ota  legelső fe ljeg yző jé n é l, B ebeliusnál (III . 56. sz. „ D e  Judaeo“ ), 
a  k é t szereplő zsid ó  és keresztén y. A z  elbeszélésnek az előbbi ro v á sá ra  eső 
élét m eg is ta rto ttá k  a régi gyű jtem én yek  (pl. J akob  F rey , G artengesellschaft,
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15 5 6. c. 104. „ E in  ju d  und ein christ d isputierten  m it einander v o m glauben “ ; 
H ulsbusch, S y lv a  Serm . 162 l . „ C o n fe ru n t Judaeus et C h ristian u s de fid e “ ; 
M elander, Jo ci atque seria. 1603. 9. sz. „ D e  C h ristian o  quodam  et recu tito “ ; 
Roger B ontem ps  17 5 7 . 2. 9 1. „ D ’un chrétien  et d ’un ju if“ ), csak  a z  újabb 
időben k e rü lt  a zsidó h elyére m ás szem ély, eretnek, e g y ü g y ű  fa lu si v a g y  ne
mes em ber (pl. L an gius, D em ocritus ridens. 1689. 179  l .; J. P . de M em el, 
Lustige G esellschaft. 1656. 677. sz.; N o u v ea u x  contes à rire. C o l. 1722. II . 
278. 333 l .; A b rah a m  a S. C la ra , B escheid Essen. W ie n  u. B rün n  1 7 1 7 . 360 l .; 
H ebel, W e rk e  1869. 2. 3. „G u tes  W o r t, b ö se T h a t“ ). E  ren d k ív ü l szivesen 
ism ételgetett a n ekd ota-m otivu m  a m a g y a r  n ye lv terü letb e  is otthon osan  be
fészk e lte  m a gát: K ó n y i János jeg ye zte  le e lőször (II . 128. sz.) s u tán a A n d rá d  
Sám uel (I. 3 1 1 . sz. A ’ Sz. I rást m agyarázzák egy-m ásnak). K ö zö s  fo rrá su k a t 
m ár a z eláru lja, h o g y  m in d kettő jü kn él eg y  if jú  em ber és eg y  kan d id á tu s a 
szereplő. A z  ő n yo m u kon  m ás és m ás szenvedő a la n y o k k a l a n ekd o ta iro d al
m unk k ö v e tk e ző  h elyein  t ün ik  m ég fö l:  A  M agyar H á z i Barát... 1840. szökő  
évre. K assa  112  l . „ A  rosszul k iü tö tt m egboszulás“  (fa lu si nemes és p ap ); 
G aram , É lcek  és adom ák. P est 1858. I. 95. l . „ B iblia i m agyarázat“  (falusi 
tan ító , k isb iró); G aram , N e m  úgy van m ost. P est 1860. 113 . l . „ K é z z e l  fo g 
ható  m a g y a rá za t“  (kisbiró, h a d n a gy); A dom atár. P est 18 7 1. 285. sz. „B ib lia i 
m a g y a rá za t“  (fa lu si ta n itó, k isbiró); B a b ik  József, N o v ic z iu s  G audenczius. 
E ger 1892. 109 l . (prot. p réd ik áto r, szerzetes).

f)  A  falu si iskolam ester a p réd ik áto r szeretői u tán  k ivá n csisk o d ik . E z  
m egigéri, h o g y  a va sá rn a p i istentiszteleten  b em utatja  ő k et n eki: a k ik  e lő tt 
m ajd  m egáll és „orem us“ -t m ond, a zo k  ő t „ jó  s z ív v e l m egszen vedik “ . N a g y  
a z elképedése a szegén y „ O sk o la -D e sp o tá “ -n ak, am ikor a sok szeretőjű  p ap  
az ő felesége elő tt is k ie jti a titk o s értelm ű jeligét (II . 46. sz. Sem m i sem, tsak  
Orem us). K ü lö n fé le  je lsza v a k  a la tt n a g y  a z  elterjedtsége ennek a m o tív u m 
n ak, am ely  B ebel fa ce tiá já tó l (II . 40. sz. „ D e  sacerdote et aedituo) k isérhető 
to vá b b . G astiu sn ál is e lő fo rd u l (i. m . 251 l .) s a T i l l  E ulenspiegel vask os tré
fá i k ö z é  is b ekerült: itt  eg y  p a p h o z h a ran gozón ak  szegőd ött E ulenspiegel a 
k u rtáb b a t h u zó  fé l (93. H ist. „B rem s“  jeligével). H an s Sachs szintén  fe ld o l
go zta  ezt a tré fá t  („E w len sp iegel m it dem prem s.“  G oetze-D resch er I I I . 219  
l . I V . 99 l .) s a fra n ciá k h o z  is e lju to tt (N ic . de T ro y e s , L e grand Paraugon  
des nouvelles N o u v elles. 15 3 1. Éd. M ab ille. P aris 1869. 17 . n ov.).

g) A z  előbbih ez hasonló szellem  len gedez fe lé n k  A n d rá d n a k  abb ól a z  
an ekd otájából (II . 169. sz.), m elyben a h azatérő  fé r jtő l ra jta k a p o tt, e lrejtőző , 
m ajd  fe lfe d e ze tt s a m aga titko lására  sertésként rö fö g ő  szerető a z z a l v á g ja  k i 
m agát: É n b íz  egy szegény disznó vagyok. L egrégibb  szövege B ebeliusnál v a n  
fe lje g y e zv e  (II . 92. sz. „ D e  quodam  a d u ltero  gruniente m ore suis“ ).

h) –  O h , a’ kon yhá ban felejtettem  a’ kést, –  m on dja  a f ia ta l m enyecske 
a h álószob ájába lo p a k o d ó  szolgáján ak, m ik o r ez félén ken  k ö ze led ik  feléje . 
E z  nem is csoda, m ert báto rságát előbb a z z a l h ü tö tte  a z asszon yka, h o g y  
konyhakéssel fo g a d ja , h a  szem telen vakm erőséggel fe lé je  közeled n ék . E  m ár 
K ó n y in á l m eglevő (II . 52. sz.) A n d rá d -an ek d o tá b a n  is (II. 3 11 . sz.) a z  obszcén 
vo n á so k k al r ik ító  B ebelius á ll előttü n k  (II I . 143. sz. „ D e  puella  q uadam “ ).

i) M ég vaskosab b  íz e lítő t  n y ujt  ebből a szellem ből A n d rá d  a f élszem üről 
elbeszélt an ekd otájában  (II. 312. sz. A ’  m eg-házasodott egy-szem ü), a k i csak 
a házasság után  v e szi észre, h o g y  a z  „ ő  P hillise nem a ’ V esta  szűz e i  k ö z ü l
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v a ló “ . Szem rehányására  a m enyecske a zza l v á g  vissza, h og y  csak hallgasson, 
m ert ő sem egész: h iá n y z ik  a z e g y ik  szeme. „ A z t  velem  egy ellenségem  cse
leked te“  –  m on dja a férj. –  „V e le m  pedig jó  b arátaim “  –  feleli a z  asz
szon y  (m egvan K ó n y in á l is, II . 214 . sz.). N a g y  kiterjedésű rokonságán ak 
élén, m elyn ek nevezetesebb h ely eit alább felso ro lju k , Bebelius á ll, akin ek  fa 
cetiá ja  (II . 6. sz. „ D e  vn o cu lo “ ) csaknem  azonos fo rm áb an  ism étlődik  összes 
u tó dain ál: Jak o b  F rey , G artengesellschaft. 1556. c. 50. és 13 1 . „ V o n  einem, 
der sein fr a w  stetigs ein hur schalt und w as sie im e darüber zu  a n tw o rt g a b “ ; 
G astius i. m. I. 3 1 1 .;  K irc h h o f, W en dun m uth. I. 340. sz. „E in  eineugiger 
n im p t ein w eib “ ; J. P . de M em el, Lust. G esellschaft. 7 5o. sz.; Lyrum  larum  
lyrissim um . 170 1. 132. sz.; M elan der, Joco-seria. F ra n co f. 16 17 . 1. 276.; 
N ugae venales. 1720. 46. l .; L e tom b eau de la m élancholie. 1660. 93 l .; D o 
m enichi, Facezie m otti et burle. 15 8 1. 57 l .; G u iccia rd in i, H o re di rerceatione. 
1583. 187 l .; Federm ann, E rquickstun den . 1574 . 10 l .; Z a ch ariä , Fabeln u. 
E rzählungen. 17 7 7 . 107 l . „ D e r  a lte R euter und seine B ra u t“ .29

k )  V a la m en n y i B ebel-eredetű (II . 120. sz. „ D e  a lio “ ) A n d rád -an ek d o ta  
(II . 319. sz. C a tech izá l dél elő tt és dél után) k ö zü l legvaskosabb  a hitelem ző 
p réd ik áto r kétérte lm ű  szó za ta  h íve ih ez, am ikor tudom ásukra h o zza , h og y  a 
leá n y o k a t, m in th ogy  fia talok , „hosszab bacskán  és bővebben fo g ja  érdekelni“  
(ezt K ó n y i m ég erősebben fe jezi k i, I. 84. sz.). H a so n ló  éllel o lva sh a tju k  ezt 
ném etül (A . T ab eu s, M äynhin cklers Sack. 16 12 . „E in  P f a f f  w o lte  die W eib er 
tre ffe n “ ) és fran ciá u l is (N o u v ea u x  C on tes à rire. II . 215 l . „ S o tte  croyance 
d ’un P aisan  en ten dan t p rêcher un jeune hom m e).

3. Pauli.

A z  európai a n e k d o ta tá rg y a k  eg y  m ásik  k im eríth etetlen ü l ga zd a g  g y ű jte 
m énye a strassburgi k lastrom  g v á rd ián ján a k , Johannes P au li (14 5 5 – 1530) 
feren cren di b arátn ak , S ch im p f und Ernst cím en a X V I .  és X V I I .  szá zad  leg
ked velteb b  n ép k ö n y v ei sorába ju to tt v ilá g h írű  sch w an k -gyű jtem én ye. E  n a g y 
részt a m ult  h agyo m á n ya ib a n , elsősorban B ro m ya rd  dom inikánus k ö zép k o ri 
példatáráb an  g yö k e rező  s 700 darab  elbeszélést ta rta lm a zó  k ö n y v , am ely elő
ször 1522-ben  jelen t m eg Strassburgban, szám os k iad á st ért,30 több á td o lg o 
záson esett keresztü l, a fo rd ítá so k  töm egét vo n ta  m aga után  s a z  u tá n za to k 
n ak  k im eríth etetlen  tára  v o lt . L egsikerültebb d arabja i az egész v ilá g o n  szét
széledtek s n ap ja in k ig  leá ga zn a k . A n d rá d n a k  szintén v a n n a k  vele  kap csolata i.

a) A  fu rfan go s p araszt, a fa ce tia  és a sch w an k  hőse, a zt á llítja , h o g y  a 
rá b ízo tt te jet a leg ye k  ették  m eg: a bölcs b iró teh át fe lh a ta lm a zza , h o g y  o tt 
üsse agyo n  a p im asz á lla to k a t, ahol lá tja . A z  a h a tá ro za t erejét a b iró  orrán  
m in d járt k i is p ró b álja . A n d rá d  elbeszélése (I. 29. sz. L egyek gyilkossa), am ely  
rövideb b  form áb an  K ó n y in á l is o lva sh a tó  (I. 137. sz.), teljesen m egfelel P au li 
eredeti szövegén ek (673. sz. „ D ie  Im en heten ein Pauren gestochen“ ); ez 
H an s Sachs fe ld o lg o zásán  k ív ü l („D e r  P auer m it den M ücken, 1 5 5 1 .“  Fab. 5. 
229. 746. sz.) a finn (A . A a rn e  1586. sz.) és ta tá r  népm esékig (B á lin t G . I. 
23. 108. sz.) is e lh ato lt s K e le ttő l N y u g a tig  va lam en n yi irodalom ban  n yom ot 
h a g y o tt .31

b) Szintén  a z  egész v ilá g o n  elterjedt, m ég a N asreddin  tré fá ira  ( 1 1 5 . sz.) 
v issza n y uló anekdota  az, am elyet A n d rá d  M eleg pástétom  cím en beszél el (I. 
66. sz.). A  fo rró  étel ú g y  m egégeti az e g y ik  száját, h o g y  k ö n n yei k icso rd u l
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nak. É rd eklőd ő  tá rsán ak  a z t  fe le li, h o g y  n a g ya p ja  épen ezen a n ap on  h a lt 
m eg s ennek em léke in d íto tta  m eg szívét. T á rsa  épen úgy jár. „ H á t  te m iért 
kön n yezel?“  –  kérd i a z előbbi. –  „ A z é r t ,  gazem ber, –  fe le li ez –  h o g y  
tégedet a n a g y a p á d  h a lá la  n ap ján  fe l nem  a k a szto tta k .“  L eg tá v o la b b i európai 
nyom a P au li gyű jtem én ye (672. sz. „F ie r  verb ran ten  ir M eu ler“ ) és W a ld is  
híres Aesopusa  ( II I . 90. sz. „ V o n  dreien M önchen “ ). A  n em zetk ö zi32 és a 
m agyar n ye lv terü leten  (V a jd a  János, M agyar bors. 89 l . „M ié r t  sir ta k ? “ ; 
D vo rzsá k  János, A d o m á k  és veszem ék. 64– 74. sz.; K á lm á n y  L ajos, H agyom á
nyok. V á c z  19 14 . I. 101 és 125. sz.) eg y a rá n t k e d v e lt és e lterjed t m otívu m .

c) A  P a u li-fé le  an ekd ota-csopo rtba k ell e lh e lyezn ü n k  A n d rá d n a k  a z t  a 
jó l ism ert elbeszélését, am elyb ől m egtudjuk, h o g y  m ikén t b oszulta  m eg m a
g á t a fran ciskánus b arát a dom inikánuson (I. 149. sz. M eg-boszulja  egy Fran
ciscenus a ’ D om inicanust). E g y ü tt u ta z ta k  s e g y ü tt szá llta k  m eg eg y  ven d églő 
ben. A  szegén y fran ciskánus nem tu d ta  k ifizetn i tarto zását, dom inikánus társa 
pedig nem v o lt  h a jlan d ó  segíteni ra jta : íg y  k én ytelen  v o lt  zá lo gb an  h a g yn i 
k ö n y v e it. T o v á b b  b a lla g ta k  s egy  m egáradt p a ta k h o z  értek. S zű k ö lő  b a rá t
társát a fran ciskán u s h á tá ra  k a p ta , v á lla lk o z v a  arra, h o g y  a v ize n  á tszá l
lítja , ha v iszo n zásu l h o zzá ju t a zá lo gb an  m a ra d t k ö n y v eih ez . A  fo ly ó  k ö ze 
pén azonban  fö lébred  bosszu á lló  lelkiism erete s a v ízb e  ejtette a p én zét z ö r 
gető döm ést a z z a l a m egokolással, h o g y  Isten nek te tt fo g a d a lm a  tiltja  p é n zt 
hordozn i m agánál. A n d rá d  elbeszélése s egy  ujabb m a g y a r adom a (D v o rzsá k  
János, A d om á k és veszem ék. 79 13.  sz.) ez a n ekd otatip u sn ak  részletesebb v á l
to zata i k ö zé  ta rto z ik . E g y  m ásik  csoportban  a dom inikánus h elyén  a nemes 
em ber szerepel, –  ez o lva sh a tó  K ó n y in á l (I. 2 1. sz.) –  s a z a k ö r  is eléggé 
gazd ag, am elyikben  a p a raszt a h iv a ta la  s te k in télye  v e szte tt b irón v a g y  papon  
tö lti k i b oszuját (M átyás D eá k  H u m orisztiku s N ap tára 1 87 4-re. I. é v i. B p. 
88 l . „ A  tiszah áti tiszteletes“ ). S zellem e s a tré fa  vaskossága k ö zé p k o ri ere
detét árulja  el ez an ekd otán ak , m elyn ek  szá lai P a u lin á l fu tn a k  össze (582. 
sz. „ V b e r  ein w asser tru g  einer einen“ ). N e m ze tk ö z i rokon sága k öréb ő l ne
h án y a d ato t fe lso ro lu n k: H an s Sachs, „ D é r  P fa f f  im  P ach  1550 .“  Fab. 5. 64. 
640. sz.; K irc h h o f, W en dun m uth. I. 64. sz.; F . B obertag, V ie r hu ndert 
S ch w änke. B erlin  u. S tu ttg . 1887. 330 l .; Peregrination oder Reyse-Spiegel. 
L e ip zig  1631.  1 21. ;  E xiliu m  m elancholiae. Strassburg 1643.  6 . és 12 1 . sz.; 
J. P . de M em el, Lust. G esellschaft. 1657.  305. és 959. sz.; J. L . T a liz ,  K u r tz 
w eiliger R äyse-G espan. U lm  1 7 0 2 .  81. sz.; A b rah a m  a S. C la ra , H u y ! u. P fu y !  
d er W e lt. W ü rzb u rg  1707.  H . 2.; Roger Bontem ps en belle hum eur. C o lo g n e  
1 731 .  66 l .; D er in a llen W issensch aften erfahrene u. w ohlstudierte P ick e lh e 
ring. 1 720. 165. sz.; O . Shreger, Studiosus J o v ialis. 1749.  c. I X .  19.

d) A n d rá d n a k  a z t  a jó ízű  an ekd otáját (I. 368. sz. E lö ll  a’ to lv a j, utánna  
a’ hóhér), am elyben eg y  tem etési m enet a lk a lm á v a l a jurista  és a m edikus v e 
tekedését a z elsőségért a „P ra e ce d a t latro , sequatur c a rn ife x “  la tin  k ö zm o n 
dással az előbbinek ja v á r a  dön tik  el, szintén P a u lin á l o lvassu k  első ízb en  ( 50. 
sz. „E in  nar v r te ilt  iuristen  zu  den a rtze t go n “ ). A z  an ekd o tag yű jtem én yek 
ben rendszerint a híres u d va ri m u lattató k  elm ésségeként szerepel (pl. R oger  
Bontem ps en belle hum eur. 17 3 1 . 55 l .; K .  F. F lögel, G eschichte der H o fn a r 
ren. L iegn itz  u. L e ip zig  1789. 319 l .; Fr. N ic k , D ie  H ofnarren, Lustigm acher, 
Possenreisser u. V olksnarren. S tu ttga rt 18 6 1. I. 382 l .).

e) A  fö sv én y  em ber kap zsiságán ak  m egbüntetéséről szóló A n d rá d -a n ek 
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dota  (I. 324. E l-v esz  egy sum ma’  s a’ gyém ánt)  szintén  régi keletű. A  fö s
v é n y  a becsületes m eg ta lá ló tó l m egtagad ja  a k itüz ö tt  ju ta lm at a z z a l a k ifo 
gással, h o g y  eg y  gyém án t is v o lt  a p én z m ellett. A z  okos b író  úgy íté lk e z ik , 
h o g y  a m egtaláló  tartsa  m eg a p én zt, m ert a h iá n y zó  gyém án t arra v a ll, h o g y  
ez a p én z nem lehet a fö sv én yé. E  n y ilv á n v a ló a n  k eleti eredetű elbeszélés, 
m ely a nevezetes tö rvén yk ezési esetek gyűjtem én yéb e is b elekerült (pl. M . 
A b ele, M etam orphosis telae judiciariae. N ü rn b e rg  17 12 . casus X I I .  I. 45– 49. 
l .), legrégibb form ájáb an  szintén P a u lin á l o lva sh a tó  (1 1 5 . sz.). N á lu n k  A n 
drádon k ív ü l is v a n  m ég k ét n yo m a (V a s G ereben, N evessün k. I. 143 l . Ö M . 
IX . 412 l .; P ip afü st. P est 1898. 99. sz. „ A z  okos biró “ ).

f )  N ev ezetes vo n a tk o zá sú  A n d re ád n ak  a Jégtsap Gáspár-ról elbeszélt –  
P o gg io  fe n t ism ertetett e g y ik  fa c e tiá já v a l is (Fac. 1.)  rokonságban  á lló  –  
a n ekd otája  (II. 153. sz.). E g y  o ly a n  gyerm ek rő l v a n  benne szó, aki gy a n us 
k örü lm én yek  k ö zö tt, a p ján a k  távo llétéb en , született. A  kérdő re v o n t feleség 
–  a történet szín h elye V elen ce  –  a z t a m esét k ö lti, h o g y  eg y  jégcsapot ev ett 
s abból le tt a gyerm ek. A  férj szótlan u l len ye lte  boszankodását. K ésőbb gon
d olt egyet: tengeri ú tjá ra  m a g á v a l v itte  a gyerm eket, e lad ta  s feleségének a zt 
m on dta, h o g y  Jégcsap G á sp á r a napsütésben e lo lv a d t. A  hóból v a g y  jégből 
le tt gyerm ek  m esem otívum a ez, m elyn ek  legrégebbi ism ert fe ljegyzése egy  
X I I .  szá zad b ó l eredő latin  vers (D u  M eril, P oésis pop. ant. an. X I I .  siécle. 
27 5 l .). Ig a z i élete azonban  csak J. P a u lin á l (208. sz. „G la c ie s  ism ar hiess das 
K in d “ ) k e zd ő d ik : tőle k iin d u lv a  a z egész v ilá g o t b ekalan d ozta. H an s Sachs 
fe ld o lg o zta  ( D er E y sza p f. 1536. Fab. 3. 145. 59. sz.) s U h la n d h o z is elju tott 
(Schriften . I I I .  321 l .)33 N á lu n k  A n d rá d  an ekd otája  k ép vise li egyedüli m a
g y a r  v á lto z a tá t, am elyn ek összehasonlító  iro d alm i jelentőségére m ég K a to n a  
L ajos h ív ta  v o lt  fe l a figyelm et.34

g) Szin tén  J. P au lira , m in t legrégibb fo rrá sra  (14 5 . sz. „E in er ve rb o t sei
ner F ra w en  D en ck en “ ), v ezeth ető  v issza  A n d rá d  Sám uel elbeszélése arról az 
asszon yról, k in ek  a férje  m eg tilto tta  a go n d o lk o zá st (II . 286. sz. M eg-tiltani 
a’ g ondolkozást). U ra  távo llétéb en  a z  asszon y t y uk o t sütött, m ind egy szálig  
m egette s a cson tok  láttá ra  sop án kodó h ázastársán ak  pedig a z t v á la szo lta : 
„ T e  m eg-tilto tta d  a ’ gon d olkod ást, a zért nékem  b izo n y  m ég tsak eszem be sem 
ju to ttá l“ . A  ném et gyű jtem én yek b en  g y a k ra n  ta lá lk o zu n k  ezzel a m o tív u m 
m al (pl. S ch ertz m it W a rhey t. F ra n k fu rt 1563. 34b l .; W olgem uth, 500 
frische u ergötzliche H a u p tp illen . 1669. II . 67.; B ienenkorb 6. c. 8r.).

4. H ans Sachs.

M á ria  M a gd o ln a  n ap ján  a bűnös asszon y m egtéréséről p red ik á lt a k a th o 
likus pap, –  o lvassu k  A n d rá d  e g y ik  an ekd otájában . –  Beszéde során rátért 
arra, h o g y  a z  ő gyülekezetéb en  is v a n  eg y  asszon y, aki évek óta igéri, de csak 
nem teljesíti m egtérését. E zé rt kén ytelen  m ost ráp iríta n i s lelep lezni: a z  lesz az 
ille tő , a k it im ádságos k ö n y v é v e l m egdob. K o m ik u s h e lyzet k ö v e tk e ze tt  erre: 
am ikor k a r já t dobásra em elte, a z  összes asszo n yo k  a p ad  alá h uz tá k  fejü ket. 
„ O h  idők! oh erköltsök! –  k iá lto tta  a p ap , –  én a z t gondoltam , h o g y  tsak 
egy v a g y o n ; de látom , h o g y  sok a’ szám ok“  (II . 51. sz. A ’ bűnös asszonyra  
akarja vetn i egy P rédikátor az im ádságos kön yvet).

E z is eg yik e a legn agyob b  v á n d o ru ta t m egtett a n e kd otam otívu m okn ak : 
a részletekben ném i eltéréssel –  h ázasságtörő  asszon yt, eretn eket v a g y  to l
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v ajt  a kar lelep lezn i a p a p ; k ö n y v v e l, k ő v e l, papu ccsal v a g y  a lo p o tt tá r g y 
g y a l dob –  a v ilá g  m inden tá ján  ism eretes. B izon yos, h o g y  k ö zép k o ri ere
detű s íg y  jó v a l idősebb H a n s Sachsnál, a k i a legrégibb ism ert a d a to t szo l
g á lta tja  ( „ D er P fa rre r  m it dem  E hbrecher B aw ren “ . F astnachtsp iel 1563. 
m áj. 30.). A z  u tána k ö v e tk e ző  a d a to k  sűrüségéből, m elyek  k ö zü l n eh án yat 
k ivá lo g a tu n k , a z  lá tszik , h o g y  kedveltségén ek fé n y k o ra  a X V I – X V I I .  szá
zad ra  esett: H . Estienne, A p o lo g ie  pour H érod ote. 15 66 . 534 l .; Jörg W ic k 
ram ’s R ollw a gen b üch lein. 1555. H . K u r z  k iad . L eip z. 1865. X X V I .  „ V o n  
einem M ünch, d er die Luterischen m it einem  p a n to ffe l w o lt  gew o rfen  h an “ ; 
d ’O u v ille , Les C on tes aux heures perdues. P aris 1644. 68 l . „ D ’un P réd ica 
teur le jour de la M ad elain e“ ; Job. P . de M em el, L ust. G esellschaft. 1657.
5. sz.; F . J. R o ttm an n , Lustiger H istorien  Schreiber. F re y sta d t 1 7 1 7. X V I I I .  
„ D er verm ahn te E hebrecher“ , stb.

M a g y a r  h ajtása is eg y ik e  a legterm éken yebbeknek. M á r A n d rá d o t m eg
előzőleg K ó n y i fe ljeg ye zte  (I. 83. sz.): m in d kettő jü kö n  érzik , h o g y  m ódo
sítás n élkül ü ltették  á t a z idegen szöveget. K ésőb b  azon b an  a V a s  G ereben 
(N evessünk. P est 1865. I. 64. l . T üz k ő  M ih á ly  szordi plébános íg y  k eríti 
meg a z öreg asszony e llo p o tt kenderét) és a J ó k ai M ó r (A  magyar nép élce. 
Pest, 1872. 159. l . „ J ó  ö tle t“ , a p ap  k á p o szta fe jje l a k a rja  m egdobni a k áp o szta 
to lv a jt)  kezén  egészen a m a g y a r v iszo n y o k  k ö zé  illeszked ett. U g y a n ő k  a k é
sőbbi fe ld o lg o zó k a t is (A dom atár. P est 18 7 1. 321. sz. „ A  to lv a j“ ; V a jd a  J á 
nos, M agyar bors. 34 l . „ A  to lv a j“ ; B ab ik  József, Fráter Jukundián. 248 l ., 
m ind a három ban a pap íg y  d eríti k i a N a g y  János k á p o szta -to lv a já t) elő
nyösen b efo ly áso lták . A  m a g ya r a n ekd oták b an  á ltalában  a lopás m otívu m a 
kerül előtérbe (B ab ik  József, Fráter Jukun dián. 2 3 1. l .; A  S zen t István  T á r 
sulat N aptára az 1 9 1 1 . évre. 157 . l . „ A  to lv a jfo g ó  p lebános“ ), csak  k iv éte le
sen je len tkezik  a házasságtörő  asszon y eredeti v á lto z a ta  (G aram , N e m  úgy  
van m ost. P est 1860. 28 l . „ K i t a r t ja  m agát bünösnek?“  G ö d e M á rto n  fa lu si 
pap a buja n őszem élyt a b ib liá v a l a k a rja  m egdobni.) L egérdekesebbek a z o k  a m a 
g y a r  an ekd oták , am elyek  e zt a kom iku s m o tív u m o t ism ert szem élyekhez k a p 
csolva, valóságos esem ényként b eszélik  el. P l. több m a g ya r an ekd ota  tud  
arról, h o g y  B la sk o v ics érsek erki p ap  koráb an  íg y  d erítette  k i a K ó n y a  J ó 
zsef d iszn aján ak  to lv a já t  (B ab ik  József, P áter H iláriusz. 172 l .; T ó th  B éla, 
A  magyar a nekdotakincs. B p. é. n. II . 14 3 – 144 l .; D v o rz sá k  János, A d o 
m ák és veszem ék. 718 . sz.) E z  anekdotatip us m in d két v á lto z a ta  e lju to tt teh át 
h o zzá n k: a lo p o tt jószág  keresése, ahol csak a to lv a j h a jtja  le a fe jét, jó v a l 
gazdagabb an  va n  k ép vise lve , m in t a m ásik, am elyben a z összes asszon yo k  el
á ru lják  m agukat. A n d rá d  itt  is egy  nevezetes m otívu m  ú ttörő jekén t becsülhető.

III. Nép- és udvari mulattatok tréfái.
A n d rá d  gy ű jtem én yén ek  igen figyelem rem éltó  darabjai to v á b b á  a z o k  a z 

anekdoták, am elyek  vilá g sze rte  ism ert nép- és u d va ri m u lattato k  szem élyével 
kapcsolatosaik. N e m  eg yeb ek  ezek, m in t híres tr é fá k  m egszem élyesítései ta rtó s
ságuk b iztosítására. A  nép hum ora és kép zelete  m indig hajlan d ó v o lt  arra, 
h o g y  a szájon fo rg ó  történeteknek g a zd á t keressen s term észetesen ahho z 
fű zte , a k it h írn eve révén  szeretetébe fo g a d o tt. I lyesfo rm á n  eg y-egy  elmés em 
berre, akin ek  tréfá in  év tized ek ig  nevetett, sok régi történ etet is ráru h á zo tt. A z  
eredeti és a d o p tá lt elem eket a legtöbb esetben nem  nehéz elvála szta n i. E zek
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a népi és u d va ri m u lattato k  elmésségei id ő ve l a ztá n  k ö n y v e k b e  kerü ltek  s a 
n em zetközi anekdotakincsbe is fe lsz ív ó d ta k . A  fejlőd és m enete később m agá
v a l h o zta  a z t  a term észetes fo ly a m a to t, h o g y  n evü k et, am ely  va lah a  an n yi 
derű, m osoly és vidám ság fo rrá sa  v o lt, k ikü szö b ö lte , feledés a lá  ta k arta  v a g y  
m ással h elyettesítette a z idő. A  m ai k ö ztu d a t elő tt m ajdnem  k ivéte l n élkül 
üres n evek  ezek. A n d rá d  m ég ism ert és em lít k ö z ü lö k  n eh án yat, de sok eset
ben előtte is hom ályos a z an ekd ota  eredeti vo n a tk o zá sa , am it m i m ár csak 
m ódszeres k u ta tó  m u n k á va l tudun k k ife jten i. A  k ö ve tk ező k b en  ezeket a híres 
szem élyekhez k ap csolód ó  nevezetes v o n a tk o zá sú  a n ek d itá it rendszerezzük.

1 . A r lo tto .

Ilyen  híres n ép m u lattató  v o lt  P io v a n o  A r lo tto  (13 9 6 – 1484): kedves jó
ízű  hum ora révén  em léke m a is élénken él a fire n ze iek  em lékezetében. A  m aga 
korában  an n yira  k e d v e lt és n épszerű v o lt , h o g y  a la k já t a z  o lasz k ép ző m ű vé
szet is figyelem re m éltatta . A  későbbi szá zad o k  m eg épen k izsá k m á n yo ltá k  
elmés tré fá it, a m elyekn ek  legelső g y üjtem énye B ern ardo Z u cch ettan ál jelent 
m eg Florencben kevéssel 1500 u tá n .35 T r é fá i  rö v id  idő a la tt a z  egész világon  
elterjedtek: a X V I – X V I I I .  szá zad  m inden va la m ire v a ló  fran cia , angol, olasz, 
sp an yol és ném et gyűjtem én yéb e belekerültek . F ran cia  és ném et közvetítéssel 
íg y  ju to tt el b elő lü k  eg yn eh á n y A n d rá d h o z  is.36

a) E n n ek a híres firen ze i n ép m u lattatón ak  fé lezer éves kedves m osolya 
v illa n  elő abból a z an ekd otáb ól, m ely  egy  u d v a ri b olon d ról szól, aki k ö n y v e t 
v e zete tt a z  em berek esztelen cselekedetiről. E g y szer  a k ir á ly á t  is beirta, m ert 
n ag y  sum m a p én zze l egy  idegent k ü ld ö tt k ü lfö ld re  lo v a k a t vásáro ln i. –  „S  
h átha vissza jö n ?“  –  k érdezte  a k irá ly . –  „ A k k o r  k itö rlö m  a k irá ly  n evét s 
helyébe írom  a z idegenét, m ert ő lesz a v ilá g o n  a legn agyob b  bolond, ha e zt az 
a lkalm ato sságot haszn ára nem  fo r d ítja “  ( I. 6 1. sz. E szte len  tselekedetekről 
való kö n y v . M a g y a ru l m ég a k ö v e tk e ző  h elyek en  o lva sh a tó : K ó n y i János I.
14. sz.; D ugon ics A n d rás, M . példabeszédek. I. 1 1 1  l .; A s z a la y  József, Szellem i 
röpp en tyük. Pest, 1859. 207 l .). Á llító la g  A r lo tto  és A lfo n z  n áp o lyi k irá ly  
esete ez, de n y ilv á n  csak utólagos átru h ázás: b iztosan  m eg álla p íto tt végső 
g yö k ere  eg y  X I I .  század i –  a z  egész v ilá g o t b ek ala n d o zó  s a v á lto za to k  ren
getegét fe lv e tő  –  sp an yo l elbeszélés.37 A  X V .  század b an  a ztán  A r lo ttó ra  ru 
h á ztá k  s n a g y  népszerűségű fa ce tiá i révén  (Fac. 5 .) végleg a z ő n evéhez 
fo r r t  e tréfa .

b) É p ilyen , csak utó lagosan  a z A r lo tto  szem élyéhez fű z ö tt  elbeszélés 
(Fac. 4 1 .)  a z  A n d rá d  Sám uelnél H árm an egy özvegy n él le-tesznek 20. ezer  
tallért cím en o lva sh a tó  n o ve lla  (II . 24– 26. sz.). K ereskedő k  v o lta k  ezek  a 
derék em berek, a k ik  p én zü k et a z z a l a d ták  á t a csinos ö zv eg yn ek , h o g y  csak 
a z  esetben adja v issza  n ekik , ha m ind a hárm an  egyszerre kérik . A  leg fiata lab b  
azonban  szerelm i h á ló t fo n t a m enyecske köré: m egnyerte b iza lm át s a k icsa lt 
p én zzel to váb b  á llo tt. P erre k erü lt a d olog s eg y  fia ta l ü g yv éd  –  a v á lto z a to k  
e g y ik  csoportjában  m aga A r lo tto  –  véd te  a z  ö zv eg ye t. A  bölcs b iróság úgy 
íté lkezett, h o g y  a z  egyesség értelm ében a v á d lo tt  csak a k k o r köteles v issza 
adni a pén zt, ha m ind a három  kereskedő e g y ü tt je len tkezik  érte. E z  a z  egész 
v ilá g iro d a lm at beb aran goló  s n y ilv á n  k eleti eredetű elbeszélés e g y ik e  a leg
gazdagabb  rokonságú an ekd o ták n a k : a la p v á z a  a hét bölcs m ester történetében 
is e lő fo rd u l (Syntipas  94), a G esta R om anorum b an is m egvan  ( C X V I I I .  r.),
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B occaccio (D ec. 8, 10) és P etrarca  is (R er. m em or. 3, 2.) ism erte s fe ld o lg o zó i k ö 
zül m ég J. P a u l i  ( 1 1 3. sz. „ D ie  W it f rau  soll 600 G u ld en  keim  on den andern 
geben“ ), H a n s Sachs („D a s a in fe ltig  W itfr e u lin  15 4 7.“  Fab. 2. 225. 385. sz. 
és Le Sage (V a n illo  G onzales  1734. c. 16.) a leghíresebb n evek. M a g y a ru l A n d 
rád elbeszélésén k ív ü l még három  v á lto z a tá t  ism erjük: K is  János, Ifjúság B a 
rátja. P est 18 16 . II . 275 l . „ N a y  elmés védelm ezése“ ; V a s  G ereben, N evessünk.

I. 289 l .; D v o rz s á k  János, A d o m á k  és veszem ék. 10267. sz.
c) A m íg  ezek  csupán A r lo tto  n evének va rázsk ö réb e k erü lt d arabo k, ere

deti A rlo tto -e lem ekkel is ta lá lk o zu n k  –  term észetesen A r lo tto  neve n élkül 
–  A n d rá d  gyűjtem ényében . Ilyen  a fra n cia  vendéglőben  étkező  an golró l szóló 
an ekd otája  (I. 363. sz. U sz a’ borju-hús a’ lévben ), ak i egyszerre csak fe lu g rik  
s a vendéglős rém ületére ve tk ező d n i k ezd , h o g y  a tá lb a  ugorjon  s a leves-oceá
non át a k icsin  b o rjuhús-szigetre úszhasson (m egvan  K ó n y in á l is II . 118 . sz.). 
I g y  cselekedett A r lo tto  is, am ikor eg y  vendégségben o ly a n  borsó levest tá la lta k  
eléje, am ely  csupán leves v o lt  borsó n élkül. (Fac. 10 5 .)

d) A n n a k  a z A n d rá d -a n ek d o tá n a k  is (I. 290. sz. H o g y  eszi a ’ tsigát a’ ló; 
hasonló fo rm áb an  m egvan  m ég K ó n y in á l I. 79. sz., a z  1 8 7 1- i A dom atárban 
38. sz. és D v o rz sá k  Ján osn ál 5621. sz.), am elyben  eg y  u ta zó  s a zsufo lt  ven d ég
lőben h elyh ez nem ju tó  k ato n a  csigát rendel lo v á n a k , m ire a z összes ven d égek  
bám ulatára  sza lad n ak  a kényes ízlésű  lón ak  s íg y  ő kényelm esen h elyet és m e
leget szerez m agának, szintén A r lo tto  a z  eredeti g a zd á ja  (Fac. 34.) A  k ü lö n b 
ség csupán a z, h o g y  A r lo tto  m esét k ö lt  a z  ú tk özb en  elvesztett a ra n y fo r in t
jairól, am i a ven d égeket a pénz h iá b a v a ló  keresésére csalja. E z  a z eredeti A r 
lotto-elem  is e lju to tt h o zzá n k  (K é tszá z adoma. P est 1 861 . 56 l . „E lm en tek  500 
fto t  keresni“ ), sőt m a g ya r szerep lőkkel m a g y a r k ö rn y ezetb e  illeszk ed ett (D v o r 
zsák  J. 7494. sz.).

e) N em  kevésbé szellem esen o k ta tta  k i A r lo tto  a zo k at, a k ik  a z utasokat 
kü lö n fé le  m egbizá so k k a l terhelik , de p é n zt h o zzá  nem adn ak. K ivá n ság át 
m in d en kivel eg y  darab  papirosra  iratta , s m ikor a h ajó  elin dult, a föd élzeten  
a céd u lák a t szépen k ira k ta : a zo k n a k  p apirszeletét, a k ik  p én zt ad tak , a ra n y 
fo r in tja ik k a l gondosan len yo m tatta . Term észetes, h o g y  a z első szellőre 
csak ezek  m a ra d tak  m eg: a pénz n élküli com m issiók a tengerbe k ív á n k o z ta k  
(Fac. 122.) E z  a z A r lo tto -tré fa  is n ag y  népszerűséget ara to tt: v iszo n tlá tju k  J. 
C am erarius e g y ik  híres meséjében (A esopi.. .  vita. T u b in g ae  1538. 17 7 b  l . 
„P a sto ris  m em o ria “ ), H an s Sachs legutolsó sch w an kjáb an  (157 3 . G o e tze
D rescher II . 625 l .) és B. de la M o n n oye C om m issions  c. rím es versében (R e 
cueil des m eilleurs contes en vers. A  G en eve 1774. 107 l . ,  M agyaru l K ó n y in  
(I. 35. sz.) és A n d rá d o n  (I. 174. sz. P én z n élk ü l való  C om m issió) k ív ü l az 
18 5 1-i K eresztén y  N a p tá rban is előkerül (Pest, 45. l .) a z  eredeti A r lo tto -tré fa  
fő m o zz a n a tiv a l e g y b e vá g ó  v á lto za t.

f – g) Szin tén  A r lo ttó tó l ered ez a tréfás m egállapítás, h og y  a félszem ű 
nek kön n yű  a h alál, m ert csak e g y ik  szem ét k e ll behun yn ia (Fac. 2 2 1.), s a 
haj azért szü rkü l m eg koráb an , m int a sza ká ll, m ert a z legalább is 20 eszten
d ő v el idősebb (Fac. 222.). M in d k ettő  A r lo tto  n eve n élkü l s új v o n a tk o zá so k 
kal m ódosúlt fo rm áb a n  A n d rá d h o z elszá rm a zo tt (I. 212 . sz. Fél-szem ünek  
halála; I. 96. sz. A ’  haj idősb a ’ szakállnál) s a m a g y a r  a n ekd ota-an yagb a  is be
ju tott.
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A  hum anista szellem et legkife jezőb b en  kép v iselő  A rlo tto -tré fá k b ó l tehát 
7  darab  színesíti A n d rá d  a n e kd o tatá rán ak  v á lto za to s  tartalm át.

2. G o n ella

A  X V .  szá zad  e g y ik  leghíresebb, a későbbi id ő k  em lékében is még sokáig 
élő u d va ri m u lattató ja  v o lt  G on ella . E lő szö r Estei M ik lós ő rgró fo t († 14 4 1), 
m ajd  ennek fiá t, B orso ferra ra i h erceget ( † 14 7 1), m u lattatta . E z  utóbbi k ü 
lönösen szerette a tr é fá k a t,38 am i szabad  fo ly á s t  en gedett G on ella  fékte len  
jóked vén ek. V id á m , legtöb bszö r azon b an  a d u rvaság h a tá ra it surló tré fá it 
gyűjtem ényes m u n ká k b a 39 csop o rto sította  a z  u tó kor. E g y  alka lom m al –  íg y  
o lvassuk  a ró la  fen m arad t em lékekben –  sok vendég g y ült  össze a hercegnél. 
T öb bé-kevésbé m in den ik  n eh eztelt G o n ellára , a k i m ár sok b orsót tö rt a z orruk 
alá: a z t  a z esztelen tr é fá t  ta lá ltá k  k i tehát, h o g y  le v á g tá k  lo v á n a k  a fa rk á t. 
G on ella  ú g y  fize te tt  vissza, h o g y  a tréfás ven d égek  lo v a in a k  alsó és felső  a jk á t 
k im etszette: íg y  a szegén y á lla to k  a z t  a b enyom ást tették , m intha nevetnének. 
M egm u tatta  a ztán  a hercegnek a ven d égu rak  fu rcsa  tré fá já t, am i o lyan  pom 
pásan sikerü lt, h o g y  m ég a lo v a k  is n evetn ek  ra jta . M ás a lk a lo m m al v itá b a  
k evered ett u rá v a l s a z t á llíto tta , h o g y  F erraráb an  orvo s va n  a legtöbb. E zt 
ú g y  b iz o n y íto tta  be, h o g y  fe lk ö tö tt  á lla l m egin dult a városb an : m inden isme
rőse m eg állíto tta  s résztv ev ő  sza v a k k a l a já n lo tt va la m i g y ó g y ító  szert. V égre  
a herceghez á llíto tt  be, a k i szintén  beleesett a csap dába: k ü lö n fé le  fá jd a lo m 
csilla p ító  orvo sság o k at sorolt fe l neki. G o n ella  e k k o r e lővette  jeg yzé k é t s be
b iz o n y íto tta  iga zá t, h o g y  orvo s v a n  a legtöbb: három  n ap a la tt  300 em bertől 
300-féle g y ó g y itó ír t  h a llo tt  a fo g fá já s  e lm ulasztására. R itk a  szeretettel rag asz
k o d o tt u ráh o z ez a jó  G on ella . H a lá lá n a k  is ez v o lt  a z  oka . A b b an  a hiede
lem ben, h o g y  a negyedn apos hideglelése ellen legjobb g yó g yszer a ráijesztés, be
lö k te  a herceget a P óba, m iután a veszedelem  elhárítására  a k e llő  ó v in té zk e
déseket előbb m ár m egtette. A  herceg szintén  csak tré fá b ó l h a lálra  ítélte k e d 
ves m u lattató ját, de m eg h a gyta  a hóhérnak, h o g y  a szem bekötése után  egy 
dézsa v íz z e l  öntse n ya k o n  G o n ellát. A zo n b a n  a v íz  u g ya n a zt a hatást tette, 
m in t a b árd : G o n ella  élettelenül m a ra d t a vesztőh elyen .

G o n ella  életéből és tré fá ib ó l e p á r szem elvén yt a zért rag ad tu k  k i, m ert 
épen ezek  k erü ltek  be a m i an ekd otairod alm u n kb a. I t t  is A n d rá d é  a z úttörés 
érdem e, ő  tő le  h a llju k  először a n evető  lo v a k  esetét (I. 81. sz. N ev etn ek  a lo
va k), a m elyet a z  ujabb m a g y a r gyű jtem én yein k  a Józsa  G y u ri híres tr é fá ja 
k én t em legetnek (G aram , N em  úgy van m ost. 72. l . „ U ri tré fa .“  Józsa G y u ri 
és K . g ró f; D v o rz s á k  János, A d o m á k  és veszem ék. 3855. sz. Józsa G y u ri és 
K eg le v ic h  M ik ló s g ró f). H ason lóképen  ő a z első m a g ya r le jeg yző je  a „m in 
denki o rvo s“  an ekd otán ak  (I. 128. sz. O rv o s van leg-több), am elyn ek terjeszté
sében a K u lcsá r  Istvá n  lap ja  is segédkezett (H asznos M ulatságok  18 2 1. I. 131 
l ., 1823. I. 192 l .). Igen  jó l ism ert lehetett n álun k, m ert csak íg y  történ h etett 
m eg, h o g y  a későbbi gyűjtem én yein kben  eredeti m a g ya r an ekd otakén t szere
pel: C so k o n ai V ité z  M ih á ly  hason lóképen  b iz o n y ítja  be ezt a té te lt B udai 
E zsaiásn ak (T ó th  B éla, A  m agyar a nekdotakincs. II . 166– 169 l .; D v o rz s á k  
János i. m. 114 4 . sz.). G on ella  utolsó tré fá já ró l és belőle k ö v e tk e ze tt h a lálá ró l 
szintén va n  k é t m a g ya r n o ve llá n k : a z e g y ik  A n d rá d n á l (I. 254. sz. E gy  nagy 
tréfából halál k ö v e tk eze tt, csakh o gy  B orso és nem  M iklós herceg a la tt  tö r
tént, m ert ez utóbb it G . túlélte), a m ásik K u lc sá r  István n ál (H asznos M ulatsá
g ok  1823. II. 399 l . „G o n e lla  H a lá la “ ) o lvash ató.
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3 . C lé m en t M aro t.

A  híres u d v a ri k ö ltő  és neves zso ltá rfo rd ító , C lém en t M a ro t  (14 9 6 –  
1544), aki szellem ességével I. Ferenc fra n cia  k ir á ly t  szó ra k o zta tta , szintén hőse 
lett eg y  sereg a n ekd o tán ak .40 F ran cia , h o lla n d  és ném et n ye lv en  m egjelent 
gyű jtem én yek 41 terjesztették  a ró la  k ö ltö tt  tréfá s eseteket, am elyek  k ö zü l egy  
–  a n eve n élkü l –  A n d rá d h o z  is e lju tott. E z  arró l szól, h o g y  egyszer séta 
közben  a fejedelem  job b old alára  szegőd ött: ez m egszó lította , h o g y  job b kéz 
fe lő l m aga m ellett nem szenvedhet sem m iféle bolon dot. M a ro t  a z z a l a v á la s z 
szal, h o g y  ő a z t  igen kön n yen  el tu d ja  viseln i, a m ásik o ld a lra  k erü lt (I. 391. 
sz. Jo b b -k éz  fe lő ll a’ b olon d). A la k ja  azonban  m in álun k m ár koráb b an  jelen t
k ezik : az E rd. M u z. E g y le t levéltá rá b a n  ő rzö tt k ézira to s N .-E n y e d i siró H e 
rákl itus, és –  H ó l m osolygó s h ó l kaczagó D em okritus  c. kötetben  (17 5 9 . 97. 
sz.) fe l v a n  je g y e zv e  ró la  a z  a z  ismeretes an ekdota, h o g y  a p áp ai k ih a llg a tá s
ról eszeveszetten  k isza la d t, a m ikor lá tta  a szent a ty a  láb a it csókoló fejedelm ek 
n ag y  a lázatosságát: fé lt, h o g y  a z ő a lacson yran gú  szem élye n ag yo n  rosszul 
fo g  járni. A  fra n cia  u rak  a ztá n  a z z a l m en tették a p á p a  előtt, h o g y  „csa k  az 
utra h o ztá k  v o ln a  el m a go k k al, m in t aszta li em bert, u d va ri k om át, s igen fa c i
tus P o etá t“ .

4. P ietro  A retin o.

A  híres P ie tro  A retin o  o lasz szatiriku sró l (14 9 2 – 155 7), a cinquecen to leg
eredetibb v íg já té k író já ró l, a k it  k ortársai a z  „ i l  d iv in o “  m ellék n évv el tü n tettek  
k i, szintén több an ekd ota  kerin g a n em zetk ö zi forgalom b an . Igen jellem ző 
az A n d rá d tó l ró la  fe lje g y z e tt  eset: szerencsétlen a fr ik a i h a d já rata  után  V . K á 
ro lyn a k  legelső dolga  v o lt  m egkötni A re tin  csipős n y e lv é t eg y  a ran ylán ccal, 
am it a poéta ezze l a kijelentéssel fo g a d o tt el: „ E  b izo n y  elég k ö n n y ü és kitsin  
egy  o lyan  n ag y  ostoba tselekedetért“  (I. 48. sz. A retinus Satiricus). T u d ju k , 
h o g y  ez a z anekdota  többé-kevésbé a v a ló sá g o t fed i: A retin  h írh ed t v o lt  arról, 
h o g y  a n ye lv étő l rettegő fejedelm ekn ek és n ag y  u rak n a k  p én zért oszto ga tta  
dicséreteit. I g y  többek k ö z ö tt  S za p o ly a i János m a gy ar k ir á ly t  is m egsarcolta .42

5. Santeuil.

Jean B ap tist San teuil (1630 – 1697) nem csak arró l ism ert, h o g y  a leg h í
resebb m odern latin  k ö ltő ,43 hanem  ötletei révén  is jó  n eve v a n  a m u lattató  
irodalom ban . A n d rá d  is ism eri eg y  rosszul p réd ik áló  p a p ra  te tt azon  m egjegy
zését, h o g y  a ta v a ly  so k k al jobban beszélt, m ert a k k o r  t. i. eg yálta láb an  nem 
p réd ik ált (I. 62. sz. T a v a ly  jobban tselekedett), s a z t a fu rfan go s tré fá já t is 
tudja, h o g y  m ik én t szedi vissza  a kap u stó l a késői b ebocsáttatásért f ize te tt  ara
n yá t (I. 210. sz. San teiu l P oéta  és a’ kapus, m egvan  ez K ó n y in á l is II . 55. sz.). 
A  H asznos M ulatságok-ban  is o lvash ató  ró la  eg y  elbeszélés (1830. I. 258 l . 
„ A z  ö r d ö g  m in t P o é ta “ ).

6. Bois R obert.

E g y  m ásik fra n cia  poéta, a k irő l szintén  sok an ekd ota  járja, F ran çois le 
M etel de Bois R o b ert (15 9 2 – 1662) v o lt . K ezd e tb en  ü g yv éd n e k  készült. T e r 
vé v e l azonban sza k íto tt, m ert ez a h íva tá s sem m iképpen sem ille tt v id á m  kedé
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lyéh ez és bohókásságához. K ö v e tte  h a jla m ait s a z  irodalom  terén m aradt, ahol 
igen jó  n evet szerzett m agán ak  k öltem én yeivel, n o v e llá iv a l s 1 6 drám ájá
v a l .44 Bensőséges jó  v iszo n y b a n  á llo tt R ich elieu  b iborossal, akin ek  sok derüs 
percet szerzett a z  u d va ri, városi p le ty k á k  s más tréfás h istó riák  közlésével. N em  
csak a hum or irá n t ren d elkezett k itű n ő  érzék k el, hanem  előadni is k iv á ló a n  
tu d ott. L egked velteb b  d a ra b ja  v o lt  a R a ca n  p o éta  és G o u rn a y  kisasszony 
fu rcsa  m egism erkedésének elbeszélése. E z  u tó b b in ak  fo rró  óhajtása v o lt, h og y  
k o rá n a k  e leghíresebb k ö ltő jé t szem élyesen láthassa. Bois R obert, a k it a zo n 
ban  G o u rn a y  kisasszon y nem ism ert, k ö zv e títe tte  ezt a k ív á n sá g o t R a can h o z: 
ez kész öröm m el m egigérte látogatását, pontosan k itű zte  a n a g y  esemény n ap 
já t  és óráját. Bois R ob ert erre fe lb érelte  e g y ik  b arátjá t, h o g y  a m egállap ított 
id őtá jb an  keresse fe l a k ö ltő n ő t és vise lked jék  R a can -kén t. Ú g y  is történt. 
G o u rn a y  k isasszon y b old og v o lt , de fö lö ttéb b  m eglepődött, am ikor p á r perc 
m ulv a  ism ét je len tk ezett eg y  ujabb R acan , –  m ost m aga Bois R o bert –  aki 
o ly  ügyesen vise lk ed ett s an n yi dicsérettel h a lm o zta  el a kisasszon y költészetét, 
h o g y  a z  egészen m eg feled k ezett a z  első R a can ró l. A lig  tá v o z o tt  ez, jö tt az 
ig a z i R a can : ez a z  érthetetlen R a can -so ro zat G o u rn a y  kisasszon y gascognei 
tem peram entum át o ly  m értékben felin gerelte , h o g y  „ a z  e g y ik  p á n tó flijá t-is  
ú g y  ü té  a’ fejib e, h o g y  a’ szegén y M árqu is R a can  a z t hinné, h o g y  K . A sszo n y  
G o u rn a y  m eg -téb o ly o d o tt“ , –  am int A n d rá d  Sám uel elbeszélésében olvassuk 
(II . 3 1 5 . sz. M a m in d tsak R acant ha llok. K u lcsá r  István  lap jáb an  is m eg
v a n : H aszn os M ulatságok  18 2 1. I. 3 l . „ A  sok R a c a n o k “ ). Bois R o bert e zt a 
történ etét, m elyen  kitünően  m u la to tt a z  a k k o ri fra n cia  u d var, R acan  társasá
gában is előadta, s m ik o r m egkérd ezték  a k ö ltő t, h o g y  iga z-e  ez a z eset, azt 
vá la szo lta , h o g y  v a n  benne v a la m i.45 M a  m ár tu d ju k , h o g y  Bois R obert lele
m ényessége csak egy régi a n ek d o tát46 a la k íto tt  á t és ru h á zo tt ism ert szem é
ly ek re , azon b an  kétségtelen, h o g y  a z  ő szellem e a d o tt n eki életet. A z é r t  is k a p 
cso lód ott h o zzá  és á llan d ósu lt a z  ő n eve a latt.

A  figyelem ébresztésnek külön ös m ó d ját ta lá lta  k i B ois R obert, am ikor 
u n o k á já t a k a rta  bem utatn i R ich elieu n ak . A  b iboros sok em bertől k ö rü lv é v e  egy 
m edence szélén á llo tt s íg y  nem v e tte  észre ked ves em berét: ez, h o g y  m agára 
v o n ja  a figyelm et, u n o k áját belökte  a v ízb e . E z  a B ois-R o b ert-tréfa  szintén 
e lju to tt h o zzá n k  (H a d i és M ás N ev . T ö tr tén etek  I V . szak. 17 9 1 . 391 l .; H a sz
nos M ulatságok  1820. II . 316  l . „K ü lö n ö s  B ém utatás“ ), sőt m eg is m a g y a ro 
sodott: eg y  fö ld esu r hason lóképpen  m u tatja  be fiát a fő isp án n ak  (Adom atár. 
P est 18 7 1. 236. sz. „ A  sikerteli bem utatás“ ). I g y  ván d o ro ln ak  és cserélnek 
g a zd á t a z  an ekd o tam o tivu m o k  a n em zetk ö zi forgalom b an .

7. H erceg R oquelaure.

A n d rá d  anekdotás k ö n yv éb en  tö b b  ízben  m egállásra k észtet a G a sto n 
Jean-B ap tiste R o qu elau re (gró f, később) herceg (1 6 1 7 – 1683) neve, a k it  a h a 
gy o m á n y  X I V .  L ajos u d va ri m u lattató ján ak  tart. R e n d k ív ü l furcsa  figura v o lt :  
fe ltünően törp e term etű és k a ca g ta tó a n  töm p e o rrú .47 T r é fá i m iatt a k irá ly  
á llító la g  többször szám űzte, de n élkü lö zn i nem  tu d ta , kegyeibe te h át m indig 
vissza fo g a d ta .48 V e le  is csak a z  történ t, m in t a többi híres anekdota-hőssel: 
a k ö ztu d a t eg y  csom ó régi tré fá b a  v o n ta  be nevét, –  nem ala p ta la n u l, m ert 
hiszen a R o q u ela u re-o k  ötletessége ép o ly a n  közism ert v o lt , m in t a M o n te
m are-ok finom szellem essége –  s fe lté telezte, h o g y  ezeket a jó ízű  d o lgo ka t
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csak ő v ih ette  vé g b e .49 A z  a k iad ó  is, a k i 172 7-ben  K ö ln b e n  k ö zzétette  a Le  
Momus François, ou les A ven tures divertissantes du D u c  de R oquelaure  c. tré
fás és sikam lós tartalm ú  k ö n y v e t, nem ta lá lt  alkalm asabb n evet a z övénél, 
am ely ezt a g y ű jte m én y t egészen n ap ja in k ig  életben tarto tta . A  p o lg á ro k  k á r 
öröm ére a z u d v a r  h ib áit és fen k öltségét groteszk  h é v v e l vesszőző , ren d szala
gos rút kis R oquelaure, akin ek  zsebében m inden női ö ltö ző szo b áh o z v a n  t it
kos kulcs, m ég m a is népszerű a fra n cia  –  n ag yo b b részt a p o rn o g rá fia  terü 
letére eső –  iro d alom b an .50

Ennek a n evezetes tré fá lk o zó n a k  szintén A n d rá d  Sám uel v e rt u ta t h o z
zánk. Á llító la g  ő v o lt  az, aki egy  vendégségben a szokatlan u l n ag yo rrú  p u yi 
püspököt szüntelenül bám ulta s eg yre ezt a b ó k o t sóh ajtozta  előtte: „ J a j be 
n ag y  orr!“ ; a m ikor pedig ez m egharagudott, h ízelgését íg y  m ód osította: „J a j 
be kis o rr!“  A n d rá d  nem R o qu elau re-ról, hanem  eg y  b olon d ról beszéli el ezt 
az esetet (I. 147. sz. Jaj be nagy orr! jaj be kis orr), am i eredetibb fo rm ája  is 
a z  an ekd otán ak , m ert a z jó v a l idősebb a fran cia  hercegnél: Joh. P au lin á l o l
vasható m ár (41. sz. „E in  N a r r  schm echt ein m it d er N asen “ ), C lauss N a r r  
esetei k ö z t  is e lő fo rd u l (H isto ria v on  Clauss N arren. F ra n k f . 1542. 249 l .) s 
a H ans Sachs feld o lg o zásáb ó l is ismeretes ( „ D er D o cto r  m it der N asen “ . 1545, 
1559. Fab. 4. 12. 247. sz. 2, 224. 263. sz. Fastnachspiele 7, 113 , 83. sz.). S z in 
tén jó v a l régibb R oqu elau re-n ál az a rá fo g o tt tréfa , h o g y  a d isznóöléskor szo 
kásos aján dékosztogatás z a v a rá b ó l ú g y  segíti k i b arátjá t, h o g y  rav aszu l el
lopja tőle a leö lt á lla to t (I. 373. sz. A z  el-lop a tta tott disznó): ezen m ár a 
P oggio  közönsége jól m u l at ott a X V .  század b an  (Fac. 148.). E llenben m ár a 
sikam lóssága eláru lja, h o g y  eredeti R oquelaure-eset a házassági h istóriá ja  s en
nek árán szerzett hercegsége (II. 232– 233. sz. X I V .  Lajos m eg-házasitja  
H ertzeg  R oquelauret. M egvan  A s z a la y  Józsefn él is, Szellem i om nibusz. P est 
1855. I. 163. l .), v a la m in t arra v o n a tk o zó  vélem énye, h o g y  h á n y  becsületes 
asszon yt ismer (II. 323. sz. T sa k  3. betsületes asszony van, –  kettőn ek  nevét 
m egm ondja, h o g y  h arm ad ikn ak  m indenki saját m agát gondolhassa).

8. K y a u .

A  híres tréfa-m esterek  k ö zé  ta rto zo tt F riedrich  W ilh e lm  Freiherr von  
K y a u  (16 5 4 – 1733)  is, a m aga k o rán ak  jó l ism ert v ité z  k aton ája . E lő ször 
B randenburgban, azu tán  S zászországban  teljesítet szo lgálatot, ahol II I . és IV . 
János G y ö r g y  fejedelm ek, m ajd  II . Á g o st len gyel k irá ly  a la tt a kato n a i p á 
lyán  egyre em elkedett: generális és K ön igstein  paran csnoka lett. A  tö rö k  h a d 
jára to k  idején já rt M a gya ro rszá go n  is s résztv ett B u d a visszafo glalá sá b a n . S zá 
mos m ulatságos esem ény és elmés ötlet fű z ő d ik  n evéh ez.51 K ö z ü lö k  egyet –  
n evének em lítése n élkü l –  A n d rá d  is elbeszél: h o g yan  fizeti k i a zsaro ló  v e n 
déglőst egy  szénen fo rró síto tt  ta llérral, m ire a z  lem ond követeléséről, a z  ö r 
dög cim b oráján ak g o n d o lv a  K y a u t  (I. 98. sz. A z  ördög m eleg tallérja). K ó n y i, 
a ki a katon aéletbő l b iz o n y á ra  jól ism erte a v ité z  generális h írét, „ K ia o “  n évvel 
szintén elbeszéli ezt a ra v a sz  boszút (II. 119 . sz.) s m ég eg y  m ásik m ulatságos 
esem ényt is tu d  ró la  (II . 94. sz.). K ésőbb  is szórván yo san  neve m ég előkerül 
anekdotairodalm un kb an  (H asznos M ulatságok  18 2 1. I. 207 l ., L au k a  G u sztá v , 
S zellem i szikrák. P est 1862. 10 1. l .).

9. Taubm ann.

Ö tletessége és szellem essége hosszu év szá zad o k o n  á t n a g y  hírben ta rto tta
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F ried rich  T a u b m a n n t ( 15 6 5 – 16 13 ), a w itten b ergi egyetem  költészet-p ro fesz
szorát, a k i a z  irodalom b an  is sokra becsült n evet szerzett m agának. H u m o ra  
és elméssége m iatt nem csak a d eák o k  és tan ártársai k ö z t  v o lt  k e d v e lt és nép
szerű, hanem  a z u d v a r  elő tt is tiszteletben  és k eg yb en  á llo tt. K ülön ösen  II. 
K ereszté ly  g y a k ra n  m eg h ívta  a szta láh oz, h o g y  tré fá it, ta lá lék o n yság á t és ö t
letes m egjegyzéseit hallhassa. A  n eve a la tt fo rga lo m b a  k erü lt an ekd otákat, a z  
ú. n. Taubm anniana-k at, am elyek  re n d k ívü li eredetiségükkel tünnek ki, h alála  
után összegyüjtö tté k  s é le tra jzá v a l e g y ü tt k ia d tá k .52 I g y  a zo k  csakham ar szél
tében-hosszában elterjedtek, a z  a n ekd otagyü jtem én yekb e is u ta t ta lá lta k  s k ö 
zü lö k  a leg jo bb ak  m ég m anapság is élnek.

H o z z á n k  legelőször K ó n y i János h o zo tt el b elő lü k  k e ttő t (I. 70. és II . 
98. sz.), m in d járt u tána A n d rá d  n égy ú jabb T au b m a n n -an ek d o tá t em lít (I. 
347. sz. H o ln a p ró l szorgalm atoskodni; I. 348. sz. Szarvast lőni, hogy annak  
bőre meg ne lyukadjon;  II . 285. sz. A z  én anyám  foem in in i generis; II . 363. 
sz. T aubm ann D re ’ sdában). É rdekes, h o g y  népszerűsége a m a gyar m u lattató  
irodalom ban  ezze l nem zá ró d ik  le: m ég egy jó év szá zad ig  k ö ve th ető k  a n y o 
m ai. L egtöbb  T a u b m a n n -an ek d o tá t (11  db.) D ö b re n te y  G á b o rn ál ta lá lu n k  
(K araktert festő  A n ek d o tá k . P est 1826, 55– 6 3 l .) s a H asznos M ulatságokban 
is g y a k ra n  olvassu k  a n evét (1820. I. 368 l ., II. 223 l ., 1823. I. 324 l ., 1824.
I. 272 l .). D ugon icsn ál (M . példabeszédek. I. 40 l .), a z  ő t fo rrá su l használó 
V a s  G erebennél (N evessünk. I. 178, 229 l . Ö M . I X . 439. X . 346 l .), továb b á 
L au k a  G u sztá v n á l (Szellem i szikrák. P est 1862. 20, 223, 288 l .) szintén fo r 
d u ln ak  elő T a u b m a n n -vo n a tk o záso k , a m elyekn ek  frissesége m ég m a is e lev e
nen h a t (D v o rzsá k  János i. m. 6575., 10342. sz.), sőt egy  T au bm an n -m otivu m  
még a J ó k ai figyelm ét is m egragad ta  ( „ A  k irá ly  p o h ara “ . K ö ltem én y ek . Bp.
1898. Ö M . 99. k . 13 l .). A  legérdekesebbek s a w itten b ergi professzor tartós 
hum orára legjellem zőbb ek a zo k  a z esetek, am ikor eg y -e gy  k ifo g á sta lan  m agyar 
ö ltö zék ü  adom ában a z ő eredeti élcére ism erünk (G aram , É lcek  és adom ák. 
P est 1858. I. 7 l .; H a n g  Ferenc, K a locsa i szellem i om nibusz. K a lo csa  1897. 
240 l .). –  T au b m an n  e huzam os h atásán ak egyen getése m egint csak a z A n d rá d  
érdem eit g y a ra p ítja .

I V . Világhírű mesemotivumok.
M e llő zv e  a z egy m ást százszám ra k ö ve tő , k isebb jelentőségű s csak szű 

kebb körben  ism ert A n d rá d -a n ek d o tá k a t, a k ö ve tk ező k b en  m ég a zo k a t em el
jü k  ki, am elyek  európai csereforgalom ban  levő  v ilá g h írű  m esem otívum ok 
v á lto za ta i.

1. I lyen  az ostrom lott városb ól férjü ket, m in t legkedvesebb k in csüket, 
hátu kon  m egm entő –  végeredm ényben  a keleti költészetre v issza n y uló  –  
w einsbergi asszon yo k  m on dai m otivu m a (II. 7. sz. V is z ik  az asszonyok férje
ket a’ hátakon k i a’ városból), am elyet a z á llító lago s esemény után m in tegy 
40 év ve l, 118 7-b en , a K ö ln i K ró n ika  je g yze tt fe l legelőször.53 A  lelem ényes női 
hűségnek ez a z  egész v ilá g o n  elterjed t m on d ai apotheozisa m ár A n d rá d o t jó 
v a l m egelőzőleg ism ert és igen k e d v e lt  v o lt  m in álu n k (M ikes K elem en, T ö r ö k 
országi L evelek. C V I I I . ,  T a x o n y i János, A z  em berek erkölcseinek és a z Isten  
igazságnak tükörei. G y ő r , 1740– 1743. II . II . X . 3 11  l ., F alu d i Ferenc, T é li 
Éjszakák, 81 l .).

2. Ellenben a B o sn yá k  Z sófia  történetére em lékeztető, régi jogszok áso
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kon n yu g v ó  s T en n yso n tó l is fe ld o lg o zo tt angol G o d iva -m o n d a, am elyn ek  leg
első fe ljeg yzését a X I V .  század b an  k e le tk e ze tt C h ron icu m  A n glicu m  ő rz i,54 
A n d rá d  Sám uel gyű jtem én ye révén (II. 14 1. sz. G odin a  m ezitelen lovagol) v á lt  
először ism ertté m in á lu n k .55

3. A n d rá d  v ilá g h írű  m esem otívum ai k ö z ö tt  ta lá lju k  to v á b b á  a N a g y  
K á ro ly  leá n y á n a k  kedves m egszöktetéséről szóló  E gin h ard  és E m m a m on dáját 
(II. 316. sz. K ed ves tereb), am ely eg y ik e  a legnépszerübb n em zetközi tá rg y a k 
n ak: versben, p ró zá b a n  és szín darabban , k o m o ly  és tréfás hangon, szám talan 
szor m eg írták  e zt a h istóriát, am elyn ek elem ei a n épköltészetbe is b eh ato ltak . 
F eld ogozói k ö zü l a legkim agaslóbb n evek: Sch iller ( „ D er H an dsch u h “  c. b a l
ladája), B enedicte N au b ert (178 5), L an gbein , A l f r ed de V ig n y  (18 3 1), L o n g 
fe llo w . H a tá sa , m ely a sp an yol és a p o rtu gál rom án cokig is elju tott, a legújabb 
időkig leh u zó d ik .56 M a g y a r  ism eretéhez A n d rá d o n  k iv ü l is v a n  m ég k é t a d a
tun k (M ikes K elem en, T örökorszá g i L ev e lek , C I I I . és C C .,  T ó tfa lu ssy  K á 
ro ly , E ginhárd és Em m a története. S zép literatu rai A já n d é k  a T u d . G y üjte
m ényhez, 18 2 1. II. eszt.)

4. A z  A n d rá d h o z  k erü lt s gyű jtem én yén ek fo lk lo risz tik a i értékét te k in 
télyesen em elő n em zetközi m o tivu m o k  sorából v a ló  a z álom ban lá to tt 
s va lób an  fe lta lá lt  kincs m eséje57 (I. 302. sz. A z  álom  ki-ásatja az apja kintsét), 
m ely a legkelendőbb v á n d o rtá rg y a k  egyike. Ebbe a rok on i körbe szám ítju k  
T o m p a: D ió s-G y ő r c. elbeszélését is.58

5. M e gta lá lju k  to v á b b á  A n d rá d n á l a három  p upos meséje messze elága
zo tt csa lá d fá já n a k  egy o ld a lh a jtá sak én t tekin th ető  p ó ru ljá rt u d v a rló k  esetét 
(II 291. sz. Egy özvegy  asszonynak három  szereteje), am ely  B occaccio  fe ld o l
gozásán (D ec. IX . 1.) k ív ü l eg y  k ö zép an g o l b allad á n a k , P au li S ch im p f und  
E rnst-jének s eg y  k o rzo k a i és poitoui m esének is a tá rg y a .59

6. A  c in kotai k án to r v ilá g h írű 60 –  a m i iro d alm u n kb an 61 is ga zd a g  tö r
ténetei –  típusa, m elynek legősibb szerkezetét a z arab  Ib n -A b d u lh a ka m  tö r
ténetíró jegyezte  fe l a I X . század b an , szintén h e ly et fo g la l A n d rá d  anekdotái 
k ö zö tt (I. 12. sz. A ’ m olnár m eg -felel a’ négy kérdésre).

7. R á a k a d u n k  an ekd otái k ö z t  a M ün chausen-m otivum ra is (I. 87. sz. S ze
get szeggel, hazugságot hazugsággal), am elyn ek legrégibb m a g ya r em lékét a 
fen t id ézett N . E n yedi siró H eraklitus  (175 9 ) k é t darabjában  (119 . és 166. sz.) 
kell látnunk.

V. Andrád gyűjteményének értéke és egyik közvetlen forrása

A  fen ti rendszerezés A n d rá d  Sám uel an ekd o táin ak  a lig  eg ytized ét m erí
tette k i: épen csak a tá rg ytö rtén eti és összehasonlító irodalm i szem pontból leg
értékesebb d arab ja it v á lo g a tta  össze. N y o lc a d fé ls z á z  an ekd otájáh oz v isz o 
n y ítv a  ez csekély szám , de értékben súlyos m ennyiség, ha abból a szem pontból 
v e tjü k  m érlegre, h o g y  több m int h etven  európai nevezetességű vá n d o rm o tí
vum  m egtelepedését s a k ü lfö ld i szellem i k a p cso la to k  u g ya n o ly a n  m értékű 
gyarap o d ását jelenti ez irodalm unkban . A z  a d ato k  –  felsorolásra  is –  f á 
rasztó  töm ege an n ak szem léltetésére k erü lt egybe, h o g y  e p á ratla n u l ga zd a g  
gyű jtem én y a m ű fa j m ajdnem  va lam en n yi v ilá g h írű  k ép viselő jével összekötte
tésben áll. V alerius M axim us és P lutarchos  ók o ri n yo m ai ép ú gy felle lh ető k  
nála, m int a k ö zép k o r legnevezetesebb p é ld a tá ra in a k  elem ei: itt  a G esta R o-
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m anorum , B occaccio, Petrarca, V in cen tiu s B ellovacensis, Jaques de V itr y , J. 
H ero lt, M arie de France s Brom yard  nevei je lz ik  k ap cso lata in ak  jelentőségét. 
A z  ú jko r a n ekd otairod alm án ak  a la p já u l szo lgáló  va lam en n yi szám ottevő fa 
cetia- és sch w an kgyű jtem én yéh ez rokon i k ap cso lato k  f üz ik : ebben a körben 
Bracciolini Poggio, H enricus Bebelius, Johannes P auli és H ans Sachs a zo k  a 
kiem elkedő állom ások, a m u lattató  irodalom b an  sajátosan jellegzetes szelle
m ükkel kü lön  fa jt  k ép viselő  n evek, am elyek  révén  A n d rá d  a X V I – X V I I .  szá
zad i va lam en n yi hírneves fran cia , olasz, ném et, an gol és sp an yol an ekd ota 
gyű jtem én yével k ö ze li v o n a tk o zá sb a  kerü l. A z  elm ult szá zad o k  leghírnevesebb 
u d va ri- és n ép m u lattató in ak  szem élyéhez f üző d ő  tréfás esetek m egint o lyan  
nevezetes p o n tjai A n d rá d  k ö n yv én ek , am elyek  a n em zetk ö zi anekdotakincs 
legnépszerűbb elem eivel h o zzá k  rokon i v iszo n yb a. A  m indenütt jó l ism ert 
A rlo tto , T i l l  E ulenspiegel, G on ella , C lém en t M aro t, P ie tro A retin o , Santeuil, 
Roquelaure, Bois R obert, K y a u , T aubm ann  tré fá in a k  és szellem es ötleteinek, 
végelem zésben a néphum or e legpom pásabb term ékein ek, am elyeken  három  
év szá zad ig  m u latott a z  európai lélek, részben ő v o lt  a z első úttörő je  és to váb b  
terjedésük egyengetője irodalm un kb an . N ev ezetes m esetípusok egyetlen  v a g y  
első fe ljegyzései teszik  to v á b b á  re n d k ívü l becsessé, a népek szellem i életét k e
resztü l-kasul já rt v á n d o rtá rg y a k n a k  szinte p á ratla n u l á lló  k ép viselő jévé A n 
drád  gyű jtem én yét. T a rto z u n k  A n d rá d  Sám uel érdem einek a z z a l a m egálla
pítással, h o g y  senki an n yi h o zzá n k  beözön lő  k ü lfö ld i irodalm i a n ya g n ak  nem 
n y ito tt u tat, m in t ő. H a  ehhez m ég a z t is h o zzá szá m ítju k , h o g y  gyű jtem én ye 
a néphum or legfrissebb elem eit ta rta lm a zza  s egészen a z  ó k o rig  len y uló m últ 
va lam en n yi a n e k d o ta-tipusát, ízlés- és h a n g u la t-á rn y a la tá t b em utatja  o ly  m ér
tékben, a h o gy  a z t  se előtte, se utána senki m eg nem tette, m egkap ju k  a z t  az 
értékelő  szem pontot, am ely  A n d rá d  Sám uelt a z eddigi szerén y h elyérő l k i
em eli s iro d alm i ran gh o z ju tta tja: rá szo lg á lt erre a ga zd a g  és színes tartalm ú 
anekdotás k ö n y v é v e l, am ely  e m ű fa j európai szín vo n alo n  á lló  képviselőjén ek 
s a n yom ában  term ékenyen to váb b  á ga zó  ad om airod alm u n k szerencsés úttörő 
kezdem én yezőjén ek  tek in th ető .62 A z  előbbi k ét évszázad b an  hiába keressük n á
lun k a zo k a t a m ulatságos k ö n y v e k e t, a m elyeket a n yu g ati iro d alm ak  éppen 
ebben a z időben áttekin thetetlen  m ennyiségben on tan ak. A n d rá d  elmés és m u
latságos an ekd otatáráb an  k a p ju k  a z első ga zd a g  re flex ét s m in tegy sűrített k i
vo n a tá t ann ak a szellem nek, m ely  a m a g y a r o lvasó közö n séget az elm ult  id ők  
k ed ély v ilá g á b a  kap cso lja . A  fe lso ro lt a d ato k  arról is m eggyőzn ek, h o g y  a m a
gy a r  lélek  ezeket a z  elem eket fe ld o lg o zta  s m agáh oz idom ította.

A z  irodalom történ etn ek  a z is fe la d a ta i k ö zé  ta rto zik , h o g y  e lfe led ett és 
re jtő ző  értékeket k ikutasson  s a zo k a t a m egillető  h elyü k re illessze. E z t  a z ig a zo 
lást m ásfélszázad a  v á r ja  A n d rá d . M eggyő ződ ése új u ta k at v á g ó  m unkássága 
m aradandó értékéről iratta  vele  D án ie l öccséhez 179 1 jan. 3-án a z o k a t a z  ön
érzetes sza v a k a t, h o g y  an ekd otagyű jtem én ye„ . . .  b izon yosan  az A n d rá d  n év
nek becsületére leszen, de a S zé k e ly  N a tio n a k  se fo g  éktelenségére szo l
gá ln i“ .63 M a  készségesen elism erjük, h o g y  ez a m unkássága va ló b an  az A n d rá d 
n évn ek tartósságát s fa já n a k  tiszteletet szerzett.

H iá n yo s lenne azonban  a gyű jtem én yérő l a lk o to tt képün k, h a  nem k e
resnénk fele letet arra  a kérdésre, h o g y  honnan szedte össze A n d rá d  a rengeteg 
a n yagát: va ló b an  k ö zve tetle n ü l ism erte-e m in d a zo k a t a fo rrá so k a t, am elyeket 
fen t an ekd otáin ak  végső gyökeréü l je lö ltü n k  meg, v a g y  csak k ö z v e tv e  ju to tt
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közelükbe. M eglehetősen nehéz ennek m eghatározása, m ert eg y  o ly a n  iro d a 
lom m al á llu n k  szem ben, am elyet csak részben d o lg o zo tt fe l és te k in tett á t a 
fé lszázad n ál a lig  idősebb an ekd ota-ku tatás. A n d rá d  m aga csupán an n yi ú tb a
igazítást ad I. k ö tete  e lőszaváb an , h o g y  „ a ’ más em berek esze-gyüm öltse. . . ,  
m elyet ebbe a ’ h itv á n  kis kosárb a“  betegesen egybeszedegetett. „ A ’ k ö n y v e k 
ről, m elyekb ő l szedegettem , –  úgym on d  –  és S zem élyekről, k ik tő l a z  eddig 
egyb e-g yü jtö tt, ’s m ár rész szerént itt  k ia d o tt A n e k d o tá k a t h a llo gattam , azért 
nem em lékeztem , h o g y  ennek a ’ k ö n yv etsk én ek  n agysága  ne n eveked jen “ . E b 
ből is m eg álla p íth a tó , am i a z  egyes d arab o kb ó l m ég n yilv á n v a ló b b a n  k itetszik , 
hogy jórészt iro d alm i forrá so k ra  tá m aszko d o tt s csak kisebb felében em léke
zetére, hallom ás ú tján  v a ló  feljegyzésre. Iro d a lm i fo rrása  csak ném et n ye lv ű  
lehetett: m un kásságának többi term ékéből s bécsi körn yezetéb ő l b iztosan  m eg
á lla p íth a tó , h o g y  csak ezt az eg y  idegen n y e lv e t ism erte és o lvasta . E lig azo d n i 
azonban  a ném et irodalom  e területén s m egkeresni a m in tául m aga elő tt ta r 
to tt k ö n y v e t, v a g y  k ö n y v ek et, –  szinte k ilá tá sta lan  v á lla lk o zá sn a k  tű n ik  fö l. 
A  X V I .  század  elejétől a X V I I I .  szá zad  végéig a fa cetia-, sch w an k- és an ek
d ota-gyű jtem én yek  o ly an  zu h ataga  árad  szét a ném eteknél, am i m ég a tá jé
kozódás lá tó h a tá ra it is e lzá rja  előttün k. A n d rá d  an ekd otáin ak  b izon yos fo rm a 
és tárg ytö rtén eti vo n a tk o zá sai azon b an  ú tb a ig azítan ak , h o g y  k ö zv e tle n  fo rrá 
sát ne keressük a X V I I I .  szá zad n ál koráb bi időben. A  n ag yrészt régi eredetű 
a n yaga  külső m egjelenésével is e láru lja, h o g y  kétségtelenül a X V I I I .  század  
sim ításán esett át, am ely  m ár m egkezdette a régi részletező  elbeszélések össze
vonását és csattanós kiélezését. D e  m indhiába la p o zzu k  e szá zad  kevés erede
tiségű egym ást ism ételgető, az előbbi k o ro k  gyűjtem ényes m un káiból tá p lá l
k o zó  lapos an ekd otatárait. T ö b b -keveseb b  rem iniszcencia m indenikben m eg
ragad , de A n d rá d  a n ya g á n a k  ga zd a g  v á lto za to ssá g á t e g y ik  sem k ö ze líti meg. 
C sa k  egyetlen egy késztet m egállásra s a z egybevetés fáradságos, de eredm ényes 
m un kájára: a kortársai k ö zü l legn agyob b  terjedelm ével k iv á ló  V a d e M ecum , 
am elyh ez m érhető teljességben egyetlen  gyű jtem én y sem k o m p ilá lta  egybe az 
előbbi szá zad o k  javaterm ését. S zerző je, k i a I V . és V . kötetben  alton ai ifj. 
Sim on R a tzeb ergern ek  n evezi m agát, m int a H erd er levelezéséből k i t ün ik ,65 
a berlini Friedrich N ico la i  (17 3 3 – 18 11)  k ö n y v keresked ő  v o lt.

R e n d k ív ü l vegyes, kevésbé vá lasztékos, a legkü lön féléb b , tá v o li és k ö ze li 
elem ekből eg y b e zsu fo lt ta rta lm a 66 azon n al A n d rá d  hasonló term észetű g y ű j
tem ényét ju tta tja  eszünkbe. A z  összehasonlítás nem is üt k i eredm énytelenül: 
fö ltétlen ü l ez a V a d e M ecum  v o lt  a z  a legfőb b  k a la u za , am elyn ek  segítségé
vel az anekdota  egész b irod alm át bejárta  s közb en  legtetszetősebb d arab ja it 
leszedegette. C sa k  íg y  tu d ju k  m egérteni az óriási tá vo lsá g o k , a kü lö n fé le  szel
lem i irá n y za to k , a szélsőséges ízlésbeli eltérések és h an gu latk ép ek  egybekerü 
lését: m in d ezt e g y ü tt ta lá lta  ebben a m aga nem ében egyed ü l á lló  gyű jtem én y
ben, am ely épen azo k b a n  a z évtizedekb en  k e lte tt fe ltünést és élte le népsze
rűségét. K ö z e lfe k v ő  a z a gyan ú  is, h o g y  ta lán  épen ez a ga zd a g  gyű jtem én y 
adta  a z első go n d o la to t A n d rá d n a k , h o g y  v iszo n y la g  h ason lót szerkesszen a 
m agyar irodalom  ebbeli h iányosságán ak pótlására. A  részletv izsgá lato k  még 
jobban m egerősítenek első benyom ásun kban: 765 an ekd otája  több m in t felének, 
pontosan 443-nak (I. k . 227. II . k . 216 .), szószerin ti szövegét o lvassu k  a 
berlini kö n yvkeresked ő  m un kájában . E  n a g y  m ennyiség ta lá lk o zá sa, s a z  a 
m egfigyelés, h o g y  épen a z igen ga zd a g  v á lto z a tú  an ekd ota-típ u sok  á rn ya 
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la ta i pontosan egyezn ek  (még az A n d rá d tó l a szokatlan ab b  m a gyar sza va k  
értelm ezésére záróje lb e te tt ném et k ife jezések  is ta lá ln ak ), k irekeszti a v é le t
lenséget, s an n ak m eg állap ítására  k észtet, h o g y  elmés és m ulatságos an ek
d otá i egybeszerkesztésénél leg fő b b  és legkiadósabb  fo rrá sa  a V a d e M ecu m , 
az  ilyen  néven később igen e lsza p o ro d o tt an ekd ota-g yű jtem én yek  őse v o lt. 
T erm észetes, h o g y  ez nem kiseb bíti érdem ét: m inden an ekd otatár töb b é
kevésbé íg y  k észü lt.67 A  szerkesztő egyénisége ig y  is m eg n yilván u l. K iv á lo 
gatásukban  o ly a n  ga zd a g  érzéket és hum oros h ajlan d ó ságot ta n usított, az e lő 
adásba p edig an n yi eredeti m a gy ar és szék e ly  jó ízűséget v it t  bele, h o g y  o lv a 
sásuk k ö zb en  eszünk ágában  sem fo rd u l m eg k éte lked n i eredetiségükben. És 
ú g y  is v a n : ezek  a m a gy ar an ekdotakin cs szerves részeivé honosultak.

M iv e l A n d rá d  anekdotás k ö n y v e  a k u ta tó  érdeklődésn ek b izo n y á ra  még 
tá rg y a  lesz s a V a d e M ecum  nehezen h o zzá férh ető , alább felsorolom  m indkét 
gyű jtem én y egym ásn ak pontosan  m egfelelő  p á rja it. A  róm ai szám  a k ö te t szá
m ot, a z  arabs szám  a z  an ekd o ták  sorrendi szám át jelöli.

A n d r á d

I. 5 Monsieur V illars

I . 6 K öppenyeg széke egy K övetnek
I . 8 M axim ilián aranny ty ukja i
I. 12 A ’ m olnár meg-felel a ’ négy kérdésre
I . 13 K ender-vető p araszt és két Huszár
I. 1 4 Szom szédja kapuja előtt a ’ fája
I . 20 A ’ kis konyha nagy gazdaság
I. 21 Sz. Ferenczet d itserö beszéd
I. 29 Legyek gyilkossa
I . 31 Protagorás és Evalthes
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I. 41 Dem onstro, hogy a ’ nyereg öszvér
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I. 46 H ogy változik  a’ szam ár D eákká?
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I . 57 Nem egekbe vezérlő  ut
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I. 60 Nem kell m ár a ’ háló
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I. 66 Meleg pástétom
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I . 198 Vitézsége egy k atona-Tisztnek
I. 199 Köppenyeg-lopó
I. 200 Egy okos gyerm ek
I. 201 Mi a ’ m olnár a ’ k e ttő között
I. 202 Á llj ki előllem! m ert ha nem de –
I. 206 E gy Lengyel ka lm ár k o tsissával
I. 208 Ha az erszény nem, az ész jó l-tart

I. 210 Santeuil P o é ta és a ’ kapus
I. 211 Éneklő foltozó varga
I. 212 Fél szem ünek halála

I. 214 A ’ pódágrás ki ván lábat tserélni
I. 215 S trázsa és az ág yu
I. 216 H atár nélkül való  h a talom
I. 217 A ’ disznót lop ja, még-is fizet
I . 218 Miért instál a ’ faragott képeknek
I. 220 M ikor ő o tt volt, több bolond volt

I. 223 Három  dolgot nem szeret
I . 224 N égy öt forin tal bizony fel a kaszth atja 

m agát
I. 22 5 E gyik o rr kergeti a m ásikat
I. 226 T estáltat egy B arát
I. 227 A ’ tolvajoknak jobb pénzt ád a ’ Lord
I. 231 II. F rid rik  Laudonnak az asztalnál 

szereti szembe ülniI. 234
T su d álatos visszhang

I. 239 Több szelet kiván az Orgonista
I. 241 Tetves fam ilia tzim ere a ’ füsük
I. 2 43 A ’ gödröt hijánosság n agy itja
I. 244 E soha sem történék r a jtam
l. 2 45 G yertyán sü tni a ’ tojást
I. 250 Józsué állito tt a -meg a ’ napot
I . 253 
I. 254

Két szarándok el-oszt 4. m értföld e t
Egy nagy tréfából h alál következett

I. 255 H ét em ber ’s 4000 kenyér
I. 256 Ép en ma van a ’ bolond napom
I. 257 Szégyenli, hogy beteg nem volt
I. 258 A ’ tál bajos emésztő
I. 259 M iért beszéllt a ’ Bileám  szam ara?
I. 260 Á llani és szaladni való  saru
I. 267 Hogy adod ezt a ’ bőr-dudát?
I. 268 A ’ jókor fel-költ el vesztette pénzét
I. 271 Egy légy  az I. Jákob k ir á ly  orrán
I. 272 A ’ szárazon szigetbe menni

I. 273 A ’ R énusból főtt jó  Rénusi bor
I. 274 Jó tüdők

I. 275 Öregség m iatt kiván  m e g -halni
I . 276 Szeget lopó ’s ta llért lopó
I. 277 Hóból sót tsinálni
I. 282 T üzet ád a ’ strása
I. 284 Meg ak arja  m agát p ofoztatni egy Deák 

az ebéd árrába

I . 286 E gy fösvény alkusz a ’ h óhérral
I. 287 Szén égető s ’ a ’ kints lop ók
I. 288 Nem  tsuda, m ert töllem  látta
I. 289 Ha még egyet iszol, Mahum ed leszel
I . 290 Hogv eszi a ’ tsigát a ’ ló
I. 291 E gy lovas Óbester nem tart lovat
I. 292 Szam ár! állj-ki az u tból 
I. 293 A ’ juveliros Sidó kézre-kerül
I. 296 Adeieu! engemet viszen
I.  299 A ’ vitéznek egy kard sem rövid
I. 300 Hunt zfu tok! p ároslag mennye t ek

V a d e  M e c u m

IV. 41 Der durch ein vernünftiges W ort g e 
rettete Selbstm örder

I. 10 Die F reygeb igkeit der Fürstern erst
reckt sich nur über die, denen das 
Glück günstig ist

I. 132 Die B ravou r eines O ffiziers
I. 185 Der Manteldieb

II. 21 Das kluge Kind
II. 77 D er M üller
II. 115 Der Fuhrm ann
V . 139 Der Selb stverrath

IV. 212 Die Begierde zum Gewinst lässt leicht 
verführen

III. 25 Mit gleicher Münze bezahlt
III. 169 Der singende Schuhflicker
III. 214 Der eines leichteren Todes sterbende 

Einäugige
III. 242 Der P odagrist u. der Deliquent
IV. 17 Die schw äbische Sch ildw ach t
IV. 124 Die getäh rlich e R egterung
V . 7 Die E rfindung w ohlfeil zu kaufen

V. 166 Diogenes und die Statuen
VI. 107 Eine g u te A ntw ort vielleicht von 

ohngefähr
V. 163 Die W ünsche

VI. 6 Man h ätte ih r zum Burgerm eister 
m achen sollen

VI. 123 Die v erfo g te Nase
VI. 284 Recht so

VII. 98 Grossmuth fü r Grossmuth
V III. 127 Schönes Kom pliment

II. 300 Das Echo
V. 246 E tw as vom W inde

IV. 22 Ein schicklich  Fam ilien-Schild
VII. 195 Der Beynam e des Grossen

V III. 256 Solche F älle  sind sellen
VII. 117 R ech tferligung des Teufels
IV. 170 Seit wenn s te h et die Sonne stille

V III. 173 G etheil ter langer W eg
I . 125 Ein grosses Schrecken kann Kranke 

h eiten und Gesunde tödten
I. 260 Der D o rfp riester und der Schu ltze

IV. 60 Viel G egenw art des Geistes
V . 94 Eine seltene U rsache zur Schaam
V . 254 Die sch w er zu verdauende Speise

IV. 207 W arum  hat Bileam s Fsel geredet
VII. 61 Die Schw eizerschuhe
V I. 81 Das abgeführte Kauflustige
III. 42 V orth eil der Faulheit
III. 85 Eine F liege auf der Nase
IV. 8 Eine zu gute Meynung von der Macht 

seines Herrn
V . 104 Es w ä re  zu wünschen

VI. 108 Geantw ortet, w ie man auf eine derbe 
Lüge antw orten muss

VII. 48 Die gew ählte Todesart
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II. 76 Nem tudta, h ogy a ’ lo v a  M adám volt
II. 77 U dvari em ber ’s annak kam ara-leánya
II. 80 Nem aluszom , addig m entünk vala , hol 

az Asszony az Officer ra l hált
II. 85 N agy tsuda, ha az U r nem prédikált
II. 87 Asszony-igéret

II. 88 Nem  adom -el a ’ lovat m ert k i tudja? 
még m eg-házasodhatok

II. 89 Fel-tám ad m eg-hólt férje
II. 90 G yónja egy asszony a ’ kendözödést

II. 93 M aszkorás asszony 
Feleségem é a ’ ház-dolgaII. 94

II. 100 Ditsértessék-l Mind örökké Ámen!
II. 102 Tsak a ’ lakadalom  késett
II. 103 Mit nem tsinál em ber az egésségéért

II. 106 Mezitelen férfi
II. 108 A ’ képit el-házasithatja, de –
II. 109 Jó –  szivel – , ha feleségnek nevez
II. 110 Lakadalm i textus
II. 111 V alam i az asszonyi ra vaszságró l
II. 112 M ár most a ’ h áz u ra  v agyo k
II. 113 Gonosz asszonyok eredete

II. 114 E g y  kép-iró és az o rtza  festő-szin
II. 125 E gy A ctrix  sokszor A cto rt jádzik
II. 128 Rágja-m eg a ’ szálkát

V a d e  M e c u m

VI. 222 D er ab geführter Frager
VII. 113 D er M arqueur
V II. 79 Pabst Leo der Zehnte

I. 257 Die beleidigende Predigt
VII. 111 N aivetät eines Bauern

VIII. 97 Aus der M ythologie
I. 88 E s gibt gew isse Hausübel, w elche man 

nicht nennen kann
IV. 103 Ein tröstlicher Zuspruch
III. 250 D er hebräische Sprachm eister

V . 31 D er kühle O rt
III. 217 M ancher sprich t sich unwissend 

sein U rtheil
IX. 86 Ein besonderer Rechtshandel

VI. 4 Es h ilft n icht alles, w as helfen soll
VI. 50 A lle Löw en m öchten so grossm üthig 

n icht seyn
VII. 49 D er bezahlte Satyricus
IX. 260 Ein  B rief nebst A ntw ort

V III. 241 So w ü rden  sie alls sagen
VII. 274 D ie zierliche B eichte
IV. 299 Imm er einerley K ost erw eckt Ekel

II.284 V orzug der bürgerlichen  H ahnreye vor 
den adelichen

II. 10 E in  guter R ath  für hübsche W eiber

II .2 11 Vom N utzen des Caffee
I. 24 Das ertappte böse Gewissen der Frauen

IV. 14 Man ist das n icht allzeit w as man 
v o rstellt

VI. 231 Das erk lärte  K indbette
IX. 24 D er Zank

I. 63 Die überm annte Jungfer
I. 49 Das Spiel um die Liebe

II. 16 Die w iederspänstige F rau
IX. 38 M änner sind Bienen
IX. 235 Ein Spassvogel auf dem Sterbebette
IX. 104 D er besondere Dieb
IX. 206 D a w a r  w a h rh a l tig die F ra u  Herr 

im H ause
VII. 227 Die seine Liebeserklärung
IX. 124 N icht alle Gänse geben Accise

VII. 116 Der Franzose, der H ausknecht, das 
P ferd  und das Füllen

V II. 24 D er Hofmann und die Kam m aerjungfer
V. 101 Die ohngefähre Entdeckung
II. 3 Die P red igt im  Arbeitshause
I. 111 Es ist oft der K lugheit gem äss, seinen 

V erdruss zu verbergen
I. 164 Das P ferd , w elches den Tod einer 

F ra u  verursachete
I. 262 D er von der Todten auferstandene

IV. 76 Eine Sünde, die nicht v iel zu bedeuten 
hat

II. 34 Die Masque
II. 188 E tw a s von der H aushaltung

V I. 48 Das unrecht verstandene Com plim ent
III. 200 Die allzufrühe Entbindung
III. 231 W as thut man nicht, um gesund zu 

werden
IV. 253 Dem Reinen ist alles rein
V . 43 Das billige Erbieten
V . 173 Die Bedingungen
V . 282 D er zw eyfache T ra u text

V I. 79 Man w ird s hoffentlich verstehen
V I. 183 D er Hausprozess

V II. 35 W odurch  die bösen W eiber in die 
W elt gekommen

V II. 131 Die hübsche F arbe
I .  171 Zw o Comödiantinnen

II. 35 D er Splitter
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A n d r á d

II. 129 Nagy szoknya
II. 130 Minden napi foglalatosság
II. 131 Hát tsak egy férje  vólt-e?
II. 132 Az egéssz bolondnak fél bolond gyer

meke
II. 133 Sem m ire kellő  a ’ más oldala-is

II. 134 
135

Zöld salaváris (lábtyüs) Dáma

II. 136 Szerelm estől nem várhatni okosságot
II. 137 Jó p árti lett volna
II. 138 E gy i fja t rágn ak az asszonyok form á

já ért
II. 139 E gy m aszkorás ösztövér vén  Dám a

II. 148 Ez a’ leg-szebb asszony

II. 149 Sokfélére készi ttetik a ’ tsuka
II. 150 F élre  innen a ’ deszkát
II. 151 A pó!  ne mennyen álta l a ’ vonáson
II. 152 A ’ m ig él, m idig f iu-gyerm eknek m arad
II. 153 Jégtsap G áspár

II. 154 Az ördög leánya
II. 157 Hivségtelenségnek m érges jutalm a
II. 158 E l-veszett szem érem
II. 159 Az a ’ hugom , a ’ pedig a ’ feleségem

II. 160 N yughatatlan  nyugodalm as ágy
II. 164 A ’ K irályné a’ kengyelbe akad
II. 168 Nem attya  gyilkossa, m ert a ’ nem volt 

attya
II. 169 Én biz egy szegény disznó v agyo k

II. 170 Gyóntató P a p ja  lessz a ’ m aga férje
II. 171 Okos le lk ü szilva egy alm a-fánn
II. 173 A ’ meleg vas-füttö bélyegez
II. 176 A ’ g y ür ü és nyakló

II. 178 Ha időd nints, k irá ly  se légy
II. 190 N apjainkat nem bánom , töltsük együtt
II. 191 H át te T a m á s! m iért vagy itt pokol

ban?
II. 192 A ’ földön nem adhat többet
II. 193 E g y  asszonyból való  Titus
II. 194 A ’ tudósoknak lehet-e szeretni?
II. 195 Tud-e ugy az Ú r ! mint az én férjem ?
II. 196 A ’ büdöss szél-is jó  szagot fuhat
II. 197 M iért v eszen a ’ T ö rö k  sok feleséget
II. 198 

II. 199

T sak éjszakára hozza haza a’ szivét 

Ezüst p oh ár és egy tsuka
II. 200 M adám ! m itsoda idősök legyünk?
II. 201 Sz. M. M agdolnát-is emlitse egy két 

szóval
II. 202 Ezékiel és T ábita
II. 209 Oh Róm eó R óm eó!
II. 210 K ön yv szeretne lenni egy asszony, de 

K alendárium nak k ivánná a’ férje
II. 220 V a k  Dám a ’s v a k  koldus
II. 221 Az anyám  nem , de az apám  sokszor 

volt
II. 222 H átul szép de elöll  rut
II. 223 Bör nadrág és kakas a ’ tzim erben
II. 226 H ivségtelenség m iatt m ég egy asz

szony sem holt-m eg
II. 228 Szivébe rejtette  férjét
II. 229 K iván az im ádságba bele-téteni
II. 230 Legyen A fricám  a ’ Madám!
II. 231 Mi haszna? én bizony nem-is kereslek

II. 232-233 XIV. Lajos m eg-házasitja Roquelauret

II. 234 Édes az élet

V a d e  M e c u m

II. 44 Die kleine M annsperson
I. 92 Die unglückliche W oche
I. 115 Die zw eydeutige F rage

III. 24 Die N arren

IV. 297 Es ist mit dem Um kehren ein miss
lich  Ding

VI. 41 Die grünen Strüm pfe

VI. 111 Das unschuldige V erbrechen
VI. 210 Die versäum te Gelegenheit
IX. 31 Sie sahen die Balken in ihren  eige

nen Augen nicht
IX. 151 Eine A llegorie, die sie vielleicht 

verstand, aber n icht verstehen w ollte
I. 135 Ein Frauenzim m er und zw ey Manns

leute
I. 99 D er murrisch e Mann

II. 66 Die V ersöhnung im Bette
II. 176 Die P rocu ratorfrau
II. 243 Man erh ält oft seine Bitte zu r Strafe

III. 142 D er aus einem Eiszapfen gebohrne 
K näblein

III. 160 Des Teufels Töchter
IV. 45 Das gegenseitige Bekäntniss
III. 232 Die verlohrn e Scham haftigkeit
IV. 32 Man w eis oft nicht, m it w em  man 

spricht
VI. 71 Das Ruhebette
IV. 246 W underbare V orurtheile
II. 189 In der N oth w ird  oft eine unange

nehme W ahrheit bekannt
II. 285 D er in ein Schw ein verstellte  Lieb

haber
III. 96 D er Mann als B eichtvater
IV. 224 Die seltsam e F ru ch t eines Baumes

VIII. 157 U nheilbarer Schaden
II. 221 Ein beleidigender Schertz m acht 

em pfindlich
II. 202 Die dreiste A ntw ort einer F rau

IX. 83 Der Korb
I. 198 D er ächte A del

VIII. 212 Anna von Bullen v o r ihrem  Tode
IX. 130 Ein w eiblicher Titus
VI. 206 Vielleicht

V . 71 Der N achahm er
IV. 276 Ein böser W ind kann gute Folge haben
IV. 66 Ein galanter Türke
IV. 98 Aus gleichgültigen Dingen m uss man 

nicht Beleidigungen m achen
V. 113 List über List

VI. 130 Eine B eratschlagung
VI. 242 Das w a r doch ein w enig aufrichtig

VIII. 182 Stil der englischen Quäker
IX. 208 Das konnte vielleich t w a h r seyn
II. 172 Die F ra u  ein Buch

I. 20 Die Blinden
I. 51 Die Aehnlichen

I. 137 Die Schöne von hinten
I. 186 Das böse Zeichen am Hause

II. 246 Einer kann m ehr vertragen , als der 
andere

II. 62 Die unerw artete A ntw ort
II. 259 Das Kirchengebeth

III. 15 Die gefallene Dame
III. 55 Das T rotzen h ilft oftm als nicht
II. 126 Die V erm ählung des H erzogs von 

Roquelaure
III. 188 Die Süssigkeit des Lebens
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A n d r á d

II. 235 Egy herélt szépe énekel, de –

II. 237 A zt magam is véghez viszem
II. 238 G abrielliné gvém ántos órája
II. 240 A ’ szépségnek helytelen hellye
II. 241 Egy sok Rom ánt o lvasottról
II. 242 Vizbe hányni a ’ poszátákat
II. 243 Két hasonló testvérek
II. 244 N adrágába türi a ’ fe jér keszkenőt

II. 245-249 A ’ K irá ly  ismét egybe-házasitja
II. 250 E l-égett h ázával felesége is
II. 251 Az ökör-e restebb v agy az asszony?
II. 252 A rut kezet m iért festi szépen?

II. 253 Az utolsó bokorban tsak o lyan p áltzát 
vágunk, a ’ m ilyent kapunk

II. 254 Három  50. eszt. gondviselőnék
II. 255 A ’ szam ár a ’ vizbe n yargal asszonyával
II. 256 K étfélék az A ngyalok
II. 258 Miért vette el a ’ vén banyót?

II. 259 M iért változandók a ’ szép leányok?

II. 260 Még eddig tsak három  gyerm eke van
II. 261 Feleséged nem volt soha incapax
II. 262 Mázas kép oszlop
II. 263 Gazdag apát kér egy gyerm ek

II. 264 Három  m inémüségü férfi
II 265 Mint a ’ légy a ’ téjben
II. 266 V én majom  s tengeri m atska
II. 267 Hogy tud ebédelni a ’ fösvénynél?

II. 268 Jó áru árnyék-szék
II. 270 Eb t anitó mester
II. 272 Szülni vagy egy tojást le-nyelni
II. 273 K e tten szerettek egybe
II. 271 Sok rossz között a ’ kisebb jobb

II. 275- 280 Boszorkányságot m utat egy katona

II. 281 Cam byses h ugát veszi feleségül

II. 282 K irály  k a rd ja  hüvellyével
II. 283 Ú gy szereti mint a ’ lelkét
II. 284 E gy T örök  nem itél a ’ piros ortzáról
II. 285 Az én anyám  foeminini generis
II. 286 M eg-tiltani a ’ gondolkozást
II. 287 Hej ha m indenkor uj lib ériát adnék
II .  288 H ogy gondolkozhasson most a ’ szere

tetről?
II. 289 Nap fogyatkozása
II. 290 A ’ harangtól várn i tanátsot
II. 291 E gy özvegy asszonynak három  szereteje
II. 292 A ’ s trása nem botsátja-be a ’ r u tokat

II. 293 Inkább szereti a ’ leán ykákat, m int –
II. 294 Miólta nem jók a ’ tükrök?
II. 295 Égből jő  az áldás
II. 296 A ’ strutz m adár vissza-kivánja tollait
II. 297 M elyik férje  volt jobb az A sszonynak?

II. 300 Férjén ek kedvébe já rn i tudó asszony
II. 301 M eg-áldato tt az égtől
II. 302 Hogy tanulja-ki feleségét?
II. 303 Félek, hogy ugy te se lehetsz K irá ly
II. 304 M iért vett sok feleséget?
II. 305 Különös postán j ött kakas
II. 306 Üsse Atyám  Uram! üsse, m ert én na

gyon bünös vagyok
II. 307 A ’ részeges ne kivánná e az italt?
II. 308 A ’ F rantzia Tisztek m iért nem h o rd oz

ták m agokkal feleségeiket

V a d e  M e c u m

IV . 16 U rtheil eines Frauenzim m ers über 
einen K astraten

V . 10 U nverlangte Dienste
VI. 15 Sehr sch a lk a ll für einen Pabst
VI. 254 E tw as aus der verkehrten  W elt
IX. 23 D er Rom anenheld
II. 57 Die H ahnreye
II. 139 Die gleichen Brüder
II. 263 Grosse Verlegenheit, so ein Schnupf

tuch verursachet
III. 161 N ichts zum Lachen
IV. 18 Schlim m  und auch nicht schlimm
IV. 58 W er ist fau ler als ein Ochs
IV. 250 W itzige Entschuldigung eines 

M ahlers
V . 41 Die unentschlüssige Schöne

V . 59 Die H aushälterinnen
V . 277 Rache eines E itersüchtigen

VI. 169 Das ist schlimm
IX. 28 Entschuldigung einer ungleichen 

H eurath
IX. 196 W arum  schöne Mädchen meistens 

unbeständig sind
I. 106 Der w oh l aufgenommene Verw eiss
I. 183 Der unverm ögende Ehem ann

II. 231 Die Verw echselung
III. 135 Die Bitte eines Kindes um einen 

reichen Vater
III. 173 Der A ccord  vor der H ochzeit
IV. 43 Die Fliege in der B utte rm ilch
IV. 218 Eine gelinde R ache
IV. 259 Eine W ette, die einen Geizhals um 

eine M ahlzeit bringt
VI. 232 Der noch unvellkom m ene Teufel
V . 26 Der H undelehrer
I. 58 Das le ich te Gebähren
I. 66 Die Verliebten
I. 95 Die kleine Frau
I. 133 Von einem jungen Soldaten, w elcher 

die Rolle eines H exenm eisters auf 
eine lustige A rt spielte

IV. 132 Ein König kann sich leicht über die 
Gesetze erheben

II. 180 Der Degen und Scheide
II. 219 Der W eichling
II. 233 A ntw ort des Türkischen Gesandten
II. 247 Der gelehrte Schulm eister

III. 95 Das verbotene Denken
III. 222 Die unbelohnte Ehrenrettung
IV. 71 Die unrecht verstandene Liebe

IV. 125 Die Sonnenfinsterniss
IV. 158 ln  dieser Sache ist sch w er zu r a then
II. 253 Die W ittwe und die drey Verliebten
V . 252 Die nach dem Buchstaben befolgte 

O rdre
V I. 61 Das glauben w ir  ohne E idsch w u r
VI. 184 Die Abnahm e der Künste
IX. 22 D er Eheseegen
IX. 35 Die Maske
II. 242 W elches ist der Frauen ih r liebster 

Mann?
I. 55 Die vernünftige F rau

II. 125 Der Segen
III. 158 Kennzeichen der H ahnreyschaft
III. 235 Kein Stand entschuldigt das Laster
IV. 206 U rsache der Polygam ie
V I. 98 Gleiche E rfolge gleiche U rsachen
V I. 146 Eine gute A rt recht bussfertig zu

seyn
VI. 227 Zw ei gleich unglaubliche D inge
IX. 32 Sehr begreiflicher Grund
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A n d r á d

II. 309-310 Három  katonának k ivánságok

II. 311 Oh! a ’ konyhában felejtettem  a ’ kést
II. 313 Nem pénzzel való  jutalm aztatás

II. 314 A ’ m ennyiben nékem került, annyiért 
oda engedem

II. 315 Ma mint tsak R acant hallok
II 316 K edves tereh
II. 317 R o’sdátlan törre l által v e rt  sziv

II. 318 Szüz asszony v iz  vakság ellen

II. 319 Catechizal dél elő tt és dél után
II. 320 Erőszakos házasság
II. 321 E gyik lába az égben, a ’ m ásik pedig –
II. 322 A szerelem  mind a ’ két szem ével vak
II. 323 Tsak 3. betsületes asszony van
II. 324 Reá aggattatik az ing
II. 325 N agy az anyai szeretet
II. 326 C rom w ell m eg-házasitja a ’ K áplánnyát

II. 327 Jó em lékezetüek az asszonyok

II. 329 F érjének engedelm esked pro form a

II. 330 Sbében hordozza a ’ szemeit
II. 331 Soha sem látott okos asszonyt

II. 333 Szeretik egym ást feleségestől
II. 339 A ’ nevem  nem vétek
II. 3 40 Az asszony alája vettetett férjének
II. 341 Anyóka! m indenkor beteg, m ikor –
II. 3 42 Meg esett v agy  g ya lázta tott Leány
II. 343 Czet-halból jött gyerm ek
II. 3 44 Miért nem hált Jó’sef Pótifárn éval?

II. 3 45-346 H ázassági ham is Contractus
II. 3 49 Szemibe nem néztek az ifju  koldusnak
II. 350 A ló 18. eszt. korában vén de a ’ leány 

nem
II. 353 Két Dám ák le gazolták egym ást

II. 354 Az első h ibáját m eg-kell jobbitani, 
osztán a ’ többit

II. 355 A ’ T anátsnak belé kéne tekinteni

II. 356 Pom péjust el-h agyja  a ’ két lábu hideg
II. 357 Az ágy alatt való  vendégség
II. 358 Jobb gondot viseln i a ’ gyerm ekre

II. 360 Ha fa-lábbal születik, ugy enyém 
leszen

II. 370 M iért jelent m eg elsőbb a ’ fel-tám adott 
K ristus asszonyoknak?

II. 371 H osszu az asszonyok beszéde
II. 372 Előre-is fizet felesége sebéért
II. 373 Nem fogoly m adár hanem  tsátsogó 

szajkó
II. 374 H algatás a ’ menyben

II. 375 N agyon lárm áztak  a ’ házasok
II. 376 Nem tölle hanem  a ’ nyelvétől fél

II. 377 Más a ’ h eti-vásár ’s más a ’ sokadalom

II. 380 Nem aluszom  és minden em bernek
II. 381- 381 F ra Pásquál B a rá t katonát játzodik

II. 385 Soha bizony Jób olyan  sert nem ivott
II. 386 A ’ m agtalan Anglusné feredése

II. 388-395 Egy Deák bosszut áll az if ju özvegyen

II. 397 Nó hát mi az ujság? Épen semmi 
sintsen

197

V a d e  M e c u m

I. 144 Grossm uth des H erzogs d ’Ossone gegen 
drey Soldaten

I. 156 Die vorsätzliche V ergessenhait
II. 190 Es gibt noch andere Belohnungen, als 

baar Geld
II. 212 Das V erm ächtniss aus Liebe

II. 217 Geschichte der drey Racans
II. 251 Die angenehme Bürde
II. 277 Entschuldigung eines alten Mannes 

wegen seiner H eyrath
III. 20 Ein Augenw asser, das sch w er zu 

tinden ist
III. 166 Die Vor- u. N achm ittags Catechisation
II. 283 Die erzw ungene H eyrath

III. 180 W er kann alle W orte abwiegen
III. 192 Die Liebe ist auf beyden Augen blind
IV. 3 Es gibt nur drey eh rlich e W eiber
III. 184 Die betrogene Leinw andshändlerin
IV . 142 Von der m ütterlichen Liebe
IV. 230 G egenw art des Geistes rettet aus einer 

grossen G efahr
IV. 285 Die Frauenzim m er können lange 

denken
VI. 30 Die W irkungen einer lächerlichen  

Geschichte
IX. 25 Die B rille
IX. 63 K inder u. N arren sprechen die 

W ahrheit
I. 104 Die Starke eheliche Liebe
I. 33 Die Dame und der P ater

VIII. 11 N aivetät
IX. 121 Ein naives kleines Mädchen

I. 7 Das geschändete Mädchen
VII. 44 Der F ischbeinrock der F rau  Leonore

VIII. 12 Gründliche A ntw ort
IV. 155 Der falsche Contract
II. 81 D er Bettler
I. 153 Zween P fa rre r  mit ihren Mägden

VI. 164 N ur eins hindert die W ied erver
söhnung

II. 55 Man hört allenfalls seine F eh ler,
bessert sich  aber nicht

IX. 113 W o der M agistrat Einsehen haben 
sollte

I. 72 Das w eggegangene Fieber
III. 29 Die M ahlzeit unter dem Bette

VI. 93 Das konnte er fre ilich  am besten 
wissen

I. 57 Die Entscheidung

IV. 68 Die Frauenzim m er müssen im m er 
herhalten

II. 7 Predigt von der Sam aritanerin
I. 142 D er Mann, der seine F ra u  schlug

V . 280 Der unglückliche Geburstage

II. 89 Frauenzim m er kommen nicht in den 
Himmel

VIII. 165 Eheleute
IV. 100 N icht vor der Person, sondern vor 

der Sache fürchtet man sich m anch
m al

II. 76 Unterschied zw ischen M arkt und 
Messe

I. 81 Die vergessene Verstellung
IX. 220 Geschichte des Mönchs F ra  P asqual u. 

eines sizilianischen Soldaten
VI. 31 Eine schlechte N achfolge

VIII. 253 V orsorge ist besser, als N achsorge
III. 244 Die R ache ist süsse

VI. 16 Die vorbereiteten schlimm en N ach 
richten
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1 A z o n  legelső ír ó k  k ö z é  ta r to z ik , a k i a  s z é k e ly  beszéd  fo rd u la ta it  és n y e lv 
járási e lem eit a z  iro d a lm i n y e lv b e n  tu d a to sa n  h a sz n á lta . E z  irá n y ú  készsége és já r
tassága o ly  ism ert v o lt ,  h o g y  fö ld ije , B a ró ti S z a b ó  D á v id  is, h o z z á  fo rd u lt  tá m o g a 
tásért. 17 9 1  jan . 3-án  ír ja  A n d r á d  a  D á n ie l öccséh ez in té ze tt le ve léb en : „ . . . t e g n a p  
v ette m  a  K a ssa i T u d ó s  T á r s a s á g  fe jé n e k , T i t t .  S z a b ó  D á v id  U r n ak  le ve lé t, m e ly 
ben k é r, h o g y  a  m e ly  S z é k e ly  s z ó k a t tu d o k , e x p lic á t ió ju k k a l e g y ü tt  ne sa jn áljam  
m eg-k ü ld en i, m e ly e k et K is  Szótá rjá b a  b e -ik tath a sso n “ . ( K ia d a t la n  le v é l D r . B a lo g h  
Istv á n  fö ld b irto k o s  ú r tu la jd o n á b a n .)

2 L . a fe n ti le ve le t.
3 J a k a b  E le k , A n d r á d  S ám uel m in t író  és fo r d ító .  F ig y e lő  18 8 1. X .  1 – 12 l . 

U . ő. M ég  n ehá n y ad at A n d r á d  S á m u elrő l. F ig y e lő  1883. X I V .  70 – 75 l . U . ő. 
A n d r á d  Sá m u el halála éve és n apja. F ig y e lő  1885. X V I I I .  15 7  l . –  B a lo g h  Istv á n , 
A n d rá d  S ám uelről. S e p s isze n tg y ö rg y , 190 7.

4 E rre  n é z v e  e d d ig  ism eretlen  a d a to k a t leh et ta lá ln i A ’  B étsi M agyar M e rk u 
riusnak E lső  E szte n d e jé -b en , 179 3 . 274, 3 14 , 1039. la p ja in .

5 1000 p é ld á n y b a n  je len t m eg, íg y  m egleh etősen  e lte rje d t s m a  sem ta r to z ik  a 
r itk a  k ö n y v e k  k ö z é . T ö b b  k ia d á s  b e lő le  nem  k é szü lt. A  P esti N a p ló  190 0 -ban  Sam u  
bácsi a n ek d o tá i  cím en  h ét fo ly ta tá s o s  k ö z le m é n y b e n  (m á rc.– a u g.)  70 a n e k d o tá t 
a d o tt k i  A n d r á d  g y ű jte m é n y é b ő l.

6 K a to n a  L a jo s , a k i e g y  p á r  soros c ik k éb en  e lő szö r ir á n y íto t ta  a  f ig y e lm e t 
A n d r á d  g y ű jte m é n y é n ek  je len tőségére, ír ja :  „ . . . m ost, h o g y  e k ö n y v ecsk é b e n  la p o z 
g a to k , nem  e g y sz e r  sz ó ru l sz ó ra  u g y a n a z o k a t  a je llem ző  k ife je zé se k e t és fo r d u la to 
k a t  ta lá lo m  benne, a m e ly e k k e l b o ld o g u lt  n a g y b á ty á m  e z  a n e k d o tá k  n ém ely ik é t h a j
d a n i k a to n a p a jtá sa itó l h a llo tt  a la k ju k b a n  m esélgetni s z o k ta .“  E th n o g ra p h ia  X I I .  
19 0 1. 4 1 . l .

7 A ’  B étsi M agyar B ib lio th é ca  E lső  E szten d eje , 17 9 3 . 1 1 2 .  l .
8 H a lle r  Ján os fo rd . 169 5. K a to n a  L a jo s  k ia d á sa , R M K . 18. sz. B udap est, 

1900. 387. l .
9 L . R . K ö h le r , K le in er e  S ch rifte n . I I .  559. l . és a  R e v u e  des tra d . p o p . X V I .  

172 . l .
10 I . k . 1 1 ., 18 ., 2 7 ., 3 1 ., 44., 54., 7 5. , 76 ., 78 ., 82., 83., 89., 10 4., 10 5., 122 .,

13 7 ., 1 5 5 ., 1 5 8.,  160 ., 16 4 ., 1 69., 170 ., 1 7 5 ., 18 4., 18 9., 190 ., 209., 248., 263.,
2 79 ., 2 6 5. I I .  k . 5 ., 9., 49 ., 9 7 ., 3 52., 3 56. sz.

11  H .  A r th u r  L ie r , O ttm a r  N a ch tig a lls  „ J oci ac sales m ire fe s t iv i“ . E in  B e itra g  
z u r K e n tn iss  d er  S c h w a n k litte r a tu r  im  16 . Jh . A r c h iv  fü r  L itt.-g esch ich te . L e ip z ig , 
1882. X I .  1 – 5 0. l .

12 D io g en es. E in  L u stig e v n n d   K u r tz w y lig e  H is to r y  v o n  a ller Ler v n n d  L äb en 
D io g en is C y n ic i  des H e y n isch en  P h ilo so p h ie . G e tr u c k t  zu  Z ü ric h , b y  R o d o lff  
W ysse n b a ch . M . D . L .

13 T r é fá s  e lm éjü  b oelts  D io g énes filo so fu sn a k  H is to riája. M a g y a r  versek b e  fo g 
la lta to tt  a z  o lv a so k n a k  k e d v e k é rt . K o lo s v á r a tt .  N y o m ta ta to tt  K o llm a n  J ó se f F e
re n tzn é l 17 8 2 . 8-r. 39 l .

14 E lterjed tség ére  l . R o m an ia  I I I .  16 4  l ., R .  K ö h le r , K l . S ch riften  I I .  561 l ., 
Z e its c h rift  f .  deutsches A lte rth u m  X V I I .  18 1  l .

15 L . H .  Ö ste rle y  W . K ir c h h o f  W e n d u n m u th  k ia d á s á n a k  je g y z e te it , T ü b in g e n  
1869. V .  k .. 102 l .

16 H o r v á th  C ir y l l ,  N e m z e ti  iro d a lm u n k  a reform ációig . B u d ap est, 18 9 1 . 122  l ., 
K a to n a  L a jo s , A d a lé k o k  co d e x -ir o d a lm u n k  forrá sa ih oz. Iro d a lo m tö rt. K ö z i .  I X .
1899. 374  l .

17 E lső  k ia d á sa  N ü rn b e rg  148 5, a  to v á b b ia k : N ü rn b e rg  15 18 , L y o n  1 522, V e 
lence 158 6, A n tw e rp e n  16 1 4 .

18 L .  J . B o lte P a u li-k ia d á s á t, I I .  276 . l .
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19 L e g ú ja b b  és le g jo b b  k r it ik a i k ia d á s a : D ie  S ch w ä n k e u n d  Sch nu rren  des F lo 
rentiners G ia u -F ra n cesco  P o g g io  B ra ccio lin i. Ü b e rse tzu n g , E in le itu n g  u n d  A n m e r
k u ngen  v o n  A lf r e d  Sem eran . L e ip z ig  190 5.

20 L . e részlet b e h ató b b  fe jtegetését a  sz e rző n e k  P o g g io - és A r lo tto -e le m e k  a m a
gyar a n ek d o ta -irod a lo m b a n  c. ta n u lm á n y á b a n . B u d a p e sti S zem le  1929. ju l. sz.

21 Iro d a lm á ra  v o n a tk o z ó la g  l . L . S tie fe l ta n u lm á n y á t, Z e its c h r ift  f .  v e r g l. L i t .
gesch. N .  F . X I I .  1 69 l .

22 A ’ B étsi M . B ib l . id . h.
23 A z  a d a to k a t l . A .  Sem eran  P o g g io -k ia d . 200 l ., A .  W esse lsk i B e b e l-k ia d ., I. 

14 1 l . 5 2. sz . je g y z .  és a  Z e itsch r. f .  v e r g l. L itt.-g e s ch . N .  F . X I I .  17 6  l .
24 B ebeliana op u scula  noua. A rg en to ra ci M .D .V I I I . , O p u scu la  n ova  et ad o 

lescentiae labores. S trassb u rg  15 12 .
25 L e g ú ja b b  k ia d á s a : H e in r ich  B ebels S ch w ä n k e. Z u m  ersten M a le  in  v o lls tä n 

d ig er Ü b e rtra g u n g  herau sgegeben  v o n  A lb e r t  W esselsk i. M ü n ch en  u. L e ip z ig  190 7.
I – II . B evezetéséb en  ( I – X X V I I I . )  B eb el é le tra jz a  és m ű vei.

26 E  m o tív u m  r e n d k ív ü l g a z d a g  iro d a lm á t l . R . K ö h le r , K l.   S ch rifte n . I . 506 l .,
I I .  566., 636 l ., J. B o lte  P a u li-k ia d . I I .  4 0 7– 408 l .

27 K a to n a  L a jo s  Iro d a lm i T a n u lm á n y a i. B u d a p e st 19 1 2 . I . 258– 262 l .
28 A . L . S tie fe l, Z u r  S ch w a n k d ich tu n g  im  16 . u. 1 7 . Jh .   Z e its c h r ift  f .   v e r g l. L i t .

gesch. N .  F . X I I .  1898. 1 7 5 – 17 6  l .
29 L . H e rrig s  A r c h iv  94. k . 1 3 1 . és 1 3 7  l .
30 T u d o m á n y o s  célra  k é t k ia d á s a  á ll  re n d e lk e zésü n k re : H . Ö ste rle y  k ia d . S tu tt

g a rt 18 66 . B ib l . d. L itt . V e re in s  L X X X V .  és Jo h . B o lte, Jo ha nn es P a u li S ch im p f u n d  
Ernst. B erlin  1924. A lte  E rzä h le r . T h .  I – II .

31 L . B o lte P a u li-k ia d á s , I I .  402 l .
32 Z e its c h rift  f .  V o lk s k u n d e . X I I I .  89 l .
33 K . V .  R ein h a rsto ettn er, Z u  Joha nn es P a u lis  „ S c h im p f u. E rnst“ . Z e itsch . f. 

v erg l. L it.-gesch . V I I .  18 94 . 4 73 l . X I I .  17 6  l .; R . K ö h le r , K l .  S ch rifte n .  I I .  564 l .; 
R o m a n ia  V .  82 l ; Z e itsc h r. f .  deut. A lte rth u m  I I .  82. V I I .  3 7 7 . X I X .  1 19 . l .

34 E tn o g ra p h ia  X I I .  19 0 1. 42 l .
35 E lső k r it ik a i k ia d á sá t h a lá lá n a k  400 éves fo rd u ló já r a  G iu sep p e B a ccin i ren 

d e zte sa jtó  a lá : L e F a cezie  d el P io v a n o  A r lo tto .  F ire n ze  1884. E z t  ném etre fo r d í
to tta  A . W e s se lsk i:D ie  S ch w ä n k e u n d  Sch nu rren  des P farrers A r lo tto .  B erlin  19 10 .

36 L . errő l b e h ató b b an  a  sz erző n e k  P o g g io - és A r lo tto -e le m e k  a m agyar a n ek 
d o ta irod alom ba n  c. ta n u lm á n y á t, B u d a p esti S zem le  1929. ju l. sz.

37 Ju a n  M an u el, L ib ro  d e los E n xiem p lo s d el  C o n d e  L u can or. E n x . 20. K n u st 
k ia d ása , L e ip z ig  1900. 76  k k l.

38 E m lé k e  m a is él e g y  o la sz  k ö z m o n d á sb a n : „ N o n  e p iu  il  tem p o  d el D uca 
B o rso “  –  „ N e m  élü n k  B orso  h erceg id e jéb en “ . A r r a  m o n d já k , h a  v a la k i tré fá t  
a k ar ü zn i.

39 K é t  ily e n  g y üjte m é n y  ism eretes: S celta  d i F a ce zie , B u ffo n e rie , M o tti  e B urle. 
C a v a te  d a  d iv e rsi A u to r i.  In  T r e n to  158 5. 40 k k l .;  S celta  d i F a cezie , m o tti, burle et 
B u ffo n erie  d i d iversi c ioé  d el  P iov a n o  A r lo tto , d el  G o n e lla  etc. V e n e z . 172 9.

40 K .  F r. F lö g e l, G e sch ich te  der H o fn a rre n .  L ie g n itz  u. L e ip z ig  178 9. 345 l .
41 D as K u r tzw e ilig e  L eben  vo n  C le m e t M a rot, O d e r  A lle rh a n d  lustige M aterie  

fü r  d ie K u r tz w e il- lie b e n d e  Ju gen d. F ra n ck e n a u  1660, 166 3, 1 6 6 5, 16 6 7 .
42 Iro d a lo m tö rt. K ö z l .  18 9 1.
43 N o u v . B io g r . G én . P a ris  1864. T o m . 4 3. c o l. 3 1 1 – 3 13 .
44 B io grap h ie  U n iv e rse lle . P a ris  1843. T o m . I V .  co l. 585– 586.
45  M en age, M enagiana. T o m . I I .  52 l ., K .  F r. F lö g e l i. m . 4 5 1  l .
46 S celta  d e F a c e zie , B u ff ., m otti e b u rle  e tc . T r e n to  15 8 5 . 40b  l .
47 L . errő l e g y  a n e k d o tá t a S ze n t Istv á n  T á rsu la t 1 8 9 1 - ik  é v i naptárában, 118  l . 

„ A  legru tab b  em b er.“
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48 K .  F r. F lö g e l i. m . 3 7 3 – 378 l ., N o u v e lle  B io g r . G én é ra le . P a ris 18 63. T o m . 
42. c o l . 6 16 .

49 R og er B on tem p s en b e lle  h um eu r par le  D u c  d e R o q u ela u re. C o lo g n e  17 3 1 . 
50 M ém oires secrets d u  D u c  d e R o q u ela u re .  P a ris  18 95. 1 – 8 k . K .  F r. F lö g e l

i. m . 3 76 ., 3 7 7  l .
5 1 C re g a n d e r, M erk w ü rd ig es L eben  u n d  T h aten des w eltb erü h m ten  k ö n ig lich  

poln isch en  u n d  ch u rfü rstlich  sächsischen  G en era llieu ten a n ts F . W . v . K y a u .  C ö ln
17 3 5 ., 17 3 7 ., 1 7 5 1 .  I – I I I .  k ., F rie d r . v .  E b e lin g , K y a w  u n d  B rü h l. Z w e i  hist. P o r 
träts. L e ip z ig  18 85. 7 9 – 13 1  l .

52 G lä n tze n d e  T a u b e n flü g e l, das ist au sfü rlich e B erich t v o n  d em  L eben  und  
T o d t  H errn  F ried rich  T a u b m a n n s, a u fg esetzt v o n  F ried r. B ran dt. K o p e n h a g e n  16 7 5 . 
–  T a u b m a n n ia n a , oder des sin nreichen  P o eten s F r. T a u b m a n n s n a ch d en k lich es L e 
ben, scharfsin n ige S p rü ch e, k lu g e  H o f -  u n d  sch erzh a fte  S tu d en ten red en . F ra n k f. u. 
L e ip z ig  1 7 1 3 .  –  F rie d r . W . E b e lin g , F ried rich  T a u b m a n n .  E in  K u ltu rb ild , zum eist 
n ach  h a n d sch riflich en  Q u e lle n . L e ip z ig  1883. A n e k d o tá it  123 sz  a. k ö z li ,  16 3 – 220 l .

53 E . B ern h eim , D ie  Sage v o n  d en  treuen W e ib e rn  z u  W ein sb erg  u n d  der Z u 
sam m enhang sächsischer A n n a le n .  F o rsch u n g en  z u r  deu tschen  G esch ich te . G ö ttin g en  
18 7 5 . X V . .  239 l . –  H e lle r  B ern á t, M agyar m ese- és m o n d a elem ek  egyetem esebb k a p 
cso la tokba n . E th n o g ra p h ia  X X .  1909. 1 3 1 – 133 l .

54 F . L ieb re ch t, G o d iv a .  Z u r  V o lk s k u n d e  10 3 – 165 l .
55 E le k  O s z k á r , G o d iv a  m on dá ja  A n d r á d  S á m u el gyü jtem én yéb en . E . P h il. K ö z l . 

X X X V I I I .  1 9 1 3 . 6 3 7  l .
56 H n r . M a y , D ie  B eha n d lu n g en  d er Sage v o n  E g in h a rd  u n d  E m m a. B erlin

1900. F orsch u n g en  z u r  neueren L itt.-g esch . X V I .  L . eh h ez m ég a k ö v e tk e z ő  k ie g é 
sz ítések et: E u p h o rio n  V I I I .  19 0 1. 7 2 7 – 73 4  l . X .  1903. 6 5 7 – 658 l ., M u n ck ers  F o r 
sch un gen  X X I .  38 l ., A n z e ig e r  fü r  deutsches A lte rth u m  X X V I I I .  264 l ., Z e itsch r. 
f .  deut. P h ilo lo g ie  35. 1903. 4 0 7– 4 12  l .

57 B in d er Jen ő, Á lo m  a h íd o n  le v ő  k in csrő l. E th n o g ra p h ia  X X X I .  1920 . 4 1 – 45 l .
58 V e rs é n y i G y ö r g y ,  T o m p a  D ió s -G y ő r  c ím ű  m on d á já n a k egy variánsa. I ro d a 

lo m tö rtén et 19 18 . 2 99– 300 l .

59 P ille t , D a s F ab leau  v o n  d en  T r o is  Bossus M énestrals u n d  v erw a n d te  E rzä h 
lun gen  frü h erer  u. späterer Z e it.  H a lle  19 0 1., B a lo g h  M ik ló s , E g y  fa b lea u  története. 
E P h K . X X I X .  12 4 – 135 l ., H e lle r  B ern á t, A  p ó ru ljá rt u d v a rló k  m eséjén ek m agyar  
n y e lv ü és m agyar v o n a tk o z á su v á lto za ta ir ó l.  E th n o g ra p h ia  X I X .  1908. 2 7 2 – 274 l ., 
G á lo s  R e zső , A  három  p ú p o s m eséjén ek egy m agyar szárm a zéka. E th n o g ra p h ia  X V I I I .  
190 7. I , 65 l ., H e lle r  B ern á t, A  C o n sta n t d u  H a m e lr ő l szó ló  fa b lea u  forrása. E th n o 
g ra p h ia  X I X .  1908. 3 7 1 – 372  l ., G á lo s  R e zs ő , A  p óru ljá rt szerelm esek m eséjéh ez. 
E th n o g ra p h ia  X X I I .  1 9 1 1 .  382 l .

60 B o lte -P o liv k a , A n m erk u n g en  z u  d en  K in d e r n - u n d  H au sm ärchen  der B rü der  
G rim m . L e ip z ig  19 1 8 . I I I .  2 14 . l ., W a lte r  A n d e rso n , D er  S ch w a n k  v o m  K a iser  und  
A b t  b ei d en  M in sk er  Ju d en . D o r p a t  1 9 2 1 .,  U . 0., K a iser  u n d  A b t .  192 3. F . F . C .
4 2 ., J . B o lte P a u li-k ia d á s , I I .  2 70 – 2 7 1  l .

61 K a to n a  L a jo s , A  c in k o ta i kán tor. E th n o g ra p h ia  X I .  1900. 1 9 1 – 192  l ., K ő rösi 
S án d o r, „ A  c in k o ta i k á n to r “  m eséjén ek  ősei. N é p é le t  1923/24. 14 9 – 15 1  l .

62 É rd em eib ő l m it sem  v o n  le, h o g y  ebben a  dicsőségben ném ikép en  o s z to z k o d 
nia  k e ll a  K ó n y i  Ján os n eh á n y  é v v e l idő sebb  D em o c ritu s-á v a l, a m e ly n e k  h a so n ló  
elem zését e g y  m ás a lk a lo m ra  és m ás h e ly re  ta r t ja  fen n  a  szerző .

63 K ia d a tla n  le v é l D r . B a lo g h  Is tv á n  fö ld b ir to k o s  ú r tu la jd o n áb an .
64 V a d e M ecu m  fü r  lustige L e u te  e n th a lten d  eine Sam m lun g angenehm er S ch erze  

w itzig er  E in fä lle  u n d  spasshaf ter k u rzer  H isto rie n  aus d en  besten S ch riftste lle rn  z u 
sam m engetragen. B erlin  I . 176 4 ., I I .  176 8 ., I I I .  17 6 7 ., I V .  176 8., V .  177 0 ., V I .  17 7 2 ., 
V I I .  17 7 1 ., V I I I .  1 7 8 1 ., I X .  178 3 ., X .  179 2. K ö z e l  3000 a n e k d o tá t ta r ta lm a z . E g y
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három  kötetes k iv o n a ta  is je len t m eg: D a s neue V a d e m e cu m  fü r  lustige L eu te.  F r a n k f. 
u. L e ip z ig  1 7 7 7  és 178 6 . M in d  a 10 k ö te te t e g y ü tt  m e g ta lá ln i a  le g n a g y o b b  r itk a s á 
go k  k ö z é  ta r to z ik . L . H . H a y n, B ib lio th eca  erotica  et curiosa. M ü n ch en , 19 1 2 . V I I I .  
59– 61 l . A n n y ir a  n ép sze rü v o lt , h o g y  fo rd ítá s  is k é szü lt b e lő le: V a d em ecu m  til T id s 
fordrio. K id b e n h a v n  17 8 1  és 178 3.

65 B o lte P a u li-k ia d á s a  I I .  253 l .
66 „ E in e w a h re  O l la  P o tr id a , ein A lle r le i  v erd o rb e n er u n d  gu ter, stin k en d er und 

w o h ld u fte n d er G e r ic h te “  –  ír ja  ró la  F r. W . E b e lin g , K o m . L itt.  I I I .  541 l .
67 „ D ie  B ü ch ersch re ib er sind zu m  th eil w ie  die G u c k g u c k , einer g u c k t den a n 

dern nach, u n d  w e n n  m an  einen h ö rt, so h ö rt m an  sie fa s t a lle “  –  á lla p ít ja  m eg 
egy régi ném et szerk esztő , G . P h . H a rs d ö r ffe r , A rs A p o p h th eg m a tica . N ü rn b e rg , 
1662. 3542. sz.
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Van valami csudálatos erő a székely szellemiségben, ami messze föléje emeli 
az átlagon ennek az emberfajtának ősproduktivitását.

A  háromszéki székely-magyar K őrösi Csoma Sándor neve Nagyenyed
ről kerül oda mint: „Siculo-Hungarian of Transylvania“ –  18 34-beli tibeti 
nyelvtana élére. Másik világhírű tudósunkat, a marosmenti Bolyai Jánost meg, –  
egyenesen „halhatatlannak“  nevezi az amerikai Gheorge Haltsted, „the immortal 
János“ , „a  világtörténelemben a lángész legtökéletesebb megtestesülésének“  hirdetve 
őt. (1901.) The American Mathematical M ontly.

A  székelyek hajdani „generálisának“ , Teleki Mihálynak unokája, gróf  Teleki 
Sámuel kancellárnak marosvásárhelyi könyvtára hasonlóképpen világszerte ismert, 
mint akinél a társadalmi rétegeződés csak abban tetszik meg többi székely vérei 
közül, hogy ő mint a történelmi osztály tehetős tagja, –  áldozatos munkájával já
rul fajának tudományos pallérozásához, amikor egész életének gyümölcsét, biblio
thékáját adományozza erre a célra.

Ebben a könyvtárban jártakor rázkódott „öszve az álmélkodástól“  Kazinczy 
Ferenc, ki helyesen értékelte, hogy ez a negyvenezernyi könyvtár a Teleki párat
lan organizációjából, ismeretszomjából, tudományszeretetéből jött létre, minthogy 
„őseitől egy darab könyv se maradt reá“  –  és ugyancsak ez a Teleki ajándékozta 
mindezt „Musis Patriis“ , a hazai Múzsáknak, ahogy könyvtárának főbejáratán van 
ez kőbe vésve.

És a Teleki-könyvtárnak az a sajátságos egyéni becse is van, hogy kulturhis
tóriánk kimagasló alakjától, a gróf stilusos egyéniségétől el sem választható. K ön yv
tár és alkotója egyazon kulturális közösségben éltek; a nagy alapító enciklopédikus 
tudásának –  önmaga szerzette könyvtára az alapja. Benne ott ragyog a 18-ik szá
zadnak minden számottevő értékkel biró tudománya.

Miképpen nőtt belé a székelysárdi udvarházban cseperedő emberpalánta Teleki 
ennek a századnak tudományos életébe, hogy lett tagja a göttingai, a varsói tudo
mányos társaságoknak, belégyökeresedve évek folytán az akkori tudományos világ 
letéteményeseinek díszes sorába, –  erre nézve megint csak a hagyományos székely 
mentálitás adja meg a feleletet.

Teleki gróf a 18-ik század történeti osztályának tipikus tagja. A pjának úri 
házában megfordulhattak a celnai tiszteletes külföldet megjárt barátai, akiknek tár
salgásából értesülhetett a távoli világok állapotáról, az ottani kulturális viszonyok
ról és ahogy egyszer „viszontagságos“  gyermekévei elteltek, –  azonnal igyekezett 
„elméjét a tisztességes tudományokra adva, külső országokat járni“ .

És végig járja egyéb iskolákkal együtt a számára megnyilt életiskolát is, fa
natikus könyvbarát lesz, bizalmas udvari tanácsadója négy monarchiának és egy
másután, Mária Theréziát, II. Józsefet, II. Lipótot, Ferenczet szolgálja a bécsi 
Hofburgban. De a Petky Nagy Zsuzsánna fián, a székely kancellár Telekin ugyan
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nem fog a magyarságot fojtogató udvari légkör feudális rozsdája. Szívós, magyar 
öntudattal tanulja, gyűjti könyveit több mint 50 esztendőn átal, hogy aztán 1802-től 
kezdve –  1822-ben bekövetkezett haláláig, folyton irányíthassa hazájába, Maros
vásárhelyre, nemes szenvedélyének eredményét, a maga idejében jól kiépített 
könyvtárát.

Gróf Teleki Sámuel.

Azután végrendeletében hangsúlyozza ki könyvanyagának rendeltetését, mint 
aki tisztán látója a könyv messze körökre gyűrűző hatásának. Higgadtan diszponál 
drága könyvanyaga elidegeníthetetlenségéről, könyvtárának fennmaradását nagy
értékű ingatlanokkal biztosítja (1798., 1811.) Igy lesz utódlás révén jelenlegi tu
lajdonosa gróf Teleki K ároly (Sáromberke).

És teszi ezt a gróf abban a sivár 18-ik században, mikor éppen a legnagyobb 
szükség van ilyen nagyarányú, döntő hatású kezdeményezésre, mikor a sokszo
rosan megtépázott nemzeti közérzés annyi jelszót elsiratott, mikor a köztudat, a 
magyar tudományosság is halálos álomba dermedten tengődik, illetőleg a tudomá
nyos életnek még lappangó szikráira is ránehezedik a finom bécsi latinos, németes, 
franciás hatás.
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Ez az idegen idioma temeti maga alá az iskolázás kérdését is. Teleki külföldre 
kerülésekor (1759), mint a bázeli egyetem polgára, –  a saját személyében tapasz
talhatta iskolázásbeli elmaradottságát, hiszen még a műveltségi közösség alapisme
reteit sem vihette magával hazulról.

De Telekit székely intellektusának ereje mihamar túlsegítette a nyelvi akadá
lyoktól kezdve mindenen, s ettől kezdve az önmaga művelésére felhasznált kön yv
anyag megismerésére szorgalmasan gyüjtögetett könyszerzeményével alkalmat akart 
adni székely testvéreinek is. Tudatosan gyarapított könyvtárának a lehetőségig 
egyetemes tudományos színvonalon való tartásán állandóan munkál s ezt a rend
kívüli tehetségek öntudatával teszi.

Ezért állapíthatja meg Bajza G yörgy 1842-ben, hogy a „T eleki-ház mindig 
védbástyája volt az elnemzetlenülés nagy özönéből menekülő magyar nyelvnek“ .

Bajza fel is sorol valami 15 Telekit Janus Pannoniustól kezdve a X IX . szá
zad közepéig, akik mind joggal kérnek több-kevesebb részt maguknak irodalmi s 
történetírói halhatatlanjaink sorából.

A z  erdélyi Telekiek közül természetesen gróf Teleki Sámuelt helyezi az élre, 
mint akinek saját szerkesztésű könyvtárkatalogusáról így ír: „a  felületesség gyarló 
fia szánakozva mosolyogja meg ezt a sok éves fáradalm ak eléggé soha meg nem 
hálálható gyümölcsét“ .

Pedig Bajza magát a Teleki-könyvtárat nem látta színről-színre soha, nem is
merhette azt a lenyügöző hatást, amit a gróf bibliothekája gyakorol érdeklődőre, 
kutatóra egyaránt.

A z  a tény, hogy a könyvtáralapító maga állítja össze könyvtárának szakcím
tárát, egymaga biztosítja polihisztorságát (4 kötet, 1796, 1800, 1811 és 1819. évek
ből, Bécs).

Századának nyelvén, a latinon olvassuk, hogy könyvtárával „a könyvek szük
ségében sinylődő haza javára akar munkálni, mire nézve a közhivatalok komoly 
gondjai közt soha el nem mulasztott egyetlen alkalmat sem, amiképen sem élete 
gondjai, sem az országok távolsága nem birta elcsüggeszteni“ .

A  kancellár nagy kortársai közül: Benkő József, Bél Mátyás, Bod Péter, Cor
nides Dániel, Horányi, W allaszky  latin tudományos buzgólkodásokkal nevezetesek, 
Kazinczy, Kölcsey, a Kisfaludyak, Csokonai, az előbbiekkel ugyanegy talajból fa
kadó érzésükkel hevültek nemzeti irodalmuk fejlesztéséért.

A  Teleki folyton Bécsben munkáló szelleme a minden irányú tudományos fej
lődésre gondolva s a történeti kialakulás eshetőségeit tartva szem előtt, –  bizo
nyos egyetemességre törekedett könyvtárában: látva hazája tudományos fejlődésé
nek tespedését, nehogy az általa tervelt haladás helytelen irányt vegyen, megnyug
vással kapcsolja át kedvenc könyvei tudományosságát az akkori műveltség nyelvé
vel, –  a latinnal.

A  könyvtár csarnoktemplomszerű hatalmas terme áttört emeleti rendszerben 
épült és körülfutó folyosókkal van ellátva. Kazinczy  szerint „az építész (Müller 
1779), jól tevé a rajzot, minden oldalról kellő világosság jut a könyvekre“ .

Szakok szerinti elrendezésben, közvetlen az alapító képe körül sorakoznak 
speciális tárgyának, a mathematikának és rokonszakmáinak művei, mögötte való 
sorban ezeknek a francia akadémia teljes nagy szótára, a másik oldalon pedig a 
kancellár korának diplomátikai, államrezontudományok serege.

Túlnan impozáns méretekben, hatalmas foliánsokban a földrajzi, történelmi 
munkáknak, atlaszoknak rendkívüli értékű sorozata.

Majd ékesebbnél-ékesebb kiadásokban következnek a könyvtáralapító kedves 
klasszikusai, kódexek, Aldusok, Elzevirek, inkunabulák serege. Szakosztályonként 
sorakoztatva ismét: arab, héber, görög, latin, német, francia, angol, olasz theolo
giai, jogi, bölcselmi, történelmi, irodalmi művek.
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M indegyik könyvritkaság címlapján ott ragyog gazdájának néhány soros mél
tatása, csak a Servetus,, Restitutio christiansmi“ -ját „parentálja“  el más helyen, amely
nek 1553-as k iadását –  „pedig még a tudósok közül sincs olyan, aki ezt a neve
zetes művet ismerte volna“ , mégis oda kellett adni József császárnak és neki csak –  
a másolata maradt.

Feleségének magyar könyvtára nagybecsű hungarikumaival az emeleten van 
szintén elhelyezve a magyar vonatkozású külföldi irodalom szomszédságában, a 
klasszikusok folytatásaképpen, a szent atyák, zsinatok iratainak társaságában, a leg
fényesebb kiállítású velencei kiadások drága foliánsaiban –  a református magyar 
főúr bőkezüségéből.

Megható gondoskodására vall a kancellárnak az a messzemenő gondolata is, 
hogy a székely vármegyék gyűléseinek, tractáinak jegyzőkönyveit is lemásoltatta 
könyvtára részére; vármegyei levéltárak anyaga sorakozik fel óriási protokollumok
ban ezen a könyvosztályon.

A z  emeleti oszlopsort szobrokon kívül erdélyi ásvány-gyűjtemény is díszíti, az 
alapító korán elhunyt fiának ez irányú munkássága van ebben megörökítve.

A  művészet iránt érdeklődőket a festményeken kívül nagybecsű Piranesi tel
jes metszetgyűjtemény gyönyörködteti.

Nem a könyvtáralapítón múlt, hogy ilyen mindent felölelő nagyvonalú elgon
dolása örök életet nem nyerhetett.

. . . Tulajdonképpen a kancellár halála után következik a magyar reneszánsz, 
a magyar nemzeti élet ébredése, aztán ezzel a virágos tavasszal párhúzamos viha
ros korszak. A  politikai és társadalmi együtthatás, a diadalmas nemzeti előhaladás 
életlendülése bizony sehogysem fért össze a Teleki-Thékába avult klasszikus szel
lemmel.

Igy merevül meg könyv-múzeummá a Teleki-könyvtár.
M agyar Göttingát akart teremteni Bibliothékájával a „székely fővárosban“ 

Teleki kancellár.
„Interessál“ -é bibliothékám és kiket? –  érdeklődik 1809-ben Bécsből a tudós 

gazda akkori könyvtárosától.
A  felelet a kancellár életében még megnyugtató e tekintetben. A z  Aranka 

Györgyék  irodalmi mozgalmát, az akkori kollégiumi professzorok munkásságát még 
foglalkoztatja ekkor a théka.

De már 1822. óta egyre lanyhul az érdeklődés a könyvkincsek iránt. A  két 
Bolyai adorálása révén az 1840– 1850-es években újra nekilendül az érdeklődés.

Bolyai Farkas 1854-ben így ír János fiának: „a  Teleki-thékában nagyszerüen 
lehet elálmodni ezt a különben kiálhatatlan életet: La Place Mechanique Coelestique
jében s másokban ezer évek gyönyöre, forrása vagyon“ .

G róf M ikó Imre az „ Erdélyi Történelmi Adatok“  1885– 1858-as kiadásait innen 
szerkesztette, a Teleki thékából, mert úgymond: tizszer essünk el és valamig történe
teink állanak, újra felkelhetünk és mert Teleki „a  férfias helytállást és munkásságot 
vállalta kötelességének az irodalom terén“ , azzal, hogy „az  egyes családoknál szerte
széjjel heverő történeti ritkaságokat összpontosítá“ , akkor, mikor nem volt egyetemes 
erdélyi történetkönyvünk, amiből múlt életünk folyását az ifjú nemzedéknek megtanít
hatnók “ , mikor M ikó  „úgy teszi közzé a valót, ahogy ez az adatokban van“ . Ezek a 
drága forrásai könyvtárunkból: Borsos Sebestyén (1562), Borsos Tamás (1618– 1620), 
Sepsi Laczkó Máté (152 1– 1624), krónikái.

Szabó Károly bibliografusunk 1850– 1855. dolgozik itt, a Teleki-könyvtár ma
gyar könyvritkaságait tanulmányozva és 1879-ben megjelent Régi Magyar Könyvtárá
ban ismerteti könyvtárunk magyar könyvkincseit, amelyeknek nagy számban 7 uni
kum hungárikumot talált II. R ákóczy G yörgy és I. A p afi M ihály saját kézirású nap
lóin kívül.
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Hanem az 1880-as évek óta csak mint kuriózumok gyűjteménye szerepel a könyv
tár. Különben is 1882. óta lényeges gyarapodás nem történt egyetlen szakmában sem.

Megszakadván a kapcsolat több mint száz esztendeje a naponta haladó tudomá
nyossággal, többé nem veheti fel a versenyt az élő, folyton gyarapodó könyvgyűjte
ményekkel.

M a bizonyos méla akkord vonul végig az egész impozáns könyvtáron. A z  egész 
itt elömlő ünnepélyesség a nagy felfedezők, a nagy alapítók tragikus sorsát tárja elénk, 
ahogy keresztüllép mindegyiken a haladó idő.

Zárt egység már a Teleki-könyvtár a sok mindent lebiró időnek folyásában, de a 
maga korának minden fényével és dicsőségével.

Azért még sincs miért rekriminálnunk. Hiszen a költő is azt mondja:

„ A  szellem elrendeltetése: élet,
Feltámadás és örök diadal“ .
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Ö TFO K Ú  H AN G SO R  
A M AGYAR NÉPZENÉBEN

A k i n yo m tatásb an  m egjelent n ép d a lgyű jtem én yein k  szegényes ta rta lm á t 
ism eri és tudja, h o g y  ez is csak n éh án y v id é k ü n k  d a la in a k  felületes m egfi
gyeléséből ered: nem  cso d á lk o zik , ha újabb, rendszeresebb, n agyo b b  területre 
k iterjed ő  gyű jtések  sok ú jat h o zn a k , sok o ly a n ra  ta n ítan ak , am it M á tray , 
S zin i, B artalus gyű jtem én yeib ől nem is sejthettünk.

H o g y  a z ö tfo k ú  hangsor, an n yi régi nép, ta lán  m inden népek zenéjének 
kezdete: n álu n k is él és v irá g z ik , 1907 óta  tu d ju k , m ikor B artók Béla  először 
ta lá lt  n agyo b b  töm egben eféle d a lo k a t a S zék e ly fö ld ö n .

(H o l ta lá lható?) A m e n n yire  a zó ta  m eg álla p íth a ttu k , a z ö tfo k ú  d allam 
típus otthon os a z egész széke ly  területen, a b u k o vin a i csán gó-székelyeknél; 
n yom ai v a n n a k  D u n á n tú l és a fe lv id é k i m agyarság  k ö zt, e g y szó v a l m indenütt, 
ahol m ég m arad t va la m i a m a g y a r n ép ku ltú ra  régibb rétegéből. H o g y  ez a 
n ép ku ltú ra  va la m ik o r  egységes lehetett, a z t v a ló sz inüv é  teszi a z  a m eglepő 
an alo gia, m elyet a legkü lön b özőb b , egym ástól távo leső  v id éken  előkerült 
törm elékei m utatn ak.

V a la m ik o r  a z ú. n. m a g y a r sk álá t ta rto ttá k  a m a g y a r zene legjellem 
ző b b  sajátságának. E z  m ár rég tévedésnek b iz o n y u lt. H a  m a keresün k o ly  saját
ságot, am ely  a m a g y a ro k  zen éjét m egkü lö n b özteti m inden m ás k ö rn y ü lla k ó  
népétől, a ritm us m ellett elsősorban a z  ö tfo k ú  hangsor b izo n yu l ilyennek.

(Szerkezete.)  A  m i ö tfo k ú  han gsorun k o ly a n  „term észetes“  (v a g y  lefe lé  
h alad ó  m elodikus-) m oll-han gsor, m elyb ő l k im a ra d t a 2-ik  és 6-ik fo k . H a  
pl. g ’-t v á la s z tju k  to n ik áú l, a k k o r  a sor: g ’ b ’ c”  d ’ ’ f ” . A  legtöbb dallam  
ezen az ö t hangon k ív ü l érinti a ton ika  a la tti f ’ -et, és a ton ika  o k tá v á já t  g ” -t; 
igen r itká n  e lő fo rd u l a fe lső  terc : b ” . A  lehető legn agyob b  terjedelem  (am 
bitus) teh át: f ’ g ’ b ’ c”  d ”  f ”  g ” b ” , a m inim um : g ’ b ’ c ”  d ” ; n éh án y d allam  
t. i. n égy h an g ga l beéri, ú g y  v o lt  v o lta k é p  te tra to n ik áró l is lehetne szó. D e  ez 
k ivéte l. M in th o g y  félh a n g  nem fo rd u l elő, hangsorunk a fé lh an g n élkü li an
hem itonikus) p en tato n ik a  típ u sáh o z ta rto z ik .

(A  d a lo k  tem pója.) T em p ó ra  n ézve  ta lá lu n k  élénk m ozgású, v é g ig  v á lto 
za tlan  tánclépésben m aradó d a lla m o k a t is, de n agyo b b  részük ru bato , inkább 
lassú. E hhez képest v íg  szöveget csak a tán cd a lo kb a n  ta lá lu n k, o tt  se m indig; 
a lassú szövege m ind k o m o ly , sőt a legszom orúbb. A  székelyek  „k e serve s“ - nek 
n evezik  e zt a fa jtá t;  s e g y -e g y  d allam b a belem elegedve k i nem  fo g y n a k  a 
búsnál búsabb versekből. A  ru bato  nem a n n yira  hirtelen te m p ó v á lto zá so k a t
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jelent, in kább  a ferm áták , so rk ö zi szün etek k ü lö n b ö ző  hosszúságára v o n a t
k o zik , a p arla n d o -részle tek  időm értéke á lta lá b a n  nem  n ag yo n  sokféle. A z  
alább k ö z ö lt  p é ld á k  n ém elyikén  k ísérle t tö rtén t a ru bato  lehető pontos jel
zésére.

(R itm us.)  A  d a lla m o k  izo m etrik u sa k  (eg y fo rm a  terjedelm ű sorokból 
á llók), a sorok 6, 7 , 8, 11 és 12 szótagosak; tá n cd a lo kb a n  leg g y a k o rib b  a 
11-es; „keserves“ - ben a 8-as. A  sorok szám a e g y -k é t k iv éte lle l: n égy. A  szö
vegek, a d a lla m n a k  m egfelelően, 4-soros stró fá k b a n  ta go ló d n a k, de különösen  
a 8-asok és 12-esekre nem ritk á n  2-soros töred ékeket is h a llu n k , egyes v id é 
kek en  pedig a d a llam  4 – 4 sorára a szö veg  2– 2 sorára esik, m inden sor ismé
telve. A  d allam  és szö veg  v iszo n y á n a k  tisztázá sá ra  m ég sok m egfigyelésre  v a n  
szükség.

(O rnam entika.) A  lassú „keserves“  n ó tá n a k  fe ltünő sajátsága a ga zd a g  
ornam en tika. T év ed és e z t a k á r k á n to ri m odorosságnak, a k á r rom ánosságnak 
tartan i, –  h o g y  a k ét legtöb bször h a llo tt  v é lem én yt em lítsem . T u d ju k , h o g y  
a z orn am en tika  a 1 6 . szá zad  végétő l szin te a 19 -ik  elejéig európaszerte u ra l
k o d o tt a m űzenében; a z  előad óm ű vészet e g y ik  kü lön , b o n y o lu lt á ga  v o lt . 
H o g y  m ennyiben ennek a stílusn ak m a ra d v á n y a  a széke ly  és á lta láb an  a régi 
m a gy ar orn am en tika  (m ert a z idősebbek országszerte több-kevesebb c ifrá z a tta l 
énekelnek m a ig, v a g y  m en nyiben  v a n  k ö ze  a k eleti zen ék  hasonló jelenségei
h ez: m a nem tu d ju k . A k á rm i a z  eredete: b izon yos, h o g y  érdekes régiség, m in
den han gja  fig y e lm e t érdem el, an n ál in kább , m ert sokáig m ár nem h a llju k . 
A  m ai 20– 30 évesek m ár nem  tudn ak, nem is a k a rn a k  ú g y  énekelni. A z  ízlés
v á lto zá s  fo ly a m a tá t szin te k é zze l fo g h a tju k , szem ünk lá ttá ra  m eg y  végbe. A z  
előadásm óddal e g y ü tt tö b b n y ire  a d a lla m o k  is letűnnek.

N a g y  értéket v e sz ít ezze l a z  élő népzene. E z  a stílus ann ak, a k i beleta
nul, a k i m eg tud  szabadulni a n yu g ati (fő k ép  ném et) zenében v a ló  elfo g u ltsá g
tó l: a  legn agyob b  m űvészi gyön yö rű ség et szerzi, m ég a z isk o lá za tla n  énekesek 
előadásában is n a g y  leszürtség, érettség és tökéletesség, eg y szó v a l: z á r t  stílus 
benyom ását k elti.

A z  ornam entális h an gok és h an gcsop orto k  előadása m indig lá g y , glis
sando-szerű portam en to, m ég a k k o r  is, m ik or egyes h a n g o k  h a tá ro zo tta n  k i
h a lla tsza n a k  a csoportból. H a  ném i fo g a lm a t a k a ru n k  szerezn i e d a lo k  h an g
zásáról: csak énekelni p ró b á lju k  őket, sohase zo n go rázn i.

M e g jeg ye zzü k , h o g y  a d íszítő  h an gok  során átm enetben, e g y-e g y  p illa 
n atra  m egszólal a 2-ik , ritk á n  a 6-ik  fo k  is, anélkül, h o g y  a különleges pen
taton  k a ra k te rt a legkevésbbé érintené.

(M etodika.) A  dallam szerk ezet n y itjá ra  legham arább ú g y  ta lá lu n k, h a  a  
sorok zá ró h an gjá t vesszü k  szem ügyre: ez a n égy oszlop , am ely  a da llam  épü
letét ta rtja . M e g k ö n n y íti a z  összehasonlítást, ha m inden d a lla m o t k ö zö s 
finalis-ra h ozu n k. E rre  legalkalm asab b  han g a  g ’ .

E z  a n yo lc  han g d a la in a k  egész hangkészlete. E b b ől te lik  k i csodás v á l
tozatosságuk, szépségük és erejük. A  h an gok  n eveit szá m o k ka l h elyettesítv e
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m inden négysoros dallam  sorvégeit eg y  h áro m jegyű  szign atu rával fe jezh etjü k  
k i. P l. 1 4 5 jelzésű  dallam  első sora g ’-n, m ásodik  c” -n, harm adik d ” -n v é g 
ző d ik . A  n egyed ik et a zért fölösleges jelö lni, m ert úgyis m indig g ’ .

P en taton ikus d allam ain k  leg g yak o rib b  sorvégei:

leginkább ritkán soha

I. sor végén 5, 7, 4 VII, 1, ? 3, 8 ?  10
II. sor végén ?3 VII, 1, 5, 4, 7 8 , ? 10

III. sor végén ? 3, VII, 1 4, 7 5, 8, ?10

L egn agyob b  a sokféleség a z  I. sor, legkisebb a II . sor végén. A  felső  terc (b” ) 
sohasem á ll sor végén, különben  is r itk á n  hallh ató .

A z  egyes sorok m elo d ik áján ak  m egfigyelésére lássunk n éhány jellem zőbb 
példát.

(P éldák.)  A  tá n cd a lo k k a l k ezd jü k . (G y . =  a g y ű jtő  neve.)

Igen elterjedt d a lla m ,1 b ár  tánclépésben 6-os kevés va n . (M ás példa: B artó k  
„ A  gyerm ekekn ek“  X X X I .  d arabja.) L egtöbb  a 11 szótagos. A z  alábbi 2 . 3. 4. 
sz. a la ttia k  is igen el v a n n a k  terjedve, am in t e zt szám os v á lto z a tu k  b izo n y ítja , 
jó form án  közism ertek  C sik szék - és M arosszékben.

1 R en d es sz ö v e g e : „ V ir á g o s  ken d erem  e lá z o tt  a  tó b a “  stb. A  fö n ti v á lto z a t  e gy  
m ás d a lla m  sz ö v eg ét v e tte  k ö lcsön .

B a rtó k : A  m a g y a r  n ép d al. B u d ap est, 1924. 302. p é ld a .
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E zt a fa jtá t  egyelőre m ég nem fen yegeti a p usztu lás. A  fö n tem líte tt íz lé sv á l
tozás csak a lassú, rubato, ék íte tt d a lla m o k at érinti, m agán ak  a pentatonikus 
gondolkodásnak, a fia ta lsá g  k ö z t  is erős m ég a gyö k ere. A z  alábbi, v a ló sz in ü
leg újabb keletű  dalocska is ezt m u tatja. (A  csíki cseléd hazasóhajtása.)

K ö v e tk e zn e k  a lassúk. P ontos le írásu k  n ag yo n  nehéz, fő k ép  m ert sok 
irrationális, m ostani k ó ta írá su n kk a l k i nem fejezh ető  érték szerepel bennük. 
M inden k ísérlet csak többé-kevésbbé m egkö zelíth ető  lehet. E gyes h an gok  m eg
n yú jtásán ak  sok fo k o z a ta  van . Be k ell érnünk k ettőn ek  a jelzésével: ?  rö 
videbb ? kétszeres és ann ál n agyo bb  n yú jtást jelent. Z árójeles ferm áta: ad 
lib itum -n yu jtás, m ely  el is m aradhat. A  k o tta -érték  némi m egrövidülését fö léje  
tett jel m utatja.
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2. Honne mennék, j-édes anyám 
Kietekért akár hogy is,
N égykézláb is, mezitláb is,
Bocskorban is, zekében is,
S vonaton is, taligán is,
Szekeren is, tránvájon is, de nem lehet: 
Kéredzettem aszonyomtól, nem enged.

(A  2. versszakban az első ütem 5-ször ismétlődik.)
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M in d ak ettő  a hangsor első 4 h an gján  fo ro g , nem  szá m ítv a  a 7. sz. f ’ -jét, 
m ely el is m arad  néha.

Ily e s fa jta  k é t d a lla m o t o lva sh a tu n k  a z  E th n o grap h ia  1908, 48. és 109. lapján.
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E g y ik e  a m ég g y a k ra b b a n  h a llh a tó k n ak . V á lto z a ta :  E th n o grap h ia  1908, 112 . 
lap . M eglehetősen elterjed t a k ö v e tk e ző  12. sz. term észetesen, m in t a  8– 11 . 
sz. is, csak idősebbek k ö zt.

I t t  lá tju k  a z  ék ítő  h a n g o k  k ö z t  a h iá n y zó  2-ik  és 6 -ik  fo k o t. A  k e zd ő  
h an g ra  c” -d ”  tá já ró l, b iz o n y ta la n  m agasságból in d u l a hang. G y a k o r i szokás 
a sorok  kezdetén  is. A  h angsúlyos h an g n ak  e lő lrő l v a ló  m egtám asztása ú g y  
lá tsz ik  fiz io lo giai szükség, s m ert a n y e lv  nem  ad  h a n gsú lyelőtti szótagokat,
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T u la jd o n k é p  v á lto z a ta  a z előbbinek, m égis m en nyire más.
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a z énekes íg y  segít m agán. M ajdnem  m indig h a llu n k  a dal első han gja  előtt 
b iz o n y ta la n  m e llé k h a n g o k a t, m in t ä , m, n, aj, hej, hej-de; m agánhangzós k e z 
detnél a glissando g y a k o ri. S okszor v ilá go san  m egkü lö m b özteth etők  ezek a 
tám asztó-h an gok , íg y  a fen ti 12. sz. d a l II ., I I I ., I V . sora elején.

B em utatun k m ég 2 p éld á t a 12-esre. E ze k  a leghosszabbak, s ta lán  ez az 
oka, h o g y  néha élénkebben recitá lják , ú g y  h o g y  a z  első sor után  kevés v a g y  
v a g y  semmi szünet, csak a m ásodik  végén  v a n  pihenő.

D e  h allan i a zért lassan is 12-est, sőt m inden 6-ik  han g után i szünetekkel:

E z  a dallam , –  eg y ik e  a legösm ertebb széke ly  d a llam okn ak, –  m ár 
1883-ban m egjelent, B artalus II I . kötetében , 3 vá lto za tb a n , (12 ., 14. és 66 . 

lapon) n egyed ik  v á lto z a ta  pedig a V I .  k . 7. la p já n . Ö tfo k ú  v o ltá t  term észete
sen csak m ost vesszü k  észre.1 A  V I .  k . v á lto z a ta  tiszta , a többiben itt-o tt  egy 
átm enő hang.

B artalu s lejegyzésében  c ifrá z a tn a k  n yo m a  sincs, a szabad re c ita tiv  pedig 
eg y fo rm a  4/4-ütem ben szorong, a z  előadás m ód járó l nincs szó: a leírás m eg
k ö ze litő kép et sem ad a z  eredetiről. S e zt nem csak ebben az esetben k e ll m eg
állap ítan u n k . A  m a gy ar n ép d alok  gyű jtését nem csak a zért k e lle tt ú jra  kezdeni,

1 B art. I V .  1 1 4 . I . e g y  m á sik  ö tfo k ú  d a lt  ta lá lu n k , átm en eti 2. f o k k a l .  L . m ég 
B a rtó k  és K o d á ly :  20 m . n ép d al. (B pest, 1906. R o z s n y a i k ia d .)  1., 7 ., 20. szám ait.
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m ert kevés a régebben g y ű jtö tt a n y a g : m ég am i m egvan  is, jórészt haszn aveh e
tetlen a leírás fo g yatéko ssá ga  m iatt.

(P entaton fra ze o logia.) B izon yos, h o g y  abban a sajátos hatásban, m ely 
ezeket a d a lo k a t m inden egyéb zen étől m egkü lö n b özteti, része v a n  a ritm us, 
ornam en tika, szerkezet különösségeinek. A z  utóbbira  n ézve  em lítettü k, h ogy 
fe ltünő sokszor á ll m eg a 2-ik sor vége a tercen, írásunk szerint b’-n. E z  az 
ideiglenes zá ró h an g  ú g y  v iszo n y lik  a véglegesh ez, m in t a pontosvessző a p o n t
hoz. Igen term észetes ta go ltságot ad különösen a recitá ló  jellegű darabo kn ak , 
(pl. 7., 9., 13 ., 14.) G y a k ra n  e g y ü tt jár  vele, h o g y  a d al egész első fele  m aga
sabb regiszterben  m ozog, m int a m ásodik; m agasan k ezd ő d ik , s egyre lejjebb 
szá ll:

(L. m ég 1., 2., 4., 5., 9., 11 ., 12. sz.) D e  ez a m a g y a r d a lla m o t á ltalában  
jellem zi, am ennyiben nincs fú ga-szerű  (k vin t-szek ven ciás) k ezd ete .1

Itt  bem utatott d a llam ain k  különös za m atá t legin kább a zo k  a h a n g k ö z
k ap csolato k  ad já k  meg, m elyek  a z  ö tfo k ú  rendszerből k ö v e tk e zn ek . Legsűrűb
ben a kis terccel v a g y  k v a rtta l párosu lt n ag y  szekun dot h a llju k , ebből a 3-féle 
han gkö zb ő l tevőd n ek  össze a különleges pen taton izm usok:

1 E rrő l bővebb en  1. B a rtó k  id é ze tt k ö n y v e  X I I I – X X X I V .  la p ja it, s a z  o tt id é ze tt 
p é ld á k a t .
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K é t  n a g y  szekundra, n a g y  tercre csak eg yszer v a n  a lk a lo m : b ’– c“ – d “ , 
b ’– d“ . A  d) a la tti fo rd u la to k  a k ö z ö lt  d a lo kb ó l m ég tetszés szerint sza p o 
rith atók .

(A  pentaton és a dur-m oll-rendszer v iszon y a .)  T e k in tv e , h o g y  fa lv a in k  is 
m ár régóta el v a n n a k  á ra sztv a  dur és m oll-zen éve l, cso d á lk o zn u n k  k ell, h ogy 
az ö tfo k ú  rendszer, ha csak n éh án y tu ca tn y i p é ld á v a l is, teljes tisztaságában  
fön n m arad t. M ég a zo k b a n  a d alo kb an  is érintetlen  m a ra d t a pentaton  alap, 
am elyekbe a h étfo k ú  skála  beh atolt. V is z o n t h étfo k ú  a lapon  á lló  d a lo k  penta
ton izm u sokat v e tte k  fe l.

N é g y  csoportra  o szth a tju k  a z  id eta rto zó  d a lo ka t, 1 . T is z ta  ö tfo k u a k . 
(P éld áin k  többsége.) 2 . A m elyek b en  itt-o tt, átm enetben, ékesítésképen m egje
len ik  a h iá n y zó  k é t  hang. (P éld áin k  k ö zü l: 7 ., 9., 10., 12., 14.) E zek n ek  több
n yire  v a n  tiszta  v á lto z a tu k  is. 3. A m elyekb en  a rendszeren k iv ü l eső hangok 
kü lön  szótagot k a p ta k . (* -a l je lzettek  15. sz.) A  p é ld á k b ó l láth ató , h o g y  a 2. 
és 3. csopo rt lén yegben  nem k ü lö n b ö z ik  a z  1-tő l, am elyekb en  a dur és m oll 
hangnem , to v á b b á  a ton ika-dom in an s v iszo n y  behatása többé kevésbbé el
m osta a pen taton  alap szerkezetet, de egyes d a lla m frá ziso k  pentaton eredetre 
m u tatn ak. E bbe a z  –  átm eneti –  csoportba ta rto z ik  a legtöbb példa. Szépen 
m eg figyelh ető  ra jtu k  a fo k o za to s  tá vo lo d á s a tiszta  t ipustól egész addig, m ikor 
m ár csak  e g y -k é t pentatonizm us á ru lja  el, h o g y  a v á lto z o tt  rendszer a la tt is 
to v á b b  d o lg o zo tt a dallam szövés régibb irán ya.
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E  k ét p éldáb an  e g y ü tt ta lá lju k  a z  ö tfo k ú  rendszert a m odern m oll, sőt 
(17 .) dur-han gsorral. A z  újabb fejlődési fo k  nem to lta  fé lre  a régit, a z  a lig
2– 300 éves m ai rendszer m egtűr békés szom szédságban eg y  o ly a n t, m elyet 
m ár K r . e. 350 é v v e l arch aikusn ak m on d tak  a gö rö gök , s m ég so k k al régeb
ben h a szn á ltá k  a k in aiak.

E gészen  sajátságos m ódon k ü zd  a régi rendszer a z ú jja l a dun án tuli terü
leten. R égi, tiszta  pen taton  szerkezetű  d a lo ka t, k étsé g k ív űl a d arsk áli hatása 
a latt, o tt  g y a k ra n  ú g y  h allan i, h o g y  terc és szeptim  m agasabb. E z  a m agasság 
néha eléri a dúrskáláét, ú g y  h o g y  lá tszó lag  tiszta  dur d a lla l v a n  dolgun k. 
(B artók  244. példa.) H a  ebben a példában le szá llítju k  a tercet és szeptim át 
eg y -e g y  fé l h an ggal pentaton  sk álát k ap u n k . És ebben a form ában is él a dallam ! 
S zám talan  esetben a terc és szeptim a nem elég h a tá ro zo tt: sem elég m agas, sem 
elég m ély  arra, h o g y  a k á r  ide, a k á r oda soroljuk. A  k ettő  k ö z t  lebeg. N é h a  e g y 
u g ya n a zo n  éneket hol m élyebben, hol m agasabban in ton álja. D e  a z ilyen  d alo k  
egész dallam szövése kétségtelenné teszi, h o g y  a p en tato n  rendszerben g y ö k e 
reznek.

(P entatonikus területek hatása.) E m líte ttü k  d a la in k  főb b  le lőh elyeit. E zek  
k ö zü l különösen n ém ely erd ély i v id é k ü n k n ek  m ég o ly  erősen pentatonikus 
a  levegője, h o g y  od a kerü lt m ás rendszerű d a lla m o k  is asszim ilá lód n ak, pen ta
ton izá ló dn ak.

O rszágszerte  elterjed t, közönséges d u r-m elo dikában  m o zg ó  dallam , b ’-v e l 
v é g ző d ik  rendes a la k já b an . E z  a v á lto z a ta  a 3-ik  sor 6– 7 utolsó h a n g já v a l 
pentatonikus k erék vá gá sb a  zö kken , befejezésével pedig a z egész d a lla m o t a m i 
3. és 14. p éldán kh o z teszi h ason lóvá, a m elyekn ek  elsőfele lá tszó lag  b-dur-ban  
m arad, s m ásodik része fo k o za to san  g-m o llb a  to rk o llik . (M egjeg yezzü k , h o g y  
ö tfo k ú  d allam okh oz tu la jd o n k ép en  nem szabad m odern ö sszh an gzati fo g a l
m a k k a l közeled n i: d u r-h o z, m oll-h oz 7 -fo k ú  sk áláh oz nincs k ö zü k . C sa k  
kön n yeb b  megértés céljáb ól beszéltünk néha a m ai zenész n yelvén .)
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(V ég szó .)  B árm ily  érdekes v o ln a  a p en tato n ik a  és a z újabb rendszerek 
kü zd elm ét a p é ld ák  százain  v é g ig k isérni: legyen  elég ennyi, figyelem gerjesz
tésül. A rra  is csak épen rám utatun k, h o g y  E u róp a zenéje a z utolsó év tized ek  
a la tt sűrűn ta rk á llik  p en tato n izm u sokkal. A  legkü löm b özőb b  m ű fajo k, a leg
m agasabbak és a legalacso n yabb ak  tele va n n a k  vele. Innen ered b izon yos fr a 
zeo lo giai rokonság egym ástól külsőleg-belsőleg n ag yo n  tá v o l á lló  m űvek k ö z t  is. 
A  forrása  k ü lön b öző: néhol a z exotiku m , m ásutt a régiség v a g y  népiség sugal
m azta, s m indenütt a m ajm olás lap osíto tta  el. I t t  is a z  eszm e-áram latok terén 
g y a k o ri jelenség fig y e lh e tő  m eg: többen, egym ástól fü ggetlen ü l, m ás-más k iin 
dulópontból, m ás-m ás céllal, hasonló eredm ényre ju tn ak . B izon yos, h o g y  a 
pentaton m elod ika a m aga p rim ítiv , de fé rfia s  en erg iá já v al üd ítő  újsággal 
h a to tt a m egelőző k o rsza k  a g y o n k ro m a tizá lt m elod ik ája  után.

N em  lehet célun k beleb ocsátkozn i sem a p en tato n ika  lényegébe, sem a k ü 
lön böző népek p en tato n ik ájá n a k  összehasonlitásába. Ú g y  hisszük, a z ötfokú ság 
o ly  kulcs, m ely  a m a g y a r m elopoeia sok b ezá rt k a p u já t n y itja  meg. E g y  tekin 
tet a fön teb b i m o tiv u m -táb láza tra  m egm utatja, h o g y  szám os k e d v e lt d allam 
fo rd u latu n k  a pentaphon rendszerben g y ö k e rezik .

D e  m eg k e ll m ég em lítenünk, h o g y  m ig egyrészt a szom szédnépek zenéjében 
nem ta lá lju k , v a g y  legalább nem o ly  a la p v ető  tűnem ényképen m int nálunk, 
m ásrészt a rokon  népek zenéjében is va n  n yom a. A  m a gy ar n yelvh ason lítás 
utjá t k ö ve tn i és rendszeres dallam  hason lításba b ocsátkozn i m a m ég alig  lehet, 
m ert a rokon  népek zen éjéről igen kevés m egbizh a tó  feljeg yzés á ll rendelke
zésünkre. D e  nem tekin th etjü k  véletlen n ek a z t az egyezést, am elyet B artó k  
k ö n y v e  A p p en d ix-ében  (87. l .) k ö zö lt  cserem isz d allam ok, to vá b b á  a z Ilm an 
k ro h n  k ö zö lte  v o tjá k  és hegyi-cserem isz d allam ok m u tatn ak  a m i ö tfo k ú  d a l
la m a in k k a l.3

E m eglepő egyezések lá ttá ra  arra  k e ll gondoln unk, h o g y  b á rm ily  messze 
esik a cserem iszek fö ld je  C s ik tó l és Z a lá tó l, v a n n a k  ősi elem ek a néplélekben, 
am elyeket sem a z idő, sem a tá vo lsá g  nem tud m eg vá lto zta tn i.

1 S am m elb ä nde d er I n tern at. M u sik gesel lsch af t I I I . 190 1 –  2. 430 sk. 741 sk. lap .
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AZ ELSŐ VIDÉKI (SZÉKELY) MAGYAR 
HÍRLAP S IRODALMI MELLÉKLAPJA
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Irta : D r. K r istó f G y örg y

A z  18 3 8-dik év az erd élyi h írlap irod alo m  történetében a legjelentősebbek 
k ö zé  ta rto z ik . K é t o lyan  m egm ozdulás történ t, am elyik n ek  fontossága erdélyi és 
á ltalános m agy ar v iszo n y latb a n  is kü lön  m éltán ylást érdem el. E g y ik  h irla p 
iro d alm u n k s á lta la  szellem i életünk belső fejlődésére, a z  eszm ék tisztázására  
és a vélem én yek szilárdságára v o lt  jó téko n y  hatással. A  m ásik m o zza n a t exp an 
siv jellegü , a p o litik a i lá tó k ö r  s a szellem i m űveltség átm érőjét ip a rk o d o tt m eg
hosszabbitani.

A z  eg yik  jelentős m ozd u la to t S z ilá g y i Ferenc k o lo zsv á ri ref. k o ll. tanár, 
történetíró, a M a g ya r T u d o m á n y o s A k a d ém ia  tagja  –  a Sán dor a ty ja  –  
tette meg. 1838 feb ru árjáb an  fo ly a m o d ik  az erd élyi fő k o rm án yszék h ez a má
sodik  ko lo zsv ári p o litik a i h ír la p  engedélyezéséért. E g y  t. i. m ár vo lt: a Pethe 
Ferenc a la p íto tta  (1827.) H a za i H írad ó, am ely m in djárt a k ö v e tk ező  évben 
n evét Erdélyi H íradó-ra v á ltozta tta  s am elyet 18 3 1-tő l k e zd v e  tizen n yo lc  éven 
át 1848 júniusáig M éhes Sám uel szerkesztett. M éhes szintén ref. kollégium i 
tan ár v o lt, tekintélyes összegű a la p ítv á n y té te lé v e l a z  iskola jótevője s 
szintén tagja a M a g ya r T u d o m á n y o s A k a d ém ián ak . És m indenek fö 
lö tt lelkes h a za fi, a reform ok n ak, a szabadelvű  és dem okratikus h ala
dásnak s íg y  az a k k o ri ellen zéknek hive , lelkes harcosa s m int ilyen , később 
K o lo z s v á r  városán ak  eg yik  k ö v e te .1 L a p já t is, az E rd ély i H irad ót, ebben a 
szellem ben szerkesztette, úgy, h og y  a fő la p , va la m in t k ét m ellék lap ja, a N em 
zeti T á rsa lkodó  (1830 -tól) és a V asá rn a p i U jság (szerkesztette Brassai S á 
muel) a haladásn ak, a szabadelvüségnek és a dem okratikus á talaku lásn ak  v o lt  
a k ö zlö n ye . A  m ásodik  p o litik a i h irlap n ak, am elyre S z ilá g y i Ferenc k ért en
gedélyt, épen az v o lt  a célja, h og y  az E rd ély i H iradót, a sza b a d elvü ellen zéki 
szellem et ellen sú lyo zza  s a korm án y és a ko rm á n n ya l ta rtó  con servativek  p o 
litik á ját terjessze. C sod álato s mégis, h o g y  az en gedély végleges érvén n yel csak 
két évnél hosszabb idő m ulv a  a d ato tt k i ú g y , h o g y  a S z ilá g y i h irlapja  a M ult 
és Jelen, s m elléklap ja, a H o n  és K ü lfö ld ,  csak 1841-ben  in d u lt m eg, h o g y  aztán  
m eggyökeresedve, a refo rm o k  ellen h a d a k o zv a  é ljen ugyan csak  1848 k ö ze 
péig, am ikor a ztá n  e llen la p já v a l eg yü tt han gja  a harci za jb an  elvész, m eg
szűnik. D e a k ezd em én yező  gon dolat 1838-ban m erült fö l. A z  eszm ék m eg vi
tatásán ak és a vé lem én yek  tisztázásán ak  szükségérzete, a z  egészséges és t is z t ító  
p o litik a i küzdelem n ek ez a term észetes és szükséges feltétele, 1838-ban k a p o tt 
először len dítő erőt E rd élyb en , K o lo z s v á rt.2
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H a  m eggondoljuk, h o g y  1837-ben  összesen csak n égy m a g y a rn ye lv ű  p o 
litik a i hir lap u n k  v o lt: a  H a za i és K ü lfö ld i T u d ósítá sok és a Jelen kor  Pesten, 
a H irnök  P o zson yb an  és a n egyed ik , E rd élyb en  a z egyetlen , a M éhes em lített 
E rdélyi H iradója s ha m eg jegyezzü k , h o g y  ennek kö vetk eztéb en  Pest után  
K o lo z s v á r  a m ásodik  város, am elyben  egyidőben  k é t p o litik a i u jság jelent m eg: 
va jon  tagadható-é a S z ilá g y i Ferenc fo lyam o d ásá n a k  és lap ján ak  n agy jelen
tősége?

P ed ig b izon yos szem pon tból a S z ilá g y i kezdem ényezésénél sokk al jelen
tősebb a z 1838 -dik  é v  h irlap iro d alm u n k  történetében az ez évben Brassóban 
m egin dított E rd ély i H irla p  cím ű p o litik a i lap n a k  s iro d alm i társlap ján ak , a 
M u la ttatónak  m egjelenése á lta l. E z  az év s ez  a k é t k ö zlö n y  je lz i az erdélyi 
s általában a magyar v id ék i h irlapkiadás, h irlapírás kezd etét.

M ert ig a z  u gyan , h o g y  a z első m a gy ar erd élyi h ír la p , a z  E rdély i M agyar 
H ír v iv ő  (179 0 ), nem K o lo z s v á rt, a z  o rszág fő v áro sá b an  és szellem i k ö zép p o n t
jában, hanem  N agyszeb en ben  jelent m eg. Á m de Szeben abban az időben még 
m agyar szem pon tból sem tekin thető  vid ék n ek . Erős ném et-szász szellem i cso
m ópont v o lt  m ár év szá za d o k  óta s az ön álló  erdélyi fejedelem ség m egszünte 
után a legfőb b  k aton ai hadparancsn okságnak, huzam os ideig az erd élyi fő k o r
m án yszékn ek is, székhelye és a z erd élyi országgyű lésekn ek  tan ácskozási helye. 
B ár nem k im on d ottan  fő v áro s, de v id é k  semmiesetre. I g y  az első erd élyi h ír
lap , ha nem is a z ország term észetes fővárosáb an , de m égis k ö zp o n ti helyen 
jelent m eg, a gubernium  székhelyén. H o g y  ebben a z időben is m ennyire h o zzá  
v o lt  k ö tv e  a sajtó a közp o n tiság h o z, semmi sem m utatja  csattanóbban, m int 
épen az E rd ély i M agyar H ír v iv ő  sorsa. M ik o r  t. i. épen m egindulás évében 
(1790) a fő k o rm án yszék et Szebenből á th elyezték  K o lo zs v á rra , az E rdély i M a
gyar H ír v iv ő  is tüstént á tk ö ltö zk ö d ö tt: későbbi szám ai, m egszüntéig, o tt jelen
tek m eg.2 A z  erd élyi h írlap irod alo m  valam en n yi későbbi term éke egészen a sza
badságharcig a brassói kezdem én y ezés k ivéte lév e l K o lo z s v á rt  jelent m eg, az 
ország term észetes p o litik a i és szellem i k özép p on tjáb an . Ig y  a k ét brassói k ö z 
lö n y, m int a z erd élyi v id é k i sajtó első és a szabadságharcig egyetlen  term éke 
jelentős esem ény.

Lényeges és fon tos a zért is, m ert nem csak erdélyi, de magyar viszon y 
latban is az E rd ély i H írla p  az első valóban v id ék i p olitika i hírlapunk. 
1838 elő tt K o lo zs v á ro n  és Pesten k ív ü l hol jelent m eg m a gyar n ye lv ű  p o li
tik a i h írlap? C sa k  Bécsben és P o zso n yb an . H a  m ég N ag yszeb en  sem m egy ez 
évtizedekb en  v id é k  szám ba, lehet-é v id é k n ek  tekin ten i a koron ázó  P o zso n yt, 
az országgyűlés székh elyét, a v a g y  Bécset, a császárvárost, a m a gy ar állam  
annyi fon tos szervének állan d ó  székh elyét, iro d alm u n kn ak  is hosszú év tized e
ken át eg y ik  közép p o n tját?  H iszen  ép en a z  v o lt  a baj, h ogy egy v a g y  más 
szem pontból m indenik in kább v o lt  fő v á ro s s inkább v o lt  közép p on t p o litik a i 
és szellem i tekin tetben  is, m int m aga P est-B uda. M ert p o litik a i szem pon tból 
nem vid é k , hanem  centrum  az o lyan  h e ly , ahol tö rv é n y t v a g y  jo g szab ály t 
kezdem én yező állam i in tézm én yek és szerv ek  létezn ek, ahol az ü g yek  v é g re
hajtásában és igazgatásában  végérvén yesen  in tézked n ek. És szellem i szem p on t
ból sem v id é k  a z a h ely , ahol a szellem i a lk o táso k a t nem csak egyszerűen  fo 
gy a sztjá k , hanem  e g yú tta l va n  kezd em én yező  készség, a lkotni kész a k a ra t, te
rem tő tetterő. H a  nem is v o lt  egy k ia la k u lt fő váro su n k , de K o lo z s v á r  m el
lett Szeben, P est-B uda m ellett P o zso n y  és Bécs nem v o lt  vid ék.
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E llenben Brassó tökéletesen v id é k  p o lit ik a i és szellem i szem pon tból eg y 
aránt. L egaláb b  a m a gyar szellem i élet szem pon tjából m indenesetre. A z  ország 
legkeletibb p o n tjá n  a C ze n k h e g y  láb án ál e lterü lő  iparos és kereskedő városban  
nem v o lt  sem m i jelen téken y állam i szerv. L akosai k ö z ö tt tekin télyes szám ban 
van n ak  u g y a n  m a g y a ro k  és rom án ok  is, de a z  értelm esebb és va g yo n o s o sztá ly  a 
szászság, m elyn ek  itt  H onterus óta  jó  isk olái, n yo m d ája  v o lt . Brassó a z erdélyi 
szászságnak e g y ik  gócpon tja  v o lt  s m int ilye n  m in d járt Szeben után  k ö v e tk ezett. 
A z  itt  la k ó  m agyarság egy jó része cseléd és szolganép s csak a m ásik kisebb 
része ta rto zo tt a z értelm iséghez, legin káb b  mégis a z  iparos osztá ly h o z. D e  ezek  is 
részint szám u k csekélyebb vo ltá n á l, részint a céhekbe tartozásn ál fo g v a  is tu 
lajdon képen  benne éltek  a ném et-szász ip ari, kereskedelm i és szellem i k ö zö s
ségben. M a g y a ro k  m arad tak , m a gyark én t é ltek  ugyan, de k ezd em én yező  erő 
és készség n élkül, é lv ezv e  v a g y  tű rve  a szász fe jle tt  szellem i élet e lő n yeit és 
h á trán ya it.

E z  elő n yö k  k ö zé  szám íth ató, h o g y  B rassónak ebben a z  időben m ár vo lt 
ném etn yelvű  h írlap ja , a Siebenbürger W och en b la tt. P ed ig n ém etn yelvű  újság 
is ek k o r m ég csak A ra d o n  (A ra d e r  K u n d sch a ft), K assán  (K aschauer Z eitung) 
és Szebenben jelent m eg (Siebenbürger B ote). S őt v o lt  m ár Brassóban a ném et 
n ye lv ű  újság és m ellék lap ja  m ellett m ég rom án n y e lv ű  újság is, a G a zeta  de 
T ransilvania  és m ellék lap ja  a Foae de D um ineca.

Épen a z utóbb em lített rom án  és ném et lap o k  ad n ak  m a g y a rá za to t arra 
n ézve, h o g y  m iért jelent m eg Brassóban a z első m a g y a r v id é k i p o litik a i h írlap .

U gyan is ú g y  a ném et Siebenbürg . W o ch en b la ttn a k , m int a rom án 
G a zeta  de T ra n silv a n ia -n a k  a k iad ó ja  u g ya n a z v o lt: G ö tt  János. G ö tt B o 
denheim ból (H essen fejedelem ség) v á n d o ro lt be E rd élyb e  s v e tt, illető leg a la
p íto tt n yo m d á t Brassóban. 1834 jan. 22-én k a p o tt en ged élyt ném et n y e lv ű  lap  
kiadására. E z  v o lt  a „Siebenbürg. W o c h e n b la tt“  s m ellék lap ja  a B lätter für  
G eist, G em ü th und V aterlan dskun de. 18 3 7-tő l k e z d v e  új engedély kérése nél
kül k iad ta  a G a ze ta  de T ra n silv a n ia t és a Foae de D u m in ecat. U g y  lá tszik , 
hogy 1834-ben k a p o tt engedélyében is v o lt  m ár szó nem csak ném et n y e lv ű  lap 
szerkesztéséről. E rre m utat a z a k örü lm én y, h o g y  a rom án lap o t újabb enge
d ély  kérése n élkül adta  ki. C sa k  utó lag  k ellett igazo ln ia , h o g y  erre is szólt 
engedélye. G ö tt  en gedélyét m ost, 1838-ban, m ég tágabban  értelm ezi s m egin
d ítja  m a g ya r n y e lv ű  lap jait, az E rd ély i H ír la p o t  és a M u la tta tó t.4 K étségte
len, h o g y  erre a lépésre üzleti szem pont, ném et és rom án h írla p ja in a k  sikere 
b íz ta tta . N ém et és rom án h írlap ja i m eggyökeresedtek, k iv á lt  a rom án n ye l
vű ek  egyenesen k o rsza k a lk o tó v á  fe jlő d v e  éltek  m eg. M in th o g y  a ném et és ro
mán lap o k  jó l jöved elm eztek, a k ia d ó n a k  v o lt  elég m űveltséggel párosult ü z
leti szellem e s v á lla lk o z ó  k ed ve arra, h o g y  b evételeit eg y  m a gy ar n ye lv ű  
h írlap  á lta l is fo k o z z a . Ilyen  szándék a z  a k k o ri sa jtó v iszo n y o k  k ö z ö tt s fő k é 
pen a G ö tt  János helyzetéb en  tu lajdonkép en  n agyo n  egyszerűnek és kön n yen  
m egvalósíth atón ak m u ta tk o zo tt. M ert m irő l is v o lt  szó? A z  en gedéllyel, a h ír
lapszerkesztés leg fő b b  a k a d á ly á v a l nem  v o lt  baj. A z  an yagot, a lap  ta rta l
m át pedig n agyjáb an  össze lehetett á llíta n i a ném et és rom án lap ból. V o lta 
képen csak az a n ya g  m a gyarra  fo rd ítá sá ró l k ellett gondoskodn ia. T e h á t jó
részt csupán tech n ikai szerkesztésről, m ert a z a n ya g  ú g y  is készen á llt, n yo m 
tatóm űhelye p ed ig  u g ya n csa k  b írta  a m un kát; n yo m d ája  jó l fe l v o lt  szerelve, 
m in tegy ö t éven k ereztű l szám os és jelentős term éket a d o tt k i .5
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N em csak  a z ü zleti szem pont, hanem  a p sych o lo g iai m o zza n a t is k ed v e ző  
v o lt  ek k o r Brassóban m agyar n y e lv ű  h írla p i vá lla lk o zá sra . Épen 1837-ben a 
brassói szászok  k ö z ö tt a m a gy ar n y e lv  irán ti rokonérzés és célszerűségi szem 
p o n t figyelem rem éltó  h a tá ro za to t és intézkedést h o zo tt létre: az ottani szász 
kö zép isko láb a  rendes ta n tá rg yk én t b evezették  a m a gy ar n ye lv et. E  tanszékre 
a lk a lm a ztá k  K ö p e Jánost (18 0 7– 1876) a m agyar n y e lv  tan ítójáu l. K ö p e arról 
a v id é k rő l v a ló , hétfalusi lutheránus csángó, k ü lfö ld i akadém iákon  is m eg fo r
d ult fé r fiú  v o lt. M in t v é g ze tt d iák  18 3 1– 36 k ö z ö tt több előkelő  székely csa
ládban  n evelősködött. M a g y a r  lap  k iadása tehát m ost nem ellen kezett a szá
szo k  h an g u latá v al se, sőt szám ítan i lehetett m ég n ehány szász elő fizető re  is. A  
szerkesztésére p edig keresve se lehetett v o ln a  alkalm asabb em bert ta lá ln i, m int 
K ö p ét, aki va llásila g  egy  v o lt  a szá szo k k al, fa jila g  és szem élyi összeköttetései
nél fo g v a  m eg a székelység előtt jelen tett v o n zó  erőt.

M ert a z első m a gyar v id é k i h ír la p n a k  m eg va n  a z  a szellem történeti ér
dekessége is, h o g y  teljes tudatossággal és m inden izében szék ely  a k a rt lenni. A z  
élelmes és nem értelm etlen szász-ném et k iad ó  e lő fize tő k  és m un katársak  tekin 
tetében egyenesen a székelységre szá m íto tt s a székelység kü lön  h elyi érdekei
nek a k a rt a szószólója  lenni. E lő fizetési jelentésében is előbb általánosan a 
N a g y lelk ű  H o n fia k h o z  a M agyar H azában  fo rd u lv a  íg y  szól: „Felséges U ru n k  
a tyásk o d ó  u ralkodása v irá g o zta tja  a dicsőn elh u n yt r itk a  érdem ű és felséges 
érzésektől lelkesült Császár és K irá ly  első Ferenc  ápolása a la tt fe jlő d ö tt Á rp á d i 
n ye lv ü n k  bájhan gjait; édes érzés a két dicső m a gyar H o n  virá g zá sán a k  szem 
lélése, m időn az őskoru hunniai n y e lv  csirájából a m ive lt n em zetek b ám ulatára  
egy  gyö n yö rke llem ű  és m inden tu d om án yokra  alkalm as n y e lv  a lk o t t a t ik . . .  
M i teheti n ag gyá  dicső n em zetün köt? N em  egyéb, m int a tu d om án y, k ö zérte
lem , a z an yai n y e lv  b ájh an gjain ak  p árto lása, a z  erre szolgáló  eszkö zö k , ú. m. 
jeles tudom ányos in tézetek , oskolák, fo ly ó ira to k  stb. g y ám olítása. A z é r t  fo ly a 
m odun k mi is a m a gyar nem zet vilá gszerte  ismeretes n agylelkűségéhez azon 
b uzgó kérésün kkel, h og y  a N em es S zász N e m ze t e g y ik  k . sz. városán ak , B ras
sónak fa la i k ö zö tt k e letk ező  m agyar h irla p u n k at gyá m o líta n i és p ártfo g o ln i 
szivesked jék .“  M ajd  íg y  fo ly ta tja : „K ü lö n ö sen  a b ajn oklelkű  N em es S zék ely  
N em zet apállásáért (sic) és szives pártolásáért buzgón esedezünk, tőlü k rem él
jük és b izto n  várjuk a legnagyobb segéllést) ’ m ert ism ervén a N em es S zék ely  
N em zet h a zán k  irán ti buzgóságát, tu d v án  m ily  készséggel g y á m olít m inden 
jót, erényest, dicsőt, ta p a szta lv á n  édes a n ya i n ye lv e  eránti fo rró  ragaszkodását, 
nem tehetjük, h og y  e n ag yle lk ű  nem zet hathatós pártfogásáb a  egész b izo d a 
lom m al m agun kat ne a já lju k. . .  F elszó lítu n k  ezennel m inden tudósokat a 
m agyar H o n b an  írása ikk a l, jelentéseikkel, észszülem ényeikkel H írla p u n k a t és 
M u la tta tó n k at érdekesíteni, de különösen az itt közeleb b  lakó N em es és bá
tor szívű  S zék el és a N em es Szász N e m ze t k ö z ö tt  létező  számos tudósokat,7 
h ogy ezen H ír la p u n k  éltetésére segedelm eket m eg ne v o n já k  m inden n y o m ta 
to tt fé l v a g y  egész iv é rt illen dő jutalm at b iztosítvá n  tehetségünk szerin t.“  H a 
sonló h a tározo ttsággal és világossággal a p p ellá l a székelységre –  e lő fize tő k  
és m un katársak tekintetében eg yarán t –  a m ellék lap n ak, a M u la tta tó n a k  be
köszön tő K özírá s  cím ű cikke is. „ . . . H á n y  jeles elme, n ag yra lá tó  tudós nem 
létez különösen a N em es S zék e ly  N e m ze t körében, k ik  egy fo ly ó ira t  fen 
tartására elegendő tu d om án n yal és h a za fia k a ra tta l díszeskednek, b írn a k ; k ik 
nek ezennel legjobb út n y ilna m agu kat hon nok eránt érdem esíteni s e sok te
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kíntetben ism eretlen erdélyi részt a v ilá g g a l közeleb b ről m egism ertethetik? 
H árom -, U d v a rh e ly -, C sikszék ekben  k ö n y v n y o m ta tó  m űhely nem lé te zvé n ,8 
Brassó az a h ely , ahol legcélerányosabban lehetne egy fo ly ó ira t  eszközlését lé
tesíteni: Brassó V id é k e  a M agyarosodásban  szép előm enetelt t e t t . . .  igen k e
vesen va n n a k, k ik  m agyaru l nem értenének. M ily  népes h etivásárok  tartatn ak  
e városban, m illy  szám osa n jelennek m eg H á ro m szék rő l, E rd ő v id ékérő l, U d 
v arh elyszékrő l, C s ikbó l az itteni vá sá ro k o n  m inden héten és m illy  k ön n yű  
m unka vo ln a  innen h ír la p o k a t e lv itetn i és m ily  kön n yen  gyá m o líth atn ó k  a 
N em es S zék e ly  N em zet k ö z t  létező  szám os tudósok ú jságlap jain kat jelentések
kel, tudósításokkal, sőt rö v id  k id o lg o zo tt m u n ká k ka l is, m ellyek  a M u la tta 
tóban . .  . egész öröm m el fe lv éte tn e k . . . “

E zek  alap ján  elm on dható, h o g y  a z első erd élyi v id ék i h ír la p , am ely 
egyú tta l az első széke ly  újság is, an ya gilag , tech n ikailag  jól v o lt  m eg ala p o zv a , 
érdekkörét okosan fo g ta  fe l és jelö lte k i a székelységben. A z  E rd ély i H ira d ó 
va l –  b eva llja  –  nem a ka rt és nem is tu d o tt v o ln a  versenyezn i. S zerén y k e
retek k ö zö tt, a zza l párhuzam osan  a k a rt m egélni fő k én t o ly  o lva só k  m eg
nyerése á ltal, a k ik  a z E rd ély i H íra d ó tó l tá vo la b b  la k n a k  s eg yálta lán  nem 
o lva sta k  h írlap o t. N em csak a k iad ó  tekin tette  la p já t szék e ly  lap n a k , de a k ö 
zönség és a m un katársak  is. A  k ét utóbbi in kább  csak elm életileg. M ert b izo n y  
az e lő fize tő k  szám a alacson y (alig 100) v o lt  ú g y , h o g y  a lap  m ár a m ásodik 
félévben  k ü zd ö tt. A  M u lattatób an  (1838 é. 33. sz.) B enedek Á ro n , n agyb oros
n yói ref. pap, e g y ik  legbuzgóbb m unkatárs, verses o k ta tó  mesét ír, m elyben a 
szerkesztő beszél egy Á n g o ly  u ta zó v a l. M i újság? –  kérdezi a z  angol u ta zó  a 
szerkesztőtől. E z lem ondással v á la szo lja :

. . . A z  újság lap ok már úgy eléheztek ,
H o g y  sírjo k széléhez k ö ze l is érk eztek ,
H o l az újságsajtó k e n etlen csikorog,
H írla p  s M ulattató  kevés házban forog  . . .
S zék ely e k ! pártoljuk szom széd H írla p u n ka t, 
I m csak m ost születék s már sírjába készül,
K i  tudja, a jövő  ily et is m ikor szü l?

E zt a sírba készülődést em legeti az E rd ély i H ír la p  szerkesztősége is (1838 é. 
48. sz.) E lő fizetési jelentésében: „ E g y  éve m ár, h o g y  E rd ély i H irlap u n k  is 
társával, a M u la tta tó v a l a fo ly ó ira to k  rögös p á ly á já n  sántikál s köszön et ezen 
fo ly ó ira to t a la p ító , idegen a jk u u gyan , de a nem zetiség s m in d azirán t, mi an
n ak kifejtésére hasznos és szükséges, o ly  m elegen érző k iad ó  urn ak  azért, h og y  
csak sántikál i s . . .  A  ns. S zék ely  nem zet, m elyért fő k é p  ezen újság alapula, 
hideg iránta . . . mégis á ll s még egy éven keresztül á llan i fo g . . . “  A z tá n  h i
v a tk o zv a  a m elléklap  széke ly  tá rg y ú  közlem én yeire, íg y  fo ly ta tja : „ A  p o lit i
kai v ilá g  n ap ról-n ap ra érdekesebb, a keleti b on yo ló d áso k  k ifejlődésre v á r 
nak. V ajo n  több p á rto ló v a l nem fejlőd h etn ék-e H ír la p u n k  a keleti tu d ósítá
sok kulcsává a m a gy ar h ír la p o k  k iadására  m ostoha, de az ily  közlekedések  
fo ly ta tá sá ra  legked vező b b  fek v ésű  Brassóban?“

M in dhiába, az első v id é k i h írlap  és szépirodalm i m elléklap ja  k ét év i p á
ly a fu tá s  után  elb u ko tt, m egszünt.

M egszüntének tartalm i és külső o k a i va n n a k. A  tartalm i o k o t ú g y  is
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m erjük m eg, ha m eg álla p ítju k  m inő a n y a g o t és m ilyen  beosztással k ö zö lt o l
vasói szám ára.

A  fő la p , a z E rd ély i H írla p  fé lív e n , n egyed rét a lakban  jelent m eg he
tenként n y olc o ldalny i terjedelem ben. S zerkesztő je  1838-ban a z em lített K öp e  
János, 1839-ben V eress G y ö r g y  brassói ü g yv é d . T a rta lm a  szinte k izá ró la g  p o 
litik a . És pedig legin kább k ü lp o litik a . Term észetesen abban a szövegben, ah ogy 
a zt a cen zura en gedélyezte Bécsben, Pesten, K o lo z s v á rt  v a g y  Szebenben. T u 
sításait is onnan szerezte be s a z t a brassói cen zor újra fe lü lv izsg á lta . A z  első 
ro v a t v o lt  E rdély , a  m ásodik  M agyarország, a ztá n  k ö v e tk e ze tt A usztria , A n 
glia s a többi k ü lá llam o k. E rd ély i és m a gyaro rszá gi h ireket m ajd m inden szám 
ban k ö zö lt. A  többi á llam okb ó l csak a lk a lo m ad tán . A z  erdélyi hirek k ö zö tt 
ritk á n  v o lt  h ely i (brassói v a g y  szé k e ly fö ld i)  érdekességű. Ig y  pl. m in d járt 1838 
elején többször o lvasu n k  o ly a n  tu d ó s ítá so k a t a z a k k o ri elég n ag y  földrengés
ről, a m elyek  a k o lo zsv á ri E rd é ly i H íra d ó b a n  nem  lelh etők  fö l, am elyeket te
hát a saját tu d ósítók, lev e lező k  k ü ld te k  be. D e  ily e n t keveset ta lálu n k. M ert 
épen ez v o lt  az E rd ély i H ír la p  legfőb b  gyön géje: anyaga legnagyobbrészt nem  
eredeti, hanem  o lló zo tt anyag. V a n  több szám , a m elyikn ek  tartalm a elejétől 
végig , a z  utolsó sorig o llózás a Jelen korb ól, H irn ökb ől, W och en b lattb ól és az 
E rd ély i H iradóból. Becsületére legyen  m on d va, a z á tvé te lt elég pontosan és 
lelkiism eretesen jelezte is. E llenben a két é v fo ly a m n a k  szinte egyetlen  cikke 
után  sem o lva sh a tju k  a szerző  n evét m ár a zért se, m ert tu l ajdonképeni 
cikkei, m int egy  m ai h ír la p n a k  szo k o tt lenni, nem v o lta k . H isz  m ég a Méhes 
lap ja  is csak m ost k ezd ett ö n álló  fejtegetéseket és c ikk ek et k ö zö ln i! K é p z e l
jü n k  el egy  m ai la p o t csupa té v ira to k b ó l ö sszeállítva. A k k o r  fo g alm u n k  lesz 
arról, h o g y  m iből te lt k i az E rd ély i H ír la p  tartalm a. A  fő b a j azonban mégis 
nem az o llózás m aga v o lt ,9 hanem  az, h o g y  u g ya n a zt az a n y a go t úgy a k o 
lo zsv ári m a g ya r újság, m int a szebeni és brassói nem  m a gyar lap o k  hamarább 
és részletesebben h oztá k. T ö b b fé lé t v a g y  töb b et ad tak , m ert terjedelm ük is k ét
szer a k k o ra  v o lt . A z  E rd ély i H ír la p  a m aga félan nyi terjedelm ével m indig 
utánuk k u llo g o tt. V ilá g o s, h o g y  a k i lap o t rendelt, e lő fize tett, inkább a M é
hesét v a g y  v a la m e ly ik  ném et la p o t járatta . A z  gyorsabb  és részletesebb vo lt. 
M in den ki szivesebben m erít a fo rrá sh o z közelebb, m int távo lab b , k iv á lt  ha 
nem csak frissebb, de bővebb  is a v íz . A z  an yag vé k o n y sá g á t és az ollózást –  
ismétlem –  nem p ó to lta  a h ely i h írek  és tudósítások  közvetlen sége sem. 
A m enn yib en  és a m ik o r ilyen ek  v o lta k  is, a z  E rd ély  és M agyaro rszág  (később 
összevontan M a g y a r  és E rd ély o rszág o k ) cím ű ro v a t elején kell keresni. Itt 
k ö zö lte  a fon tosab b  k in evezéseket, kitüntetéseket, h a lá lo zá so k a t. I tt referált az 
országgyűlés tan ácsokzásairól is.

N em  p olitika i term észetű dolgot keveset k ö z ö lt , m ajdnem  semmit. A  M é 
hes lap ja  is csak ebben a z időben k ezd ett k ö zö ln i irodalm i, szín házi h íreket, 
közm űvelődési tudósításokat. A  szép iro dalm at és tu d om án yt k izáró lag  csak az 
A k ad ém ia  és a K isfa lu d y -T á rsa sá g  h iva ta lo s közlem én yei képviselik . S zín h á zi 
hirei nem v o lta k , m ert Brassóban e k ét é v  a la tt m a g y a r színielőadás nem  igen 
v o lt . A  kö zm ű velő d ést is csak n ehány társalgási egylet (casino) közgyű lésérő l 
adott rö v id  tudósítás képviseli. Fehér h o lló  a z o ly an  vid éki h ír, m in t am i
lyen t az 1838 é. 5. sz.-ban  o lvasu n k, h o g y  M aroscsapón a R é z  Sám uel u d v a r
házáb an  összegyűlt kará cso n yi vendégsereg lelkesen m egünnepelte Széchen yi
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István  n evenapját. O n n an  fe lk erek ed ve m ásnap K u ty fa lv á n  Z e y k  Jánosnál, 
a szorgalm as és term éken y, de tehetségnélküli k ö ltőn él, ján o sn ap o zta k .10

A z  E rd ély i H ír la p  h írszo lgá lata , tartalm a terjedelem ben, szín vo n alb an  és 
változatosságban  messze m ögötte m a ra d t a z E rd ély i H irad ón ak. D e  széke
lyebb, vagyis a h ely i érdekeket jobban szolgáló sem tu d ott len n i.11 A z  E rd ély i 
H ira d ó t e tekin tetben  nem érte u tól , n em hogy –  v a llo tt  célja és k itű zö tt szán 
déka szerint –  felü l tu d ta  vo ln a  m ulni.

A  fő la p n a k  e zt a gyengéjét nem tu d ta  p ó to ln i a m elléklap , a M ula ttató  
sem. P edig a M u la tta tó  a fő la p n ál h a tá ro zo tta n  többet ért, noha szintén m eg
v o lta k  a m aga gyengéi.

Terjedelm e u g ya n a k k o ra  v o lt , m in t a fő la p é. S zerkesztő i is u g ya n a zo k . 
T a rta lm á t a m ár em lített K özírá s  cím ű külöm ben  m agas szín von alú  beköszön 
tő, illetőleg p ro g ra m cik k  íg y  k ö rv o n a la zza : „ E  kezd en d ő fo ly ó ira t  célja a H ír 
lap m ellett ez: erkölcsi, tudom ányos, term észettörténeti és gazdasági jelentése
ket, rö v id  k id o lg o zá so k a t, nevezetes em berek életra jzát, rö v id  esem ények el
beszélését, különösen E rd élyország  ga zd a g  történeti tárh ázáb ó l, a lélek  fe ld e
rítésére célzó  kisebb regényeket, hasznos fo rd ítá so k a t k ö zö ln i, á ltaljában  a nép
ben a hazaszeretetet éleszteni és a hasznos d o lgo kró l értesíteni.“  S m indennek 
kap csát a hazaszeretetben jelöli meg. E m eghatározás tehát elég tág, m inden
féle tá rg y  beleillik , elfér. Sem m i ok u n k  csod álkozn i azon , h o g y  sokat m arkol. 
H isz a k k o r sza k la p o k, kü lön  sajátoscélú k ö z lö n y ö k  még nem v o lta k . M in den  
sa jtó vá lla la tn a k  előnye, de eg yú tta l terhe is, ha m inden virá g  a szellem i élet 
terén neki n y ilik . A  program m on  fö n ak a d n i, a tartalm a t csak ahhoz m érni 
tehát sem jogos, sem igazságos ez esetben nem vo ln a.

A  M ulattató  c ikkein ek  sorrendjében n agyo bb  és tartósabb állandóság 
nincs. L egfő lebb  ann yi, h o g y  első helyen  (félhasábon), rendszerint k ö ltem én yt 
kö zö lt. A  végén pedig igen sokszor va lam i aphorism a, adom a, dal v a g y  
epigram m a zá rta  be a sort. A  k ö zlem én y ek  szám a is v á lto z ik . V a n n a k  szám ok 
(1838 é 14., 3 7 ,  1839 é. 26.. 27., 28., 29. sz.), am elyekben összesen k ét k ö z 
lem ény olvash ató; a m ásodik néha nem több, m int n égy sor. V iszo n t m áskor 
8– 10-re r ug a c ik k ek  szám a. I ly en k o r legalább egy  közlem én y fo ly ta tá s. 
M ert –  s ezt szerkesztési h ibául kell fe lrón u n k  –  a kis terjedelem  ellenére 
(v a g y épen m iatta) gya k ra n  ad fo lytatásos cikk ek et, am i kétségtelenül nem 
vá lt javára . És végü l, h o g y  a külsőségekkel végezzü n k , itt is elég g ya k ra n  
m űködik  az o lló , h ogy a T á rsa lk o d ó b ó l, Jelen korból és a többi h ír la p b ó l12 
va g y  fo ly ó ira tb ó l adjon –  m u lattatót. E llenben nem hibán ak, de egyenesen 
erényül tudom  be az elég sűrű közlést  (C serei H isto riájából v a g y  A p o r  M eta 
m orphosisából, am elyek  u gyan  kézira tb a n  szám os nemes és p ap  k ö n y v tá rá 
ban m eg v o lta k , de am elyek  tu d v alev ő leg  nyom tatásban csak a szabadság
harc után, a N em zeti K ön y vtárb an  jelentek meg) és után közlést (pl. P ap  E n d ré
nek, A jta i G y u lá n a k  a K isfa lu d y -T á rsa sá g -n á l ju ta lm at v a g y  dicséretet n yert 
b allad ái; részletek K ö lc se y  n agy értékű Parainesiséből).

K ik  v o lta k  a M u la tta tó  m unkatársai?
E kérdés m egválaszo lása  nem csak a M u la tta tó  értékm érője, de b ib liogra 

f ia i szem pontból is fig y e lm e t érdem el. A  M u la tta tó  m u n katársainak egy része 
ugyanis a Szin n yei M a g y a r  írók-jában  még n évszerin t se fo rd u l e lő .13 A k i  p e
dig S zin n yein él e lő fo rd u l, annál is hasztalan  keressük a M u la tta tó b a  írt m ű
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v e k 14 jegyzékét. M ég á ltalában  sincs f elem lítve , h o g y  írt, d o lgo zo tt a M u la t
tatóba.

A  m un katársak  s a M u la tta tó  k é t év fo ly a m á b a n  k ö zö lt d o lg o zata ik  a 
k ö ve tk ező k :

1. Benedek Áron, nagyborosnyói ref. pap. Művei: a. Kedves és hasznos társal
kodás (1838. évf. 2– 9. sz.) Erkölcs bölcseleti fejtegetés arról, hogy kik az akadá
lyai a kedves társalkodásnak: a rágalmazók, busolygók (melancholicusok), nagyra
vágyók, kevélyek és hiuk. Második részben a főranguaknak, tudományosaknak, ifja k 
nak, lelkészeknek, barátoknak ad tanácsot a hasznos társalkodásra. Végül szól a 
könyvekkel való és a casinoi hasznos társalkodásról. Felosztása naiv, de okoskodása, 
érvei sok tanultságról tesznek tanubizonyságot. A  classicus irókon kívül idézi Bat
teuxt, Kantot, Boileaut, Rousseut, Popet stb. A  casinók eszméjét dicséri s végezetül 
egy előfizetési felhivást intéz két részből álló esztétikai kész művére. A z  első füzet: 
A szép –  öt részből áll. A  tartalmát részletesen jelzi. Legérdekesebb a 3. és 4. feje
zet. A z  előbbiben a köv. alfejezetek vannak: A z  eszt, szép filozófi szempontból, lehe
tőségig népszerűsítve. Ennek főbb tárgyai: A  szép iránti tetszés más látszékony tár
gyakkal összehasonlítva. A  szépnek határozatai. A  szépnek érdekei. Testi szép. Szel
lemi szép. A z  ideálok. A  szépnek ideálja s. a. t. A  negyedik részben: A  szép mint 
látás és hallás tárgya a természet s mesterség miveiben. Taglalati észrevételek, me
lyekben a természet s művészet szépségeiből folyó gyönyörünk okai felvilágosittat
nak, a képzőművészet általánosan s a régi görögök Ideáljaik különösen bővebben 
érdekeltetnek. A  második füzet címe: A  felséges. Igér egy harmadik füzetet is, mely
ben a beszédbeli szépet és felségest tárgyalta volna –  „felhozandó példákkal az élő 
s e jelenkori külföldi s honnyi irókból.“  Benedeknek ezt a cikkét egy Aplusbé álnevü 
iró megtámadta (1838. 14.) Csak kicsit és ugyan jót c. iskolás fejtegetésével. Benedek 
Biráljunk, de ne rágalmazzunk (1838. 19, zz.)  c. vág vissza. Maga probléma épen 
nem elvi értékü és jelentőségű. Bizonyos, hogy a Benedek tudása, komolysága na
gyobb, mint kákán is csomót kereső ellenfeléé. A  polemiában övé a f ö lé n y ,  övé a 
győzelem. Ennél azonban érdekesebb előfizetési főlhívása, illetőleg esztétikai munká
jának terve. Sajnos, hogy nem jelent meg, mert a terve arról tanuskodik, hogy az 
esztétika anyagát ismerte. Valószínű, hogy nem eredetisége által vált volna jelentőssé. 
Nem lett volna egyéb, mint Krug: System der teoretischen Philosophie c. művének 
kivonatolása s magyar példákkal is megvilágítása (Krugra hivatkozik is!). Ámde 
ennek ellenére is nagyjelentőségű lett volna a magyar esztétikai irodalom történeté
ben. Megelőzte volna Gregusst és adta volna annak a német esztétikusnak rendsze
rét, akinek oly  nagy hatása volt úgy költőinkre, mint kritikusainkra, sőt esztétiku
sainkra is.

Benedek további cikkei b) Javallati alaprajz egy tűzkár segedelmező papi egye
sületre. (1838. 6.). c) A  földrengés (1838. 9. 19. sz.). d) Afrikai végzemény. (Adoma 
Nagy Sándorról). e) Eredeti mese, mint próba gyűjtő c. alatt verses oktató mesét a 
köv. címekkel. 1. A  juh és a farkas pere. 2. A  magyar újságiró és A ngol utazó. 3. 
A  szunyog és a vizsla. 4. A  réce és a fecske. 5. A  bagoly és a szarka. 6. A  pénz. 7. 
A  hajnal és a baglyok. 8. A  jégeső és gabonák. 9. A  kiáradt folyam  és Nymphája. 
10. A  pók és légy. 11. A  szunyog és a dongó. 12. A  szerif és villám. 13. A z  A tya 
és fija. 14. Phoebus és Luna. 15. Furcsa emberek Uchtwer szerint, szabadon. 1838. 
évf. 32, 33, 34, 35, 37, 38, 49, 51. sz. 16. A  gyomok és gyomlálók. 17. A  menny
dörgés gonosztevő. 18. A  méhek és a méhész. 19. A  fülemile és a kakuk. 20. A  méh 
és a pók. (1839. 4, 5, 6, 7, 9.). A mesék inditéka részben Phaedrusra, részben La
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fontainere, illetve a magyar meseírókra nyúlik vissza. A  tanuság is nagyon válto
zatos. Vannak erkölcsi, poetikai tanuságok, de vannak kortörténeti, magyar vonat
kozásuak is. Pl. A  hajnal és a baglyok c. mese tanusága ez:

Miért mondjátok, hogy a M agyar egén 
Igen hirtelen és koránt virrad?

Hiszen hangzék még a mult száz végén:
Pitym allik már és a hajnal hasad!

Stilusa elég költői és könnyen folyó. Verselése néhol csengés nélkül való. Benedek 
készültség, tudomány szerint sokoldalu és alapos író. Kedve, írói készsége sohasem 
lankad. Van izlése, tudományos érzéke és figyelemreméltó költői gyakorlata. U gy 
tetszik, több volt benne a terv és szándék, mint a fegyelmezettség és kitartás. Eszté
tikai munkájáért különösen kár. A  M ulattató egyik legbuzgóbb munkatársa. Szinyei 
Benedekről azt mondja, hogy szerkesztette a M ulattató két évfolyam át.

2.* Bíró Sándor, rétyi ref. prédikátor. C ikke: Rétyi jégeső (1839. 36– 7. sz.),
3.* Bodó Béni Sebestyén, oktató: Egy két szó a H irlap és Mulattató szerkesztő

ségéhez. (1839. 4.) Tudósítás arról, hogy látva az ifjúság műveltségbeli fogyatko
zásait, a két lapot „minthogy az egyébiránt is a nemes Székelység finomítására van 
föleg felállítva“ , az ifjusággal megrendeltette s hogy az ifjak örömmel olvassák. Év 
végén a számokat bekötteti és ezzel elkezdi az ifj. könyvtár megszervezését.

4.* Botskor János gyergyóremetei pap: A  C zenk-tetői elmélkedőhöz. (1838. 17.) 
Verses válasz G y örffinek hasonlócimű elegiájára. L. ott.

5.* Csiszér István: a) A  mulandóság (1838. 6.) Elégia: minden mulandó, de a 
lélek megmarad, b) T itok  (1838. 21.) Szerelmi költ; a titok: szép Klárcsinak hű sze
relme.

6.** Dózsa Dániel: A  megcsalt. (1839. 19.) Szerelmi költ.
7.* Farkas Ádám. a) Kaland. (1838. 17.) novella. b) Talleyrand (1838. 19.) Lord 

Biron (sic!) a görög nemzethez. (1838. 21.). d) A  falusi utazók fátuma. Bohózat 
( 1 838. 45– 46– 7.) Humoreszk. Sem a két novellának, sem a két jellemzésnek kü
lönös értéke nincs. Adat a Byron cultushoz.

8.** Ferentzi János: a) I ka vagy Csonkavár (1838. 25– 26.). b) A  torjai Büdös 
hegy (1838. 29– 33.) c) A  katonai vitézség felgyújtására s magát feláldozó elszánt
ságra a muzsika vagy szónokság teszen-e többet? (1838. 34– 35.) d) A z óriáskigyó
nak oroszlánycsaláddal való harca. (1838. 36.) e) Bethlen Gábornak fejedelemmé 
tétele, házasodása és halálának környülállása leírása Kemény János kéziratából (1838. 
43– 45.) f) A hajdankori székely vitézség. (1839. 1– 3.) g) Hitszegés büntetése, tört. 
adoma (1839. 12.) h) Fegyver ellen orvosság. (1839. 13.) Ugyanaz, i) Székely hivség 
régi példái. Ugyanaz. (1839. 14. j) Utazási levél. (1839. 49– 51.) Jancsó József leve
lei Fiuméból és Dalmáciáról.

Ferentzi –  Benedek mellett –  a Mulattató legszorgalmasabbb munkatársa. V a 
lószínű, hogy a legtöbb névtelenül beküldött tört. adoma is tőle került ki. Szép isme
retű, a természetért, de különösen faja multjáért lelkesedő férfiu.

9.** Gyárfás Ferenc: A z  árva. (1839. 37.) Szerelmi dal.
10.* Györffi Lajos brassói káplán: a) A  Czenk tetőn. (1838. 3.) elégia, b) A  lel

kiismeret. (1838. 4.) N ovella  franciából áttéve az Atheneumba, onnan olvasó közön
ségünkhöz alkalm aztatva.“  c) A  földindulásnak származása, veszélyei és némely bá
torságosító módok. (1838. 7.) A z  egyik bátorságositó mód: „ha az ajtó küszöbei közé 
szorul az ember,“  másik a hit Istenben. „E  kettőre támaszkodva legnagyobb bátor
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sággal várhatni be a természet hatalmas urának véghatározását.“  d) e) Gyógycseppek 
bizonyos nyavalya ellen. (1838. 11, 21.) Erkölcsi tanitások, f) A  szív panasza. (1838.
10.) lirai költemény. Tiszta lélek, derült ész a szív öröme, g) Örömdal ő cs. kir és 
apostoli Felsége, Erdélyország született nagyfejedelme, I. Ferdinánd születése napján 
ápril. 19. 18 j8 . (18. sz.) H at strófás, (hat soros) óda. Refrainje:

H azám  édes oh k ivánd,
Soká éljen Ferdinánd! –

úgy azonban, hogy a páros versszakokban e két sor fel van cserélve. Lojalitástól 
csepegő üres óda. h) Hunyadi János kardja. (1838. 15.) i) A  Rotschildok (1838. 20–  
21.) j) Saphir humorisztikai felolvasott darabjából némely töredékek (1838. 31– 32.)

G yörffi szintén a buzgóbb munkatársak közé tartozik. Sokoldalu érdeklődésének 
bizonysága, hogy ír verset, moralis fejtegetést, történeti rajzot stb. Sem tudása, sem 
izlése nem fejlett. Több benne a rajongás a szép és igaz iránt, mint a tehetség. 1839
ben nem közöl semmit. Valószínűleg áthelyezték Brassóból messzire a Mulattató szer
kesztőségétől és támogatóitól. Ezek közé tartozik Kovács Antal brassói plébános is 
aki Jakab Elek szerint a leginkább biztatta Gött Jánost a kiadásra.

11.** Jakab Elek: Levéltöredék. U tirajz. (1839. 32– 33.) Szolnokdobokai útjá
nak, főként Csicsóvárnak leírása. Ez utóbbi eredeti leiró költeményre is ihlette, ame
lyet U tirajzába illesztve közöl.

12.* Jakab Gergely (szentgerlicei, id): Zápolya János Sigmond magyarországi 
király és Szuleiman török szultán közt 1530 évben kötött szövetség. Forditás latin
ból az eredeti megnevezése nélkül (1839. 15.)

13.** Jakab József: a) A  veréb és a tengelic. (1839. 35.) b) A z örvöseb. (1839. 
37.) T an itó mesék prózában.

14.** Kis Ferenc: a) A  tűz. (1838. 18.) költ. b) Aphorismak. (1838. 25.)
15.* Kónya Endre: Reggel. (1838. 27.) szerelmi költ.
16.** Koronka József: a) Mulattató-rejtvények. (1839. 9– 10.) b) N apoleon ön

vallomása. (1839. 11.) c) A z  emberek és zsákok. (1839. 12.) Erk. példázat, d) Or
szágutak vasutak. (1839. 14.) Humoreszk arról, hogy a vasútak terjedése kiirtja az 
országutak poézisét. „ A z  országuti poézis Shakespeari sokfélüsége.“  Eleven tollal, 
ötletesen van megírva, e) Holm i allegoriák. (1839. 17.) f ) Asszonyi clubok. (1839. 18.) 
Elmélkedés a nőemancipációról.

17.** Koszta József: Gondolatok a szívnek teljességéről. (1838. 48– 52.) Erkölcs 
fil . értekezés. Németből átdolgozás; eredetije nincs megnevezve.

18.** Köpe János: Közirás. (1838. 1– 3.) a) Szerkesztői beköszöntő és programm. 
A  két évfolyam  egyik legmagvasabb cikke, b) V illitánc. Néprege (1838. 51– 52.) 
Hőse O roszlányvári, Trencsén vár ura, és leánya, Emelke és végül ennek imádója, 
Gyula lovag. Lovagrege; valószínűleg valam elyik német elbeszélés után.

19.** K őváry László: a) Kerlés, Deés, Szamosujvár. U tirajz. (1839. 20– 21.) b) 
Szellemátka. Vaschington Irvingtól. Németből. (1839. 21– 24.) A  buzgó novellista, 
később neves tört. iró e munkáit sem Szinnyei, sem Köblös nem emliti. (K ővári László 
irodalmi munkássága. Erdélyi Múzeum. 1907. évf. 336– 349. l .)

20.* Laborfalvi: A  játékszín mint erkölcsképző intézet. Schillerből fordítás.
21.** Medgyes Lajos: a) Aphorismák. (1838. 1 5. 16.) b) Kesergés. (1838. 19.) 

c) Küzdés. (1838. 20.) d) H ozzá a távolból. (1838. 22.) e) Tavasz dal (1838.
24.) f) Egy mulató házacska falára. (1838. 27.) g) A  rágalmazókhoz. (1838. 27.)
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h) A szellőhöz. (1838. 28.) i) Búcsudal . (1838. 29.) j) N ettihez. költ. (1839. 
23.) k) Barátimhoz. (1839. 24.) l) Ö mledés a magányhoz. K ölt. prózában. (1839. 40.)

A z ekkor még nagyon fiatal, de később jól ismert s általában, de kivált Erdély
ben becsült neves költőnek itt közölt kisérleteit nem említi se Szinyei, se az eddig
legjobb Medgyes életrajz. Versényi G yörgy: Medgyes Lajos. Erdélyi Múzeum. 1895, 
évfolyam.

22.* O rmy Béla: a) A  megcsalt. (1839. 18.) b) Biztatás. (1839. 33.). Lirai köl
temények.

23.* Pál János: a) Ritkaságok. (1839. 31.) b) Töltött fegyver. (1839. 37.). T ö r 
téneti jegyzetek.

24.** Sándor István (lokodi): Előkorbeli historiai töredék a nemes székely nem
zetről. K özli Apahidáról –  (1839. 29– 31.)

25.* I f j. Sebesi István: a) Ninához. (1838. 8.) b) Feltétel. N inához. (1838. 20.) 
c) A  pénzhez. (1838. 26.). Költemények.

26.* Sükösd D.: Csupán észrevétel (1838. 16.) A  földrengésről.
27.** Szász Károly: Nemzetünk korai. A  n. Enyedi ref. Collégiumban nyári köz

próbatételkor szavalta Szász K ároly, harmadik osztályu tanuló (1838. 45.) Irodal
munknak és költészetünknek ez a kiváló alakja már ebben az első nyomtatásban meg
jelent versében oroszlán körmöt mutat. A z  erővel és ünnepi ritmusban gördülő hexa
meteres költeményt nem említi se Szinyei, se N ovák Sándor (Szász K . élete és művei, 
1904.).

27.** Szentiványi M ikó  (M ihály): a) Mindenütt rossz, de legrosszabb otthon. 
(1839. 6– 8.) N ovella, átvéve a Remény c. Kolozsvárt megjelent zsebkönyvből, mely
nek második és harmadik kötetét Szentiványi szerkesztette. b) Előfizetési jelentés. 
Bohózatos elbeszélés. (1839. 28– 29.) Tréfás, ötletes előfizetési felhivás egy képzelt 
Satyrus c. irodalmi szatirikus hirlapra.

Szentiványi az erdélyi ifjuságnak politikában és költészetben egyik legmunká
sabb és legtehetségesebb vezér egyénisége, a Bekecs alatt Nyárádtere és az Én vagyok 
az árvagyerek c. népdalok szerzője. N ag y  veszteségnek tekintette mindenki korai el
hunytát. Nem kisebb ember, mint Kemény Zsigmond érezte szükségét művei gyűjte
ményes kiadásának s életrajza megírásának. Amabból megjelent egy kötet; az életrajz 
azonban tollban maradt.

28.** Szilágyi Ferenc: a) Hazafi felszólitás. (1838. 6.) Polemikus cikk a Vasár
napi U jság 1838. 196. l . megjelent közleménnyel, amely azt mondja többek közt 
hogy Kolozsvár hasonlit Kamcsatkához. b) A z okos bolond. (1838. 10.) c) Ország
gyűlési magaviselet. Tudós képviselő. (1838. 15.) d) A  kurtitó. Gyermeki szeretet. 
Angol laune. (1838. 16.) Történeti adomák.

Szilágyinak hirlapmeginditási törekvéseiről fentebb szólottunk. Már most elkez
dett a Méhes lapjaival vitatkozni. E vitatkozási kedve lapjában már szenvedéllyé 
izmosult.

29.* Szőkefi Emil: A  sír. (1839. 42.) Költemény.
30.* Vári László: a) Gondolatok, (aforismák, 1839. 11, 12, 30, 31.) b) Három 

epigramma: Egy széphez. Egy uracshoz. Magyarfi. (1839. 30– 31.)
31.** Ürmösi Sándor: Búcsudal . (1839. 6.) Költemény.

I me a M ulattató  m un katársain ak  és k özlem én yein ek  felsorolása. E  n év
aláírással ellátott c ik k e k  m ellé sorakozik , m int nagyobb töm eg, a z  író i jeg y 
gyei, á ln évve l, v a g y  n évtelen ü l m egjelent k ö zlem én yek  n ag y  m ennyisége.
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Jeggyel megjelent cikkek: 1 . S. I. a) Gondolatok (1838. 38– 43., 45., 47., 51–  
52. 1839. 21– 23, 40.). b) Rövid utazási jegyzetek ns Udvarhelyszék külső Hom o
ród vize környékén 1839-ben (1839. 34– 38). (S. I. =  Sebesi István.) 2. I. Z . J. 
(=  **Z eyk  János): a) Visszhang (1839. 22). b) Népdal. Mohács. Ekedal (1839. 25). 
c) Andalgás a romok fölött (1839. 39– 40). d) A  pacsirtához (1839. 48). Költem é
nyek. 3. Sz. M. ( =  Szentiványi M ihály). H onfi. (1839. 21). A  katonai. Népdal. Vár
megyei népdal (1839. 26– 27). 4. K . J. ( =  Koronka József.) Peres versengés a gyógy
tudomány és sebészet között (1839. 16). Érzékekről (1834. 4 1– 47). 5. B. A . ( =  Be
nedek Áron). a) Kivonatok Boldizsár Ádám pap naplójából (1839. 25). b) Életelvek 
(1839. 45– 47).

Ezeken kívül még a köv. írói jegyekkel találkozunk, amelyekből a valódi névre 
nem lehet rájőni: K ., L. x. y., I. S., V . T ., G. B. M., L., G. L., P. S, stb,

A  furcsa álneveknek se szeri, se száma: Tóháti Tuhutum  (1839. 43). Szettye
völgyi Andor (1839. 8, 42). Útleírást ad Gyulafehérvárról és Marosújvárról. Tordaifi 
költeményt ír (1838. 38), N épfi anekdotákat (1838. 51), Őrhegyi Enyedről küld be 
anekdotát s több népies költeményt (1838. 24., 48). Egy székely, Nyárádtavi, Bili
bog, Sírásó, Aplusbé, V inter, Bohó és más furcsa álnevekkel találkozunk, akik köl
teményt, adomát, novellát, útirajzot szállítanak a szerkesztőségnek.

És végü l jön a névtelen  c ik k ek  h alm aza; m ű faju k , tartalm u k  ren d kívü l 
v á lto za to s . N e m  vo ln a  célja ezek részletes ism ertetésének, m ert a fo ly ó ira t 
egész í ró gárdája  és ta rtalm a  íg y  is jó l jellem ezhető.

M ai szem m el n ézve a M u la tta tó  c ik k e it, m eglepő sok a névtelen  k ö zle 
m ény és á ln év. A k k o r  azonban  ez nem v o lt  feltű n ő. U g y a n e zt tap aszta lju k  a 
k o lo zsv á ri hir lap o kb an  is. M a g y a rá za tá t k ét k ö rűlm ényben leljük meg. E lő 
ször is a névtelenség v a g y  ism eretlenség p aizsu l szo lg ált a k o r  e g y ik  irodalm i 
betegsége, a m egtám adás, a p o lem ia ellen. M ásodszor pedig a z  egyéni felelős
ségvállalás kerülésére m u tat azért, m ert v a g y  az író  v o lt  o ly  fia ta l, h o g y  sze
rénységből is e lh allgatta  n evét, v a g y  azért, am i gya k o rib b , m ert érezte m űvé
nek gyengeségét v a g y  nem egészen eredeti v o ltá t .

M ert am i a z író k  életkorát ille ti, rendszerint k ezd ő  fia ta lo k , titán kodó 
zö ld ek . T ek in télyeseb b  idősebb m unkatárs csak S z ilá g y i Ferenc, Z e y k  János 
és, legalább localis értelem ben, B enedek Á ro n . A  többi m ég iskolapadban  ül, 
v a g y  a lig  h a g y ta  el az iskola küszöbét, m int S zász K á ro ly , M edgyes Lajos stb.

V id é k i h irla p ró l lévén  szó, nem érdektelen  a m un katársak lakóhelyét is 
figyelem be venni. A  szerkesztőn  és G y ő r fin  k ív ü l Brassóból más m unkatárs 
m eg nem álla p íth a tó . E llenben v a n  F ogarasból, C sik b ó l, A p ah id á ró l, de a leg
több E n yed rő l és K o lo zsv á rró l. E n y ed  és K o lo z s v á r  ad ta  ki a m un katársak 
n agy részét, m int D ó zsa  D ., M edgyes, K ő v á r y , S z ilá g y i, S zen tivá n yi, Szász 
K á ro ly , V á r i  L ászló , Ü rm ösi, Z e y k  s a z á ln evű ek  k ö zü l is egy  egész sereg.

A  lap  gyökérverésére, m egizm osodásához e g y ik  körülm ény sem előnyös. 
A  B rassótól tá v o l lak ó  m u n katársakkal a szerkesztői kap csolatot elevenen 
fen tartan i az a kk o ri postai közlekedés m iatt nehéz vo lt. A  névtelenség pedig, 
akárm i a m a g y ará zata , a h irlap i te k in té ly t szintén nem emeli. N e m  k ü lö 
nösen a kk or, ha a névaláírásos c ik k ek  szerzői is tú ln yom óan  ism eretlen k e z
dők, sőt tan ulók. E lm on dható, h og y  a M u la tta tó  m un katársait nem a szer
kesztői gondosság és tob o rzó  szervezés h o zta  össze, hanem az iro d alom ért lán 
goló szent h evület, az ifjú ság rajon gó lelkesedése, b uzgó a lk o tn i vá g yá sa , ro
m antikus álom szövése az irodalom , a k ö ltészet fe ld erű lő  fén y érő l, a p o litik a i,
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tudom ányos és k ö ltő i életnek á lta lu k  h itt, rem élt s ezért á lta lu k  is létreho
zandó v irá gk o rá ró l.

E l kell ism erni és öröm m el m eg lehet á lla p íta n i, h o g y  a közlem én yek  fa j
súlya, tartalm i értéke sokk al n agyo bb , m in t a z  im énti külsőségek után k ö v e t
keztetni lehetne. N em  a versek k ö z ö tt  ta lá lh a tó  üres b om basztokra, édeskés 
epekedésekre v a g y  alm an ach ízü  népieskedésekre go n d olok . Á m b á r m ég a v e r 
sek k ö zö tt is van  n eh án y derék a lkotás, és p ed ig , jellem ző, épen az á ln evű  nép
dalok k ö zö tt. E llenben a történeti tá rg y ú  c ik k ek , a kár h azai, a kár k ü lfö ld i 
jellegüek, érdekesek, szín vo n alo sak  és időszerüek. F ilo zo fá ló  közlem én yei rend
szerint ü tik  a k o r m értékét anélkül, h o g y  igé n yt tarth atn á n a k  eredetiségre és 
rendszeres tudom ányos jellegre. L egtöbb  n aivság va n  a term észettudom án yi 
cikkekben.

A  m u n katársakn ak is érdem e, de első sorban mégis a szerkesztő céltu d a
tos törekvését dicséri a z, h o g y  a c ik k ek b ő l re fo rm v á g y , haladásszeretet, a 
haza fö ld jén ek  és népének rajon gó cultusa csendül elé m indenütt. Szám b an  is 
elég tekintélyes, terjedelem ben p ed ig  épen im p on áló  hazai ú tleírások, tö rté
nelmi jellem rajzok, forrá sk ö zlések  fo k o z tá k  a honism eretet s a történelm i és 
közm űvelődési ön tu d atot. A  szépirodalom  jó részét n o v e llá k  teszik  ki. A z  ere
detiek nem gyengébbek, m int a k o r  átlaga; a fo rd íto tta k  szerzői m eg leg
alább is –  d iva to sa k  v o lta k .

Sajnálni lehet, h og y  ezt a m un kát, a történelm i ön tu d at erősbítését és 
az irodalm i élet fejlesztését nem szo lgálta  a M ula ttató  k r itik a i ro v a tta l. E g y e t
len egy könyvism ertetés o lvash ató  csupán (1839.  5 1 .) a k ö v e tk ező  m űről: 
N achlese aus dem Felde d er ungarischen und Siebenbürgischen G eschichte 
nach autentischen . . .  Q u e llen. –  A z  irodalom  elv i kérdéseiről nincsenek c ik 
kek; a d ram atu rgiát is csak fo rd ítás k ép viseli S ch illerb ő l– L a b o rfa lv itó l.

Ö reg hiba vo ln a  azonban  a M ulattatóban  B udapesti S zem lét keresni s 
m unkatársai k ö zö tt a z A k a d em ia v a g y  a K isfa lu d y -T á rsa sá g  tagjait. U g y  kell 
vennünk és m éltatn unk a M u la tta tó t, am int a k o r  törekvései k ö zö tt m eg
jelent. És ek k o r a m érleg serpenyője legott az E rd ély i H ír la p  és M u la tta tó  és 
szerkesztői ja v á ra  billen.

A z  E rd ély i H ír la p n a k , fő leg  a M u la tta tó n a k  érdem e, h o g y  eléggé sivár 
h írlap irod alm u n k at szám szerüleg g y a ra p íto tta . Érdem e és jelentősége, h og y  az 
első va lób an  v id é k i h ír la p v á lla la t. N em  versen yez a m eglevő kk el, hanem  
a zo k tó l fö ld ra jz ila g  tá v o l u gyan , de a z  irod alom szeretetben és történelm i ön
tudat fejlesztésében párhuzam osan  h a lad va , a székelység  k ö z lö n ye  a ka rt lenni. 
Innen kért és v á r t  m u n katársakat és e lő fize tő k et. A  székely  jelleget a p o li
tikai fő la p o n  eg y á lta lá n  nem tu d ta  –  a z a kk o ri sajtó v iszo n y o k  k ö zö tt 
nem is tu d h atta  –  k ido m bo rítan i. A z  irodalm i m elléklap , a M u la tta tó  m ár 
jobban m eg kö zelítette  a széke ly  célt. H o z z á já ru lt  m in d k ét lap  az eszm ék és 
go n d olatok  k özvetítésén ek  fon tos m u n kájáh oz. I g y  ha elő fizető in ek  alacson y 
létszám a m iatt s sú ly t jelentő m un katársak  h ián yában  p á ly a fu tá sa  csupán 
két évre is terjedt, törekvése mégse v o lt  h iá b a va ló . N em  a ném et-szász kiadón , 
sem a szerkesztőkön  m ulo tt a to váb b i fenm aradás. G ö tt  Jánosnak jól fe lsze
relt s hosszú életű n yo m d ája  v o lt. K ö p e  János tan ár, m ajd utóda a szerkesz
tésben, Veress G y ö r g y  ü g yv é d , a k o r szín vo n alá h o z m ért lap o t ad tak , ille tve  
szerkesztettek. M egölte la p ju k a t a v id é k , a m egjelenés helye, am ely nem v o lt  
m a gy ar szellem i gó cp on t, sem m un katársakat, sem k ellő  szám ú e lő fize tő t adni
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nem tu d ott. E lso rv aszto tta  a z, h og y  a fő la p  tartalm a tulajdonképen k iv o n a 
tolás v a g y  á tvétel v o lt  a többi m a g y a r v a g y  ném et lap bó l. C sa k  az irodalm i 
m elléklap , a M ula ttató  v o lt  és m arad t ném ileg eredeti. D e  tekin télyre  s el
terjedéshez ez se tu d o tt jutn i, m ivel m un katársai jobbára a z enyedi és k o lo zs
v á ri kollégiu m ok d iák jaib ól k erü ltek  k i. A  szá rn y p ró b á lg a tó k  k ö zö tt va n  ne
h á n y  tekin télyes n év is. O t t  va n  töb b ek k ö z ö tt  a kilen c éves Szász K á r o ly ,15 
a későbbi jeles kö ltő , A r a n y  János, G y u la i P á l és L é v a y  József kortársa, b a
rátja . Érdem e tov á b b á  a M u la tta tó n a k , h o g y  a z a k k o r  m ég kéziratos erdélyi 
történelm i feljeg yzések et érdekes szem elvén yek  közlése á lta l ism ertette s h o g y  
fő la p já v a l egyetem ben a v iszo n y o k h o z  m érten szab ad elvű  szellem et s a z iro d a 
lom  és tu d om án y, á lta láb an  a szellem i élet jelentős tén yei irán t érzéket m u
tatott.

A z  E rd ély i H irlap és M u la tta tó  történetén ek fon tosságát m u tatja  az 
is, h og y  a szabadságharc a la tt k e letk eze tt s csak p á r  szám ban m egjelent hadi 
ú jságokat nem szá m ítva  (S zék ely  H írm o n d ó  –  K é zd iv á sá rh e ly , C sik i G yu tacs 
és H a d i L a p o k  –  C s ikszereda, Brassói L ap  és Brassó U jság –  Brassó) csak 
jó három  év tized  m u lv a , a k iegyezés idejében jelent m eg E rdélyben  (M aros
vá sárh elyt) v id é k i h irlap . (Brassóban 18 71-b en  a N em ere, p o litik a i k ö zlö n y.)

H irlap irod alm u n k történetében k ét sajátságos, de egym ással lén y egileg 
összefüggő jelenség á lla p íth a tó  m eg. E g y ik  a fejlődés lassusága. A z  első hirlap 
E rdélyben  csak 1790-ben indul meg, h o g y  ham arosan leélje kérész életét. A  m áso
d ikig , a H a z a i H iradóból k ife jlő d ö tt E rd ély i H irad óig  k ö zel fé lszá za d n a k  kellett 
eltelnie. A  m ásik fe ltünő jelenség a z, h o g y  időben is, elterjedtségben is k ezd et
ben a n ém etn yelvű  lap o k  vezetn ek , h o g y  ugyanazon helyen előbb született  
meg a ném et hirlap  (A ra d , K assa, G y ő r , Szeben, Brassó) s csak utóbb a ma
gyar. E nn ek kö vetk eztéb en  h irlap írásu n k  h ajszálg yö kerei v a la h o g y  a német 
ku ltú rá ig  n yú ln ak  le. E rd élyben  a z első m a g y a r h irla p o t Szebenben in d íto tta  
m eg a szász H ochm eister s a z  első m a g y a r v id é k i h ir la p o t is a brassói német 
G ö tt János h o zta  létre.

M i a z o k a  ennek? T a lá n  nem v o lt  m egfelelően  felszerelt s v á lla lk o zn i 
kész m a gy ar nyom da? V a g y  nem a k a d t b áto r  és m egfelelő  tudású szerkesztő? 
A v a g y  ta lán  a m a gy ar o lvasó közö n ség nem érezte szükségét annak, h og y  hir
lap jai legyen ek s h o g y  a zo k  m a gyaru l szó ljan ak  hozzája?

V á ro sa in k n a k  töb b n yire  ném et eredetű polgársága a d olog term észeténél 
fo g v a  élénkebben k a p o tt a z ú jságok iránt, k iváncsibban o lva so tt újsághireket, 
m int fa lun  élő köznem ességünk. És mégsem csak az olvasási ked v h ián y ára 
vih ető  vissza  hirlap irod alm u n k lassú m enetű s ném et gyökerű  fejlődése. A lk a l
mas n yom dáb an  és m egfelelő  készültségü szerkesztőben sem v o lt  h iány. E llen 
kezőleg. Szám os n yo m d a és sok h iv a to tt író  k isérelte meg újabb és újabb kére
lem  b en yú jtásával azt, h o g y  lap kiad ásra  en gedélyt nyerjen. E rdélyben  épen 
nagyszám ban  történ t ilyen  k isérlet –  eredm énytelenül. A  korm án y a k érel
m ező szem élyét rendszerint nem ta lá lta  p o litik a ila g  eléggé m egbizh atón ak . 
E zért az en gedélyt v a g y  azon n al m egtagad ta, v a g y  a húzás-halasztással hiúsí
totta  meg. H a  ellenben ném et v o lt  a kérelm ező, a kezdem ényező, m indjárt 
m egbizh a tó  is v o lt . K érését teljesítették . I g y  k a p o tt hosszú ideig k izáró lagos 
szabadalm at újságszerkesztésre H ochm eister M árton , m int lojális és hasznos 
állam polgár. I g y  indul m eg E rdélyben  először a Siebenbürger Z e itu n g  Szeben 
b en s k ö v e ti o tt nem sokára a m ásodik is, m ajd  Brassóban a h arm ad ik  német
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hirlap, am ikor m a g y a r még csak eg y  van . E zért k a p o tt Szeben ham arabb 
állandó szín h ázat. Persze a ném et M uzsa szám ára an n ak a g r ó f B á n ffy  G y ö r g y  
gubernátornak tám o g atásával, aki K a z in c z y t  n évleg se ism erte s a szem élyes 
bem utatkozáskor is va lam i m agyaru l jól beszélő len gyeln ek  gon d olta . N em  a 
m agyar k éz h iá n ya , nem a m a gyar ész m erevsége, hanem  a ko rm án y b iza lm a t
lansága és a cen zura szigora  az o k a  ú g y  a lassú h aladásnak, m int an n ak is, h o g y  
a kezd ő  lépésnél rendszerin t o tt va n  a m egbizh a tó  németség is.

B ár íg y  á ll a d o lo g  s b árh a  a z  első m a gyar v id é k i lap  bölcsőjét is egy 
derék ném et n yo m d atu lajd on os r in gatta  m eg, jelentősége el nem hom ályosul. 
Ő szinte elismeréssel és h á lá v a l k e ll fe ljeg ye zn ü n k  a derék k ia d ó n a k  n evét s a 
szerkesztők érdem ét. N e v ü k h ö z  fű z ő d ik  a z első m a gy ar v id é k i p o lit ik a i h ir
lap és irodalm i m ellék lap ján ak  m egalapítása, am ellye l k ét éven á t szo lg á ltá k  
a haladás szellem ét, a történelm i ö n tu d atot és k özm ű veltséget a m a gyar fa j leg
keletibb, szinte m agára h a g y o tt részénél, a széke lyek  körében.

A z  első m a gy ar v id é k i h irlap  s irodalm i m ellék lap ján ak  kezd em én yező  
szellem történeti jelentősége k ellő  m éltánylásban  nem részesült. M ég a v o n a t
k o zó  b ib liogra f ia i a d ato k  is h ián yosak  és h ibásak. Szin n yei József, az 1839 
évi szerkesztőt, Veress G y ö r g y ö t Jánosnak  kereszteli ( H irlapirodalm unk a 
X I X .  sz.-ban. V asá rn a p i U jság 1864. 671 l .; a Magyar írók  lex ico n áb an 16, is V e 
ress Jánosról je g yzi fö l, h og y  szerkesztette a z E rd ély i H irla p o t, pedig a N e m 
zeti M úzeum ban lev ő  p éldán yszám ra  h iv a tk o z ik .)  V iszo n t a M u la tta tó ró l 
Benedek Á ro n  életrajzában  a z t m ondja, h o g y  m in d k ét évben B enedek szer
kesztette. P edig a z első év fo ly a m b a n  m indenik szám on o lvash ató, hogy szer
kesztette K ö p e  János, a m ásodikban  Veress G y ö r g y . B enedek csak m unkatárs 
vo lt. A  tényleges szerkesztésben m ár csak a zért sem veh etett részt, m ert nem 
Brassóban lak o tt. A  S zin n yei téves ad ata it á tve tte  P etrik  is, Veress Jánost 
írv a  s a M u la tta tó  szerk esztő jének B enedek Á ro n t. (M a gya ro rsza g  B ib lio 
g rafiá ja  II . K . I. r. 791 l .). G ross (i. m .) v iszo n t eg y á lta lá n  nem em líti V e 
rest, m int szerkesztőt, csak K ö p é t, m int a M u la tta tó  szerkesztőjét. A z  E rd ély i 
H ir la p  szerkesztőinek n evét nem je g y zi fö l.

A z  értékelésben is eg yoldalú ságot tap aszta ln i. S zin n yei csak a M u la tta tó 
r ó l m ond an n yit, h o g y  a „hasznos eszm ék terjesztésében m unkás v o lt“  s itt 
jelent m eg D ó zsa  D án iel első verse. (V as. U js. i. h.). Feren czy J ó zse f17 külön 
em líti fe l a k ét lap o t, de csak eg y -k ét sorban. A z  E rdély i H irlapot je len ték
telennek m ondja, m ely  elv  és irány n élk ü l á llt fenn . H a tá ro z o tt  e lv et és 
irá n yt keresni és k ivá n n i ebben a korban, a z a kk o ri cen zura m ellett eg y  kissé 
filius ante patrem . M á sfe lő l m eggondolandó, h o g y  az E rd ély i H ír la p  cikkei 
tu lnyom óan  a M éhes lap jáb ól, a z  E rd ély i H irad ó b ó l v o lta k  o lló zv a . S íg y  
az E rd ély i H ir la p n a k  is v o lt  an n yira  elve és h a tá ro zo tt reform  irán ya, 
am ennyire a M éheséknek v o lt, ille tve  lehetett. A  M u la tta tó t is tévesen érté
keli, am ikor egyszerűen a n n yit á lla p ít m eg róla, h o g y  gyenge v á lla la t v o lt , 
m elynek szépiro dalm u n k nem sok haladást köszön het s am ely „a rra  a szín 
vo n alra  se ju to tt el, m elyen fő la p ja  a p o litik a i h ir la p o k  sorában á llt“ . (I. m. 
228– 29 l .) H a  haladás a la tt k izá ró la g  csak a benső fejlőd ést érthetnők, a k 
k o r m ég h agyján  a F eren czy  értékelése. D e  ha a haladás fo g alm á b a  b eleta rto 
z ik , pedig b eleta rto zik , a terjedés is, a k k o r  a M u la tta tó  érdem e e lv ita th a ta t
lan: az első székely  jellegű irodalm i k ö zlö n y . S z ín v o n a la  m eg h a tá ro zo tta n  
m agasabb, m int a p o lit ik a i fő la p jáé  m ár csak a zon  okb ól is, m ert am annál sok
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k a l inkább eredeti. F eren czy  hibásan m érte fe l e k ét la p o t a m ának m értéké
vel. Innen értékelésének fon ák sága, am elyet Ü rm össy L ajos is utánm ond íg y : 
csak am olyan  szárn yp róbálgatás. (I. m. 296 l .) Ig a z  u gyan , de nem az egész 
igazság. M ert a szárnypróbálgató  D aedalus és Ikarus regéjét a k k o r is tudni 
fo g ja  a v ilá g , am ikor a m ai m erész record  rep ü lők  neve m ár rég kiesett a z em 
beri em lékezésből. Jakab  E le k  nem értékel, a d ata i po n to sak  és h e ly tá lló k  (I. m. 
6 1 – 65 l .).

A z  E rd ély i H ir la p  és a M u la tta tó  m int kezdem ényezés fon tos, m int 
szellem történeti jelenség figyelem rem éltó  és jelentős v o lt . M egszüntét veszte
ségül jegyezte fe l a k o lo zsv á ri E rd ély i H iradó is.

A z  eg yko rú  h írlap társ elism erő vélem én yét az u tó kor, a történelem  is 
elfogadja.

1 S z in n y e i: M a g y a r  író k  élete  és m űv ei. X I I I .  k . 891 l . és T ö r ö k  Istvá n :  A  k o 
lo zsv á r i re f. k o l legiu m  tö rtén ete . I I .  k . 19 6 – 233 l .

2 Ja ka b  E le k :  A z  erd ély i h irla p irod a lom  történ ete. B pest. 1882. M u sn ai Ü r 
m össy Lajos: E rd ély  irán yadó lapja. K o lo z s v á r . 190 7. S z in n y e i és T ö r ö k  Istv án  i. m.

3 L . G y a lu i Farkas: A z  első e rd é ly i m a g y a r  h ir la p . K o lo z s v á r . 1890.
4 A z  E r d é ly i  H ir la p  és M u la tta tó  á ra  p o sta k ö ltsé g  n é lk ü l fé lé v re  1 f o r. 20 x  r.

p p .: p ostán  k ü ld v e  2 f o r. –  x  p. p.
5 L . I. G ross:  K r o n stä d ter D ru ck e . A  G ö tt  n y o m d á ja  18 3 3 – 18 6 5 -ig  á llo tt  fenn. 

E ttő l k e z d v e  f ia  és u tó d a i v e z e t ik  to v á b b .
6-7 A  sz e rz ő  h ú z ta  a lá .

8 F ig y e lm e n  k ív ü l  h a g y ja  a  S zen tfe re n cre n d  csík so m ly ó i n y o m d á já t.
9 Je lle m ző , h o g y  a G ö tt  ném et la p ja , a W o c h e n b la tt  is o l ló z o tt  m ég a m a g y a r  

E rd é ly i H ira d ó b ó l is. T erm észetesen  le fo rd íto tta .
10 Ism erve  Z e y k  Ján ost, v a ló s z ín ű , h o g y  épen ő k ü ld te  be e z t a h ír t  is a z  E rd. 

H ira d ó n a k , ah o n n an  á t v a n  v é v e .
11 A  szerk esztő ség, m in t lá ttu k , a k e le ti tu d ósítá sok  k u lcsá ró l á b rá n d o z ik  a k k o r, 

a m ik o r k e le trő l m ég a n n y i h ír t  sem k ö z ö l, m in t a W o c h e n b la tt , v a g y  a z  E r d é ly i 
H irad ó . E llen b en  k ö z li  a lu trin  k ih u z o tt  n y e rő  szá m o k a t. A  m o ld o v a i csá n g ó k ró l s 
á lta lá n  a k é t ro m án  fe jed e lem ségb ől n incsen ek h irei. M erész  k ü lp o lit ik a i á b rá n d o t 
szőni a k k o r, a m ik o r a z  o th o n i k en d er fö lfo n á s a  sem v o lt  lehetséges, v a ló b a n  nem  
f o k o z ta  a z  e lő fiz e tő k n e k  sem szám át, sem  ra g a szk o d á sá t.

12 P l. a H irn ö k b ő l is, a m e ly  e g y  ízb en  m eg is ró ja  a z  E r d é ly i H i rla p o t, ille tő leg  
a M u la tta tó t a zért, h o g y  a fo rrá s  m egn evezése  n élk ü l v e t t  át k ö z lem én y t. V is z o n t a 
H irn ök is tö b b szö r o l ló z  a z  E r d é ly i H irla p b ó l –  a  fo rrá s  m egn evezésével. E z  a 
tén y , to v á b b á  a z  a k ö rü lm én y , h o g y  C s a tó  P á l, k o r á n a k  e g y ik  legm ű velteb b  izlésű  
író ja , a H irn ök  lap szem léjében  rendszeresen  je lz i a M u la tta tó  ta rta lm á t, sőt B en edek 
Á ro n  fen tebb  ism ertetett m eséjét ú jra  k ö z lésre  is érdem esíti (1838 . 7 7  sz.), b iz o n y 
sága an n a k , h o g y  e k é t h ir la p o t a k o r  m aga  is szám o n  ta rto tta  s je len tőségéhez m ér
ten m eg is becsülte.

13 A  felso ro lá sb an  * -g a l je lzette k .
14 A  fe lso ro lá sb an  * * - g a l  je lzette k .
15 S zá sz  K á r o ly  első n y o m ta to tt  m ű ve  isk o la i búcsu z ta tó  ód o  (ép en , m in t a 

P e tő fié )  s m u ta tja  író ja  h a n g u la tá n a k  a z  a lk a lm a z k o d á sb a n , a h o zzá sim u lá sb an  is 
eredetin ek  m a ra d ó  fen n en szá rn y lá sá t. V ö rö s m a rth y b ő l m erít ih letet, de a z tá n  eredeti 
h é v v e l és tű z z e l sz á ll a m a ga  ú tján . A  k ile n c  éves  S z á s z  K á r o ly  n y o m ta tá sb a n  m eg
jelent első k ö lte m é n y é t ú jra  k ia d ta m  és m élta tta m  a  P á sz to r tű z  1929. é v f .  12. sz. 
2 6 5 – 66. lap on .

16 X I V .  k . 110 5  l . A  la p  m egszün tét is h ib ásan  je g y z i  fe l S z in n y e i 1839 ok t. 
10-re, m ert csak  dec. v ég é n  s z ün t m eg.

17 A  m agyar h ir la p iro d a lom  történ ete. 220 l .
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BÁRÓ ORBÁN BALÁZS ÉLETE 
ÉS MŰKÖDÉSE

A  múlt század polgári-demokrata és nemzeti szelleme, már csak rokon tör
ténelmi intézményeinél és sajátosságainál fogva is fokról fokra magával ragadta a 
székely népet, vagy régi közjogi kifejezéssel élve, a Székely nemzetet is. 1818-ban 
öt évvel a Himnusz születése és hét évvel a Refom-korszak megkezdése előtt, jele
nik meg a Csiki székely krónika első kiadása, mely bár –  más népek hasonló pél
dájára (a cseh Kőniginhofi kézírat, Libussa stb.) –  műalkotás, mégis egy Benkő 
Józsefen, K őváry Lászlón, Benkő Károlyon, Balássy Ferencen, Szilágyi Sándoron, 
Kerékgyártó Árpádon stbin keresztül, akik hittek annak hitelességében, terméke
nyítőleg hat a székely öntudatra. 23-ban jön Aranyosrákosi Székely Sándor: A  szé
kelyek Erdélyben c. hőskölteménye, H adurral (Ormuzd) és a gonosz szellem N e
merével (Ahrimán, ármány), mely kezdet Zalán futása megírására ösztönzi V örös
martyt, míg a H adur szó később átcsúszik a magyar közjogba is. 29-ben lát nap
világot, ugyancsak a Csiki krónika számbavételével, a volt székely hadbiró K állay 
Ferenc munkája, Debrecenben: A  nemes székely nemzet eredetéről s 42-ben K őváry 
László: Székelyhonról c. műve. A z  elnyomatás idejében, gróf Kemény Józseffel 
szemben jön 1854-ben Szabó K ároly lelkes föllépte a Székely krónika hitelessége 
és a hun eredet tárgyában; 58-ban jelenik meg Dózsa Dániel: Z andirhám c. hős
költeménye, az Ukkon-pohárral és a rabonbánok torhonával; 59-ben indul a há
romszéki székely gróf Mikó-kollégium  és a székelységre is kiterjedőleg az Erdélyi 
Múzeum Egyesület. 1863-ban jőnek K riza János: Vadrózsái, a világhirűvé lett szé
kely balladákkal. És a kiegyezés után 72-ben indul a Székely-oklevéltár; 73-ban 
jön a Székely történelmi pályadíjalap; 74-ben Budapesten a Székely művelődési és 
közgazdasági egyesület; 75-ben özv. Cserey Jánosné-Zathureczky Emiliával a Szé
kely Nemzeti Múzeum  megindulása; 76-ban H un falvy  Pál: Ethnografiája, mint a 
később megjelenő, A  székelyek c. műve kezdete; 77-ben gróf Teleki Domokos: A  szé
kely határőrség története; 79-ben a Székely Nem zeti Múzeum  végleges megalapítása és 
Kozm a Ferenc akadémiai pályanyertes műve: A  Székelyföld közművelődési és köz
gazdasági állapotáról; 81-től következik N ag y  Géza: Adatok a székelyek eredeté
hez és egykori lakhelyéhez stb. működése; míg 1884-ben, első sorban székelyek által 
s a székelység felkarolása jelszavával lép fel az Erdélyi Magyar Közművelődési 
Egyesület.

–  Irta s a Székely Nem zeti Múzeum által Orbán B. születése 100 éves fordulója 
alkalmából 1929. február 5-én tartott emlékünnepen elmondotta: Sándor József. –
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E korszakba esik lengyelfalvi báró Orbán Balázs születése, működése és el
ismert íróvá, közéleti férfiúvá létele, aki, egy évvel a párisi juliusi forradalom előtt, 
született 1829 febr. 3-án az udvarhelymegyei Budvár mögötti kis Lengyelfalván 
melynek lakói száma, 145 házzal, ma is még csak alig félezer. Ezeknek túlnyomó 
része róm. kath. s csak egy kis töredéke református, unitárius és izraelita. Február 
3-ika a torokfájásgyógyító és vadállatszelidítő remete Szent Balázs-napja s jelezve, 
hogy ő maga is magános remeteéletet fog élni, innen hősünk keresztneve is.

A  lengyelfalvi báró Orbán-család –  K őváry  László: Erdély nevezetesebb csa
ládai, Sebestyén József és dr. Persián Kálmán (Geneál. füzetek 1911. 2. és 3. sz.) 
adatai szerint –  az 1506. évi agyagfalvi gyűlésig viszi föl kimutatható nemes ere
detét, hol az első ős Udvarhelyszék nevében írja alá a Székely konstituciót. A  család 
tagjai ezután törvénytudók, jurátus-nótáriusok, táblai asszesszorok, fő- és alkirálybirák, 
fejedelmi hopmesterek és korlátnokok, az egyik éppen az Approbáták és Com pilá
ták szerkesztő-bizottságának tagjai is. Mígnem 1744. nov. 13-án, a kegyes Mária 
Terézia alatt, Orbán Elek aranyosszéki főkirálybiró és felesége, uzoni Béldi Klára, 
meglehetős egyházi támogatással báróságot kapnak, úgy, hogy a régi családi cimer
ben tartott kard markolata „az  igazhivő képességgel összekötött katonai vitézség
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jeléül, lecsüngő rózsafüzérrel, vagyis a Szentséges Szűznek olvasókoszorús imajel
v ényével“ díszíttetik. Nem bizonyult tehát valónak a K őváry László idézte tréfás 
székely közmondás, hogy: Bögözön felül, hová Lengyelfalva is tartozik, harcsa, 
zsidó és báró nem található. De igaznak bizonyult az ugyancsak az ez író hasz
nálta ama meghatározás, hogy: „ A  báróság kapása után a család tagjai többnyire 
katonák, de föl nem igen viheték s addig honn vagyonuk összement.“

Fordulatot jelenthetett volna a család történetében az a regényes házasság, 
melynek rövid leírása a következő: Múlt század elején Muhamed török szultán, ma
gyar királyi hozzájárulással tizenketted magával országába hivja Knechtel János 
végzett selmeci bányászakadémikust, aki ügyességével és szorgalmával a török bi
rodalom főbányaigazgatójává lesz. N őül veszi dúsgazdag és szép görög úrhölgy 
Foresti Eugéniát, kinek P érában sok háza és egyéb vagyona volt. A pa honvágy
ból, egyetlen tizéves kis leányával, Eugéniával egy épen induló hajón M agyaror
szágra szökik s gyermekét Kassán, háromévi tartásdíj lefizetésével, nevelőintézetben 
helyezi el. Nejét is rábirandó, visszamegy, hajótöréssel tengerbeful, szál megszakad. 
Kassai intézetben tanul Balázs báró nagyatyjának, őrnagy báró Orbán Pálnak négy 
leánya is, kiknek anyja, szül. gróf Dessewffy Klára, a konzervativ  író és politikus 
gróf Dessewffy József nagynénje, kis árvát gondjaiba veszi és tovább nevelteti. Ba
lázs bárónak huszárszázados atyja, János (szül. 1779.), napoleoni háborúkban meg
sebesülve, anyja házánál, Kassa melletti Mindszenten megismeri bájos, szép árvát, 
nőül veszi s házasságukból három fiú és két leány születik. Balázs: második gyermek 
és fiú. Hosszas kölcsönös nyomozás után konstantinápolyi anya és leánya fölfedezik 
egymást, előbbi Lengyelfalvára jön, több évig ott marad, aztán visszamegy, veje 
családjának palotát épít, ismét visszajön, majd a család utánaköltözése végett előre
megy. Indulnak; 46. május 11-én megérkeznek, de már útközben értesülnek, hogy 
az anya április 22-én váratlanul meghalt s közti néhány nap elég volt, hogy török 
papikincstár, V akuf minden ingatlant, mint gazdátlan tulajdont, kegyes célokra 
lefoglaljon, végrendeleti végrehajtó pedig összejátszva, minden felkelthetőt, ékszert, 
pénzt stb. magáévá tegyen. Tizenhét évig tartott pört kezdenek, mely vagyont emészt 
s végén is csekély részen kívül, tömérdek hodzset, vagyis török írás övék.

Orbán Balázs, aki a kimenetelkor 17 éves, a székelyudvarhelyi róm. kath. és 
ref. középiskolákban kitünően végzett hét osztállyal –  közülök kettő: filozófia –  
marad. De képzi magát s az ősök ismeretszomjától, katonás jellemétől és utazásvá
gyától vezettetve, hiszen az egyik őse Thökölyvel öt évig bujdosik s az egyik nagy
bátyja, jeles heraldikus, Amerikában tünik el, annak a kornak utazó és ősnyom
kereső szellemében –  K őrösi Csoma Sándor, Bölöni Farkas Sándor, Szemere Ber
talan, Széchenyi, Wesselényi stb. –  1847. március 28-án Konstantinápolyból maga 
is útnak indul. És bejárva Palesztinát, Sziriát, Arábiát, Egyiptom s Görögország 
kiválasztott részeit, november 1-ére visszatér, de újra útra kel s így jár kb. 48. kö
zepéig. Utijegyzetekkel gazdagon megrakódva, a régi demokrácia s a görög sza
badságharc miatt is k ivált az egykori Hellász földje –  Marathon, thermopilei szo
ros, Akropolis stb. –  ragadja el. Jeruzsálemben megbotránkozik az ereklyékkel 
űzött kufárságon és a keresztyén felekezeti versengéseken.

Athénben értesülve a magyar szabadságharc kitöréséről, szülőihez siet. M agyar
országra akar jönni, de útlevélnehézségek miatt ez egyelőre nehezen sikerül. 49-ben 
egy piemonti volt magyar légió-parancsnok, Balogh Dániel 60 emberéhez még 90-et 
toborzanak össze s id. Andrássy Gyula konstantinápolyi magyar követ útján útle
velet kapnak, hogy kettenként szürődhetnek haza. Ezt az emberek nem fogadják
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el s útközben Viddinnél értesülnek, hogy Világossal a szabadságharcnak vége van. 
A  határőrök is útjokba állanak. Sztambulban találkozik az első menekültekkel, aki
ket útbaigazit, segéllyel lát el s találkozó helyül számukra magyar kaszinót létesít. 
Aztán Kiutahiában –  jellemző név –  jön össze Kossuthtal, Mészáros Lázárral, 
Guyonnal és a többiekkel, az angol követ vagy konzul útján kiderítve, hogy a hor
vát eredetű Joannovich osztrák konzul, Magyarország volt kormányzóját méreggel 
akarja elvesztetni. Kossuth egy darabig csak az Orbán Balázs gyürüjével lepecsé
telt ételekből eszik.

1852-ben, miután az osztrákok mint állítólagos katonaszökevényt is körözik 
az ősmagyarokat keleten kereső s onnan visszatért, félig már idegbeteg Berzenczey 
László volt kormánybiztossal, az agyagfalvi gyülés összehivójával, Konstantinápoly
ból angol hajón két évre Londonba megy, itt más hontalanok példájára maga is 
iparágat, órásmesterséget tanul s keleti útijegyzetei kiegészítése végett szorgalmasan 
járja a British Múzeumot. Megtanul angolul is. Megismerkedik a nagy köztársasági 
és forradalmár olasz M azzinivel, a francia Louis Blanc-nal és Ledru Rolinnel, a mai 
szavazatjog első hőseivel, kik Kossuth Lajossal együtt a mai Páneurópa elődjeként 
általános „Európai köztársasági komité“ -t –  ami az 1854. évi M akk-Gál-féle szé
kelyföldi tragédia kiindulása –  alapítanak. 1854-ben az angol Jersey, majd pedig 
Guernsey szigetekre menekült szélső radikális H ugó V iktorhoz kerül. Itteni élemé
nyei egyike, hogy meg akarva javítani a nagy költő kedvelt óráját, azt összerak
hatlanul szétszedi, ezért öngyilkos akar lenni s egy másik műórás útján csak gróf 
Teleki Sándor ezredes, Petőfi, Liszt Ferenc és V iktor Emánuel barátja, szintén emig
ráns, menti meg. Nemkülönben az angol hatóság, kolerajárvány miatt a népes ko
lónia különben való elüzetésének terhével, a pénztelen Hugó V iktort 24 óra alatt 
a közegészségügyi és köztisztasági intézkedések megtételére híva föl, ezt a fiatal 
báró, a ráduplázó hazafias gróffal éjszaka csendben –  reggel a tenger vizében meg
fürödve –  saját kezüleg végzi el. Mert bibliai magaslatról nézve, ez az emigráció 
és a demokrácia! A  nagy költő az ifjat annyira megszerette, hogy azt mondotta, 
mikép Balázsunk 200 franciával meg tudná buktatni a francia császárságot is.

1855-ben szülőihez visszatérve, végre 1859. nov. 9-én, tizennegyedik évi távol
lét után, a család M agyarországra visszaköltözendőleg útnak indúl s a hó végén, 
vagy december elején elérik az ősi lengyelfalvi ház küszöbét. Predeálnál „a  romlat
lan szív tiszta érzelmeivel, mely nem ismer más szenvedélyt, mint a fölmagasz
tosult honszeretetét“ , Orbán Balázs saját szavai szerint áhitatos hivőként megcsó
kolja a haza földjét, amit csak az tud igazán megérteni, aki a hazát, miként e 
sorok irója is, hosszabb ideig nélkülözé.

Itthon az immár 30 évessé lett férfiú, aki magyar lapokhoz Bakalun törökös 
álnéven már a külföldről küldött cikkeket, a kor jelében, midőn kivált a magentai 
és solferinoi csaták után magyar ruhával a sastollas Kossuth-kalap, sarkantyú, görbe 
magyar kard, vagy: N e bántsd a magyart! –  fölírással a fokos kezdte járni, talán 
a Kossuth korábbi iparvédmozgalma hatása alatt is először székely darócposztóból 
készült magyar ruhát visel. E nemzeti ruhát, később világos fekete, keleti selyem
szövetből le nem teszi aztán a koporsóig. Ép úgy, mint viszont a kor szellemében 
s különben is kifogásolva Bécsből a cimekkel való elaltatást, bárói cimét is letéve, 
örökre egyszerüen csak Orbán Balázs marad. Érdemrend sem diszítette soha mellét. 
Hiába csinálta az egykori lelkes jezsuita páter a családra az Orbán-Báron anagram
mot. Külsőjében daliás, karcsú, komoly, fehérarcú, sugárzó meleg tekintetű, széles 
homlokú, hollófekete szakállú, erős bajuszú és hullámzó hajú kellemes jelenség, akin
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különösen feltünő: anyjáról a szépen metszett görög orr. Jellemére nézve különben 
a szerénység, egyszerűség, férfias egyenesség és puritán erkölcs maga. Illik  reá, 
amit egyik őséről írtak a múltban: „Igyenes, jó magyar, szókimondó vala, Tisztes
séges körben vala szép tréfája.“  E tisztességes körhöz tartozott a háromszéki Z a 
bolán gróf Mikes Benedek is, akinél Balázs kezdetben, mint unokafivérénél sokat 
tartózkodott.

Folyton dolgozva Utazás keleten c. művén, végre 1861-ben megjelenik az, hat 
kis nyolcadrét kötetben Kolozsvárt, Stein Jánosnál, jóbarátjának, a Zandirhám író
jának ajánlva, akivel ez útazásról már gyermekkorukban ábrándoztak. Főleg a törté
nelmi részre ügyelt. „N incs benne doktrinér rendszeresség“ , írta maga a szerző. A  
közönségnek tetszett, ellenben kissé szigorú birálatban részesítette az A rany János
féle Szépirodalmi Figyelőben egy ismeretlen kritikus, aki éppen a szépirodalmi részt, 
mely képzelettel teljes, és a könyvtári részt kifogásolta a könyvben. M indazonáltal a 
művet nálunk hiánypótlónak jelentette ki és köszönettel üdvözölte a szerzőt.

Következik nemsokára, ugyancsak 1861-ben, midőn Udvarhelyszék id. főjegy
zőjévé választották, a Kelet tündérvilága, vagy Saif (kard) Züliázán szultán c. arab 
rege fordítása, szintén Stein Jánosnál, mely valójában egy tündéri éposz, azt tár
gyalva, hogy az arab hős számtalan kaland és csodás harc után, hogyan hódítja 
meg iszlám hitének C ham fiait, a négereket. K ik  a bibliai jóslat következtében, hogy 
Szem fiainak szolgáivá lesznek, véres küzdelemmel előre félnek a jövendölés be
teljesedésétől. Orbán Balázs ifjú lelkületére már a külföldön nagy hatást tett ez 
a szerinte is Theseushoz, vagy Rodálhoz hasonló legendás alak. Európában az 
első fordítás az övé. Ugyanez év márciusában mint meghivott tag jelen volt K o 
lozsvárt a gróf Bethlen János által egybehívott Székely nemzeti gyűlésen. Április 
25– 27. az udvarhelyszéki székely ősgyűlés ad hoc jegyzőnek kiáltja ki.

Ezután a Provizórium idejében 61-től 68– 69-ig, nyolc éven át minden ide
jét: A  Székelyföld leírása történelmi, régészeti, természeti s népismei szempontból 
c. nagy mű, Orbán Balázs főműve megírására szentelé. Vezette ebben, egymaga 
csinálva azt, amit egy intézménynek vagy az országnak kellett volna tennie, a szé
kely nép és föld, régi kifejezés szerint a Székelyország iránt való ellenállhatatlan 
szeretete, a hun eredet alapgondolata és az a tudat, hogy a nyugatot a századok 
küzdelmei rendjén, hősies ellenállásával kelet felől első helyen Erdély és abban 
kiváltképpen a székelység mentette meg. Szemben az abszolutizmus akkori elnyomá
sával, m ily erőtadó erkölcsi és szellemi kutforrás ez a gondolat! A  mű költői, út
leírásszerű élvezetes formája, de azért teljesen tudományos lényege mellett az iro
dalomtörténetben kevés van hasonló önfeláldozó, beható, a helyszinén minden kis 
részletre személyesen kiterjedő, gondos nagy munka, mint az Orbán Balázsé, mely
hez talán leginkább szent Jeromosnak, vagy páter Didonnak (Jézus élete) szent
földi helyi kutatásai hasonlíthatók. Szentség, kegyelet és pietás neki a tárgy, annyi 
éven át éjjel-nappal, esőben-hóban, hőben és fagyban fölemésztve a meglett férfi 
munkabiró erejének a legjavát, amihez a Keleti utazás s a Székelyföldről különböző 
lapokban, folyóiratokban stb. megjelent, kiránduló és leíró cikksorozata csak elő
tanulmány és előkészület vala. Faj- és helytörténeti mű ez, megrakodva a segéd- 
tudományok gazdag anyagával és tudós módszer szerint számbavéve az irodalmi 
előzményeket is. 1868. április 13-án jelent meg az előfizetési felhivás, természetesen 
megint csak a székely gróf M ikó Imre, aztán id. gróf Teleki Domokos, gróf Mikes 
János, Klapka G yörgy tábornok, T hury Gergely és Pap Alajos aláírásával s hat 
kötetben, 205 nagy negyedrét iven, 49 önálló és 250 a szövegbe nyomtatott kép
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pel, ami akkor nagy dolog volt, így látott napvilágot a Székelyföld 463 községét, 
annak víz- és térrajzi képét, földtanát, népét, határait, szokásait, meséit, mondáit, 
balladáit, régi iratait, cimertani adatait stb. megörökítő munka, mellyel a Székely
földet fölfedezi és megörökítve először mutatja be a világ előtt. N agy gondot for
dított a hovatovább mind fontosabbá váló toponimiára s még geologusként is sokat 
megsejtett, ami ma már szakszerű tudás. Igy látott napvilágot, még pedig az I– IV . 
kötet 68– 70-ig, az V – V I. kötet pedig 7 1 – 73-ig Budapesten, tehát külön hat évig, 
ami a megírással együtt összesen 14 év, tartott csak a kiadás is. Benne van az öt 
–  Udvarhely, Csik, Háromszék, Maros és Aranyos –  székely széken kívül a 
csángókkal együtt a Barcaság is s figyelme kiterjed a moldvai, romániai és besszará
biai székely vonatkozásokra is. Ősnyomkereső buzgalmában fölfedez és leír 75– 80 
várat, 36-nak az alaprajzával vagy képével együtt, talál 162 régi templomot, tem
plomkastélyt és kápolnát, 111 régi harangot, nagyrészt most már a világháború 
áldozatait, 24 régi kelyhet és így tovább. A z  általa fölfedezett énlaki felírattal stb. 
határozottan hun-szittya szám- és betűrovásírásra következtet s ha a grafogónia 
mai haladása és az újabb leletek alapján nézzük, a szív következtetése nem is áll 
oly messze az elme mai megállapításaitól. Ma már tudjuk, hogy az ú. n. székely
magyar-hun-szittya rovásírás a szuméron át egyenesen a legrégibb főniciai első ro
vásirásból keletkezett, rokon a középtengermelléki pelázg, etruszk stb. írásokkal, 
de eredeti ó-török jelekkel is. A  „rovás“  szó bizonyítéka szerint, tőlünk vették 
régi írásukat a velünk szomszédos bolgár, cseh, görög, horvát, ruthén, szerb, tót és 
délnémet nemzetek is. Románban is megvan a rovás, răvaş, rabozs kifejezés. M ű
véből egyes részeket –  Marosvásárhely sz. kir. város leírása, Toroczkó és vidéke 
ismertetése, Brassó sz. kir. város leírása, A  barcasági tiz magyar falu leírása –  kü
lön is kiadott. A  kritika kedvezőleg és a közönség még kedvezőbben fogadta a 
művet. Éposz volt ez is nemzeti ellenállásunk idejében s éposz marad –  minél to
vább halad az idő. Régészeti szempontból Rómer Flóris méltatta a Tört. Társ. 
közlönyében. Jókai Mór hét kiválasztott könyve közé sorolva A  Székelyföld le
írását is, „Minden poklon keresztül“  cimmel regényt írt a könyv egyik régi kéz
irata alapján. Mások is felhasználták. A  kiadás gondjaival elfoglaltan, Orbán Ba
lázs már a 60-as évek végén Budapesten, Váci-utca 9. sz. alatti II. emeleti szűk 
szobácskájából, melyet sohasem hagyott el azután, maga intézi a dolgokat s a pesti 
előfizetőknek a könyvpéldányokat szíjrafűzve maga hordja ki. Mert ilyen a székely 
és a lángoló szeretet!

Eközben 65-ben felháborodva afölött, hogy Fogarassy M ihály erdélyi róm. kath. 
püspök, ellentétben a hazafiságból inkább lemondott nagy elődjével, H aynald La
jossal, a közvélemény ellenére bement a nagyszebeni tartománygyűlésre, egyházából 
k ilép és unitáriussá lesz. Lehet, hogy része volt ebben szentföldi emlékeinek és amaz 
atavizmusnak is, mely szerint ötödik ősanyja, a szombatos Pécsi Simon kancellár 
unokája vala; egyik, nemeságbeli oldalági őse pedig I. Rákóczi G yörgy alatt szomba
tossá lévén, ezért egyelőre vagyonát is veszítette. Különben kora humánus, liberá
lis és demokrata szellemében, Orbán Balázs a szabadság, egyenlőség és testvériség 
szentháromságát vallotta hitvallásának s elismerve Krisztust, hazafiságáért az em
beriség nagyjai közé tette Robespierret is.

1867-ben Kolozsvárm egye rendes főjegyzőjévé választják s két eredménytelen 
fellépés után, 70-ben Marosvásárhely és folytatólag 72– 81-ben kétszer a székely
keresztúri választókerület orsz. képviselője lesz. E három ciklusban a H áz egyik 
jegyzője is. Azután megint megbukik, de a Székelyföld leírójának kárpótlásúl a bi
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harmegyei Berettyóújfalu ad élete végeig kerületet. Bukását sohasem felejti el és sa
ját szavai szerint „úgy áll bosszút“ , hogy a székelykeresztúri unitárius gimnázium
nak háromízben összesen 9200 K  alapítványt tesz. A  Székelyföld leírásából kifo lyó
lag éri az a megtámadtatás, mely szerint műve marosszéki részében leírva a T örök
Gálffy-H orváth-féle „ összesküvést“ , melynek Háromszéken is volt két áldozata, 
megnevezi az árulót, aki sajtópert indít, de a budapesti esküdtszék 71. márc. 2-án 
Orbán Balázst országos tárgyalás szenzációi közt felmentette. A  parlamentben szor
galmas, jó szónok s kivált páratlan választási propagandás úgy, hogy halálokor párt
elnöke, Irányi Dániel utóbbi tekintetben „pótolhatatlan“ -nak jelentette ki. Mert hát 
gondolkozását, előéletét s ideális, lelkes jellemvonását tekintve, természetes, hogy O r
bán Balázs csak a Kossuth Lajos Függetlenségi és 48-as pártjához tartozhatott. A  ki
egyezés után az állami hivatalok, birtokok és vállalatok, a vicinálisok, beruházások és 
megrendelések stb. idejében, amiknek láttára D eák Ferenc kedélybeteg lett s úgy for
dult el sok „reálpolitikus“  hi vétől, akik „48-as elveik fenntartásával“  szállították a ha
zát, ami Balázsunk mi is lehetett volna más, mint ellenzéki, vagyis amint akkor mond
ták, baloldali. Parlamenti beszédeit 70– 87-ig kiadta hat kis kötetben. El nem felej
tendő jellemvonása marad, hogy választásokkor tűzzel forgatva meg táncban a leá
nyokat és a menyecskéket, őket családjaikkal együtt minden vesztegetés nélkül a füg
getlenségi eszme leglelkesebb hiveivé nyerte meg s életök végéig nem felejtették el a 
„kedves“  Orbán Balázst. Képviselősége kezdetén meglátogatva az aradi vértanuk K á l
vária helyét, fül- és szemtanú jelenlétében megjósólá, hogy ez, még az „élők által meg
érendőleg“ , az Égtől bosszúlatlanul nem maradhat! . . .  Viszont mint szem- és fültanu 
többen tulajdonítják maguknak azt az esetet, hogy korteskedéskor a közös államadós
ságra nézve minden községben más-más összeget mondva, a megrovókat igen helyesen 
azzal tromfolta le, hogy hiszen a kam atok minden pillanatban nőnek, ami tényleg úgy 
van. Ideális puritán gondolkozásához nem felejtendő el az sem, hogy amig képviselőtár
sai közül nem egy elverte ősi birtokát, ő példaadólag dicsekedett, hogy Budapesten napi 
30 krajcárból megél. Ezen különben az állandó hazai küldemények is segítettek, kenye
rét megosztva a székely egyetemi hallgatókkal is. Mert ez az ember, Ecce homo, az Irás 
szerint!

Tizenhét évvel a Székelyföld leírása után –  kissé elkésett méltatás, amiben része 
volt talán ellenzéki politikájának is –  87. május 17-én választva meg őt levelező 
tagjává a M. Tud. Akadém ia, 88. márc. 5-én tartott székfoglaló beszédében a II. T ö r
ténelmi szakosztályban: A  székelyek származásáról és intézményeiről értekezett. 
Szembeszállt ebben H un falvy Pál már idézett munkáival, a puszta nyelvészkedés el
lenében változatlanul fenntartva az autochton hun eredet, habár csak közvetetten ál
lítva és a történelmi intézményekből következtetve, amit később külföldi tudós is kimu
tatott, hogy t. i. a székelység ittléte a magyar állam megállapításánál korábbi eredetű. 
A zt azonban, hogy megismerje T hury József, Sebestyén Gyula, Karácsonyi János, dr. 
Erdélyi László, dr. Szádeczky Lajos stbinek a székelység eredetére és nevére vonat
kozó későbbi fejtegetéseit, már nem érhette meg.

Halála előtt egy évvel, 89-ben jelent meg 74 negyedrét ív  479 oldalán, a 12 ön
álló és 33 szövegképet tartalm azó utolsó nagy műve, Torda város és környéke le
írása, mely most már formájában is bevégzettebb s mely monográfián –  „le  akarva 
dolgozni szakmáját“  –  fáradhatatlanul munkált tiz éven át. Kiegészítője és egyszer
smind befejezője ez A  Székelyföld leírása c. nagy művének, melynek az Aranyos
széket tárgyaló V . kötetébe akarta volt a kérdést beilleszteni. De terjedelménél fogva 
nem ment és így a nagyrészt székely eredetű derék város és vidéke magyar népének e
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díszes kötetet szentelé, mélynek –  különben is díszpolgárává választvá meg őt – 
buzgó támogatója volt Torda városa is. Megható, hogyan beszéli el a város akkori 
főjegyzője: Orbán Balázs tizéves munkájának menetét. Észrevétlenül, úgy mond, kora 
hajnaltól mindig a hegyen és mezőn, táskájában kis hideg étellel s vízivó  pohárral, eső
ben, forróságban egy-egy kis hodály földjén sarjú vagy szénaalkotta fekhelyen, pré
mes felöltőjével takaródzva s mérve és vizsgálva egész napon át. Este szegényes ven
déglői szobácskájában, gyönge fény mellett és senkitől sem láttatva, jegyzeteit rendezé. 
Új  nemzedék, jegyezd meg, így készült 61– 69-ig a Székelyföld leírása is!

U gyanez év júl. 1-én 800 magyarral Turinba Kossuth Lajoshoz s onnan a párisi v i
lágkiállításra indul. O tt a legmelegebben fogadja őt a nagy hazafi; itt pedig a Pan
theonban beszédet tartva H ugó V iktor sirjánál, egy francia nő úgy kiáltott föl, hogy 
soha szebb férfit nem látott életében. Pedig hősünk ekkor már a 60-ik életévhez köze
ledett.

Kisebb művei közül kiemelendő a Magyar Népköltési Gyűjtemény 1882. évi köte
teiből, –  szerkesztik és kiadják K riza  János, Orbán Balázs, Benedek Elek és Sebesi 
Jób, –  öt krisztusi mondával együtt mintegy tiz közleménye is, míg többi cikkeinek 
és dolgozatainak összeállítása, magától Orbán Balázstól elkészítve, megtalálható Szin
nyei József: M agyar Irók T ára  IX . kötetében. U gyanott az 1870– 1891-ig megjelent, 
többnyire díszmagyar ruhás, de francia szalonkabátos arcképeinek és életrajzainak 
kimutatása is. E gy adat szerint, hagyatékában állítólag több műve maradt volna 
kéziratban i s? . . .

Takarékos és szerény életmódja közben, hiszen vendéglőbe és kávéházba sem járt 
soha s magyar ruhás viseletéhez is bizonyára hozzájárult az egyenruha gondolata is, 
megindító az Emkéhez való viszonya, mely országos érdeklődés közepette kötötte le a 
közönség figyelmét. Kezdettől alapító tag, amit egy év múlva megismétel. Jár a köz
és választm ányi gyűlésekre. Résztvesz a munkaterv megállapításában. 87. júl. havában 
Budapestről hazajövet, rongyokba burkoltan 200 drb. aranyat talál a szolnoki pálya
udvaron s ezt az összeget –  legjobb barátja, öreg U gron Gábor állítása szerint bizo
nyos kitérésből eredetileg is a saját pénzét –  az egy évi hirdetési időn túl az Emkének 
ajánlja föl. 88-ban ugyancsak ezt teszi akadémiai székfoglaló értekezésének tiszta jö
vedelmével is. 90. ápr. 19-én Budapesten 61 éves korában váratlanul bekövetkezett 
halála előtt négy nappal, –  megjegyzendő, hogy atyja 92 évet élt, –  közvetlen csa
lád hiányában végrendeletileg az Emkére hagyja vagyonának azt a részét, mely –  
úgymond –  leginkább a saját szerzeménye. Á llott ez Tövisen 28 hold 413 □ -öl 
szántóból és kaszálóból, félholdas belsőségből, külön udvarból és egy puszta telekből, 
segédilletményekkel és egy csáklyai szöllőhelyből. Kedvelt Szejke-fürdőjét, székely
Gasteinnak nevezve azt, melyre annyi gondot és költséget fordított, 60 hold földdel 
együtt egyik fivérére, mint különbeni általános örökösre hagyva, az illetőt húsz éven 
át az Emke és a székelykereszturi unit. gimnázium számára, utóbbinak már előbb jel
zett alapítványában, évi 4– 400 K  járadék fizetésére kötelezé. Utóbbi hagyatékra 
nézve húsz évi áldatlan per után, melyben az Emke az alperes, az egyesület a végén is 
társadalmi befolyásra 8000 K  helyett öt év alatt lefizetett 3000 K-ban kiegyezni kény
szerül. És a végrendelet értelmében minden értékesíttetvén, br. Orbán Balázs összes ál
dozata az Emkénél 16.780 K . Ezt az egyesület a nagy férfiú emlékére 20.000 K-ra egé
szítve ki, az ma a következő állami beváltás folytán 10.000 Leire szállt. Ominózus volt, 
hogy barátja, gr. K árolyi Gábor által lepecsételt végrendelete a pecsét égése miatt a bori
tékból kiesetten érkezve Kolozsvárra, erre, bár küldője betegségéről nem tudott, Sán
dor József rögtön megmondotta, hogy Orbán Balázsnak vége van. És úgy volt, mert
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a végrendelet, melyre sajátkezüleg az volt írva, hogy a hagyatéktev ő halála után fel
bontandó, a sors által a halál idejében tényleg felbontatott. U gyanakkor hatalmas dör
gés közt szétrepedt Orbán Balázsnak kedvelt iróasztala és könyvszekrénye is. Elhuny
tát néhány napi szenvedés uán állítólag heveny gyomorhurut, más változat szerint, 
gonoszszándékú mérgezés idézte volna elő, miután ékszereit és egyéb értékeit, miként 
nagyanyjával történt, elébb kirabolták. Mindkét tényért egyik vo lt orsz. képviselő, 
ügyvéd barátja utján, végnapjaiban, de aztán abbahagyva, pert is indittatott. H alála 
előtt néhány nappal tartotta azt a parlamenti beszédet, ezért is ment fel betegen Buda
pestre, melynél gyermekded és romlatlan lelkületénél fogva nem látszott sejteni, hogy 
a kérdés olyatén megoldása Bécsből rendeltetett. Utolsó napjaiban is csak azt siratta, 
hogy záróbeszédét, amelyre készült, nem tarthatá meg, mert ez talán a többségi párt
fegyelem dacára is –  milyen ábránd! –  megváltoztathatta volna a javaslatot.

Emlékbeszédet fölötte a M. Tört. Társ. választmányi ülésén 1890. okt. 2-án és a 
M. Tud. Akadém ia Tört. osztályában Jakab Elek tartott igen részletesen (lásd Szá
zadok, 1891.) s számos kisebb-nagyobb fűzet és megemlékezés –  dr. Boros G yörgy
től, Sándor Józseftől és Jánostól, Szentmártoni Kálmántól, Bányai Jánostól stb. –  
jelent meg róla a legnagyobb szeretettel.

Temetése Budapesttől kezdve általános megbecsülés és tisztelet megadásával, az 
udvarhelymegyei Szejke-fürdőn fo lyt le, mely alkalommal többek között az Emke ne
vében e sorok írója is beszélt. A  fürdő később a tulajdonos általános örököstől idegen
kézre eladatva, életében emelt kriptája, hol édesanyjával és O lga nevű unokanövérével 
pihent, még a világháború előtt romlásnak indult, mígnem az egyházi és társadalmi 
kegyelet a hamvakat a kripta előtti földben hantolta el. Most ott áll a sirhant megje
löletlenül és várja a végleges intézkedést. A z  udvarhelyi unitárius lelkészi kör, kolozs
vári egyetemi hallgatókkal, annak idején mozgalmat inditott, hogy a nagy hazafi és 
író számára Székelykereszturt szobrot emeljenek. G y ült is be bizonyos összeg, mely ma 
már nehányezer lei s megvan Pap Mózes volt gimnáziumi igazgató kezelésében. V ajha 
mind a sirhely, mind pedig a szobor kérdése föltám adva, vagy mind a két eszme egye
sittetve, az adakozás oly irányt venne, mely a kövön és ércen kívül, illetékes szaktudó
sok véleménye szerint A Székelyföld leírása felhasználását illetőleg inkább megfelel 
a tudomány, a kegyelet és hála követelményeinek. Megfelel Orbán Balázs végrendelete 
ama hitvallásának, mely szerint: „Am int egész életem küzdelem volt –  úgy mond –  
a jóért, az igazért, a haza üdvéért s miként életemben sohasem kerestem ez önfeláldo
zásomért az öntudatnál más jutalmat, aként oda kell törekednem, hogy halálomból is 
némi haszon háramoljék a szegény magyar hazára, amelynek egész életem tevékenysé
gét szentelém . . .  Családdal nem lévén megáldva, a magyar –  közelebbről a székely 
–  népet tekintem családomnak!“

Legyen úgy, minden elfogadható és célravezető módon örökitsük meg a tudós 
Orbán Balázs emlékezetét!
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M IK É N T  B IZ O N Y O S O D O T T  BE A 
SZÉKELY R Ó VÁSÍRÁS HITELESSÉGE?

A m a g y a r történelem  legrégibb ad alék a i k ö z t  egyetlen egy sincs, am ely
nek hitelességét an n yi tu d om án yos és tu d o m á n yta la n  tévedés, an n yi ü g yet
lenül e lto rzu lt fö ljeg yzé s  és an n yi ügyes h a m isítv á n y  tám adta  volna, m int az 
erd élyi székelység h u n -szkith a  k o rin a k  v a llo tt  rovásírását. A  baj m ár az 1221 
tá ján  k ikereked ett Á rp á d k o ri N e m ze ti K ró n ik á n a k  a z z a l a m eglepő á llításá
v a l k ezd ő d ö tt, h o g y  a hun u tó d o k  élethalál h arcáb ól m egm enekült székelyek  
nem P an nóniában, hanem  „ a  v la c h o k k a l e g y ü tt a h a tá rh egyek  k ö z t nyertek 
o sztá ly ré szt; ahonnan a v la c h o k k a l összeelegyedve, m int m on dják, a zo k  be
tű it h a szn á lják .“  (Bécsi K ép es K ró n . T o ld y n á l X V I I .  l . U . o. Szab ó  K . ford . 
X V I .  l . M . F lórianu s: Fontes Som . SS. V o l. II . 120. l .) E b b ől fo ly ó la g  a szé
k e ly  rovásírás ü gye rom án részen rokonszenves, m a g ya r részen ellenszenves 
tá rg y  lett. A  rajon gók  m in d két részen h a m isítv á n y o k a t h o zta k  forgalom b a. A z  
íg y  e lfa ju lt  á lla p o t a ztá n  a szük sza v ú  X I V – X V I .  sz. k ró n ikáso kra  és em lék
író k ra  ú ta lt m a g ya r tu d o m á n y t a fo g y a té k o s X V I – X V I I I .  század i íro tt és 
nem r o v o tt  tá jé k o zta tó k k a l és ro vá s-m áso lato k k a l szem ben a tú lzó  kriticizm us 
v ég leté ig  h ajszo lta .

M id őn  1888– 9-ben a z  eth n ografu so k, fo lk lo ristá k , geográfusok, archeo
lógusok, n ye lv észe k , őstörténészek, összehasonlító irodalom történészek stb. 
f ia ta l gárd ája  összeverőd ö tt, h o g y  a M . N é p ra jz i T á rsa sá go t m egalapítsa, én 
és N a g y  G éza  a M . N em zeti M ú zeu m h o z k erü ltü n k. É n, h o g y  v id ékre ne 
m enjek, ő h o g y  o tth a g y ja  a sep siszen tgyö rgyi S zék e ly  N em zeti M úzeum  ő r
h elyét (am i a fo ly o só  végén  egy éjjeli szállásu l is szo lgáló  szalm azsák v o lt) . 
Én a tu d om án yegyetem ről G y u la i, B eö th y, B u d en z és H ein rich  keze a ló l k e 
rültem  k i; ő a széke ly ek  eredetéről m ár egész kötet m on d an ivaló t a d o tt k i. Én 
m int fo lk lo rista  ősi m on d áin k  fejtegetéseibe m erültem ; ő pedig o k ta to tt  engem, 
h ogy legrégibb m on d áin kat a h u n -székely  kap cso lat tisztázása  n élkül m eg
fejteni nem lehet. I g y  ju to ttu n k  el addig , h o g y  a székelyek  eredetének kérdé
sében a székely  rovásírásn ak  dön tő  szerepe va n . A k ik  N a g y  G é za  geniális fe j
tegetéseit rajtam  k ív ü l h a llg a ttá k , k éte lk ed v e  in tettek  és ó v ta k  a ttó l, h ogy a 
„d élibábo sn ak“  tetsző  k u tatási m u n k á lato kb a  én is beletévedjek. A z  aggodal
m askodók H u n fa lv y  P á l em berei v o lta k . H a  m elléjük és nem N a g y  G éza 
m ellé á llo k , a M . T u d . A k a d ém ia  az országossá terült tudom ányos zü rza v a r

Irta : dr. Sebestyén G yula .
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ban aligha ig a zo d o tt v o ln a  el és b iz o tt  v o ln a  m eg éppen engem , h o g y  szám ára 
1915-ben m egírjam  A  magyar rovásírás hiteles em lékei cím ű 18 m űm ellék
lettel és 54 á b rá v a l e llá to tt ivrétű  kötetet.

A z  e ligazod ást lehetetlenné tette  a z, h o g y  T h ú ró c z i 148 8-iki kró n ik ája , 
utána B on fin i, O lá h  M ik lós 1536 táján , s a z 1573-ban  elh u n yt V erancsics 
A n tal, S zam o skö zi Istvá n  1593-ban, B a ra n ya i D écsi János 1598-ban, m ég fa 
pálcákra k é zze l r o v o tt  ősi írásról beszél, a X V – X V I .  szá zad i em lékek pedig 
mind to lla l írv a , m ásolatban k u rz iv v á  to rzu lv a  m a ra d tak  reánk. M e rt ez  a n y 
n yira m egtévesztő v o lt , h o g y  Bél M á ty á s  a z  1 7 18 -ik  év i fe lh ívásb an  m ár nem 
is ro vo tt, hanem  íro tt em lékek fe lk u ta tá sá t és gyűjtését szorgalm azta. I g y  tö r
tént meg aztá n , h o g y  T e le g d i János kiadásra  szán t, de soha m eg nem jelent 
„R u d im en ta “ -ján ak  m ásolatai a ro vá sírá st a X V I I .  szá zad  elejétől fo g v a  m ár 
a latin és héber írás to lla l írh ató  társául k ezd té k  terjeszteni és d iv a tb a  h o 
zatni. E zért vesztette  el a székely  betűsor rovás-jellegét, va g y is  hiteles m erev
ségét. N y ilv á n  ez v o lt  a z  o k a  an n ak is, h o g y  a z én laki tem plom  m ennyezetére 
1668-ban m ár ecsettel festett rovásb etűk  kerü ltek . C sa k  a z elp u sztu lt 15 0 1-k i 
csikszentm iklósi tem p lom felirat m ásolói tu d tá k  iga zo ln i a zt, h o g y  m ásfél szá
zad dal előbb a tem plom on d o lg o zó  m un kások m ég ro v o tt b etű kkel ö rö k íte t
ték meg a saját em lékezetüket.

A  só v áro g va  k u ta to tt  büszke m űvelődéstörténeti k incsek h iá n y á t m in 
denhol rajon gó ham isítók  a k a rjá k  p ó to ln i. N á lu n k  Bél M á tyá s k ö n y v e  létre
h ozta  a „ T ú ró c z i fa k ö n y v “ -et. T e le g d i „R u d im en tá “ - ja és a csíkszen tm iklósi 
fe lira t n yú jto tt tá p o tt L iterati N em es Sám uel g y a rló  és S om o g yi A n ta l ügyes 
h am isítván yaih oz. A  rom án B u ra d át pedig a mi Á rp á d k o ri N em zeti K r ó n i
kán k  tüzelte fe l, m időn arra ra g ad ta tta  m agát, h o g y  a B eszterce fo ly ó  m entén 
g y ű jtö tt tu ta jo s-jegyek  k ö zé  eg y  brassói L a k a to s- fé le  k ézira tb ó l fe ltü nő sajá
tosságaival egyetem ben a széke ly  rovásírás nehány betűjét és betű-összetételét 
is belecsem péssze. Szerencsére v e lü k  csak a m agyar-ro m án  M o ld o vá n  G e rg e ly t 
tudta fé lrev ezetn i és íg y  jó va l kevesebb b ajt o k o zo tt, m int T a r  M ih á ly , a tu 
dákos om ori (Tem es vm .) p a raszt, aki K ir á ly  P á lt  és F adrusz János szob
rászm űvészün ket irodalm i eredetű ro vá sírá sá va l an n yira  félre  tu d ta  vezetn i, 
hogy az em lített n a g y  m űvész a z ilah i m illenium i em lékre S om ogyi A n ta l 
ham isított p o gá n y  én ekeit T a r  M ih á ly  ham is b etű so rával ró tta  fel.

A  széke ly  rovásírás h itelét a h a m isítvá n y o k o n  k ív ü l a m eg győ ző  em lé
kek h ián ya, a z  íro tt betűsor k u rz iv  jellege, a zsidós sorvezetés és a keleti ere
det hihetetlennek tetsző  régisége in g a tta  m eg. Ilyen  ősi széke ly  írás lehetősége 
ellen először k ét erd élyi szász h a zá n k fia , T rö stle r  J ó zsef N ü rn bergben  1666
ban és T op p eltu n u s ( T öp p elt) L őrin c L evdenben  1667-ben em elte fe l sza vá t. 
A  m agyar kéte lk ed ő k  sorát O tro k o csi Fóris Ferenc n y ito tta  m eg 1693-ban. 
A  ham isítás v á d já t e lvégre egész n y i ltan  T im o n  Sám uel tudós jezsuita m on
dotta ki egy  1734-ben  A p o r  P éterh ez íro tt  levelében. A  gy a n ut a csíkszent
m iklósi fe lira t sem tu d ta  utóbb eloszlatn i. Sch w artn er M árton , Sán d or István , 
P á p a y Sám uel és a debreceni gram m atikusok elíté lő  n y ila tk o za ta i u tán  R é v a i 
M ik lós vette először észre, h o g y  az ilyen  állásfog lalással a régi k ú tfő k  és em 
lék ira to k  á llítása in ak  m ibenlétele m ég nincs elin tézve. Ő  m on dotta k i, h o g y  
ezek az egybeh an gzó á llítá so k  hitelesek, a forgalom b an  lev ő  széke ly  betűsor 
azonban  későbbi h a m isítvá n y . K ésőbb H u n fa lv y  P á l m ég a régi fö ljeg yzések  
h itelét is tám adni tu d ta  a zza l, h o g y  az „ írá s“  régi n yelvü n kb en  festést, ta rk á 
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zást jelent. N o h a  ezzel szem ben á llíth a tó  az, h o g y  a „b etű “  neve tö rö k  k ö l
csönszó és késsel r o v o tt írásjegyet jelent, R é th y  L á sz ló  mégis to váb b  m ent és 
a z t  b iz o n y íto tta , h o g y  a régieket a szám ro vás v e ze tte  fé lre  s e félreértés a lá
tám asztására g y á rto tta  va lam e ly  héber írást ism erő X V I – X V I I .  század i 
theológus a rán k  m arad t széke ly  írásjegyeket.

A  csikszentm iklósi és énlaki fe lira to k  m egértői a z ilyen  m egsem m isítő 
tám adást csak egyéni vé lem én yn ek tekin tették . H iszen  an n yi b izo n y íték  sem 
á llo tt rendelkezésére, m int a védelem n ek. E zért S zab ó  K á r o ly  és Fischer K á 
ro ly  L ajos n yu g od tan  m egírták  „ a  régi hun szék e ly  írás“  és „ a  hun m agyar 
írás“  k im erítő  m on ag rafiá it. A z o n  sem ü tk ö zte k  m eg, h o g y  K á lla y  Ferenc 
ep igraf ia i és p a leo g raf i ai ku tatásai alapján  f ő n iciai zsidó, görög, gó t és szé
k e ly  írástörténeti k ap cso la to k a t keresett, –  H o d o ly  L á sz ló  pedig a sémi 
csoportba ta rto zó  aram eus, h in ip arath i, m oabit-b etű kkel v a ló  hasonlatosságok 
m egállapítása  közb en  m ár a z t is b iz o n y íto tta , h o g y  a széke ly  betűsor m agán
h an gzói g la g o lit forrásb ól szárm azn ak. M ik o r  a Jenissei és O rch o n  m elletti 
ó -tö rö k  fe lira to k  m egfejthetetlen  szövege ismeretessé lett, N a g y  G éza  még 
csak a hasonlóságot v ita tta  (1890). A  m egfejtő  dán T hom son  V ilm o s előzetes 
jelentése s az orosz R a d lo ff  V ilm o s k ia d v á n y a  után  (1895) pedig m ár b iz o n y í
to tta  a z t  is, h o g y  a fo rm ai ta lá lk o zá so k a t a hangtani érték szintén fed i. Á m  
a z ellen tábor épp o ly  m eddő b u zgó lk o d ásn ak  vélte , m int B o ro v szk y  Sam u 
összehasonlításait, am elyekben u g y a n íg y  germ án rú n ák szerepeltek.

E bben a b izo n y ta la n n a k  tetsző  tudom ányos á llap otban  á llo tt elő F ad 
rusz János a „ S z ilá g y “  cím ű zilah i újság 1902 szeptem ber 18-iki szám ában 
a zza l, h o g y  a leleplezen dő zilah i T u h u tu m  em lékre fe lr o v o tt  p o gá n y énekek 
és rovásírásu k  p erd ön tő  fo rd u ló h o z ért. M ert ím e: „ K itu d ó d o tt , h o g y  a rovás
írás nem csak em lék, de v a ló  eleven  kincse a m a g y a r  n em zetnek, h o g y  m áig 
is él a m a g y a r nép k ö z ö tt  és h ib átlan u l fen n tartja  eleink ősi k u ltú rá ját. K la sz 
szikus tan uim  T a r  M ih á ly  és fia , T a r  István , fö ld m ív e lő k  O m oron , a k ik  ma 
is írjá k  és ró jják  is. . . “  A  n agy m eglep etést országos érdeklődés, m ajd pedig 
egy  m értéktelen  tudom ányos és tu d o m á n yta la n  k av aro d á s k ö vette . M ik o r az 
utóbbi m ár tü rhetetlenné lett, a M . T u d . A k a d ém ia  S z ily  K á lm á n  fő titk á r  
kérésére b izo ttsá go t k ü ld ö tt k i ifj. S zin n yei József, F ejérp a ta ky  L ászló  és Se
bestyén G y u la  szem élyében. A  V a llá s -  és K ö zo k ta tá sü g y i M in iszterium k ezd e
m ényezésére b ea v a tk o zo tt a M . N em zeti M úzeum  is, m ely a beteges N a g y  
G éza  h e ly ett u g yan csak  engem  b íz o tt  m eg, (m ert a M . N ép ra jz i T ársaság f ő 
titk á ra  és e g y ik  szerkesztője, sőt a székely-kérdés k u ta tó ja  is vo ltam ), h o g y  a 
rovás és rovásírás népi em lékeit T a r  M ih á ly  szü lőfö ld jén  (a gyu la i és csorvási 
p u sztákon ), lak ó h elyén  (Tem es vm .-ben) és E rd élyben , a S zék ely fö ld ö n  a leg 
m esszebbm enő végletek ig  felkutassam .

A z  A k a d ém ia  szám ára k észü lt jelentésben b izo n y íto ttam  be, h o g y  a p o 
gán y  én ekeket ta rta lm a zó  „K a ra c sa y -k o d e x “  és n yo lc  társa csupán o ly a n  ro 
vásírásos szöveget ta rta lm a z, am elyn ek ta rta lm á t X V I – X V I I I .  szá zad in ak  
tetsző rová sírá sá va l e g yü tt S om ogyi A n ta l ham isította. T a r  M ih á lly a l jó va l 
ku rtábban  sikerü lt végeznem . O m oron  m in t írásszakértő  á llo ttam  ve le  szem 
ben. K érdéseim re za v a rb a  jö tt s töredelm esen b eva llo tta , h o g y  a rovásírást 
k ö n y v b ő l tan u lta  meg. A  dentai k ö n y v tá rb ó l k ikö lcsö n zö tt k ö n y v  cím ét el
feledte, de körü lírásáb ól kideríth ettem , h o g y  dr. T o ld y  L ászló : „ A  régi m a
g y a ro k  m íveltségének története“  cím ű fü zetké jérő l van  szó. E z  a n yo m tat
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ván y  lett a ztán  áru lója  az ő szövegében szintén  e lő fo rd u ló  T o ld y  L ászló -fé le  
íráshibáknak.

A z  eg y id e jüleg m egejtett ku ta táso k  selejtes eredm ényeire a tu d om án y e z
után sem lesz rá u ta lv a . Érdem es d o lg o k a t m ég S z ily  K á lm á n  és m un katársai
nak n agy k ö re  sem tu d o tt fe lk u ta tn i. (L . „ A  rovásírás élt-e a m a gy ar nép k ö 
zött?“  c. akad ém iai k ia d v á n y t.)  E  m eddőségből fo ly ó la g  arról g y ő z ő d ö tt 

meg, h o g y  H e rm a n O ttó n a k  és R é th y  L á sz ló n a k  v o lt  iga zu k , m ik o r a z t  b i
zo n y íto ttá k , h o g y  a N em zeti K ró n ik a  s m inden későbbi X V – X V I .  század i 
fe ljeg yző  is a p á szto ro k  és a v e lü k  érin tkező  g a zd á k  szám ro vását tévesztette 
össze az ősi rovásírással. S za k a szto tta n  ú g y , m in t ah ogy  gyerm ekkoráb an  
T a r  M ih á lly a l is m egtörtén t a g yu la i p u sztákon . E zért ta rto tta  S z ily  a szé
k ely  rovásírás betűsorát későbbi ta lá lm á n yn a k . A r ró l pedig akadém iai fe lo l
vasást a ka rt tartan i, h o g y  a csikszentm iklósi fe lir a t 1501-es évszám a csak m á
solási hiba lehet 170 1 h elyett. M ie lő tt d o lg o za tá t bem utatta  vo ln a , h o z z á 
szólás vé ge tt k ö zö lte  velem . M egg yő ztem , h o g y  erről csakis ep ig ráfia ila g  le
hetne szó; de u gyan csak  ep ig rafia ila g  N a g y  G é z á v a l k id eríte ttü k  a zt, h o g y  a 
fe lira t k ezd ő  sza va i: U R N A K :M E G E T :T E G Y E G F O :G V Á N :  nem m ásolási, 
hanem rom lási, korhadási h ib ák. A  fe lso ro lt régi szöveg gerendáján ak rostjai 
a b etű k  szögleteinél k ip a tto g ta k  s a k i a szokásos kifestéssel segített rajta , m int 
h o zzá  nem értő, hibásan restaurálta. H a  teh át a rom lás term észetét szem  előtt 
ta rtv a  k ezd jü k  az elro n to tt b etű m a ra d vá n y o k a t v izsg á ln i és rekonstruálni, 
akk o r világosan  o lva sh a tó  lesz ez a z  érthető szöveg U R N A K :S Z Ü L E T É S É 
T Ü L :F O G V Á N :  stb. A z  o lva sh a tla n n ak  tetsző s az e g yik  m ásoló á lta l te lje
sen el is m ellő zö tt szö v eg zára d é k  pedig o lva sh a tó  lesz íg y : E L . J. ’A .  S. C s. 
T N .  N ’A . L T .  A . –  S z ily  b elátta , h o g y  ha a z  17 5 1-b en  lem ásolt fe líra t 
1701-ben készült vo ln a , a k k o r  a ligha k o rh a d ta k  v o ln a  k i a betűrészek en y
nyire. E zért a fe lo lvasás v é g leg  el is m aradt.

A  felism ert szövegrom lásn ak tu la jd o n kép p en i jelentősége a z v o lt , h og y  
teljes m értékben igazolta  a m ásolás után  elp u sztu lt, teh át m agát m ár nem 
iga zo ló  15 0 1-ki fe lira t hitelességét. E gyben  ig a zo lta  a szé k e ly  ősírás ro v á s
jellegét, ig a zo lta  a későbbi em lék író kn a k  s a koráb bi T h u ró c zin e k  is a z t az 
á llítását, h ogy a széke lyek  ősi írásren dszerüket „m etszés m esterségével rovás 
m ódjára h aszn á lják .“  E  dön tő  b iz o n y íté k  b irto ká b a n  értesültem  arról, h o g y  a 
rovásírás h itelét tagad ó  k u ta tó k  b irto ká b a n  v a n n a k  T h om sen  V ilm o s eg y  le
velének, am elyben a szé k e ly  rovásírás hitelességét ő is kétségbe vonja. A  hir
nek h itelt k e llett adnom , m ert hiszen a v ilá g h írű  dán tudós m ár a k k o r  á llást 
fo g la lt, m időn az ó -tö rö k  rovásírást m egfejtő  örökéletű  m űvének tá jé k o zta tó 
jához f üzö tt pár soros jegyzetében 1896-ban kije lentette, h o g y  a K ir á ly  P á l 
angol füzetében  szereplő hun -scyth a betűsor „ lá tszó la g o s hasonlatosságai n a
gyon  csekély szám uak és a lig  szám baveh etők  ah h oz, h o g y  a két betűsor ro
konságát igazo lh assák “ . V ád askod ásom ra K ir á ly  P á l töredelm esen b eva llo tta , 
h og y  egy lon doni kongresszus ünnepi lak om áján  a z étlap  üres hátára  h ev e
n yészve írta  le a zt a k o m o ly an  nem tá rg y a lh a tó  betűsort, am elyh ez angol 
hallgatóságának e g y ik  tagja  h o zzá írta  m o n d an ivaló in ak  rö vid  k iv o n a tá t és a 
b etüsorral e g y ü tt a z  ő neve a la tt k iad ta .

Engem  tehát nem csak a rovásírás k o c k á n fo rg ó  ü gye, hanem  Thom sen 
állásfog lalása  is sarkalt, hogy  a b etűrovásra, r o v o tt tu lajd o n jegy ekre és szám 
rovásra  vo n a tk o zó  ad at-gyűjtem én yem  töm egének fe ld o lg o zá sá v a l a székely
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ro vásírásra  és a ve le  v iszo n y b a  h o zh ató  idegen írásrendszerekre elvégre 
o ly an  v ilá g o t derítsek, am elyben  a tudom án yos ku ta tás és a z érd eklőd ő m ű
v e lt  közön ség e liga zod h a tik . I g y  jö tt létre „ R o v á s  és rovásírás“  cím ű n ag y  
dolgo zatom , m ely  a M . F ö ld ra jz i T á rsa sá g  „E th n o g ra fia “  című fo ly ó ir a tá 
n ak  1903– 4. és 1906– 7. év fo ly a m a ib a n  jelen t m eg. A  n ég y  é v fo ly a m  f o ly 
tatólagos közlem én yein ek  kü lö n n yo m atáb ó l lett a „ M a g y a r  N é p ra jz i K ö n y v 
tá r“  am a II . sz. testes kötete, am elyet „T h o m sen  V ilm o s egyetem i tan ár ú rnak, 
az orchoni és jenissei ó -tö rö k  fe lira to k  m egfejtőjén ek  és a M a g y a r  T u d o m á 
n yos A k a d ém ia  külső ta g já n a k  K o p en h á g a “  a ján lo ttam  1909 június havában .

A  m ű elm ent T hom sen hez. U tá n a  pár é v  m ú lva  u g ya n o d a  b ek o p o gtato tt 
B abinger Ferenc w ü rzb u rgi f ia ta l tudós levele  eg y  fén ykép m á so latta l. A rra  
kérte a n ag y  orien talistát, h o g y  a fén ykép en  lá th a tó  runa-szerű jegyekről 
turáni a lapon  m on djon  vélem én yt, m ert őket indogerm án és sémi írástu d o
m án n yal m egszólalásra b irni nem lehet. A  m a gyaru l is tu d ó  dán tudós előke
reste a neki a já n lo tt m a g y a r k ö n y v e t és segítségével o lvasn i k ezd te : E Z E R . 
Ö T S Z Á Z . T I Z E N Ö T .  E S Z T E N D Ő B E N . I R T Á K  E S Z T . L ’A S Z L O . K I 
R ’A L Y  . . .  M a g y a r  n ye lv tö rtén eti ism eret n élkül a gyötrelm esen nehéz to 
vá b b i m egfejtés m ár nehezen m ent. E zért T hom sen  a fén y k é p et és m egfejtési 
k isérletét a z z a l k ü ld te  v issza  B ab in gern ek, h o g y  fo rd u ljo n  h o zzá m , én m ajd 
m egfejtem  az egészet. M ik o r  ez m egtörtén t, a h o zzá  ta rto zó  bőséges törté
nelm i a d alék o k  fe lk u ta tá sa  után, a M . T u d . A k a d ém ia  1913  április 2 1-ik i 
összes ülésén, B ab inger Ferenc nevében s T h om sen  és a saját m egfejtésem  g y a 
nán t be is m utattam , m int o ly an  em léket, m elyet a szöveg szerint kedei S zé
k e ly  T a m á s r o v o tt fe l 15 15 -b en  a k o n stan tin áp o lyi követségi szállás egyik  
k ő lap já ra . T e g y ü k  h o zzá : a csikszentm iklósi fe lira tn a k  és T e le g d i R u d im en 
tá ján ak  b etű so rával és ro vá s-tö rvé n yei szerint.

A  szék ely  rovásírás hitelességének ü g ye  m ost m ár nem csak külső o k o k , ha
nem írástörténeti ad alék  a la p ján is végleg  el v o lt  in tézve . E z  a nem v á rt tudom á
nyos elégtétel szám om ra egyben g y ú jtó  hatással b iró  m eglepetés is v o lt. Ú jra 
fö lv e tte m  a kutatás fo n a lá t és nem ria szto tt vissza  többé az a hihetetlenül 
han gzó  b iztatás, h o g y  B ologn ában  egy  fá ra  r o v o tt  k ö zé p k o ri székely  n aptár 
m ásolatát fo g o m  m egtalálni. A  k ö n y v észe ti n yo m  a z  ottan i egyetem i k ö n y v tá r  
ga zd a g  M arsig li-gyű jtem én yére u ta lt. M ik o r  ráta lá lta m , a M . N em zeti M ú 
zeum  k ö n y v tá ra  szám ára a z összes rovásírásos la p o k a t lefén yképeztettem . A z  
első lap on  n a g y  ám ulatom ra o laszu l ez v o lt  o lva sh a tó : „ A  S zék e ly fö ld  régi 
scita la k ó i n ye lv én ek  fá ra  fa ra g o tt gyű jtem én ye, m ely  a katholikus hitre e lő
ször á ttértek  h aszn álatára  a m ozgó  (helyesebben: nem m ozgó, vá lto za tla n ) 
ünnepek n a p tá rá t tü n tette  fe l s am elyet u g ya n a zo n  fa d arab ró l m agam  g y ű j
töttem  s kü ldtem  el olaszországi gyűjtem ényem be a kk o r, m időn E rd ély  szo 
rosait e lzá rtam .“

M arsig li A la jo s  F erdinánd olasz g ró f, o sztrá k  szolgálatban  á lló , k i t ünő 
hadim érn ök, B uda és N á n d o rfe h é rv á r  visszafo gla lá sa  után E rd élyben  1690
ben m ű k öd ött. A  cím ben jelzett n ap tárt a ro vá s-b o t négy lap járó l m ásolta  
le. M áso lata ib ó l m eg álla p ith ató , h o g y  a b o t k é t részre v o lt  o sztv a  s a n ap tár 
m elletti m ásik n égy rováslap on  a rovásírás A B C - je  s a főbb b ib lia i nevek 
gyűjtem énye v o lt  ta lá lh ató . Iv rétű  gyű jtem én yén ek 6 7 1-ik  lap jára  először az 
A B C  ro vá s-lap já t m ásolta  le s v a la m e ly  széke ly  segítséggel a b etű k  hangér
tékét is od ajegyezte. A  betűsor után  á ttért a n ap tári rész szom szédos első lap 
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jára, am elyre jan uár 1 -tő l (K isk ará cso n y tó l) m árcius 25-ig (B old ogasszon yig) 
v o lta k  a n evek  fe lró v a . E z  a szöveg gyűjtelékes kötetén ek  673. szá m o zo tt 
lap ján  va n , a 6 7 4. hátlap on  p ed ig  o laszu l ez o lva sh a tó : „ A  n a g y  rovás első 
o ldalán  ez  v a n .“

A  rá k ö v e tk e ző  675. lap on  m eglepetésünkre nem  Á p r ., M á j., Jun. nevei, 
hanem eg y  n egyed év á tu grá sával Ju l. A u g . S zep t. nevei k ö v e tk e zn e k , a 6 7 6 . hátlapj

án pedig n y ilv á n v a ló  tévedéssel ez o lva sh a tó : „M á sik  o ld a lá n  ez v a n .“  
A  677. lap ra  helyesen S zep t. végén ek s O k t. N o v . és D ec. n evei kerü ltek , a 
678. h átlap on  pedig tévesen m egism étli: „M á so d ik  o ld alán  ez v a n .“  A  k ö 
v etk ező  679. lap ra  a n ap tár végén ek ro vá s-lap já n  le v ő  m ásik  szö v eg  kerü lt. 
E zt úgy  értsük, h o g y  a z e lv á la sztó  jelet figyelem b e nem vé v e , a b o t ro vá s
lapján  b etű zö tt to v á b b . E z  p edig a z t teszi, h o g y  a kalen dárium  uto lsó  ro vá s
lap ja  után  a m ásik szö v eg  uto lsó  szom szédos la p já t m ásolta  le. C su p a  b ib liai 
név k erü lt le  ró la  hibásan lem ásolva  és m ég hibásabban m egfejtve. A  680. h á t
lapon u gyan csak  hibásan va n  je lezv e: „ A  h a rm a d ik  o ld a l e z .“  A  k ö v e tk e ző  
levél 681. lap ján  (ism ét egy  rováslap  á tu grásával) a m ásolás m ár o ly  rossz lett, 
h og y  pár szó  k ivéte lév el sem a m ásoló nem tu d ta , sem m i nem  tu d ju k  m eg
fejteni. A  682. h á tl apra  ism ét e lv é tv e  ez va n : „ N e g y e d ik  o ld a l.“  A  683. lap on  
ta lá lju k  a n ap tár k ife le jte tt Á p r.-J u n . h a v i m ásodik  n egyedét, a 684. h átlap on  
pedig ezt: „ A  n ag y  rovás első o ld alán  ez v a n .“  (T e h á t u g y a n a zt, am i a 674. 
h átlap on  is o lvash ató .) A  m ásolat u to lsó  levelén ek  685. lap ján  csak k ét b ib liai 
n év  van , a többi –  noha ezekn ek is m eg v o lt  v o n a la z v a  –  m ásolatlan  m a 
radt, a 686. h á tlap ra  p ed ig  (ism ét hibásan) ez v a n  o laszu l írv a : „ A  h arm ad ik  
o ld al ez .“

S zó v a l a v o n a la k  vezetéséhez nem értő hadim érn ök a rovásírásos ódon 
szöveg lem ásolásába an n yira  b e leza va ro d o tt, h o g y  a bib liai n evek  u tó la g  m á
solt első lap ját (a 681 . lap on ) m ár elheven yészte, a legvégü l lem ásolt m ásodik  
lap ját (a 685. lapon) p ed ig  le sem írta. U g y a n  m iért?

A  kérdés an n yira  tito kza to s , h o g y  a tu d o m á n y szám ára a v á la sz  ta lán  
örökre elm aradt vo ln a , ha én az 1902 é v  őszén, m időn  F ad ru sz János és T a r  
M ih á ly  ügy ét a z  ú jságok a z  egész o rszág érdeklődése m ellett b o ly g a ttá k , –  
S ep sisztgyö rgyre  nem vetőd öm  s eg y  vá ro své gi sétám  a lk a lm á v a l (m ikor a  híres 
tilin kóst tem ették) nem  ta lá lk o zo m  egy sep siszen tkirályi fu v a ro s em berrel, a k i 
eg y  szekér n y ír fá t  sz á llíto tt a város felé . M e gá llitottam  s beszédbe ereszkedve, 
m egtudtam  tőle, h ogy  a szem közti h eg y o ld al erd őirtó in ál m ég szerepel a rovás. 
N e h o g y  oda fá ra d ja k , szívesen e lm a g y a rá zta  e z t a ro v á st, a ztán  b eszélt m ás
fa jta  ro vásokról, –  a m elyeket a k k o r  m ár m ind  ism ertem , –  vé gü l rám  nézett, 
egy n y ir fa á g a t k ih uzo tt, gondosan n égyszö gletüre fa ra g ta , a ztán  róni k ezd ett, 
m ondván:

–  M ost a ztá n  á lljon  az úr m ellém  (eddig t. i. szem ben á lltu n k ), m ert 
akárm ily en n agy is a feje, ezt m ásképen nem érti meg.

M elléje á llta m , ő m eg róni k ezd ett. E gyenes v o n a la k a t m etszett s m inden 
ötö d iket és tized ik et, ö tven ed ik et és szá za d ik a t jelezte a rovás szom széd la p 
ján  is. A m it nehezen lehetett m egérteni, a z  v o lt , h o g y  a kétsoros rovás ak k o r, 
m időn az 1. és 2. lap  végére ér s a 3. és 4. lap on  köteles m ódon visszafo rd u l, 
kezün kben  a rovást is meg k e ll ford ítan u n k  s ve le  (az 1. és 2. lap  szám je
gye ih ez v iszo n y ítv a )  a 3. és 4. lap  szám jegyeit m ár fejtetőre á llítv a  ró jjuk . E z t  
a csodálatosan tökéletes m egfigyelést, m ivel egyenes és részarányos (1 , + , X .)
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szám jegyekről v o lt  szó, csaku gyan  nehéz v o lt  m egérteni. D e  m ikor m egértet
tem, m ár a z Isten szabad  ege a la tt tisztáb an  v o lta m  a zza l, h ogy az egyszerű 
székely a n em zetközi ep igrafia  legn agyob b  tudom ányos titk á t a jobbról balra 
irá n yu ló  s m inden m ásodik, teh át m inden v issza fo rd u ló  sorában a b etűket fe j
tetőre á llító  ók o ri eredetű bustrophedon, v a g y  b arázd á ló  írás eredetének hét 
lak a tta l e lzá rt titk á t tárta  fe l előttem . B eb izo n yoso d ott, h og y  a fe lirato kb a n  
szereplő bustrophedon nem más, m int a ro vá sa n szereplő rovásírás lap jain ak  
szolgai m ásolata. E z  egyben a zt is jelenti, h o g y  ahol bustrophedon fo rd u l elő, 
p l. a görög, ó-itá l, etruszk, ó-germ án és ó -tö rö k  fe lirato kb a n , o tt m indig ro vá s
írás v o lt  forgalom b an . E z  v o lt  fo rgalo m b an  a zsid ó k n ál is, csakh o gy ő k  a le
m ásolt ro vá st a z  u jja ik  k ö z t  nem p ergették , hanem  m inden sornál v isszafo r
gatták . E zért csakis a jobbról b a lra  irá n yu ló  sorvezetés ig a zo lja  a z ó-testam en
tum ot, am ely író kép rő l beszél. U g y a n c sa k  rovásírást tud  igazoln i T h u ró czi 
és a X V I .  sz. em lék írók, va la m in t T e le g d i R u d im en tája  n élkül a székely ős
írás „zsid ó s“  sorvezetése is.

M id őn  tehát én a fo ly to n  szerep eltetett s á b ráv al is ig a zo lt (R o vás és 
rovásírás 1 6– 7. l . –  „ A  m. rovásírás hiteles em lékei“  137. l . –  U rsprung der 
B ustroph ed on sch rift.“  Z e itsch rift fü r  E thn ologie, B erlin  1903. 760. l .) sepsi
sze n tk irá ly i kétsoros rovásb ól k iin d u ló lag  a bustrophedon eredetét vé gé rv é
nyesen m egfejtettem , an n ak a n agy  igazságn ak  a b irto ká b a  jutottam , h ogy a 
rováson  szereplő közép ten germ ellék i és k ö zép ázsia i irásrendszerek közös ere
detüek, eg y  családba ta rto zó k . E z  az o k a , h o g y  az egym ás m ellé á llíto tt be
tü sorok egyes írásjelei nem csak fo rm aila g  hason lók, hanem  h an gtan ilag is a zo 
nosok. K id e rü lt  tehát, h o g y  m indenkinek  iga za  v o lt , aki a székely  rovásírás 
betűsorát a f ő niciai és zsidó írással, az ó-germ án run á v a l és a z ó -tö rö k  b etü
sorral a k a rta  rokonságba hozn i.

N o h a  ku tatásaim n ak n em zetközi eredm énye a fen ti ném et fo lyó ira tb a n  
m egjelent, a z  I w an v . M ü ller H a n d b u ch -já n ak  L a rfe ld -fé le  görög ep igráfia i 
része a b ő v íte tt  és ja v íto tt  új k iadásban  m ég sem v e tt  tudom ást arról, h o g y  én 
a rovasb otró l szo lg ailag  lem ásolt b ustrophedonok b arázd o ló , v a g y  k igyó zó  
sorvezetésének t itk á t m egfejtettem . Felszólalásom ra a z t az ud varias vá laszt 
kap tam , h o g y  én csak a széke ly  szám rováson  és a fogalom  jegyes szibériai ro
v o tt  n ap táro k o n  fed eztem  fe l bustrophedent, de fa p á lcá n  létrejött betűrovásos 
bustrophedon m ég sehol sem k erü lt elő a vilá go n .

N o s  h át, nekem  M arsigli hibás m ásolatain ak  v izsg á la ta  közben a z a go n 
dolatom  tám ad t, h o g y  a k itünő hadim érn ök a n ap tár első lap ján ak első évn e
gyede után  nem a zért m ásolta-e a h arm ad ik  évn egyedét, m ert a z előző  lap  
m ásodik évn egyed én ek betűi a b etűrovás term észetes sorvezetéséből fo ly ó la g  
fejtetőn  á llo tta k ?  M iv e l ez csaku gyan  a zért történ t, m inden további tévedéses 
m ásolás o k a  is n y ilv á n v a ló v á  lesz. M ik o r  ugyan is a páratlan  lap o k  szövegét 
m ár lem ásolta, a ro vá s-b o to t zsidóm ódra v issza fo rd íto tta  és m ásolni k ezd te  –  
nem a k iu g ro tt m ásodik  ro vá slap o t, hanem  a harm ad ik  után k ö v e tk e ző  n egye
d iket m ásolta  le. És ahogyan  kezdetben  á tjö tt a betűsor szom szédságában 
ugyan azon  rováslap on  le v ő  n ap tárra  (a 6 7 1 – 2 lap  tartalm a után  a 6 73 – 4-ére) 
m ost a n ap tár végérő l u g ya n ú g y  visszam en t a betűsoron k ezd ő d ő  m ásik  szö 
vegn ek  u g ya n a zo n  lap on  le v ő  végére, va g y is  n egyed ik  részére (6 7 7 – 8-ról a 
679– 80-ra). M iv e l a rovás m egfordítása  után  ennek harm adik részén (a 685
ön levőn) a b etű k  fejtetőn  á llo tta k , m ásolta  a m ásodikat (a 6 81-en  levőt) és
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a fo lytatásáb an  le v ő  m ásodik n ap tárlap n a k  u gyan csak  ta lp ra  á llíto tt  fen tebb 
elhagyott m ásodik  évnegyedét.

Ig y  a ztá n  M arsigli is rá jö tt tévedésére. A  rendetlen m ásolás e lk ed v etle
nítette, benn ün ket pedig b irto káb a  ju tta to tt a k ö v e tk e ző  k é t tökéletes bus
trophedonnak:

I me, a kétes h írű  széke ly  rovásírás országossá terü lt, de utóbb elsekélye
sedett ü gye a m ódszeres k u tatás részéről diadalm asan lett e lin tézve. B eb izo 
nyosodott, h o g y  ez az ó-korb a  visszan yuló  m űvelődéstörténeti em lék nem 
csak a z ep igráfia i belső o k o k n á l fo g v a  (a betűsor rokonsága révén) h ite le s, 
hanem ig a zo lv a  va n  a k ö zép k o ri eredetű b ologn ai rovásn ap tárral, a z  15 0 1-k i 
csikszentm iklósi fe lira tta l, a z  15 1 5 -k i ko n stan tin áp o lyi fe lira tta l, S zam o sk ö zy  
István  rovásírás-em lékeivel, T e le g d i R u d im en tá já v al, a z  én lakai fe lira tta l, sőt 
K ájo n i János 16 73-b ó l szárm azó  késői, de hiteles fö ljeg yzé se iv e l is. A z  pedig 
v ilágraszó ló  jelentőséggé tisztá zó d o tt, m ert a z  egyetem es m űvelődéstörténet 
legbüszkébb ad alékai k ö z t  fo g  elh e lyezked n i, h o g y  a rovásb oton  a székely  
rovásírás élt m inden idegen társa k ö z ö tt  legtováb b  és h og y  a rovásb oton  k i
a la k u lt bustrophedont egyed ü l a szék e ly  rovásírás e g y ik  em léke ő rizte  m eg az 
emberi m űvelődés egyetem es története szám ára. –

E  busás eredm énnyel szem ben sem szabad  k icsin yeln i a zt, h o g y  a szé
k e ly  rovásírás betűsorának tan u lm án yozása  az eredet kérdésében is tu d  fe l
m utatni ném i eredm én yt. A z t  ta lá lju k  u gyan is, h o g y  e betűsor p alatálisai (a 
g y , n y, ty )  nem csak a latin  betűsorban, hanem  a székelyb en  is összetett je
gyek. M in d két h elyen  azért, m ert ahonnan v e ttü k , nem  v o lta k  palatális han 
gok, tehát írásjegyü k  sem. M iv e l a széke ly  jeg yek  a m i latin  jegyeinknél régibb 
tu lajdont jelentenek, a rovásírás régi b irtokosai k ö z t  m int k ö z v e títő  csakis a 
törökség jöhet tekin tetbe. E gész sereg d olgo zatom  va n , am elyben az Á r p á d 
kori k ró n ik á k  kettős széke ly  csatlakozásán ak  h itelét b izo n yíto m . V o lta k  
csatlakozó pan nón iai h u n -av ar m a ra d vá n y o k  és n yo lca d ik  h o n fo g la ló  tö r
zsül csatlakozó  k o zá r-k a b a ro k . H a  ezek k ö zü l csak e g y ik  is hun, v a g y  tö rö k  
vo lt, m ár m eg va n  m a g y a rá zv a , h og y  elm agyarosodásuk után a palatális m a
g y a r  han gokra is a lk o tta k  jegyet. I g y  jö tt aztán  létre a z  Á rp á d k o ri o k lev e lek  
m agyar sza va in a k  p alatá lis  jegy-összetételei szerint a d + i  rovás jegyekből g y , 
az n + i  jegyekb ől n y  és ty .
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II.

M ai puţin  fer ic ită  decât istoria  sau filo lo g ia , considerate, în  parte cu cea 
m ai m are dreptate, ca studii de b a ză  pentru  a firm a rea  p o litică  şi cu ltu ra lă  a 

R om ân im ei contem porane, în  m ijlo cu l n aţiu n ilo r şi statelor vecin e, –  arheolo
gia a a v u t la  noi un mers m u lt m ai încet. R ep rezen ta n ţii ei sunt şi ca num ăr 
m ult m ai puţini, cu  to t cu  precursori. O  orga n iza re  a stu d iilor şi cercetărilor 
arheologice e aceia cuprinsă în  cad ru l C om isiu n ii M onum en telor Istorice, care 
are însă în  grija  sa, cu m ijlo ace reduse, toate  m onum entele ţă rii şi d in  toate 
tim purile. R ă p o satu l istoric şi arheolog V a sile  P â rv a n  a v isa t ză d arn ic  un In 
stitu tul arheologic, cu  a l căru i gân d  a m u rit cu m u lt în ain te de vrem e. T o tu şi o 
satisfacţie a p u tu t să aibă în  prim ele roade va lo ro a se  a le Şcoalei rom âne dela 
R o m a, întem eiată  de dânsul, p a ra le l cu aceia a d-lu i N .  Io rga  dela Paris.

A v e m  C om isiu n i region ale a le C o m isiu n ii cen trale a M onum entelor, cari 
lu crează  pe regiuni, unele cu m u lt spor fa ţă  de m ijloacele de cari dispun. A v em  
corespondenţi şi co lecţion ari iu b itori şi h arn ici, m ai m ulţi decât s’ar crede; 
deasem enea un şir în treg  de in iţia tiv e  o fic ia le  şi p a rticu la re  aferente. A m  în 
tocm it o listă  a lor, care este ap reciab ilă , pen tru  ediţiunea cea m ai nouă a 
pub licaţiun ii intern aţion ale, care ap are la  B erlin , –  „M a ecen a s“ . M uzeele re
gionale sunt însă de cele m ai m ulte ori n eîn ch ip u it de sărace şi cel m ai lipsit 
este acela, care ar trebui să fie  în  fru n tea  lor, –  m uzeul n aţio n al de antichi
tă ţi din B ucureşti. F ă ră  a ju toru l A cad em iei R o m ân e şi a l M inisterului de C u lte  
şi a rte1 şi fă ră  în ţelegerea cu p rin ză to a re  pen tru  în treg  trecutu l nostru, a d-lui 
N . Io rga, P reşedintele C om isiu n ii M on um en telor Istorice, instituţiunea num ită 
ar f i  de m u lt num ai o um bră. D a r  nu este. L ip sit de un local propriu , care se 
cuprindă în tr ’o aşezare corespun zătoare, m onum entele ei cele m ai c a ra c te r i
stice, unele de o v a lo a re  rem arcab ilă  şi u n ică  în  E u ro p a  sudestică, precum  şi 
ach iziţiile  m ai noui, ob ţin ute p rin  săpături, cari stau a stfe l în  lăzi, –  M u zeu l 
condus în tâ i de G r. G . T o cilescu  şi apoi de V a s ile  P â rv a n  a ajuns, sub d ire c
ţiunea acestuia d in  urm ă, cen trala  cercetărilor şi descoperirilor arheologice 
din în treaga  ţară , în  înţelegere şi co lab orare cu  ap roap e toate fo rţe le  ştiin ţi
fice  ale acestei d iscip lin e la  noi. A ceasta  este răsp ân tia , la care ne a flă m , aş
teptân d  şi lu crân d  pen tru  m ai bine.

In tre  generaţia  dela sfârşitu l veacu lu i trecut, reprezentată  de G r . G . T o c i
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lescu, arheologul d ela A d am clissi , dar m ai ales ep igrafistu l de totdeauna, –  şi 
generaţiunea actu ală , d irigu ită , d in  n efericire  aşa de scurt tim p, de V a sile  
P ârva n , întem eietor de şcoală, stim ulator de energii şi de co lab orări v a ria te  
şi fidele, –  deosebirile sunt esenţiale, progresele sunt evidente, ch iar m ai m u lt 
decât num ai acelea, cu cari o generaţie are d a to ria  de a întrece p e  aceia, care 
a precedat’o. P ersp ectivele  nu sunt a stfe l lipsite p e alocurea de deschideri lum i
noase spre v iito r , şi o d a tă  rezo lva te , cu un ceas m ai curând, greu tăţile  fin a n 
ciare, sub care suferim , cred  că  putem  în treved e, fă r ă  n ici o  exagerare, o an 
grenare din ce în  ce m ai d ep lin ă a arheologiei noastre, în  m işcarea generală  
a acestei ştiinţe, care ocupă un loc aşa de caracteristic  în  v ia ţa  sp iritu ală  a 
vrem ii de fa ţă . Şi nu num ai prin  rezu ltate le  ei ştiin ţifice , unele revelato are, 
ci şi p rin  acelea aşa de p o triv ite  pentru  răspân direa cu ltu rii generale în  masse 
cât m ai m ari, abatân d u -le dela  m ulte din  ză d ă rn ic iile  v ie ţii curente, pe calea 
cea m ai sim plă şi exp resivă  a lu cru rilo r v ă zu te , în  co lecţii şi m uzee, m enite a 
f i  cele m ai bune şcoale ale v iito ru lu i. C u  to t m odernism ul şi ultram odernism ul 
actual, dragostea de trecut, ch iar cel m ai în d e p ă rta t, nu a p ierit, d in co n tra , 
dovedindu-se p rin  aceasta în că  od ată , că  fa ce  p arte  d intre resorturile cele m ai 
adân ci şi durabile ale su fletu lu i om enesc. E xem p lele  sunt nenum ărate, în  în 
treaga lum e, cu şi fă r ă  snobism ul ce le însoţeşte pe a locurea, ca  o  fa ta lita te .

*

D a to r ită  unor norocoase şi pricepute cercetări regionale, putem  urm ări 
astăzi v ia ţa  D acie i, a lt fe l decât cu p u ţin i ani în  urm ă, în că  d in  epoca p a leo li
tică. N u  num ai în  A rd e a l, ci şi în  B asarab ia  de N o r d , în  D ob ro gea , în  M o l
d o va  de m ijlo c, pe v a le a  P ru tu lu i. A  în cep u t cercetarea  peşterilor subcarpa
tine, v o r  urm a a ltele  pe lin ia  D u n ărei.

Se cunoaşte destul de dem ult, ce v ia ţă  intensă şi caracteristică  în  m ijlo cu l 
Europei sudestice au a v u t d iferite le  regiuni ale D a cie i scitice şi rom ane, î n 
tim purile anterioare n eolitice şi de în cep u t a l lu cru lu i m etalelor. O  serie de 
arheologi regionali, ap arţin ân d  tu tu ro r elem entelor etnice con locuitoare, au 
descoperit şi p u b licat m ateriale, sau le-au strâns în  colecţiun i p ub lice şi p r i
va te , sau chiar în  m uzee. U n  frum os exem p lu  este tocm ai M u zeu l din  S f. 
G h eorgh e şi p rod igio asa  a ctiv ita te  de o v ia ţă  în treag ă  a d irector-custodului ei, 
regretatu l F ran cisc  L ászló . N im en i însă nu şi-a p u tu t în ch ipu i m ăcar, că  acea
stă v ia ţă  a fo st ch iar aşa de răsp ân d ită , în câ t nu e v a le  de a p ă  sau lo c  m ai 
propice, care să n u  dea urm e de to t fe lu l, unele cu  to tu l nouă. C â m p ia  d u n ă
reană d ep arte de a f i  fo st pustie, cum  s’ a cre zu t m u ltă  vrem e, a fo st des şi bine 
locu ită. D easem enea, toate  p la to u rile  m ai bine aşezate de pe ţărm u rile  râu ri
lor ce se v a rsă  în  ea, ca  şi toate  ostroavele  din  apele ei însăşi. N u  este săpă
tură  ce se în trep rin d e, care să aducă lucruri noui, fie  ca  obiecte, f ie  ca  legătu ri. 
C u  toate în cercările  de sinteză, fo a rte  on orab ile , în  aceste săpături stă taina, 
de a cărei înţelegere avem  d atoria  de a ne a p ro p ia : prob lem a succesiunilor de 
cu ltură, ca şi de sem inţii şi neam uri ce au tr ă it  sau au trecu t pe aici, în  tim purile  
anterioare m ileniu lu i a l I I- le a  în ain te de H ristos.

T im p u rile  u rm ăto are se cunosc deasem enea d in  ce în  ce m ai bine. N u  
lipsesc nici frum oase descoperiri în tâm p lăto are , ca  recent aceia a unui dep o
z it  din  epoca de b ro n z în  regiunea D u n ărei. S ’au  fă c u t şi săpături, cu  d ate pre
cise, de aşezare şi in v en ta r, ca şi de r it  fu n erar. E  o  lum e deosebită de aceia a 
tim purilor anterioare, cu m an ifestări ap roap e to ta l altele, în  unele p riv in ţe. 
N u m ai pe această cale, vo m  putea şti în  v iito r , ce a fo st D a c ia  în  m ileniu l al
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I I -lea în ain te de H r. N u  num ai ca c iv iliza ţie , dar şi ca p opor. V a sile  P â rv a n  
a înseilat, în  m area sa op eră  G etica  –  adem enitoare aspecte ale v ie ţii de aici, 
contem porane cu strălu cita  v ia ţă  m iceniană. Sunt v iz iu n i, cari trebuiesc u r
m ate de cercetări şi fap te .

A celaş lucru  se poate spune despre H a lls ta tt-u l nostru. In  ce priveşte 
perioada scitică, trebuiesc cercetate toate  m ăgu rile  B asarabiei de sud şi ale 
D ob ro gei, m ăguri, cari aco p ăr în trega  ţară, ca to t atâtea  ruine ale tim purilor 
ce au trecut.

C u  m u lt m ai bine începe să se cunoască epoca d irect prerom ană. N u  
n um ai către  D u n ăre, ci şi în  interior, p â n ă  în  M o ld o v a  de sus. V ia ţă  intensă, 
m işcare, relaţii. V re d n ice  de o  deosebită luare am inte sunt deasemenea cerce
tările  cetă ţilo r  din  C a rp a ţi. C a  să în frâ n g ă  pe D a c i şi să cu p rin d ă Sarm isege
tuza, C assius D io  ne spune, că  T r a ia n  a treb u it să cucerească pe rân d toate 
cetăţile  din  calea  sa. D ea b ia  acum  vedem , că nu e o flo a re  retorică. C etă ţile  din 
C a r p a ţi în cep  să arate  ce erau, deci care v a  f i  fo st cu  a d e v ă ra t v ia ţa  pre
rom ană a regilor daci, stăp ân itorii din  C a r p a ţi şi p ân ă  spre D u n ărea  de m ijloc, 
înspre R ă să rit şi Sud, p ân ă  la  O lb ia  şi p ân ă  la  V a rn a . In  orice caz, o v ia ţă  
cu to tu l a lta  decât aceia con cep ută  m ai înainte.

R e fe rito r  a p ro x im a tiv  la  aceleaşi tim puri prerom ane, v ia ţa  co lon iilor gre
ceşti dela  M area  N e a g ră  e u rm ărită  an cu  an, în  d iferitele  ei centre. T o t  aşa 
v ia ţa  rom an ă din  A rd e a l şi din  O lten ia , p ân ă  la  U lp ia  T r a ia n ă  însăşi. In ten 
sitatea şi caracteru l stăpân irei rom ane se v ă d  în tr ’o lum ină to t m ai clară. In  ce 
priveşte D ob ro gea, cu com plem entul aşa de interesant, a l v ie ţii vech i creştine, 
despre cari s’au găsit unele d o v ezi noui.

N u  po ate  să în tâ rz ie  prea m u lt vrem ea, cân d  să se dea o atenţie egală  şi 
tim p u rilor urm ătoare, epoca m igraţiu n ilor. C ercetarea  lo r  stă însă în  rap ort 
sine qua non cu cercetarea exten sivă  şi in ten sivă  a câtor m ai m ulte d intre lo 
curile sem nalate ca antice la  noi. D in  m area massa a aşezărilor neolitice şi a 
tim p u rilor urm ătoare, datele arheologiei preistorice m ed ievale se v o r  detaşa 
în cetu l cu în cetu l, ca să ne aducă d in  ce în  ce m ai m ulte fa p te  şi d o v ezi, despre 
în fă ţişa rea  extrem  de interesantă a v ie ţii de aici, în tr ’o epocă greşit socotită 
în  chip sim plist, num ai ca un haos, sau ca o v â lto a re  de in v a z ii şi p răp ăd, până 
la  întem eierea P rin cip a te lo r, în cep u tu l statului rom ân  de astăzi.
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AZ ARCHEOLÓGIAI TANULMÁNYOK FEJLŐDÉSE 
ROMÁNIÁBAN AZ UTOLSÓ ÉVTIZEDEKBEN

(FO R D ÍTÁ S)

Irta: I . A n d rieșescu, a bukaresti egyetem  tanára s a N em zeti R égészeti M ú zeu m
igazgatója.

A z  arch eo ló gián ak  n álu n k  lassubb és k evésb b é szerencsés fejlőd ése v o lt . 
m int a történelem nek, v a g y  filo ló g iá n a k , m elyek et, részben teljesen jogosan, 
a jelen kori rom án ságn ak a szom szédos n em zetek  és á llam ok k ö z ö tt  v a ló  p o li
tik a i és k u ltu rá lis érvényesülése szem p on tjáb ól a la p tu d o m án yo k n a k  tek in tet
tek. K ép vise lő i szám belileg a z  összes e lő fu tá ro k k a l e g yü tt is so k k a l keveseb
ben van n ak. A z  a rch eo ló giai ta n u lm án yok  és k u tatások  a T ö rtén elm e M űem 
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lékek B izo ttsá g a  (C om isiunea M onum en telor Istorice) k eretében v a n n a k  m eg
szervezve, m elyn ek  azonban  fe la d a ta  a z is, h o g y  szerén y a n y a g i eszk ö zö kk el 
az ország m inden id őb ől szárm azó  összes m űem lékeit go n d jáb a  ve gye . V asile  
P â rvan, a z e lh u n yt történ etiró  és archeológus h iába á lm o d o zo tt eg y  archeo
lógiai in tézetrő l, am elyn ek g o n d já v a l id ő e lő tt sírba szállt. M égis b izon yos 
elégtételül szo lg á lta k  neki a Jorga  párisi in tézetéve l párhuzam osan  á lta la  a la 
p íto tt róm ai rom án  iskola  (Şcoala  R o m â n ă  dela R om a) első értékes term ékei.

A  M ű em lékek  K ö z p o n ti B izo ttsá g á n ak  v a n n a k  v id é k i b izo ttságai, am e
ly ek  v id ék en k én t m u n ká lk o d n a k; egyesek a rendelkezésükre á lló  a n ya g i esz
k ö zö k h ö z  képest n a g y  eredm énnyel. V a n n a k  k e d v v e l d o lg o zó  és szorgalm as 
lev elező in k  és gy ű jtő in k , so k k al többen, m in t a h o g y  h in n ők; a zo n k ív ü l egész 
sor h ivata lo s és m agán kezdem ényezés va n . A  B erlinben m egjelenő „M aecen as“  
cím ű, n em zetk ö zi k ed vezm én yeket ta rta lm a zó  m ű legújabb k iad ása  részére 
ezekn ek igen figyelem re m éltó n évso rát á llít o t t u k  össze. A  v id é k i m úzeum ok 
azonban  legtöb bször elkép zelh etetlen ü l szegén yek  és legszegényebb a bukaresti 
N em zeti R égészeti M úzeum  (M uzeul N a ţio n a l de A n tic h ită ţi din  Bucureşti), 
am elyn ek a z élükön  kellene á llan ia. A  R o m án  A k a d ém ia  és a V a llá s -  és M ű 
vészeti m in iszterium  segítségével,1 va la m in t N . Jorga  ú rn ak, a T ö rtén elm i M ű 
em lékek B izo ttsá ga  eln ökének egész m ultun kra  k iterjed ő  hathatós tám ogatása 
n élkül, a z  em lített in tézet m ár régóta  csak á rn yé k  v o ln a . D e  nem  az. B ár saját 
helyiséggel nem ren d elkezik , am elyben  m egfelelő  e lhelyezést n yerhetnének a 
legjellegzetesebb m űem lékei, –  a m elyek  k ö zü l egyesek igen figyelem rem éltó  
értéküek és D él-E u ró p áb an  u n iq u m ok – , v a la m in t a z  ásatások ú tján  n yert 
újabb szerzem ények is, a m elyek  em iatt lád á k b a n  á lla n a k : a m úzeum , m elynek 
vezető je előbb G r. G . T ocilescu , m ajd  V a sile  P ârv a n  v o lt , ez u tó bb in ak  az 
igazgatósága a la tt ezen tu d o m á n n yal fo g la lk o z ó  m ajdnem  összes erő in k  tám o
gatása és közrem űködése m ellett a z  egész o rszág régészeti ku ta tása in ak  és fe l
fedezéseinek k ö zp o n tja  lett.

E z a h elyzetü n k ; v á ru n k  és d o lg o zu n k  a jobb jö vő ért.
A  különbségek lén yegesek a m u lt szá zad  végén ek  nem zedéke, –  m elyet 

G r. G . T o cilescu  a z adam clisi archeológus, a kü lön ösen  jelentős ep igrafu s k ép 
v ise l –  és a m ostani n em zedék k ö zö tt, m elyet, sajnos, o ly  rö v id  ideig v e ze 
te tt V a sile  P â rva n , a z iskola a lap itó , a k i so k o ld a lu és hűséges eg yü ttm u n ká l
kodásra ösztön ö zte  a m un kaerőket. A  haladás n y ilv á n v a ló , sőt so k k al n agyobb, 
m int a m ivel eg y  n em zedék felü lm ulh a tja  a m egelőzőt. K ilá tá sa in k  ekkén t nem 
teljesen sötétek és ha egyszer, m inél ham arább, a p é n zü g y i nehézségeink, am e
ly ek k e l k ü zk ő d ü n k , m egoldódnak, m inden tú lzá s n élkü l hiszem , h o g y  a m i 
archeológia i tu d o m á n yu n k  o lyan  fejlődési fo k o t  fo g  elérni, m ely  ő t  m egilleti, 
azon  jellegzetes h elyzetén él fo g v a , am it a je len ko r szellem i életében elfo g lal, 
nem csak a tu d om án yos, n ém elykor fe ld erítő  eredm ényeinél fo g v a , hanem  
a zo k n á l fo g v a  is, a m elyek  an n yira  a lk a lm a sa k  a z  általán os k u lturán ak  m inél 
szélesebb rétegekben v aló  terjesztésére; e lv o n v á n  a z  em bereket a m indennapi élet 
sok h iáb a va ló sá gá tó l, és a lá to tt d o lgo k  legegyszerübb és leg k ife jező b b  utján  
vezetvén  be a gyű jtem én yek b e és m úzeum okba, a m elyek  a legjobb isk olái a 
jövő n ek. A  jelen legi m odernizm us és u ltram odern izm us elle n é r e  a m ult, sőt a 
régm ult irán ti szeretet nem  v eszett k i, sőt e zá lta l m ég egyszer b eb izon yosodott, 
h o g y  ez eg y ik e  a z  em beri lélek  legm élyebb és legtartósabb in d ító  erőinek. A z  
egész v ilágon  szám os p é ld á ját ta lá lju k  ennek, a m it végzetszerűen  hol a n a g y 
kép ü ség, hol a szerénység kisér.
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E gyes szerencsés és szakértelem m el v e ze te tt v id é k i k u ta táso k n a k  k ö szö n 
hetjük, h o g y  m a D á c ia  életét m ár a p a leo lit k o rsza k tó l k ezd őd őleg  is m áské
pen k isérhetjük  figyelem m el, m in t csak n éh án y é v v e l eze lő tt is. N em  csak  E r 
délyben, hanem  É szak-B eszarábiában , D ob ru d zsáb an , K ö zé p -M o ld o v á b a n  s a 
P rut vö lg yéb en  is. M e g k ezd ő d ö tt a su b kárp átik u s b arlan go k  fe lk u tatása, am it 
k ö v e tn i fo g  a D u n a  m ellett fe k v ő  b arlan go k  feltárása . E lég régóta ism erjük, 
h o g y  D élk elet-E u ró p a  k özep én  a n eolitikus k o rsza k o t m egelőző  időkben és a 
fém k o rsza k  k ezd etétő l fo g v a  m ilyen  k iterje d t és jellegzetes élet fo ly t  a szk ita  
és róm ai D á c ia  k ü lö n b ö ző  v id ékein . A  v id é k i archeolo gu sokn ak egész sora, 
nem zetiségi különbség n élkü l, fed e zett fe l és te tt k ö z z é  an ya go t, v a g y  g y ű j
tötte a zo k a t össze n yilvá n o s, v a g y  m agán  gyű jtem én yekb en , sőt m úzeum okban. 
Szép példa erre a sep siszen tgyö rgyi m úzeum  és iga zga tó -ő rén ek  néhai dr. 
L ászló  Ferencnek, eg y  egész életen á t fo ly ta to tt  term éken y m űködése. Senki 
sem tu d ta  azon b an  m ég csak e lkép zeln i sem, h o g y  ez a z  élet a n n yira  k iterjed t 
v o lt , h o g y  nincs fo ly ó v ö lg y , v a g y  a lkalm asabb  h ely , m ely  ne n yú jta n a  m in
denféle, n ém elyko r teljesen új n yo m o k a t. A  dunai síkság tá v o lró l sem v o lt  
pusztaság, m in t a h o g y  a z t  sokáig h itték , sűrűn és jó l la k o tt terü let v o lt  H a 
sonlóképen a beléje öm lő fo ly ó k  p a rtja in  le v ő  k e d v e ző  fek v ésű  összes fen síkok, 
ú g yszin tén  m agu k ban  a fo ly ó k b a n  lé v ő  szigetek  is. N in csen  ásatás, m ely  ne 
h ozn a fe lszín re  új d o lgo k a t, a k á r  tá rg y a k a t, a k á r  k ap cso lato ka t. A z  elism erés
rem éltó ö sszefogla ló  k isérletek ellenére is ezekben  a z  ásatásokban  re jlik  a titok, 
m elyn ek  m egértésére k e ll törekedn ün k, t. i. a k u ltú ra  öröklésein ek  problém ája, 
va la m in t a z  iv a d ék o k é  és nem zetségeké, m elyek  itt éltek, v a g y  a K r . e. II. 
ezred  é v  elő tti id őkben  m entek keresztü l.

A  k ö v e tk e ző  id ő k et lassanként hason lóképen  m ind job ban  m egism erjük. 
N em  h iá n y o zn a k  a vé letlen n ek  köszön h ető  szép felfed ezések  sem, m in t leg
utóbb a D u n a  vid ék én  eg y  b ro n zk o ri telep. Á sa tá so k  is történ tek, m elyek  p on 
tos a d a to k a t h o zta k  n ap fén y re, letelepedésre, a h aszn álati tá rg y a k ra  és a te
metési szertartáso kra  v o n a tk o zó la g . A  ko ráb b i id ő k tő l k ü lö n b ö ző  v ilá g  ez, b i
zon yos tekin tetben  m ajdnem  teljesen m ás m eg n y ila tk o zá so k k a l. C sa k  ezen az 
úton fo g ju k  a jö vő b en  m egtudni, h o g y  m i v o lt  D á c ia  a K r . e. II . ezer évben. 
N em csak  m in t c iv ilizá c ió , hanem , m in t nép is! V a s ile  P â rvan , a „ G e tic a “  c. 
n a g y  m űvében a z itten i élet csábitó k ilá tá sa it összetévesztette a m ykaen ei eg y 
korú  fén yes élettel. V a n n a k  v iz ió k , m elyek et n yo m o n  k e ll k ö ve tn ie  a k u ta tá 
sokn ak  és tén yekn ek.

U g y a n e z t  lehet m on dan i a m i H a lls ta tt-k o rsza k u n k ró l is. A m i a szk ita  
k o rsza k o t ille ti, fe l kellene k u ta tn i D él-B e sza rá b iá n a k  és D ob ru d zsá n a k  m in 
den d om bját, v a la m in t a z o k a t a d om b okat, a m ely ek  a z egész ország fe lszín ét 
b o rítjá k  s a m elyek  a z elm últ id ő k n ek  m egan n yi rom jai.

S o k k a l job ban  k e z d ik  m egism erni a k ö zv e tle n  preróm ai k o rsza k o t. N e m 
csak a D u n a  felé , hanem  a z  o rszág belsejében is egész F első -M o ld o váig . K ite r 
jedt élet, m ozgás, k ap cso lato k . K ü lö n ö s m egem lítésre m éltók  hason lóképen  a 
k á rp á ti v á r a k r a  v o n a tk o zó  ku tatások . A z t  m on d ja  C assius D io , h o g y  T ra ia n -é  
n ak  a  d á k o k  m egh ódoltatása  és Sarm isegetusa e lfo g la lá sa  érdekében a z  útjába 
eső összes v á r a k a t sorban m eg k e lle tt h ód ítan ia .

C s a k  m ost lá tju k , h o g y  ez nem  reto rik ai szó v irá g . A  k árp á ti v á r a k  k ezd ik  
m egm útatni, h o g y  m ik  v o lta k , a za z , h o g y  v a ló b a n  m ilyen  lehetett a d á k  k ir á 
ly o k n a k  a róm aiak  előtti élete, k ik  urai v o lta k  a K á rp á to k n a k , sőt a K ö z é p 
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D u n áig  terjedő területnek is keletre és délre O lb iá ig  és V á rn á ig . M indenesetre 
egészen más élet, m int a m ilye n t eze lő tt elgon d o ltu n k. A  F ekete-ten geri görög 
g y a rm a to k n ak  k ö rü lb elő l u gyan ezen  prerom án  időbeli életét k ü lö n fé le  k ö z 
pontjaiban  év rő l évre  jobban n yo m o n  k ö v e th e tjü k : úszin tén  a z erd ély i és o l
téniai róm ai életet egészen U lp ia  T ra ia n á ig . A  róm ai uralom  kiterjedését és jel
legét m ind tisztáb b  fén yb en  látju k . D o b ru d zsá b an  a régi k eresztyén  életnek o ly  
érdekes kiegészítésére v o n a tk o zó la g  u jabb b iz o n y ité k o k a t ta lá lta k .

N em  késhetik  sokáig az idő, am ikor eg yen lő  érdeklődést fo rd íta n a k  a k ö 
v etk ező  id ők re, a n épván d orlás k o rsza k á ra  is. E n n ek felderítése azon b an  fe l
tétlen k ap csolatb an  v a n  a zza l, h o g y  a n álu n k régiekn ek je lze tt h e ly ek  k ö zü l 
m inél többet extensiven  és in ten ziven  kutassan ak fe l. A  n eolitikus és a k ö v e t
kező  k o rszak b ó l v a ló  települések n a g y  töm egéből lassan-lassan elk ü lön ü ln ek  a 
k ö zép ko ri és prehistorikus arheológia ad ata i, h o g y  m ind több té n y t és b iz o n y í
tékot n yú jtsan ak  a z itteni életnek ren d k ív ü l érdekes külső m egjelenésére v o n a t
k ozólag, eg y  o ly a n  korszakb an , am elyet egyszerűen  csak k a oszn ak, v a g y  in v á 
z ió k  és rom bolások  fo rg a ta g á n a k  egészen a fejedelem ségek m egalapításáig, a 
m ai rom án állam  k ezd etéig  h elyte len űl tekin ten ek.

1 A z  A l .  L a p e d a tu  ú r m in isztersége  a la tt  k i ja v i tta to tt  a m ú zeu m  belseje, a z  A . 
V la d  úr m in isztersége a la tt  p e d ig  m egsze re zte te tt a p ra h o v a i a ra n y  sisak.
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A SZÉKELYFÖLD ŐSKORA
A  S z é k e ly fö ld  E rd é ly  szerves része. Ő sk o ri mí velődése párhuzam osan 

h alad  E rd élyév e l. F ö ld ra jz i h elyzetén él fo g v a  b izon yos k ö z v e títő  szerepe van , 
m elyet an n ál kön n yeb ben  tö lth et be, m ert a b o d zai, o jto z i, gyim esi, B ékás
és tö lgyesi szorosok  révén  a z  ó -k irá lysá g  fe lé  v a n n a k  m eg a z  érintkezési lehető
ségei, bennt pediglen  a M aros, A ra n y o s, O lt , részben a K ü k ü llő k , végü l a 
F eketeü gy  v ö lg y e in e k  uto lsó előtti, ú. n. vá ro si terrászai a legjobb közlekedési 
ú ta k  jelen tőségével b ír ta k  m indenkoron.

V a la m e ly  terü let m egtelepülése fe lté te lek h ez v a n  k ö tv e . E ze k  a m inden
n ap i élelem  m egszerezhetésének lehetőségei, a z  o tt élés b iztossága ú g y  helyi, 
m in t a tá v o la b b i szom széd okh oz v a ló  v iszo n y la tb a n . A  lét b iz to sítá sá va l fü gg 
össze a zo k n a k  a z  a n y a g o k n a k  a beszerzési lehetősége, m elyek re a z  em bernek 
szerszám ai, fe g y v e re i elkészítésére m ú lh a tatla n u l szüksége v o lt  és am elyek 
ko ro n k in t v á lto z ta k .

A z  em ber a n egy ed k o r első felében , a p le iszto cen, v a g y  d ilu viu m  elején 
m ár a n n yira  fe lfe jlő d ö tt, h o g y  cé lja in ak  m egfelelő  eszk ö zö k e t és feg y v erek et 
készíte tt m agán ak. A z  égh ajlati v isz o n y o k  k e d v e z ő k  v o lta k , a term észet 
b ő ve lk ed e tt m indenben, am i a g y o m o rra l összefügg, a S z é k e ly fö ld  n a g y  része 
tem érdek m egtelepülésre a lka lm as h e lly e l b ír. M égis, h o g y  a z  a k k o ri ember 
v a la h o l felüsse a ta n y á já t, elen gedhetetlen ül szükséges v o lt , h o g y  a z  illető  
területen, v a g y  ah oz k ö ze l m eg ta lá lja  a szerszám ai és fe g y v e re i elkészítéséhez 
szükséges n ye rsa n y a go t: a tű zk ö v e t, o p ált, jáspist, chálcedon t, stb. m elyek  
k ö z ö tt  v e ze t a tű zk ő , de ennek h iá n yá b a n  beérte a m ost em lített többi a n y a 
go k k a l is. F át, cson tot k a p o tt  bárhol, de ezek  m ásodrendű jelentőséggel b írta k .

A  S zé k e ly fö ld ö n  sok h e ly ü tt fo rd u l elő o p ál, de ennek a fon tos a n ya g n ak  
elő fo rd u lási h elyein  m ég nem  történ tek  m eg a z o k  a szakszerű terepszem lék 
és ku ta táso k , a m elyek  p l. a  Fehér K ő rö s  v ö lg y éb en  és a szatm árm egyei B ik szá d  
m ellett m ár m eg á lla p íto ttá k , h o g y  ezeken  a területeken  ta n y á t ü tö tt a legelső 
em berfaj.

K é t  h e ly ü tt történ tek  ásatások is. I g y  a m arostordam egyei Szen tgerice 
(Sâ ngheriț a) h atárában , a z  ú. n. G yep ü szeg árk á n ál, ahol 19 14 . augusztus h a v á 
ban e sorok író ja  m am m ut (E lephas prim igenius), bison, R hinoceros tichorhinus  
és C ervus euryceros, teh át hideget tű rő  fa u n a  m a ra d vá n ya i társaságában , szén
m a ra d v á n y o k  k ö z ö tt eg y  feh ér k v a r c v a k a r ó t  lelt, m ely  m ár a d ilu viu m  k ö 
zépső n a g y  k u ltu rá lis perio dusába h e ly eze n d ő ,1 m elyet m oustiérinek n evezü n k 
s am elyet az jellem ez, h o g y  beleesik a jég ko rsza k b a , m ely m ásutt k a ta sz tró fális

Irta: dr. R oska  M árton
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1. kép. Középső aurignaci leletek a szitabodzai Valea cremeneiből.
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v o lt , n álu n k azonban  a K á rp á to k  ö v e  m eg ó vta  a k u ltura a k k o ri h o rd o zó it 
a z  elp u sztulástól, am it a z  is k é zze lfo g h a tó la g  b izo n y ít, h o g y  a szentgericei telep 
n y ilt  színen fek sz ik , aká rcsa k  a k o lo zsm eg yei k a rd o sfa lv i (C a rd o ș), türei (T u 
rea), an drásházapusztai, v a g y  a hun yad m egyei bujturi (B uitur) telep. O tt , 
ahol a term észet v é d ett o tth o n ró l go n d oskod o tt, ahol b arlan gok , sz ik la fü lk ék  
és szik laern yő k  v a n n a k, term észetesen ezek  o lta lm a a lá  m en ekült s a tűz 
ism eretének b irto káb an  sikeresen b írk oz o tt  m eg a z élet nehézségeivel, k ü zd el
m eivel s b izto síto tta  a k u ltura fo ly to n o ssá g á t s eddigi eredm ényeinek fen n 
m aradását.

A  jég v isszah ú zó d ásáva l fö lsz á ll a hőm érséklet, beköszön t a steppék ideje, 
a m aga k ed vező b b  létfe ltéte le ivel, n ag yo b b  m ozgási lehetőségeivel. Ú j n épfaj 
népesíti be E u róp át, m ely  v a ló sz inüleg K e le t  fe lő l jön s íg y  útjába kellett 
ejtenie E rd é ly t is.

Benne v a g y u n k  a felső  d ilu viu m b an  s ennek alsó k u ltu rá lis h orizon tjáb ól, 
az ú. n. aurignaci periodusból, ennek is a közép ső szakaszáb ól n ag y  kiterjedésű

telepeink és m ű h elyein k  v a n n a k  a három székm egyei S zita b o d za  (Sita) déli 
végénél levő  V a le a  crem enei job b old ali vá ro si terrászán , aztá n  felette az 
u. n. cră ciunești m agas terrászon  s ennek láb án ál a V a le a  chichereului és P ă răul 
chichereului u to lsóelőtti terrászain . F elfed ezésü k  érdem e a brassói T eu tsch  
G y uláé  és G räf  Jó zsefé, k ik  m ár 19 11-b e n  rá a k a d ta k  ezekre a telepekre.2

E  telepek, ille tő leg  m ű h elyek  létét a jó  m egtelepülési v iszo n y o k  m ellett 
az a körü lm én y is létreh o zta, h o g y  a m ellettü k  lev ő  D ealu  N egru -b an  (Fekete 
hegy) a k o v a , jáspis, o p áloso d ott h om o kkő, k v a r c  ro p p an t n ag y  bőségben 
fo rd u l elő.

A  V a le a  crem enei job b old ali terrászán  részben fe ltá r t telepről I. sz. k é 
pünkön vakaró k a t (1 .– 6.), fú ró k a t (7. 8.), árvéső k et (9. 10.), eg y  retusált 
pengét (1 1 .)  és egy  m ikrolith ik u s pengét (12 .) m u tatok  be.

M in den ütt m egta lá ltam  a z  o tt  élés és lakás kétségtelen n yo m a it a telepet 
elön tő iszapba á g y a lt szén m arad ván yokb an , de a táp lá léku l szo lg á ló  á lla to k  
m a ra d vá n y a ib ó l m indössze egy  ló fo g a t leltem . E ze k  a tű zk ő e szk ö zö k  v o lta 
képen arra szo lg álta k , h o g y  v e lü k  a fá t  és cson tot m egm un kálják. A z  eddigi 
fe ltáráso k  m ég nem h o zta k  felszín re cson teszközö ket és fe g y v e re k e t, am iket

2. kép. Középső solutréi dárdahegy tűzkőből, a szitabodzai Părăul chichereuluiból.
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pedig fö lté tlen ü l v á rn u n k  k e ll s a m iket m inden valószín ű ség szerint m eg is 
fogu n k  ta lá ln i a fo ly ta tó la g o s  k u ta táso k  ren djén .3

A  m ost em líte tt telepek k ö rn yék én  m eg fo rd u lt a k ö v e tk e ző  fejlődési 
f ásis em bere, a z ú. n. solutréi k u ltura h o rd o zó ja  is, de h o g y  h ol p a ttin to tta  
a m aga eszkö ze it és fe g y v e re it  és h o g y  h ol la k o tt, a zo k a t a h ely ek et m ég nem 
sikerült m eg állap ítan u n k. S zo rvá n yo sa n  k e rü lt elő  eg y  pár alsó és közép ső 
solutréi d á rd a h eg y, m elyekb ő l eg y  szép p é ld á n yt 2. sz. kép ü n k  szem léltet s 
am elyn ek  a z  a jellem zője, h o g y  b ab érlevé la lak ú  s h o g y  a z  egész fe lü letre  k ite r
jedő, nyom ás útján  eszközö lt, p ik k elyes p attin tással d o lg o ztá k  m eg. E  k o r
szak fejlődésének közép ső fá zisáb ó l szá rm a zik .4

E g y  h a rm a d ik  b iztos le lőh elyü n k  is va n , és pedig a hom oródalm ási 
(M erești) b arlan g U d va rh elym egyéb en , ahon nét eg y  m egm un kált cson tszilán ko t 
ő riz  a z  E rd ély i M úzeum egyesület Á sv á n y tá ra . E  b arlan gró l tu d ju k , h og y

b arlan gi m edve (U rsus spelaeus) és b arlan gi oroszlán  (Felis leo spelaea) m a
ra d v á n y a it  is szo lg á lta tta , teh át hideget türő  fa u n á t s íg y  a m ost em lített 
cson tszilán k  v a g y  a közép ső, v a g y  pedig a felső  d ilu vu m b ól szárm azik . P ontos 
h o v a ta rto zá sá t a jövő b en  eszközlen d ő  ku ta táso k  szabják  m eg.5

T ek in tetb e  v é v e  a z t a k ed ve ző  k örü lm én yt, h o g y  a S zé k e ly fö ld  terü
letéről több h e ly rő l ism erünk d ilu viá lis  á lla tm a ra d v á n y o k a t, jogosult a z a 
rem énységünk, h o g y  a z  a zo k  előfordulási helyei k ö zü l egyiken , vagy  m ásikon 
m egtaláljuk  m ajd  a d ilu v iá lis  em ber k u ltu rm a ra d v á n y a it is.

Ilyen  h elyek  A ld o b o ly  (D ob oli de jo s, H á ro m szék  m .), Á k o s fa lv a  ( A c ă țari, 
U d v a rh e ly  m.), B ereck  (B rețcu, H á ro m szék  m.), B ölön  (B elini, H á ro m szék  m.), 
H om oródszen tm árton  (M a rtin iș, U d v a rh e ly  m .), Szenterzsébet (G u șterița, 
U d v a rh e ly  m .), ahol Elephas prim igenius m a ra d v á n y a it lelték , K ö k ö s  (C h ich iș, 
H árom szék  m .), ah on n ét C ervu s elaphus foss. m a ra d v á n y a it ism erjük, P a ta k 
fa lv a  ( V ăleni, U d v a r h e ly  m .), ahonnét Equus prim igenius, B o s spelaeus, C ervus  
elaphus cson tvázrészeit lehetett m egm enteni.6 P ókakeresztu ron  (P ăcureni, 
T o rd aa ra n yo s m .) R hinoceros tichorhinus, E lephas prim igenius és C ervu s foss. 
m a ra d vá n ya it le lté k .7

5. kép. 1. 2. kővésők Raváról, 3. u. a. Bardócról, 4. kőfejsze Székelykeresztur
ról, 6. u. a. Bözödújfalúról, 7. u. a. Szentháromságról, 8. u. a. Raváról, 5. kapta

alakú balta Krizbáról.
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E zze l k i is m erítettü k  a régibb k ő k o ri n yo m o k  ism ertetését. E  k o r végén 
a hőm érséklet fe lszá ll, a z  a rettenetes jég- és h ó tak a ró , am i E urópa tekin télyes 
részét b oríto tta , e lo lv a d t, a jégh atárok  v isszah ú zó d n a k  m ai kiterjedési v o n a 
la ik ra  s a z  ú jabb id ő k et eg y  átm eneti periódus, a z  ú. n. középső kő k o r ve zeti

be, m elyet a z  ú jabb k ő k o r  k ö v e t, a  m ai k l im áv a l, n ö vén y  és á lla tv ilá g g a l.
A  régibb k ő k o r  em bere h alászo tt, va d á szo tt, gyű jtögette  a term észet 

n yú jto tta  ja v a k a t, k ő eszk ö ze it tisztán  p a ttin to tta , ezzel szemben a z  újabb 
k ő k o r  embere b eren dezkedik  a fö ld m ívelésre , állattenyésztésre, ahol pedig 
a lk a lm a  van , to váb b  is h a lászik  és v a d á szik , g yű jtö g eti ő is a term észet n yú j
to tta  ja v a k a t, de v a n  á llan d ó  otth on a, élete nincs k itév e  a z esetlegességeknek.
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m ert a fö ld m íve lés és a z álatten yésztés révén  sok tekin tetben  fü ggetlen ítette  
m agát. T e ch n ik a i felkészültsége is fe jletteb b : a k ö v e t nem csak p a ttin tja , hanem  
csiszolja és fú r ja  is s ú rrá  lesz a z a g y a g  fe le tt, m elyb ő l ed én yeket tud  k észí
teni m agán ak. Ú j id ők , új em berek, a k u ltu rá lis  berendezkedés új képei 
kap n ak  meg, bárm erre fo rd u lju n k . A z  em berek, népek, n épcsop ortok  érin t
kezése is m intha békésebb lenne, egym ás ja v a it , go n d o la ta it, könn yebben  cse
rélik  k i s ilye n fo rm á n  a tisztán  h ely i szín ezet m ellett általánosab b  jellem 
vo n ásokat is ta lá lu n k  a z  e ko r k u lturá já t k ép viselő  em ber külső és belső élet
m egn yilván u lásaib an . M a  m ég nem tu d ju k , h og y  időben m eddig v ih e tjü k  
vissza a z ú jabb k ő k o rt. V égé t, n álun k, a n egyed ik  évezred  utolsó század aira  
tehetjük.

A z  é le tv iszo n y o k  k ed ve ző  v o lta  m ellett b iz o n y ít a z  a körü lm én y, h og y  
a S z é k e ly fö ld  a z  ú jabb k ő k o r  rendjén m eglehetősen sűrűn lak o tt. A  fo ly ó k ,

5. kép. Festett csésze Oltszemről.

pata k o k  vö lg yéb en  m indenütt o tt  ta lá lju k  a n eolith ikus telepeket, és pedig 
rendesen a z uto lsó előtti terrászokon , v a g y  pad ok on , m elyek  véd ettek  v o lta k  
a m élyebben fe k v ő  terü leteket gya k ra n  elön tő á rad áso kk al szem ben. S ha 
m a nem tu d ju k  a z  egész területre k iterjed őleg  k im u tatn i a sűrűbb n yo m o kat, 
ez a körülm ény in k áb b  am ellett szól, h o g y  m ég sok a k u tatn i va ló , h elyen 
k in t több v o lt  a lelkes, a S zé k e ly fö ld  legrégibb m últja  irá n t érdeklődő s a 
fe lszín re kerü lt em lékeket m egm entő m un katárs, m íg m ásutt ü g ye t sem v e 
tettek  a fö ld m u n k á la to k  a lk a lm á v a l fö lb u k k a n ó  leletekre. A r á n y la g  legjobban 
fö lk u ta to tt  terület a M aros v ö lg y e , a ztán  H á ro m szék  és U d v a rh e ly  m egye. 
C sik  intelligen ciájára  m ég n agyo n  sok fe la d a t v á r , h og y  a m ú ltak  m u lasztásait
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h elyreh o zza . N e  fe le d jü k , h o g y  a szakem ber kezében  a leghaszon talan abb n ak 
látszó  cseréptöredék is fon tos tudom ányos kérdések levezetéséhez segíthet.

V a n n a k  m agasabb terrászo ko n  fe k v ő  te lep ein k  is, m elyek  eg y  része 
sánccal erődített.

E  k o rsza k  em berének legfon tosabb  eszköze a b alta , fejsze, véső, a ztá n  
a k ag y ló sa n hasadó s éles élt adó k ő zetek b ő l p a ttin to tt kü lön b öző  vá g ó , v a 
karó, k ap aró  és fú ró  eszkö zö k . 3. sz. k ép ü n kön  m u tatu n k  be egy  pár neolithikus 
h olm it ebből a sorozatb ól. A  k o rszak ra  legjellem zőbb eszköz a k a p ta fa  alakú

6. kép. Festett csésze Oltszemről.

b alta , v a g y  véső  (5. sz.), m elyet egyesek ekén ek vé ln ek . A z  á tfú rt  példán yo k  
a z t b iz o n y ítjá k , h o g y  in kább  a bárd  szerepét tö ltö tté k  be.

A z  ekét m ég nem ism erték, a szá n tó fö ld  m egkap álására  ásó botot, sza rvas
agancs, v a g y  k ő k a p á t h aszn á lta k . E z  utóbbi m eglehetősen r itk a  szerszám .

E d én yeik et legn agyob b  részt a g y ag b ó l k észíte tték , szabad k ézzel, k o 
rong n élkü l fo rm á ltá k , rendesen m é ly íte tt v o n a l-, p ont-, v a g y  a kettő  ko m 
bin álásából k eletk eze tt szalagdísszel lá ttá k  el.

A  k o rsza k  vége fe lé  fe llép  a z edényfestés. M a is eldöntetlen kérdés, h o g y  
v ajjon  idegen b efo ly ás  a latt, v a g y  pedig E rd élyb en  s itt  is H áro m szék  m egyé
ben, v a g y  p edig a K á rp á to k o n  tú l M o ld o vá b a n  született-e meg. T é n y , h o g y  a 
S zé k e ly fö ld  ro p p an t ga zd a g  a z  ezze l a k e rá m ik á v a l jellem zett telepekben és 
itt  is H á ro m szék  vá rm egye vezet. F elfed ezésü k , a tudom ány szám ára va ló  
fe ltárásu k  érdem e a m egbo ld o gu lt dr. L á szló  Ferencé, aki több cso p o rto t k ü 
lön b öztetett m eg. (4. kép.) A z  e g y ik  a B aró ti hegység keleti és déli láb án ál a 
H árom széki sik ság  szélén, a z  O lt  job b  p artján , v a g y  a z  abba fo ly ó  p a ta 
k o k  m entén fek sz ik . A  m ásodik csopo rt telepei a B odoki hegység n yu gati 
és keleti láb ánál, a harm ad ik  pedig a B o d z ai hegyek  n yu g ati és északi szé
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7. kép. A 6. képen ábrázolt csésze kiterített rajza.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



lén, a H árom széki síkság perem én a z O lt  m ellett és a Feketeügybe öm lő p a 
ta k o k  m entén fek sz ik . L ászló  m eg kü lö n b öztet m ég egy n egyedik  csoportot is, 
m ely a B o d za i h eg yek  és a B o d o k i hegység telep eit kap cso lja  össze és am e
ly e k  a H á ro m szék i síkságból kiem elkedő k é t dom b déli o ld alán  R é ty  és V á r 
h egy m ellett k ö zv e tle n ü l a F eketeü gy  fe le tt terü ln ek  el.

V e lü k  szoros öszefüggésben v a n n a k  a B arcaság szélén, Brassó m eg yé
ben, m ár a z O lt  b a lp a rtján  elterülő te lep ek .8

E g y  ú jabb szé k e ly fö ld i csopo rto t fo g u n k  m ajd  kap n i a M aros m entén 
jelen tkező te lepek  révén, m elyek  szám a a k u ta táso k  szap orod ásával fo g  n őn i.9

8. kép. Festett fazék Erösdről.

E nn ek e g y ik  elágazása lesz a z  A ra n y o s  és m ellék vize i m ellett (T o rd a i hasa
dék!) je len tkező  telep ek  csoportja.

A  három széki te lepek  általán os jellem zését, a zo k  legjobb ism erője, dr. 
L ászló  Ferenc, a z  a láb b iakb an  ír ja  le: „ a z  ő sla k ó k  a m egtelepülésre a ter
m észet á lta l kellően  m egvédett terü leteket v á la s z to ttá k  ki. M in d en ik  őstelep 
a z a llu v iá lis  síkság fe le tti legalsó terrászh o z csatlakozó , m agasabban fe k v ő  
h ely , v a la m e ly  fenntérség előren yú ló  h e g y fo k a , v ízm o sás a lk o tta  k ét, v a g y  
három  árok  k ö zö tt , v a g y  v a la m e ly  d om b n ak D élre  néző o ld ala , ahonnan 
m essze el lehetett lá tn i s am ellett kellően  v é d e tt is v o lt. A  településre m eg vá 
lasztan d ó h ely  kijelölésében lényeges szerepe ju to tt a v íz  közelségén ek is. N in 
csen egyetlen  telep sem, m elyn ek  közeléb en  fo ly ó  v a g y  p ata k  ne v o ln a . K ö z 
vetlen ü l a z  O lt  m ellett fe k sz ik  tiz , a F ek eteü gy  m ellett k ettő , a többi az 
O ltb a , v a g y  a F eketeü gyb e öm lő p a ta k o k  m ellett épült. A  h e g y n y ú lv á n y o k a t
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két, v a g y  három  o ld a lró l vízm osás útján  létre jö tt m eredek p a rto k  véd ték , a 
n egyedik  o ld alo n , ahol a szom szédos fen ntérséggel összefüggött, a z  ú gyn e
v e zett n y a k-részen, a lakótelep  szélén, mesterségesen ásott sánc szo lg á lt v é 
delm ül. A  m aga slato k  előrészén sán cgyű rű k  n yo m a it csupán É tfa lv á n  (Eta) 
lehetett k im u tatn i, különben  a z oldalfalaik  m eredeksége m iatt ilyen  sánc
gyűrűkre nem  v o lt  szükség.“

A  tu d om án y p ó to lh a ta tlan  vesztesége, h o g y  a k i an n yi lélekel fek ü d t 
bele szükebb h a zá ja  őstörténetének felderítésébe, csak k ét h elyen  végezh etett 
ásatásokat: O ltszem en  (O lteni) és E rősdön (A riu sd ). L ászló  íg y  is eg y  n a g y 
szabású m unka a la p ja it rak ta  le s m egszabta  an n ak  k erete it is. A z  oltszem i 
telepen elébb k e zd ő d ö tt a z élet, m in t a z  erősdin.

L egterjedelm esebbek a z erősdi T y iszk -h e g y e n  eszk ö zö lt ásatásai. I t t  a lu l
ról fö lfe lé  a k ö v e tk e ző  rétegegym ásután t á lla p íto tta  m eg: 1 . alsó szu vatréteg,

9. kép. Talpas pohár Oltszemről.

m ely a la tt eg y  alsó terram are-réteg terü l el, 2. felső  szu vatréteg, m ely  a la tt 
az  ú. n. közép ső  terram are-réteg, fe le tte  pedig 3. a fe lső  terram are-réteg terül 
el. 4. Fen nt a z  eg ym ástó l színben is kü lö n b ö ző  k é t hum uszréteg h e ly ezk ed ik  
el, a L ászló tó l alsó- és fe lső n ek  n evezett hum uszrétegek. E zek  a lsó ját a benne 
n a g y  szám ban e lő fo rd u ló  szu v atrö g ö k  a la p já n  legfelső  szu vatrétegnek is ne
ve zi.

I t t  tehát hét ásatási réteggel va n  d olgu n k, am i vo ltak ép en  csak n égy 
települési perio dusnak fe le l m eg, m elyek  elsejét a z  alsó terram are- és alsó szu
vatréteg, m ásodikát a közép ső  terram are- és felső  szu vátréteg, h a rm a d iká t a 
fe lső  terram are- és legfelső  szuvatréteg, n egyed ik ét pedig a legfelsőbb hum usz
réteg képviseli. A  három  alsó a z újabb k ő k o r  v égérő l szárm azik , festett k e
rám ikás, a n egyed ik b ő l m ár h iá n y z ik  ez a z agyagm ívesség s a z  újabb k ő k o r  és
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b ron zkor k ö zö tti átm eneti (aeneolithikus), ille tő leg  rézk o ri periódus em lékeit 
ő rizte  m eg szám unkra, k ö z tü k  eg y  k ettő s  ellen tett élű rézcsák á n yt is.

A z  oltszem i és erősdi festett k erám ik áb ó l s egyéb  leletekből az 5– 12 k é 
peken m u tatok  be eg y  p á r em léket.10 G on dos te ch n ik á v a l készültek, finom ab b  
isza p a n ya gg al v a n n a k  b evo n v a  s erre jö tt  rá a festés, m ely  hol egyszín ű, v a 
gyis a z  edény fe lü letét vö rö s festék k el v o n tá k  be, v a g y  többszínű, am ikor 
a vörös a lap szín re jö tt  rá  a festés, m ely  lehetett fehér, fekete, élénkebb, v a g y  
tom pább téglavörös. A  díszítés m otivu m ai egyenes és spirális szalagok, m elyek

10. kép A 9. képen ábrázolt pohár kiterített rajza.

igen ga zd a g  kom b in ációb an  je len tkezn ek . F ejlődésük csúcspon tját a gazd a g  és 
v á lto za to s  k iv ite lű  spirálism eánder d ísz  kép viseli.

A  régebbi k iv ite lű  edén yek  d íszítését ú g y  eszkö zö lték , h o g y  a m o tiv u 
m o k a t k isp o ro ltá k  a z  edén y testéből, a fia ta la b b  fá z isb a  ta rto zó  edényekre 
ráfestették  a zo k at.

A z  egész telepen vé g ig v o n u ln a k  a h o rn y o lt d íszű  edények, szerényebb 
csop o rto t k ép viseln ek  a m é ly íte tt d íszű  holm ik.

E kerám ikai csoport m ellett, ve le  párhuzam osan  va n  használatban, d i
va tb a n  a közönségesebb h a szn á latra  szánt, d u rvá b b  m ívű , d íszítetlen  edények 
n a g y  csoportja .

Fontos jelenség, h o g y  n álu n k  E rd élyb en  a festett kerám ik a  társaságában 
tünnek fe l a z  első rézh olm ik . A z  erősdi telep m indenik rétegében lelt L ászló  
vö rö srézb ől k észü lt ékszereket és eszkö zö ket. S zám u k  szerény. A  legalsó réteg
ben vö rö s rézh u za l töred ékét, k éth egyű , v é k o n y  rézárat, rézh u zalb ól készü lt 
kis k a r ik á t és egy  töm örebb á ra t (13 . k é p  2. 3. sz.) lelt. A  felső szuvatrétegben  
egy jobbm ódú családn ak egész kincses k a m rá já t ta lá lta  meg. E g y  ép fa zék b a n  
csupa kőp en gék v o lta k , m ellette ed én ytöred ékek  és a gy ag rö g ö k  k ö z ö tt  egy  
n agyo bb  ékszerleletet ta lá lt  (14 . kép), m elyn ek  tartalm a: á tfú r t  sza rv as
szem fo gak b ól készü lt s a rézro zsd átó l zö ld re  festett fü ggőcskék, –  kőb ől, 
csontból, kag y ló h éjb ó l, szarvasagan csból k észü lt, 3 o ldalú  hasáb – , v a g y  
hengeralakú, á t furt g y ö n g y ö k  k ü lö n b ö ző  n agyságban. A  legkisebbek 2– 3 
m m ., a n ag yo b b ak  25– 30 mm . hosszúak. –  Z ö ld re  festőd ött, k é t ly u k k a l 
e llá to tt g y ö n g y ö k  ( 15 . kép  3. 7. sz.), m elyek  hosszúkás lem ezkékb ől henger
a la k u ak ra  ö sszeh ajlitva  készü ltek  (15 . kép  5. sz.). N a g y sá g u k  n égy fé le , a leg
kisebbeknek 0:09, a legn a gyo b b a k n a k  0:67 gr. a súlyuk. –  V ö rö s  rézb ől spi
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rálisan h a jlíto tt, 8:5, 6 :5, 5:5 cm . átm érőjű  tekercsek (16 . k ép ), m elyeket L ászló  
szerint, a zo n k ív ü l, h o g y  k ü lön b öző  h o lm ik  készítésére nyers a n ya gu l szo lg ál
tak , karp erecekü l is h a szn á lh a tta k .11 A z  ed én ytöred ékekb ől egy  fa z e k a t és egy 
csuprot lehetett összeállítan i. A  fa zék b a n  v o lta k  e lh e ly ezv e  a lelet összes tá r
gyai, a csuporral b efed ték  a fa ze k a t. A z  ékszerleleth ez ta rto zo tt m ég eg y  7 cm, 
hosszú és 3 m m . széles rézá r  (15 . kép  1 . sz. és eg y  pengeszerű, 6 . 5 cm . hosszú és 
1:5 cm. széles rézlem ezke (ú. a. kép  2. sz.), vé g ü l eg y  3 m m . széles lem ezből 
készült, 8 mm. átm érőjű, ö tször csav a rt aran ytekercs. A  felső  terram araré

11. kép. Talpas tál Erösdről.

tegben le lt L á szló  eg y  b ab érlevélid om ú  rézp en gét (13 . kép  1. sz.), a fe lső  hu
m uszréteg a lján  p ed ig  e g y  kettős, ellen tett élű rézcsák á n y  k e rü lt fe lszín re (17 . 
k ép ),12 ez azonban  m ár kiesett a feste tt kerám ikás k u l t u r a  k öréből, új telepesek 
ku ltu rh a g ya téká b ó l szá rm a zik , a k ik  m ár a z ifja b b  k ő k o r  és b ro n zk o rszak  k ö 
zö tti átm eneti idő m ívelődésén ek a h ordozói.

Ennek a z átm eneti időn ek első fe lé t aen eolithikus periódusn ak a m ásodikat 
pedig rézkorn ak  n evezh etjü k , m elyben E rd é ly  fon tos m ívelődéstörténeti sze
rephez jut, am elyb ől a S z é k e ly fö ld  derekasan k iv e tte  a m aga részét. E n n ek m a
gy a rá za ta , h og y  a csíkm egyei B alán b án yán  a vö rö sréz, ércei k ö zü l pedig B alá n 
b án yán  a cuprit, C sikszen td om ok oson  (Sândom inic) pedig a c a lch o p irit fo rd u l 
elő. A z  E rd ély i M úzeum egyesület R égiségtára  G yerg yó sze n tm ik ló sró l (G h eo rg
heni) őriz  egy  rézcsák á n y t, m elyn ek csak eg y  éle va n , fo k a  a z élre keresztben 
á ll (18 . kép) és erős h aszn álati n yo m o k a t m u tat. A  g r ó f L á zá r-fé le  b irto kon
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le lték  m ás k ilen c  d arab b al e g y ü tt, am i éles v ilá g o t  v e t  B alá n b án ya  n a g y  sze
repére, m elyn ek ré zb á n yá já t m inden va ló sz ín ü ség szerin t m ár a z  aeneolithikus 
periódusban n y ito ttá k  m eg. E ze k  a csák á n yo k  t. i. b án yászeszk ö zö k , a m iket 
h a szn álh attak  a h elyszín en , de am ik k el élénk kereskedést is ű zh ettek  E rd ély  
sóvidékei fe lé  s E rd élyen  k ív ü l  is.

N e m  ez a z  egyetlen  gyű jte lékes lelet a S zé k e ly fö ld rő l. 1928. fo ly a m á n  
Á rk o so n  (A rch ita , H á ro m szék  m .) k e rü lt fe lszín re  eg y  k ét fejszéből á lló  lelet, 
s ú. a. évben B án y ab ü k k ö n  (B an iabic, T o rd a a ra n y o s  m .) 21 rézfe jszét le ltek  
együ tt, m elyek  fő b b  t íp u sv á lto za ta it  19. sz. kép ü n kön  adjuk. K i  m erné k é t
ségbe vo n n i, h o g y  ez utóbbi fe jszé k  e lő fo rd u lási h elye szoros összefüggésben 
v a n  a to rd a i só b á n y á kk a l, E rd é ly  e g y ik  legfon tosabb  term észeti a d o m án yáv al.

A  legtöbb le le t szó rvá n yo san  k e rü lt elő. T ö b b  típ ussal v a n n a k  k ép viselve. 
A  legegyszerűbb a tra p ezo id  véső, v a g y  b alta  (20. kép  1. sz. Szen tgericéről, 
S ângerița, M arostord a  m .),13 a ztá n  a szélesebb b alta  (u. a. k ép  2. sz. M a g y a 

12. kép. Festett kanál Erösdről.

rosról, M ăgheruş, H á ro m szék  m .) A  vésőn ek eg y  ritká b b  v á lto z a ta  a lap isk a 
fo rm ájú  (2 1. kép , H é v iz r ő l, U d v a r h e ly  m .).

A  n y é llu k n y ú jtv á n y o s  b a lta  is töb b  v á lto z a tta l v a n  kép viselve. E g y ik  
egyszerübb fo rm á já t 22. sz. k ép ü n k  szem lélteti. L előh elye Sárom berke (D u m 
b răv io a ra , M arostord a  m .). V á lto z a ta it  Szederjesről (Sedriaş, U d v a r h e ly  m. 
20. kép  3. sz.) és N y á r á d g á lfa lv á r ó l (G a leşti, M arostord a m. u. a. kép  4. 
sz.) is ism erjük. A  n ag yen yed i B eth len -kollégiu m  m úzeum a K o v á s zn á ró l (C o 
vasn a, H á ro m szék  m .) őriz  k é t o ly a n  v á lto z a to t , m elyek  n y é lly u k a  körivesen  
b evá g o tt (23. k ép .). E z ek  e g y ik e  a n y é lly u k  m in d k ét oldalán  sp irálissal d í
szített. A  S zé k e ly  N e m z eti M úzeum  8 h ason ló  típ usú  b altát ő r iz  Sepsibesse
n yő rő l (Beşinău, H á ro m szék  m .),14 A lto r já r ó l (T o r ia  de jos, H á ro m szé k  m.) 
és Szem erjáról H á ro m szék  m .) Sepsibessenyőről a z  E rd ély i M úzeum egyesület 
R égiségtáráb an  is va n  eg y  hasonló b alta , a szé ke lyu d va rh ely i m úzeum  pedig a 
hasonló típusu b a ltá k n a k  eg y  ta go ltab b  p é ld á n yá t ő rzi (24. kép), m elyet S zé
kelyzsom b oro n  (Jim bor, U d v a r h e ly  m .) leltek.
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H a son lóan  g a zd a g  szám m al v a n n a k  k é p v is e lv e  a kettős ellen etett élű 
rézcsákán yo k  is. A  S zék e ly  N em zeti M úzeum ban  V á rh e g y rő l (Subcetate, C s ik  
m.), A lb isró l (A lb iş, H á ro m szék ), a b od oki erdőb ől (B odoc, H á ro m szék  m .) és 
C sernáton b ól (C ern a tu l, H á ro m szék  m .) v a n  n ég y  p é ld á n y  (25. k ép ). A z  E r
délyi M úzeum egyesület R égiségtáráb an  a szé k e ly u d v a rh ely i B u d v á rró l (26 . 
kép 1 . sz.), a ztá n  H á ro m szék  m .-b ől kö zeleb b i m egjelölés n élkü l (26. kép  2.

sz.) va lam in t M ezősám son dról (Sam şudul câm piei, M arostord a  m .) v a n  m ég 
eg y  ketős ellen tett élű, a z  elébbinél hosszabb rézcsák án y.

D r. N a g y  Jenő  csikszentm árton i ü g y v é d  gyűjtem én yeib en  v a n  a 26a. sz. 
képün kön  láth ató  rézcsák án y. L előh elye C s ik b á n k fa lv a . Jellem ző a fo k k é p 
zése, m ely elüt a z  ed d ig  ism ert v á lto za to k tó l.

Sepsibessenyő fon tos rézk o ri k u ltu rá lis k ö zp o n t lehetett. E rre m u ta t az 
a k örülm én y is, h o g y  in n ét ism erjük a z  egyetlen  ré zfo k o st a S zé k e ly fö ld  
területéről (27. kép, a z  E rd. M úzeum egyesület R égiségtárában .)

A z  egyes te lep ek  fe ltá rása  rendjén fe lszín re  k e rü lt leletek  is beszédes em 
lékei e k o rsza k  m ívelődésén ek. H iv a tk o z u n k  a töb b ek k ö z ö tt  a sepsiszent
g y ö rg y i őrköi telepre, m ely  a m aga k erám ik ai m a ra d v á n y a iv a l (k ö ztü k  zsi

13. kép. Erösdi részletek: 1. tőr a felső terram ararétegből, 2. ár, 3. karika az 
alsó teramararétegből.
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negdíszes edén ytöredék  is!), részben a z erősdi fe lső  s a perjám osi alsó réteg 
em lékeivel m u tat rokon ságot és egyezést, m ásfelő l vö rö srézb ől ön tött peremes 
b a ltá já v a l és a fo k á n  kalap álás, ütés n yo m a it m u tató  vörö srézvéső jével (28. 
kép,) m elyn ek  derekán  m in d két o ld alo n  sajátságos m élyülést sp órolt k i e g y 
kori öntője, tanulságosan egészíti k i e k o rsza k  egyid e jű  em lékeinek képét.

A  réz drága fém  v o lt , b izon yos cé lo k ra  szükségből m egfelelt a k ő  is. A  
S zé k e ly fö ld  területén  rop p an t sok o ly an  k ő csák á n y , fejsze k erü lt fe lszín re , 
am ely a rézfo rm á t u tá n o zza , v a g y  legalább is an n ak hatása a la tt k eletkezett. 
L egyen  elég e h e ly ü tt a 29. képen ize lítő ü l b em u tatott három  p éldán yra  h i
va tk o zn o m , m elyek  k ö zü l a z 1 . sz. B ereckről (B reţcu), a 2. sz. a S z é k e ly fö ld 

14. kép. Az erösdi tűzkőpenge- és ékszerlelet a felső szuvatrétegből.

ről, közeleb b  m eg nem je lö lt h elyrő l, a 3. sz. pedig O k lá n d ró l (O clan d ) k erü lt 
a Sz. N em zeti M úzeum  b irto kába.

A  képen  is b em utatott ré zc sá k á n y o k k a l a S z é k e ly fö ld  igen n a g y  k ite r
jedésű terü letek kel m u ta t m ívelődési összeköttetést. E zek  h atára i N y u g a t  felé  
A lsó au sztria , C seh- és M o rv a o rszá g , É szakon  S zilé z ia , G a licia, D élen  Szerbia , 
sőt a b á n ya b ü k k i ré zb a ltá k k a l K r é ta  szigetéig k ö ve th ető  a z összekötettések
n ek ez a fo n ala . K e le t fe lé  K u b á n  v id é k é ig  v e ze t ez a fo n al. A  S z é k e ly fö ld  
tehát, akárcsak  a z  újabb k ő k o r  végén  a festett kerám ik a  révén, a z  a en olith i
kus és rézk o ri perio dusban is fon tos k u ltu rá lis  tén yező , am ellye l k o m o lyan  
k e ll szám olnunk.

A z  ezt a k o rsza k o t jellem ző telepek  szám a is m eglehetősen n a g y , am iből 
a S zé k e ly fö ld  a rán ylagosan  sűrű lakosságára  lehet k ö vetk eztetn i.

A z  erősdi fe lső  réteggel eg yko rú  települések  n yo m ait ism erjük A lcsern á 
ton ról (C ern a tu l de jo s, H á ro m szék  m .), Sepsibesen yőről (Beşineu, H á ro m szék  
m. K is v ö lg y  és B áb oln ai határrészeken), D á ln o k ró l (D aln ic, H á ro m szék  m.) 
Fótosm árton osról (M ă r tănuş, H á ro m szék  m .) K ézd isze n tk e resztrő l, K é z d i
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szentlélekről (T a m ásp ad  és U rak szerelá b ja  határrészekben ), K o m o lló ró l (C o 
m ălău, H á ro m szék  m .), N a g y b o ro sn y ó ró l (Boroşneul m are, H á ro m szék  m.), 
O ltszem ről (O lten i, H árom szék  m .), S zen tk ato ln á ró l (C ă tă lin a , H á ro m szék  
m.), Sepsiszentgy ö rg y rő l (az O lt  b a lp a rtján  és a z  Ő rk ö n ), T ó rjáró l (T u ria , 
H árom szék  m .), stb.

A z  e telepeken le lt kerám ikai m a ra d v á n y o k  sok fon tos tanulság lev eze
téséhez segítenek, m elyek  k ö zű l ez a lk a lo m m al csak három ra k iv á n o k  rám u
tatni. A z  e g y ik : ebben a z időben term éken yü l m eg a szé k e ly fö ld i a g y a g ip a r 
díszítése a zsinegdísszel, m ely a M aros k ö zv e títésév e l N y u g a t  fe lő l h a to l be 
be E rd élybe s íg y  a Székely fö ld re  is. A z  erősdi felső  réteg k erám ik ai m arad 
ván yai k ö zö tt , a S ep siszen tgyörgyi Ő rk ö n  és m áln ásfü rd ői F ü n yvestetőn

levő  te le p rő l15 fon tos a d a to k a t m entett m eg L ászló  Ferenc. –  A  m ásik: 
ebben a z  időben érzi m eg a S z é k e ly fö ld  is a z  edénydíszítésn ek  a z t a m ód ját 
am i a k ifejezeten  h a ra n g a la k ú  edényeken je len tk ezik . E z  a z  edénytípus, m int 
ilyen , m a m ég h iá n y z ik  E rd é ly  terü letérő l, de fö lös szám ban m arad tak  rán k 
edénytöredékek, m elyek n ek  d íszítése k é t  párhuzam os vo n a l k ö zé  szorított, 
m ély ített p o n tsoro k  o lyan szerű  k ivite lb en , m in t a z t  a z  ig a z i h aran galak ú  edé
n yeken  látju k . –  A  h arm ad ik: a M aros k ö zve títése  révén  a S zé k e ly fö ld  s z o 
ros kap cso lato t ta r t  fen n  a fo ly ó  alsó szakasza  m entén fe k v ő  ú. n. terram ara
telepekkel, m in t pl. a m ilyen  a z  aradm egyei P écska  és S zem lak  határában  
levő  N a g y sá n c  és to ro n tá lm egyei Perjám os stb., am inek beszédes b iz o n y íté 
k a it  szo lg á lta tta  a töb b ek  k ö z ö tt  a ré ty i, (R eti, H á ro m szék  m .) erd ővid éki 
és a szentkatolnai (C ă tă lin a , H á ro m szék  m .) telep.

E z t  a k u ltu rá lis  k a p cso la to t sok tekin tetben  a rézzel h o zh atju k  össze
függésbe, m ely  ilyen  fo rm án  a z aen olith ikus periódustól k e zd v e  e g y ik  fo n 
tos kulturális tén y ező je  lesz a S zék e ly fö ld n e k . E n n ek a tén yezőn ek  a fon tos
sága csak nő a z  id ővel.
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M o n d ottu k, h o g y  a z erd élyi ú jabb k ő k o r  végét a K r . e. n egyed ik  évezred  
utolsó szá zad a ira  tehetjük  s am in t lá ttu k , a festett k e rám ik áv al m ár fe ltünnek 
n álu n k  az első rézh olm ik . A  szó ig a z i értelm ében v e tt  aeneolithikus és a réz
ko ri átm eneti perio dust m eg k ö zelítő  pontosságai a K r . e. h arm adik  évezred  
első felére h e lyezzü k .

M ie lő tt áttérn én k a k ö v e tk e z ő  k u ltu rá lis periódus, a b ron zkor, tá rg y a 
lására, m eg k e ll em lékezn ün k m ég rö vid en  eg y  pár kérdésről, egy  pár m ív e 
lődéstörténeti jelenségről, m ely  ú g y  a z újabb k ő k o rt, m in t az átm eneti peri
ódust an n yira  jellem zi.

E z  a lka lom m al, térszűke m iatt, legyen  elég p usztán  a lak á sviszo n yo k ró l 
és a tem etkezési e ljárások  eg yikérő l-m ásikáró l, v a la m in t a z id o latriáró l m eg

em lékezn ün k, m in t am ely  életjelenségekre a S z é k e ly fö ld  o ly a n  fon tos ad ato ka t 
szo lg álta to tt.

E  k o rszak  lakásai részben fö ld a la tti m eghúzódó h elyek , részben pedig 
a fö ld szín en  ép ü lt eg yosztatú , v a g y  k éto szta tú  n égyzetes építm én yek. S o k 
szor a k ettő t k o m b in álják .

P u trila k á so k a t tá rt fe l dr. K o v á cs Istvá n  a m arosvásárhelyi M ik szá th  
K á lm án -u ccáb an , szám szerint n égyet, m in t eg y  részben tön k retett te lep  utolsó 
m a ra d vá n y a it. A z  eg y ik n ek  a la k ja  hengeres v o lt , átm érője 220 cm ., m élysége 
122 cm . H engeres v o lt  a m ásodik  is, átm érője 2 m ., m élysége 140 cm . v o lt. 
A  h arm ad ik  üreg átm érője 150 cm ., m élysége 160 cm . v o lt . A z  üregből s k ö z 
vetlen  k ö ze lü k b ő l fe lszín re k e rü lt em lékek a z erősdi telep le lete ivel m ennek 
együ tt.

A  h arm ad ik  üregből a 30. képen láth ató  díszítésű  edényke k e rü lt fe l
színre, am ely  eltér a z  erősdiektől. U g y a n e z  a z üreg szo lg álta tta  a 31. képen 
á b rá zo lt em lékeket.

H ason ló , 180 cm . átm érőjű  és 190 cm . m ély  üreget tá rt fe l K o v á cs István  
a m arosvásárh elyi K ö teles Sám uel-uccában  is .16

P utriszerű  üregeket L ászló  is k o n sta tá lt E rösdön a 3. sz. lak á s a latt. Itt 
azonban  fon tosab bak  a k éto szta tú  fe lszín i lakások. 32. sz. k ép ü n kön  adjuk
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az 1 . sz. lakás a la p ra jzá t, m ely  á ll eg y  lak ó szo b á b ó l és eg y  p itva rsze rű  h e ly i
ségből, ez u tó b b in ak  szintje a lacson yab b, m in t a ta p a szto tt és d ön gölt h á z
földé. C ö lö p so r h atáro lja , teh át a fö léb e ugró  fed él a lá  v o lt  tá m asztva , k iv é v e  
az eg y ik  sarkot, m elynél L ászló  nem  le lt cölöpü reget és ez a többi lakások  
p itv a rá n a k  e g y ik  sarkán ál is h iá n y zo tt. E b b ől pedig a z  k ö v e tk e z ik , h o g y  itten 

o ly an  átm eneti la k á sfo rm á v a l v a n  d olgu n k, m ely  a z  ereszes h á zb ó l fe jlő d ö tt 
továb b . E z  szo lg á lt előkép ü l a görög m egaron k ife jlő d ésére .17

A z  újabb k ő k o r  tem etkezései égetetlen hullatem etkezések, a h a lo tta t r it
kábban  n yú jto tt, töb b n yire  zsu g o ríto tt á lla p o tb a n  h e ly ezték  sírjába. A  p erió

18. kép. Kettős élű vörösrézcsákány Gyergyószentmiklósról.

dus vége fe lé  s a z  átm eneti periódusban fe ltünnek szórván yo san  a z égetett 
tem etkezések is.

F e ltünő, h o g y  a S zé k e ly fö ld  területéről a lig  ism erünk tem etkezéseket 
am i m inden b izo n n y a l a ku ta táso k  elégtelen v o ltá n a k  tu d h ató  be.

E  kérdéssel kap csolatosan  különös h a n g sú llya l k e ll fe lh ivn om  a fig y e lm e t 
arra  a körülm ényre, h o g y  a S zé k e ly fö ld ö n  három  h elyen  is k o n sta tá lta k  m e
gálith ikus em lékéket, v a g y is  kőb ő l em elt tem etkezési h elyeket, sírokat.

D ániel G ábor  m ég 1867-ben tá rt fe l a B ard óc (B răduţ) és B ib a rc fa lv a  
(Biborţeni) községek  h a tá ra  érintkezésénél lev ő  h alm o kb ól kilencet. E zek  
k ö zű l három ban k ő la p o k b ó l em elt s íro k at le lt, szám szerint h a to t.18

17. kép. Kettős élű vörösrézcsákány az erősdi felső humuszrétegből.
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Solym ossy E ndre  u gyan csak  a z u d va rh elym e gyei k é t  H o m oró d  v iz e  k ö zt 
elterülő K övesb ércen  38 halm o t f ig y e lt  m eg, ezek  k ö zü l tizen n yo lca t felásott, 
a z  egyikb en  táb la  a la k ú  k ö v e k b ő l fö lé p íte tt  sírka m rá t k on statált, m elyn ek  
hossza 150 cm ., szélessége 61 cm . v o lt . Benne em beri cso n tm arad vá n yo k at le lt .19

L ászló  F . a h árom székm egyei E resztevén yen  (E restegiu) ásott k i eg y  sír
kam rát, m elyet hasonlóképen halom  ta k a r t.20

Id o lo k  v a g y  id olu m ok a zo k  a z á lla ti és em beri a la k o t m utató, töb b n yire, 
a gyagszob rocskák  (m ásutt kő- és cson tszob rocskák  is kerü ltek  felszín re), m e
ly e k  k ö zü l kü lönösen  a női a la k o t u tá n o zók  b írn a k  n ag y  fon tossággal a

festett kerám ikás szé k e ly fö ld i te lepek  szem p on tjáb ól. A  33. képen látu n k  egy 
ilyen  szobrocskát. O ltszem en  lelte László. Jellem zője, h o g y  feltü n teti a m ell
b im b ók at, k ö ld ö k ö t, csipői erősen k iá lla n a k  s ennek m egfelelőleg fa ra  erősen 
h an g sú lyo zo tt. N é m e ly ik  a hosszten gely  irá n yá b an  k ét külön  d arabb ól va n  
összeragasztva  s ism erünk több p é ld á n yt, a m ely ik  b ekarco lt díszítésében, v a g y  
esetleg utólagos festésében m egőrizte  a test bőrének eg yko ri festését, v a g y  
tetoválását.

O ly a n  term észetű em lékek ezek, a m elyek  révén  –  a festés tech n ikáján , 
ízlésén k ív ü l –  szé k e ly fö ld i festett k erám ikás telepein k szintén erősen k a p 
csolódnak eg yrészt a szom szédos terü letek  hasonló felfogásb ó l fa k a d ó  em lé
k eivel, m ásrészt eg y  o ly a n  a n th rop ológia i v o n á st ő riz tek  meg, m ely  m egvan  a 
régibb k ő k o r  fe lső  harm adában, m eg ta lá lju k  m a is A fr ik a  egyes n éger törzsei
nél. A z  időben s terü letileg egym ástól a n n yira  m esszi fe k v ő  terü letek  ilynem ű 
em lékeinek, jelenségeinek m egfejtése nem csak a z ősrégészet, hanem  a z em ber
tan körébe is ta rto z ik .
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(B alán b án ya, tord ai só b án yák, a z  A ra n y o s  fo ly ó a ra n yta rta lm a  stb.), m agát ól 
értetődő dolog, h o g y  ebből a m ozgalm as, színes m ívelődési ténykedésből a 
S zé k e ly fö ld  is k iv e tte  a m aga részét.

E z t  b iz o n y ítjá k  a szórván yo san  fe lszín re  k erü lt leletek, ezt az ú. n.

BRONZKOR

20. kép. Rézeszközök: 1. Szentgericéről, 2. Sepsimagyarosról, 3. Szederjesről, 
4. Nyárádgálfalváról.

részletében, ez in káb b  an n ak  tu d h a tó  be, h o g y  a k u ta táso k  m ég nem  ö ltö ttek  
o ly an  m érvet, m in t a h o g y  ez a terü let m egérdem elte vo ln a.

E rd ély  a b ro n zk o r rendjén hatalm as ip a ri k ö z p o n t je llegével b ír  s m ivel, 
m int fennebb em lítettü k , ennek té n y e ző it a S zé k e ly fö ld ö n  is m egta lá lju k

A  S z é k e ly fö ld  területén  fö lsz ín re  k erü lő  em lékek álta láb an , de különösen 
az ásatások rendjén kü lö n b ö ző  rétegekből e lőkerü lt leletek arró l beszélnek ne
künk, h o g y  itten  a z  őskori k u ltura  a z  ú jabb k ő k o rtó l k ezd ve , fo ly to n o s v o lt  s 
ha m a eg y  s m ás tekin tetben  m ég nem  tu d ju k  m egrajzo ln i a kép et m inden

21. kép. Rézvéső Hévizről (Udvarhely m.).  22. kép.Rézbalta Sáromberkéről.
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kin csleletek  és a m a ism ert települési n yo m o k, m elyek  szám a a z id ő ve l fo g  
szaporodn i, nem különben a tem etők, tem etőn yom ok is.

A  b ro n zk o r szerves fo ly ta tá sa  a m ár em lített aeneolithikus, illető leg ré z
k o ri periódusnak, ennek a lap ján  a fo k r ó l-fo k r a  feljőd ést, m int á lta láb an  
E rd élyben , a S zé k e ly fö ld ö n  is n yom on  kellene k ö v e tn ü n k  ú gy, am in t a z t a 
h alad ó élet a m aga k ü lö n b ö ző  fá zisa ib an  elib énk tárja . C sa k h o g y  ebben a te
kintetben  a leletek n a g y  szám a m ellett sem lehet összefüggő kép et összehozni, 
v iszo n t épen a leletek bősége és tark asága  jo go sít fe l a rem énységre, h og y  egy 
kis jó a k a ra tta l, á ld ozatkészséggel sikerülni fo g  id ő ve l ú g y  k iép íten i a S zé k e ly 

fö ld  b ro n zk o rá ró l szóló  fejezetet, h o g y  a lán c fo ly to n o ssá g á t m i sem z a v a rja  

meg.
A z  eddig ism ert em lékek eszk ö zö k , fe g y v e re k  és ékszerek csoportjára  osz

lan ak. A z  eszk ö zö k  k ö z ö tt  a vésők , v a g y  b a ltá k  vezetn ek . E gész E rd ély  terü
letéről fe ltünően kevés sorrendi fe jlő d ést fe lm u ta tó  perem es, (34. kép, M e ző 
sám sondról a z E rd. M úzeum egyesület R égiségtáráb an  I. 4148. lelt. sz. a latt) 
talpas (35. kép, S ep siszen tgyörgyről, u. o. I. 1864. sz. a la tt) és szárn yas b alták  
szám a (36. kép, B ölön ről a S z. N . M ú z.-b an ), ann ál töb b  azonban, a fejlődés 
legm agasabb fo k á n  á lló  tokos fü les b alta . E n n ek  o k á t k étségk ívü l abban a k ö 
rülm ényben k e ll keresnünk, h o g y  a régebbi típ u so k  rendre-rendre b eo lva sz
tásra kerü ltek . A  b ro n zk o r végérő l a rá n y la g  sok a kincsleletün k a szorosabban 
v e tt S zé k e ly fö ld rő l is s ezek sokszor ő r izte k  m eg régebbi típ u sokat is, íg y  k ü 
lönösen szárn yas vésőket, m elyek  d iv a tja  kü lön b en  sem szorult k i a tokos b a l
tá k  fe ltünésével.

37. kép ü n k  tokos fü les b a ltá k a t áb rázo l K ézd iv á sá rh e ly rő l. E ze k  k ö zű l 
kü lön  is fe lh iv ju k  a fig y e lm e t a fé lh o ld asan  b ev á g o tt szájú típ u sra  (5. sz.),

23. kép. Rézbalták Kovásznáról. 24. kép. Rézbalta Székelyzsomborról.
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m elyet a z iro d alom  m in t m a gyar típ u st ír  le. M i erd élyi típ u sn ak  n evezzü k .
A  kalap ács á lta lá b a n  a r itka sá go k  k ö zé  szo k o tt ta rto zn i. A  zágo n i (C se

remás) bron zkincsben  v a n  belőle eg y  tokos p é ld á n y  a S zé k e ly  N em zeti M ú 
zeum ban.

25. kép. Kettős élű rézcsákányok: 1. V árh eg yrő l, 2. A lbisról, 3. a székelyudvar
helyi B u d várról, 4. Csernátonról.

A  b ron zsarló  a m ező gazd asági szerszám ok csoportjába ta rto z ik , m eglehe
tősen n agy szám ban fo rd u l elő, am i a b ron z drágasága m ellett elég fe ltünő je
lenség. A  szórván yo san  elő fo rd u ló  p éld á n yo ko n  k ív ü l sok v a n  a kin csleletek

26. kép. Kettős élű rézcsákányok: 1. a székelyudvarhelyi Budvárról, 2. Három
szék m.-ből.
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ben. K ö z ü lü k  a z t a típ ust, m elyn ek fo g a n ty ú n y ú lv á n y a  ívesen h a jlik  m eg, m a
g y a r  típ uskén t tá rg y a lja  a v ilá g iro d alo m . H elyeseb b, ha erdélyi típ u sn ak  ne
v e zzü k . T .  i. itt fo rd u l elő legn agyob b  szám ban. I ly e n t ta rta lm a z pl. a m ál
nási, zágon i, m ező ciku d i és c s ik b á n fa lv i b ron zk in cs is. M ellettük  a z  egyenes 
egyenes n yé ln y u jtv á n y o sa k  n agyo b b  szám ban ism eretesek.

A  b ro n zeszk ö zö k  csoportjából m ég a zágo n i és m álnási leletben elő fo rd u ló  
n yé ln y ú jtv á n y o s b ron zkésekre k e ll fe lh ív n o m  a figyelm et.

A  fe g y v e re k  csoportjából a véd elm iek  nincsenek kép viselve. A  tám adó 
fe g y v e re k  k ö zü l a k ö ze lrő l h a tó k , m in t a m ilyen  a tőr, k ard , harci csákán y,

b u zo gá n y, m eglehetősen szerén y cso p o rto t ad n ak. A  Sz. N . M úzeum  g y ű j
tem ényében csupán k é t b ro n ztő rt ta lá lu n k, a z  e g y ik  eg y  kism éretű, m ély  p a ti
n ájú , rhom bikus átm etszetű  p é ld á n y  (38. k ép  2. sz.), m ely  K ézd im arto n o sró l 
(M a rtin iş) szá rm a zik , m a rk o lat n y ú lv á n y a  pecekszerűen em elkedik k i a penge
tőb ől. A  m ásik (39. kép) Z a b o lá ró l v a ló  ( Z ă bala, H árom szék  m .), pengéje 
és m a rk o lata  egybe v a n  ö n tve  és á ttö rt. K o r á t  a z erd élyi b ro n zk o r legvégére 
tehetjük.

A z  E rd ély i M úzeum egyesület R égiségtára  a m aroshévizi (T o p liț a) b ron z
kincssel e g y ü tt szerzett k é t tőrpen getöredéket, I V . 44 14. sz. a la tt  pedig a 
g r ó f K u ú n  G éza  h a g y a ték á b ó l Szék elyszen terzséb etrő l (Eliseni, U d v a r h e ly  m.) 
ő riz  eg y  n y é ln y ú jtv á n y o s  p é ld á n yt (38. k ép  I. sz.) I. 4 14 7. sz. a la tt  pedig 
M ezősám son dról (Sam şud, M arostord a m .) v a n  e gyű jtem én y le ltáráb a  be

26a. kép. Rézcsákány Csikbánkfalváról. 27. kép. Rézfokos Sepsibessenyőről.
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ik ta tv a  a 40. sz. kép ü n k ö n  láth ató  hosszabb, m a rk o la tn yú jtvá n yo s, de tö rö tt 
tőr, m elynek hossza 30.5 cm. s íg y  rö v id  k a rd n a k  is beillik .

A m i a k a rd o k a t illeti, a Sz. N . M úzeum  M a gy a ro sró l (M ă gheruş) 16 .–  
1884. sz. a la tt ő riz  egy  b ro n zk a rd o t (4 1. kép  3. sz.), m ely  92 cm . hosszú és

28. kép. Leletek a sepsiszentgyörgyi őrköi telepről.

m a rk o latn y ú jtvá n yo s. E z  azonban  letö rö tt róla. A  penge közep én  h a tá ro zo tt 
bord a  vo n u l vég ig . U g y a n e z  a gyű jtem én y A . 989. sz. a la tt K o v á szn á ró l 
(C ovasn a) ő rzi eg y  k a rd  k é t töredékét (4 1. kép 4. sz.). M a rk o la tn y ú jtv á n y a  
ennek is h iá n yzik .

A  bardóci (B răd u ţ, U d v a rh e ly  m .) gyű jte lékes leletben v o lt  a többek

29. kép. Rézformát utánzó kőcsákányok: 1. Bereckről, 2. Székelyföldről, 
3. Oklándról.
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k ö zö tt egy  kardpen getöredék  is, a z  a lto rja i lelet legszebb d íszét pedig egy  
lilo m levéla lakú , csonka m a rk o la tú b ro n zk ard  k ép e zi. A  m arosfelfalu i (Suseni, 
M arostorda m .) vegyes gyűjtelékes leletben h at darab  kardpengetöredék is v o lt .

A z  E rd ély i M úzeum egyesület R égiségtárában  egy a ltorja i kardtöredéken  
k ív ü l két ép k a rd  is van . A z  e g y ik  (41. kép  2. sz.) Sárom berkéről va ló ,

(D um brăv ioara, M arostord a  m .) szo k a tlan  görbe idom ú, pengéje hegyes, k ö 
zép ü tt erös bordája  van , élei fe ltünően v é k o n y a k , hossza 99.5 cm. M a rk o la t
n y úlv án ya  nincs, a pengető kissé n yelvesen  m eg n yú lik , a k ü lön  m arkolat 
hozzáerősítésére három  ly u k k a l á tü tött. A  m ásod ikn ak  lelőhelye a S zé k e ly 
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u d va rh ely  m elletti B u d v á r  (u. a. kép  1 . sz.). L e ltá ri szám a 195. M a rk o la t
n yú jtv án yo s, lilio m le véla lak ú , pengéjének hossza 70.5 cm ., a m a rk o la tn y ú l
vá n yé  10 cm . E n n ek tövén  k é to ld a lt 2– 2, közép en  pedig 4 ly u k  va n , h og y  
a fa-, v a g y  cson tm ark olatlem ezek et rá lehessen n yito ln i. K ö zé p en  erős borda 
vonul vég ig , e m ellett jobbról is, b alró l is 4– 4 h a tá ro zo tt s a közép b o rd a, 
v a g y  gerinc m enetét k ö v e tő  vo n a l h a lad  a h eg y  felé.

A z  eddigi leletek  m ég nem szo lg á lta tta k  b ron zm arkolatos k a rd o t a S zé
k e ly fö ld  területéről.

K ö ze lrő l h a tó  fe g y v e r  v o lt  a csák á n y  is. A  Sz. N . M úzeum  gyű jtem é
nyében egyetlen  p é ld á n n yal va n  kép vise lve , de ez is tö rö tt. L elt. sz. 124. f.

1885. A  n yárád szen tan n ai határban  lelték . A  gr. T e le k i D om ok os  letéteképen 
az E rd ély i M úzeum egyesület R égiségtáráb a k e rü lt leletek  k ö z t  I V . 1890 lelt. 
sz. Sárom berkéről (D u m b răvio ara) szerepel egy  r itk a  szép példán y. A  fa lu  
fele tti a gyag verem b ő l k e rü lt fe lszín re (42. kép). A  korongos, kúpos fejű  csá
k á n y o k  csoportjába ta rto z ik . A  m i p é ld á n yu n k  értékét n ö veli a koron g felső 
lap ján ak  díszítése: eg y  6 ágú csillagdísz, m elyn ek  három szögei a hegyes kúp 
alján  kö rb efu tó  sza lag ga l eg y fo rm a  m élységüek. U tó la go san  in k ru sztá lták , de 
ez jó  részt k ih u llo tt s csak h elyen k in t ő rz i a z  em lékét élénkebb zö ld  patin a.

V a n  a S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum ban  k é t csillagos b ro n zb u zo gá n y  is. 
A z  e g y ik  (43. kép  1. sz.) a z  u d va rh elym egyei F elsőrákosról (R acoşul de sus) 
szárm azik , a m ásik (u. a. kép 2. sz.) lelőhelye ism eretlen, de v a ló sz ín ü leg a 
szorosabban v e tt  S z é k e ly fö ld  területéről ju to tt a gyűjtem énybe.

31. kép. Leletek a marosvásárhelyi telep 2. (1.– 4a. 6) és 3. (5. 7. 8.) üregéből.
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M in d k ettő  a z t  a típ ust, ille tő leg  an n ak  v á lto z a tá t  kép viseli, a m ely  az 
erd élyi és m a gyaro rszá gi b ro n zk o rn a k  o ly a n  sajátos fe g y v e re  s a m ely  D é l
n yu g a t fe lé  O laszo rszág ga l, K e le t fe lé  p ed ig  a K a u k á zu s  v id é k é v e l k ö t  össze 
bennünket.

A  lándsacsúcs vo ltak ép en  átm enet a k ö z e lr ő l h ató  fe g y v e re k tő l a tá v o lra  
h a tó k h o z. H a rco lh a to k  ve le  ú g y , h o g y  kézb en  tartom , de m egfelelő  g y a k o rla t 
m ellett dobhatom  is s ez esetben a k o p ja , v a g y  g ere ly  szerepét tö lti be.

A  S z é k e ly fö ld  területén  k ét fő típ u ssa l v a n  kép viselve . A z  e g y ik  szár
n yú jtv á n yo s s ez a n y ú lv á n y  hosszúkás n y e lv  a la k já b an  á ll k i a pengetőből. 
E z  a típus k é t eg y fo rm a  p é ld á n n yal v a n  k ép v ise lv e  a m arosvásárh elyi k u ltu r

32. kép. Az erösdi 1. sz. lakás.

p alota  gyűjtem ényében . M in d k e ttő  M ező b án d ró l (B an dul C âm p iei) szárm azik. 
A  m ásik fő típ u s köpűs s töb b  v á lto z a to t  m utat. 44. sz. k épü n kön  2. sz. 
a la tt K a ra tn á ró l (C ara tn a ) m u tatu n k  be eg y  10.5 cm . hosszú p é ld á n yt, m ely
nél a lán d san yelet erősítő szegecs ly u k a i a k ö p ű  felső  szélén v a n n a k , u. a. 
képen 1. sz. a la tt  p edig a z u d va rh elym e gyei M edesérről (M edeşer) látu n k  
eg y  u g ya n o lya n  típ usú  köpűs lándsacsúcsot, m elyn él a m ost em lített ly u k a k  
a köp ű  tö v e  közelében  ü lnek. U . e. típ u st kép vise li eg y  az E rd ély i M úzeum 
egyesület R égiségtáráb an  I V . 2590. lelt. sz. n a g y g a la m b fa lv i p é ld á n y, m ely
nek hossza 12 cm . A  m a ro sfe lfa lu i (Suseni) leletben n y o lc  darab  köpűs lándsa
csúcs is v o lt . E ze k  k ö zü l n ém elyiken  a ly u k a k  a k ö p ű  k özep én  va n n a k,
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m ások pedig o ly a n  típ u sv á lto za to t k ép viseln ek , m elyek  szá rn yai a köp ű  
tövén él kiszélesednek, a ztá n  ism ét k esken yü ln ek .

A  lándsacsúcs elég n ag y  szám m al szerepel a szé k e ly fö ld i kincsleletekben 
s szórván yo san  is több p é ld á n y  k erü lt fe lszín re .

A  zágo n i m etehegyi bron zleletb en  k ilen c  darab  va n , a m álnási g y ű jte 
lékes leletben eg y , a csik b á n fa lv ib a n  k ettő . A z  E rd ély i M úzeum egyesület R é g i
ségtárában B ereckről (B reţcu), a z  o jto z i szorosból és, am in t lá ttu k , N a g y 
g a la m b fa lvá ró l (P orum ben ii M ari, U d v a r h e ly  m .) v a n n a k  lándsacsúcsok.

A z  ékszer nem csak a jobb m ód fito g ta tá sa , hanem  a k én yelm i szem 
pon tok  kielégítésén ek s a fe jletteb b  ízlésn ek  a k ife je ző je  is. A  k én yelm i szem 
p o n to k  kielégítése, a szebbé levés ősi ösztöne nem csak arró l beszél n ekünk, 
h o g y  a z em ber a m aga tech n ikai tu d á sá va l m en nyire ú rrá  tu d o tt lenni az

an yag fele tt, hanem  eg y ú tta l h atalm as ösztö k élő  erőt k ép visel az a lkotás 
terén. H a  a ztá n  a k ü lö n b ö ző  ékszerekn ek, aszerint, h o g y  a zo k a t a fé r fi  és 
nő a n yak án , a fején , fü lében, k arja in , stb. h o rd o tta , m ás és m ás v o lt  a célja, 
más és m ás hatást a k a rt ve le  k iv á lta n i, m ás lap ra  ta rto z ik .

H a  szem lét ta rtu n k  a S z é k e ly fö ld  terü letérő l fe lszín re  k e rü lt  ékszerek 
fele tt, m eglepően szegényes a k ép, am it a zo k  a la p já n  m egrajzo lh atu n k. És 
e tekin tetben  édes keveset segít a z  a k örü lm én y, h o g y  több helyen  nem csak 
b ron z-, hanem  a ra n yh o lm ik  is ju to tta k  felszín re .

Jóform án  k arp erecekk el v a n  d olgu n k, m elyek  k ö z ö tt  a k a d  pl. a réty i 
leletben eg y  p é ld á n y, a m ely ik  tizen három szor, k ettő  csak h árom szor és van  
eg y  egyszer csav a rt k arp erec  is.

N em  kis szám ban v a n  kép vise lve  ez a z ékszer a gyűjtelékes leletekben 
is. I g y  a bölöni (B elini) leletben több k arp erectö redék  van , a zá go n i le let
ben 21 drb. k arp erec és töred ék  szerepel, a m álnási gyűjtelékes leletben egy 
ép p éldán y  és hét töred ék  va n , a c s ik b á n k fa lv ib a n ö t darab  és töb b  p é ld á n y 
n y a l va n  kép vise lve  (k ö ztü k  töredékek  is) a m arosf e lfa lu i leletben.
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A z  ékszerek  csop o rtjába  k e ll soroln unk a  b ö lön i b ro n zle let fü les b ro n z
ko ro n g já t, a  zá go n i le let k é t  fü les k o ro n g já t stb., b ár  a k k o r  sem tévedün k, 
ha lószerszám díszekn ek v é ljü k .

A  kisebb m éretű  k a r ik á k  a lig  ta rto zn a k  ide. D e  épen o ly a n  jogosan 
o szth atju k  a vise let, m in t a z  ékszerek  csop o rtjáb a  a tű ket. E  h e ly ü tt egy  
E rősdről szárm azó, vö rö s  h om o k k ő m in tát em lítü n k  m eg, am elybe k é t tű 

m in tájá t k a rc o ltá k  bele s a m ely  a h e ly i b ron zön tésn ek  is e g y ik  beszédes b i
zo n y íté k a .

A z  ékszerekkel kap cso lato san  lesz h e ly é n v a ló  m egem lékezn ünk a szé
k e ly fö ld i a ra n yle letek rő l. A z  u d va rh elym e g y ei B a rd ó cró l (B răd u ţ),23 K a r á

34. kép. Peremes bronzfejsze Mezősámsondról. 35. kép. Talpas bronzfejsze 
Sepsiszentgyörgyről.

c so n y fa lv á ró l (C răciu n el) a ra n y s o d r o n y o k a t,24 O la sz te le k rő l (T ilişo a ra ) 25 
a ra n y k a r ik á t (az E rd. M ú zeum egyesület gyűjtem én yéb en ), só fa lv á ró l a ra n y 
tekercset em lít a z  iro d alo m .26 M a ro svá sá rh e lyrő l (T â rg u  M ureş) I. 3 1 06– 7. 
sz. a la tt  ro vá tk o s a ra n y k a r ik á t és I. 310 9 .– 3109. a. sz. a la tt  hasonló k a r i
k á k  töred ékeit ő r z i a z  E rd. M úzeu m egyesü let R égiségtára. U g ya n e zen  g y ű j
tem ényben  I. 3930. le lt. sz. a la tt  eg y  ő sk ori a ra n y fü lb e v a ló  v a n , m elyet, az 
eladó b evallása  szerint, M arostord am egyéb en  leltek .

A  h árom székm egyei c ó fa lv i (Ţ u fa lă u )  k in cs m ég 1840-ben k erü lt fe l
színre. Á llító la g  k ilen c  a ra n y csá k á n y t, a z tá n  n yers a ra n y a t és aran ylem ezből
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v e rt ékszereket le ltek  együ tt, m elyekb ő l egy  c sá k á n y t és a lem ezes ékszereket 
a w ien i cs. és k ir. m úzeum  szerzett m eg, a M a g y a r  N em zeti M úzeum  b irto 
kába pedig fö lv a rrá sra  a lkalm as, körid o m ú  lem ezes ékszerek (egyikén  h u llá 
mos dísz) k e rü lte k .27 45 k épü n kön  ad ju k  n égy  csák á n y képét, m elyek  k ö zü l 
csak az 1. sz. v a n  m eg a w ien i gyű jtem én yb en , a többi elveszett, ra jzu k at 
H orvá th  K .  ő rizte  m eg. E rd ély i a ra n yb ó l v a ló k .28

E z t a le letet v o tiv u s  jelentőségünek lehet fe lfo g n i, am it a 2. sz. csáká
nyon  láth ató  á lla tra jz  és n ap ko ron g is iga zo l. A  szakirod alo m  a k o r a -h a li

36. kép. Bronz szárnyas fejszék: 1. Sinfalváról, 
2. Bölönről.

stattperiodusba h elyezi, te k in tet n élk ü l arra, h o g y  o ly a n  csák á n ytíp u so k at 
kép visel, m elyek  p ro to típ u sai n álu n k E rd élyben , a z Ó k irá lysá g b a n , M a g y a r
országon  stb. rézben, c in szegén y b ron zb an  és e lő fo rd u ln a k .

A  m ost fe lso ro lt aranyleleteik ro p p an t n a g y  fon tossággal b írn ak  abból a 
szem pontból is, h o g y  m u ta tják  a z t  a kereskedelm i ú tat, m ely  E rd ély  a ra n y 
term ő v id é k e it U d v a rh e ly m e g y e  k ö zv e títésév e l H á ro m szék k el s ennek k ö z 
vetítésével M o ld o v á v a l is összekötötték .

É pen ilyen  beszédes em lékek a gyűjtelékes, v a g y  kincsleletek, am elyek  
sokszor vá n d o r b ron zm ívesek , v a g y  h á za ló  kereskedők elrejtett holm ijai, 
m áskor b ron zön tő  m ű h elyek  m a ra d v á n y a i s v a n  eset arra is, h o g y  vo tiv u s 
jelentőségüek.

A  S zé k e ly fö ld  terü letérő l m áig ism ert fon tosab b  gyű jte lékes leletek  a k ö 
v etk ező k :

1 . A lsó já rá ró l (Ia ra  de jo s, T o rd a a ra n yo s  m .),29 a z E rd. M ú zeu m egye
sület R égiségtárában  v a n  eg y  p á r bron zem lék, m elyet a z  irodalom  ú g y  em lít, 
m int egy  n agyobb  k incs töredékét. E zek : 7 fű résztö red ék, 2 torquestöredék,

37. kép. Bronz tokos balták Kézdivásárhelyről.
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1 .  k a rik a , 2 b ron z tőrpenge (46. kép I. 2. sz.), 3 b ro n ztű  (u. a. kép  3. 4. 5 
sz.) és egy  n yílcsúcsszerű b ron zlem ez (u. a. kép  6 . sz.)

2. B ard óc (B răduţ, U d v a rh e ly  m .).30 V o lt  benne 25 gyűrűded  a ra n y te 
kercs, 2 b ron zfejsze , 2 bron zsarló , 1 b ron z kard p en getöred ék , 2 bronzüst.

3. B ereck (B reţcu, H á ro m szék  m .). T a r ta lm a z o tt  eg y  b ro n zb altá t és 
lán dsacsúcsokat.31

4. B ölön  (B elini, H á ro m szék  m .). A  S z. N e m ze ti M úzeum  k arp erectö re
dékeket, 3 za b la ta go t, sarlótöredékeket, szárn yas és tokos b altatöredékeket, 
füles b ro n zk o ro n g o t s egy  b ron zed én y töred ékeit ő rzi innét. (47. kép).

5. C s ik b á n k fa lv a  (B ancu, C s ik  m .) ön tőm ű h ely  m a ra d v á n y a it szo lgál
tatta . A  lelőhelyen  k ö ra la k ú  tű zh e ly  is v o lt . A  S z. N . M úzeum ba k erü lt in
nét: 15 tokos füles b alta , 5 karperec, 10 sarló és töredékeik, k ö z tü k  8 er
d ély i típusú, 2 lándsacsúcs. A  Csikszered a i róm . kath . gym n aziu m  gyűjtem é
nyében 2 tokos fü les b alta  v a n  innét (48. kép.). U g ya n c sa k  e le letb ől k é t tokos 
füles b a ltá t m en tett m eg gyű jtem én ye szám ára dr. N a g y  Jenő  csiksznetm ártoni 
ü g yv é d  is.

38. kép. Bronztőrök: 1. Székelyszenterzsébetről 
2. Kézdimartonosról.

39. kép. Bronztőr Zaboláról.
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40. kép. Bronztőr (rövid 
kard) Mezősámsondról.

41. kép. Bronzkardok: 1. a székelyudvarhelyi 
Budvárról, 2. Sáromberkéről,

3. Kézdimartonosról, 4. Kovásznáról.

6. D a ró c  (U d v a rh e ly  m .) 18 10 – 12. k ö z t  a z  a k k o ri je g y ző  k b . 30 b ro n z
b altá t le lt a  kertjéb en  m ásfél láb  m élyen , eg y  a  fö ld b e  szú rt k a rd  k ö rü l sza
b ályszerűen  e lh e ly e zv e .32

7. E rd ő sze n tg y ö rg y  (S ângeorgiu  P ă dureni, M arostord a  m .) A z  E rd ély i 
M úzeum egyesület R égiségtára  I. 4807.– 39. sz. a la tt  őriz  eg y  n ag yo b b  k in cs
leletet, m ely  a k ö v e tk e z ő  tá rg y a k a t ta rta lm a zza  (49. kép ): 22 tokos füles
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b altát, m elyek  n ém elyikén  va sro zsd a fo lto k  v a n n a k , eg y  k esken y  tok os vésőt, 
2 sima b ro n ztá n y ért, 1 fü les bronzcsészét, 1 fü les b ro z  m erítő csészét, 1 
fe lá lló  fü lü  b ron z m erítő  csészét, 1 b ro n ztá n y érk á t, 1 bográcsot, 1 lószer
szám díszt és eg y  b ro n zfo g a n ty ú  b o rd á zo tt töredékét. L eletkörü lm én yei isme
retlenek.

8. F elsőpotsága (P o şaga de sus, T o rd a a ra n y o s  m .) A  hun yad m egyei m ú
zeum  (D év a ), szerzett inn ét 7 ép és tö rö tt k arp erecet (50. kép  4– 6 . 14. 16. sz. 
1 tokos b alta tö red ék et (ú. a. kép  2 sz.), 4 sarlótöred éket (ú. a. kép 3. 17 .–  
19. sz.) 5 fü részlem eztöred éket (ú. a. k ép  1 1 .– 13. és 20. sz.), 1 d efo rm ált

bron zsod ron y, m elyen  hengerded tekercs v a n  (u. a. kép  1. sz.), 3 csüngő le
m ezt (u. a. kép  7/a. sz.) 1 v illá s  csü n gőd íszt (u. a. kép  15 . sz.), 1 sod ron y
korongos ékszerrészletet (u. a. kép  2 1 . sz.) és 1 b ron zgo m bot (u. a. kép  10. 
sz.) –  M in d ezek  a h olm ik  a község p a ta k ja  m ellett kerü ltek  fe lszín re  s egy 
a g y a g fa zé k b a n  v o lta k  e lre jtve .33

9. K é zd iv á sá rh e ly rő l (37. kép, T â rgu  S ăcuesc, H á ro m szék  m .) a z E rd. 
M úzeum egyesület R égiségtáráb an  v a n  6 tokos füles b alta , m in t eg y  v a ló sz í
nüleg n agyo b b  b ro n zle let m a ra d vá n y a . L e ltá ri szám uk I. 18 57.– 6 2.

10. M a ro sfe lfa lu  (Suseni, M arostord a  m .) A  m arosvásárh elyi k u lturp a 
lo ta  gyűjtem ényébe a k ö v e tk e ző  tá rg y a k  k erü ltek : 8 drb. lándsacsúcs, 10 
drb. tokos fü les b a lta  és töred ékeik, 14 drb. sarló és töred ékeik, 14 drb. k a r

43. kép. Bronzbuzogányok:
1. Felsőrákosról, 2. a Székelyföldről.

42. kép. Bronzcsákány 
Sáromberkéről.

44. kép. Bronzlándsák:
1. Karatnáról, 2. Medesérről.
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perec és töredék, 6 k ard tö red ék , 3 kés, b o rd á zo tt fo g an tyu tö red ékek , fib u 
lák , ő v részletek  stb .34

11. M a ro svá sá rh e lyrő l (T â rg u  M ureş, M arostord a  m .) 24 drb. tokos füles 
b altát szerzett a M a g y a r  N em zeti M ú zeu m .35

12. M á ln ásró l a k ő b á n ya  m ellő l (M alnaş, H á ro m szék  m .) a k ö v e tk e ző  
tá rg y a k  ju to tta k  a S z. N . M ú zeu m  őskori gyű jtem én yéb e: 6 erd ély i típusú 
sarló, 1 köpüs lándzsacsúcs, 1 m a rk o la tn y ú jtv á n y o s  kés, 1 véső  töredéke, 1 
ép és 6 karp erecd öred ék , b ro n zed én y töredékei. (5 1 . kép.)

13. B ro n zö n tő m ű h elyt k e ll fe lté te lezn ü n k  M ező cik u d o n  is (T ic u d , T o r 
daaran yos m .), ahon nét a z E rd. M úzeu m egyesü let R égiségtára  19 18 . elején 
szerezte m eg eg y  n ag yo b b  lelet m a ra d v á n y a it  (52. kép). V a n  benne: 5 drb. 
b ron zrögtö redék  (1 .– 5 . sz.), 2 tokos fü les b a lta  (6. 7. sz.), 18 bron zsarló  s 
a zo k  töredéke (8.– 24. sz. a z  e g y ik , m elyn e k  le ltá ri szám a I V . 1642. nem

45. kép. A cófalvi aranybalták.

fé r t a ra jzra , u. o., m in t a 10. sz.) V ala m en n y in e k  m ély  h arago szö ld  p a ti
n ája van , eg y  része h aszn ált, m ás részén m ég ra jta  v a n n a k  a z  öntési v a r ra 
tok  s a k a d  k ö z tü k  hibásan ö n tö tt p é ld á n y  is, m in t pl. a  15 . sz. A  le let h iá 
n yosan  k erü lt a m úzeum ba. A z  összetört sarlók  töredékei a legtöbb esetben 
h iá n yo zn ak  s csak a 12. sz.-n ak  v a n n a k  m eg a d arabjai. A  m úzeum  le ltá rá 
ban I V . 1633.–  16 5 9 . sz. a la tt  v a n n a k  b evezetve.

14. A  S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum  ő rz i a m ezőkapusi (C ăp u şu l de câm pie, 
T o rd a a ra n yo s m .) b ron zleletet, m elyben  v a n  2 tokos b alta , 1 tokos véső, 7 
sarló s a zo k  töredékei, 2 n y é ln y ú jtv á n y o s  kés, 6 fű rész  és a zo k  töredékei, 14 
karperec s a z o k  töred ékei (53. kép.).

15. O la szte le k rő l (T ilişo a ra , U d v a r h e ly  m .) I. 7940.– 44/a. sz. a la tt 
b ron zsarlótöredéket, k arp e re cet  és h o rg o t ő r iz  a z  E rd. M úzeum egyesület R é 
giségtára. V a ló sz ín üleg eg y  n agyo b b  b ro n zle let ta rto zék a i.

16. T o rd a a ra n yo s  m .-b ől S in fa lv á ró l (C orn eşti) v a n  a S z. N . M úzeum 
ban egy n agyo bb  b ro zle le t, egy  b ron zön tőm ű h elyn ek  a m a ra d vá n y a i, k é p 
v ise lve  7 drb. n yers b ron zrögg el, 13 drb. tokos fü les b a ltá v a l s a zo k  töredé
k e iv e l, (k ö ztü k  2 erd ély i típus), eg y  fűrésszel, eg y  lapos k a r ik á v a l, 3 k a r
perectöredékkel, egy  n yé ln y ú jtv á n y o s  peckes sarlóval, 1 sujtásos fib u lá v a l,
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2 drb. csüngődísszel, 1 k ard tö red ék k el s eg y  b ro n zed én y m a ra d v á n y a iv a l. 
(54. kép).

17 . T o p lic á ró l (T o p liţa, M arosh éviz, M a ro sto rd a  m .) 6 sarló, 5 fűrész, 
2 tőrpengetöredék, eg y  hegyes eszk ö z és 2 sarló  k e rü lt a z  E rd. M úzeum egye
sület R égiségtárán ak  b irto k á b a .36

18. Z á g o n ró l (H áro m szék  m .) k é t n ag yo b b  b ron zkin ccsel ga zd a go d o tt 
a Sz. N . M úzeum . A z  e g y ik  (55. kép) a M eteh egyen  k erü lt fe lszín re s ta r
ta lm a z: 15 tokos fü les b a ltá t, 5 sarlót és a z o k  töred ékeit, 9 tokos lándsacsú
csot, 3 b ro n zk a r ik á t,37 a m ásik  p edig a C serem ás n evű  h atárrészen  k erü lt elő 
s v a n  benne: 1 szárn yas b alta , m ely n e k  szá rn y a i a kesk en y  o ld alo n  va n n a k,

8 tok os fü les b a lta , 1 tokos k ala p á cs, 18 ép és tö rö tt sarló, 1 m a rk o lat 
n yú jtv á n y o s  kés, 2 füles, koron gos gom b, 1 lószerszám d ísz, 1 bronzcsésze 
fe lső  része, 11  k arp erec  és a z o k  töred ékei (5 6 . kép).

E ze k  a le letek  jórészt a b ro n zk o r  v é g é rő l v a ló k , részben m ár á th id alják  
a k ö v e tk e ző  (h allstatti) periódust. O ly a n  jelenség, am ellye l un os-untalan  ta 
lá lk o zu n k  a z  erd ély i b ro n z k in csleletekb en , m elyek  k o r á t  a K r . e. 9. 
szá zad ra  k e ll tenn ünk, am ikor a va s k e z d  it t  is h a szn álatb a  jön ni. L á ttu k , h o g y  
p l. c s ik b á n k fa lv i lelet eg y  p á r d arab ján  m eg lehet á lla p íta n i a va sro zsd a  m a
ra d v á n y a it. E rrő l beszél a m a ro sfe lfa lu i le let is, stb.

M in d az, am it a S z é k e ly fö ld  b ro n zk o rá ró l e lm on dottun k, e területen  élt 
b ro n zk o ri lakosság a n ya g i k u ltu r ja v a iv a l fü g g  össze és eg y fe lő l ékes b iz o n y 
ságtevése an nak, h o g y  m en nyire b elek ap cso ló d o tt ez a t e r ü l et  a z  egyetem es 
em beri m ívelődés vérkeringésébe, m ásfe lő l pedig, h o g y  e terü letn ek  is m eg
v o lt  a m aga fe jle tt  ip a ri élete.

A z  em beri tevéken ység kü lső  jelenségeihez ta rto zn a k  a települési v iszo 
n y o k  is. E  tekin tetben  azon b an  m ég ro p p a n t sok a tenni v a ló , m ert m a a

48. kép. Leletek az alsójárai bronzkincsből.
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S zék ely fö ld n e k  igen k ev és p o n tjára  tu d u n k  rám utatn i, h o g y  a b ro n zk o r 
rendjén la k o tt v o lt.

E  tekin tetben  v a n n a k  iro d alm i a d ata in k , m elyek  m ár több év tized e  sej
tetik, h o g y  a z ille tő  h ely ek  la k o tta k  v o lta k . O rbá n Balázs  (I. k . 120. l .) a r
ról értesít, h o g y  Szen tábrah ám  határáb an  (A v ra m e şti, U d v a r h e ly  m .) a z ú. 
n. Jog vö lg y éb en  n ag y  m ennyiségben fo rd u lta k  elő v asta g  ed én ytöred ékek  
és a g ya g rö g ö k  s u g y a n o tt k erü lt fe lszín re  eg y  14 cm . hosszú b ro n zb alta  is, 
m ely a z  E rd. M ú zeum egyesület R égiségtáráb an  va n . A  cserepek és b ro n z
eszköz együttes e lő fo rd u lása  sok va lószín ű séggel beszél arró l, h o g y  itten 
telep lehetett. E z t  ig a z o ljá k  a z égett a g y a g rö g ö k , m elyek  v a g y  tű zh e ly e k  m a
ra d v á n ya i, v a g y  pedig a lak á so k  fe lta p a sztá sá b ó l szárm azn ak.

A z  u d va rh ely m e g yei E rk ed  (A rch ita) V á r  n evű  határrészében k é t  p á r
huzam os fö ld h á n y á s va n , ezek  láb á n á l 5 láb  m élyen  tű zh elyeket, ham ut,

47. kép. Leletek a bölöni bronzkincsből.

szenet k o n statá lta k . A  v a sutép ítésko r pedig e községb en  b ro n zb a ltá t leltek. 
H ason ló  tű zh e lye k e t fe d te k  fe l u g ya n csa k  v a sutépítés a lk a lm á v a l a község 
fe lett. –  Ism ét eg y  ad at, m ely  hangosan sürgeti a z  u tán n yom ozó, a hitele
sítő ásatáso kat.38

C so m o rtá n y  (L utoasa, C sik  m .) h atárában , a R e m ete-völgyb en  fe k v ő  
V árd o m b o n  eg y  270 láb  kerületű  s ezen belül egy  kisebb töltés n yo m ai lá t
szanak. (V . ö. O rbá n  I I . 22. l . és G oos  i. m. 17 . l .) O ly a n  adat, m elyn ek  a 
helyszín en  senki sem n ézett utána.

A  S ep siszen tgyö rgyö n  a z  O lt  b a lp a rtján  létezett te lep ről m ár m egem 
lékeztü n k. A z  on nét fe lszín re  k erü lt k erám ik ai m a ra d v á n y o k  részben e g yü tt 
m ennek a z erö sdi fe lső  réteg em lékeivel, részben pedig m ár b ro n zk o ria k . 
(57. kép.)

S zen tkato ln a , a sep siszen tgyörgyi E presteső és Szépm ező, R é ty  (58. 
kép), m in t b ro n zk o ri te lep , m ég teljes fe ltá rásra  vá r.

M ezőb án d  (B an d u l C âm piei, M arostord a  m .) R ó zsa p a ta k  n evű  d ülő jé
ben több a g yag ed é n y  és b ro n ztá rg y  k e rü lt fe lszín re , m elyek  an n ak idején

293

[Erdélyi Magyar Adatbank]



Sándor P á l m ezőbándi b irto kosh oz kerü ltek . A z  ed én yek  egy része a z E rd. 
M úzeum egyesület R égiségtáráb a ju to ttak , ahol I. 6 18 3 .– 84. sz. a la tt ő rzik .

R ó zsap ad d a l szem ben a H ârtoap e n evű  m a gaslat elődom bján  dr. K ová cs  
Istvá n  a z  1906. és 1907. é v  fo ly a m á n  e sz k ö zö lt  ásatásai rendjén39 b ro n zk o ri 
te lep m a ra d vá n yo k ra  és tem etkezésekre a k a d t, am elyeket részben tö n kretet
tek  a későbbi, n ép ván d orlásk ori tem etkezésekkel. E  telep  em lékét őrizte  m eg a 
szo rván yosan  e lőkerü lt leleteken k ív ü l n égy  fö ld b e  m ély íte tt (lakás-) üreg, 
m elyek  k ö zü l a z  e g y ik n ek  szá ja  1 0 – 120 cm ., m élysége pedig 180 cm . vo lt. 
A  fenekén k ét drb. term éskövet, fennebb pár faszen et, edén ytöred éket s ösz
szetört k av icsd a rab o k a t  le lt K ová cs. A z  ed én ytöred ékek  eg y  vé k o n ya b b  fa lú , 
feketés-szürke tónusú és eg y  v a sta g  fa lú , vö rö sre égett edény h iányos ta rto 

48. kép. Leletek a csikbánkfalvi bronzkincsekből.

zékai. –  A  m ásodik  üreg szá ján ak  átm érője 1 1 o cm ., m élysége pedig 120 
cm. v o lt . A  b előle k ik e rü lt k erám ik ai em lékeket 59. k ép ü n k  m u tatja. –  A  
h arm ad ik  üregn ek a szája  ellip tik u s v o lt , átm érője 140 x 90, m élysége 120 
cm. E bben a m élységben k ö ra la k o t v e tt  fe l s ebben a fo rm áb an  m ég 20 cm .-t 
n y ú lt  le. B előle 40 cm . m élységig n ép ván d orlási ed én ytöredékek, a z  a ljáró l 
pedig őskori k erám ik ai m a ra d v á n y o k  k erü ltek  ki. E z t  a jelenséget a z z a l m a
g y a rá zh a tju k , h o g y  a z  eg yk o ri őskori üreg helyén  a n ép ván d orlások  korában  
sírt ástak, e z t k ira b o ltá k  s e zá lta l ennek a z  üregn ek s ta rta lm á n a k  őskori 
egyön tetü ségét is m eg za v a rtá k . –  A  dom b a lján  eg y  n egyed ik  üreget is 
k o n statá lt K o v á cs, m elyn ek  szája 120, m élysége 190 cm. vo lt.

B ro n zk o ri telep m a ra d v á n y a it tá rta  fe l e sorok író ja  is M arosveresm ar
ton (V eresm ort, T o rd a a ra n yo s  m.) a g r ó f B ethlen  J ó zsef  kertjében. (60. kép.)

A z  irodalom  több h e lyrő l em lít tem ető m a ra d vá n yo k a t an élkü l, hogy 
pontosabban lennénk tá jé k o zv a  a zo k  term észetéről.
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49. kép. Az erdőszentgyörgyi bronzkincs.
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M ég 18 74-ből szá rm a zik  a z  a z ad at, h o g y  F irto sv á ra ljá n  (F irtu şeni, 
U d v a r h e ly  m .) b ro n zvéső k et s u rn át le ltek , m elyek  a z  u d va rh ely i ref. k o l
légium  gyű jtem én yéb e kerü ltek . U g y a n a k k o r  k e rü lt  fe lszín re  eg y  ara n yza b la  
is, m ely  a z  etédi lelkész kezei k ö zé  ju to tt. A  n eve zett gyűjtem én yb en  nem 
aka d tu n k  a le let n yo m a ira .40

V á r h e g y rő l (H á ro m szék  m.) h a m u va l, fö ld d e l te lt u rn á ka t em lít Gooss. 
E ze k  eg y  része a n agyszebeni B ru ck en th al-M ú zeu m b a  k e rü lt.41

K é zd isze n tk e resztrő l (v o lt  K p o ly á n , H á ro m szék  m .) k é t kettős fü lű

urna, eg y  kis bögre, cserepek, m egm u n kált szarvasagan cs-töred ék  és egy 
b ron zsarló  k e rü lt a z  E rd. M úzeu m egyesü let R égiségtáráb a.42

K ö p ecen  (C h ep eţ , H á ro m zsék  m .) urnatem etkezésekre b u kk a n ta k . M aga 
az urna a m ost em lített gyű jtem én yb e k e rü lt .43

C sik sze n tg y ö rg y ö n  (C iu c-S ân georgiu, C s ik  m .) a tem plom  közelében 
a k a d ta k  eg y  urnatem etőre. A  sírok  m elléklete g y a n á n t tokos fü les b ro n zb a ltá 
k a t  le ltek .44

M ezőm adarason  (M ăd ă raş, M arostord a  m.) a C su p i-láb  n evű  h atárrész
ből em lít u rn á ka t G ooss.45

K ereskedő  útján  szerzett a M a g y a r  N e m ze ti M úzeum  eg y  p á r  edényt 
és b ro n ztá rg y a t (6 1. k ép ),47 m ely  u tó b b iak  a z  edényekben fe k ü d te k  s M a ro s
vásárh ely e n  ásták  k i. M in den  v a ló s z inűség szerin t sírlelettel v a n  dolgunk.

50. kép. A felsőpotsági bronzlelet.
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A z  a gyag ed én yek  k é t n agyo bb  u rn á va l, eg y  tá lla l és két fü les csuporral, a 
b ron zh olm ik  pedig k ét n y i ltvé g ű  karpereccel, k é t n égyélű  k a r ik á v a l 
(m elyek vége egym ásra v a n  h a jtv a ), k é t koron gos sodron ytekercs m a ra d vá 
n yá v a l, k ét v é k o n y  sod ron yb ól összeh a jlíto tt k a r ik á v a l, eg y  kúpos fe jű  tű vel, 
két h a jlíto tt  szárú, korongos fe jű  tű v e l (eg yik n ek  k o ro n g ja  h iá n y z ik ), egy  
lemezes k a r ik á v a l, v a g y  g y ű rű ve l, m elyn ek  külső fe lé t göm böcsdíszek ék ítik  
(18. sz.), vé gü l eg y  kúpos gom bbal (15.  sz.) v a n n a k  kép vise lve . És ezen k ív ü l 
az a d ato kn ak  egész h alm aza, m elyek k el nem  fo g la lk o zh a tu n k  ez a lk alom m al.

M in d ezek  o ly a n  term észetű értesítések, m elyek  régen m egérdem elték 
v o ln a  a h itelesítő  ásatáso kat s a m elyekn ek  m ielőbbi fogan atosítása  a szé k e ly 
ség tudom ányos becsületbeli kötelessége.

V a n n a k  rendszeres ásatáso kkal fe ltá r t  s ír ja in k  is. D r. K o v á cs István  a 
m ár em lített m ezőbándi telep és n ép ván d orlási tem ető fe ltá rása  rendjén h á 
rom  sírra is a k a d t.46 A z  e g y ik n ek  n y o m a it a 29. sz. n ép ván d orláskori sír üre

51. kép. Leletek a málnási bronzkincsből.

gében fed ezte  fe l. M in dössze eg y  p á r cserép, a ztá n  két b ro n ztű  m a ra d t meg 
belőle a n ép ván d orlási sír m ellék lete ivel összekeverve.

A z  őskori sírt a n ép ván d o rlá sk o ri sír ásása rendjén b o ly g a ttá k  meg.
A  2. sír 20 cm . m élyen  fek ü d t, a la k ja  90 cm . átm érőjű  k ö rd ed  fészek  

v o lt , ebbe v o lt  h e ly e zv e  eg y  n agyo b b  fa z é k  (62. kép  4. sz.), ennek szája  egy  
égett em beri cso n to k at ta rta lm a zó  tá lla l v o lt  le fe d v e  (u. a. kép  1. 1/a. sz.), 
a cson tok  k ö z ö tt  p edig eg y  k is csupor v o lt  (ú. a. k ép  6. sz.) A  tá l, m ég m i
előtt a fa z é k  m egtelt v o ln a  fö ld d el, három  darab ra  tört, beleesett a fa zék b a , 
s íg y  m en tőd ött m eg, m íg a fa z é k  a fö ld n yo m á s k ö vetk eztéb en  ö ss z e tö r ö tt , 
részben pedig szántás a lk a lm á v a l szen ved ett sérüléseket.

A  fa z é k  b arn a  a n y a g a  szemcsés, fa la  va sta g , k ív ü l  h a lv á n y  vörös, belül 
szürkés-barna tónusú. N em  sim ított. –  A  tá l is szemcsésen isza p o lt a gyag b ó l 
készült, h a lv á n y  vö rö s tónusú. E g y  h elyen  v ízszin tesen  á t fu rt fü le  va n . P ere
m ét n égy en yhe h ajlású  karéj ta go lja  és o tt, ahol a k a ré jo k  összeérnek, a pe
rem részek felem elkedn ek , kissé k ife lé  h a jla n a k  és b ü työ k szerű leg  m egvasta
g od n a k .  D íszítését eg y  négyzetes a lakú, sím a fe lü letű  és eg y  m ásik  hegyes 
szerszám m al eszk ö zö lték . M é ly íte tt. A  tá l v á llá n  csucsaik k al le fe lé  fo rd íto tt 
három szögek, ille tő leg  göm bszögek, a fen ék  k ö rü l p edig csúcsaikkal fe lá lló , 
göm bszög a la k ú  terü leteket tö lt  k i. M agán  a tá l fenekén a k ö v e tk e ző  díszítést 
lá tju k : a fen ék  szélét b en yo m k o d o tt k ö r  szegélyezi s a k ö r  a la k ú  területet 
egy  keresztidom ú díszítés n égy  m ezőre osztja , m elyek  m indenikébe m ás-m ás
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52. kép. A mezőcikudi bronzlelet.
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form ájú  és elhelyezkedésű, gö rb evo n a lú  idom  v a n  b en yo m v a , am it K ová cs  
fa zek a sb élyeg ző tő l szárm azó n ak  m inősít. Szem csés a n y a g ú  a k é tfü lű  csésze 
is, a tónusa vö rö s. K é t  sza lag fü le  a perem  fö lé  em elkedik, k ü lö n  fen ékképzése 
nincs. A z  ed én yk e gö m b fo rm ájú  alsó részének m egfelelően  gö m b ö lyd ed  o ld a 
lát h arán t b a rá zd á k  ta go ljá k .

A  h arm ad ik  sírra 15 cm . m élyen  a k a d t K o v écs. Benne eg y  a g y a g fa z é k  
szétesett töred ékeit (u. a. kép  2. sz.) lelte. E bbe v o lt  e lh e ly ezv e  a kevés em beri 
h am vat ta rta lm a zó  k é tfü lű  ed én yke (u. a. kép  5. sz.), a  fa z é k  cserepei m ellett 
pedig eg y  m ásodik  ed én yk ét le lt (u. a. kép  3. sz.).

M in d h árom  edény u. a. te h n ik á v a l k észü lt, m in t a 2. sírban leltek , 
tónusuk h a lv á n y  vörös. A  fa z é k n a k  fü le  v o lt , a  h a m v a k a t ta rta lm a zó  b ögré
n ek eredetileg a perem  fö lé  em elkedő k é t hengeres átm etszetű  fü le  is csak 
részben m a ra d t m eg, a fa z é k  m ellett le lt b ögrén ek m ár szalagos fü le  v o lt , 
de ez is a perem  fö lé  em elkedett és k ih a jo lt  ú g y h o g y  a perem  k é t  szelíd  
hajlású  k a r é jt  a lk o to tt. Feneke lapos, a v á llá n  b en y o m k o d o tt d íszítés 
szalad  kö rü l.

S ep siszen tgyö rgyrő l a V á r a d i J ó zsef-u tcá b ó l v a n  a S z. N . M úzeum ban  
eg y  zsu g o ríto tt fe k v ő  tem etkezés m ellő l k ik e rü lt  p á r  m é ly íte tt és k im etszett 
d íszű  edén ytöredék. E  sír v a ló sz ín üleg tem etőt sejtet ezen a helyen .

A VASKOR
B árm ilyen  tetszetős fém  is v o lt  a b ro n z s b árm ek k o ra  h a lad á st jelen

tett a z  em beri m ívelő d és történetében, a z  a k ö rü lm én y, h o g y  ro p p an t drága 
s nehezen m egszerezhető v o lt , nem  lehetett h o zzá férh ető  m in den ki részére 
s ez erős m egkötöttséget jelen tett. N ö v e lte  ezt a z a k ö rü lm é n y  is, h o g y  csak 
önteni tu d tá k  s íg y  a k ö n n yen  eltö rt p é ld á n yo k  h am ar h a szna veh etetlenekké 
v á lta k  s unosuntalan  fe llé p e tt a zo k  becserélésének, ép d a ra b o ké rt v a ló  b e v á l
tásának szüksége.

R á  k e lle tt  jönnie a z em beriségnek eg y  n ag yo b b  m ennyiségben elő fo rd u ló , 
m indenki á lta l k ön n yen  m egszerezhető, dem okrátikusab b  fém re. E z t  k a p ta  
m eg a vasb an , m elyn ek  első ism eretei fö ln y ú ln a k  E gyp to m b a n  s K rétá b a n  
a K r . e. X V .  sz. derekáig , de a k k o r  m ég o ly a n  n ehezen lehetett e lőá llítan i, 
h o g y  értéke m ajdnem  egyen lő  v o lt  a nemes fém ekével, a m it a z  a körü lm én y 
is iga zo l, h o g y  egyelőre jórészt ékszereket k észíten ek  belőle. Lassan-lassan 
azonban  m eg ta n u ltá k  érceinek k ib á n yá szá sát s b elő lü k  a va sn ak  egyre 
n agyo bb  töm egben  v a ló  k io lv a sztá sá t. E gyp to m b a n , K ré tá b a n  m ár a  K r . 
e. X I I .  sz.-ban k e zd  á ltalánossá lenni, u g y a n a k k o r  tér á t  G ö rö g o rszág  is a 
vas n agyo bb  m érvű  fe ld o lg o zására , va la m in t S icilia , D é l-  és K ö z é p itá lia  is. 
É szak itá lia  v a la m iv e l későbben ju t a b irto káb a. K ö zé p e u ró p a  m ár K r . e. 
X . sz. tá ján  ism eri m eg, de itten  csak a I X .  sz. és a V I I I .  sz.-tó l ö rven d  
általánosabb h a szn á latn a k . É szakeuróp áb an  a K r . e. V I I .  sz.-b an  történ ik  
m eg ez.

A z  em beri m ívelő d és történetében új fe je ze t n y ílik  m eg, m elyet a  leg
jellem zőbb h a szn á lati fém  után  v a sk o rn a k  n evezü n k  s am ely  k é t fő sza k a szra  
tago ló d ik , a z elsőt a z  o sztrá k  S alzkam m ergu tb an  fe ltá r t  tem ető lelőhelye 
után  h a lstattin ak , a m ásod ikat k eltá n a k , v a g y  pedig L a - T èn e-nek n evezi az 
irodalom  a M a rtin  és P ré fa rg ie r  k ö z ö tt  (a N euenburgersee északi végén)
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lev ő  cölöpépítm én yes telep után. A z  ilyen , h elyh ez k ö tö tt  elnevezések szoká
sosak a régészetben s rendesen a zo k  a le lő h elyek  szo lg áln ak  eg y-e gy  ko rszak  
elnevezésére, ahol a z  ille tő  periódus je llem ző em lékeit első ízben lelték . A  
k e lta  elnevezés a z t a k a rja  k ife jezn i, h o g y  a v a s k or m ásodik  szakasza  m íve
lődésének fő h o rd o zó i a k e ltá k  v a g y  ga llo k  v o lta k .

E rd ély  s íg y  a S z é k e ly fö ld  is a m aga k ö zp o n ti fekvésén él fo g v a  hárm as 
hatás b efo lyása  a lá  k erü l az első va sk o r  rendjén: keleti, déli és délkeleti

53. kép. Leletek a mezőkapusi bronzkincsből.

ku ltu rá lis  á ra m lato k  szerencsés ta lá lk o z ó  h ely e  lesz, m inek útja  m ár a 
b ro n zk o r rendjén jó l k i v o lt  tap o sva .

A  szé k e ly fö ld i b ro n zle letek  tá rg y a lá sa  rendjén em lítettü k , h o g y  pl. a 
c s in k b á n k fa lv i és erd ő sze n tg yö rg y i b ro n zle let eg y ik -m á sik  darabján  vasrozsda 
n yo m a it lehet m egállap ítan i. E ze k e t a le leteket a K r . e. I X . sz.-ba  h ely eztü k  
s íg y  a va s  első ism erete n álu n k  ebbe a szá zad b a  teendő. E rd ély  ek k o r m ár 
élén k kereskedelm i összeköttetést ta r t  fen n  É szak o la szo rszág ga l, G ö rö g 
országgal, a tő le  K e le tre  fe k v ő  t er ü le te k k e l ,  m elyek  m ár b elép tek  v o lt  a 
vask o rb a. A z o k  a b ro n zed é n y m a ra d v á n y o k , a m elyeket a zá go n i, bölöni lele
tekb ő l em lítettü n k, a bardóci lelet k é t bográcsa, a z  erd ő szen tg y ö rg y i b ro n z
kincs bográcsa, fü les csészéje, tá n y érja i F elsőo laszországb ól k erü ltek  ide s 
eg y á lta lá n  nem  m ellékes, h o g y  a z  a z ú tv o n a l, am elyik en  fe lszín re  kerü ltek , 
eg yrészt S z o v á ta  fe lé  (E rd ő sze n tg yö rgy ), m ásrészt pedig a z  O lt  és m ellék
v ize i k ö zv e títé sé v e l a m o ld o v ai ( T â rgu -O cn a ) sóvid ék  fe lé  ve zet.

E z t  b iz o n y ítja  a c s ik szen tk irá ly i b ron zkin cs (63. kép), m elyb ő l egy 
bogrács, eg y  csésze, eg y  serpenyő, 21 b ro n zk a r ik a  s k ét b ro n zrö g  k erü lt a 
debreceni vá ro si m úzeum b a.48
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D e  a z  új m ívelő d ési á ra m lat h a m ar g y ö k e re t ve rh e tett a S zé k e ly fö ld ö n  
a külső ad ottsá go k  révén  is: töb b  h e ly ü tt m eg va n n a k  a vasterm elésre szü k 
séges e lő fe ltéte lek . C sikm ad arason  (M ă d ă ra ş), C s ik d á n fa lv á n  (D ăneşti), Fülén 
(Fulea), C sikszen tim rén  (Sântim bru), C sikszen tsim on o n  (Sim oneşti), V erebesen 
(V ra b ia ), a ztá n  A lsó rá ko so n  (R a c ăşul de j o s), V a rg y a so n  (V a r g h iş), B ib a rc
fa lv á n  (B ib orţeni), S zen tk eresztb án yán  bőségesen v a n  lim o n it s p l. a  szen t
keresztb án yai k o h ó  m a is m űködésben v a n . K á szo n  (C ason ), K o v á s zn a

54. kép . L eletek a sin falvi bronzkincsből.

55. kép. Leletek a zágoni metehegyi bronzkincsből.

(C ovasn a) a gy ag va sé rcérő l n evezetes s p l. Sepsibessenyőn (Beşin ău) őskori 
ko h ászatot tételez fe l  T ég lás G ábor, m elyn ek  n y o m a it m a is ő r z ik  a k ö zség  
h atárában  a partos lejtőb e v á jt  gö d rö k , a k n á v a l e llá to tt  o lvasztókem en cék, 
salaktöm b ök, őskori te lep b ől szárm azó  ed én ytöred ékek  stb . O ly a n  ad at, am i 
hangosan k iá ltja , h o g y  m ielőbb hitelesíteni kellen e. A z  á llító la go s 28 drb. 
b ron zfejszéb ől á lló  le let, am it innét em lít T ég lás, csak  em eli a h e ly  m ív e lő 
déstörténeti jelentőségét. U g y a n ő  tesz em lítést arról, h o g y  a b ik szá d i B üdös
hegyen is lehet o ly a n  sa lakot lelni, m in t B essenyőn .49
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A  va s  általánosab b  elterjedése n álu n k a sk y tb á k  fo g la lá sá v a l indul meg. 
E z  a lovas, n yilas, nom ád nép Á zs ia  belsejéből indul N y u g a t  fe lé  és ez a 
ván do rlás K r . e. kb . 1500– 1600 k ö z t  n a g y ré szt be is fe jező d ik . E rd ély t 
K r . e. 700 tá ján  h ó d ítjá k  m eg s itt  v a n n a k  a n egyed ik  század ig , am ikor a 
N y u g a t  fe lő l m eginduló k e lta  áram lat e lő l k én ytelen ek  h á trá ln i.50

E rd élly e l azonban  k ellett fen n tarta n io k  b izo n y o s összeköttetést a fo g la 
lás e lő tt is. G y ű jte lék es b ron zlelete in k  u. i. arról beszélnek n ekünk, h ogy

békés, v a g y  harcias érintkezésben á llo tta k , m inek  em lékeit ő rz ik  pl. a bölöni 
l elet fü les b ro n zk o ro n g ja , a zá go n i lelet k ét fü les gom bja, stb.

A z  első v a sk o r  szé k e ly fö ld i em lékei k ét csoportra  o szla n a k : az 
eg yik b e  ta rto zn a k  a szó rvá n yo s leletek, a m ásikba pedig a sírokb ól, tem e
tő k b ő l fe lszín re  k erü lt holm ik. Jellegü k a fen tebb em lített hárm as k u ltu r
hatás á lta l v a n  m eg h a táro zva.

H a tá ro zo tta n  sk yth a  eredetüek  a k ö v e tk e ző  szórván yo san  felszín re 
k erü lt leletek:

1. A z  a ld o b o ly i k a rd  (D o b o li de jo s, H á ro m szék  m. v . ö. F ettich  N .  c ik 
k év e l ebben a z  E m lé k k ö n y v b en .)51

2. A  gern yeszegi, sátortartó , b ron z p ó zn a v é g  (64. kép, k é t nézetben

56. kép. Leletek a zágoni cseremási bronzkincsből.

302

[Erdélyi Magyar Adatbank]



G hernesig, M arostord a  m .), m elyn ek  tetején gu ggo ló  szarvasb orjú  ül. A lsó  
fele á ttö rt, ezek  a z áttörések három szög a la k ua k  s négyesével 2 – 2  sorban 
helyezked n ek el. M agassága 17  cm ., a ljá n a k  átm érője 9 cm . A n a ló g iá it 
a délorosz síkságon á t k ö v e th etjü k  azon  a területen, am ely  a sk y th á k  N y u g a t 
felé vo n u lását je lz i.52

3. M a k fa lv á r ó l (G h in dari, M arostord a  m .) 1908-ban k e rü lt  fe lszín re 
a 6 5. képün kön  lá th a tó  b ron ztü kör. K ö ze le b b i le lőh elye a k ö zség tő l K eletre

58. kép. Agyagedények: 1. 2. Szentkatolnáról, 3. Rétyről, 4. 5. Sepsiszentgyörgyről.

az E tédre v e ze tő  S zo lo k m a  n evü o ld a lv ö lg y , m ely  szom szédos a siklódi 
p ó zn ad ísz le lőh elyével.

4. A  n ag yb o ro sn yó i (Boroşneul m are, H á ro m szék  m .) két szárn yas, 
köpüs, szakás b ro n zn y lh e g y  (66. kép) a S z. N . M úzeum ban.

5. N yá rád sze n tb en ed ek rő l (M urgeşti, M arostord a  m .), k é t b ro n zn y ílh eg y  
(67. kép) a z E rd é ly i M úzeum egyesület R égiségtáráb an . L e ltá ri sz. 10068– 69.

6. S ik ló d ró l (S iclod , U d v a rh e ly  m .) eg y  b ron z zá szló rú d d íszt ism erünk, 
e form ában  a z egyetlen  p é ld á n y t E rd ély  terü letérő l (68. k é p ).53

57. kép. L eletek a sepsiszentgyörgyi Olt balparti telepből.
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7 . T o r d á r ó l (T u rd a ) a z  E rd é ly i M úzeu m egyesü let R égiségtáráb an  I. 7 9 57 
a-b. sz. a la tt  ő r z ö tt s 69. kép ü n k ö n  b em u tatott fo g a n ty u s b ron ztü kör.

8. V á r fa lv á r ó l (D u m brăven i, T o rd a a ra n y o s  m .) eg y  n agyo b b  kiadású, 
kétszá rn yú , szakás, köpű s b ro n zn y ílh eg y  (70. k ép ). A z  E rd ély i M ú zeu m 
egyesület R égiségtára  ő rzi I V . 2699. sz. a latt.

V a n n a k  m ás term észetű  leletein k  is, fő le g  k erám iai m a ra d v á n y o k , m int 
a z  erd élyi sk yth a -h alsta tti periódus k é zze lfo g h a tó  b izo n y íték a i.

A  Sz. N .  M úzeum ban  D á ln o k ró l (D aln ic), E rősd ről (A riuşd), B aró tró l 
(B arao lt), Ik a fa lv á r ó l (Ic a fa lă u ), R é ty rő l (R eti), G id ó fa lv á r ó l (G h id fa lă u ),

I ly e fa lv á r ó l (Ilien i), K é zd iv á sá rh e ly rő l (T â rg u l săcuesc, 7 1 . k ép ), N a g y b o 
ro sn yó ró l (B oroşneul m are), S ep siszen tg y ö rg y rő l (S fân tu  G heorghe, 72. kép), 
a z  é t fa lv i O ld a lr a  n éző h atárrészb ől Im reh B éla  tu la jd o n ában  le v ő  csésze 
(73. kép) és T órjá ró l (T u ria ), teh át csak  H á ro m szék  vm .-b ő l 12 h elyrő l 
v a n n a k  ed én yek  és ed én ytöredékek, m ely ek  e k o r m ívelődésén ek m eglehető
sen széles körben  v a ló  elterjedéséről szó ln a k  n ekünk.

A z  E rd é ly i M úzeum egyesület R égiségtáráb an  S zék elyszá ld o b o sró l (D o b o 
şeni, U d v a r h e ly  m .) II . 5448. sz. a la tt  tip ik u s v illa n o v a -u rn a  (74. kép.) Z a b o 
láról (Z ă b a la , H á ro m szék  m.) sk y th a  csupor fü le , M a ro sszen tk irá lyró l (Sân 
craiu  de M u ră ş) eg y  korongos fe jű , n y a k á n  n égy  dudoros b ro n ztű  ( 7 5. kép

59. kép. Edénytöredékek a mezőbándi telep 2. üregéből.
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1 . sz.) a Sz. N . M úzeum ban  eg y  hasonló, A . 1720. lelt. sz. m ásik  tű  (lelő
helye ism ertlen, 75 . kép  2. sz.)

A  szó rvá n yo s leletek  eg y  része m inden va lószín ű ség szerint sírokb ól szár
m azik, csak nem v o lt , aki m eg fig y e lje  ő k et s a v e lü k  e lő fo rd u ló  tá rg y a k a t 
a m aguk egészében m entse m eg a tu d om án y szám ára.

V a n n a k  h ián yos fe ljeg yzé sein k  is, am elyb ő l arra  k ö ve tk ezte th etü n k , h o g y  
h elyen kin t első va sk o ri tem etők lap p a n g an a k , v a g y  ilyen ek et te tt tön kre a 
tu datlan ság.

N a g y g a la m b fa lv á r ó l (P orum benii m ari, U d v a r h e ly  m .) a z  ú. n. V á rte tő  
n evű határrészb ől, v a la m in t a K isk ü k ü llő  és V á g á s -p a ta k  k ö z ti terrászo król 
o lyan  vastag  cserepeket em lít a z  irodalom , a m elyek  k ív ü l fek eték , belül

60. kép. Edénytöredékek a maro veresmarti (gróf Bethlen József kertje) telepből.

pedig vörös tónusuak s néha m é ly íte tt d íszítésü ek .54 Ilyen  te ch n ik á v al készü lt 
kerám iai em lékek E rd ély  va sk o ra  első szakaszáb an  több h e ly rő l ism eretesek.

A ld o b o ly ró l (D o b o li de jo s, C s ik  m.) a z ú. n. B üske-m ezőről üstform ájú  
sírokat ír  le O rbán Balázs, m elyekben  ham ú, fö ld , szén k ö z t  néha v a sta g 
fa lú , vörös urnák, serlegalakú edények, szűrőedények, cson tok, va sv éső k  és 
kések v o lta k . A  k özségn ek a z őskor fo lyam án  v a ló  lak o ttsá g á t a z  a k ö rü l
m ény is ig a zo lja , h o g y  a fe le tte  lev ő  B ás-halm on b ro n zlán d sákat, b u zo gá
n y o k a t és vésőket is le ltek .55

E rkeden (A rch ita , U d v a r h e ly  m .) o tt, ahol a M uzsn a fe lő l jö v ő  v ö lg y e t 
a vasú t szeli, szintén  k o n sta tá lta k  üstform ájú  sírokat, a m elyek  fö ld d el, ham u
v a l, h u llám vo n ald íszű  cserepekkel v o lta k  tele. U g y a n it t  le ltek  b ro n zn y íl
h egyeket, k ét v a stő rt, m elyek  e g y ik e  több n y ílh eg g y e l e g y ü tt a segesvári 
m úzeum ba k e r ü lt  (76 . k é p ).56

E zek  a leletek k é tsé g k ív ü l sírból szá rm a zn a k  s íg y  a ligha lehet k ö z ü k  a 
katlan szerű  üregekh ez, m elyek , a z a ld o b o ly ia k k a l eg yü tt, va ló szín ű leg  más 
k o r em lékei, am it a z  á llító la go s h u llám d íszű  ed én ytöred ékek  is b iz o n y í
tan ak.

A  tőr, v a g y  in káb b  rö v id  kard , hossza 31.5 cm. (76. kép  1. sz.), ebből 
a hiányos m a rk o latra  (m elyn ek felső  kereszttagos része h iá n y zik ) esik 7.2 
cm ., a pengére pedig 21.8 cm ., de ennek h egye is h iá n y zik . A  k ettő t egy
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61. kép. Marosvásárhelyi sírleletek.
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62. kép. A mezőbándi 2. (1. 1a. 4.-6.) és 3. (2. -3. 5.) urnasír leletei:

[Erdélyi Magyar Adatbank]



5 cm . széles, 2 .5 cm . hosszú, tip iku s sz ív fo rm á jú  e llen ző  k ö ti össze. R ein ecke, 
a k i a leletett le írja , kb. 40 cm .-re teszi ennek a rö v id  k a rd n a k  a z eredeti 
hosszát.57

A  n yílcsú csok  (76. kép 3.– 6 . sz.) köpüsek, k étszá rn yú a k , szakáju k

63. kép. A csikszentkirályi bronzlelet.

van , eg y  k ivéte lév e l, a m ely ik  rhom bikus, n agym éretű , a szokott típ u st k ép 
v ise lik .

U g ya n e b b ő l a sírból k erü lt a segesvári m úzeum ba eg y  ritka id om ú  
b ron z n yárs (76. kép. 2. sz.), m elyn ek  hossza 11  cm ., három élű b ro n zle
m ezből készült, levélidom ú, k ö zép ü tt csak kevéssé vasta g o d ó  pengéje egész 
hosszán ak m ajdnem  a felére terjed. K ö p ü jé t ú g y  fo rm á ltá k , h o g y  a széleit

64. kép. Skytha sátortartó póznavég bronzból, Gernyeszegről
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egyszerűen b eh a jto ttá k , vége fe lé  b ő vü l, fa la  k é t h e ly ü tt á t  v a n  ü tve, h og y  
a köpübe ille szte tt n ye le t szegecs segítségével jobban od a  lehessen rögzíten i. 
V a ló sz ín üleg ez a k a r  lenni a m ásodik lándsacsúcs, am iről Gooss  u tán  H a m 
pel is em lítést tesz.

A  koron g a la k ú  b ron zgom b, m elyn ek  k özep éb ől v a sta g  gom b em elke
d ik  k i s a z  a lján  fü le  va n  (u. a. kép  7. sz.) épen ú g y  lehetett lószerszám 
dísz, m int a ru h á za th o z  ta rto zó  em lék. A  m arosgom bási sk yth a  tem ető 
feltárása  rendjén a b ron zgo m bok v a g y  a k o p o n y a  k ö rü l fek ü d tek , v a g y  
pedig a bal com bcsont m ellett, teh át a kucsm át és n y ílta rtó  b ő rta rso ly t d í

65. kép. Skytha bronztükör Makkfalváról.

szítették , am i azon b an  eg y á lta lá n  nem zá rja  k i a zt, h o g y  ilye n  s m ég d ísze
sebb go m bo kat a lószerszám ok díszítésére is haszn áltak .

A  N yá rád szen b en ed ek  (M urgeşti, M arostord a  m.) és B ackam adaras 
(Păsăreni) k ö z t  e lv o n u ló  országú t ja v ítá sa  a lk a lm á v a l m ég 1880-ban a k a d 
ta k  egy sk yth a  sírra, m ely  m ellett 30 drb. n yílcsúcs, eg y  vaslándsa, eg y  á t
tö rt d íszű  tő rh ü v e ly v é g  k e rü lt  a backam adarasi ref. lelkész, L oson czi Jó
zsef b irto káb a, a k i n égy  b ron zn yílcsú csot, a  vaslán d sát és a tő rh ü v e ly  véget 
a n ag yen yed i B eth len -kollégiu m  gy ű jtem én yén ek  a já n d éko zta  (77. k ép ).58 
A  n yílcsúcsok  k ö z ű l három  drb. három élű, a n egy ed ik  levéla la kú . A  h árom 
élüek k ö zü l k ettő  szakás. V a la m en n y i köpüs. H osszúságuk 2.8– 3.5 cm . A  
vaslándsa hossza 35 cm ., m elybő l a köp ü re 15 cm ., a pengére pedig 20 cm. 
esik. A  penge szélessége k özép en  5 cm ., a k ö p ű  átm érője 2 cm . A  kö p ű  hen
gerdeden indul, de a penge felé  n égyszö gű vé a laku l. A  pengén erősen k i
m agasló, szögletes gerinc v o n u l végig .
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H erep ei ásatott a sír k örn yék én , de ú jabb n yo m o kra  nem akad t, m inek 
alapján  m agános sírn ak  vé li.

V a n n a k  rendszeres ásatásból szárm azó em lékein k  is. K ová cs Istvá n  a 
m arosvásárhelyi csatorn ázási és uccarendezési m u n ká lato k  során a K öteles

66. kép. Skytha bronznyílhegyek 
Nagyborosnyóról.

67. kép. Skytha bronznyílhegyek 
Nyárádszentbenedekről.

68. kép. Skytha sátortartó póznavég bronzból Siklódról.

Sám ul-uccában eg y  öszeesett n agyo b b  ed én yt lelt, m elyet utólagosan  össze
á llítv a  78. sz. kép ü n k  szem léltet. K étségtelen ü l sírm elléklet lehetett, a z  az 
első va sk o ri tem ető azonban, m elyh ez ta rto zh a to tt, a dulások á ld o zatá u l 
esett. N em  m essze tő le  a M ik szá th  K á lm á n -u tcá b an  k ilen c első va sk o ri sírt 
tá rt fe l K o v á cs, m in t eg y  n agyo bb  tem ető részét.

A  tem ető s ík fö ld i cson tvázas tem etkezéseket ta rta lm a zo tt. A  sírok 
m élysége v á lto z ó  v o lt :  öté a lig  h a lad ta  m eg a z 1 m étert, n égyé 140– 170 
cm . k ö z t  v á lta k o z o tt. A  fo rm á ju k  té g la la p  a la k ú  v o lt , tá jo lásuk k e le t-n y u 
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g ati. A  h a lo tta t h a n y a tt fek te tték  sírjába, k in y ú jto tt lá b a k k a l és a testhez 
sim uló k a ro k k a l. A  k o p o n ya  N y u g a tra  v o lt , teh át a m eghalt arcca l K e le t 
fe lé  tekin tett. M ellékletekben  szegén yek. M in d en ik  sírban le lt K o v á cs  a g y a g 
edényeket, és pedig a z 1 . 4. 6. 7. sz. sírban eg y-e gy  b ü tykö s fa z a k a t  és e g y 

69 kép. Skytha bronztükör Tordáról.

egy füles csuprot és eg y  tá la t, a 6. sz. sírban a szokásos b ü tykö s fa z a k a t  és 
k ét füles csuprot, a 9. sz. sírban (79. kép) k ét fa z a k a t  és k é t füles csuprot, 
a z  5. sz. sírban csupán eg y  fa z a k a t, a 3. sz. sír b o ly g a to tt v o lt. A  2. és 4. 
sírban a h a lán ték o k  tá ján  2– 2 kú pos végű, n y ito tt  b ron z fü lk a r ik a  ju ta l
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m a zta  a z ásató fára d ság á t. (80. kép  5. 6. 8. 9. sz.) U gyan eb b en  a k ét sírban 
a n ya k o n  p á s z a ta g y ö n g y fűzért is lelt, (u. a. kép . 10. sz.). A  4. 5. 9. sz. 
sírban vaskés (u. a. kép  12. sz.), a 6. sz.-b an  eg y  á rfé le  va se szkö z is v o lt 
(ú. a. kép. 13. sz.). F e g y v e rt csak a z  5. sz. sírban lelt: eg y  b ro n zn y ílh eg yet
u. a . kép  1 1 . sz.). É telm arad ékot k ép viselő  d iszn ócson tok  v o lta k  a 4. 5. és
9. sz. sírban. A  2. sz. sírban le lt eg y  p a la k ő la p o t, m ely  szo lg á lh a to tt az 
edény szá ján ak  befedésére, de fe lh a szn á lh a ttá k  csiszo ló k ő  g y a n á n t is, m int 
a z t  a 4. sz. sírban le lt s csiszolási, fenési n yo m o k a t m u tató  hom o k k ő la p  iga
zo lja . A  2. sz. sír gyo m ra  táján  fe k ü d t e g y  k o v a k ő d a ra b  (ú. a. kép  2. sz.). 
A  9. sz. sírban a k o v a  a b altérd  kü lső  o ld a lá n  fek ü d t. A  2. sz. sír jobb 
k ö n yö k e  tá já t  le lt K o v á cs  k é t  k is a g y a g k ú p o t (80. k ép  17 . sz.) a 3. sz.

sírban pedig egyet. E setleg a koráb b an  it t  lé tezett te lepb ől kerü lh ettek  ide. 
A  2. sz. sír vö rö s festék g ö rö n g yö t is ta rta lm a zo tt (ú. a. kép  3. 4. sz.).

M ég m ielőtt K o v á cs  m egkezd ette  v o ln a  a m aga rendszeres kutatásait, 
eg y  p á r a gyag ed én y, eg y  csontár, k é t b ro n zk a rik a  s am i ezeknél is sokkal 
fon tosabb, eg y  széles láblem ezű, b ron z ív fib u la  k e rü lt  fe lszín re szó rv á n yo 
san. (80. kép  14 .– 18. sz.).

Fennebb em lített tételü n ket, h o g y  E rd ély  területén az első vask orb an  
hárm as k u ltu rh atás ta lá lk o z ik , e tem ető is k é zze lfo g h a tó  m ódon iga zo lja . 
A  tem ető kerám ikus a n y a g a  a fe lső olaszo rszági n ag y  kulturális k ö zp o n tta l 
m u tat k ö ze li rokon ságot, a széles láb lem ezű  ív fib u la  g ö rö gfö ld i term ék, 
m ely  k erü lh etett h o zzá n k  a sk yth aság k ö zv e títésév e l, a k ik  a P ontus v id é 
kén m ár alaposan  b elekerü ltek  a görög m ívelődés hatásába, a n y ílh e g y , k ú 
pos végű  b ro n zk a rik á k , vaskések  m indenütt otth on  v a n n a k, ahol a sk yth á k  
ván d o rlása  vé g ig  h alad t, K e le t fe lé  k ö v e th etjü k  ők et a délorosz síkságon át 
s m indenütt m in t a sk y th á k  k u ltu rá lis h a g y a té k á t ism erjük. A  m ost em lített 
fib u la  a zt is m egm ondja n ekünk, h o g y  e tem ető k o rát, K ová cs  szerin t a K r . 
e. I X .– V I I .  sz.-ra  k e ll tennünk, teh át abba a z  időbe, am ikor a skythaság 
m ég csak h atást g y a k o ro lt  E rd élyre , ille tő leg  m ég alig  k ezd ett itten  beren
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70. kép. Skytha bronznyílhegy 
Várfalváról.

71. kép. Skytha edény Kézdivásárhelyről.
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dezkedni. A  tem etkezések egységes v o ltá t  különösen k i k e ll em elnünk, m ert pl. 
M arosgom báson a cson tvázas és égetett tem etkezések ugyan ab ban  a tem ető
ben e g yü tt fo rd u ln a k  elő.

A  k b . három  százados sk yth a  uralom n ak  a N y u g a t  fe lő l hirtelen  fe l
kerekedő k e lta  á ra m lat v e t  véget. A  k e ltá k , v a g y  ga llo k , k ik  hosszabb időn 
át eg y b eo lva d t k ü lö n b ö ző  (fran cia o rszág i őslakosság, É szak ró l leszivárgó ,

a z A lp esek  v id ékérő l benyom uló) elem ekből fo rm á ló d ta k , F ran ciaország  k e 
leti, középső és északi részén, a F elsőrajn a v id ékén  m ár a K r . e. V I .  sz.-ban 
a h allstatti k u ltura hatása a lá  kerü ln ek, m elyet a z  itá lia i és görög k u ltura 
hatásai k övetn ek . E z  a jó l m egszervezett, m eglehetősen m o zg ék o n y nép m ár 
a K r . e. h atod ik  század b an  m egkezdi a m aga h ó d ítá sa it S p a n yo lo rszá g  felé, 
a n egyed ik  század b an  A n g lia  felé, a h arm ad ik  század b an  pedig K e le t felé.

72. kép. S kytha edény Sepsiszentgyörgyről.

73. kép. Hallstattkori csupor Étfalváról.
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A z  erőszakos h ód ítást eg y  csendes ku ltu rá lis b eszivárgás előzte  meg, m ely 
a m aga hatását korán  érvén yesíti egész E rd ély ig . E z t  b iz o n y ítja  a Sebes
kőrös b alp artján  fe k v ő  Ik ló d -p u sz táró l ismeretes k o r a -L a -T ène-fibula, erről 
beszél nekünk a n ag yen yed i W in kler-sző lőb en  lelt k elta  sír is, m ely  a perió
dus m ásodik  szakáb ól szá rm a zik  s am elyben  o tt  ta lá lju k  a sk yth a  tő rt és 
vask ést a többi k e lta  em lékek társaságában.

M a m ég egész E rd ély  területéről igen szó rvá n yo sak  a zo k  a z em lékek, 
am elyek  a k elta ság n a k  terü letünkön  á t K e le t fe lé  v a ló  h atását és vá n d o r

74. kép. Hallstattkori urna Székelyszáldobosról.

lását va lam en n yire  m e g vilá g ítják . És ebből is édes kevés esik a S zé k e ly 
fö ld re . A  to rja i B á lvá n yo s v á rró l és Sepsibesen yőről k elta  g y ö n g yö k e t és 
egy  va slá n d sá t ő riz  a S zék e ly  N e m ze ti M úzeum  (81. kép), K ö p e c rő l (C h e
peţ) m ár koron gon  k észü lt ed én ytöred ék ek  k erü ltek  e m úzeum  őskori cso
portjába.

V a n  azonban  a z E rd ély i M ú zeum egyesület őskori gyűjtem ényében  egy 
pár o lyan  lelet, am i fon tosság tekin tetében  messze tú lh alad ja  a zo k at.

A z  e g y ik  a m ezőbándi k e lta  sír m a ra d v á n y a i, m elyek et K o v á cs István

3 14

[Erdélyi Magyar Adatbank]



kértem etkezés em lékeit ő rizte  m eg szám un kra, a z egyetlen t, am it E rd ély  
területéről ism erünk. E z  a fon tos lelet S zék elykeresztu ro n  (C ristu ru l săcuesc) 
kerü lt fe lszin re a C se k e fa lv i-u c ca  végén  k ife lé  m en ve a községb ől, job b ra 
fe lté rv e  a sző lő k  felé , a z o ld alo n  a z ú t m ellett b alra  a p artban  a C se k e fa lv a  
felé  ve zető  ú ttó l kb . 30 ö l tá vo lsá g ra  a p a la b á n y a  fö lö tt, 1902. m árcius 
24.-én. A  szerencsés ta lá ló  H o rv á th  Lajos  a k k o ri h arm adéves képezdész, ma 
a z ottan i á ll. ta n ító k é p ző  tan ára, v o lt , aki h o zzá m  in tézett levelében p o n to 
sabban is m egjelöli a le letkörü lm én yeket. A z t  írja , h o g y  a z ú. n. C serépcsűr 
n evű  old alo n  b u k k a n t rá  a sírra, am iből om lás k ö vetk eztéb en  k iá llo tt  egy 
va sk a rd , am i fe lh iv t a  fig y e lm é t a n evezetes leletre. A  sírm ellékletek egy 
fü rd ő ká d  a lak ú , v a sta g  fa lú  agyaged én yben  v o lta k , m elyet a fö ld n yom ás 
összetört, k öröskörü l vasabron csok  ö v ezté k , benne több összetört edény, 
b ro n zk arika , e g y  d íszgom b, eg y  vaskés, m elyn ek  m a rk o lata  ló fe je t u tán oz 
s a szemei gödrében piros zom án c ü lt, a n a g y  edény fenekén égett em beri 
csontok fek ü d tek . A  leletet á tad ta  ig a zg a tó já n a k , B orbély  Sam un ak, akin ek  
a já n d é k a k é p e n  a k ö v e tk e ző  tá rg y a k  kerü ltek  be a fen n t em lített g y ű jte 
m énybe:

1 . 1 a. V a sk a rd  pengéjének m a rk o la tn y u lv á n y o s része és hegye, –  2. 
vaslándzsacsúcs, –  3 .– 6. v a s-k erék p á n t n égy töredéke, –  7 .– / b. vaskés 
lófejes b ro n zfo g a n ty u ja , –  8. 8/a. bron zgom b, m elynek á tlyu k a szto tt sze
gecse vasból va n , –  9. eg y  b ro n zk arika . E le letekkel együ tt, ugyanezen  
h elyrő l jelezve, m ég eg y  pár agyag ed én ytö red ék  k erü lt a m úzeum ba, m e
lyek b ő l egy k e lta  tá lra  s eg y  sk y th a -h allsta ttk o ri, d u rváb b  m ívű  tá lra  lehet 
k ö ve tk ezte tn i. A  k ét k ü lö n b ö ző  korbeli em lékek összekeveredése v a ló sz ín ű 
leg onnét szá rm a zik , h o g y  a k elta  harcos eltem etés a lk a lm á v a l b o ly g a ttá k

75. kép. Bronztűk: 1. Marosszentkirályról, 2. a Székelyföldről.

m entett m eg a tu d o m á n y szám ára. A z  itteni b ro n zk o ri telep és tem ető, v a 
lam in t n a g y  k iterjedésű n ép ván d orláskori tem ető feltárása  rendjén a k a d t egy 
k b . 15 . cm. m ély sírfészekben  eg y  m a ro k n yi égett em beri csontra, eg y  halom  
vastöredékre és eg y  égetett a g y ag  orsógom bra. A  vastö redékek  figyelm esebb 
v izsg á la ta  m ellett k itünt, h o g y  a zo k  egy h ü velyéb e  b u jtato tt, a g y á sz  jeléül 
összehajlított, id ővel töb b  d arabra tö rt s a ro zsd átó l alaposan tö n k retett 
vaskard , eg y  hosszabb vaslán d sa és eg y  v é k o n y  vaslem ezből k észü lt edény 
m a ra d vá n ya i (82. kép). E  sír közeleb b i k o rá t a k a rd h ü ve lyn ek  a z  a saját
sága h a tá ro zza  m eg, h o g y  a zá ró ta g ja  k é to ld a lt b o rítja  a h ü v e ly t s lennt 
keresztben elh e lyezett p álca ta g o k k a l va n  á tk ö tv e , am i a k a rd h ü v e ly  fe jlő 
désének h arm ad ik  fá z isá t je llem zi s íg y  a legjobb esetben is a K r . e. I. szá
za d  elejére k e ll  tenn ünk.

B orbély Sam u  a ján dékakép en  k erü lt a z  E rd ély i M úzeum egyesület R é g i
ségtárán ak b irto ká b a  a 83. képen b em u tatott p á r lelet, m ely  egy  k e lta  sze
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76. kép. Skytha sírleletek Erkedről. 77. kép. Skytha sírleletek Nyárádszentbenedekről
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m eg a régibb sírt s a z  ú jn ak  a fö ld jéb e  k erü ltek  ann ak töredékei is. A z  ö sz
szes leletek s le letkörü lm én yek  arró l beszélnek n ekünk, h o g y  itt s írra l van  
dolgun k, m ely lehet m agános, de lehet egy  kisebb, v a g y  n agyo b b  tem ető

78. kép. Villanova-urna a marosvásárhelyi Köteles Sámuel uccából.

része, m elyben a k eltá n  k ív ü l, a koráb bi sk yth a -h allsta tti k u ltura itteni h o r
dozói is tem etkeztek.

A  k b . 4 cm. széles k erék p á n to k , b árm ily  töredékesen és hiányosan  m a
rad ta k  rán k, fon tos és egyed ü li b izo n yíték a i ann ak, h og y  a szóban fo rg ó  
leletek kapcsán szekértem etkezéssel van  d olgu n k, m e ly , m int em lítettü k, az 
egyetlen  ilyen  nem ű leletü n k  E rd ély  területéről. A  1 6 .  cm . hosszú va s  lándsa
csúcs a n n yira  tönkrem ent, h o g y  csak épen ig a zo lja  k e lta  v o ltá t. A  b ro n z
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fogan tyú s, lófejes vaskés m a ra d vá n y a  e nem ben a z  egyedüli leletü nk E rd ély 
ben s b iz ta tó  jelenség, h o g y  a k elta  m űvészet figu rá lis  áb rázo lása in ak  lel
tára, az in ten zivu sabb  ku tatások  és a lelkiism eretesebb fe lfig ye lé sek  nyom án 
örvendetesen sza p o ro d h a tik  meg. E z  a b ro n zfo g a n ty ú  m eglehetősen rö vid  s 
csak a ló  fe jé t és szü gyét adja. K issé m erev, b izon yos m értékig stilizá lt, de 
azért elég k ife je ző . A  szem eket k ét ly u k  je lz i, m elyek  a ló  fejében összeér
nek. H a lv á n y a n  je lezv e  v a n  a  sörény is. A z  orr ta go ló d ásá t eg y  pár m ély í
te tt vo n a l ju tta tja  k ifejezésre. A  szem gödrökben  v a la m ik o r  vö rö s zom ánc

79. kép. A marosvásárhelyi 9. sz. skytha sír edényei.

ü lt, a m elyek  egyike, m in t H o rv á th  Lajos ír ja , a k ib on táskor veszett el, a 
m ásik későbben. A z  ön tö tt bron zgom b  a m aga egybefon ó dó , a gom b tetején 
összekapcsolódó, különben pedig n égy m ezőre oszló , dom ború d íszítésével a 
R ein eck e -féle  m ásodik  k elta  periódus, je llem ző em léke. E bbe a periódusba 
ta rto z ik  a v a sk a rd  is, m ely  m ég szúró, d ö fő  fe g y v e r  szám ba m egy, de kissé 
szélesebben k e ze lt  pengéjű s a pengető is v e sz íte tt abból a z ívelésből, am ely 
a k o r a -L a -T èn e-k a rd o k a t jellem zi, bár e tekin tetben  a p rovin ciális  m ódosu
lásokn ak, k o n zerv á tiv izm u sn a k  (m int a z t a m ezőbándi k a rd  is m utatja) is 
tá g  tere n y ilh a to tt. S íru n k  kora  a K r . e. n egy ed ik  század.

K o rá b b an  a B alsa  (Szab olcs m.) község m ellett a F ö ld h o rd ó  n evű  h a
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80. kép. Mellékletek a marosvásárhelyi 2. (1.– 7. 10.), 4. (8. 9.), 5. (11. 12), és 
6. (13.) sz. skytha sírból és hasonlókorú szorványos leletek (14.– 18.)
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81. kép. Kelta vaslándsa 
Sepsibessenyőről.

83. kép. Kelta szekértemetkezés mellékletei 
Székelykereszturról.

lom ban le lt k e lta  szekértem etkezés v o lt  a legkeletib b  ilyen  tem etkezésünk.61 
A  m ost ism ertetett székelyk eresztu ri s írra l ez a h atár messze k ito ló d ik  K e le t 
felé . E z  a sír e g y utta l an n ak is beszédes b izo n y íté k a , h o g y  a k e ltá k  a fő 
fo ly ó k  vö lg y e in e k  (M aros, Szam os) m eghódítása  s a z a zo k o n  v a ló  beren
dezkedés után ráv ete tték  m agu k at a m e llé k fo ly ó k  v ö lg y ére  is, h o g y  íg y  h ód í

320

[Erdélyi Magyar Adatbank]



82. kép. Kelta sí rmellékletek Mezőbándról.
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tásu k  h á ló za tá t egyre teljesebben építsék k i s h á tu k a t b iztosíth assák  a K e le 
tebbre v a ló  hatolás idejére. E rrő l beszélnek n ekü n k a sepsibesenyői, a torjai 
B á lv á n y o sv á r  és berecki leletek, egyben m u ta tjá k  a z úta t  is, m elyen a k e lta 
ság E rd élyb ő l k itö rt. A  m o ld o v ai T â rg u -O cn a  m ellett k ét év  elő tt le lt kelta  
sír szo lg á lta tja  a szé k e ly fö ld iek k el v a ló  k ö zv e tle n  kap csolato t. E  m ellett ta 
nu skodn ak a szin di és gerendi leletek  is.

A  tord aaran yosm egyei S zin d rő l (Sind) I. 860.– 6 1. sz. a la tt  eg y  kelta

vaskést és eg y  vasb ól k észü lt ló za b lá t ő r iz  a z E rd. M úzeum egyesület R é g i
ségtára (84. k ép ), m elyek  m inden b iz o n n y a l sírból szárm azn ak.

U g y a n c sa k  a tord aaran yosm egyei G eren d rő l (G rin d ) v a d k a n  b ro n z
szobra ( 84. k é p ) 62 g a zd a g ítja  e z t a gy ű jtem én yt. L e ltá ri szám a 1 0 5 .

A  k elta  periódussal részben párh u zam osan  m egy E rdélyben  a z ú. n. 
d ák  u ralom  ideje. D á k  em lékeket m a m ég nem ism erünk a S zé k e ly fö ld  terü
letéről. E z t  a z u ralm at a róm ai hód ítás dön ti m eg s E rd ély  a K r . u. 101. 
102. 105. és 106.-b a n v ív o tt  h a rco k  árán róm ai p ro v in c ia  lesz, fe lg yú ln a k  
itt is a történ et v ilá g ító  fá k ly á i  s ha ezek  nem  is v ilá g íto tta k  be m inden kis 
zu got, m egszün t a z őskor E rd ély  területén, k ezd ő d ik  a történeti fe lje g y zé 
sek kora.

E z  a rö v id , népszerű összefoglalás, am it a S zé k e ly fö ld  ő sk oráró l ad
tun k, arra  ta n ít  bennünket, h o g y  E rd ély n e k  ez a része is m ár a régibb k ő 
k o rtó l k e zd v e  m egadta a z  em bernek a z o k a t a z életlehetőségeket, am elyek
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m ellett h o zzá fo g h a to tt a m u n káh oz, a z  a lkotásh o z. E  m u n ka gyü m ölcsei 
nem vesztek  el a z  egym ásra  k ö v e tk e ző  k o rszak o k b an , hanem  to v á b b  fe j
lődtek  a z  időben és a térben. E z  a fejlőd és fo k o za to s  és ebben a fo k o za to s
ságban nincsenek zö k k en ő k , nincs m egállás, ez a fejlődés fo ly to n o s. A z  a 
n agy m ívelődési fo ly a m a t, m elyn ek  v á z la to s  k ép ét a fen n tiekben  m egraj
zo ltu k , sok tekin tetben  e fö ld b en  g y ö k e re zik , sok tekin tetben  kap cso ló d ik  
a szom szédos és tá v o la b b i terü letek  m ívelődési fellen düléseivel. M ikép en  E r
dély általában, a S z é k e ly fö ld  is m egérzett m inden újabb m egm ozdulást, abba 
szervesen b elekap csolód ott, és íg y  tén yező je  lett a z  általán os em beri m ív e lő 
désnek. K a p o tt  m ívelődési elem eket k ív ü lrő l is, de sokat term elt k i a m aga 
sajátosan egyén i lelk éb ől és e lé lek  k in cseivel nem  zá rk ó z o tt  el a v ilá g  elől, 
hanem  a z o k  részesévé tette első sorban a k ö zv e tle n  szom szédjait, a ztá n  ezek  
k ö zve títéséve l a tá vo la b b ia k a t. I g y  te tt a N y u g a t  fe lő l k a p o tt m ívelődési 
h a tásokkal is. A  S zé k e ly fö ld n e k  ez a szerepe fö ld ra jz i h e ly zetév e l fü g g  ösz
sze. E z  a fö ld ra jz i fek v és  és a terü let fe lszín i vá lto zá sa i, term észeti v isz o 
n ya i erős m u n kát k ö v e te lte k  a z itten  m egtelep ed ettektől m ár a z  őskorban  
is, e z t a m u n kát lé tü k  érdekében v á lla ltá k , becsülettel el is végezték .

E  m un káról, sajnos, csak v á z la to s  kép et ad h attu n k , am in ek szom orú 
m a gyará zata , h o g y  e m ú lt em lékeivel szem ben nem  m indenki m u ta tta  a zt 
a z érdeklődést, m elyet m u tatn ia  k e lle tt  vo ln a . H a  a m egbo ld o gu lt L ászló  
Ferenc  nemes le lk e  és ö n fe lá ld o zó  m un kássága eg y fo rm á n  érin tett vo ln a  
m eg m indenkit, a k i m a g á t intelligens s fö ld je  m ú ltja  irá n t érdeklődő szé
k e lyn ek  v a llja , ez a kép  so k k al teljesebb és színesebb le tt v o ln a . H itte l h isz
szük, h o g y  e sorok k ö zre  fo g n a k  h a tn i o ly a n  közszellem  k iala k u lá sá ra , m ely 
a jelenen tú l te k in t s fig y e lm e t fo r d ít  e fö ld  m ú ltjá n a k  em lékeire is. H a  
H o rv á th  Lajos, a  h arm adéves kép ezd ész, eldob ja  a k e lta  sír szekértem etke
zését egyedül b iz o n y ító  k erék p á n to k a t, m in t h aszon ta lan  ócska vasat, sze
gényebbek len nénk eg y  o ly a n  tudom án yos a d atta l, m ellye l m a büszkélkedni 
tudun k. H á n y  ilye n  a d a t m ent veszen dőbe a kevésbbé m e g v ilá g íto tt szá za 
d o k  lepergése fo ly a m á n  részben a tu d atlan ság s am i ennél is súlyosabb, a 
kön n yelm ű  nem törődöm ség m iatt!

M a  K ö zé p eu ró p á n a k  régészeti szem p on tból legjobban  á tk u ta to tt terü
lete C seh ország. E z t  a z  óriási m u n ká t nem  h iva ta lo s h ata lo m  és tám ogatás 
végezte  el, hanem  jó  részben a cseh in tellin gen cia, m ely  k o rán  tu d atára  éb
redt ann ak, h o g y  m iv e l ta rto z ik  szükebb h a zájá n a k . H a  a székelységet is 
u g ya n a z a közszellem  és a m ú lt em lékeinek u g y a n a z  a szeretete fo g ja  á t
hatni, sok tekin tetben  p ó to ln i tu d ja  a m ú ltak  m u lasztásait és cso d ákat fo g  
m ívelh etn i szü lő fö ld je  tá v o la b b i m ú ltja  em lékeinek m egm entése tekin teté
ben. E zze l ta rto z ik  első sorban ön nöm agán ak, ta rto z ik  an n ak a fö ld n ek , 
m elyhez sorsa k ö tö tte , de ta rto z ik  történeti e lh iv atá sn ak  is.

* * *

A z  erősdi, o ltsze m i, m a ro sv á sá rh e ly i és m e ző b á n d i a n y a g  k lisé in e k  sz ives á te n 
gedéséért a z  E r d é ly i M ú z e u m  E g y esü le t É rem - és R é g isé g tá rá n a k , a  r a jz o k  e g y  te k in 
té lyes részén ek e lk észítéséért k ö p e c i Sebestyén  J ó z s e f  b a rá to m n a k  és G ö d r i F eren c  ú r
n ak , a  se p s isze n tg y ö rg y i S z é k e ly  M ik ó -k o lle g iu m  r a jz ta n á rá n a k  ta rto z o m  h á lá s k ö 
szön ette l.
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1 R o sk a  M .  A z  ősrégészet k é z ik ö n y v e , I . A  ré g ib b  k ő k o r  306. l . és 18 5. k é p  6. 
szám .

2 T e u tsc h  G y u la :  A  m a g y a rb o d z a i a u rig n a c ien . B a r la n g k u ta tá s  –  H ö h le n fo r
schun g I I .  19 14 . 5 1 – 64. l . D a s  A u r in g n a c ie n  v o n  M a g y a r b o d z a . –  H . B reu il:  S ta 
tion s p a léo litiq u e s en T ra n s y lv a n ie . B u lle tin  de la  S ociété  des S ciences de C lu j,  I I .  
19 2 5 . 19 3 – 2 1 7 . l . –  R o sk a  M .  R ech erch es sur le  p a lé o litiq u e  en T ra n s y lv a n ie , u. o. 
18 3 – 192. l .

3 T e u tsc h  G y u la :  A  m a g y a rb o d z a i a u rig n a c ien . D a s  A u r ig n a c ie n  v o n  M a g y a r 
b o d za . B a rla n g k u ta tá s  I I .  19 1 4 . 5 1 – 64. l .–  H . B reu il: S ta tion s  p a léo lith itq u e s en 
T ra n s y lv a n ie . B u l. Soc. de Ş tiin ţe , C lu j,  I I .  k . 19 3 – 2 1 7 . l . –  R o sk a  M .  R echerehes 
sur le  p a lé o litiq u e  en T r a n s y lv a n ie  u. o. 18 3– 192 . l . –  U . a. A z  ősrégészet k é z i
k ö n y v e  I. k . A  rég ib b  k ő k o r , C lu j- K o lo z s v á r  192 6. 3 3 1 – 333. l .

4 R o sk a  M .:  L e  so lu tréen  en T r a n s y lv a n ie , B u l. S o c. de Ş tiin ţe  I I I .  k . 19 3 – 196. 
lap .

5 V .  ö . B reu il i. m.
6 E r d é ly i  M ú ze u m  É v k ö n y v e i V .  k . 1 1 9 . 124 . 133 . 134. l . és G ooss:  C h r o n ik  9.

10. 13 . 15 . 20. 3 1 . 43. l . A  h o m o ró d sz en tm á rto n i a g y a r t  a z  E r d é ly i  M ú ze u m  E g y e 
sület R é g iség tá ra  ő r z i I . 15 10 . sz . a la tt .

7 E rd . M ú z . É v k . V .  24. l . –  G ooss:  i. m . 4 5 . l .
8 D r . L á sz ló  F erenc:  H á ro m szé k m e g y e i p ra e m y k e n a e i je lleg ű  te lep ek . S tation s 

de l ’ép oqu e p rém ycén ien n e  dans le  c o m ita t de H á ro m sz é k . D o lg o z a to k - T r a v a u x  II . 
1 9 1 1 .  1 7 5 – 259 l . –  U . a . Á sa tá s  a z  erősdi őste lep en  19 0 7 – 19 1 2 . F o u ille s  à  la  sta
tio n  de E rö sd . I . k ö z le m é n y . D o lg o z a to k - T r a v a u x  V .  19 1 4 . 2 7 9 .– 4 14 . l . –  U . a. 
F estett e d é n y e k  a z  erösdi és o ltsze m i te le p ek rő l. A r th a e o ló g ia i  É rte sítő  19 1 2 . é v f. 
5 7 .– 66 . l . –  U . a. Les ty p e s des vases p ein tes d ’A r iu ş d  (E rö sd ). D a c ia , B ucureşti,
I. k . 1924.

9 V .  ö . D r . K o v á cs  Istvá n :  A  m a ro sv á sá rh e ly i ő sk o ri te le p ek , sk y th a -  és n é p v á n 
d o rlá sk o ri tem ető . S ta tio n  p ré h isto riq u e  de M a ro s v á sá rh e ly , cim etière  de la  l ’ époque 
scy th e  et de la  m ig ra tio n  des peup les. D o lg o z a to k - T r a v a u x  V I .  1 9 1 5. 226 .3 25. l .

10 A  4 .– 20. és 2 2 ., 24 .– 26. sz . k é p e k e t L á szló tó l v e t tü k  át.
11 B rassó ban  a  B a rca sá g i M ú ze u m  E rö sd rő l ő r iz  2 d rb . 16 -szo r, 1 d rb . ö tszö r, 

1 d rb . h á ro m szo r c s a v a rt  s k b . 5 cm . á tm érő jű  és e g y  d rb . h a ts zo r  c s a v a rt  k b . 9 cm . 
á tm érő jű  k a rte k e rcse t és e g y  ré z- , v a g y  b r o n z b a lta  é lrészét.

12 R o sk a  M .:  A  k e ttő s  e llen tett é lű  ré z c s á k á n y  stra tig ra fia i h e ly z e te  E rd é ly b e n . 
D ie  stra tigrap h isch e  L a g e  d er  D o p p e lb e ile  m it g e k re u zte n  S ch n eid en  aus R o tk u p fe r  
in  S ieb en bü rgen . A r c h e o ló g iai É rte sítő  ú. f .  X L I I .  1928. 4 8 .– 53. és 30 5.– 306. l .

13 T ég lá s G .:  R é z k o r i  tá r g y a k  a z  e rd é ly i m eden ce te rü le té rő l. A r c h . É rt. ú. f. 
V I I I .  1898. 1 1 6 .– 125. l ., a h o l m e g e m lé k e zik  a  m a g y a ro s i, sep siszen tiv án i, b o d o k i, 
k o v á s z n a i, o ro s z fá ja i, n y á r á d g á lfa lv i,  szen tg erice i le le tek rő l. A d ja  e g y ú tta l a z o k  tö 
k é le tlen  r a jz á t  is. –  U . a. A  r é z k o r i c iv i l iz á c ió  em lék ei H á ro m sz é k e n  és a  szo m 
széd os v id é k ein . A  S z é k e ly  N e m z e t i M ú ze u m  É rte sítő je , I I .  rész 18 9 1 . 9 .– 15 . l ., ah o l 
a se p siszen tiván i ré zc sá k á n y ró l, m a g y a ro s i ré zv é s ő rő l és a k o v á s z n a i ré z fe js z é rő l em 
lé k e z ik  m eg. –  P u ls z k y  F .:  A  ré z k o r  M a g y a ro rs z á g b a n , B u d a p e st 1883. 27 . l . em 
lít  k é t  b a ltá t  M a ro sv á sá rh e ly rő l. –  M u c h  M .:  D ie  K u p fe r z e it  in  E u ro p a , Jen a  1893. 
16 7 .– 169. l . e m líti a szen tgerice i v éső t, a k o v á s z n a i k é t  b a ltá t, v a la m in t  e g y  r é z 
k a la p á cso t, am i S zen tá b rah ám o n  k e rü lt fe lsz ín re . –  N a g y  G éza :  S k y th a  le le tek . A r 
c h a eo ló g ia i É rte sítő  X X X I I I .  19 13 . 2 9 5 .– 3 18 . l .

14 H a m p e l  I .: A  b ro n zk o r  em lék ei M a g y a rh o n b a n , I. k . 1880. 3 1 . tá b la  4. sz. 
a la tt  h ibásan  szerep el A lto r ja  B essenyő  h e ly e tt.

15 R o sk a  M .:  Ü b er die S ch n u rk e ra m ik  in  S ieb en bü rgen . P rae h isto risch e  Z e it
s c h rift  X V I .  k . 1925. 85.– 86. l . –  U . a. A  zsin egd íszes a g y ag m ű v e sség  n y o m a i M a 
g y a ro rsz á g o n . R estes de céram iq u e cord ée  en H o n g rie . D o lg o z a to k – T r a v a u x  V .  19 1 4 . 
4 18 .– 436. l . –  U . a. A d a to k  a m a g y a ro r sz á g i zsin egd íszes a g y a g m ű v e sség  k é rd é 
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séhez. Q u elq u es données p o u r la  qu estio n  de la  céram iq u e  cord ée  en H o n g rie . D o lg o 
z a to k - T r a v a u x  V I .  19 15 . 1 .– 18. l . –  V .  ö . erre M . H oern es  k ifo g á s a it  a  W ien e r 
P räh istorisch e Z e its c h r ift  I I .  19 1 5 . és a z  U rg esch ich te  der b ild en d en  K u n s t in  E u ro p a ,
2. k ia d ás, W ie n  1 9 1 5. 6 0 7.– 608. l . és erre R o sk a  M . v á la s z á t:  E g y  k is  h e ly re ig a 
zítá s –  U n  p e tit  re c tific a tio n  cím en  a  D o lg o z a to k - T r a v a u x  X .  19 1 9 . 1 4 7 .– 149. l .

16 D r. K o v á cs  Istv á n :  A  m a ro sv á sá rh e ly i ő sk o ri te lep , sk y th a -  és n é p v á n d o r
lásk o ri tem ető. S ta tio n  p réh ist. de M a ro s v á sá rh e ly , cim etière  de l ’ ép oqu e scy th e  et 
de la  m ig ra tio n  des peup les. D o lg o z a to k - T r a v a u x  V I .  1 9 1 5 . 226 .– 325. l . A  30., 
3 1. sz. k ép ek e t in n ét v e ttü k .

17 R o sk a  M .:  A  g ö rö g  m egáro n  eredete. C se n g e ry -e m lé k k ö n y v , S zeg ed  1926. 
260.– 264. l .

18 O rb á n  B alázs:  A  S z é k e ly fö ld  le írá sa , P est 1868. I . 222. l . –  G ooss:  C h r o n ik  
12. l ., m e ly n ek  a d a ta i nem  fe d ik  a z  O r b á n é it.

19 S olym ossy  E n dre:  A z  o k lá n d i k ú n h a lm o k ró l U d v a r h e ly  v á rm eg y éb en . A r 
ch a eo ló g ia i É rte sítő  ú j fo ly a m  X V .  18 95. 4 1 7 .– 4 19 . l .

20 M ú ze u m i és K ö n y v tá r i  É rte sítő  I V .  19 10 . 1 3 1 . l .
21 A  z á g o n i b ro n zk in csre  v . ö. a z  A rc h a e o ló g ia i É rte sítő  ú. f .  I I .  1882. k .
22 F ilim o n  A .:  L e  dep o t en b ro n ze  de Suseni. D a c ia , I . B u cu reşti  1924. 343.–  

358. l . –  P â rva n  V .:  L ’âge du  d e p ot de b ro n ze  de Suseni, u. o. 359 .– 362. l .
23 G ooss:  C h r o n ik  12., 13 . l . –  H a m p el:  B ro n z k o r  I I .  k . 8.– 9. l .
24 O rbá n  B.:  I. k . 168. l . és G o o ss  i. m . 29 l .
25 G ooss  i. m . 42. l .
26 H am p el i. m . I I .  k . 134. l .
27 H a m p e l i. m . I I .  k . 23. l . és G ooss  i. m . 18. l .
28 E bert: R e a lle x ik o n  I I .  k . 1 7 1 .  tá b la  u tán .
29 H a m p el i. m. I I .  k . 3., 4. l . és X V I I I .  t. 2., 3. sz. L I I .  t. 4 .– 6 . sz. L I V .  

t. 1 2. sz. A  le let in k á b b  a s k y th a -h a llo tta tt i p eriód u ssa l m u ta t ro k o n sá go t.
30 H a m p el i. m. I I .  k . 8. l .
31 G ooss  i .  m . 13 . l .
32 G ooss  i. m . 13 . l .
33 H a m p el i. m. I I .  k . 23. 1 .– 1 1 . –  H a m p e l i. m . I I .  k . 1 19 . l , és C L X V ,  

C L X V I .  tá b la . V .  ö. T ég lá s G ábor:  A  p o tsá g i b ro n zle le trő l. A r c h . É rt. ú. f .  V I I I .  
14 8 .– 1 5 1 . l .

34 F ilim o n  és P ârvan  i . d o lg o z a ta i a D a c ia  I . k . 34 3 .– 358. és 359.– 362. l .
35 H a m p el:  B ro n z k o r  I I .  89. l .
36 H a m p e l  i. m . I I .  k . 164. l . –  G o o ss  i. m. 56. l .
37 N a g y  G éza :  A  S z é k e ly  N e m z e t i M ú ze u m  g y ű jte m é n y e i. A rc h . É rt. ú. f .  I I . 

1882. 28.– 32. l .
38 H a m p e l i. m . I I .  k . 3 1 . l . –  G ooss  i. m . 1 1 .  l .
39 D r. K o v á cs  Istv á n : A  m e ző b á n d i ásatások . Les fo u illes  de M ező b á n d . D o l

g o z a to k - T r a v a u x  I V .  19 1 3 . 2 6 5 .– 429. l . In n é t v e t tü k  a  62. sz. k ép et.
40 G o o ss  i. m . 20. l . –  H a m p e l i. m . I I .  42. l .
41 I . m . 6 1 . l .
42 U . a. 46. l .
43 U . a . 3 1 . l .
44 O rb á n  B . I I .  39. l . –  G ooss  i. m . 24. l . –  H a m p e l i. m . I I .  39. l .
45 I. m . 34. l .
46 K o v á cs Istvá n  m o st id é ze tt d o lg o z a ta , ah o n n ét a z  55. és 58. sz. k ép ek e t vettü k .
47 H a m p el  i .  m . C C X X I V .  t. 
48 M ú zeu m i és K ö n y v tá r i  É rte sítő  I I I .  k . 1909. 13 4 .– 136. l .
49 P ra e h iszto rik u s  v a s o lv a s z tó  B essen yőn  (H á ro m szé k m .). A rc h . É rt. ú. f .  V I I .

1887. 15 3 .– 15 7 . l .
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50 V .  ö. N a g y  G é za :  A  sk y th á k . É r te k ezések  a  tö rt. tu d o m á n y o k  k ö réb ő l, X X I I .  
k . 3. sz . B u d a p e st 1909.

51 N a g y  G é za : A z  a ld o b o ly i  k a rd ró l. A r c h . É r t. ú . f .  V I .  1886. 234 .– 238. 
l .  –  H a m p e l J .: S k y th isch e  D e n k m ä le r  aus U n g a rn , E th n o lo g isch en  M itte ilu n g en  
aus U n g a rn  I V .  k . 18 95. 1. sz. B p est 1895.

52 H a m p e l J .: S k y th a  em lék ek  M a g y a ro rs z á g b a n , A r c h . É rt. ú. f .  X I I I .  1893. 
385.– 407. l . A  m ost b e m u ta to tt k é p et H a m p e l  23 ., 24. á b rá ja  u tán  a d ju k . –  T ég lá s  
G á b or:  E r d é ly i  sk y th a  tü k rö k . A rc h a e o ló g ia i É rte s ítő  X X X I I I .  1 9 1 3 . 3 18 .– 327. l .

53 N a g y  L a jos:  E g y  sk y th a  z á s z ló d ís z ítm é n y  S ik ló d r ó l. A  H u n y a d m e g y e i T ö r t .  
és R é gé szeti T á r s u la t  t ize n n e g y e d ik  (19 0 3 .– 190 4.) É v k ö n y v e , D é v a  1904. 2 1 .– 22. l .

54 O rb á n  B . I . 29. l . és G ooss  i. m . 21 l .
55 I. m . I I I .  k . 36. l . és G ooss  i. m . 9. l .
56 H a m p el:  B ro n z k o r  I I .  k . 3 1 . l . –  G o o ss  i. m . 3 1 . l . –  A rc h a e o ló g ia i É r te 

sítő  ú. f .  X V I I .  k . 14 .–  1 5 . l .
57 R e in e ck e  P .:  M a g y a ro rs z á g i sk y th a  régiségek . A rc h a e o ló g ia i É rtesítő  ú j f .  

X V I I .  18 9 7. 1 .– 27. l ., kü lön ösen  a  14 ., 1 5 . l . A z  i t t  a d o tt  k é p et R e in e ck e  c ik k é 
b ő l v e ttü k .

58 H erep ei K á r o ly :  A  n a g y e n y e d i m ú zeu m  n ém ely  régiségeirő l. A rc h a e o ló g ia i 
É rte sítő , ú j f .  X V I I .  k . 63.– 68. l . s k ü lön ösen  63., 64. l . A  m e llé k e lt á b rá t innét 
v e ttü k , a  lá n d zsa  k é p ét p e d ig  A lsó fe h é r  v m . m o n o g ra fiá ja  I I .  ( 1 . k . X V I .  tá b lá ja  
14 5 . sz .-ró l, a h o l a  n y ílcsú c so k  ( 1 4 7 .– 150. sz .)  és h ü v e ly v é g  r a jz a  is szerep el. H erep ei  
a  m o n o gráfia  m o st e m líte tt tá b lá já n  1 5 1 . sz . a la tt  e g y  cso n k a , á tfú r t  b ro n zk ú p o t is 
e m lít, a m irő l a z  A r c h . É rtesítő b en  fe n n t e m líte tt c ik k éb en  nem  tesz em lítést. M i a 
m e g y e i m o n o gráfia  u tán  k é p ü n k ö n  6. sz. a la tt  e z t  is b em u ta tju k .

59 D r . K o v á cs  Istvá n :  A  m a ro sv á sá rh e ly i ő sk o ri telep , sk y th a -  és n ép v á n d o rlá s
k o r i tem ető . –  S ta tio n  p réh isto riq u e  de M a ro s v á sá rh e ly , c im etière de l ’ép oqu e scyth e 
et de la  m ig ra tio n  des p euples. D o lg o z a to k - T r a v a u x  V I .  19 1 5 . 22 6 .– 325. l . A  78 .–  
80. sz . k é p ek e t in n ét v e ttü k .

60 K o v á cs  Istvá n :  A  m e ző b á n d i á satások . Ő s k o r i te lep  és tem ető , L a -T é n e 
íz lé sű  tem etk ezés, n é p v á n d o rlá sk o ri tem ető . –  Les fo u illes  de M e z ő b á n d . T ra c e s  de 
station s et de cim etière du  tem ps des m ig ra tio n s des p euples. D o lg o z a to k - T r a v a u x
I V .  1 9 1 3 . 2 6 5 .– 429. l . A  82. sz . k é p e t in n ét v e ttü k .

61 R o sk a  M .:  K e lta  s íro k  és e gy é b  e m lé k ek  B a lsá ró l. T o m b e a u x  celtipues et 
autres m on um en ts de B alsa . D o lg o z a to k - T r a v a u x  V I .  19 1 5 . 18 .– 48. l .

62 V .  ö. H a m p el:  B ro n z k o r  L X V I I I .  tá b la  4. sz.
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DIE BEMALTE KERAMIK IM KOM. 
HÁROMSZÉK

Die beiden siebenbürgischen Forscher D r. Franz László 1) Sepsiszentgyörgy und 
Julius Teutsch Kronstadt haben eine grosse Anzahl von bemaltkeramischen Fundorten 
in ihrem Gebiete festgestellt. Übereinstimmend machten sie die Beobachtung, dass die 
bemalte Keram ik häufig von einer ganz anders gearteten Kultur überlagert wird, die 
nach dem Orte ihres reichsten Vorkommens den Namen Schneckenbergkultur erhalten 
hat. Gelegentlich meiner Ausgrabungen auf dem Priesterhügel im Jahre 1928 und 
andere Beobachtungen, die ich an verschiedenen Fundstellen des Burzenlandes gemacht 
habe, konnte ich diesen Grabungsbefund vollauf bestätigen.

Ich glaube jedoch diese Beobachtung noch dahingehend ergänzen zu können, 
dass sich an sämtlichen 27 Orten der Háromszék und des Burzenlandes eine so
genante Uebergangsstufe Zwischenschalten lässt, die die Formen der bemalten Keramik 
beibehält, aber die Gefässbemalung nicht mehr kennt.

Die Formen der südostsiebenbürgischen bemalten Keram ik –  es gibt auch eine 
mittelsiebenbürgische Gruppe, von ganz anderer A rt –  hat am eingehendsten László 
behandelt, auf dessen in Dacia I. Bukarest 1924. erschienene Arbeit: Les types de 
vases peints d’Ariuşd ich hiermit verweise.

Die Ornamente werden durch aussparen gebildet. Venn wir Hubert Schmith’s 
Einteilung seiner Cucuteni W are2 in die Gruppen A , A – B, und B 1 unseren Fund
stellen zu Grunde legen, dann gehört deren Keramik zum kleineren T eil in die A , 
zum grösseren T eil aber in die A – B Gruppe.

Die Tonidole mit Ritzverzierung2 gehören ebenfalls noch in die A  Gruppe.
Der bemalten Keramik ist die Steinbohrung unbekannt. Die Hirschhornhacken 

weisen geschnittene Stiellöcher von rechteckiger Form auf. (Abb. 1.) Die Stein
beile sind sogenannte einseitige Flachbeile mit rechteckigem Querschnitt.3 Die Feuer
steinpfeilspitzen haben die Form von gleichschenkligen oder seltener gleichseitigen 
Dreiecken. (Abb. 2.) Hervorzuheben ist das Vorkommen von Pintaderas.

Die Uebergangsstufe wächst nach meinen Beobachtungen auf dem Priesterhügel 
allmählich aus der bemalten Keramik hervor. A u f dem Priesterhügel konnte ich 
keine festabgesetzten Schichten und vor allem keine Spur von Lehmbrand feststel
len. Der gelbe Urboden geht allmählich in eine bräunliche Schicht über, die nach 
oben fast unmerklich an den schwarzen Humus anschliesst. In der braunen Schicht 
wurden die bemalten Scherben immer spärlicher, je mehr sie sich der Oberfläche 
nähert. Es erscheint eine mit rotem Schlich überzogene oder auch tongrundige K e
ramik, auf der dunklerrote, polierte und mit schwarzen Linien eingefasste Bänder 
auftreten (vgl. Abb. 3 a, b.). Daneben kamen Scherben vor, die nur schwarze Strei
fenaufmalung (vgl. Abb. 3 c.) besassen. Es handelt sich bei diesen Stücken, das 
muss hervorgehoben werden, um positive Malerei.

327

V o n  D r. H . S chroller  aus H a n n o v er

[Erdélyi Magyar Adatbank]



In grosser Zahl fanden sich solche Scherben, die überhaupt keine Bemalung auf
weisen, dabei aber deutlich dem Formenkreis der bemalten Keramik angehören (vgl. 
auch Abb. 4 u. 5).

Die Vermutung lag nahe, dass durch die chemische Einwirkung des Bodens 
oder durch besondere Lagerungsverhältnisse bedingt, die Farbe von diesen Stücken 
entfernt worden wäre. Dies ist jedoch nicht der Fall, da dann auch der Schlich 
angegriffen worden wäre, oder aber sich an einzelnen Stücken die Farbe wenigstens 
in Spuren erhalten hätte.

Diese unbemalte Gruppe konnte ich im Burzenlande verschiedentlich als selb
ständige Stufe feststellen, über der stets die Schneckenbergstufe lagerte (Várnyak 
bei Neudorf, „im  Schirleng“  bei Marienburg, B âchel bei Neustadt).

V on  der bemalten Keramik unterscheidet sie sich noch dadurch, dass sie Stein
bohrung kennt.

I n Erösd ist die Uebergangsstufe nicht nur typologisch, sondern auch chrono
logisch vorhanden. Dem Besucher des Klausenburger Museums, der die nach Schich
ten aufgestellten Erösder Funde betrachtet, fä llt sofort auf, dass sich die eigentliche 
polychrone Keramik nur in der untern Schichten 7– 4 findet. In den Schichten 3 
und 2 ist fast keine bemalte, dagegen lauter unbemalte Ware der U ebergangsstufe 
vorhanden.

Die oberste Schicht birgt die Keram ik der Schneckenbergstufe. Aus den Schich
ten 3 bzw. 2 stammen die Bruchstücke von durchbohrten Steinhämmern (Kat. N r. 
3266 bzw. 4866 Mus. Sepsiszentgyörgy.)

Bezeichnend für die Schneckenbergstufe ist, dass László bei seinen Erösder Gra
bungen in dieser Schicht eine sogenannte siebenbürgische kreuzschneidige Kupferaxt 
gefunden hat.4 Ferner wurde das Bruchstück einer solchen A x t in der Siedlung 
von Csáklya-Cetea gefunden,5 die von der Schneckenbergstufe bis in die späte 
La T ènezeit fast ständig bewohnt war. Vielleicht gehören die daselbst gefundenen 
Kupfergusskuchen auch schon in diese frühe Stufe. Die Keramik weist Beziehun
gen zum Aunjetitzer Kreise auf. Bezeichnend ist das Auftreten von echter Schnur
keramik, die auf dem Örkö und in Erösd,8 aber auch auf dem Schneckenberg, Stein
bruchhügel und Käsberg beobachtet wurde. Typische Steingeräte sind: der Knauf
nammer (Abb. 6), ein Krummesser meist aus Sandstein gefertigt (Abb. 7), und 
Feuersteinpfeilspitzen mit eingezogener Basis (Abb. 8). Idolplastik ist vorhanden.

Die Bestattungsform dieser Stufe ist das unter die Erdoberfläche versenkte 
Steinkistengrab, das einen oder mehrere liegende H okker birgt.

Meiner Untersuchung der bemaltkeramischen Fundorte der Háromszék habe ich 
das von László gesammelte M aterial zu Grunde gelegt und habe die in seiner Arbeit 
Háromszékvármegyei praemykenaei jellegü telepek publizierte Karte übernommen 
und ergänzt. In der bemalten Keramik sind elf Fundstellen besiedelt (Abb. 9). In 
der folgenden Übergangsstufe verdoppelt sich die Besiedlung nahezu. Die alten 
Siedlungen werden beibehalten und 9 neue angelegt (Abb. 10). In der Schnecken
bergstufe geht die Besiedlung wieder zurück. Von den frühem Siedlungen haben 
sich nur drei gehalten und vier neue kommen hinzu (Abb. 11). Von Bereck stammt 
ein Knaufhammer als Streufund.

Die bemalte Keram ik und die Übergangsstufe können wir als stemkupferzeit
lich ansprechen in dem Sinne, dass das Erscheinungsbild dieser Kulturen mit seiner 
reichen Feuerstein- und Quarzitindustrie durchaus steinzeitlichen Charakter trägt 
und die aus reinem Kupfer verfertigten Schmuck- und Gebrauchsgegenstände Im
portware darstellen. Im Gegensatze dazu ist die Schneckenbergstufe als kupferzeit
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lich zu bezeichnen, wie die Kupferäxte beweisen, die wir als heimisches Erzeugnis 
werten müssen. Zu den von Roska in seiner erwähnten Arbeit aufgeführten Stücken 
kommt noch ein Exemplar aus der Siedlung von C sáklya-Cetea hinzu. Über die 
Verwendung der kreuzschneidigen Aexte als Bergwerkshauen vgl. Roskas citierte 
Arbeit.

Zeitlich geht die Schneckenbergstufe der mitteleuropäischen Aunjetitzer Kultur 
parallel.

1 H u b e rt S ch m id t:  D ie  A u sg ra b u n g e n  v o n  C u c u te n i u n d  S ă ra ta -M o n te o ru  im  
L ich te  der ägäisch en  F orsch u n g . Jah rb . d. D eu tsch . A r c h . In st. 1924. S. 350.

2 F ra n z L á szló :  H á ro m sz é k v á rm e g y e i p ra e m y k e n a e i je lleg ű  te lep ek . D o lg o z a to k  
1 9 1 1 .  S. 242 u n d  243, F ig . 84 u. 85.

3 H . S c hro ller:  H a u sb a u  in der ju n g ste in ze itlich e n  bem alten  K e ra m ik . T a g u n g s 
ber. d. D eu tsch . A n th r . G es. 1928 S. 92.

4 M . R o sk a :  A  kettő s, e llen tét élű v ö rö sré z c s á k á n y  s tra tig r a fia i h e ly z e te  E r d é ly 
ben. A r c h . É rt. 1928. S. 49.

5 T ég lá s:  R é z k o r i tá r g y a k  a z  e rd é ly i m eden ce terü letérő l. A r c h . É rt. 1888. S. 
1 1 6 – 125, m it 33 A b b . passim .

6 M . R osk a :  Ü b e r die S ch n u rk e ra m ik  in S ieb en bü rgen  P rä h . Z e itsch r. 1925 S. 
85– 86.

7 M . R oska:  A z  ősrégészet k é z ik ö n y v e  B d. I I .  S. 420 A b b . 274.

M ég a m últ szá zad  k ilencvenes éveiben T eu tsch  G y u la , a későbbi B ar
casági Szász M úzeum  ig a zg a tó ja , k ü lön b öző  festett kerám ikai telepeken v é g 
zett ásatásaival fe lh iv ta  a tudom ányos v ilá g  fig y e lm é t E u róp a  délkeleti v i 
dékére. M ajdnem  tíz  év v e l későbben a tu d om án y szám ára igen korán  e l
h u n yt tudós dr. L ászló  F e renc a sep siszen tgyö rgyi S zék e ly  M ikó-kollégiu m  
tanára és a S zé k e ly  N em zeti M úzeum  iga zga tó -ő re  a m úzeum  1904. évi 
p rogram m ján ak végreh ajtásakép p en , m egkezdte rendszeres ásatásait H á ro m 
szék m egyében.

S ikerü lt neki töb b  festett kerám ikás telepet felfed ezn ie . E g y e t ezek  k ö 
zü l és pedig az E rősd fö lö tti T y is z k  hegyen levő  te lepet 190 7.-tő l k ezd ve  
rendszeresen és tu d om án yos szem pontból k ifo g á sta la n  m ódon tá rta  fel, de 
csak részben. E z  a z ásatás bárhol K ö zé p - v a g y  K eleteu róp áb an  becsülettel 
m egállja  a helyét. E red m én yeit k ü lö n b ö ző  k iv á ló  m un káiban  közö lte .

L ászló  a z  erősdi hét ásatási rétegben k ét k u lturá t kü lö n b ö ztetett m eg .1 
A z  eg yik  festett kerám ikás és ö sszefogla lja  a z alsó h at ( V I I .– II.) réteget, a 
m ásik teljesen eltérő k u ltú rá t az első, v a g y is  a legfelső (I.) réteg k ép viseli és 
en n élfogva  fia ta la b b , m int a festett kerám ik a.

E zt az utóbbi k u lturá t többször ta n u lm á n y o ztá k .2 A  Brassó m elletti

A H Á R O M S Z É K I  F E S T E T T  K E R A M I K A
(FO R D ÍTÁ S)

Irta : D r. Schroller H erm ann
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C sig a h eg y  (Schneckenberg) után, ahol legtöbb em léket leltek , „C s ig a h e g y i“  
k u lturán ak  n evezték  el.

L ászló  a zon  m egállap ítását, h o g y  a z  erősdi T y iszk h e g y e n  k ét k u ltura 
fo rd u l elő, a m ú lt évben v é g ze tt p a p h egy i (P riesterhügel) ásatásaim m al és 
ú jabb lelőhelyen  v é g ze tt m egfigyeléseim m el akkép en  tudtam  kiegészíteni, 
h o g y  a z  összes három széki és b arcasági le lőh elyeken  –  eddig 27-et ism e
rünk, a tiszta  csigahegyi k u ltura telepeit nem szá m ítva , –  m ég egy ön álló

Fig. 8. kép. Tűzkőnyílhegy. 
Csigahegy– Schneckenberg. 

Feuersteinpfeilspitze.

Fig. 1. kép. Szarvasagancsbalta. 
Hirschhornhacke. Erösd.

Fig. 2. kép. Tűzkőnyílhegy. 
Feuersteinpfeilspitze. Erösd.

átm eneti k u lturá t lehet k ö zb eik ta tn i, a m elyik a festett kerám ika form áit 
m egtartja, de az edényfestést már nem  ismeri.

A z  erdélyi délkeleti festett kerám ik a  fo rm á iró l legrészletesebben László  
szám olt be. „L e s  types des vases peints d ’ A riusd  (E rősd)“  cím ű d olgozatában , 
a m elyik  a D acia  cím ű fo ly ó íratb an  I. k . 1 .– 27. o ld a lá n  jelen t meg.

A z  orn am en tum okat k isp ó ro lt sp irálisok  v a g y  m eanderek, v a g y  a zo k 
n ak részei kép ezik . S chm id t H ubert cucutenii k erám ik ájá n a k  osztályo zá sa  
szerint a z A , A – B  és B -cso p o rto kb a ,3 a z edén yekn ek kisebbik  részét a z A  
csoportba sorolhatjuk, m íg a n ag yo b b ik  része a z A – B csoporth oz ta rto zik .

A  bekarcolt d íszítésű  a g y a g id o lu m o k 4 szintén m ég a z A  csoportba 
tarto zn a k .

K ü lö n  m egem líten dők a z a g y a g b ély e g ző k , am elyek  Erősdön csak a leg
m élyebb rétegben fo rd u ln a k  elő.

A  H á ro m szék  és B arcaság festett k erá m ik á já v a l kép viselt k u lturában, 
ism eretlen a k ő fú rás, ezért a k ü lö n b ö ző  rétegekben á tfú rt k ő e szk ö zö k e t és 
fu rás-m ago kat nem is ta lá lu n k. E zé rt a szarvasagan csb altákn ak  n égyszö gle
tesre v á g o tt n y é lly u k u k  van . (1. kép.) A  kőekék  eg yo ld a lua k  és derékszögű
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keresztm etszettel b írn a k .5 A  n y ílh e g y e k  tű zk ő b ő l k észü ltek  és egyenlőszárú, 
v a g y  egyenlő  o ld a lú  h árom szögek  fo rm á it m u ta tják  (2. kép.)

A  P ap h eg y  rétegeit csak föltételesen  tu d ju k  tago zn i. A  sárga ősta laj las
sanként b arna szín ű lesz és a lig  észrevehetően a fek ete  hum uszba m egy át, 
am ely m a a z  egész h egyet fed i. S zu va trétegek re  eg y álta lán  nem és szénréte
gekre is csak legkisebb m értékben b u kkan tam , a z egész h egyet 40. m. h osz
szú és 3 m. széles á ro k k a l a z őstala jig  á tvá gtam . C sa k  a n n yit lehetett észre
venn i, h o g y  b izo n y o s helyeken , m ég pedig fő k é n t kisebb, v a g y  n agyo b b  gö d 
rök  fö lö tt, a leletek  és a ham u szap o ro d tak , ú g y , h o g y  o tt a rétegek sz ín v á l
to zásá t lehetett észlelni.

A z  em líte tt b arna átm eneti rétegben, m egfigyeléseim  szerint, a festett 
cserepek m in din káb b  fo g y ta k . E llenben leltem  o ly a n  cserepeket, a m elyek 
nek felü lete  v é k o n y  rétegű fin o m an  isza p o lt vö rö s a g y a g g a l v o lt  b evo n va, 
am elyre feketén  szegélyezett, sötétebb vö rö s, sza lag o k  v o lta k  festve . A m e l
lett o lyan  cserepekre is b ukkan tam , am elyek  tisztán  csak fekete sza lag o t m u

ta tta k . E zen  d a ra b o kn ál ug y n e v e ze tt p o z o itiv  festésről va n  szó, a za z  a z  
ornam entum ok k ö zv e tlen ü l a z edény fa lá ra  v o lta k  festve . E z  a csoport e z
á lta l ellentétben v a n  a töb b szín ű  k erá m ik á v a l, am elyn ek ornam en tum ait k i
sp órolták .

A z  egyszerűen  fek etéve l festett cserepek m ellett n agy szám ban fo rd u l
ta k  elő o ly a n o k  is, a m elyek  eg yálta lán  nem v o lta k  festve , de am ellett h a tá 
rozottan  a  festett k erám ik a  fo rm ak ö réh ez ta rto zta k . E zek  talpas tá lak , 
ed én yta lp ak, csészék, á tfú rt  lapos b ü ty ö k fü lle l e llá to tt fa ze k a k , k a n a la k  tö 
redékei v o lta k .

A z  edények jó l isza p o lt a gyag b ó l készü ltek  és gondosan v a n n a k  égetve. 
A  fa la ik  g y a k ra n  fin o m ab b  isza p o lt a g y a g g a l vé k o n y a n  v a n n a k  b evo n v a  és 
sim ítottak . A  festett k erám ikáb an  g y a k o ri h orn yolás itt  is g y a k o ri. V a ló s z í
nűnek lá tszo tt a z  a fe ltevés, h o g y  ezen d a ra b o kró l a festék  kü lö n fé le  kém iai 
behatások, a v a g y  ta la jv iszo n y o k  k ö vetk eztéb en  leoldódott, lem osódott. E z 
azonban  tévesn ek b izo n y ú lt, m ert ez esetben azon  v é k o n y  réteg, m ely  az 
edény felü letét m ázszerűen be szokta  vo n n i, szintén  e ltünt vo ln a , v a g y  pedig 
e festék legalább ap ró  fo lto k b a n  m egm aradt vo ln a .

E zen festetlen  csop o rtró l a B arczaságb an  több ízb en  m egállap íth attam , 
h o g y  az eg y  ön álló  fo k o z a to t  képvisel, am ely  fö lö tt  m indenkor a C siga h eg y-i

Fig. 3. kép. Átmeneti jellegű kerámika. –  Keramik der Übergangstufe. a. c. Mál
násfürdő: Füvenyestető, b. Sepsiszengyörgy; Gémvára.
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réteg fek sz ik  (V á rn y a k , Ú jfa lu  m ellett „ Im  Sch irlen g,“  F ö ld v á r  m ellett, 
„ B â chel“  K e re szté n y fa lv a  m ellett).

M in th o g y  pedig ez a fo k o z a t  a festett k erám ika  és C siga h eg yi fo k o z a t 
k ö zé  ékelőd ik  és em ellett h a tá ro zo tta n  a z előbbiből szárm azik , en n élfo gva  
egyszerűen átm eneti fo k o z a tn a k  nevezem  (3.–  5. kép).

A  festett kerám ik átó l abban is k ü lö n b ö zik , h o g y  a k ő fú rást ismeri.
E z  a fo k o za t, a z  o ttan i a n ya g  tan usága szerint, E rősdön is m egvan.
K o lo zsv á ro n  a z  E rősdi ásatások eg y  év i eredm én yekén t a L ászló  á lta l 7 

rétegre o szto tt leleteknél szem betűnő a z, h o g y  a polich rom  (többszínű) k erá 
m ika  csupán a V I I .– I V .- ig  terjedő rétegben lelhető fe l, míg a III . és II-ba n  
semmi festést nem  találunk, hanem  ehelyett az „á tm en eti fo k o z a t“  festetlen  
kerám ikai em lékei szerepelnek.

A z  átm eneti fo k o z a t  fe lá llítá sá t nem csak a tip o ló gia , hanem  a chrono
lógia  is m egköveteli.

A  II. és II I . rétegből szárm azn ak  a 4866, ille tv e  3266 leltári szám ú á t
fú rt k ő b a ltá k  töredékei.

A  C siga h eg y i k u lturára jellem ző a L ászló  á lta l E rősdön lelt keresztélű 
rézcsák á n y .6 A  S ze n tg y ö rg y  m elletti Ő rkön  lelt perem es rézb alta , (l . R oska

cikkét), szintén a C s ig a h e g y -fo k o z a tb ó l szárm azik . A  Brassó m elletti C s ig a 
és B ertalan -h egyen  (G esprengberg) le lt tű zk ő b a ltá k  ezt a z a la k o t u tá n o zzák .

A  kerám ika  v o n a tk o zá so k a t m u tat a z a u n etitzi k u lturkörrel is.
A z o n k ív ü l e lő fo rd u ln a k  o ly  edén yek  is, am elyeken  d íszítésképen  b ü ty 

k ö k , v a g y  k erek en fu tó  b a rá zd á k  v a n n a k : ez u tó bb iak  a la tt p o n to k  á lta l sze
gé ly e ze tt h árom szögek csüngnek a lá .7 E zen  ed én yek  szájperem e néha gyenge 
em elkedést m utat, am ely  a k ö v e tk e ző  periódusokban  még m agasabbra em el
k ed ik  és je llem zővé v á lik  a k ö v e tk e ző  fo k o za to k ra .

A z  Ő rkö n , E rősd ön ,3 C sigah egyen , Steinbruchhügel-en  és K ä sbergen 
észlelt zsinegdíszes kerám ik a  szintén n agyo n  jellem ző.

T ip ik u sa k  a k ö v e tk e ző  k ő eszk ö zö k : a gom bos fe jű  csák án y (fokos) (6. 
kép), egy  fé lh o ld a lak ú , töb b n yire  h om o kkőb ől k észü lt kőkés (7. kép) és be
m ély ülő a la p p al b író , tű zk ő b ő l k észü lt n y ílh e g y e k  (8. kép).
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Fig. 4. kép. Alcsernátoni talpastál 
Fussschale von Alcsernáton.

Fig. 5. kép. Alcsernátoni edény. 
Gefäss v. Alcsernáton.
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A  szarvasagan csból k észü lt b a ltá k o n  a n y é lly u k  kerek.
A z  id o lu m p la sztik a , am ely  a feste tt kerám ik áb ó l v a n  á tvé ve, szintén 

m egvan. A z  em b eralakok  töb b n yire  ü lő h elyzetb en  v a n n a k  á b rázo lv a . E zze l 
összefüggésbe h o zh a tó k  a B arcaságb an  g y a k ra n  és E rősdön is e lő fo rd u ló  
agyagszékecskék. A z  á lla ti id o lu m o k  csak igen r itk a  esetben á ru lják  el azt, 
h ogy m ilyen  á lla to t á b rázo ln a k .

A  B arcaságban  sikerült m egálla p íta n i, h o g y  a C silla g h eg y -k u ltu ra  tem et
kezési m ódja a fö ld  a lá  sü lyesztett k ő lá d a . E zen  sírok  h o m o kk ő la p o k b ó l k é 
szü ltek  és á tlag  1 – 2 m. hosszúak, 80 cm . szélesek és 50 cm . m élyek. Á lta lá 
ban a term éken y é v szá za d o k  óta  m ű ve lt síkságban  ta lá lh a tó k  töb b n yire , cse
k é ly  m élységben, csak 40– 50 cm .-n yire  a fö ld  felü letétő l. H o g y  sírdom b 
vo lt-e  fe le ttü k , a z m ár m eg nem á lla p íth a tó .

A  sírok  belsejében eg y  v a g y  több összezsu goríto tt cso n tváz találh ató, 
kevés m elléklettel.

E g y  épen m a ra d t k o p o n y a , m ely  a brassói lád asírb ól szárm azik , tiszta  
dolich okep h ál típ usra  v a ll.

A  három széki festett k erám ik ai telepekre v o n a tk o z ó  tan u lm án yaim n ál 
a lapul szo lg á lt a László  á lta l ö sszegyű jtö tt a n ya g, m elyet jórészben: H á rom 

székm egyei praem ykenaei jellegű telepek  cím ű d o lgo zatáb an  k ö zö lt. A z  o tt 
a d ott térkép et á tvettem  és abba b evezettem  a z a zó ta  n agyo bb  részt m ég L ászló  
á lta l fe lfe d e zett le lő h elyek et is.

A z  em lített térkép en  18 lelőhely szerepel, a m elyek  a festett kerám ikát, 
a z  átm eneti fo k o za to t, v a g y  m in d k ettőt is fe lö le lik . E zen  lelőh elyek  egyikét, 
és pedig a M á ln á sfü rd ő tő l 4 km .-re fe k v ő t, a tan u lm án yaim b ól k i k e lle tt k a p 
csolnom , m ivel a m úzeum  gyűjtem ényében  nem a kad tam  n yom ára.

A  festett kerám ik ai telepek  a k ö v e tk e ző k : 1. M áln ásfü rd ő, F ü ven yes

Fig. 6. kép. Gombos fejű csákány 
Knaufhammer. Bereck

Fig. 7. kép. Homokkőkés. 
Krummesser. Sepsiszentgyörgy: Örkő.

333

[Erdélyi Magyar Adatbank]



tető, 2. O ltszem , V árm ege, 3. O ltszem , L e á n y k a v á r , 4. É tfa lv a , T em p lo m 
dom b, 5. S ep siszen tgyörgy, G ém vára , 6. E rősd, T y is z k h e g y , 7. A lsócsernáton, 
T em p lo m d om b, 8. L iszn yó , Jen ejekhegy, 9. K isb o ro sn yó , B o rzv á ra , 10. R é ty , 
D o b o jk a , 1 1 . N a g y b o ro sn y ó , V á rh e g y .

A z  átm eneti fo k o za tb a n  ezen le lő h elyek  m ind  la k o tta k . A z o n k ív ü l k i
terjed  m ég e település a k ö v e tk e ző  helységekre:

1. B ü kszád , V á p a v á r a , 2. I lly e fa lv a , F orrásdom b, 3. O ltszem , ö z v . Sántha 
G y u lá n é  belsősége, 4. E rősd, L en kert, 5. A lsó to rja , C so b o th  János belsősége,

Fig. 9. kép. Háromszékmegyei festett kerámikás telepek –  Ansiedlungen mit be
malter Keramik in Kom. Háromszék.

6. E gerp a ta k , O láh ülés, 7. B od ok, 8. K é zd im á rk o sfa lv a , 9. Á ra p a ta k , C su 
lak k aréj. A z  utóbbi 3 le lőh ely  a L á szló -fé le  térkép be m ég nincs b evezetve.

A  C siga h eg y -k u ltu ráb a n  ritku l a település. A  koráb bi telepek  k ö zü l a 
k ö v e tk e ző k  la k o tta k : 1. E rősd, T y is z k -h e g y , 2. K isb orosn yó, B o rzv á ra , 3. 
K é zd im á rk o sfa lv a .

E zek h ez m ég újonnan a k ö v e tk e z ő k  so ra ko zn a k: 1. S ep siszen tgyörgy, 
Ö rk ő , 2. L iszn yó , C su lak k aréj, 3. K é z d ik ő v á r , 4. B ereck, 5. E rd ő v id ék .
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E z utóbbi n év  a la tt  a k a ta lo gusba b ev e zetv e  ta lá lu n k  egy p á r  a p ró  edényt 
m elyeknek pontos le lőh elye ism eretlen és íg y  csak  m egem lítem  őket, anélkül, 
h o g y  a térkép be felveh ettem  vo ln a.

B erecket nem tek in th etjü k  telepn ek, csupán m in t o lyan  h ely et em lítem  
meg, ahol szó rvá n yo s leletkén t e g y  gom bfejű  k a la p á cso t leltek.

V iz sg á lju k  m eg m ost a festett k erám ik ai te lepek  térk ép ét (9. kép). 
Szem betűnik, h o g y  a település a fo ly ó  m entét k ö v e tte . A m in t L ászló  leírásából

Fig. 10. kép. Az átmeneti fokozat telepei. –  Ansiedlungen der Übergangsstufe.

k itű n ik , ezek  m ind jó l m egerősített p o n to k, a m elyek  a z o n k ív űl n y a k á ro k k a l 
és m ás védelm i m ű ve kk e l v o lta k  ellá tva .

A z  összes le lő h elyek  po lych rom  festésű k e rá m ik á t ta rta lm a zn a k , k iv é v e  
a  sep siszen tgyörgyi G ém v á rá t, m ely  a z átm enet fo k o z a t k erám ik ájá t szo l
g á lta tta , k iv é v e  a 383– 190 1. lelt. sz. cserepet. E z  egy  vö rö sre égetett k a n á l
n yéltöred ék, am elyen  k é t fek ete  sáv va n , k ö z r e fo g v a  eg y  vö rö s fé n y z e tt  csí
k o t (3. b. ábra.)

A  M áln ásfü rd ő  m elletti Füven yestetőn , bár ritká n , de m égis e lő fo rd u l a
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polichrom  festés. G y a k o rib b  a vörös a g y a g ra  rá ra k o tt fek ete  festés 13/a (3 a, c, 
ábrát). A  kerám ik a  tú ln yo m ó részben a z átm eneti fo k o za th o z  ta rto zik .

A z  átm eneti fo k o za tb a n  a település m ajdnem  m egkétszereződik . (10. kép), 
ellenben to v á b b ra  is a fo ly ó h á ló za th o z  k ap cso ló d ik . E zen  hirtelen szaporodást 
talán  a z z a l m a g y a rá zh a tju k , h og y  a lakosság k ív ü lr ő l jö v ő  töm egekkel g y a 
rap od ott. A z  újon nan  érkezőkn ek  lén yegileg  teljesen idegen edényfestés csök 

Fig. 11. kép. A csigahegyi kultura az átmeneti fokozat és festett kerámikás telepek. 
Ansiedlungen d. Sehneckenberg u. Übergangsstufe u. mit bemalter Keramik.

ken és lassanként teljesen elvész, am in t ezt a sep siszen tgyörgyi G ém v árá n á l 
és M áln ásfü rd ő  m ellett a F ü ven yestető n  m eg figyelh ettü k . M in t h alad ottab b  
techn ikai ism eretet h o zta  m a gá va l ezen á ra d at a kőfúrást.

A  csig a h eg y-fo ko zatb a n  a település erősen csökken (l . 11 . k ép et). A z  
előbbi fo k o z a t 20 lelőh elyéből m ár csak három  la k o tt terület m aradt. E zek  
k ö zü l kettő  a festett k erám ikáb a  n y ú lik  vissza. Ú j település csak három  k e
letk ezik , a b ereczki szórván yo s leletet nem szá m ítva  ide. E g y  o ly  lakosságról 
va n  szó, am elyn ek in ven tariu m a észak n y u g ati szárm azásra v a ll. A m i a k erá 
m ik áját illeti, a feste tt k erá m ik á v a l szem ben n ag y  visszaesést m utat, am i v o 
n a tk o z ik  úgy a z a la k ra , va la m in t a z iszapolás-, égetés- és díszítésre.
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A  festett k e rám ik át és a z átm eneti fo k o z a to t  m in t k ő -ré zk o rb elit tek in t
hetjük  o ly  értelem ben, h o g y  ezen k u ltú rá k  jellem képe ga zd a g  tű zk ő - és q u ar
z it  ip a rá v a l teljesen m agán  v ise li a  k ő k o rsza k  b élyegét, v iszo n t a tiszta  réz
ből készü lt d ísz tá rg y a k  és h a szn á lati eszk ö zö k  im p o rtá ru t kép viseln ek .

E zze l szem ben a csiga h eg y-k u ltu rát h a tá ro zo tta n  rézk o rszak b elin ek  te
kin th etjü k. A  g y a k ra n  e lő fo d u ló  kereszté lű  rézcsá k á n yo k  b izo n y á ra  h a zai 
(erdélyi) g y á rtm á n y o k  és a z erősdi lelet tan u lsága szerin t ebbe a k u lturába 
ta rto zn a k .9 U g y a n e z t b iz o n y itjá k  a C sá k ly á n  lelt ilyn em ű  csák á n ytö red ékek  is, 
am ely  telep k e zd v e  a csiga h eg y-k u ltu rátó l a késői la - T ène k o rsza k ig  á lla n 
dóan la k o tt v o lt . M egem lítendő, h o g y  ezen telepen öntésből v isszam ara d t réz
pogácsát is le ltek , am ely  esetleg a z előbbi k u lturából szá rm a zik .10 E zen  lak o s
ság m inden b izo n n y a l ism erte a rézöntést. A  kereszté lű  csá k á n y t va lószín ű leg  
b án yásza tn ál h aszn á ltá k , am in t R oska  fö n n t em líte tt d o lgo zatáb an  a le lő 
h elyek  a lap ján  k im u tatja . E z a rézk o rsza k i k u ltú ra  időben párhuzam osan  
halad  a kö zép eu ró p a i a u je titz i k u ltú rá v a l.

1 L á szló  F .:  Á sa tá so k  a z  erősd i őstelepen . D o lg o z a to k  –  T r a v a u x . K o lo z s v á r . 
19 14 . 2 5 1  l .

2 T e u tsc h  G y .:  P raeh isto risch e  F u n d e  aus dem  B u rzen la n d e. M itt . d. A n tro p . 
G esellsch . W ien . 1900. 1 9 1 – 194. l . –  U . a. D ie  sp ä tn eolitisch en  A n sie d lu n g en  m it 
bem alter K e ra m ik  am  ob ern  L a u fe  des A ltflu sse s . M itt . d. P rae h ist. K o miss. B d . I . 
W ien , 1903. 393 l . –  S ch ro ller  H .:  E in  K n o sch e n id o l v o m  P rieste rk ü g e l bei B re n n 
d o rf. M an n u s E rg . B d . V I .  1928, 232– 235 l .

3 S ch m id t H u b er t:  D ie  A u sg ra b u n g e n  v o n  C u c u te n i u n d  S a ra ta -M o n te o ru  im  
L ich te  der ägäisch en  V o rg e sch ich te . Ja h rb . d. d tsch . A r c h a o l.  In stitu ts 1924. 350 l .

4 H á ro m sz é k v á r m e g y e i p ra e m y k e n a e i je lle g ü te lep ek . D o lg o z a to k . 1 9 1 1 .  242. 
és 243. l . 84., 85. sz . k é p ek .

5 S ch ro ller  H .:  H a u sb a u  in  der ju n g ste in ze itlich e n  b em a lten  K e ra m ik . T a g u n g s 
ber. der D . A n th r . G es. 1928. S . 92.

6 R o sk a  M .:  A  k ettő s e llen tett élű  v ö rö sré z c s á k á n y  stra tig ra fia i h e ly ze te  E r
d é lyb en . A rc h . É rt. 19 18 . 49 l .

7 L á szló  F .:  H á ro m sz é k v á r m e g y e i p ra e m y k . je lleg ű  te lep ek , D o lg o z a to k  –  T r a 
v a u x , K o lo z s v á r , I I .  k . 188 l . 7. k é p , 2. sz.

8 R osk a  M árton :  A  zsin egd íszes a g y a g m ű v e sség  n y o m a i M a g y a ro rs zá g o n . D o lg . 
19 14 . 4 18 – 433. l . 2. k ép . 1 – 2 fig . –  U . a. Ü b e r  die S ch n u rk e ra m ik  in  S ieb en 
bü rgen  P raeh ist. Z e its c h rift  19 2 5 . 85– 86. o ld a l. –  U . a. A z  ősrégészet k é z ik ö n y v e .
II . k . A z  ú ja b b  k ő k o r  420. l . 274 . kép .

9 R o sk a  M .:  A  k ettő s e llen tett é lű  v ö rö sré z -c s á k á n y  stra tig ra fia i h e ly ze te  E r 
dé lyb en . A rc h . É rte sítő  19 18 . 49. l .

10 T ég lá s G á b o r:  R é z k o r i  tá r g y a k  a z  e rd é ly i m eden ce terü letérő l. A r c h . É rt.
1888. 1 1 6 – 12 5 . l . 33 k é p p el, passim . –  H e re p e y  K á r o ly :  A lsó fe h é rv á rm e g y e  ős
k o ra . A lsó fe h é rv á rm e g y e  m o n o g ra fiá ja  I I .  k ö te t, 1. rész, N a g y e n y e d .
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ERŐSD AND DIMM

Several years ago I draw attention to the peculiarly close relation subsisting 
between the civilization with painted pottery o f the Upper O lt valley and the 
Dimini culture which appears intrusively in Eastern Thessaly in the second neoli
thic period there ( 1). The affinity is attested in the type of settlement, house-forms 
and other traits, but above all in the pottery. Forms (2), decorative motives and 
techniques are common to both regions. As is well known Dimini ware, apart from 
an unpainted incised fabric to which we shall retum, is divisable into five main 
categories:

1. white on red;
2. black on red or brown on buff;
3. warm black on creamy slip;
4. white outlined in black on red;

5. red out lined in  black on cream (slip).
O f these categories N os. 1, 4, 5 (rarely) and perhaps 3 are represented at Erősd 

though there natural red o f the clay has often been enhanced by a red wash.
When, however, we come to examine the ceramic material in greater detail, 

we notice differences that suggest, that Dimini is not simply an offshoot of the 
Erősd culture. For instance, we find in Thessaly an incised ware foreign to Tran
sylvania and in the latters area a moulded pottery to which Dimini offers no paral
lels More significant are differences in the content and style o f the decoration. D i
mini ware is distinguished from the Transylvanian by the use of a series of recti
linear figures, notabily chequers, step-motives and key-patterns, unrepresented at 
Erösd. Unlike the spiral, all these are natural to basketry, and are indeed undoub
tedly inspired by plaited straw. T h ey are therefore termed plectogene. A priori they 
might be regarded as taken over from  the older Thessalian first period tradition 
(Sesklo ware) whish was likewise inspired by basketry though only a few  of our 
specific patterns, chequers and step-motives, go back to that epoch.

W hat is more important is that on the individual vases the rectilinear patterns 
alternate with the spirals and with one another in panels. This panelling is foreign 
to the Erösd style and the older Sesklo art. Jenny3 regards it, as well as many of 
the contemporary motives, as a trait distinctive o f the „culture cycle o f Hither 
Asia“  (vorderasiatischer Kulturkreis) and indeed, explains its appearance elsewhere 
as the result of intensive influence from that quarter. M atz4 adopts a diametrically
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opposite standpoint. A ll the motives of Dimini ware are capable o f endless repe
tition, a feature which he finds peculiar to Aegean and Danubian art. Though their 
continuity be interrupted by panelling, the divisions do not serve to emphasize the 
structural features of the vases as do the stripes o f the truly Asiatic ceramic art. 
In other words, the decoration is not tectomic. Moreover, in many cases the pat
terns do not follow  the main axis of the vessel but are twisted athwart it, a devise 
termed by M atz the „torsion-motive“ . H e regards this too as typically Danubian
Aegean5 and nor Asiatic. Let us note that it occurs also at Erösd.6

Be that as it may, the peculiarities o f Dimini ware just ennumerated are to 
be found as a whole north of the Balkans, W e meet theem, not indeed on the 
painted wares of the Upper O lt (except for the torsion), but throughout the deve
loped Danubian II culture further west from Butmir to Jordansmühl. The closest 
parallels are to be found in a dark-faced incised ware recently identified in copper 
age cemeteries along the T isza– Bodrogkeresztur,7 Tiszadada, H ajduszoboszló,8 
Pusztaistvánháza9 –  and at Marosvásárhely10 on the Upper Maros. This ware 
shows just the same alternation of panels, sometimes twisted, as at Dimini, and 
forms its patterns with the same regular hatchings, here o f course incised (Figs. 
1 &  2). Even a peculiar Dimini shape (Fig. 3), a globular flask w ith smooth slightly 
conical neck and tw o strap handles or lugs just under the rim, is common in this 
ware (cf. Fig. 2). I term this fabric Danubian II hatched ware.

It is further to be noticed that since the war painted sherds have turned up 
a t Starcevo in the Banat (Figs. 4. &  5.) that are as closely related to Dimini ware 
as are the Erösd fabrics. The material from the site, exhibited at Belgrade, is not 
derived from regular excavations and is far from unitary, but the painted sherds 
form a homogeneous group. Three varieties are represented: white on red, black on 
polished red and warm black on buff (probably slipped); they thus correspond to 
the first three categories of Dimini ware. The patterns include, besides running 
spirals, chequers of alternating cross-hatched squares, a motive missing at Erösd but 
common to Dimini ware and the Danubian hatched ware just discussed.

The foregoing analysis shows that, while the intrusive character o f Dimini ware 
in Thessaly and its close kinship with the Erösd group remains unassailable, a simple 
one-way relation w ill not explain all the facts. Four interpretations are left open.

1. Erösd and Dimini may represent divergently specialized branches o f a cul
thure that evolved in the T isza– Maros– Danube basin. 2. Dimini ware results 
from a fusion effected in the same area, between the Erösd culture proper and the 
Lengyel culture in one of its variants. 3. Dimini represents a blending of Erösd 
and Sesklo elements which then reacted upon the Middle Danube cultures inspiring 
the Danubian hatched ware and its congenors. 4. Dimini and Erösd are both inspi
red by a current from some unknown centre to the east which then also reached 
the Middle Danube basin through Thessaly.

The last interpretation can be accepted only as a last resort since it involves 
an appeal to the unknown.11 The third is incompatible with the chronological 
scheme advanced by Schroller.12 T hat author gives reasons for equating the be
ginning of Erösd with only the later phase o f the Moravian-Danibian crusted ware 
(Polgár ware). The influence o f a culture derived from Erösd on the older phase 
wouldt therefore be unthinkable. But a number o f the Dimini patterns and stylistic 
peculiarities foreign to Erösd seen already on the older crusted ware o f Moravia.

I have indeed previously advocated a different chronology according to which
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both Erösd and Dimini would be older than the earliest crusted wares. I based this 
view on the fact that the said crusted wares correspond exactly with the so-called 
?  ware of Thessaly. The latten succeeds Dimini ware (notably at Rakhmani) 
and is therefore a fortiori later than its ancestor at Erösd. Schroller’s arguments13 
by no means undermine the foundations of this stratigraphically determined rela
tion. None the less, by insisting too strictly thereon we are obliged to stretch out 
the life of the Erösd– Cucuteni I cultures inordinately (over nearly 1000 years) 
to bring down Cucuteni B within the limits assigned to it by the fragment of 
M inyan ware (circa 1700 B. C.) discovered in that stratum by Hubert Schmidt.14 
Moreover we should have to invoke, influence from some still unidentified eastern 
centre to explain the rise of painting on the Upper O lt. The force of the latter 
objection has indeed been materially diminished now that it the whole Eurasiatic 
steppe is seen to have been embraced in a great spinted pottery province; and it 
remains trupe that the hollow supports of Erösd, László’s group F, not found farther 
west, have close, and very ancient parallels in Mesopotamia; Erösd possesses bowls 
and pedestals as well as the pedestalled bowls resulting from their amalgamation, 
that alone are found farther west. Nevertheless I am nov disposed to admit that 
the chronological relations, established south of the Balkans, may have been rever
sed farther north, crusted ware becoming not a chronological but a cultural index; 
a derivative of Polgár ware might, that is, have been brought to Thessaly by an 
easterly route before its direct descendant reached that area by another w ay. I must 
still insist upon the identity o f the Thessalion crusted wares ?  and those 
from Vinca (middle strata), Lengyel, Polgár and M oravia. T hat implies firstly a 
persistance of the crusted ware tradition in part of the Middle Danube basin (pro
bably Pannonia), throughout the period represented by Dim ini10 and secondly a 
very early arrival of Dimini culture in Thessaly after its hypothetical ancestor had 
been differentiated on the Middle Danube.

The last named requirement would hardly allov time for the three long stages 
implied in the second interpretation –  evolution of the Erösd culture between 
the Tisza and the O lt, its spread backward (? down the Maros) to the Tisza  
basin and its fusim there with the native T isza  group of the Lengyel culture. That 
interpretation likewise involves first an elimination of certain „oriental“  elemen
tes, e. g. panelling, present in crusted ware but not at Erösd, an then their reab
sorbtion.

W e are left to conclude that Erösd and Dimini are related as brothers rather 
than as parent and child. The common ancestor remains unidentified. W e may 
suggest that its home was nearer Pancevo than Transylvania or Thessaly that it 
was included within the range the Lengyel culture in the widest sense and that 
another descendant is to be found on the Adriatic at M olfetta and Levkas.16

The adoption of coloured ceramic decoration by some groups within the Len
gyel culture, and for a short time only, was, according to Menghin, the result of 
the same current of influenc from the southeast that introduced about the same 
time, Mediterranean and Red Sea shells, new types o f figurine, pintaderas, clay  
imitations of Minoan cubical stone vases17 etc. The nearest group that could have 
supplied the models is the Sesklo ware of the first period in Thessaly. Indeed the 
technique of coating the vase surface first with yellowish and thereover with red 
colour and scraping out lines in the latter to produce the pattern, illustrated by 
some sherds from Rajhrad (Raigern) in M oravia,18 is identical with that employed
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at Lianokladhi in Thessaly.19 And a couple of sherds from Strelice at Brno look 
as if they might have been imported from Thessaly too. For the transmission of 
the Asiatic motives (if such they be) we need not o f course assume importation of 
pots but of stuffs, comparing the popularity o f cotton prints in A frica or the Pa
cific today.

Along the T isza  we have to distinguish theree ceramic group related to the 
Lengyel culture. The oldest probably is printed in warm black on a buff ground 
apparently before the firing. I term it H arpály ware the only recognizable shape 
is a very shallow dish standing on a broad pedestal like Fig. 6. easily distinguishable 
from the classical pedestalled bowl of Erösd or Lengyel. The patterns include spi
rals, but hatched triangles, sometimes grouped in panels, are commoner. I know 
examples of this ware from Lucska, Sátoraljaújhely, Gáva, Bodrogkeresztúr and 
Polgár on the Upper Tisza and from H erpály near Berettyó Újfalu, Guttmann 
telep at N agyvárad (O radea-Mare), Szent András and the cave of Davence in the 
Kőrös basin. A t Bodrogkeresztur it was found together with Bükk ware in hut-foun
dations disturbed by the graves o f the well-known copper age cemetry. Similarly at 
H arpály the strata containing painted ware are overlain by another containing black 
ware of a copper age character. The motives painted on the sherds from Sátoralja
újhely20 agree precisely with those incised on Bükk sherds from the same site. Hence 
we must conclude that this ware stands near the beginning of our series since H il
lebrand places Bükk ware in that position.

Considerably later than the foregoing is the unpainted dark faced fabric typical 
of the great cemeteries of Lucska, H ajduszoboszló, Bodrogkeresztur etc. It includes 
the hatched Danubian ware already discussed. The finds from Marosvásárhely 
prove it to be contemporary with some phase of the Erösd culture. There remains 
the crusted wares of Polgár, Lengyel and M oravia. (Fig. 7.) The peculiar tech
nique of daubing the red or black polished surface of the vase with a thick layer 
of colour seems to be a barbaric attempt to produce the effect of painting on the 
part of people who were unable so to regulate the firing as to produce a light sur
face. The home of this technique was on the Upper Tisza near the H egyalja whence 
it, whit obsidian, reached M oravia, Pannonia and even Thessaly in period III. 
It is this ware that is usually connected with the Erösd style. But unfortunately 
its chronolgical position in its home-land is not stratigraphically determined. H il
lebrand would seem to assign it an intermediate position between Bükk, and there
fore also Herpaly, wares and the full copper age of Bodrogkeresztur. On the other 
hand H erpaly ware is centainly like the latest variant of crusted ware distinguished 
by Palliardi in M oravia.21

The Polgár ware certainly often comes near Erösd fabrics in respect of its 
patterns. Among the sherds at N y iregyháza are quite a number with thin lines or 
ridges of white incrustation bordering wider stripes incrusted with red on a black 
or reddish ground, a feature reminiscent of the use of outlining colour on Erösd 
vases. It seems to me by no means impossible that the Polgár wares w ill turn out 
to be parallel offshoots of the stem that gave birth to Erösd and Dimini But be
fore a positive opinion on that point can be given it w ill be necessary to ascertain 
more details about H erpály ware.
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1 J H S .,  x li i  (19 2 2 ), p p . 2 5  a ff .,  x l iv ,  p . 16 4 ; J R A I , liii, p p . 265, 287.
2 O f  th e E rö sd shapes d istin gu ish ed  b y  D r . L á s z ló , D a cia ,  i, pp. 6 ff .,  som ething 

like  A 9 , G 1 , C 15 a n d  D 6  recu r in  T h e ss a ly , b u t in n o case is the agreem ent exact.
3 M A G W .,  lv ii i i ,  p p . 68, 7 1 .
4 D ie  frü h k retisch en  S iegel, p. 200. I m a y  here state  th a t I am  p ro fo u n d ly  scep

t ic a l as to  th e v a lu e  o f  the sty listica esth etic  c r ite ria  in v o k e d  b y  these au th ors and 
others such as F r a n k fo r t  (Stud ies on the E a rly  P o tte ry  o f  the N e a r  E ast). T h e  criteria  
rem ain  p u re ly  su b jective  lead in g  each a u th o r to  e n tire ly  d iffe re n t conclusions.

5 M a tz  regard s a ll three featu res as o r ig in a lly  „ D a n u b ia n “ . I  b e lieve  th e y  are 
p ro to -M ed ite rran e an  a n d  reach ed  the D a n u b e  v a l le y  th en ce; c f. A n tiq u ity ,  ii (1928 .), 
p . 283.

6 D a cia , i, p l. I I ,  13 , 14 ; p l. I I I .  7, 8; p l. V I I , 3 etc.
7 W P Z .,  x ii,  p . 92.
8 Jelen tés D eb recen  S z . k . V á ro s m ú zeu m á n a k  1928. é v i, p ‘45.
9 A rch a eo lo g ia  H u n g a rica , iv ,  p l. V .  2.
10 D o lg o z a to k – T r a v a u x , K o lo zsv á r , v i, ( 1 9 1 5 .) ,  p. 243, f ig . 16.
11 T h e  B u lg a r ia n  co p p e r age cu ltu re , besides h a  in g  no lo ca l ro ots is d e fin ite ly  

la ter th an  D im in i, M a n , x x l i i ,  2.
12 M A G W .,  lv ii ,  p . ( 1 54).
13 S ton e celts w ith  a re cta n g u la r  cross section  are p ro d u ce d  b y  the use o f  the 

sa w  a n d  so need h a v e  n o co n n ex io n  w ith  the N o r d ic  f l in t  celts (V o u g a  in W P Z .,  
x i, p. 2 1 ) ;  c la y  stam ps o r  p in ta d e ra s h a v e  so lo n g  a ran ge in the A e g e a n  area  and 
H ith e r  A s ia , g o in g  b a c k  a t Susa to  the beg in n in g  o f  the th ird  m illen n ium  at latest 
(C h ild e , T h e  M o st A n c ie n t  E ast, p. 1 5 1 .) ,  as to  be c h ro n o lo g ic a lly  w o rth less. M o re 
o v e r  L á s z ló  states e x p lic it ly  (D a cia , i, p . 2 7 .) th e absence o f  such a b o v e  the low est 
ten ger w a s due ch an ce in  lus o fin io n .

14 Ja h rb u ch  des d eutschen  arch. In stitu ts, A rch . A n ze ig e r ,  1923/4. p. 351.
15 T h o u g h  th e e x c a v a to rs  g iv e  n o e x a ct figu res one gets the im pression  th at 

the secon d p e rio d  in T h e s s a ly  w a s o f  c o m p a ra tiv e ly  sh ort d u ra tio n , c f .  W a c e  and 
T h o m p so n , p . 146.

16 F o r M a tera  see th e a rtic le  in  E b e rt’s R e a lle x ik o n ,  v ii i ;  fo r  L e v k a s , D ö rp fe ld , 
A lt- Ith a k a ,  p . 336. N o te  th a t in  bo th  region s sp ira lifo rm  p attern s a ltern ate  w ith  
re ctilin ea r as at D im in i.

17 M A G W .,  lv ii ,  p. (18 5 .)
18 P a llia rd i,  M P K .,  i, p l. V ,  7 ;  S ch ra n il, U rg esch ich te  B öhm ens u n d  M ährens. 

p .  5 3 .
19 W a c c  a n d  T h o m p so n , p . 14 ; th e y  term  th is v a r ie ty  A 3 .
20 A r c h . É rt., x x x ii ,  p ‘24 7  b u t n ote th a t one p ed esta lled  dish in this fa b ric  seems 

to  com es fro m  L u c sk a , ?fro m  the cem etery .
21 C f .  S ch rá n il op . c iT ,  p. 52.

N e h á n y  é v v e l eze lő tt fe lh ív ta m  a fig y e lm e t arra  a különös szoros k a p 
csolatra, m ely  a Felső O lt-v ö lg y  festett kerám ikás c iv ilizá c ió ja  és a n eolith i
kum  m ásodik k o rszak á b a n  K e le t T h essaliáb a  b enyom uló D im in i-k u ltu ra  k ö 
zö tt fen n á ll.1 A  rokonság m eg álla p íth a tó  a település típusában, a h á z a la k o k 
ban és egyéb jellegzetességekben, de m in d en ekfelett a z  agyagm űvességben. F o r
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m á k,2 d ísz itő  m o tivu m o k  és techn ika k ö zö sek  m ind a k é t vid éken . A m in t is
meretes, a d im ini tá rg y a k , e ltek in tv e  a festetlen , m ély íte tt d íszű  g y á rtm á n y o k 
tól, m elyekre m ég vissza  fo g u n k  térni, ö t fő cso p o rtb a  oszth ató k :

1. feh ér p iros a lap o n ,
2. fek ete  piros a lap o n  v a g y  b arna barnássárga alapon,
3. élénk fek ete  krém színű  b evonaton ,
4. fek etéve l szegélyezett feh ér szín  piros alapon,
5. fek etéve l szegélyezett piros szín  krém szín ű  b evon aton .
E zen csop o rto k  k ö zü l az 1., 4., 5. (ritkán ) és ta lán  a 3. szám ú is k é p v i

selve va n  E r ő s d ö n ,  b ár o tt  a z  a g y a g n a k  term észetes piros színe g y a k ra n  jo b 
ban érvén yre ju t a piros lem osás á ltal.

M égis, am időn  a k erám ikai a n y a g o t részletesebben k e zd jü k  vizsg á ln i, 
o ly an  különbségeket vehetün k észre, m elyek  a z t g y a n itta tjá k , h o g y  D im in i

Fig. 1. ábra Mélyitett diszitésű fazék Bodrogkereszturról, (Tompa Ferenc után) 
váltakozó rácsos és csavart motivumokkal. –  Incised bowl  from Bodrogkeresztur 

showing alternating hatched patterns and torsion-motive after Franz Tompa.

nem egyszerüen csak a z erősdi k u ltura e g y ik  á g a zata . P éld áu l T hessaliában  
ta lá lu n k  o ly an  m ély íte tt d íszű  tá rg y a k a t, m elyek  E rd élyben  nem fo rd u ln a k  
elő és ez utóbbi területen o ly fo rm á n  a la k íto tt  edényeket, m elyekh ez p á rh u za 
m ot nem ta lálu n k  D im in ib en . Jelentősebbek a különbségek a d íszítések  és a 
sti lus tekintetében. A  dim inii tá rg y a k  az erd ély iek tő l m egkü lö n b özteth ető k  a z 
egyenesvonalú  id om ok egész sorozatán ak, sakk tá b la -, létram o tivu m o k, b illen 
tyü m in ták  a lk alm azása  á lta l, m elyek  E rősdön nincsenek k ép viselve. A  sp irá
listól eltérőleg m indezek a kosárfon ásra  em lékeztetn ek  és k étségk ívü l a sza l
m afonás hatása a la tt  k e letk eztek . E zért ezeket p lectogenekn ek  n evezik . A  
priori ezeket ú g y  lehetne tekin ten i m intha a régebbi thessaliai első periódus 
trad iciójáb ól (sesklói edények) v e tté k  vo ln a  át, m elyeket hasonlóképen a k osár
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fon ás b efo ly áso lt, b ár a m i különleges m in táin kb ó l csak eg y  n ehány, a sakk 
tá b la - és létram o tivu m  m egy vissza  abba a korba.

F ontosabb, h o g y  a z  egyes edényeken a z  egyen esvon alú  m in ták  a sp irá 
liso k k a l és egym ással táb lá k b a n  v á lta k o z n a k . E z  a tá b lá k ra  osztás nincs meg 
a z  erősdi stilusban és a koráb bi sesklói m űvészetben . Jen ny3 ezt, m in t sok eg y 
korú  m otivu m o t is, a z  előázsiai k u lturk ö r  jellem vo n ásán ak  v é li és tén yleg  en
nek m ásutt v a ló  elő fo rd u lá sát ezen terület in ten ziv  b efo ly ása  eredm ényeként 
m a g y a rá zza . M a tz4 m erőben ellentétes á llásp o n to t fo g la l el. A  dim inii tá rg y a k  
összes m otivum ai a lk a lm a sa k  végtelen  ism étlődésekre, am it a z aegei és dunai 
m űvészet különös je llem vo n ásán ak hisz. B ár ezekn ek  fo ly to n o ssá gá t a tá b 
lá k ra  osztás m eg szakíto tta , a b eosztások nem szo lg áln ak  a z  edén yek  szerkezeti 
jellem vo n ásain ak  k idom borítására, m ikén t a z  ig a z i ázsiai kerám ikai m űvészet. 
M ás szó v a l a díszítés nem  tektonikus. S őt sok esetben a m in ták  nem  k ö v e tik

Fig. 2. ábra Mélyitett diszítésű amphora (törött) Tiszadadáról. (Nyiregyházai 
Múzeum.) –  Incised amphora (broken) from Tiszadada. Museum Nyiregyháza.

a z edény fő ten g elyét, hanem  ferd e  h e ly z e tüek, am in t M a tz  „ to rsio n -m o tiv“  
(csav a rt m otivu m )-n ak  n evez. Ő  ezt hason lóképen  tip ikus dunai-aegei-n ek5 és 
nem á zsia in ak  tekin ti. J e g ye zzü k  m eg, h o g y  ez E rősdön is e lő fo rd u l.6

M indenesetre a d im inii tá rg y a k  jellegzetességei, m elyek et fe lso ro ltu n k , te l
jesen fe lta lá lh a to k  a B alk án tó l északra. M e g ta lá lju k  ezeket, ha nem is a Felső 
O lt- v ö lg y  festett edényein  (k iv é v e  a csa v a rta k a t), hanem  a z egész k ife jlő d ö tt 
dunai II . k u lturában , to vá b b á  n y u g a tra  B u tm irtó l Jordan sm ühlig. A  legszoro
sabb p árh u zam  á lla p íth a tó  m eg a zo k b a n  a tiszam en ti –  b od ro gkeresztu ri,7 
tiszad ad ai, h a jd u szo b o szló i,8 p u s z ta is tv á n h á z a i9 és m a ro s v á sá rh e ly i10 (felső 
M a ro svö lg y ) –  rézk o ri tem etőkben le lt sötétszínű, m ély íte tt gyá rtm án yo kb a n , 
m elyeket csak m ost hitelesítettek .

E ze k  a z  edények a tá b lá k n a k  u g y a n a zt a v á lta k o z á sá t m u tatják , n ém ely
k o r m ég ferd eirá n yú a k  is, m int D im in ib en  és m in tá ik a t u g y a n a zo k k a l a rendes 
rácsozásokkal a la k ítjá k , itt  term észetesen m élyítés á lta l ( 1 . és 2. ábra). S őt egy 
különös dim inii a la k  (3. ábra), egy  sím a karcsú  kúpszerű  n y a k k a l b író  göm b
idom ú korsó és k ét e d é n yfü l épen a perem  a la tt k ö zö s ezekk el a tá rg y a k k a l
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(v. ö. 2. ábra). Én ezeket a tá rg y a k a t II. dunai rácsozott kerám ikai p ro d u c 
tum okn ak nevezem .

M egjeg yzen d ő  tov á b b á, h o g y  a háború ó ta  festett cserepek k erü ltek  fe l
színre a B án átban  S ta rcev o n á l (4. és 5. ábra), m elyek  o ly  k ö z e li rokonságban  
á llan ak  a d im inii tá rg y a k k a l, m in t a z erősdi g y á rtm á n y o k k a l. A z  ezen telepről 
v a ló  an yag, m ely  B elgrád b an  v a n  k iá llítv a , nem szá rm a zik  rendes ásatásokból 
és nem egységes, azon b an  a festett cserepek hom ogén csop o rto t a lk o tn a k . H á 
rom v á lto z a t  v a n  k ép v ise lv e : feh ér piros a lapo n , fekete  csiszolt piros a lapon  
és élénk fek ete  barnássárga a lap o n  (v a ló sz ín üleg b evo n a tta l): ezek  íg y  m eg
feleln ek  a d im inii tá rg y a k  első három  csop o rtján ak . A  m in ták  k ö zü l a fu tó  
sp irálisok m ellett e lő fo rd u l a v á lta k o z ó  k eresztrácso zatú  k o ck á k b ó l á lló  sa k k 
tá b la-m otivum , m ely  h iá n y z ik  E rősdön, de am ely  k ö zö s a d im inii és a z épen 
m ost tá rg y a lt  dunai rácsos tá rg y a k k a l.

A z  előbbi a n a lizis a z t m u tatja, h o g y  m íg a d im inii tá rg y a k n a k  T h essa
liába v a ló  im p ort jellege és an n ak  a z erősdi csop o rttal v a ló  szoros rokonsága

v itá n  fe lü l á ll, a z  egyszerű  eg y o ld a lú  rokonság a tén yek et m ég nem m a g y a 
r á zza  m eg. N é g y  m a g y a rá za t lehetséges.

1. Erősd és D im in i k ép v ise lh etik  eg y  a T is z a – M aros– D u n a  m edencéjé
ben k ia la k u lt k u ltura eltérően sp eciá lizáló d o tt á ga zata it. 2. A  d im inii tá rg y a k  
a z erősdi és len gyeli k u lturán ak  u gyan ezen  területén létrejött egyesüléséből 
szárm azn ak  an n ak  e g y ik  v á lto z a ta  gya n á n t. 3. D im in i a z  erősdi és seskloi ele
m eknek egy v e g y ü lé k é t k ép viseli, m ely azu tán  kölcsön h atássa l v o lt  a k ö zé p 
dunai k u lturák ra , in sp irá lva  a dunai rácsozott, hasonló jellegű tá rg y a k a t. 4. 
D im in it és E rősd ö t v a la m i keleti ism eretlen k ö zp o n tb ó l szárm azó  áram lat ins
p irálta , a m elyik  a zu tá n  T h essálián  keresztü l a közép d u n ai m edencét is elérte.

A  legutolsó m a g y a rá za t csak végső esetben fo g ad h a tó  el, m iután a z  ism e
retlenhez fo ly a m o d ik .11 A  h arm adik  össze nem eg yezteth ető  a Schroller  12 á ltal 
összeállított időrendi tá b lá za tta l. E z  a szerző  érveket hoz fe l am ellett, h og y  
a z  erősdi k u ltura k ezd ete  a m orvaországi-du n ai tü zd elt szalagos tá rg y a k n a k  
(P olgár) későbbi fá z is á v a l eg yezik . E rősdről szárm azó  k u lturán ak  a régebbi 
fá z isra  g y a k o ro lt  hatása ezért elgon d o lh atatlan . A  dim inii m in ták n a k  és sti
lisztik a i különlegességeknek egy része, m elyek  E rősdön nem fo rd u ln a k  elő, m ár 
a m orvaországi régebbi tüzd elt szalagos edényeknél láth atók .

Én korábban  v a ló b a n  ettő l eltérő időrendi m egállap ítás m ellett vo ltam , 
am ely  szerint E rősd  és D im in i régebbi vo ln a , m int a legko rább i tüzd elt sza la 

345

Fig. 3. ábra. Mélyitett díszítésű amphora Diminiből, (Tsountas után). –  Incised 
amphora from Dimini after Tsountas.
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gos edények. E zen  nézetem et arra  a tén yre a la p íto tta m , h o g y  a z  ú g yn ev ezett 
tű zd e lt szalagos tá rg y a k  pontosan egyezn ek  a thessaliai ú g yn ev ezett ?  
g y á rtm á n y o k k a l. E z  utóbbi a dim inii leletek  után  jön  (nevezetesen R a k h m an i
n ál) és ezért a fortiori  későbbi, m int an n ak  erősdi őse. Schroller  é r v e i13 semmi 
esetre sem ássák a lá  ennek a rétegtan ilag m e g á lla p íto tt v iszo n y n a k  a z  a lap ja it. 
A n n á l kevésbbé, m ert ha t ulságosan szigoruan rag aszk o d u n k  ahoz, k é n y te le 
nek v a g y u n k  ren d k ívü lileg  kiterjeszteni a z  E rő sd -C u cu ten i I. k u lturák  életét 
(több m in t 1 ooo évre), h o g y  a C u cu ten i B . a lá  helyezhessük a z  abban a ré te g 
ben Schm idt H u b ert 14 á lta l fe lfe d e zett s a m in y ek  h a g y a té k á t k ép viselő  (kb. 
K r . e. 1700) edénytöredék  alapján  m eg á lla p íto tt h a tá ro k n ak  m egfelelőleg. Sőt 
va la m i fe l nem fed e zett k eleti k ö zp o n t b e fo ly á s á t is fe l kellene tételeznünk, 
h og y  a z  O lt  felső  v ö lg y e  festésének k ife jlő d ését m egm agyarázh assuk. A z  utóbbi

ellenvetésnek ereje lényegesen csökken t m ost, h og y  a z egész euraziai steppe 
egy n ag y  festett agyagm űvességgel b író  terü let kebelébe ta rto zó n ak  lá tszik  és 
a z is iga z, h o g y  a z erősdi p u trila ká so k n a k  L ászló  szerinti F. csoportja, m elyet 
n yu gaton  to v á b b  nem ta lálu n k, M ezop o tám iáb an  szoros és igen régi p á rh u za 
m aik  v a n n a k ; E rősdön e lő fo rd u ln a k  fa z e k a k  és ta lp csö v ek  épen ú g y , m in t ta lp 
csöves edények, m elyek  a k ettő  egyesítéséből á llo tta k  elő s m elyek  to v á b b  n y u 
gatra  csak m agukban  ta lá lh a tó k . M in d a zo n á lta l m ost h ajlandó v a g y o k  e lfo 
gadni azt, h o g y  a B alk án  déli részén m eg á lla p íto tt chronologiai v iszo n y o k  
to v á b b  északon  m eg v á lto zh a tta k , am enn yiben  a tü zd eltszalagos k eram ik a  nem 
ch ron ologiai, hanem  ku ltu rá lis indexet jelent, a p o lg á r-i edénynek eg y  szár
m a zékát eg y  keleti ú t a lk a lm á v a l lev ih ették  T hessaliába, m ielőtt k ö zv e tlen  
szárm azéka ezt a terü letet m ás úton elérte vo ln a . Én még ragaszkodom  a te s
saliai ?  tüzd elt szalagos edényeknek és a v in cai (középső réteg), lengyeli, 
po lgári és m orvaországi k erám ik án ak  azonosságához. E z  m agában fo g la lja  elő
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ször a tüzd elt szalagos edén yek  tra d ició ján ak  a K ö zé p ső  D u n a -vö lg yb e n  (v a ló 
színülek P an n o niában) a D im in i15 á lta l k ép v iselt korban  v a ló  fen n m aradását 
és m ásodszor a d im inii k u lturán ak a z  ő fe lté te leze tt őse után T h essaliába  v a ló  
igen korai m egjelenését, m ely  a K ö zé p -D u n á n á l d ifferen ciá ló d o tt.

A z  utóbb em líte tt e lő fe ltéte l nehezen enged id őt a m ásodik m a g y a rá za t
ban fo g la lt  három  fejlődési fo k o z a t szám ára, a z  erősdi k u lturán ak  a T isz a  és 
O lt  k ö zö tti k ia la k u lá sá ra , ann ak h á trafe lé  (ta lán  a M aroson le) a T is z a  m e
dencéje fe lé  v a ló  terjeszkedésére és an n ak o tt  a len gyeli k u lturájú  benn szülött 
tiszai csop o rtta l v a ló  egyesülésére. E z  a m a g y a rá za t hasonlóképen m agában 
fo g la lja  először b izo n y o s „k e le ti“  elem eknek, p. o. a táblás rendszernek a k ik ü 
szöbő lését, m elyek  a tü zd eltszalagos edényeken m egvan n ak, de E rősdön h iá n y 
za n a k  és azu tán  a zo k n a k  ú jból v a ló  feléledését.

A z  a fe ltevés m aradt hátra, h o g y  E rősd és D im in i inkább testvéri, m int 
szülői és gyerm eki rokonságban  á llan ak . A  kö zö s ős m ég feld erítetlen . F elte

hetjük, h o g y  an n ak otth on a közeleb b  v o lt  P an n o n iáh oz, m in t E rd élyh ez, v a g y  
T hessaliáh oz, h og y  a z  a legteljesebb értelem ben a len gyeli k u ltura fo k o za tá b a  
fo g la lh a tó  és h o g y  an n ak  eg y  m ásik leszá rm a zo ttja  a z A d riá n á l, M o lfe ttá n á l 
és L e v k a s n á l16 ta lá lh a tó .

A  színes k erám ik ai d ísz itésnek n ehány, a len gyeli k u lturához ta rto zó  
csoport á ltal tö rté n t e lfogadása , hacsak rö v id  időre is, u gyan csak  a délkeletről 
jö v ő  b efo ly ásáram la tn a k  lehet a z eredm énye, m ely  ugyanebben az időben 
b eh ozta  a fö ld k ö z i-  és vörösten geri k a g y ló k a t, új szobrocska típ u sokat, p in tad e
rá k a t (b élyegző k), a m inosi k ő v á z á k  a g y a g u tá n za ta it. 17 A  legközeleb bi cso
port, m ely a m in ták a t szo lg á lta th a tta , a seskloi első periódus Thessaliában. 
V a ló b a n  a z a tech n ika, m ely  a z  edény fe lszín ét először sárgával s azu tán  arra 
piros színnel vo n ja  be és a z utóbbira v o n a la k a t k arco l be a m in ták  előállítása  
vé ge tt s am elyeket n ehány R a jh ra d  (R aigern , M o rv ao rszá g)18-ró l v a ló  cserép 
m utat, azonos a thessaliai L ian oklan d h ib an 19 a lk a lm a zo tt eljárással. És egy  
p á r B rünn m elletti S trelice-b ől szárm azó cserép ú g y  néz k i, m intha a z o k a t is
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Fig. 5. ábra. Festett edénytöredékek Starčevoról. –  Painted sherds from Starčevo.
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T h essaliából h o ztá k  v o ln a  be. A z  ázsiai m o tivu m o k n a k  (am ennyiben lehetnek) 
b eván dorlására  vo n a tk o zó a n  nem k ell fe lté te lezn ü n k  m in d járt edényeknek, 
h anem  szövetn ek  a b eh ozata lát, am ire példa n ap ja in k b an  a g y a p o tke lm ék  nép
szerűsége A fr ik á b a n  és a Csendes óceánban.

A  T is z a  m entén három  keram ik ai csop o rto t k ü lön b özteth etü n k  m eg, m elyek  
rokonságban  á lla n a k  a len gyeli k u lturá v a l. V a ló s z ín üleg a legrégebbi a sárgás
barna a lapon  szem m elláthatólag a z égetés e lő tt sötét feketére festett áru. E zt 
én h erp á ly i edénynek nevezem . A z  egyed ü l felism erhető a la k  egy  n ag yo n  a la
csony tá l, m ely  a 6. ábra szerint széles ta lp o n  á ll, k ön n yen  m egkü lö n b öztet
hető a z erősdi és len gyeli k lassziku s ta lpcsöves ed én yektő l. A  m in ták  k ö zö tt

ta lá lu n k  sp irálisokat, de közönségesebbek a rácsozott három szögek, m elyek  tá b 
lák b a  v a n n a k  csop o rto sítva. E bb ől a csoportb ól L u cskáró l, S áto ra ljaú jh elyrő l, 
G á v á ró l, B od ro gk eresztu rró l és P o lg á rró l a T is z a  felső  fo ly á sá tó l és B e re tty ó 
ú jfa lu  m ellett H e rp á ly ró l, N a g y v á r a d  m ellett a G u ttm an n -te lep ről, Szen t 
A n d rá sró l és a K ő rö s m edencéjéből a D ev en ce-b arlan g b ól ism erek p é ld á n yo 
k at. B od ro gkeresztu rn ál b ü kk i tá rg y a k k a l e g y ü tt kunyhótelepülésekben  ta lá l
tam , m elyek et a jólism ert rézkori tem ető sírjai z a v a rta k  össze. H ason lókép en  
H e rp á ly o n  a festett ed én yt ta rta lm a zó  réteg fe le tt rézk o ri jellegű fek ete  csere
peket ta rta lm a zó  réteg fek ü d t. A  sátora lja ú jh e ly i edényekre20 feste tt m o tiv u 
m ok pontosan eg yezn ek  a b ü kk i b em ély íte tt cserepekével u gya n a b b ó l a te le
pülésből. E zért fe l k e ll tételezn ün k, h o g y  ez a z a n y a g  k ö zel á ll a  m i soroza
tu n k  kezdetéhez, m ióta  H illeb ra n d  a b ü kk i tá rg y a k a t erre a h elyre  á llitja.

Jelen téken yen  későbbiek a z előbbinél a lucskai, h ajduszoboszlói, b od ro g
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Fig. 6. ábra. Herpályi típusú talpcsöves tál Tiszadobról. (Nyíregyházai Muzeum.) 
Pedesaalled dish of form current in Herpály ware from Tiszadob, Museum

Nyiregyháza.
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kereszturi stb. n a g y  tem etők tip iku s festetlen  sötétszínű g yá rtm án ya i. E zek  
m agukban fo g la ljá k  a z előbb tá rg y a lt  dunai rácsos edén yeket is. A  m aro svá
sárhelyi leletek  ezeket a z erősdi k u ltura b izon yos fá z is á v a l e g y k o ru a k n a k  b i
zo n y ítjá k . H á tra v a n n a k  m ég a p o lg á ri, len gyeli és m o rvao rszág i tüzd e lt sza la 
gos edények (7. ábra). A z  a különös tech n ika, m ely  a z edénynek p irosra v a g y  
feketére csiszolt fe lü letét v a sta g  festékréteggel vo n ja  be, barbár k isérletnek lá t
szik a festés hatásán ak  elérésére a zon  népek részéről, a m elyek  k éptelen ek  v o l
ta k  a kiégetést ú g y  sza b á ly o zn i, h o g y  v ilá g o s fe lü letet k ap ja n ak . E n n ek a 
techn ikán ak az otth on a a T is z a  felső  fo ly á sá n á l a H e g y a lja  m ellett v o lt, 
ahonnan a z a z ob szid ián n al e g y ü tt e lk erü lt M o rv ao rszá gb a , P an n on iába, sőt

Fig. 7. ábra Morvaországi stilusú tüzdelt szalagos edények Polgárról. (Brünni 
Múzeum.) –  Crusted vases of Polgár style from Moravia, Museum Brno.

a II I . perio dusban T h essaliába is. E ze k  a zo k  a tá rg y a k , m elyek  rendesen kap cso
latban  v a n a k  a z  erősdi sti lussal. Sajnos, ezekn ek  ch ro n ologiai h elyzete  szü lő
fö ld jü k ö n  rétegtan ilag nincs m eg h a táro zv a . U g y  lá tszik , h o g y  H illeb ra n d  
ezeket átm enetieknek v é li a b ü kk i és íg y  a h erp á ly i tá rg y a k , va la m in t a bo d 
rogkereszturi tá rg y a k  teljesen hason lók  a t üzd elt szalagos edén yekn ek Paliardi 
á lta l M o rvao rszágb an  m eg kü lö n b öztetett legutolsó v á lto z a tá v a l.21

A  p o lgár-i g y á rtm á n y o k  igen g y a k ra n  k ö ze l á lla n a k  a m in ták  tekin teté
ben a z  erősdi ed én yekh ez. A  n yire g y h á za i cserepek k ö z ö tt  egész sereg van , 
m elyeknél v é k o n y  v o n a la k k a l v a g y  feh ér in cru stá lt é lekk el v a n n a k  szegélyezve 
szélesebb fek ete  v a g y  vö rö s a lapon  lév ő  in cru sta it sza lagok . O ly a n  je llem vo 
nás ez, m ely a z erősdi edén yek  szin h aszn álatára  em lékeztet. Sem m i esetre sem 
tű n ik  fe l előttem  lehetetlenn ek, h o g y  a p o lg á r-i leletek  p a ralle l szá rm a zék á 
n ak b izo n yu ln a k  an n ak  a z  ősnek, am elytő l E rősd is D im in i is erednek. D e  m i
előtt erre vo n a tk o zó a n  h a tá ro zo tt vé lem én yt lehetne m ondani, szükséges v o ln a  
a h erp ály i edén yeket részletesebben tisztázn i.
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1 JHS., X L II. (1922.). 2 5 2  és köv. o., X L IV . 164. o.; JR A I., LH . 265., 287.
2 A z  erősdi edények közül dr. László megállapítása szerint, Dacia I. 6. és köv. 

o., némelyik, mint A9., G 1., C 15. és D6. Thessaliában is előfordul, azonban a meg
egyezés semmi esetre sem pontos.

3 M A G . X L III. 68., 71. o.
4 Die frühkreitischen Siegel, 200 o. Itt megjegyezni kivánom, hogy én kétke

déssel fogadom a stilisztikai és esztétikai kritériumok értékét, melyekhez ezek a 
szerzők és mások is, mint Frankfort (Studies on the E arly Pottery of the Near 
East) folyam odik. Ezek a kritériumok tisztán subjectivek, melyek a szerzőket telje
sen különböző következtetésekre juttatják.

5 M atz mind a három jellemvonást eredeti „dunai“ -nak tekinti. Én ezeket 
6Dacia I. k. II. k. t. 13., 14.; III. t. 7., 8.; V H . . 3. stb, 

proto-mediterraninak vélem, melyek onnan jutottak a Dunavölgybe; l . Antiquity,
II. (1928.), 283. o.

7 W P Z . X II. 92. o.
8 Jelentés Debrecen sz. kir. város múzeumának 1928. évi állapotáról, 45. o.
9 Archeologia Hungarica, IV . k. V . t. 2.
10 Dolgozatok –  T ravaux, Kolozsvár, V I . (1925.) 243. o. 16. á.
11A  bulgáriai rézkori kultura, melynek különben nincsenek helyi gyökerei, ha

tározottan későbbi, mint Dimini. M an. X X III . 2.
12 M A G W ., L V II. 154. o.
13 A  négyszögletű keresztmetszetű kőbaltákat a f ürész használata által állították 

elő és így nem szükséges, hogy kapcsolatban álljanak az északi kovalbaltákkal (Vouga 
W P Z., X I. 21. o .); agyagbélyegzőknek, vagy pintadéráknak oly széles kiterjedésük van 
az aegei területen és Előázsiában egészen Susaig, legalább a harmadik ezredév kezdetéig 
visszamenőleg (C hilde, The Most Ancient East, 151. o.), hogy chronologiai szempont
ból értéktelenek. Sőt László kifejezetten azt állítja (Dacia I. 27. o.), hogy véleménye 
szerint ezeknek a legalsó réteg felett való hiánya a véletlen következménye.

14 Jahrbuch des deutschen arch. Instituts, Arch. Anzeiger, 1923/24. 3510.
15 Bár az ásatók nem adnak pontosabb képet, mégis azt a benyomást keltik, 

hogy a thessaliai második periódus aránylag rövid tartalmú volt, v. ö. W ace and 
Thompson, 146. o.

16 Materara vonatkozóan Dörpfeld, A lt-Ithaka 336. o. Megjegyzendő, hogy 
mindkét vidéken a spirális minták egyenesen vonalakkal váltakoznak, mint Dimininél.

17 M A G W ., L V II. 185. o.
18 Palliardi, M PK., l . k. V . t. 7.; Schranil, Urgeschtechte Böhmens und M ährens, 

5 3 .o .
19 W ace and Thompson, 14. o.; ők ezt a változatot A 3 δ-val jelölik.
20 Arch. Ért. X X X II ., 247. o., de megjegyzendő, hogy egyik ilyen gyártmányú 

talpcsőves tál Lukácskáról a temetőből valónak látszik.
21 V . ö. Schranil id. m. 52. o.
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A  Praehist. Z eitsch r. X I X ,  3– 4 fü zetéb en , B erlin , 1928, 144– 152. o ld a 
lakon  részletesen beszám oltam  arró l a fe lfed ezésrő l, m elyet a z a ld o b o ly a i k a rd 
nak eredetiben v a ló  m egvizsgálásakor 1928 ta va szá n  tettem . E z  a lk alom m al 
sikerült a k eresztvas á lla tm o tiv u m át, m ely  a v o n a la k n a k  a rá n y lag  erős el
m osódottsága m iatt első p illan a tra  kissé nehezebben veh ető  k i, közeleb b ről 
m eghatározn i és íg y  a d éloroszországi szk ita  em lékek m o tivu m ain ak  egy je l
legzetes csop o rtjáh oz kap csolni. A  k a rd  m arkolatrészérő l részleges rekon stru k
ciót készitettem , m ely  a z á lla tm o tiv u m  sajátosságait h an g sú lyo zo ttan  (de m in 
dennem ű fa n ta sztik u s k iegészítés n élkül!) tün teti fe l. (1 . ábra.)

A  keresztvas k ét, vasb ól ö n tö tt á lla tp á rb ó l va n  összeillesztve. A z  á lla tm o 
tivu m  m ellső com bján e lő fo rd u ló  kam póscsőrű m adárfejn ek  felfedezése szüksé
gessé teszi, h og y  a k a rd n a k  eddigi id őm egh atározását rev iz ió  a lá  vegyem  és ez
zel kap csolatb an  a rendelkezésem re á lló  nehány a d a tta l ú jabb o ld a lró l v ilá 
gítsak  rá ennek a v ilá g h írű , rejtélyes em léknek k o rára .

A  h azai és k ü lfö ld i szakirod alo m  eredm ényeinek rö vid  ism ertetését az 
em lített ném et fo ly ó í ratban  adtam  (144. o.). E bb ől k itű n ik , h o g y  a datálás 
körü l m ég a legújabb irodalom b an  is n ag y  b izo n yta lan sá g  u ra lk o d ik . H o g y  
egyebet ne em lítsek, G . v . M erhart, B ron zezeit am Jenissei, W ien , 1926. 160. o. a 
K r . sz. utáni szá zad o kra  teszi, m íg V .  G inters, D as Sschw ert d er S k y th en  und  
Sarm aten im Südrussland, B erlin – L eip zig , 1928. 42. o. óvatosabban  n y ila t
k o zik , egyrészt a re n d k ívü li hosszúságot veszi a d atálásh oz a lap u l és íg y  a 
K r . e. V .– III . sz.-n ál későbbi időre, a z  ú. n. szarm ata-periódusra datálja, 
m ásrészt b eva llja , h o g y  semmi a d atu n k  sincs arra  n ézve, m iszerint ez a szk ita  
kard típ u s a II I . sz. után  is élne a D u n a-vid ék en .

K ö v etk ező k b en  a z a ld o b o ly i k a rd  k o rá t an n ak a la k ja , egyes részeinek ösz
szeillesztése és a z á lta la m  m eg h atározott á lla tm o tiv u m  alap ján  fogom  vizsgáln i.

A z  a ld o b o ly i k a rd  a z ú. n. antennás k a rd o k  körébe ta rto z ik . A  m a rk o lat 
felső záródása k éto ld a lt fö lfe lé  h a jlik  és befelé v isszak u n k o ro d ik  (2. ábra). A  
m arkolat fö ltű n ően  rö v id  és eg y  közepes k éz  szám ára is a lig  elegendő. A  k e
resztvas szokásos szív id o m a la k ú  képzése itt  á lla tp á rrá  a la k u lt át. R o s to v tz e ff  
helyesen á lla p ítja  m eg, h o g y  a m a rk o lat antennás végződése a h a llstatti k a r
d ok ra , a keresztvas á llatm otivu m a a m inussinski tő rö k re  em lékeztet (S k ifija  i 
B ospor, P etrograd, 1925. 607. o.). A  penge feltűn ően  hosszú, kétélű- és szim et
rikus. A z  egész darab  hossza 112  cm . ebből 8 cm. esik a m ark olatra .
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Fig. 1. ábra. Az aldobolyi kard részleges rekonstrukciója. Term. nagys. –  Die 
genaue Rekonstruktion des Schwertes v. Aldoboly. Nat. Gr.
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A z  a la k n a k  ezen a rán yta lan sága  m iatt a k a rd  haszn álata  a n n yira  n ehéz
kes, h ogy inkább d íszk ard n a k , m in t közön séges h aszn álatra  szán t fe g yvern e k  
vo ln ék  hajlan d ó tekin ten i. A  penge a rá n y ta la n  hosszúsága régóta  fe ltün t és ez 
téves d atálásra  is szo lg á lta to tt a lapo t. V élem én yem  szerin t a penge hoszúsága 
ez esetben e g y á lta lá n  nem tekin ten dő későbbi (szarm ata, v a g y  k o ra  n ép v án 
dorláskor) k o rsza k  jelének. S őt a pengének a m a rk o lath o z v a ló  ezen viszo n ya.

Fig. 2. ábra Az aldobolyi kard antennája. Term. nagys. 
Die Antenne des Schwertes v. Aldoboly. Nat. Gr.

Fig. 3. ábra. A maroscsapói tőr, 
az Erdélyi Nemzeti Múzeum 

Régiségtárában. 1/2 nagys. 
Der skythische Dolch v. 

Maroscsapó. Siebenb. 
National-museum. 1/2

az egész k a rd  a la k já v a l e g y ü tt, inkább a m egelőző  H a lls ta tt-k o r  k ard ja in ak  
rem iniszcenciája.

A z  a ld o b o ly i k a rd  a la k ja  nem izo lá lt  jelenség a m agyaro rszági és erdélyi 
szk ita  régiségek körében. R oska  M árton  úr szivessége fo ly tá n  m ódom ban va n  
h iv a tk o zn i a z E rd ély i M úzeum  R égiségtárán ak  egy p u b liká latla n  szk ita  tőrére, 
m ely  a z  a ld ob oly i k a rd n a k  k iseb bített és leegyszerű sített m ása (3. ábra). L e
lőh elye M aroscsapó  (K isk ü k ü llő  m .), 1908. év  fo ly a m á n  k erü lt elő v a sutépítés 
a lk a lm á v a l és S zo k o la y  Istvá n  a ján déka  g y a n á n t ju to tt a M úzeum ba. T eljes 
hossza 19.8 cm ., a m a rk o la t teljes hosszúsága 8.5 cm ., a penge a szív id o m 
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Fig. 4. ábra. Skytha- 
leletek Oroszországból:

1. Vitova Mogila, 
Charkowi korm.,

2. Derewki, Charkowi 
korm.,

3. Sieben Brüder,
4. Cherson és Tauria 

korm. határa,
5. Jablanowka, Kiewi 

korm.
Az 1. 2. 4. 5. arany
lemezből préselt a 

moszkvai Áll. Tört. 
Múzeumban, a 3. sz. 
bronzból öntött, a 
leningradi Eremita
geban. Majdnem ter
mészetes nagys. –

Skythische Fundstücke 
von Russland:

1. Vitova Mogila,
2. Derewki, Guw. 

Charkow,
3. Sieben Brüder,
4. Grenzgebiet der 

Guw. Cherson und 
Tauria,

5. Jablonowka, Guw. 
Kiew.

1. 2. 4. 5. aus Gold
blech gepresst im 
Hist. Mus. zu Mos
kau, 3. aus Bronze 
gegossen im Staatl. 
Mus. Eremitage zu 
Leningrad. –  Etwas 
verkleinert.
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alakú  k eresztvasat nem  szá m ítva  9 cm . A  m a rk o la t felső  részéhez kü lön  d arab 
ból készü lt antenna v a n  erősítve u g ya n ú g y , m in t a z a ld o b o ly i k ard n á l; a m ar
k o latva s vége, m in t csap v a n  beleerősítve a z antenn a ve rtik á lis  n y ilásába (v. 
ö. a 2. á b ráv al). A z  antenna k ét vége  itt  is fö lfe lé  h a jlik  és befelé  görbül. A  
m arkolatvas szo k o tt hárm as tagozású , a k eresztvas k ü lö n  lem ezp árb ól készült. 
A  penge kétélű  szim etrikus és közep én  k ét v é k o n y  vércsatorn a  h ú zó d ik ; o ly an  
vonás, m ely éppen a z  a ld o b o ly i k ard n á l három  p á r fo rm ájá b a n  ism étlődik.

A  m aroscsapói tő r  m ár jó l ism ert fo rm a  a m a gyaro rszá gi és erd ély i szk ita  
tőrök  sorozatában. T íp u sa  nem egyéb, m int a szirm abesenyői (G inters, i. m. 
1 3. tábla  a), verseczi (A rch . É rtesítő, 1898, 408. o.), p ilin i (A rch . É rt. 1893. 
387. o. 3. ábra), b erczeli (A rch . É rt. 19 15 . 135. o. 1. ábra) és b eregvidéki (A rch . 
Ért. 1893. 387. o. 2. ábra) tő rö k n ek  o ly a n  v á lto z a ta , m elyn él eltérés csak  az 
antenna k ét végén ek  felgörbülésében va n , egyéb kén t a z egyes részek  a la k ja  és 
a rán ya  u g ya n a z. Ig y  a z  a ld o b o ly i k ard , m ely  v iszo n t nem egyéb, m in t a m a
roscsapói tőrn ek  k ard b a  v a ló  áttétele, u gyan csak  szervesen illeszk ed ik  a m a

gya ro rszá gi és erd élyi szk ita  em lékek m iliő jéhez. A  tő r-típ u sn a k  k ard b a  v a ló  
áttétele e területeken nem ism eretlen jelenség. A  p ilin i rö v id  k a rd  (G inters, i. 
m. 13. tábla  b) a gyöngyösi tőrn ek  (G inters, i. m. 13. táb la  d) n ag yítása , am int 
a zt a m a rk o latva s és penge egyezése m u tatja  (a p ilin i k a rd  pengéjének jelen
legi a la k ja  defo rm áló d ás k ö vetk ezm én ye, eredetileg egyenes v o lt , m a rkolata  
pedig kissé előrehajló). A  beregm egyei (A rch . É rt. 1893. 387. o. 2. ábra) rö v id  
k a rd -v á lto za tá t a z E rd é ly i N em zeti M úzeum  R égiségtárán ak  eg y  u gyan csak  
még k iad a tlan  va sk a rd ja  kép viseli. L előh elye N o szo ly ,  (S zo ln o k -D o b o k a  m.). 
honnét 1908. fo ly a m á n  k erü lt S chillin g  O ttó  a ján d éka  g y a n á n t a m úzeum ba. 
A  m a rk o lat felső  része letö rött, a m eglévő rész a k eresztvassal e g yü tt o lyan  
m int a beregm egyei tőré. A  darab  teljes hossza 40 cm ., a m a rk o la t ebből 8 cm . 
A  penge kétélű , k özép en  b o rd á va l, vége fe lé  lassan k esk en yü lő  (R oska  M árton  
úr szíves közlése).

A  m agyarországi és erd ély i szk ita  k u ltura  k o rá t P . R ein ecke  a  K r . e. V I I .  
sz. vége és I V . sz. k ö z ö tt i időre h a tá ro zta  m eg (A rch . É rt. 1897. 1 1 . o.). A z  
újabban előkerü lt n a g y  szk ita  fejedelm i sírle letek: a tápiószentm ártoni és z ö ld 
halom pusztai a ra n y le le tek  a z t m ú tatják , h o g y  a szk ita  k u ltura h ata lm án ak  
tetőp o n tja  itt  a K r . e. V .  sz. körü li időre esik. (Fettich , A  zöldhalom pusztai 
szkitha  lelet, A rch eo lo gia H u n garica , II I . B udapest, 1928. 16. o.). A  szk ita

Fig. 5. ábra. Aranylemezből préselt állatalak Vitova Mogilából. Charkovi korm., 
a moszkvai Áll. Történeti Múzeumban 6 példányban. Term, nagys. –  Tiergestalt 
aus Goldblech von Vitoma Mogila, Guv. Charkow. In 6 Exempl. im Moskauer 

staatl. Geschichtsmuseum. Nat. Gr.
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tőrein k k ö z ö tt v a n n a k  o lya n o k , m elyekn ek  egyes részei m ég b ron zb ól készültek 
(Pánád: A rch . É rt. 1897. 67. o. 7. ábra; N a g y en y ed: A rc h . É rt. 1898. 268. o . 
2 a-b; M agyar– Boros– B enedek: G inters, i. m. 13. tá b la  c). E ze k  a z átm enetet 
k ép ezik  a b ro n ztő rö k b ő l a va stő rö kh ö z, ezért a z itteni szk ita  k u lturán ak  in
kább első, m in t m ásodik  feléb ől szá rm a zó k n a k  tekin ten d ők.

A z  a ld o b o ly i k a rd  m a rk o latán ak  hárm as ta go zása  m ár régóta fe ltünt és 
ez a lapon  kap cso latb a  h o ztá k  többször a m a gyaro rszá gi szk ita  tő rö k k el (A rch. 
Ért. 1893. 388. o.). A z  összefüggés so k k al szorosabb, m in t a z t koráb ban  gon 
dolták . A  m a rk o la t hárm as tago zása  és a k é t szélső ta g  ro v á tk o ltsá g a  va lób an  
a p ilin i  és gyöngyösi d arab o k  m a rk o la tá v a l rokon . E m ellett azonban  az a ld o 
b o ly i k a rd  szerkezete is u g ya n o ly a n , m int am elyet a m a gyaro rszá gi és erdélyi 
p é ld á n yo k  egyrésze m utat. A m in t a m aroscsapói tőrrel kap cso latb an  m ár érin
tettem , a k eresztvas k ét va sla p b ó l va n  összeillesztve, a z  antenna pedig v e r
tik ális  n y ilá sá v a l v a n  a m a rk o latva s  végén ek  csap jára  illesztv e . A z  antennának 
és keresztvasn a k  u g ya n e zt a szerkezetét ta lá lju k  a z  em lített maroscsapói tőrön 
k ív ü l m ég a p ilin i, nagyenyed-m iriszlói (A rch . É rt. 1897. 67. o. 6. ábra), gyön

gyösi, berczeli, szirm abesenyői, verseczi, m agyarborosbenedeki, beregvidéki és 
a z  im ént ism ertetett n oszo ly i tőrökn él, ille tve  kard o k n á l.

A z  eddigiek  a lap ján  m egállap íth atom , h o g y  az a ld o b o ly i k a rd  a m a g ya r
országi és erd élyi szk ita  tő rö k  és rö v id k a rd o k  k öréb ő l szárm azik  és kora  eze
kétő l nem lehet lényegesen kü lön b öző .

T o v á b b i tá m p on tot a k o r m egh atározásh oz a k eresztvas á lla tm o tivu m á 
n ak összefüggései szo lg á lta tjá k . A m in t a z t a P raeh. Z eitsch r. fentebb id ézett 
helyén  k im u tattam , ez a m o tivu m  a szk ita  m ű vészetn ek  e g y ik  jellegzetes a la p 
m otivum a, m elyre  jellem ző a gu ggo ló  h e lyzet, a le fe lé  ta rto tt fe j és a m ellső 
com bnak m adárfejjé , spirálissá, v a g y  v a la m e ly  á lla ta la k k á  v a ló  s tiliz á lá sa . 
Idéztem  legkö zeleb bi a n alógiá it a K r . e. V I .  szá zad i sírokból: D erev k i  (C h a r
k o v i korm .), V ito v a  M ogila  (C h a rk o v i korm .): P raeh. Zeitschr. 1928. 3-4, 149. 
o. 2. és 3. áb rák  (4. ábra). A  fa ro k  itt  is m adárfejben  v é g ző d ik , a k á r a z a ld o 
b o lyi kard n ál, a láb a k  ez utóbbi esetben is m adárfejb en  vé gző d tek , a csőr a zon 
ban a láb ak  v égérő l letö rö tt, és m egm aradt a z o v ális  a lakú  m adárfej, k ö zep é
ben a szem m el. A z  em lített d éloroszországi, a ran ylem ezb ől préselt p é ld á n y o k 
nál ezek a részletek is épségben m a ra d tak  meg.

M in t a z a ld o b o ly i k a rd  á lla tm o tiv u m án a k  eg y  v á lto z a tá t  id éz M erhart (i. 
m. 158– 59. o.) a cigirini kerü letb ől egy  fé lh o ld -a la k ú  b ro n zö n tvé n y t, m ely
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Fig. 6. ábra. Aranylemezből préselt állatalak Zabotinból, kievi korm., a kievi mú
zeumban. Term. nagy. –  Tiergestallt aus Goldblech von Zabotin, Guv. Kiew, im 

Kiewer Museum. Nat. Gr.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



nek szélén egy k u p o rg ó  á lla ta la k  fo g la l h elyet. K o r á v a l azonban  nincs tisztá 
ban és részben ebből szá rm a zo tt a z  a ld o b o ly i k a rd ra  v o n a tk o zó  túlságosan 
késői datálása  is. E b ert a cigirin i b ro n zo t a K r . e. V I .  sz.-ba teszi (R eallex. 
„Südrusslan d“  92. o. 37. C . tá b la  a). B o r o ffk a  (a B ossert-féle G esch. des K u n st
gewerbes I. B erlin , 1929 .133 . o.) a z V . sz. első fe lére  d atálja.

N a g y o n  m esszire vezetn e, ha a keletporoszországi és m inusinski k ard o k  
és tő rö k  hasonló á lla tm o tiv u m ain ak  részletes tá rg yalá sáb a  b ocsátkozn ék. A

samarai k ard  (P ó sta, R égészeti tanulm ányok az orosz fö ld ö n ,  102. o. 57. ábra) 
és a visim skaja dacai tő r (P ó sta, i. m. 252. o. 157 . ábra) á lla tm o tivu m a  csak 
ugyan  k ö ze li an alógia . P ósta d atálása  azon b an  (K r . sz. k ö rü li század o k) ú gy 
ezekre, m int a z a ld o b o ly i k ard ra  vo n tk o zó a n  h elytelen . A  v isim skaja  dacai 
tőrn ek k ö zeli an a ló giá ja  ö n tö tt vasb ól a m inussinski m edence v id ékérő l, a  k o r 
dacini tőr (B o ro ffk a , Bossertnél, i. m. 12 1 . o. 6. sz.), antennáján  k ét á lla ta la k  
ku p orgó  helyzetben  és u g ya n o ly a n  elrendezésben, m int a z a ld o b o ly i kardn ál, 
de fe jje l lefelé. B o r o ffk a  datálása  erre vo n a tk o zó a n : k o ra  vaskor. U gya n en n ek
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Fig. 7. ábra. Bronzból öntött díszítmény Mátraszeléről, Nógrád m., a Magyar 
Nemzeti Múzeumban. Term, nagys. –  Gegossene Bronzeverzierung von Mátraszele, 

Kom. Nógrád, im Ungar. Nationalmuseum. Nat. Gr.

[Erdélyi Magyar Adatbank]
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Fig. 8. ábra. Aranyszarvas Tápiószentmártonból, Pest m., a Magyar Nemzeti Mú
zeumban. Term. nagys. –  Goldener Hirsch von Tápiószentmárton, Kom. Pest, im 

Ungar. Nationalmuseum. Nat. Gr.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



v á lto za ta i M erh a rtn á l i. m . X . – X I .  tá b lán  5. és 6 . B o ro ffk a  k o ra  va sk o ra  M i
nussinskre v o n a tk o zó a n  a p o n tu s-v id éki szk ita  k u ltura  archaikus k o rá v a l egye
zik : K r . e. V I I .  sz. vége és V I .  sz. (i. m. 122. o.).

H a  e tá v o li, keleto roszországi és d élszerbiai a n a ló giá k at nem is vennénk 
tekintetbe a k orh atározásn ál, a  közeleb b i, po n tu svid éki és kö zép m ag yaro rszág i 
an alógiák  mégis ezen k o rai id ők  em lékeivel v a ló  kap csolódás m ellett tan u skod
nak. M in d en ekelőtt lássuk a n y a k  hárm as, hosszan ti zsin órzását. A  legkorábbi 
á lla tm otivu m okon  a zsinórzás, m in t ö n álló  stiluselem  á ltalában  m ég nem szere
pel, csupán m int a szőrzet stilizá lása  fo rd u l elő, m eglehetősen háttérbe szoru lva  
a fe lü let ku b ik u s képzése m elett (kostrom skajai és zöldhalom pusztai aran y  
sza rv asala ko k). A  n y a k  azonban  m ár a z archaikus korban  élben ta lá lk o zó  k ét 
hosszanti s ík k a l v a n  k ép ezve: a n y a k  közep én  teh át hosszanti irá n yb a n  egy 
él h h ú zó dik . A  fön tebb em lített V I .  szá zad i V ito v a  M og ilá ból e lőkerü lt hat 
darab  aran ylem ezb ől préselt k ő szá li kecsk e-alak  n y a k a  (5. ábra), ezt a képzést 
m utatja  (B o ro ffk a , Scythian art, L ondon , 1928. 3. D ). K ö rü lb e lü l ugyanezen  
időben fellép  ezen á lla tm ó tivu m  a k ie v i  eszkita  em lékcsoportban, Z a b o tinban, 
(6. ábra) de m ár v a la m iv e l stilizá ltab b  n y a k k a l: a n y a k  közep én  és k ét szélén, 
a z élek helyén  zsinór fo g la l helyet, u gyan csak  a m ellső com b hátsó részén is. 
(datálása V I .  sz. E b ert, R ea llex. „Sü d ru sslan d “  92. o., 37. D . táb la  a). A z  a l
d ob oly i á lla tm otivu m on  a m ellső com b zsin orszegélyezése ügyesen bele va n  
k o m p o n álva  a m ellső com b h ely ét e lfo g la ló  m a d á rfe j alsó részébe.

Szerencsés vé letlen  fo ly tá n  m ódom ban v a n  a z a ld o b o ly i á lla tm o tivum  
stilizá lásh oz a k ö zép m ag y aro rszág i szk ita  k u ltura k öréb ő l is fe lh o zn om  a n aló
giát, abból a k ö rb ő l tehát, am ellye l v a ló  k ap cso latró l a k a rd  a la k já n a k  és 
szerkezetének tá rg y alá sán á l részletesen szóltam . A z  1928. év  ta va szá n  előke
rü lt m átraszelei szk ita  leletben, m elyet D orn y ay  B éla ism ertetett a P raeh. Z e 
itschr. 1928. 3– 4. 340– 347. o ld a la k o n , egyeb ek  m ellett eg y  fo r d íto tt  kereszt
a lakú  b ro n zö n tvé n y  fo rd u l elő  (7. ábra), m elyn ek  három  rövideb b  szára eg y 
egy ló-protom éből á ll (i. h. 36. tábla  1). A  stilizá lás erőteljes, a n ya k o n  u g yan az 
a hárm as zsin órozás, m ely  az a ld o b o ly i á lla tm otiv u m  n ya k á n  látható. E  d arab 
bal az egész lelettel behatóan fo g lalk o zta m  a k é z í ratban  lév ő  „A v a rk o r i m űipar 
M agyarországon“  II . közlem én yben  és o tt arra  a m egállap ításra  jutottam , h o g y  
a m átraszelei lelet m ég a V I .  sz.-ból szárm azik  és h o g y  a z a ld o b o ly i k a rd  á lla t
m otivu m án ak ennél jó va l későbbinek k e ll lennie.

A z  a ld o b o ly i á lla tm ótivu m on  a n y a k  hárm as zsin órzása  m ellett m ég a 
has alján, a test közep én  és a hátsó com bon jelen ik  m eg a zsin órdíszítm ény. 
E z m indenesetre to v á b b i fejlőd ésn ek eredm énye. M éltán  hason lítottam  össze a 
P raeh. Z eitschr. i. h. 1 5 1 . o ld a lá n  a tápiószentm ártoni a ra n y  szarvasalak  zsi
n órd íszítm én yével, m elynél, m int egyezés, különösen a hátsó com b spirálisa 
von ja  m agára a figy elm et. (8. ábra). M íg  azonban  a tápiószentm árton i sza rvas
a la k  az V . század i szk ita  m űvészetnek tiszta  stilusú, legjobb p roduktum ai k ö zé  
ta rto zik , addig a z a ld o b o ly i k a rd  á lla tm o tivu m a  m erev, síkszerű á lla tá b rá zo 
lássá v á lto z o tt át. A  zsin órzás vastagab bá lett, ellap oso do tt és a bolgáriai szk ita  
em lékek n ém elyikére em lékeztet: B rezovo, P raehist. Zeitschr. 1927. 1 – 2, 8. 
táb la  9. A  bolgáriai és a z z a l rokon  „ c r a io v a i“  leletek, am in t a z t  K a th a rin a  
M alkina  H u b ert S ch m id t-tel szemben legujabban  k im u tatta , a K r . e. IV . sz. 
legelejéről szárm azn ak. (Praehist. Zeitschr. 1928. 3– 4. 168– 173. o.). A z  a l
d o b o ly i k ard  ebbe a késői korba m ár a lig  v ih e tő  le.

359

[Erdélyi Magyar Adatbank]



Im  3– 4-ten H e ft  der P raehist. Z e itsc h rift X I X ,  B erlin  1928, S. 144– 
152 habe ich  die E n td ecku n g genau beschrieben, die ich  m achte als ich das O r i
g in alstü ck  im  F rü h jah r 1928 untersuchte. B ei dieser G elegen heit gelan g es 
m ir das T ie rm o tiv  der P arierstange, w elches im  ersten A u g en b lick  etw as 
schw er zu  erkennen ist, genauer zu  bestim m en, und es so einer characteris
tischen skythisch-südrussischen G ru p p e anzugliedern . V o n  dem G r iffteil des 
Schw ertes habe ich  eine R eko n stru k tio n  an g efertig t, die, die E igenheiten  des 
T ierm o tiv s  besonders betont, aber jede phan tastische E rgän zu n g verm eidet. 
(A b b . 1.)

D ie  P arierstan ge ist aus zw e i gusseisernen T ierp a aren  zusam m engefügt. 
D ie  E n tdeckun g, dass am  V o rd e rschen kel der T ie rg e sta lt ein V o g e lk o p f m it 
K rum m schn abel vo rk o m m t, v e rla n g t eine R evisio n  der bisherigen Z eitbestim 
m ung des Sch w ertes. Z u g le ich  w ill  ich  m it einigen m ir zu r V e rfü g u n g  stehen
den D aten  die Z e itstellu n g dieses w eltberühm ten, geheim nissvollen  Stückes 
vo n  einer andern  Seite beleuchten.

In  der oben erw äh nten  Z e itsc h rift habe ich  die Ergebnisse der heim i
schen un d ausländischen Forscher k u r z  zusam m engestellt. (S. 144.) H ieraus geht 
h ervo r, dass um die F rage der D atieru n g  auch in der neuesten L iteratu r noch 
grosse. U n sicherheit herscht. U m  nur E iniges an zu fü h ren : G . v . M elh art setzt 
in seiner „B ro n ze ze it am  Jennissei“ , W ien  1926 S. 160, das S ch w ert in die 
Jahrhunderte nach C hristus, w ä h ren d  V .  G in ters in „ D a s  Sch w ert der S ky ten  
und Sarm aten  in  Südrussland“ , B erlin -L eip zig  1928 S. 42, sich vo rsich tiger 
äussert. A u f  G ru n d  seiner ausserordentlichen L än ge setzt er es in die Z e it  nach 
dem V – II I . vo rch ristl. Jah rhun dert, in  die sog. sarm atische P eriode; ander
seits gib t er zu , dass w ir  keinerlei A n h a ltsp u n kte  besitzen, w on ach  dieser sk y 
tische S ch w erttyp u s auch nach dem  III.-te n  Jah rhun dert im D on au geb iet 
fortleb te.

Im  Folgenden w erd e ich  die Z e itstellu n g des Schw ertes von A ld o b o ly  an 
H a n d  seiner Form , der Zusam m en fügun g ein zelner T e ile  und des vo n  mir 
festgestellten  T ierm o tiv s  untersuchen.

D as A ld o b o ly e r  S ch w ert gehört zu  den sog. A n ten n enschw ertern . D er

V o n  D r. N andor F ettich .

ŰBER DIE ZEITSTELLUNG DES SCHWERTES 
VON ALDOBOLY

A  m o n d o tta k at ö sszefo g la lva , a z t  lá t ju k  tehát, h o g y  ú g y  a k ard  a lak ja  
és szerkezete, m in t a keresztvas á lla tm o tiv u m a  M a g y a ro rszá g , E rd ély  és a P o n 
tu svid ék  id ev ág ó  a n ya gá b ó l a V I .– V . szá zad i em lékekhez k ap csolód ik , a k é
sőbbi, szarm ata k o rszak b ó l pedig, am int a z t  V .  G inters  is jó l látta , K ö zé p m a 
g yaro rszágo n  és E rd élyben  a szám bajöhető em lékek teljességgel h iá n y o zn a k . 
E zért a z a ld o b o ly i k a rd  készítésének idejét a k ö zép m ag yaro rszág i szk ita  k u l
t ura v irá g zá sá n a k  idejére, a stilussajátságok m iatt an n ak is inkább végére he
lyezném , am i h ozzávetőlegesen  a K r . e. V .  sz. k ö zep e és I V . sz. k ö zö tti időre 
esnék.
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obere A bschluss des G r iffe s  sch w eift beiderseits h in af und dann nach innen 
zurück (A b b . 2.). D e r  G r iff  ist au ffa llen d  k u rz  und kaum  fü r  eine m ittel 
grosse H a n d  berechnet. D ie  H e rz fo rm  der P arierstange ist h ier in ein T ie r 
paar um gebildet w orden . R o sto v tze ff ste llt rich tig  fest, dass das A n ten n en 
ende des G riffes an die H a llsta ttsch w erter, das T ie rm o tiv  der P arierstan ge 
an die D olch e von  M inussinsk erinnert (Skifi ja i B ospor, P etrograd , 1925 S. 
607). D ie  K lin g e  ist au ffallen d  lan g, zw eisch n eid ig  und sym etrisch. D ie  
L än ge des ganzen Stückes b eträgt 112  cm ., w o v o n  nur 8 cm . a u f den G r iff  
fallen .

D u rch  diese U n p ro p o rtio n ierth eit ist die V erw en d u n g des Schw ertes so 
beschw erlich, dass ich  es eher als P ru n k - denn als G ebrauchsschw ert ansprechen 
m öchte. D ie  un verhältnism ässige L än ge ist schon längst au fgefallen  und b at 
auch den G ru n d  zu  fa lschen  D atieru n gen  gegeben. M einer M einung nach ist 
die L än ge der K lin g e  in diesem F alle  überhaupt n icht als das Zeichen einer 
sp ätem  Z e it (sarm atische oder frü h e V ö lk erw a n d eru n gsze it) aufzufassen . Im 
G egen teil dieses V erh ältn iss der K lin g e  zum  G r iff  ist zusam m en m it der Form  
des ganzen Schw ertes eher eine R em in iszen z an die S ch w erter der v o ra u fg e 
gangenen H a llsta ttze it.

D ie  Form  des Schw ertes vo n  A ld o b o ly  ist keine isolierte E rscheinung im 
K reise der skytischen  A ltertü m er aus U n ga rn  und Siebenbürgen. D u rch  die 
G ü te des H errn  M artin  v. R oska  bin ich in der L age, m ich a u f einem u n v e r
öffentlichten  S kyth en d o lch  zu beziehen, der in der A ltertü m ersam m lung des 
siebenb. N atio n a lm u seums a u fb e w a h rt w ird  und das verk lein erte  und v e r 
ein fachte A b b ild  des A ld o b o ly e r  Schw ertes d arste llt (A bb. 3.). Sein F undort 
ist M aroscsapó  (K o m ita t K isk ü k ü llő ). Im  Jahre 1908 kam  er gelegentlich  eines 
Bahnbaues zum  V orsch ein  und gelan gte als G eschenk des H errn  S zokola y  
István  in das M useum . Seine L än ge b eträgt 198 cm ., w o v o n  8.5 cm. a u f den 
G riff, 9 cm. aber a u f die K lin g e  ohne die h e r z fo rm ige P arierstange fa llen . A n  
den O b erteil des G r iffe s  ist eine, aus einem  besondern Stü ck  gefertigte  Antenne 
befestigt, genau w ie  beim  A ld o b o ly e r  Sch w ert. D as G riffen d e ist als ein Z a p 
fen in die ve rtik a le  Ö ffn u n g der A n ten n e eingelassen. (V g l. A b b . 2.). D ie  
beiden E nden der A n ten n e schw eifen  auch hier h in au f und dann nach in 
nen zurück. D as G riffeisen  h at die gew ohn te D reiglied cru n g, die Parierstange 
besteht aus einem besondern P latten p aar. D ie  K lin g e  ist zw eischn eid ig, dünn 
und sym etrisch; in ihrer M itte  ziehen sich zw e i B lutrin nen  hin, beim  A ld o 
b olyer Sch w ert finden sich gan z ähnliche B lutrin nen , und z w a r  in G an zen  
3 Paare.

D er D o lch  vo n  M aroscsap ó ist eine schon gu tbekan nte Form  in der Serie 
der S kyten d olch e aus U n garn  und Siebenbürgen. Seine Form  ist nichts anders 
als eine V a ria tio n  der D o lch e  vo n  Szirm abessenyő (G in ters a. a. v . T f l .  
X I I I .) ,  V ersec (A rch . É rt. 1908, S. 408), P ilin  (A rch . É rt. 1893, S. 387. A b b .
3.), B erczel (A rch . É rt. 1893. S. 387. A b b . 2.); die A b w eich u n g beruht nur im 
H in au fsch w eifen  beider E nden der A n ten n e, im Ü b rigen  ist jedoch die Form  
und das V erh ältn iss der einzelnen T e ile  dasselbe. So fü g t sich das Sch w ert 
von A ld o b o ly , das n ichts anders ist, als die Ü b ertragu n g des D olches vo n  
M aroscsapó in die S ch w ertfo rm , organisch in das M ilieu  der S k y ten denk
m äler aus U n garn  und Siebenbürgen. D ie  Ü b ertragu n g der D o lc h - in die 
Sch w ertform  ist in diesen G ebieten  keine unbekannte E rscheinung. D as K u r z 
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schw ert vo n  P ilin  (G inters a. a. O . T g l.  X I I I .)  ist die V ergrösserun g des D o l
ches vo n  G yön g yös  (G inters a. a. O . T g l .  X I I I .) ,  w ie  das die Ü bereinstim 
m ung des G riffes und der K lin g e  zeigen. (D ie  gegen w ärtige  Form  des P ilin er 
Schw ertes ist die F olge einer D efo rm a tio n , ursprünglich  w a r  sie grad  der 
G r iff  aber w a r  etw as noch, vo rn e gebogen.) D ie  V a r ia tio n  des K u rzsch w ertes 
aus dem  Bereger K o m ita t (A rch . É rt. 1893, S. 387. A b b . 2.) v e rtr itt  ein noch 
uneditiertes E isenschw ert der A ltertü m ersam m lu n g des Siebenbürgischen 
N ationalm useum s. Sein F u n d o rt ist N o s z o ly  (K om . S zoln o kd ob oka), vo n  w o  
es im Jah re 1908. als G eschenk des H e rrn  O ttó  Schilling  ins M useum  ge
langte. D er obere T e il  des G riffes ist abgebrochen; der restliche T e il  m it der 
P arierstange h a t dieselbe Form , w ie  der D o lch  v o n  Bereg. D ie  G esam tlänge 
b etagt 40 cm ., w o v o n  8 cm. a u f den G r iff  a n tfa llen . D ie  K lin g e  ist zw e i
schneidig, b esitzt eine M itte lrip p e  und verd ü n n t sich gegen das E nde (nach 
freu n d l. M itte ilu n g des H errn  D r. M . v . R oska).

D ie  D au er der ungarischen und siebenbürg. S ky te n k u ltu r  h a t P . R einecke  
zw ischen  dem  E nde des V II- te n  und dem  IV -te n  Jah rh un dert angesetzt (A rch. 
É rt. 1897. S. 11 .) . D ie  in neuerer Z e it  zum  V orsch ein  gekom m enen grossen 
skytischen  Fürsten grab fun de w ie: die G o ld fu n d e  vo n  T ápiószentm árton  und 
Z öldhalom puszta  zeigen, dass der G ip fe lp u n k t der skytischen  K u ltu r  hier in 
die Z e it  um das V .- te  Jah rhun dert fä llt . (F ettich : A  zö ld h alo m p u szta i skita 
lelet, A rch ae o lo g ia  H u n ga rica , II I . B udapest, 1928. S. 16.) U n ter den s k y t i
schen D olch en  finden sich solche, die te ilw eise noch aus B ron ze g e fertig t sind. 
(Pánád: A rc h . É rt. 1897. S. 67. A b b . 7; N agyenyed: A rc h . É rt. 1898, S. 268, 
A b b . 2 a– b; M agyar– B oros– Benedek: G inters a. a. O . T f l .  13. c.) Diese 
bilden den Ü b ergan g vo n  den B ron ze- zu  den E isendolchen und sind daher 
eher in die erste, als in die zw eite  H ä lfte  der hiesigen S k yte n k u ltu r  gehörig 
zu  betrachten.

Schon lange w a r  die D reiglied eru n g des griffes des Schw ertes vo n  A ld o 
b o ly  a u fg e fa llen  und in dieser H in sich t w u rd e es ö fte r  m it den S k y te n d o l
chen aus U n ga rn  in Zusam m enhang gebrach t (A rch . É rt. 1893, S. 388.) D er 
Z usam m enhang ist v ie l enger, als frü h er angenom m en w urde. D ie  D re ig lie
derung des G riffes und die K erb u n g der beiden A ussen glieder ist w irk lich  m it 
den G riffen  der S tücke vo n  P ilin  und G y ön gyös  v e rw a n d t. Ausserdem  ist aber 
auch die K o n stru k tio n  des A ld o b o ly e r  Schw ertes dieselbe, w ie  sie sich bei 
einem  T e ile  der ungarischen und siebenbürgischen S tücke zeigt. W ie  ich im 
Zusam m enhange m it dem  D o lch  vo n  M aroscsapó  schon erw äh n t habe, ist 
die P arierstange aus zw ei E isenblättern  zusam m en gefügt, w ährend  die A n 
tenne m it ihrer v e rtik a len  Ö ffn u n g , a u f den am G riffen d e befindlichen Z a p fe n  
b efestigt w u rde (A b b . 2.). D ieselbe K o n stru k tio n  der A n ten n e und der P arier
stange finden w ir  ausser beim  erw äh nten  D o lch e vo n  M aroscsapó noch bei 
den D olch en  b zw . Sch w erten  vo n  P ilin , N a g y en y ed , M iriszló  (A rch . É rt. 1897,
S. 67. A b b . 6.), G y ön g y ös , B erczel, Szirm abessenyő , V ersecz, M agyarboros
benedek, Bereg  und bei dem  schon erw äh n ten  S tü cke von  N o szo ly .

A u f  G ru n d  des B isherigen kan n  ich feststellen, dass das S ch w ert von  
A ld o b o ly  dem K reise  der ungarischen und siebenbürgischen skytischen  K u r z 
schw erter und D o lch e  entstam m t und ze itlich  n icht stark vo n  ihnen a b w ei
chen kann.

Einen w eitern  S tü tzp u n k t zu  seiner Zeitbestim m ung bieten  die Zusam 
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m enhänge, des a u f der P arierstan ge angebrachten  T ierm o tives. W ie ich  in 
meiner erw äh n ten , –  in  der P raehist. Z e itsc h rift erscheinenen, –  A rb e it  ge
zeigt habe, ist dies M o tiv  ein charakteristisches G ru n d m o tiv  der S k y te n 
kunst, fü r  w elches die zusam m engekauerte L age, der gesenkte K o p f  und die 
U m stilisierung des V ord ersch en kels in einen V o g e lk o p f, in eine S p irale  oder 
in eine andere T ie rg e sta lt bezeichnend sind. Seine nächsten A n a lo gien  aus 
den dem  V I-te n  vo rch ristl. Jah rh un dert angehörigen G räb ern  vo n  D erev ki  
(G u v . C h a rk o v )  u. V ito v a  M ogila  (G u v . C h a rk o v )  habe ich in den Praehist. 
Zeitschr. 1928. 8– 4, S. 149. A b b . 2. u. 3. w iedergegeben (A b b . 4). D er S ch w an z 
en digt hier, w ie  beim  S ch w ert vo n  A ld o b o ly , in  einem  V o g e lk o p f; die Beine 
endigten im  letzteren  F alle  auch in einen V o g e lk o p f, jedoch ist der Schnabel 
abgebrochen und es blieb nur der o v a le  V o g e lk o p f m it dem  A u g e  in der 
M itte. B ei der erw äh n ten  südrussischen aus gepresstem  G old b lech  v e rfe rt ig 
ten Stücke sind diese E in zelh eiten  gan z erhalten.

A ls  eine V a r ia t io n  des T ie rm o tiv s  vo m  A ld o b o ly e r  S ch w ert c itiert M er
hart (a. a. O . S. 158 – 59.) einen h albm on d förm igen  Bronzeguss aus dem 
K reise  C ig irin , an  dessen R a n d  sich eine kauern de T ierg e sta lt befindet. E r 
ist jedoch m it dem  A lte r  dieses Stückes n ich t im  K la ren , und teilw eise ist 
d a ra u f seine übertrieben späte A n setzu n g  des A ld o b o ly e r  Schw ertes zu rü ck 
zuführen . E bert  setzt die B ron ze vo n  C ig ir in  in das V I -te vo rch ristl. Jah r
hundert (R eallex: „ Südrussland“  S. 92. T f .  37 b.), B oroffka  (Bossert: G e 
schichte des K un stgew erbes, I. B erlin , 1892. S. 132.) d atiert sie in die erste 
H ä lfte  den V .-te n  Jahrhunderts.

Es w ü rd e sehr w e it führen , w en n  ich m ich in die genau B ehandlung 
der T ie rm o tiv e  vo n  den ostrussischen  und m inussinskischen  D olch en  einliesse. 
D as S ch w ert v o n  Sam are (P ó sta, R égészeti tanulm ányok az orosz fö ld ö n , S. 
102. A b b . 57.) und der D o lch  vo n  V isim ska jer D aca  (P ósta a. a. O . S. 252. 
A b b . 157.) bieten durch ihre T ie rm o tiv e  tatsäch lich  enge A n alo gien . P ó stas 
D atieru n g (um C h risti G eb urt) ist jedoch fü r  diese, w ie  auch fü r  das A ld o 
b olyer S ch w ert, un richtig. E ine A n a lo g ie  zum  D o lch  vo n  V isim skaja  D a ca  
b ild et der gusseiserne D o lch  v o n  K o r d ain aus dem m inussinsker B ecken (B o
roffka, bei Bossert a. a. O . S. 12 1 , A b b . 6.). A n  seiner A n ten n e befinden sich 
zw ei kauern de T iergesta lten  in derselben A b ord n u n g, w ie  beim  A ld o b o ly e r  
Sch w ert, aber m it dem  K o p fe  abw ärts. D ie  D atieru n g  vo n  B o ro ffka  lautet: 
Frühe E isenzeit. Seine V ariatio n e n  bei M erh a rd t ( T f l .  X – X I .  5. u. 6.) und 
B oroffkas frü h e E isen zeit stim m en m it B ezu g a u f M inussinsk m it der arch ai
schen Z e it  der skytischen  K u ltu r  im Pontus überein: E nde des V II .- te n  u. 
V l.- te n  Jahrhunderts (a. a. O . S. 122.).

A u ch  w en n  w ir  die en tfern ten  ostrussischen u. südsibirischen A n alo gien  
bei der Zeitbestim m ung n icht berücksichtigen, so zeugen die näheren A n a lo 
gien aus dem  Pontus un d  aus M ittelu n garn  m it ihren D en km älern  doch fü r 
eine V erb in du n g in dieser frühen  Z eit. V ergleich en  w ir  zun ächst die dreifach e 
L ängsverschnürung am  H alse. B ei den ältesten T ierm o tiv en  spielt die V e r 
schnürung als selbständiges Stilelem ent noch überhaupt keine R o lle , sie w ird  
nur zu r Stilisierun g des H aa rk le id es angew en det und w ird  durch die k u 
bische G estaltu n g der O b erflä ch e  ziem lich  in  den H in tergru n d  gedrängt. 
(H irschfiguren  vo n  K ostrom skaja  u. Z öld halom p u szta .)  D e r  H a ls ab er w ird  
schon in der archaischen Z e it  durch zw e i in  einer K a n te  zusam m enlaufende
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Flächen gebildet; über die M itte  des H alses lä u ft  also in der L än gsrich tung 
eine K an te . D ie  aus gepresstem  G o ld b lech  h ergestellten sechs Ziegenfiguren, 
die vo n  V ito v a  M ogila  stam m en, gehören dem  V I .-ten Jah rhun dert an und 
zeigen die erw äh nte Form  des H alses (A b b . 5.) (B oro ffka , Scythia n art, L o n 
don 1928, 3 D .). U n g efä h r in derselben Z e it  tr itt  dies T ie rm o tiv  in der K i ever 
skytischen G ru p p e a u f, in Z a botin  (A b b . 6.), aber schon m it etw as stilisier
terem  H alse: die M itte  und die beiden R ä n d e r des H alses w erden  statt durch 
K an ten , durch Schnüre gebildet und ebenso der hintere T e il  des V o rd ersch en 
kels. (Seine D atieru n g  ist V I .-tes Jah rhun dert, E bert R ea llex ik o n  „Südruss
lan d “  S. 92, T f l .  37. D . a.). A m  T ie rm o tiv  vo n  A ld o b o ly  ist die Schnurein
fassung des V ordersch en kels geschickt in den unteren T e il, des den P la tz  des 
V orderschen kels einnehm enden V o g e lk o p f h in cin kom p on iert.

D u rch  einen glü cklich en  Z u fa ll  bin ich in der Lage, zu r Stilisierung des 
A ld o b o ly e r  T ierm o tiv es aus der m ittelungarischen S k y th en k u ltu r  A n alo gien  
au fzu fü h ren , aus jener K u ltu r , vo n  der ich bei B ehandlung der S ch w ertform  
und K o n stru k tio n  ausführlich  sp rach . In dem  im F rü h jah r 1928 bei M átra- 
szele zum  V orsch ein  gekom m enen S kyten fu n d e, den D orna y  B éla  in der P ra e 
hist. Z e itsc h rift 1928, 3– 4, S. 340– 347 p u b liz iert hat, ist u. a. eine um ge
kehrt k ra n zfö rm ig e  B ro n zfo rm  gefunden  w ord en  (A b b . 7.), deren drei k ü r
zere A rm e aus je einer P ferdep rotom e bestehen (a. a. O . T f l .  36, 1.). D ie  S ti
lisierung ist k r a ftv o ll;  an den H älsen  ist dasselbe S ch n u rw erk, w ie  beim 
S ch w ert vo n  A ld o b o ly  zu  erkennen. M it dem Funde von  M átraszele habe 
ich m ich in dem h an d sch riftlich  vorliegen den  zw eiten  T e ile  von  „A v a r k o r i  
m űipar M agyarországon“  ausführlich  b esch ä ftig t und bin zum  E rgebnis ge
kom m en, dass dieser F un d noch aus dem V l.- te n  Jah rh un dert stam m t und 
dass das T ie rm o tiv  des A ld o b o ly e r  Schw ertes ziem lich  v ie l jünger sein muss.

A m  T ie rm o tiv  von  A ld o b o ly  erscheint die Sch nurzierun g ausser am H alse, 
noch am  B auch an der M itte  des K ö rp ers und am  H in terschen kel. D ies ist 
jeden falls das E rgebn iss einer W eitere n tw ick lu n g . M it R ech t habe ich diese 
S ch n u rverzieru n g in der P raehist. Zeitschr. a. a. O . S. 15 1 m it der der go l
denen H irsch figu r vo n  T ápiószentm árton  verglich en , bei w elch  letzterer, als 
O berein Stimmung, insbesondere die Spirale des H in terschen kels die A u f
m erksam keit a u f sich zieh t (A b b . 8.). W ä h re n d  aber die H irschgestalt von  
T ápiószentm árton  zu  den reinstiligen, besten Erzeugnissen der Skyten ku n st des 
V .-ten  Jahrhunderts gehört, h a t sich das T ie rm o tiv  des A ld o b o ly e r  Schw ertes 
in eine steife, fläch ig e  T ierd arste llu n g  um gew an d elt. D as S ch n u rw erk  ist d icker 
gew orden, und v e rfla c h t und erinnert an einige der bulgarischen  S k y te n d e n k 
m äler: B rezovo, Praehist. Zeitschr. 1927, T f l .  9, 1 – 2, 8. D ie  bulgarischen 
und d am it v erw a n d ten  „ c r a io v a n er “  Funde stam m en, w ie dies K a ta rin a  
M alkina  –  im G egen satz zu H u b ert S chm id t  –  neuestens gezeigt hat, von  
dem B eginn des V I .-ten vo rch ristl. Jahrhunderts (Praehist. Zeitschr. 1928, 
3– 4, S. 168– 173.). In  diese späte Z e it  kann das Sch w ert vo n  A ld o b o ly  
kaum  eingestellt w erden.

Zusam m enfassend sehen w ir, dass die Form  u. K on stru ktion  des S ch w er
tes, w ie das T ie rm o tiv  der P arierstange an das einschlägige M ateria l des V I .–
V .-ten  Jahrhunderts aus U n garn , Siebenbürgen und dem Pontus anschliessen, 
w ährend  die späteren in Frage kom m enden sarm atischen D en km äler, w ie  das 
auch G inters erkannte, in M ittelu n garn  u. Siebenbürgen vo llstä n d ig  fehlen.
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D ah er m öchte ich die E ntstehung des A ld o b o ly e r  Schw ertes in die B lü tezeit 
der m ittelungarischen S k yte n k u ltu r setzen, und z w a r  w egen seinem Stileigen 
tüm lichkeiten  eher an das Ende, als an den B eginn dieser P eriode. Z e itlich  
gesprochen w ä re  dies die Spanne zw ischen  der M itte  des V .-te n  und der M itte  
des IV -ten  vo rch ristl. Jahrhunderts.

A sepsiszentgyörgyi ref. vártemplom képe Jókai Mór rajza után
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A SZÉKELYFÖLD 
RÓMAI RÉGÉSZETI FELADATAI

V a la m ik o r  ú g y  terveztem , h o g y  n eh á n y n yá ro n  bejárom  egész E rd ély  
fö ld jé t és szám baveszem  a m ég lá th a tó  róm aik ori m a ra d v á n y o k a t. M egtudom  
tehát, h o g y  hol, m i a teendő? A z tá n  n eki fo g u n k  eg y  p á r v á lla lk o z ó  egye
tem i h a llg a tó v a l a z alapos, ásató m un kán ak. E lébb E rd ély  n yu g ati felén  k e z d 
tem, aztá n  északon  fo ly ta tta m  vo ln a . L egu to ljá ra  h a gyta m  a S zék e ly fö ld et. 
N em csak  azért, m ert o tt v o lt  a S zék e ly  N em zeti M úzeum , m ely  a m unkából 
sokat v á lla lt, hanem  a zért is, m ert o tt  v a n  O rbán Balázs leírása, m ely  épen 
a m unka első felét, a szám b avételt m érhetetlenül m eg kö n n yítette  vo ln a .

A  m u n kát m eg is k e zd tü k : a S zék e ly  N em zeti M úzeum  a k o m olló i tábor 
ásatásával, m agam  a m eszesi róm ai n yo m o k  fe lk u ta tá sá v a l. A  m unka legele
jén, a z első eredm én yek a la p já n  egyszerre a m egfejten dő kérdések töm ege 
tá ru lt elénk. O ly a n  kérdések, m elyekre m ár a z adan dó fele le tek  k ö rvo n ala i 
is k ezd te k  k ib o n ta k o zn i. M ég pedig n ag yo n  m eglepő form áb an . K e z d tü k  észre
venni, h o g y  szép E rd élyo rszág u n k  ró m ai-k o ráró l a lig  tu d u n k  v a lam it. K i t ünt 
az is, h o g y  am ikor a S z é k e ly fö ld  róm aikori em lékeit k u ta tju k , a széke ly  m últ
n ak  is egész sor o ly a n  em lékét fo g ju k  fe ltá rn i, am iről semmi iro tt adatun k 
ez idő szerint nincs.

M á r O rbá n  Balázs leírásából v ilágo san  m eg álla p íth a tó  s az azóta  n ap 
fén y re  k erü lt em lékek  csak m egerősítenek ebben a feltevésem ben, h o g y  M a 
rosvécstől O lth é v iz ig : M ik h á za , S ó vá rad , É n lak a, S zék e ly u d v a rh e ly , H o m o 
ródszen tpál irá n yá b an  róm ai h atár vo n u lt. O lth é v iz tő l egy  darabig a z O lt  
m entén v o lt  a határ, m ajd  a F ek eteü gy vo n a lán , s fo ly ta tó d o tt B erecken át 
P oian a felé . M egd ől teh át a z a fe ltevés, am it ókori térképeinken á lta láb an  
látu n k, h o g y  a róm ai b irodalom  a H a rg itá tó l keletre fe k v ő  S z é k e ly fö ld , s 
B u ko vin a  és M o ld o v a  terü letét is fe lö le lte  vo ln a . M ert a z m ár b izo n yo sra  v e 
hető, h o g y  a z  em lítettem  M a ro sv é cs-O lth év iz i v o n a l v o lt  e h elyen  a róm ai 
b irodalom  keleti h atára. A m in th o g y  ettő l keletre a S zék e ly fö ld ö n  egyetlen  
róm ai em lék nem ismeretes és egyetlen  róm ai lelet n ap fén yre  nem kerü lt. L e 
gyen  szabad erre a kérdésre kissé bővebben  kitérnem .

A  déli K á rp á to k tó l északra, ill. a  k e le tie k tő l n yu g atra  fe k v ő  D á c ia  keleti 
ha tá rá t illetőleg, a legújabb id őkig  n a g y  b izon yta lan ságb an  v o lt  a sza ktu d o 
m ányosság. A  m a g y a rá za t egyszerű: nem  tö rté n t m eg a m ost em lítettem  irá n y 
ban ta lá lh a tó  róm ai m a ra d v á n y o k n a k  alapos, szakszerű  tan u lm án yozása . H o 
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lo tt sok kal töb b n ek k ell lennie, m in t a m en n yiről véletlen ül tudun k. Á m b á r 
ez sem épen jelentéktelen.

Id estova  szá z  esztendeje, h o g y  m ár nem csak tudom ásul v e tté k  őket, h a 
nem írta k  is ró lu k . K elem en  Lajos  b arátom , k in él jobban  aligh a ism eri v a la k i 
E rd ély  m ú ltját, év ek k el eze lő tt –  a z  ideális összedolgozás boldog idején –  
fig y e lm e ztete tt a rra, h o g y  N ag y ajta i K o v á cs Istvánnak, a  N e m ze ti T á rsa lk o d ó  
1830. év i fo ly a m á b a n  va n  eg y  „ R óm ai útnyom ozás“  cím ű cikke, m elyben 
a Bekecsen lev ő  róm ai lim esm a ra d vá n yo k a t ism erteti. A  leírás n yo m án  K e le 
m en Lajos  nem csak m eg ta lá lta  a lim esszakaszt, hanem  be is járta  eg y  részét 
s m eg álla p íto tta , h o g y  a z  édes testvére a M eszes hegységbeli lim esm arad vá
n yo k n ak , m elyek rő l v iszo n t a fe lső germ án ia iv a l v a ló  rokonság kétségtelen. 
T églás G ábor  v iszo n t 1895-ben, a z A rc h . K ö zle m é n y e k  X I X .  kötetében, a 
vo n a l déli részéről, a H o m o ró d -m ellékérő l k ö z ö l teljesen azonos n yo m o kat. 
T .  G . nem elégszik  m eg a m a ra d v á n y o k  p u szta  közlésével, hanem  h arcászati, 
á ltalában  k ato n a i fejtegetéseket is fű z  h o zzá , am ik  –  term észetesen –  egé
szen feleslegesek. A  n ém etországi lim esku tatások  esete m utatja, h o g y  m inél 
k iv á ló b b  m odern k ato n a  v a la k i, an n ál kevésbbé h aszn álh ató  e ku ta táso k  m a
gya rá zá sán á l, s erre igen jó  erd ély i p é ld á t is lehetne fe lh o zn i. D e T .  G . h a
d ászati fejtegetései és k övetk eztetése i á lta lá b a n  h ibásak  is, m aga a tén y, h o g y  
a szóban fo rg ó  vo n a lo n  róm ai lim esm a ra d vá n yo k  v a n n a k, fe lté tlen ü l b izo 
nyos. M e g á lla p íth a tó  ez, m in t látn i fo g ju k , O rbán Balázs leírásából is.

A  szóban fo rg ó  lim esvon alla l szerves összefüggésben á llo tt  a z  a róm ai 
táborsor, m elyn ek  ta g ja iú l M ik h á za , S ó vá rad , É n lak a , H o m o ró d szen tp á l és 
H é v iz  kétségtelenűl m eg álla p íth a tó k , G örgén yszen tim re és S zék e ly u d v a rh e ly  
legalább is gya n ú síth ató k. S ha tekin tetbe vesszük, h o g y  e sor legészakibb  
tagja  –  G örgén yszen tim re –  V écsen  keresztü l m ajdnem  egyenes v o n a lla l 
köth ető  össze a B esztercze m elletti V á r h e ly  (B u rgh allen) róm ai m a ra d v á n y a i
va l, m ely v iszo n t a T ih ó  (tu lajdon kép en  S zu rd u k ), A lsókosály, A lsó ilo sva  
táborsor legkeletibb  tagja , –  nem kétséges, h o g y  a z á ltalam , b izon yos á lta lá 
nosítással H argita-lim esn ek  n evezett vo n a l, a róm ai b irodalom  d áciai keleti 
ha tá rá t jelenti, m elyn él keletebbre a róm ai uralom  sohasem terjedt.

M o n d h atn á u. i. v a la k i, h o g y : jó l va n ! C sa k u g ya n  nem lehetetlen, h o g y  
egyszer, v a g y  a k á r kétszer is –  t. i. a fo k o za to s  előn yom u láskor –  it t  v o lt  
a h a tá r; de v o lt  idő, a m ik or jó v a l keletebbre, a keleti K á rp á to k o n  tú lra  ter
jedt a róm ai b irod alom . . .  E rre  azon b an  semmi b iz a n y íté k  nincs. E lő ször is, 
am int m ár em lítettem , e v o n a ltó l keletre egyetlen  róm ai em lék nincs, egyetlen  
róm ai lelet n ap fén yre  nem  k erü lt. A m i azon b an  a régészetben nem b izo n yíték , 
m ert hiszen  ha eddig nincs is, lehet a jövőben . A m i azon b an  a zért v a ló sz ín ű t
len, m ert v a n n a k  a d ata in k  arra  n ézve, h o g y  K r . u. II . sz. derekán m iféle 
barbarus népek la k ta k , a ró m aia k ka l á llan d óan  h a rco lva , a K ele ti és É szak 
keleti K á rp á to k b a n .

V a n  azonban  ennél h atá ro zo tta b b  b izo n yiték u n k : M á r a k o lo zsv á ri 
D o lg o za to k -T r a v a u x  1 9 1 1 -é v i fo ly am á b an  k im u tattam , h o g y  ez a H a r g ita 
limes, ill. a z  ah h oz ta rto zó  tá b o ro k  csak a K r . u. II . szá zad  derekán k e le t
k ezte k , v a g y is  ez a v o n a l a róm aiak  d aciai terjeszkedésének legkeletibb  h a tá 
rát jelenti, s abban a z  időben k eletkezett, m ik o r m ár keletrő l és északkeletrő l 
veszedelm es és azu tán  soha m eg nem szűnt tám ad ások érik  a b irodalm at. A m i
k o r  teh át a d aciai csap ato k n a k  nem újabb terü letek  hódítása, hanem  a m ár
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m egszerzettek  védelm ezése a fe la d ata . E  tám adások egy részéről bővebben 
szóltam  az E . M . E. dési ván do rgyű lésén ek  E m lékk ö n yvéb en , rám u ta tv a  arra, 
hog y  nem csak a z A lsó ilo sva , hanem  a m ai S zam o sú jvár m ellett v o lt  tábor is 
pusztulást szenvedett, sőt m aga a fő v á ro s  is veszedelem ben v o lt . A z  itt  rö v i
den ö sszefogott érvek  a lap ján  teh át b izon yos eredm én yeket sikerü lt m egálla
p ítan u n k. D e  semmi kétség, h og y  am íg a z e lm on d ottak  m egerősítésére újabb 
b izo n y íték o k ra  szám íth atu n k  alapos k u ta táso k  révén, m ásfelő l egészen más ter
m észetű eredm ényekre is k o m o ly  k ilá tá so k  v a n n a k.

O rbá n  B alázsnál o lvassu k  u. i., h o g y  a m ost em lítettem  vo n a l irán yáb an  
itt  is, o tt  is, g y a k ra n  összefüggően, kilom étereken  keresztü l m áskor m egszag
ga tv a , –  töltés és árok, v a g y  m a m ár –  csak töltés vo n u l, m ely  n y ilv á n v a ló a n  
em beri és nem term észetes a lkotás. A  nép k ü lö n fé le  n eveket ad n eki: R a b 
sonné útja, T ü n d é rek útja, Ö rdög  útja, Ó riások árka, K a ka sb orozd a , P ap ok  
sánca. E gyes p o n tja in  kisebb, m áshol n agyo b b , sőt hatalm as épületek rom jai lá t
szanak. E zek et is szépen eln evezte a nép ilyen , v a g y  o lyan  v á ra k n a k . O rbán  
Balázs eg y ik -m á sikn ak  a z  a la p ra jzá t is k ö z li s e közlésekben  an n yi a m eg
lepő vonás, h o g y  a z em ber szeretne fe lk eln i a z író aszta la  m ellől, odam enni: 
lássuk csak!! D e m ive l ez nem o lyan  egyszerű  dolog, a leírás a lap ján  okos
kod ik .

S rájön  a z ilye n  feltevésekre: a z  a sok k ü lö n fé le  n evű  út és borozda 
talán nem  is ta rto z ik  egy  k a la p  a lá  s va ló szín ű leg  a kü lö m b ö ző  „ v á r a k “  sem. 
E g y  részük kétségtelenül róm ai; ez v ita th a ta tla n . D e más részük épen o lyan  
kétségtelenül nem az.

D e  h á t m i, k i és m ik or építette? H iszen  épen e zt kellene tudn unk. A  
róm aiak  előtt és után, a z őskortó l a m a g y a r h o n fo g la lásig , s azu tán  is, ann yi 
ellenséges beütéstől és á llan d ó  fen yegetettségéről tudun k e v id é kn ek  –  és 
m en n yiről nem tudun k! –  h o g y  ezekn ek  a z erőd ítm én yek n ek  az emelése tú 
lon túl in d o kolt. B iz o n y á ra  v a n n a k  k ö ztü k  ős-, de k ö zép - és ú jk o ria k  is. O rbán  
Balázs lelkes és tan u lt em ber v o lt :  k o rán ak  e g y ik  leg k iv á ló b b  és legderekabb 
embere. A z  idén ünnepeljük születésének szá za d ik  év fo rd u ló já t, s azó ta  épen 
a régiségtudom án y h a lla tla n u l gy a ra p o d o tt. A m it  ő m ég nem tu d o tt ellenő
rizn i, hanem  fe ljeg ye zte  becsületesen, am it h a llo tt és láto tt, a z t  m i m ár sok
k a l b iztosabban  m egtudjuk  itéln i, ám bár m ég a kelleténél gya k ra b b a n  állun k 
mi is tan ácstalan u l. Ig azá n  világosan  csak a k k o r fo g u n k  látn i, ha m ind
a zo k a t a h elyek et alaposan  á tk u ta ttu k . A k k o r  fo g  k iderü ln i, h og y  a zo k  az 
árk ok , b o ro zd ák , u tak  és v á ra k  részben összetartozn ak , egyidőben, azonos 
rendeltetéssel ép ültek; részben azonban  csak térbeli a z  összefüggésük, s m ás
más időből szárm azn ak.

N a g y  csoda lenne, ha a k u ta táso k  során nem kerülnének n ap fén y re  o ly an  
adatok, m elyek  a S zé k e ly fö ld n e k  a m a g ya r h o n fogla lás során v a ló  m egszál
lását, ann ak m enetét v ilá g o s ítjá k  m eg. C sa k  eg y  jelenségre u ta lo k : a G yep es 
fa lú n évre . O rbán  B a lázsn ál o lvasu n k  a község és neve keletkezéséről eg y  m e
sét. K étségtelen , h o g y  ez a m a g y a rá za t sok kal később k eletk ezett, m in t a k ö z 
ség s m ert a n év  eredetét a k k o r m ár nem tu d tá k , csin álták  reá a m a g y a rá za 
tot. G y a k o r i jelenség, nem csak a székelységnél. N ek em  az a gyan ú m , s bár 
ez idő szerint semmi b izo n yíték o m  nincs reá, mégis va lószín ű b b n ek  tartom , 
h ogy ez a G yep es k özségn év a gye p ű ve l, a kezdetleges h a tá rra l fü g g  össze.

H ason ló  n a g y  k érdő je l elé á llít  bennünket: a H om árka  v a g y  H on árka,
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sőt ném elyek szerin t H un árka. O rbá n  B alázs  m ár ú g y  ír  ró la, h o g y  eredete 
évszázad o k  ó ta  fo g la lk o z ta tta  a z  em bereket. S a zó ta  sem tu d u n k  ró la  sem
m ivel sem többet. M agam  n ag yo n  szerettem  v o ln a  ra jta  vé g ig  m enni, á t a he
gyeken, addig , am eddig ve zet. A  h áború  a la tt  nem lehetett: a zu tá n  m ég k e
vésbbé: m a ta lán  in kább  lehetne, hiszen  a h egygerin crő l e ltün t a h a tá r. A z  a 
gyanúm , h o g y  sem m i k ö ze  sem a h ú n okh oz, sem a ném et lovagren d h ez. A n n á l 
több a róm aiak h oz. A z  utóbbi fe ltevés m egerősítéséhez n a g y  m értékben h o z z á 
járulna, ha v ilá go san  lehetne tisztá zn i a K o m o lló  és D ra jn a  de sus m elletti 
tá b o ro kh o z v a ló  v iszo n y á t. O rbán B alázs  a  H o m á rk a  m elletti b em élyülések
ről, m elyek  a z  ő k o ráb an  részben ta v a k k á  a la k u lta k  át, a z t h iszi, h o g y  a tö l
téshez v a ló  a n y a g o t em elték k i b előlü k. N em  lehetetlen. D e  nem  tekin th ető  
k izá rtn a k  a z sem, h o g y  ezek  a z  e g y k o ri ő rh elyek n ek  a m a ra d vá n y a i.

És itt  legyen  szabad  ism ét részleteznem  eg y  kissé.
A z  elébb em lítettem , h o g y  a H o m á rk a  jelentőségét a k k o r  lehetne eldön 

teni, ha sikerűl tisztá zn i K o m o lló  és D ra jn a  de sus tá b o ro kh o z v a ló  v iszo n y á t. 
A  kérdés összefügg a z z a l a feltevéssel, am it a m ár em lített D o lg o z a to k -T r a 
va u x  19 16  (V I I .)  év fo ly a m á b a n  (9. s k ö v . l .) fe jte ttem  k i, s am elyben  a z t  b i
zo n y íto m , h o g y  a m ai E rd ély  fö ld jéb ő l a róm aiak  először a B ereck, F ekete
ü g y  v o n a ltó l délre a K á rp á to k ig , n yu g atra  a z  O lt  v ö rö sto ro n yi vo n a lá ig  te r
jedő terü letet h ó d íto ttá k  m eg, s ez a terü let később is nem D á ciá h o z, hanem  
M oesia in fe rio rh o z (M untenia) ta rto zo tt. D e  nem  egyszerre h ó d íto ttá k  m eg az 
egész területet, hanem  fo k o za to san . A z  e g y ik  vo n a l, m ely  ilye n  ideiglenes elő
haladás h atára  lehetett, a z  a sáncm ű, m ely  a D u n a  m elletti F lăm ân dátó l P iteşti, 
C âm p o lu n g  és a Brassó m elletti R o zsn y ó  táb o rán ál e lh a lad v a, v a la h o l a F e
keteü gy to rk o la tá n á l éri el a z  O lt ot. N em  lehetetlen  azon b an , h o g y  v o lt  m ég 
egy m egelőző állom ás, m elyn ek  n yu g ati h a tá rá t a H o m á rk a  jelő lte, m eghosz
sza b b ítva  D ra jn a  de suson át. B iz o n y íté k u n k  erre m ég kevés va n , s íg y  u g ya n 
csak szükség v a n  ú jab b akra . A  hód ítás m indenesetre a K r . u. 138– 140. év ek 
ben érte el a z  O lt  h a v a sa lfö ld i vo n a lá t, h ol ebben a z időben szorgalm asan 
ép ítették  a táb o ro kat.

A z  em lítettem  h elyeken  részletesen elő ad o tt érveim  ellen egyetlen  k ifo g á s  
h a n g zo tt el, legalább tudtom m al. Fabricius E. freib u rgi egyetem i tanár, a ném et 
lim esbizottság eln öke tette a z t  a k ifo g á st (P a u ly – W isso w a , R ealen cyc. X I I I .  
642. 645. 646.), h o g y  okoskodásom  m egdől a zon  a tényen , h o g y  a  R im n icu  
m elletti tábo r n eve C a stra  T ra ia n a  v o lt , am i a z t b iz o n y ítja , h o g y  a z O lt  m el
letti tábo rso rt T ra ia n u s a la p íto tta .

A  d olog azon b an  korán tsem  o ly a n  egyszerű. Sem m i sem b iz o n y ítja  u. i., 
h og y  C astra  T r a ia n a  n evű  tá b o r lett v o ln a  e helyen , hanem  ez a n év  csak néhai 
T ocilescu  p ro f. elírásáb ól k erü lt a k ö ztu d a tb a. A  T a b u la  P eutin gerian a néven 
ism ert róm ai ú titérkép  u. i. Castra Tragana  néven je lz i e z t a táb o rt, s P to le
m aias is em lít Tracana  n evű  helységet. A  k ettő  lehet egy, t. i. T r a c a n a -T r a 
gan a, de semm iesetre sem T ra ia n a . V isz o n t a z is érthető, h o g y  T o cilescu  p ro f. 
m indenképen term észetesnek ta lá lta  a T ra ia n a  elnevezést, m ások pedig k éte l
kedés n élkül v e tté k  á t a zt. A n n á l inkább, m ert a n év  nem  o k vetlen ü l v o n a tk o 
z ik  U lp iu s T raia n u s császárra. V o lt  u. i. eg y  D ecius T raia n u s n evü császár is, 
aki épen ezen a v id é k e n  esett el (a D ob rogeáb an ) K r . u. 251 n ya rá n  a gó to k  
elleni h arcokb an ; elébb pedig évek ig  v o lt  M oesia in ferio r császári h e ly ta rtó ja , 
s á llan d óan  h a rco lt a tám ad ó barbarusokkal. M iv e l azonban  a T raiana  n év  h i
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bás, term észetesen nincs m iért keresn ünk a z eredetét an n ak, am i nincs és nem 
vo lt. A z  itt  rö v id re  fo g o tta n  e lm on d ottakb ó l k itün ik , h o g y  a H o m á rk a  nem 
va lam i ön m agában  á lló  jelenség, hanem  összefüg m ás em lékekkel. E lső sorban 
a m ellette lev ő  s O rbá n B. á lta l em lített b em élyülésekkel, m elyek et alaposan meg 
k ell v izsg á ln i. A z u tá n  K o m o lló  tá b o rá v a l, de to v á b b  m en ve B ereck, K issink, 

H é v iz  és R o zsn y ó  tá b o ra iv a l, végeredm ényében  pedig a z  O lt-m en ti és a z u. n. 
harg ita i tá b o ro k k a l. T e h á t épen eléggé fo n to s és n a g y  fe la d a to k a t tár a k u 
ta tó  elé.

A z t ,  h o g y  sem a H o m á rk a , sem a töb b i –  k ü lö n fé le  jelzős b orozda, árok, 
ú t –  nem  v o lt  út, egészen b iztosra  veh etjü k . Ú ttá  csak később lett egyik-m ásik, 
am ikor eredeti rendeltetése e lfe le jtő d ö tt: Szeged  és M a k ó  k örn yék én  a régi, 
ú jja l p ó to lt M aros és T isza -tö ltése k et, h elyen kén t a m a ia k a t is, h aszn á lják  ú t
kén t. N ém etországb an  is g y a k ra n  h a szn á ljá k  m ezei v a g y  erdei ú tn ak  a lim es
m a ra d v á n y o k a t. A  ré ty i N y iren szekérrel k ö zlek ed ő k  szám ára ön ként k in ál
k o z o tt  ú tn ak  a z  ősi töltés –  k iv á lt  esős időben –  épen ú g y, m in t pl. a B ácská
ban a róm ai sáncok. Term észetes tehát, h o g y  eredeti rendeltetését nem  tu d ván , 
útn ak tekin tik .

I g y  v o lt  ez N ém eto rszág b an  és m áshol is. M e gfe le d ke zn e k  a z  em berek 
arról, h o g y  ilye n  n ag y  m u n kát k iv á n ó  ú tat, m in t am ilyen  a H o m á rk a  m egépí
tése is v o lt , csak  n a g yo n  fo rga lm as h elyen  ép íten ek. A  n ag y  fo rga lm ú  ú tat 
azonban  jelentős részben k ő b ő l ép ítik  m ég o tt is, ahol m essze fö ld rő l k e ll a 
k ö v e t odahordan i. D e  a H o m árká b an  –  épen O rbá n  Balázs  tanúsága szerint 
–  k ő  eg y á lta lá n  nincs; fö ld b ő l ép ült jó  részben a többi is, h o lo tt a S z é k e ly fö l
dön a k ő  épen nem  ritkaság. H o z z á  k e ll ven n ü n k, h o g y  a k i ek k o ra  fárad sággal 
ú tat ép ít, legalább  a n n yira  szélesnek csinálja  a zt, h o g y  k é t szekér kitérhessen 
egym ásn ak, am i a szóban fo rg ó  „ ú ta k “ -n ál elég r itk a  eset lehet, ha eg yálta lán  
elő fo rd u l. Ú t  v o lta  ellen szól, ú g y  ennek, m in t a töb b in ek  az, h o g y  igen g y a k 
ran a z  út szám ára legkevésbbé a lkalm as tetők n ek  m egy neki, néha o ly an  k a 
p a szk o d ó v al, h o g y  szekérrel fe l sem lehet m enni rajta , lejönni m ég kevésbbé.

M in d ezekn ek  és a z ezekk el összefüggő kérdésekn ek alapos h elyszín i tan u l
m á n yozását tűztem  k i an n ak  idején –  kb. eze lő tt 25 eszten dővel –  tudom á
n yos életcélom úl, s kétségtelen, h o g y  nem egy kérdésnek n y itjá t  sikerü lt vo ln a  
összetett erő v el m egtaláln un k.

H a rm in ck é t esztendős vo lta m , am ikor tisztán  láttam  a fe la d a to t és m aga
m at eléggé fe lk észü ltn ek  éreztem  a m un kára. A z ó ta  elte lt m ajnem  k é t évtized . 
R engeteget nem lehetett v o ln a  e lvégezn i. D e  három  esztendő m ulv a  k itö rt a h á 
ború, m ely  a z én n a g y  terveim  terebélyes fá já t  is kettétörte.

D e ta lán  a k a d n a k  fia tal széke ly  h ajtáso k, a k ik  ism ét neki kezden ek a m un
k án ak , a z ün neplő S zé k e ly  N e m ze ti M ú zeu m  véd ő szá rn yai a latt.

A z  ő b u zd ításu kra  írtam  e sorokat.

370

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A KÖZÉPKORI, NYUGATI MŰVELTSÉG 
LEGKELETIBB HATÁRAI

I.
Nemzetünk megkeresztelkedésével a nyugati műveltség palántája a Székelyföldön 

is életerős gyökeret vert és sok vihart kiállott, örökéletre termett törzzsé növekedett.
Róma hitből és szeretetből fejlődött műveltségének éltető kisugárzása áldásosan 

és el nem múlóan megtermékenyitette a lelkeket, áldozatos, alkotó munkára serkentve 
eleinket.

A z  a műveltség, mely Rómából beragyogta a N yugatot, a Kárpátok hatalmas vo
nulatáig terjedt. Épen mi székelyek vagyunk az a nemzet, mely a legtávolabbi Keleten 
–  egy másik világnézeten alapuló műveltség határán –  szívvel-lélekkel N yugat esz
meköréhez, műveltségéhez csatlakozott. A z  erdélyi szász nemzet magával hozta ősha
zájából N yugat műveltségét, melynek itt hatalmas tényezője lett, ami kulturemlékeink 
közül a legrégibbek még beköltözködésük előtti időkből származván, így az alapot a 
mi műveltségünkhöz nem ők adták, hanem közvetlen forrásból merítettük azt. Későbbi 
kulturhatásuk azonban elvitázhatatlan.

A z  a műveltség, mely a mi Kárpátvonulatunkon kivül van, a Kelethez tartozik; 
ennek világnézetéből fakadó művészete már a másik –  most is elevenen, sőt megújult 
erővel élő –  kulturcentrum, Byzánc kisúgárzásának eredménye.

A  francia és német nemzet a verduni szerződéssel ( 840) vált ketté. A  felosztás 
következtében a császári korona fénye –  mely a műveltség és művészetek felvirágoz
tatója volt –  elhalványult, s a N yugat műveltségének egyik igen szomorú korszaka 
következett be. Németországban a választott császárságnak nem volt állandó szék
helye, s így tulajdonképeni kulturcentruma sem, s a tradició sokáig Rómát tartotta a 
császárság központjának. Keleten pedig a másfélszázados képrombolás után, a művé
szet új virágzásnak indul. Megszületik a byzánci műstil, mely a pogány hagyományo
kat teljesen elhagyja, tisztán keresztyén alapból meríti tárgykörét, formakincsét, kife
jezésmódját. E művészetet plántálta N yugatra a byzánci császár biborban született 
leánya Teofána, II. O ttó császár felesége, magával hozva Németországba hazája mű
veltségét, fényűzését, szertartásait. A  N yu gat műveltségének renaissancea Teofánától 
számítható (972). N yugat kulturája Keleten termett, s így a mi emlékeinknek is –  
közvetve bár –  az egykorú nyugatiakkal együtt, Keleten ringott a bölcsője.

Azon byzánci keresztyénségnek, melyet Géza fejedelem Hierotheos apostol által 
ideplántáltatott volna, semmi emléke sincs, sem a Székelyföldön, sem egész Erdélyben. 
E hagyomány emlékekkel nem bizonyítható.

Erdélyben, –  nem a Székelyföldön –  a románság beszivárgásával keletkeztek 
azok a tulnyomó részben fatemplomok, melyek belsejükben és elrendezésükben b y
zánciak, külsejükben azonban az itt már akkor régen kifejlődött, virágzó nyugati 
stílushoz alkalmazkodtak. E két stílus dr. Petranu Coriolan szerint „nem M oldvában 
és Valachiában keveredett össze, ahol a nyugati befolyás csak egyes esetekre szoritko
zik, hanem E rdélyben. . .  A  Munteniából behozott byzánci-román építészet to
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vábbi hatással volt az erdélyi román templomépítészetre, mely elfogadta a nyugati 
stilusokat is és így hullámai az ország nyugati határáig elsodródtak.1 Szerinte e típus
nak keletkezése a X IV . század második felére tehető.

Ezen művészeti iskolának nálunk Székelyföldön, tudtunkkal egyetlen képviselője 
sincsen. Am i most felsorolandó Árpádházkori emlékeinkkel egykorú byzancias jellegű 
pedig, egyáltalán egész Erdélyben sincs. Ezek eredetileg keleti vendégek voltak, külső
ségeikben a mi nyugati stilusunkhoz alkalmazkodtak, lényegükben azonban keletiek 
maradtak, s a mi nyugati szellemű kulturánkra semmi hatást sem gyakoroltak.

* * *

A  műveltség hordozója a vallás. Ameddig a N yugat vallása terjedt, addig ter
jedt N yugat műveltsége. Viszont az a hatalmas terület, melyet a hajdani Byzánc mű
veltsége termékenyitett meg, a Kelet kulturterülete.

1. A rétyi ref. templom és belseje.

A  keresztyén eszményiség és érzület terjesztésének leghatalmasabb eszköze a 
templom volt. A  keresztény templomépítő-művészet nálunk a nemzet megkeresztelke
désével, a X I. századdal kezdődik. A zon emlékeink, melyek ez időponttól kezdve az 
Árpádház kihalásáig keletkeztek, a nyugati, körives (román) műstilus emlékei.

E korból örökölt emlékeink csak a régi, kétségtelenül legelső templomaink fara
gott és szerencsére az újabb, nagyobb templomokba felhasznált, vagy elhelyezett rész
leteiből állanak. Csak sejthetjük, hogy milyenek lehettek az ősi templomok, melyeknek 
részei ránk maradtak. Ezek sem nagyságban, sem értékben nem vetekedhetnek a N yu 
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gat egykorú, hatalmas emlékeivel, hiszen sem az anyagi mód –  sem pedig a maga
sabbrendű emlékek megteremtésére elengedhetetlenül szükséges, tartós béke nem volt 
meg –  talán a hozzáértő mesterek is hiányoztak, mégis –  bár igen szerények emlé
keink, ezek a N yu gat legkeletibb határát jelzik és ez emlékeket ugyanaz a szorosan 
nyugati világnézet hozta létre, mely N yugaton a nagy alkotások genesise volt. Speciáli
san székely, vag y  magyar jellemvonást nem fedezhetünk föl bennük, ezek a nyugati 
műveltség legkeletibb hullámverésének emlékei.

A  X I. században az olaszországi Benediktinusok építik első templomainkat, a 
lombardiai templomok alapelvei szerint, s ezek mintájára. A  X I I – X III . században 
Árpádházi királyaink a Benedekrend tagjait, s az ezekből kivált cisztercieket és pre
montreieket –  már politikai okokból is –  Franciaországból hivják be, s ők építik e 
korban a mi templomainkat, hazájuk és rendjük meghatározott szabályai szerint. T e 

2. A csikszentdomokosi r. kath. templom nyugati bejárója.

hát a mi Árpádházkori székely templomaink is az egykorú olasz, majd francia építő 
iskolának lehettek szerény tagjai. E szerzetesek hazájuk kifejlett építőművészetét ültet
ték át hozzánk falvainkba.

A  jelenleg Csikszentdomokostól Délre és Délkeletre N agykászonig és kis részben 
Háromszéken felkutatott terület kulturája feltétlenül tiszta székely. E nemzetnek le
telepedése előtt más olyan nemzet vagy nép nem lakta e területet, mely a terület ké
sőbbi kulturáltságának alapját megteremthette volna. Lakói a székelyek előtt, mint ne
hány –  kevés számú –  helységnév mutatja, szlávok voltak, kik egyszerű pásztori sor
ban élve, kulturemlékeket nem hagytak hátra. Itt római emlékek sincsenek, melyek 
a kultúra kifejlődéséhez hozzájárultak volna, s így eleink itt teljesen kulturálatlan te
rületet tettek műveltté, a N yugathoz tartozóvá.

* * *
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A  nyugati kultúra legkeletibb határán köríves Árpádházkori építészeti emlékeink 
közül egyetlenegy egész templom sem maradt napjainkra, mert az első a lakósság gya
rapodása és szaporodása következtében csakhamar szűknek bizonyulván, lebontatott és 
új, nagyobb Istenháza épült. Egyik-másika 200– 250 éves időközökben bővittetett, 
vagy  újra épült. A  régiből egy-egy ajtókeretet falaztak ebbe, s a keresztelő kutakat és 
szenteltvíztartókat is gyakran megmentette a kegyelet. E z nagy szerencsénk, mert kü
lönben semmi bizonyítékunk sem volna arra, hogy itt a régi határszélen a honfoglalás 
utáni legelső századokban nyugati kultúra virágzott.

Egyetlen megmaradt építészeti emlékünk e korszakból a rétyi ref. templom apsisa. 
Ennek alapja félkör, tengelye a félköríves diadalív belszinétől szám ítva 4.89 m., széles
sége 5.90 m., a boltozat magassága a jelenlegi padlótól 5.88 m. A  diadalív szélessége 
4.46, magassága pedig 4.64 m., a fal vastagsága 78 cm. A z  egész homokkőből épült s 
ezzel van boltozva is. Egyetlen köríves ablaka sem maradhatott meg eredetiségében, 
mert a barokk időkben kiszélesítették azt. Három, kétségtelenül későbbi támasztó

pillére erősen meredek lecsapású; azt a kettőt, mely a diadalív feszítését volt hivatva 
ellensúlyozni, a mostani barokk templomhajó keleti falába foglalták. Koronázó pár
kánya sem az eredeti, mert a falat a boltozaton kivül kereken magasabbra emelték s 
így az első párkány megsemmisült. A z  evangeliumi oldalon a diadalív bevágásai ujabb
koriak, a szószék elhelyezésére szolgáltak. Faragott emléket ez az apsis vagy templom 
nem tartalmaz.

A  második emlék, amely a régi köríves alapjára épült, a gelencei későgót 
róm. kath. templom; ennek egyik szenteltvíztartója a románkori templomból ma
radt meg.

Végre a menasági r. k. templom apsisának méretei is az Árpád-ház korára mu
tatnak. A  többi románkori faragott emlékeket geográfiai sorrendben közlöm, köz
ségenként, éjszakról-délre.

Csikszentdomokos. A  mai X V I I I – X IX . század fordulóján épült templom 
helyén a nagy tatárjárás előtti templomocska állott. E zt a lakosság számának növe
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kedésével –  kicsiny volta miatt –  lerombolták. Faragott kövei szerencsére az új 
templomba foglaltattak. Mindkét bejáratának és sekrestyéjének ajtókeretét a régi tem
plomból vették ki és az új templomba helyezték át. A  nyugati, toronyalatti köríves 
kőajtókeret a díszesebb; profilja a szögleten egy erőteljes félhengertagból, külső olda
lán egy ugyanilyen horonyból és egy lekerekített élű háromoldalú pálcatagból áll. 
Ez ajtókeret jelenlegi belvilága 197x 128 cm. Eredetileg keskenyebb volt, mert az új 
templomba való beépítésekor felül egy új, kevésbé kidolgozott kőtömb beékelésével 
megszélesíttetett. Ezen ajtókeret díszességénél fogva a régi templom déli bejárója le
hetett. A  régi nyugati, köríves bejáróajtó és kerete jelenleg a templom déli oldalán 
van s profilja egy erős félhenger tagozatot mutat. Belvilága kis, falusi templomnál

A csikrákosi r. kath. templom déli bejárója.

szokatlanul nagy, 2 19 x 1 39.5 cm. Ehhez hasonló profilja van a sekrestye köríves 
ajtókeretének is, mely valószínüleg a régi templomban is e helyen lehetett. Belvilága 
az előbbinél lényegesen kisebb: 186x 91 cm. Mindhárom ajtó profilos része végig, tehát 
a küszöbig ki van dolgozva; nincs mint a X III . századbelieknek sima talapzata.

E templom e három ajtókereten kívül még két Árpádházkori emléket őrzött 
meg, egy keresztelőkútat és egy szenteltvíztartót.

A  kő keresztelőkút felső, medencerésze kerek, profiljában hármas tagozatú. Pe
remét vasabroncs övezi; ennek alsó széle egyszerű félkörös csipkézettel van ellátva. 
A  szár alapjában hengeres, melybe tizennégy félhengeres pillér van bevésve. A  hátsó 
oldalon egy pillér helyén sík lap maradt, melyet felülről le vésett cik-cak vonal díszít. 
A  féloszlopok alúl egy kerek, domború szélű gyűrűtagban (astragale) végződnek; 
alatta a szárnak itt sima hengertagja, majd egy keskenyebb kerek párnatag alatt egy 
felső felében cik-cak díszes szélesebb hengertagon áll, mely a nyomott féldomború 
talapzatba van illesztve. Az egész elrendezés feltünő hasonlatot mutat a saintmenoni
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(Bourbonnais) templom egyik oszlopának form ájával; hasonló a saint-menouxi (A l
lier) templom egyik oszlopa is. A z  első a X II., a második a I X – X . századból való.2

E keresztelőkútnál egyszerűbb a szenteltvíztartó, mely ma is használatban van. 
Ennek medencéje kerek, felső széle lekerekített. Szára tizenegy féloszlopot mutat, 
melyek a szár hengerded alsórészébe mennek át, hátsó részén egy féloszlop helyett 
sík lap van. Talpa kissé szélesebb, ferdén kiugró, hengeres.

Csikrákos. Szentdomokostól kb. 14 km.-re délre a csikrákosi templom őrzött 
meg napjainkra egy Árpádházkori emléket: a déli bejáró kőkeretét. Ennek két oldala 
közül a baloldali teljesen ép, a jobboldali rongált. Felső, köríves részéből csak rész
letek vannak, ezek is megrongálva, teljesen elvakolva és legfelső részében barokki

5. és 6. A csiksomlyói Szent Péter plebániatemplom ajtókeretei.

zálva. Profilja szögletében egy megnyújtott nyakú, karcsubb félhengertagot mutat, 
külső oldalán egy vaskosabb félhengertagot. A  profilirozás itt is az ajtókeret tal
páig ér. Belvilága 219x 120 cm.

A  csiksomlyói szent Péterről nevezett plébánia-templomnak két Árpádházkori 
műemléke maradt napjainkra. Ez Csikrákostól délkeletre 12 km.-re fekszik. E két 
ajtókeret a barokkizált, X V . századbeli, gótikus torony két oldalán épült két kisebb 
helyiségnek, a szertárnak és könyvtárnak bejáratául szolgál. A  díszesebb hármas, az 
egyszerűbb pedig egy hengertagot mutat; utóbbi a szentdomokosival hasonlatos pro
filü. Mindkét somlyói ajtókeret teljesen ép; profilirozásuk talpukig van kidolgozva. 
Alsó részüket az épületbe helyezéskor simára vakolták. A  díszesebb belvilága 181x 81, 
az egyszerűbbé pedig 188x 78 cm.
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Valószínűleg e templomból származik a szomszédos, pálfalvi, kis, X IX . század
eleji róm. kath. templom Árpádházkori, kő szenteltvíztartója. Ennek hengerded 
medencéje az oldalain vésett háromszögekre osztott díszítésű. Szára közepe felé kissé 
domborodó, hengerded. Talpa keskeny korongszerű.

Csikszentkirály. Somlyótól délre, kb. 12 km.-re, e község róm. kath. temploma 
őrizte meg az Árpádkor két emlékét. A  templom toronyalatti, nyugati ajtajának 
kőkerete profiljában egy erőteljes ép hengertagot mutat; felül, az ívelés kezdeténél, 
mindkét oldalon egy-egy hármas pálcatagszerű, vízszintes, a félhengertagot átfogó 
díszítés van, sajnos, erősen letöredezve. A z  ajtókeret profilirozása a küszöbig van

7. A pálfalvi r. kath. templom 
szenteltvíztartója.

8. A csikszentkirályi r. kath. templom 
nyugati bejárója.

kidolgozva; belvilága 253x 106 cm. szokatlanul nagy. Reménységünk van arra, hogy 
e templom déli, nagyon díszesnek mondott, Árpádházkori portáléja, más egykorú, 
faragott kőrészekkel együtt elő fog kerülni. E templom másik románkori emléke a 
kő keresztelőkút. A  medence hatoldalú; oldalainak alján az eredetileg hengerded kő 
domború részeit lekerekítve meghagyták s érdekes díszül szolgálnak. Szára a medence 
voluta metszetű alja alatt nyolcoldalú; talpa pedig hengerded, felül, a szár felé le
kerekített.

Szentkirálytól 12 km.-re, a mai 1838-ban épült tusnádi róm. kath. templom 
helyén Árpádházkori templom volt, ebből azonban csupán az igen érdekes kő ke
resztelőkút maradt meg napjainkra. Ez alapjában négyoldalú, a medence alatt szár
ral, nódusszerű díszítéssel és talppal. Élei menedékesen le vannak szelve olyformán,
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hogy a szárának metszete majdnem pontos nyolcszöget mutat, medencéjének felső 
széle és a talp alapja pedig négyzetes. A  medence alsó harmadát minden oldalon 
összefüggő cikcak díszíti, melynek oldallal lefelé fekvő háromszögeinek síkja mé
lyebb, mint a medence felső oldalai.

Csikkozmás. Tusnádtól északkeletre, a kozmási templom egy románkori emléket 
mentett meg napjainkra, egy a falba épített nyelű, kerekded fenekű szenteltvíztartót. 
Ennek felső részét körülfogó szalagja alul cikcakkos díszitésű. Ez a díszités a mi Á r
pádházkori emlékeinken igen gyakori, mint a tusnádi, pálfalvi és szentdomokosi 
keresztelőkútak mutatják. A  kozmási szenteltvíztartó rokonságot mutat a francia
országi soissonais-i (Oise), X II. századi szenteltvíztartóval, utóbbinak feneke azon
ban lapos.3 E templom keresztelőkútja is románkori, de későbbi a szenteltvíztartónál.

Nagykászon. Kozmástól keletre, 12 km .-nyire a nagykászoni róm. kath. X V .

9. A csikszentkirályi r. kath. templom 
keresztelő kútja.

10. A tusnádi r. kath. templom 
keresztelő kútja.

századi templom is megmentett részünkre egy románkori emléket, bizonyítékáúl an
nak, hogy e gótikus templom helyén az Árpádház korában már templom volt. Ez 
emlék a templom keresztelőkútja, mely ezek sorában a legszebb. Medencéje fazék
alakú, mely díszes tartóba helyezettnek van ábrázolva. A  nyolcas tagolású s egyen
ként, felül ívelt és közepe felé karcsúsodó, összefüggő díszítésű szár négy lándzsa
levélalakú, lábszerű díszítéssel van összekötve a kettős, négyszögű, lágyvonalú, pár
naszerű talapzattal. A z  alúl hegyes levélben végződő lábnak felső, mandorlaszerű 
része mély bevésést mutat. A  négy oldal felső ívét egy alúl elkeskenyedő ív  követi 
s a szabadon maradó, befelé ferdülő ívben egy-egy kerek, lepényszerű díszítés van. 
A z  alsó, a talapzattal szerkezetileg összekötött, négyoldalú, csonkagulaszerű rész 
minden oldalába egy-egy felül ívelt, alúl lapos fülke van bevésve. Szája meg van 
abroncsozva; magassága 69 cm.

Menaság. E sorban a legkeletibb Árpádházkori emléket a Kozmástól 14 km.-re 
északkeletre fekvő 5 freskóiról híres, románkori alapon épült X V . századbeli mena
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sági róm. kath. templomban találjuk. E későgót templom sekrestyéjének oromfalába 
van falazva az a kerek kőlap, melynek közepén domború, kerekded díszítés van 
félkörökből képzett csipkézetű széllel s közepén nagyobb kerek lyukkal. E díszített 
korongból indúl ki keresztalakban négy keskeny, külső végein köralakban végződő 
világítórés. Ezen emlék valószínüleg egy régebbi, X I – X III . századbeli templo
mocska szerény, apsis vagy kórus ablakrózsája lehetett. Hasonlók francia és olasz
országi románkori emlékeken láthatók.

* * *

A  felkutatott terület első, nagy építkezési korszakának szerény emlékeit itt fel
soroltuk. Bár szerények és jelentéktelennek látszok legyenek is, mégis értékes doku
mentumai az ősszékelyek nyugati kultúráltságának.

A  román műstílus addig terjedt, meddig N yugat vallása, műveltsége. A  mi Á r
pádházkori emlékeink egész Európának legkeletibb románkori emlékei, tehát nem
csak reánknézve fontosak és értékesek, hanem általános műtörténelmi szempontból 
is, ezek lévén N yu gat középkori műveltségének határkövei.

Különös érdekességük az is, hogy ez emlékek egymástól 12– 14 km.-re vannak.

11. A csiksomlyói Mária-szobor tiarajának 
Árpádházkori országalmája.
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A  második középkori nagy székely építkezési korszak összeesik M átyás király 
uralkodásának idejével. Ez időből, a X V . század második feléből való emlékeink 
már nem esnek oly távol –  12– 14 kilométerre egymástól, hanem faluról-falura 
gyönyörködhetünk bennük.

E nagyobb és díszesebb templomok a lakosság megszaporodásának köszönhetik 
elsősorban létrejöttüket. A  régi szűk lett –  egyszerű. Bár főképpen az első ok bon
tatta le a régi templomot, de a második ok is nagyban és döntően hozzájárulhatott 
egy új templom építéséhez; mert a régi templomhajót is lehetett volna megnyújtani, 
oldal- vagy kereszthajóval megbővíteni. A z t hiszem, hogy pszichikai okok voltak 
azok, melyek a régi templomot eltüntették, hogy teljesen újnak adjanak helyet. Nem 
elégedhettek meg többé a román stílus nyomott, nehézkes form áival, naiv festmé

II.

12. A csikkozmási r. kath. templom 
szenteltvíztartója.

nyeivel, faragványaival, mert e kor szelleme tisztább, mélyebb és alkotni vágyóbb 
lett. A z  alkotásvágy soha sem élt o ly  hatalmasan, o ly  eminens, tettrekész erővel a 
lelkekben, mint e korban. A  szellem alkotásaiban a magasságok felé törekedett s 
magasbatörő vágya különösképpen az építőművészetben érvényesülhetett. Újabbnál 
újabb form ákat talál s játszi könnyűséggel oldja meg a legnehezebb, eddig lehetet
lennek látszó építészeti problémákat. A  fatalizmus béklyójából szabadult alázatos 
emberből magasabb szellemi életet élő, akotóvá lett.

* * *

A  csúcsíves, később helytelenül gótnak nevezett stílus bölcsője Franciaországban 
ringott. Első nyomait a X II. évszáz végén, a roueni székesegyház építésénél látjuk. 
Innen Angolországba s az Iberiai és Appenini félszigetre terjedt. A  leggyönyörűsé
gesebben Németországban fejlődött ki, hol virágzása a X IV . század első felében volt. 
Magyarországon az Anjou-ház alatt kezdődik és pedig francia befolyás alatt. Itt, 
Székelyföldön, talán a kézdiszentléleki róm- kath. templom az első nagyobb, góti
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kus építmény 1401-ből. E műstílus épen úgy, mint a románkori, a Kárpátok vonu
latáig tartott s a mi gótikus templomaink e szellem legkeletibb képviselői.

A  gótika rányomta karakterét a régi m oldvai és munteniai templomokra is. 
A  templom e területen természetesen byzanci stílusú és elrendezésű. E zt kivánta meg 
a kultusz maga. Ez a programmja az épület alapgondolatának s ehhez kellett alkal
mazkodni szerkezetnek és ornamentációnak is s így  semmi belső relációja nincs a 
gótikával.4 E templomokon –  melyeknek előképe az Athos hegyén keletkezett s 
Szerbiából terjedt el a román területekre –  gótikus a magasabb felépítés, a támasztó
pillérek megjelenése, a kő, ajtó- és ablakkeretek és a faragott kőrészletek. Byzantinus 
terv, melyet gótikus kezek készítenek, gótikus szellemben. H ogy erdélyi, vagy len

gyelországi mesterek készitettek-e ezen byzantinus-gótikus templomokat, a jövő ku
tatás fogja eldönteni.5 A  M oldvában, N agy  István vajda idejében épültek nagyon 
szépek és tanulságosak.

* *  *

A  felkutatott terület gótikus emlékei nem nagyszabásúak, kevesebb dísszel épült, 
falusi templomok. Mindenik templom egyhajós s ha kereszt-, vagy néhol oldalhajói 
vannak, úgy ezek minden esetben újabb keletűek, leginkább a barokk korszak tol
dalékai. E korszak sokat rontott rajtuk, némelyikének nemes, gótikus jellege egészen 
eltűnik a barokk díszitések alatt. Itt is élénken szemünkbe ötlik, hogy az ellenrefor
máció idejében a jezsuita ízlés milyen ellenszenvvel viseltetett a csúcsíves műstíl 
iránt: magas ablakait félig befalazta, mért műveit kitördelte, csúcsívét lekerekítette.
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A  gótikus diadalívet kerekre alakította stb. Még szerencsés körülménynek mondható, 
ha valam ely egyházközség ez időben szegény volt, mert így leginkább megmarad
hatott temploma a maga gótikus nemességében.

E templomok valamennyije lőréses, bástyás várfallal van övezve s legtöbbje a 
falun kívüli magaslaton épült.

A  Szentdomokostól Nagykászonig tanulmányozott terület gótikus emlékeit alább 
ismertetjük:

16. A csikrákosi róm. kath. templom.

Csikszenttamási romtemplom. A  falun kívül, ettől Délre eső magaslaton áll a 
terméskőből épített, kb. 11 m. magas toronyrom, melynek nyugati fala ép, éjszaki 
falának alja s déli falának keleti oldala, valamint keleti fala egészében elpusztult. 
Északnyugti támasztópillére egészen, a délnyugati pedig csupán felső részében meg
maradt. Legfelül két nagy csúcsíves ablaknyilása ép, a másik kettő pedig csak rész
leteiben maradt meg.
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E toronyromon nagyon jól kivehető és tanulmányozható a középkori terméskő
falazat építési módja. A  fal külső és belső színét a gondosan összeillesztett termé
szetes kövekből, kövér mészhabarccsal kb. félöl magasságig felépítették, azután a 
két fal közti üregbe meszet öntöttek, kevés éles homokkal keverve; ebbe dobálták 
azután az apróbb és a külszín építésére alkalmatlan köveket, tégladarabo
kat. A  mész itt néhol a kevés v íz, vagy elégtelen kavarás folytán megsült, mi he
lyenkénti vörhenyes színéből állapítható meg. Ebből az következik, hogy a meszet 
a falközben oltották meg. A  fal építése ilyen modorban folytatódott felfelé.

A z  ablakok és ajtók boltívei nagyobbrészt téglából épültek; gyakran lapos, k i
válogatott kövekből. E téglák sajátosan kicsiny formájúak, 20x 13x 4 cm. méretűek

s kiválóan jó minőségűek. E kis téglatipus jellemző a mi székelyföldi középkori épít
kezésünkre. Méretük néhol valam ivel nagyobb, de hosszúságuk a 22 cm.-t nem igen 
haladja meg.

E toronyrom oldalai kívül 4.75 m. szélesek s a fal vastagsága 87 cm. A z  északi 
fal pedig 95 cm. vastag. A  torony a teljesen elpusztított templom tengelyében volt, 
ezzel összefüggésben, bár keleti fala nem volt a templom nyugati falára építve.

A  templom egyhajós és apsisa polygon záródású volt. Utóbbi támasztópillérei
nek nyomaiból és a középen levő nagyobb törmelékhalmazból következtetve, bolto
zott volt. A  hajónak pedig sima famenyezete lehetett. A  templom egész belső hossza 
kb. 18 m. volt. A  sekrestye nyomai is kivehetők. A z  egész várfallal volt övezve s 
ennek beltere temetőül szolgált és szolgál ma is.
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A  templom egyhajós és apsisa polygon záródású voit. Utóbbi támasztópillérei
templom felépítésére használták. A  falak alapját a fű benőtte s csupán a dombo
rulatokból lehetett a valószínű alaprajzot megállapítani. Építésének kora az alap 
arányaiból és a torony stílusából következtetve, a X V . század második fele.

Csikrákos. Egyhajós csarnok-templom, polygon záródású apsissal, melynek 
alapja a tizszögnek négy oldala s magas toronnyal. Egyike a legnagyobb csiki róm. 
kath. templomoknak, mely a falun kívüli magaslaton, lőréses és bástyás körfalával a 
szemlélőben maradandó benyomást kelt.

Arányainál s díszitésénél fogva egyik legjellegzetesebb későgót templomunk. Bel

19. A csikrákosi r. kath. templom apsisának 
egyik mértműves ablaka.

20. A karczfalvi r. kath. templom 
gótikus keresztelő kútja.

világa 26.10 m., ebből az apsis 15.68 m. R övid hajó, hosszú, keskeny apsis. A  hajó 
szélessége 8.76 m., az apsisé 7.78 m. Külön érdekessége, hogy az apsis tengelye a hajó 
tengelyétől 8°-ra balra elhajlik, mi dr. Léstyán József szóban közölt véleménye sze
rint a felfeszített és kiszenvedett Krisztus fejének aláhanyatlását jelképezi.

Kereszthajója a barokk műstílus idejében épült (1756– 58). A  sekrestye meg
nyújtatott s ennek nyugati oldalához építtetett egy kápolna, mely az északi kereszt
szárnyat képezi. Ezzel szemben van a déli keresztszárny, melynek szélessége és mély
sége a másik szárnyéval –  ebbe a sekrestyét is belefoglalva –  egyenlő (9.62 m. 
széles, 6.58 m. mély). Magassága e két szárnynak belül kisebb, mint az apsisnak.

Diadalíve csúcsíves; ívelését egy-egy kis kőpárkány választja el függőleges olda
laitól. A  két párkány közepét egy-egy, sajnos, ma üres pajzsocska ékíti.
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A z apsis belseje szép bordázatával kellemes, gótikus benyomást tesz.
A  boltívek gyám kövei félhengerdedek, felül csinos kapitellel, melyek kettős, gó

tikus profilirozás felett, nyolcszögű lapfelével fedettek s alúl profilos f élkúpban vég
ződnek. Ezek némelyikén, valamint a diadalív párkányának közepén trianguláris, 
plasztikusan kidolgozott pajzsok vannak. A  leckeoldalon, a diadalívtől második pajzs 
mezejében –  pólya helyén –  kalapács látható, mely talán –  bár így, szokatlan 
beállításban –  Krisztus kínszenvedésének emlékét jelenti. A  többiekről a barokk tü
relmetlenség leverte a cimerképeket. A  kalapácsos cimerképű pajzzsal szemben levőn, 
Magyarország egyik H unyadikori címertipusát sejthetjük, a sekrestyeajtón túl pe
dig a Hunyadi holló körvonalait véltük kivehetni.

A z apsis bordái bárom boltzárókőbe támaszkodnak. A  legbelső, a záródásban, 
ötszirmú, teljes, tehát belső sziromkoszorús rózsát mutat; a diadalív felőli szintén 
ilyen mértműbe foglalva.

Minket leginkább a közbelső zárókő érdekel, mert ez négykarajos mértművében 
egy címerképes plasztikus és színezett háromszögpajzsot tartalmaz. A  pajzs vörös 
mezejében egy fekvő, szarvaival lefelé fordított, arany holdsarló van s ennek ölé
ben alúl egy ötágú arany csillag. Bár a címerábrázolás hibás, mert a pajzsban a címer
kép lefordult, mégis a Hunt-Pázm án nemzetség címerét ismerjük fel benne és pedig 
János, Szentgyörgy és Bazin grófja, erdélyi vajda révén. 

A  hajó erősen barokkos. Menyezete lapos, stukkós. Barokkori keletű a kórus 
felépítése, valamint a templom déli oldalán a kórusfeljáró és a boltíves, oszlopos fo
lyosó is, mely a déli bejárótól a kereszthajó külső szintjéig halad.

A  déli bejáró kőkerete románkori, jeléül annak, hogy e templom helyén az Árpád
korban templom volt. A  sekrestye ajtaja leszelt ívű, gótikus. A z  apsis ablakai közül 
egyiknek csúcsíves alakja van, mértművei azonban kitörettek; a második befalazta
tott, de igen szép mértműve szerencsére megmaradt. E gy igen szép mértművű ablak 
ny ilik a templom belsejéből a déli kereszthajó menyezete fölé a padlásra. A  sek
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restyének keletre egy kis kőkeretes, négyszögű, gótikus ablaka van. A  másik, mely 
nyugatra nyilik, jelenleg az északi keresztszárnyba szolgál; ez csúcsíves és egykorú 
vasrostélya is.

A  templom nyugati bejáratának kerete körív es, barokk. Ú gy látszik az a le
szeltívű, gótikus ajtókeret, mely a déli barokk szárnyba, emelet magasságban van 
beépítve és befalazva, innen került e helyre. Ide alkalmasint kórusfeljáró terveztetett.

A  támasztópillérek egykorúak az épülettel, de át vannak alakítva.

22. A csikdelnei r. kath. Szent János templom

A  hatalmas, koronázó párkányáig 30 m. magas torony a templomhajó tenge
lyében áll, ezzel összeépítve. N égyoldalú; terméskőből épült, a boltozásra s más he
lyekre 2 1x 13x 3 cm. méretű téglák alkalmaztattak. Bejárata egyszerű, lemetszett 
élű csúcsíves kőkeret. A  templom oldalain, emeletenként egy-egy lőrésszerű világító
rés van, ezek nem esnek pontosan egy függőleges vonalba. Felül pedig mindnégy 
oldalán egy-egy nagy, csúcsíves nyílás (csiki toronytipus). N égy kis fióktornya való
színüleg későbbi toldalék.
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Koronázó párkányprofiljának metszete egy erőteljes, félhengertag feletti kihajló 
ívet mutat. Ugyanilyen koronázópárkánya van a templom régi részeinek is.

A  torony a maga egészében, kívül festve van. Quaderezés s ezek közt rend
szertelenül vörös festékkel állatok, emberek, égitestek tarkálnak a torony falán. E 
festés mesterét is ismerjük, mert a templom déli keresztszárnyának boltozata felett, 
a fedél alatt, nehezen megközelíthető helyen a következő vörös festésű minusculás fel
írat olvasható: Hoc. opus. fecit. petrus. Zabya. Előtte pedig. nno M o S o ? o ? o . –  
(1507). A  torony koronázópárkányának festése igen dekoratív. A  felső íven, fehér 
alapon lefüggő, fekete lóherelevél sor, s a hengertagon vörös-fehér harántsávozás dísz
lik. A  templom párkányzatán, mint a felírat feletti, elfedett részen látszik, az egé
szen, tehát a hengertagon is, váltakozva öt vörös-fehér-vörös, függőleges sáv és utána 
öt lefüggő, fekete lóherelevélalak sorakozik; itt a lóherelevélsor alatt a hengertag fehér.

E templom főoltárának képét Math. Veress festette 1794-ben s Krisztus születé
sét ábrázolja.

A  templomot lőréses, bástyás várfal övezi.
E község határában, a meredek Bogát hegyen, –  melyen hajdani erődítésekre 

mutató földbevágások és árkolások látszanak –  áll egy kis kápolna, melynek alakja, 
polygon záródása, csúcsíves ablakai a X V . századra mutatnak.

Csikkarcfalva. A  falun kívüli, magas hegyfokon épült s magas kőfallal övezett 
róm. kath. templom igen festői hatású.

Barokk átalakítású, egyhajós, polygon záródású apsisú templom, külön a vár
falba beépített magas toronnyal.

Apsisának záródása, a nyolcszög három oldala, szép gótikus bordázattal. A  
hajó az apsis felé meghosszabbított, illetve utóbbi megrövidíttetett azzal, hogy a 
régi diadalív lebontatott és bennebb építetett, természetesen barokk stílusban, kör
ívesen.

A  gótikus bordák gyám kövei tagozott kúpalakúak, különbözők. Legérdekesebb
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az a gyámkő, mely az evangéliumi oldalon, a záródás kezdetének szögében van; ezen 
egy szakállas, de bajusztalan, befonott körhajú férfifej van kifaragva, nagy kerek 
kalappal (glóriával?).

A z  apsis bordázatának két záróköve van. A z  egyik lapos, modern festéssel, a 
másik át van fúrva.

Hajdan csúcsíves ablakai ma barokk stílusúak. K ívü l kőkereteik és kitört mért
műveik csonkjai kivehetők. Régi ajtókeretei eltűntek, ma barokk ajtajai vannak.

Régi szentségfülkéje az apsis evangéliumi oldalán megvan. Két oldalán balda
chin alatt üres szoborfülkéje van, felül három fialás szamárhátív fedi.

A  támpillérek fedőlapjainak alsó lapja befelé lejt, hosszában félhenger horonnyal.
A z  apsis koronázó párkánya is megmaradt s díszesebb a rákosinál, bár lényege 

ugyanaz. A  hengertag felett az ívelt részt mutatja s e felett még egy pálcatagot.
A  nagyon szép, gótikus, kehelyalakú kőkeresztelő kútat nem használják.

E templomot erős, magas várfal övezi, ép vívófolyosókkal, lőrésekkel. Ennek 
donjonja, illetve kaputornya a templomtól külön épített torony, kívül egy kis elő
várral. A  torony külsejében barokk, belsejében azonban megtaláljuk az alacsonyabb 
X V . századbeli tornyot, ennek nagy, befalazott, csúcsíves ablakaival.

Csikszentmihály. Egyhajós, polygon záródású apsisu templom, hozzáépített ma
gas, karcsú toronnyal. Apsisa 10.36 m. hosszú, 6.62 m. széles s a nyolcszög három 
oldalával záródik. A  hajó 11.11 m. hosszú, 6.59 m. széles s ehhez a déli oldalon egy 
barokk oldalhajó épült. A z  apsis tengelye 5°-kal hajlik el jobbra a hajó hossz
tengelyétől.

E templom apsisa nem tartozik bár a nagyobb műgonddal épültek közé, mégis 
kellemes hatású.

A  bordázatnak két záróköve van. A  záródásbeli az érdekesebb. Erre egy tárcsa
pajzs van kifaragva, melynek mezejében, –  nyelével lefelé, –  gerenda helyén ka
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lapács van, melynek nyelét jobbharánt egy összecsukott harapófogó keresztezi s 
jobboldalt egy szeg kiséri; ez az ábrázolás Krisztus kínszenvedését szimbolizálja. A  
másik zárókövet M ária jelvénye, a rózsa ékesíti.

A  boltgyámkövek kehelyidomúak. A z  evang. oldalon levő középsőn tárcsaalakú 
pajzs van kifaragva, kissé homorú lappal (a későgót pajzsokra jellemző), melynek 
mezejében fekvő félhold s ölében hatágú csillag a címerkép. A  pajzs eredeti festése 
vörös volt, a csillag sárga, a félhold színe meghatározhatatlan. Ez a Hunt-Pázmán 
nemzetség címere és pedig János, Szentgyörgy és Bazin grófja, erdélyi vajdáé.6

A  diadalív barokk.
A  templom nyugati, toronyalatti bejárata csúcsíves, két pálcatagot és két hor

nyolatot mutat, csillaggal díszített talapzattal. A z  ablakok mind átalakíttattak a 
X V III . században. A z  eredetiek nyomai még kivehetők. A  hajónak és az újabb ol
dalhajónak, valamint a sekrestyének lapos, stukkómenyezete van.

E templomnak igen szép a tornya. Magas, karcsú, csiki toronytípus, terméskőből 
építve; a helyenként felhasznált tégla mérete 2 1x 13x 4 cm.

A  torony ajtaja nem egykorú az épülettel. Ez ajtókeret alakjában bár gótikus 
reminiszcenciákra mutat, mégis díszítésénél fogva készítése a X V I. század végére 
tehető. Oldalai s felső két szögében ívelt, felül vízszintes szemöldökének lapja táblás 
diszítés közt különböző alakú rózsákat mutat éspedig hetet. A  toronynak faragott kő
ből való, csúcsíves világítórései vannak, felül pedig négy nagy csúcsíves nyilása. E tor
nyot az építésnél alacsonyabbra vették, mert a nagy csúcsíves ablakok alatt hasonlók 
vannak befalazva. Ú gy látszik, hogy az építők nem voltak vele így megelégedve, mert 
még egy emeletet raktak rá. Koronázó párkányának profilja ugyanolyan, mint a rá
kosi, hasonló festéssel, mely kétségtelenül a Zabya Péter műve. A  torony felső részén 
feliratok voltak, de ezek nem olvashatók.

A  templom, mely szintén a falun k ivüli magaslaton fekszik (ma már a falú erre 
terjedt), lőréses, bár alacsony körfallal van övezve, melynek nyolc bástyája van.

Csikszentmiklós. E róm. kath. templom teljesen átalakíttatott, úgy, hogy semmi 
része sem mutatja, hogy középkori eredetű. M áma egészen barokk. Tornya azonban 
érintetlenül maradt. Ez egyike a legszebb és leghatalmasabb X V . századi gótikus, csiki 
tornyoknak.

25. A csikszentkirályi r. kath temetőkápolna kő-ajtókerete.
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A  templomot lőréses és bástyás várfal övezi
Csikdelne. E község határában, künn a mezőn, egy magaslaton fekszik magányo

san a várfallal övezett Szent János templom.
Későgót tornyával együtt jelentősebb átalakitáson nem ment át, csupán 1613-ban 

midőn díszes famenyezete, éjszaki támpilérei és sekrestyeajtaja készültek, s 1710-ben 
midőn portikusa épült és kimeszeltetett.

A  templom egyhajós, s polygon záródású apsisa van. D iadalive csúcsíves. A  
10.1 1 x 6.75 m. méretű apsis záródása a nyolcszög három oldala. A  boltgyámkövek 
kehelyidomnak; egyikükön, a lecke oldalon, olasz lófőpajzsocska van kifaragva meze
jében latin kereszttel, ez arra mutat, hogy építője olasz volt.

Három boltivzáróköve van, mindhárman erőszakos letörések nyomai. A  záródás
belin olaszos pajzs van, melynek alsórésze letörött; a pajzsban domború szív, s ezen 
egy lóherelevélkereszt, melynek alsó szára kiszélesedve a szív síkjába enyészik. Ez vallá
sos jelvény. A  középső záróköven tárcsapajzs van, melynek balodala letöredezett; en
nek címerképe alkar, kezében fenyőtobozt (?) tartva (meg nem határozható címer). A  
harmadik zárókőben alúl-felül kidomborodó oldalú téglalap van, benne egy futó far
kassal. H a az utóbbi címer, úgy ez talán a Szapolyaiaké.

A  templom ablakainak mértművei kitörtek és a csúcsívek kerekké alakittattak. 
Csupán a hajó diadalív melletti –  és a sekrestye ablakocskája csúcsíves, de nem mért
műves.

Ajtókeretei erdeteiek. Legdíszesebb a déli, mely későgót, leszelt íves, egymást ke
resztező pálcatagokkal és szemöldökén, felül kő oromsorral. Itt a mester beosztási hi
bát követett el, mert két orom összekerült. A  nyugati bejáró kőkerete, valamint a 
sekrestyéjé is egyszerübb, leszelt ív ü, későgót.

A  szentségfülke átkerült a leckeoldalra, s itt a Delnei Incze család stallumának 
háta megett van. Érdekes, mert falusi munkának látszik, népies gótika.

A  hajónak nagyon szép, 1613-ban készült, festett menyezete van. V irágm otivu
mai a mi erdélyi renaissansunk gyönyörű példái, s nem ismeretlenek az erdélyi, feje
delmi 1605– 30. közt keletkezett ármálisok tanulmányozói előtt. A  gyulafehérvári, 
fejedelmi udvar is hatalmas kultúrközpont volt.

A  delnei torony zömökebb, mint a rákosi, szentmiklósi és szentmihályi, bár ezek
kel egykorú, a X V . század második feléből való. Keskeny, csúcsíves világítórései van
nak, felül négy nagy csúcsíves nyilással.

E templom faragott díszeiből és pajzsformáiból következtetve olasz mester mun
kája.

A  csikdelnei kápolna, a falú elején, az országút mellett van, s jelenleg ez a köz
ség róm. kath. temploma. E X V . századbeli emléknek a X V I I I – X IX . század fordu
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lóján megnyujtott, s toronnyal ellátott hajója polygon zárodású, gótikus apsisa van, 
melyet nem terveztek boltozatnak; egyszerű, stukkó menyezete van. D iadalíve csúcs
ives. Ajtókeretei leszelt ívüek, egyiket, a nyugatit az előhozatalnál m egváltoztatták, 
szemöldöke barokk. Ablakai gótikusok, X V . századbeliek, csúcsívüket azonban lekere
kitették.

Csikzsögödön szintén X V . századbeli, kisebb templom van, szép boltozott apsissal. 
ajtókkal, ablakokkal és támasztpillér fedőlapokkal, s a barokk korszak sok átalakítá
sával.

Csiksomlyón, a Szent Péterről nevezett plebániatemplom helyén, mint előbb lát

tuk, Árpádkori templom volt. E zt a X V . század második felében későgót templom 
követte. Ezen második építkezési korszak emlékét főként a torony őrzi, melynek bel
sejében mind a keskeny, gótikus világítórések, mind a négy felső, csúcsíves nagy nyilás 
–  befalazva –  kivehetők. A  templomot körülvevő várfalba egy leszelt ív ü, későgót 
ajtókeret van befalazva, mely szintén e kor emléke. Gótikus profilja van a támasztó
pillérek fedőköveinek is.

E nagy, díszes templom 1680-ban megbővittetett. Jelenlegi alakját a X IX . szá
zadban nyerte.
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Csiksomlyón, a Ferencrendi zárda alapjait szintén a X V . században tették le, mint 
nehány, bár kevés számú kőemléke bizonyítja. E korszakra útal az a leszelt ívű, késő
gót kőajtókeret, mely a zárda földszinti keresztfolyósója délkeleti szárnyának falába 
van beépitve. U gyane korból való a pince ajtókerete és egy kis, négyszögű pinceablak
keret is. A  zárda jelenlegi, hatalmas épülete, a monumentális templommal együtt a 
barokk korszakból való. A  nagyterjedelmű, díszes zárdatemplom erdélyi barokk em
lékeink közt a legelső helyet foglaja el.

Csikszentkirály. E templom helyén az Árpádház korában, román műízlésű tem
plom állott, mint a jelenleginek nyugati kő ajtókerete bizonyítja. A  jelenlegi tem
plom a X V . század második felében épült, mint hosszú, poloygon záródású apsisa, s 
ennek záródásában a későgót bordák –  részben ezek helyei –  valamint k ivül a tám
pillérfedőlapok bizonyítják. A  barokk műízlés korában e templom X V . századbeli 
tornyával együtt, –  melyet egy emelettel megmagasítottak –  átalakíttatott Keresz
telőkútja románkori.

E község barokk temetőkápolnájának leszelt ívű, későgót kőajtókerete van, 1517 
évszámmal.

Csikszentimre. Temploma gótikus volt. Apsisának záródásában a csúcsíves bolt
süvegek még megvannak, s a bordák helyei kivehetők. A  X V III . században annyira 
átalakitották, hogy ma teljesen barokk.

E község határában van a X V . századbeli Szent M argit kápolna, két magas, kes
keny, felül inkább háromszögben, mint csúcsívben végződő kő ablakkerettel, s leszelt 
ív ü későgót ajtókerettel. Ez egyszerű lapos, fehérre meszelt deszkamenyezetű kápolna 
egyetlen ékessége szép, X V I . századi szárnyasoltára.

Csikcsatószeg. Temploma alapjában későgót. Apsisának polygon záródásában a 
három boltsüveg a bordák helyeivel meg van. A  déli bejáró ajtókerete, valamint a sek
restyéje leszelt ív ü, későgót. A  templom egyebekben teljesen barokk. E templom őrizte 
meg a feltárt terület legszebb gótikus szentségfülkéjét, eredeti helyén.

Csikverebes. Temploma a X V – X V I. század fordulójáról való, a legfiatalabb a 
középkori templomok sorában. Apsisa polygon záródású, a nyolcszög három oldalá
val záródik, s ebben régi boltozatának kevés m aradványa látható, a bordák helyeivel. 
A  hajónak újabb boltja van, s az egész templom a barokk korban nagyon átalakult.

28. A csikszentléleki r. kath. templom népies-gótikus szentségfülkéje.
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D iadalíve barokk. Két ajtójának kőkerete leszelt ív ü, kései gót, belül vésett rosetták
kal díszítve. Ablakai körívesek, de látszik, hogy csúcsívesek voltak. Sekrestyéjének 
boltozata a régi, dongabolt. Érdekes, régi szenteltvíztartója van.

Csikszentlélek. A  falun kivüli dombon festői képe van e várfallal övezett, közép
kori, róm. kath. templomnak.

Hosszú, polygon záródású (a nyolcszög három oldala) apsisa van ( 1 1.93x 6.58 m.) 
s eredetileg rövid (5.30 hosszú, 6.80 széles) hajója, melyet 806-ban megnyújtottak s 
tornya is ekkor épült.

Tengelye nem pontosan kelet-nyugati irányú, mert 24°-kal délre hajlik.
Diadalíve csúcsíves. A z  apsisnak szép, gótikus hálóboltja van, zárókövek nélkül. 

A  gyámkövek tagozott, kehelyszerüek s mind egyformák. A  hajónak boltozata barokk.
A z  apsis ablakai csúcsívesek, mértműveiket azonban újabban kitörték. Ajtókere

tei közül a déli egykorú a templommal; ez csúcsíves, s három hornyolat közt két pál
catagot mutat.

Különös figyelmet érdemel már népművészet-történelmi szempontból is –  az 
eredeti helyén, az apsis evangeliumi oldalán levő –  csúcsives szentségfülkéje. Ez fa 
lusi, nem iskolázott kőfaragó munkája, népies gót. A  csúcsíves nyilást körülvevő cik
cakos rámát pedig valószinüleg valam ely románkori emlékről másolták. Felső ívének 
csavart pálcatagja rokonságot mutat a delnei szentségfülke hasonló keretével. Talán 
egy ember kezemunkája mindkettő. A  szentlélekinek rácsos vasajtaja is ránk maradt, 
mely szintén primitiv, falusi kovács munka.

30. Ablakmértmű Csikmindszentről és Ménaságról.

Szentlélek határában, a Csikszereda felé vezető országút mellett van az u. n. 
Vereskép. Ez egy 1 6 0 x 16 0  m. alapú, kb. 5 m. magas, tömör, négyoldalú, felül újab
ban kőkereszttel ékített, csonkakúpalakú, toronyszerű építmény, egy minden oldalon 
20 cmmel szélesebb terméskő alapon. E torony mindnégy oldalán egy-egy felül köríves 
bemélyített képsík van (145– 98 cm.). E felett van a gótikus koronázópárkány, 
melynek a falazat felé élesen beugró lapja mély, hengerszerű hornyolatot mutat. E 
párkányt mindnégy oldalon a csonkagulaszerű csúcsba átmenő, hasonlólag felül kerek 
s kőkerettel körülvett képsík szakítja meg. A  mű nyolc képsikján freskónyomok van
nak, ezek sajnos nem restaurálhatók. E mű valam ely győzelem, vagy más nagy ese
mény emlékére a X V . században épülhetett, s valamely hasonló ok emlékére a 
X V I I – X V III. század fordulóján, leginkább felső részében újra építtetett. R om
landófélben van, restaurációra szorul.

29. A csikmindszenti r. kath. 
templom egyik gyámkövének 

mesterjegyes pajzsa.
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Csikmindszent. Szép, középkori templom, polygon záródású, szépen boltozott 
apsissal, a barokk műstilus korában átalakított hajóval, s újabb toronnyal.

A  későgót apsis –  melynek záródása a nyolcszög három oldala –  hosszú, kes
keny (11.10 x 5.46). Boltozata erőteljes bordázatú, melynek három záróköve van; a két 
belső csillagdíszítésű, a külsőbe görögkereszt van vésve. A  gyámkövek egyszerű, fa 
cettás és tagolt consolok. A  leckeoldali középső gyámköven egy nagy, plasztikus ké
sőgót, homorú háromszögpajzs van kifaragva, mezejében egy nagy, szépen kidolgozott 
mesterjeggyel.

A  diadalív köríves, barokk. A  hajó boltozata és egész mai képe barokk. A z  ajtók 
mind újak. Két apsisablaknak szerencsére a szép mértműve, s középoszlopa megma
radt, bár belül a méretmű be van falazva.

Különösen szépen indult, gótikus, de be nem fejezett szentségfülkéje eredeti he
lyén van, s megmaradt rácsos vasajtaja is.7

E templomot lőréses várfal övezi, ebből a szomszédos plébánia udvarába egy 
szintén félbehagyott, csúcsíves ajtó vezet.

Menaság. E falu van a legkeletebbre, a havasok alján, hova a középkor művelt
sége –  a természeti viszonyok folytán eljuthatott. A  védelemre épült várfallal övezett 
templom sok tekintetben a legérdekesebbek egyike a felkutatott területen. Ennek he
lyében már az Árpádház korában templom volt, melynek szerény körablaka a mos
tani sekrestye oromfalába van falazva. A  mai templom apsisa Árpádkori alapra épült, 
a nyolcszög három oldalával záródik. Mérete 4.68 m. hosszúság mellett 6.32 m. széles
ség, tehát szélessége nagyobb, mint hoszúsága. A rányai hasonlóságot mutatnak a rétyi 
ref. templom apsisának méreteivel. A  rétyi apsis záródása félkörös, a menaságié pedig 
szögletes. A  régi, Árpádházkori alapra épült fel a X V . század második felében –
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a székely nemzet második, nagy templomépítő korában –  a mai későgót apsis, esetleg 
csak e korban alakíttatott át. A z  első korszakból való a kicsiny sekrestye is, csúcsív 
metszetű boltozatával.

E templom belseje szépséges freskóival, egy régen letünt kor poézissel teljes, gaz
dag lelkiéletének emlékeit súgározza ránk. Feledhetetlenül kedves és felemelő az a be
nyomás, melyet e komoly, áhitattól megszentelt, kedves templominterieur a szemlélő 
lelkében megörökit.

Diadalíve csúcsíves, s belső ívmezejében freskók vannak. A z  apsis menyezetének 
szép hálóboltozata van. A  boltgyámkövek kehelyidomuak, s mind másformájuak és 
diszítésüek. A z  evangeliumi oldalon, a záródás szögében levőn, egy igen karcsú pajzs 
van plasztikusan kifaragva, s ennek mezejében ismeretlen címerkép látható. Félhold, 
szarvaival balra fordulva, melynek öbléből szárainál fogva oldalszarufa tör elő, mely
nek csúcsa ékszerüen ki van hegyezve. E szarufa két szárának és csúcsának képzelt 
keresztmetszete tompaszögű háromszög, s így a szarufa lapjai középen éles ormósok. 
A  pajzs korai renaissance típusú, hosszú, karcsú pereme mindkét szögében karajosan

32. A csikszentgyörgyi és csikmindszenti r. kath. templom ablak-mértművei.

A  bordák kereszteződéseiben renaissance formájú hársfa pajzsocskák vannak fel
erősítve, ezeknek nagyobbrészt fiktiv  címerképei vannak. Ú gy látszik, hogy az 1655. 
évi restauráció alkalmával átfestették őket és így eredeti jellegüket elvesztették. Egyik 
pajzsban az ősi, székely címer egy változatát ismerjük fel. Ez vörös pajzsban –  ennek 
baloldalán előtünő felhőkből –  előtörő, lefordított páncélos kar könyökével föl –  
kezében vörös szíven átszúrt egyenes kardot tartva; a pajzslábban sisak, –  a kar felett 
levágott s ezek közt ívesen kikanyarított. A  felső szögletek alatt a pajzs erősen elkar- 
csusodik; oldalai lejjebb, a pajzsderéken könnyedén kikerekedve –  baloldalt szögben 
törve –  futnak a hosszú, hegyes pajzslábba. A  pajzs felső része homorú, dereka dom
ború, s lába felé ismét elhomorodik. A  középső peremív csúcsaiból egy-egy éles borda 
fut a pajzslábba; a két borda a középen egyesül s innen ékszerűen enyészik az alsó 
csücsökbe. E címer így nem ismerős. Alkalmasint, a Hunt Pázmán nemzetségi címernek 
idegenszerű ábrázolása.

A  bordáknak zárókövei nincsenek, ezek helyére hársfakorongok vannak felerő
sítve, festett színes rozettákkal.

395

[Erdélyi Magyar Adatbank]



pedig ismeretlen címerkép lebeg. Több tagolt mezejű pajzsban a magyar vörös-fehér 
sávokat találjuk meghatározhatatlan címerképekkel kombinálva (pl. 1 – 4 magyar vá 
gások, 2– 3 fehérben fekete rózsa). Esetleg meghatározhatók lesznek ezek: vörös rámás 
fehér pajzsban, harántkeresztben átnyilazott szív, s felette lebegő gyűrű. N égyelt pajzs, 
1– 4 kékben pelikán fiókáival, 2 fehérben vörös félhold, 3 fehérben vörös csillag.

A  hajó megnyújtott, barokkos átdolgozású, lapos menyezetű, barokk kórussal. 
Déli oldalán oldalhajó épült, s ennek a diadalív mellett egy kis, keskeny, csegelyes 
csúcsivü ablaknyilása van az oldalhajó felé, alsófele elfalazva.

A  templom nyugati, toronyalatti bejárója csúcsíves kőkeretű, a többi új. A  régi 
déli bejáró későgót, leszelt ivének töredékdarabjai a cinteremben vannak; profiljuk 
két hornyolat közt, egy félhengeres pálcatagot mutat.

A  támasztópillérek fedőlapjai gótikusok; beugró lapjuk mély derékszöget képez 
a felső lappal, mély félhengerszerű horonyt mutat.

A  templom románkori alapon, a X V . század második felére útaló későgót stí
lusban épült, mit ablakmértművei, ajtómaradványai, támpillérfedőlapjai igazolnak.

33. A csikkozmási r. kath. templom boltgyámkövei.

Eredetileg az apsis is lapos, famenyezetű lehetett s ezt a X V . század első felében cse
rélték ki a mai boltozattal, mit bordametszetei, freskói és pajzsformái bizonyítanak.

Csikszentgyörgy. E bástyás várfallal körülvett templom a tanulmányozott terü
let nagyobb egyházi építkezései közé tartozik. N agyságra és kidolgozottságra nézve 
a csikrákosi után következik; egy nagyon szép középkori műemlékünk.

Tervezésének alapgondolata s részletei arra mutatnak, hogy e két templom 
ugyanegy mesternek a műve. Szép apsisa, hatalmas boltíveivel és bordázatával ma
radandó benyomást tesz a szemlélőre.

A z  apsis a nyolcszög három oldalával záródik. N égy kerek- és három triangu
láris záróköve van. A  keresztbordák kerek záróköveinek lapjába sugárkörök vannak 
bevésve. A  pajzsokba pedig –  melyeknek tengelye középkoriasan ferdén áll –  kö
zelebbi renovációk évszámai vannak felfestve. Nem  valószínűtlen azonban, –  is
merve Rákosról, hogy e mester mennyire kedvelte a címereket, melyek, sajnos, nem 
maradhattak ránk –  hogy e felíratok és festések alatt a pajzsokban címerképek rej
lenek. A  gyám kövek hasonlóak a rákosiakhoz, de ennél gyengébb minőségű kőből 
készültek.
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A  hajónak eredetileg lapos, famenyezete volt, mit bizonyít mai, nagy barokk 
boltozata felett, a hosszanti falaknak a fedél alatti erősen megrongált freskómarad
ványa, a X V I . század elejéről.

A  sekrestyének ajtaja egyszerű, leszelt ívű, gótikus. Ugyanilyen a toronyalatti, va
lamint a cinteremből a parochia udvarába vezető is. A  templom régi, déli bejárójának 
kőkerete, mely a barokk oldalhajó építésével k ivált helyéről, darabjaiban a cinte
remben van. E z csúcsíves volt, profilja két horony közt egy körtetagot s legbelűl, az 
ajtónyílásnál egy vékonyabb pálcatagot mutat.

A z  apsisnak három szép mértműves ablaka maradt ránk. A  déli ablak mért
műve ritka, a kék ablakív feletti vízszintes tagozatánál fogva.

Támasztópilléreinek fedőlapjai azonosak a menasági temploméival.
A  templomot övező várfal délkeleti részébe kívül kőtábla van helyezve (53x 27 

cm.), melynek felirata felül 1673, alatta V A  : F IC Z  : G K .
Csikszentmárton. E lőréses, várfallal övezett templom újabbkori felépítésű, ba

rokk. Ennek helyében X V . századi gótikus templom volt, melynek –  bár töredezett, 
de érdekes kompozicióju –  szentségfülkéje a cinteremben, a várfalba van befalazva.9 
Szép e templom X V I . századi, korarenaissance keresztelőkútja.

A  falu szélén, a Csikszentsimon felé vezető út mellett áll egy kis kápolna, 
mely mai felépítésében X V III . századi barokk. Helyében azonban X V . századvégi, 
gótikus kápolna v olt, melynek leszeltívű, középkori ajtószemöldöke s oldalának egy 
darabja a fal mellé van támasztva.

Csikkozmás. N agyobb későgót templom, melynek helyén alkalmasint, mint a 
már ismertetett szenteltvíztartó mutatja, Árpádkori templom állott.

Apsisa jelenleg rövidebb, mint eredetileg volt és a nyolcszög három oldalával 
záródik.

Diadalíve csúcsív felé hajló tojásdad nyílású. Belső, felső mezejében magyaros, 
kissé népies, sűrű virágmotivumfestés van, melynek csupán középrésze táratott fel. 
Évszáma 1573.

A z apsis tágas (10.72x 7.50 m.). Ú gy látszik, hogy a diadalív nem az eredeti 
helyén van, hanem a X V I . században előbbre vitetett, hogy ezzel a hajó megnöve
kedjen, az előző kétségtelenül csúcsíves volt. A  diadalív előbbre helyezését az apsis 
boltozata is bizonyítja, mert két bordája –  szokatlanúl –  belefut a diadalív felső 
részébe és ott nincs gyám kővel alátámasztva.

A  két kerek zárókő lapjába sugárkör van vésve. A  középső ív  csúcsán egy pajzs 
van, melynek pereme egyenes, két felső szöge le van vágva, oldalai egyenesek, lába 
pedig kétoldalt kissé ívelten, de assymetrikusan levágva; a jobboldali levágás na
gyobb a baloldali kisebb. A  levágások közt a pajzs alsó csücske lapos, egyenes. A  
pajzs mezeje homorú és beszegett; hossztengelyén erős, félhengerded borda vonúl 
végig. Színe vörös; lehet, hogy a festés alatt címerkép rejtőzik.

A  boltozatnak érdekes gyámkövei vannak. A z  evangeliumi oldal harmadik, 
konsolszerű gyámkövének alján bajuszos férfifő van kifaragva, mintha homloka fe
lett sisakja felvont visirjének széle látszanék. Ezzel szemben pedig egy nagyon meg
sérült női fej van a gyám kő alján (valószínűleg a donator és donatrix képmása; al
kalmasint az itt élt hatalmas Becz-család tagjai). E két gyámkőre három-bárom borda 
támaszkodik, úgy, hogy a két szélsőnek csak széle fért el a fedőlapon. Három gyám
köven egy-egy ritkább pajzsforma van kifaragva. Ezek alakja hatszög, melynek 
két függőleges oldala hosszabb, mint az alsó és a felső oldalok s kissé befelé iveltek. 
Mezejük homorú s hossztengelyükön erős, félhengerded borda vonúl végig. N agyon
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hasonlítanak e pajzsok Mátyás király korának pajzsaihoz. Egyik nagyon szép, facet
tás, konszolszerű gyámkő alján pedig szintén M átyáskori, homorú mezejű tárcsa van.

A  templomhajó barokk boltozatú és átalakítású. Kereszthajója 1761-ben épült, 
barokk (az éjszakiban egy pár szép hársfastallum van a X V II . századból, 6– 6 
üléssel)

A z ajtókeretek X V . századbeliek. A  déli bejárón kerete díszes, leszelt ívű, gótikus 
profilja két hengerded horony között egy profilhengeres pálcatagot mutat. A  nyu
gati bejárón pedig kívül egy félhengeres pálcatag és két hornyolat közt egy körte
metszetű tagozat van. A z  ablakokat eredeti alakjukból kivették s csúcsíveiket leke
rekítették.
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A  torony felső emeletéig középkori (X V . szd.). Bejárata szép arányú, csúcsíves. 
A  mostani barokk harangház alatti nagyobb ablakai eredetileg csúcsívesek voltak s 
azután kerekre boltoztattak.

A  támpillérek fedőlapjai a menaságiakhoz hasonlók (X V . szd.).
E templom is lőréses várfallal van övezve s ez épült a belé helyezett tábla fel

irata szerint 1720-ban „főtisztelendő Lukács Mihály, Csik-, Gyergyó és Kászonszék 
f őesperese, Kozmási plebános alatt, ki alatt 1719-ben a pestisbe elhaltak 11234. Élet

ben maradtak 14562 : A  kozmási plebániában elhalt 826, életben maradt 1124“ .
E templom későromán keresztelőkútja is figyelmet érdemel.
Nagykászon. A  tanulmányozott terület földrajzilag legkeletibb középkori em

léke a nagykászoni róm. kath. templom, mely a falun kívüli magaslaton imponá
lólag hat.

A  mai gótikus, X V . századi templom helyén az Árpádház korában már hihe
tőleg templom volt, mint a már ismertetett, szép keresztelőkút valószínűvé teszi. 
Ezt bizonyítja a tágas apsis alaprajza is, mely szélesebb, mint a későgót műstílus
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korának apsisai. Ez a rétyi és ménasági után a legszélesebb –  hosszúságához viszo
nyítva –  a tanulmányozott területen (hossza 9.15, szélessége 7.23 m.). A z  apsis a 
nyolcszög három oldalával záródik. Beosztása, bordametszetei, gyámkövei és záró
kövei a rákosira és a csikszentgyörgyire emlékeztetnek. Nem  lehetetlen, hogy e 
templom –  régi alapon való –  X V . századbeli felépítése e kettővel együtt egy 
mesternek egyszerűbb, bár iz léses munkája.

A  gyámkövek –  mint Rákoson –  hengerdedek, bár azoknál egyszerübbek. A  
zárókövek közül a záródásbeli mezejébe rózsa, a külsőbe hatágú csillag van bevésve.

A  diadalív csúcsives, ugyanazokkal a párkánydíszekkel, melyeket Rákosról is
merünk, de a pajzsok nélkül.

A  hajó boltozata barokk, a torony új. A  templom ajtajainak kőkeretei X V . szá
zadbeliek. A  déli bejáró leszelt ívű s két hornyolat között egy felül kereszteződő 
pálcataggal van díszítve. A  sekrestye ajtaja csúcsíves, oldalai három hornyolat közt 
két félhengeres tagot mutatnak, melyek a ferdén leszelt talapzaton, csavart díszí
tésű nyélből indúlnak ki. A  nyugati  bejáró kőkerete ennél valam ivel egyszerűbb.

Érdekes szokatlanúl magas és egyszerű díszítésű gótikus szentségfülkéje is (2.52 
m. magas), régi festés nyomaival.

Több jel arra mutat, hogy e templomnak mind külsején, mind belsején a vako
latréteg freskókat takar.

* * *

Itt felsoroltuk és –  amennyire e mű terjedelme megengedhette –  ismertettük a 
Székelyföld egy kis részének középkori, székely emlékeit, a nyugati világnézeten 
alapuló műveltség legkeletibb határköveit. Ez emlékek rendszeres, monografikus fel
dolgozását legfontosabb –  egyúttal legkedvesebb –  feladatunknak tekintjük.

A  kegyelet meghatódottságával emlékezünk meg azokról –  a templomaik alatt 
pihenő –  régi katholikus papokról, kik N yugat legkeletibb határán, fel tudták gyúj
tani eleink lelkében a N yugat hitének, világnézetének és eszményeinek soha el nem 
alvó lángját s bennünket megtelepedésünk első idejétől kezdve mindörökre a N yugat
hoz kapcsoltak.

1 D r . P etrea n u  C o r io la n : A z  e rd é ly i ro m á n  m ű em lék ek  m ű vé szettö rté n eti je len 
tősége. V a sá rn a p , X I .  é v f .  4. sz. 68– 7 1 .  l .

2 V io lle t  le D u c : D ic t io n n a ire  raison n e de l ’A rc h ite c tu re  fran çaise, du X I e au 
X I V e  siecle. I I .  k ö t . 1 1 .  l .

3 U . o. I I .  201.  l .
4 G . B alş : B iseric ile  lu i  Ş te fa n  cel M a re , 12 . l . E ’ szép  és értékes m u n k a  a R o 

m án M ű e m lé k e k  O rsz . B iz o ttsá g á n a k  k ia d á sá b a n  je len t m eg. ( X V I I I .  é v f .  192 5.)
5 U . o. 1 3 – 14. l .
6 E  h a ta lm a s n em zetség cím ere  a B écsi K é p e s K r ó n ik a  m in ia türje szer in t (12 .  l .) 

vö rö sb en  ezü st k u ty a fe j  v o lt  (B r. N y á r y  A . :  A  h e ra ld  v e z é r f .  7 1 .  l .). K é t  szem be 
á g ask o d ó , p a llo s ta r tó  k u ty a  v a n  a z  e n em zetségb ő l sz á rm a z ó  Ú jh e ly ie k  cím erében 
(W e rtn e r: M a g y . N e m z e tsé g e k  a  X I V .  s z á z a d  k ö z e p é ig , I I .  k ö t. 6 1 . l .). A  tu la jd o n 
k ép en i n em zetségi c ím er fe k v ő  fé lh o ld  és h a tá g ú  csilla g , vörösb en . E z t  h a szn á ltá k  e 
n em zetség c sa lá d ja i egészen , részleteib en , v a g y  m ás c ím erk ép p el k o m b in á lv a . –  A  
S z e n tg y ö rg y i és B a z in i g r ó fo k  k é k  p a jz sb a n , a z  a ra n y ra  és vörö sre  jo b b h a rá n t szelt 
c silla g o t v ise lté k  ( N y á r y :  139 , to v á b b á  S ieb m ach er T a f  4 4 1 – 42.).  G y ö r g y ,  János
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és Z sigm o n d  S z e n tg y ö r g y i és B a z in i g r ó fo k n a k  I I I .  F r ig y e s  császár (B écs, 14 59. jun. 
19.) c ím erét m e g b ő v íti a z z a l,  h o g y  sisa k ju k ra  a c sá szá rih o z  h a so n ló  k o ro n á t a d o 
m á n y o z, h o g y  ő k e t a z  o rsz á g  összes fő u ra i és a n á d o r fe le tt  v a ló  elsőség illesse m eg; 
e g y ú tta l a  v ö rö s  p e cs é tv ia sz  h a s zn á la tá n a k  jo g á t is m e g a d ta  ré szü k re  ( N y á r y :  1 1 1 .) .  
P éter g r ó f X V I .  sz á z a d b e li c ím erén ek  p a jz sa  n é g y e l t. 1 – 4 c silla g , 1 – 3 o ro sz lá n . –  
János g r ó f, m in t e rd é ly i v a jd a , é rth ető  o k o k b ó l nem  h a s z n á lta  a  F r ig y e s tő l k a p o tt  
cím ert, ellen ben  n a g y o b b  m éltó sá g a  o k á b ó l n em zetsége  c ím erét a lk a lm a z tá k  a  rá k o si 
zá ró k ő re  és a sz e n tm ih á ly i g y á m k ő re . –  A  sz é k e ly  n em zet cím ere  n em  leh et, m ert 
ez időben , m in t a b ö g ö z i ( U d v a r h e ly  m .) re f. tem p lo m  e g y ik  g y á m k ő v é n e k  tá rcsa 
p a jz sa  m u ta tja  (s m ég tö b b  h e ly e n ), k o ro n á ra  á llíto t t , h ó n a ljb ó l v á g o tt ,  p á n célo s és 
b ő rk e zty ü s  k a r  v o lt ,  k e zéb e n  sz ív e n  és m e d v e fő n  á tsz ú rt, egyen es k a rd o t ta r tv a . A  
p a jzs sz ín e, m in t a z  E rd . N e m z . M ú z . e g y ik  csik i, X V I .  sz á za d e le i o ltá r  p red ellá ja  
m u ta tja , v ö rö s v o lt .  –  H o g y  a z á ró k ö v ö n  le v ő  p a jz sb a n  a  c ím e rk é p  le fe lé  fo r d u lv a  
á b rá z o lta to tt , a lén y egen  nem  v á lto z ta t ,  e gy szerű e n  a k ő fa r a g ó  h ib á ja . –  E  c ím er e 
tem p lom  épülésén ek k o r á t  is m e g h a tá ro z z a ; é p ü lt M á ty á s  k ir á ly  k o rá b a n , Ján os 
S z e n tg y ö rg y i g r ó f  v a jd a s á g a  idejében, 14 5 7 . é v  és a z  14 6 7 . é v i fo rra d a lo m  k ö z ti 
időben.

7 F é n y k é p e  és le írá sa  k ia d v a  B a tth y a n e u m  I. 110 . l .
8 F é n y k é p e  és le írá sa  k ia d v a  B a tth y a n e u m  I. 108. l .

Varga N. Lajos önarcképe.
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SZÉKELY SZÁRNYAS OLTÁROK

A  k ö zé p k o ri m űvészet legpom pásabb a lk o tása it, a gótikus dóm okat, é v 
százados m űvészeti fejlődésn ek s a vá ro si p o lg árság  szívében  g y ö k e rező  v a l
lásosságnak és áld o zatkészségn ek köszön h etjü k . A z  a n tik  görög m űvészet P h i
dias korab eli v irá g zá sa  óta a m űvészet k ü lö n b ö ző  á gain ak  m üv e lő i a lig  d o lg o z
ta k  v a la h a  a k k o ra  egyetértéssel, m indent egyetlen  n ag y  céln ak, Isten dicsősé
gének aláren delve, m in t a X I I I .  század b an  m egkezd ett óriási szé k e se g yh á za 
kon . Innen a fö lü lm u lh atatla n u l tökéletes h arm o nia, am ely  a d óm ok ren d k ívü l 
vá lto za to san  ta g o lt a rch itek turá já t és d íszítését je llem zi. A  légies kön n yed ség
gel égfelé tö rő  to rn yo k , a töm ör fa la zá st k ik ü szö b ö lő  óriási csúcsíves ab lako k, 
a m ennyezetes fü lk ék re  és egym ás hátán  fö lfe lé  em elkedő to rn yo csk á kra  bon
to tt p illérek , a tám asztó  ív e k , szövevén yes b o lto za to k , a m indent elborító  
p lasztiku s d íszítés, a fa lk é p e k  és ü vegfestm én yek  p a za r  pom pájáb ól kisebb v á 
rosi és fa lu si p lébánia tem p lom okn ak  a lig  ju to tt va lam i. A  g otik a  szellem ét 
ezekben szinte csak a szárn yas o ltá ro k  kép v ise lték , a m elyek  E uróp ában  m in
d en felé  elterjedtek, a h o va  a n yu g a ti kereszténységben g y ö k e rező  k u ltura el
jutott.

H a  v o lta k  is m űvészi és n agyo b b  ará n yú  gótikus tem plom ain k, ezek a kas
sai dóm on és a brassói Fekete-tem p lom on  k ív ü l, történ elm ün k évszázad os v i
h arai fo ly a m á n  e len yésztek . A  gótikus tem p lom ok legszebb felszerelési tá rg yai, 
a szárn yas o ltá ro k  azon b an , bár szintén n a g y  pusztuláson estek át, akk o ra  
szám ban m a ra d tak  fö n n  n álun k, különösen F elsőm agyaro rszágo n  és E rdélyben, 
h o g y  ennél n ag yo b b  gazd a gsá gg al e téren N ém eto rszág  szárn yas o ltá ra ik ró l 
nevezetes v id é k e i sem igen dicsekedhetnek.

Stílus dolgáb an  szárn yas o ltá ra in k  szoros kap csolatb an  á lla n a k  délkeleti 
N ém eto rszág  i ly fa jta  em lékeivel. A  ném et k u ta tás  csak újabban k ezd i m éltá
n yo ln i a z t a jelentős hatást, a m elyet N ém eto rszág  szob rászatára  és képírására  
a n y u g a ti kereszténységhez ta rto zó  délkeleti E u róp a  g ya k o ro lt.

Ig a z , h o g y  ennek a h atásn ak  keresésében m a m ég B écsnél to v á b b  nem 
m eg y; de m ikén t X V .  század b eli leg k iv á ló b b  bécsi m estereknek, íg y  Kassai 
Jakab  szob rászn ak, szárm azása e lv itá zh a ta tla n u l m agyar, an n ak a m űvészet
n ek  a gyö k erei is, am ely  itt  sarjadt, jó v a l to v á b b  keletre, jelesül B udán  keresen
dők. M a g ya ro rszá g  ősi fő v áro sa , bár k ö zép k o ri és renaissance em lékei szinte 
n yo m  n élkü l e lp u sztu ltak , az A n jo u k  és M á tyá s k irá ly  k oráb an  a z európai m ű
vészetn ek  szám ottevő  s nem eg y  e téren később h iressé v á lt  n ém et vá ro st tú l
szá rn ya ló  k ö zp o n tja  v o lt .
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1. kép. Szűz Mária a szentekkel, a csiksomlyói XV. sz. festett szárnyas oltár fő 
része. Budapest, M. N. Múzeum. –  Maria mit den Heiligen, Hauptteil des Flügel

altars aus d. XV. Jahrh. v. Csiksomlyó. Budapest, Ung. National-museum.

403

[Erdélyi Magyar Adatbank]



N é h á n y  szétszórtan  fö n n m a ra d t k lassziku s épitészeti em lékünkön k ív ü l 
ennek a k irá ly i u d v a rn a k  p á rtfo g ása  a la tt  pom pásan  v irá g z ó  m űvészetnek a 
legtöbb em léke ötv ö sm ű v ein k  és szárn yas o ltá ra in k  sorában m arad t fön n . U tó b 
b ia k  k ö z ö tt  különösen a fe lv id é k e n  v a n n a k  szob rok  és festm én yek, am elyek 
egym ással szoros rokonságban  á llv a , a m ű vészi fejlődésn ek o ly  m agas fo k á t 
k ép v ise lik , h o g y  ebben a tekin tetben  N ém eto rszá g n a k  nem csak leg k iv áló b b

2. kép. A csikszentléleki szárnyas oltár 1510-ből. Budapest, M. N. Múzeum. – 
Flügelaltar aus d. Jahre 1510. von Csikszentlélek. Budapest, Ung. National-Museum.

szárn yas o ltá ra iv a l versen yezn ek , de ezek  zöm ét fe lü l is m ú lják . F a fa ra g á 
saink és k ép írásu n k  vid ék ek en  szétszórt legszebb em lékeit csakis egyetlen  h a
talm as h a tá sá v a l a z  egész országra  k iterjed ő  m űvészeti k ö zp o n tb ó l lehet szár
m a ztatn u n k, am ely, ösm erve p o lit ik a i és ku ltu rá lis  történetünket, a X V .  század  
fo ly a m á n  csakis B uda váro sa  lehetett.

A z  A n jo u k tó l k e z d v e  a m ohácsi vé szig  B u d a v o lt  p o litik a i, k u ltu rá lis  és 
m űvészeti életün k k ö zép p o n tja . L egjob b  m estereink innen k erü ltek  k i, itt  tan u l
ta k  s részben innen szá rm a zta k  á t és telep ed tek  le a v id ékre. S m int ah o gy  a 
m i m űvészein k  k ü lfö ld r e  já r ta k  v á n d o ro ln i, a z  idegen m esterek nem  egyszer 
B udáig jö tte k  el tanuln i s délkeleti N ém eto rszág  képírásáb an  a z ugyn ev ezett 
dunai iskola  sti lusáról m in din káb b  n y ilv á n v a ló , h o g y  a X V .  szá za d  elején a 
n a g y  fo ly a m  m entén fö lfe lé  és nem fo r d íto tt  irá n yb a n  terjed t el. M in t m an ap
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ság is v id é k i vá ro sa in k  és fa lusi tem p lom ain k  a fő v á ro sin á l jó v a l szerényebb 
m ű vészekk el is beérik, am elyben  kisebb jelentőségű h a zai m estereken k ív ü l v á n 
d o rú tju k  k ö zb en  h o zzá n k  té ved t idegeneknek is ju to tt szerep. Innen va n , hogy 
m ásodrendű em lékeinken igen k ü lö n b ö ző  értékű m ű vészettel és k ü lö n fé le  h a
tá so k k a l ta lá lk o zu n k . A h o l azonban  a h ív e k  á ld ozatkészségéb ől készü ltek  szár
n yas o ltá ro k , o tt n álu n k  is k e le tk eztek  h e ly i isk o lák , a m elyek  v e zető  mesterei, 
m in t p l. Lőcsén  P á l m ester, nem egyszer E u róp a  leg k iv áló b b  fa fa ra g ó  szob
rá sza iv a l sorozh atók  eg y  ran gb a s am elyeket sajátos vo n ásain ál fo g v a  m ég a 
velük  szom szédos, v a g y  épenséggel összekeveredő isk o lá k tó l is élesen m eg lehet 
k ü lön b öztetn i.

I ly e n  sajátos festő  és fa fa r a g ó  iskolája  v o lt  va la m ik o r  a szászok  területé
v e l szom szédos, a z  ebbe a részbe beleékelt S zé k e ly fö ld n e k  is E rdélyben. A  
rán k  m a ra d t széke ly  szárn yas o ltá ro k  és ezek  rom em lékinek szám a igen kevés. 
J ó fo rm án  csak n éh án y csíki kath oliku s tem plom  ő rizte  m eg ily fa jta  fö lszerelé
sének töredékeit, ezek is m a m ár jórészt k ö zgyű jtem én y ek b en  őriztetnek.

S zárn y a so ltá rb ó l m arad t fön n  a csiksom lyói fő ren d ek  tem plom ának fábó l 
fa ra g o tt  hires M ad on n a-szob ra , am ely  a szászsebesi és a székelyzsom b ori szár
n ya so ltá r  M á ria -szo b ra iv a l e g y ü tt a z erd élyi fa fa ra g á s  legszebb ily  tárg yú  
em lékei k ö zé  ta rto z ik , a m elyeket n agyo b b  bensőségével és lendületesebb fo r 
m á iv a l csak Brassai U lr ik  P ieta szobra m úl fö lü l 1506-ból, a nagyszebeni 
B ru cken th al-m ú zeu m b an .1

A  székelyzsom b ori szá rn yaso ltá r 1909-ben m ár nem eredeti állapotában  
k e rü lt a z E rd é ly i M úzeum  E gyesü let R égiségtáráb a. A z  o ltá rszekrén yt betetőző 
to rn yo csk á kb ó l, tá m asztó ivekb ő l, lo m b ékítm én yekb ől á lló  s fü lkéiben  szob
ro k k a l d ísz íte tt orom  h ely ett itt  egy  kisebb o ltá rszekrén yt látu n k, am ely v a la 
m ik o r eg y  m ásik  szá rn yaso ltár  főrésze lehetett s am elyn ek keretében három  
szent fé r f i  á ll, m ég pedig am ennyiben ez cson kaságából m egállap íth ató , a lig
hanem  S zen t L ászló , S zen t Istvá n  m a g y a r k irá ly o k  és hosszú fü rtű  ifjú  képé
ben S zen t Im re herceg. 1500 k ö rü l k észü lh ettek  a székelyzsom b ori fő o ltár  
közép ső  n agyo b b  szekrén yén ek szob rai: a M ad on n a s a n égy szent szűz v é r
tan ú  lá n y  kisebb a la k ja i, a m elyek  stilusukn ál e ko rb eli egyéb  erd élyi és fe lv i
déki á tla g  em lékein khez csatla k o zn ak . A  v a ló sz ín üleg m a g y a r szárm azású 
S tó sz V id  fia i á lta l N ü rn b e rg b ő l k ö zv e títe tte n  k ív ü l, k ö zve tlen  ném et hatás 
sem a z erd ély i szász, sem a széke ly  szá rn yaso ltáro k  fa fa ra g v á n y a in  nem igen 
érvényesül. K étségtelen , h o g y  ném et fa fa r a g ó  legén yek  a z erdélyi szász v á ro 
sokban is m eg fo rd u ltak , ám  Stósz  f ia it  nem tek in tve , épenséggel nem a ja v á 
ból. S o k k a l k ü lön b ek  v o lta k  erd ély i fa fa ra g ó in k , m int a feljeb b  em lített 
Brassai U lr ik  s m ások, a k ik  ép ú g y, m in t a festő k  jó része is a fe lső m a g ya ro r
szági m esterekkel ta rta n a k  szoros rokon ságot, a k ik  a F elv id éken  k ív ü l L en 
g y elországb an  is sürün fo rd u lta k  m eg, a m in th o gy  erdélyi festő k ke l a k ö zé p 

korban  nem  egyszer rom án fejed elm ek  u d varáb an  is ta lá lk o zu n k .
T ö b b  a z  erd ély i sajátosság a szász és szék e ly  szá rn yaso ltáro k  ornam en

tális felszerelésében és festett díszítésében. U tó b b ib an  a ném et hatás szintén 
töb b n yire  csak  k ö z v e tv e , Schongauer  és D ü rer m etszetei révén érvényesül, am e
ly e k e t a k k o r  a festő k  k o m p o zició kh o z E uróp aszerte, m ég Fran ciaországban  
is, fö lh a szn á lta k .

A  szo b ro k at m agukban  fo g la ló  s különösen n agyo b b  o ltá ro k n a k  n ag yb ő jt 
idején z á rv a  ta rto tt szá rn y a it festm én yekkel nem egyszer m ár csak az oltár 
fö lá llítá sa  után  s néha csak  sok év v e l később d íszítették .

406

[Erdélyi Magyar Adatbank]



4. kép. A csikmenasági XVI. sz.-beli szárnyas oltár, Bpest, M. N. Múzeum – 
Flügelaltar aus d. XVI. Jahrh. von Csikmenaság, Budapest, Ung. National-museum.

407

[Erdélyi Magyar Adatbank]



Ig y  történhetett ez a székelyzsom b ori szá rn y aso ltárra l is, am elyn ek m ind 
sajátosan erd élyi jellegű predella-képe, m ind szárn ykép ei a szobrokénál k é 
sőbbiek. A  p red ellá t egész hosszában K risztu s  búcsúját a n y já tó l á b rázo ló  széles 
k om p o zíc ió  d íszíti pom pás, dunai isko la -jellegű, m ély  tá v la tú  tá jkép p el. A  
szá rn yk ép ek  a z  o ltá r  n y ito tt  á llap otáb an  M á ria  életének n égy, z á rt  á lla p o tá 
ban K risztu s  k ínszenvedéseinek n yo lc  jelenetét ö rö k ítik  m eg s szinte m ind 
D ü rer m etszetein ek több-kevesebb szabad sággal történ t fe lh a szn álá sáv al. B ár 
ornám entális felszerelésük, m in t pl. a festm én yek  fö lé  s a la tt préselt és ara
n y o z o tt m en yezetszerű  lom b ékítm én yek, a szá szfö ld i o ltá ro ko n  lev ő h ö z  h a 
sonló, m ind a szászzsom bori, m ind egyéb  széke ly  szárn yas o ltá ro k  festm én yé
nek a stilusa n a g y  m értékben elüt a szász festő k étő l és a z  ezek  m u n ká iva l sok 
rok o n vo n ást tan usító fe lső m agyarországi festm én yektő l. E gész m odern ízű  im 
pressionism us érvényesül szé k e ly fö ld i szá rn yaso ltára in k  festett képein, am elyek 
mesterei gyors, széles és biztos ecsetvon ások kal ra k tá k  fö l drám ai elevenséggel 
teljes m ozgalm as k o m p o ziciókban  á b rá zo lt a la k ja ik a t a z  o ltá rszárn ya k b a  fo g 
la lt  kép ekre s csak a tá jk ép i h átteret d o lg o zzá k  k i n a g y  szeretettel részlete
zően, s ebben a ztá n  a z erd élyi h a va so k  v ilá g á b ó l m erített és erdei m otivu m o k 
n ak  jut n a g y  szerep.

A  festett k ép ein kn él fo g v a  legérdekesebb széke ly  szárn yas o ltá ro k a t a 
budapesti N em zeti M úzeum  szerezte m eg, ahol m a ennek történeti osztályáb an  
láth ató k . A  M a d o n n á t szentekkel áb rázo ló , fá ra fe ste tt  n ag y  kép  C síkso m lyó ró l 
a X V .  szá zad  végérő l, ( 1 . kép) v a la m ik o r  feste tt szárn yas o ltá r  főrésze vo lt, 
am elyn ek m a g y a r szenteket á b rázo ló  szá rn yai a m ú lt szá zad  n yo lcvan as évei
ben m ég lé te ztek .2 A  n agym éretű  kép  a M a d o n n á t kőtrón usán  ü lve  S zen t Péter  
és S zen t P á l k ö z ö tt  á b rázo lja ; fe je  fö lö t t  lebegő a n g y a lo k  ta rtan ak  koronát, 
lábai e lő tt p a rá n yi a lakb an  á b rá zo lv a  S zen t Ferenc és D om okos, a két n agy 
ren d a lap ító  térdepel. A  k o rán ál jó v a l régiesebb hatású kép, o ly a n  m esterre 
v a ll, a k i a K á rp á to k o n  túl is d o lg o zo tt s m egism erkedett a z ottan i görög-keleti 
tem plom ok p l. a C u rtea  de A rgeş b izán ci stilű festm én yeinek m erev pom 
p á já v a l. A z  a la k o k  fe lfo g á sa  és jellem zése azon b an  n yu g ati jellegű, am int hogy 
m ás széke ly  szárn yfestm én yeken  is a fo rm á k  lapos kezelése és a v ir ító  szí
nezés in kább  a n yu g ati m in iaturára, m in t b iz anci h atásokra  vezeth ető  vissza.

Ig y  a csikszen tléleki hatalm as és v é g ig  festm én yekb ől összerótt szár
n yasn yas o ltáro n  (2. kép), am elyet p red ellá já n ak  c imeres fe lirata  alapján  
1510 -b en  a C z a k ó - fia k  b ő k ezüségéből festettek . A z  o ltá r  főrésze itt a S zen t
lélek  e ljövetelé t á b rázo lja  a k ö ra la k b a n  ü lő a p osto lok  k ö z ö tt S zű z M á riá va l. 
A  belső szá rn ykép ek et S zen t Ferenc stigm atizáció ján  k ív ü l h árm asával cso
p o rto síto tt szentek d ísz ítik ; a szá rn y a k  külsején  (3. kép), a z o ltá r  zá rt á lla 
potában, K risztu s  k ínszenvedésének n yo lc  jelenete látható, jórészt D ü rer n y o 
m án. D ara b o s ra jz , ám  hatalm as erő és drám aiság, kem ény, de v ir ító  színe
zés és pom pás d ek o ra tiv  hatás jellem zi e z t a z  o ltá rt, am elyn ek m estere k o r
látla n u l u ra lk o d o tt m űvészetének eszközein , de csak addig erőltette m eg m a
gát, am enn yire fa lu si tem plom  fé lh o m á lyá b a  szán t m űvének d e k o ra tiv  hatása 
m egkövetelte.

H a so n ló  eln ag yo ltsá g  jellem zi a csikm énasági szárn yas o ltá rt (4. kép), még 
pedig a szekrén yébe fo g la lt  szo b ro k at és szárn yfestm én yeit eg yarán t. A  szob
ro k  a M a d on n át á b rá zo ljá k  fe je  fö lö tt  k o ro n á t ta rtó  s m ár szinte b arokk 
m ódon n yu g ta la n  a n g ya lo k k a l, a szekrén yfe lek  fü lkéiben  egym ás fö lö tt  k et
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tessével, n égy  szent kisebb szobra á ll. A  P assio kép ek  a szá rn y ak  külsején 
( 5. kép) r ik o ltó  szín ezésükkel és n yu g ta la n  ra jz u k k a l szin te G rü n ew a ld ra  em 
lékeztetn ek. A n n á l szelidebb harm o nia h a tja  á t a predella  és a z orom  festm é
nyeit. A z  előbbi K risztu s  síratását á b rázo lja  a z  o ltá r  fe le  hosszában, fa ra g o tt 
és a ra n y o zo tt kacskarin gós akan tu sz-in d ák  k ö z ö tt . A z  orom  á ttö rt lom bos és 
delfines d íszű  keretében S zen t A n n á t lá tju k  harm ad m a gával, v a g y is  M á riá 
v a l  és a kis Jézussal, n a g y  szeretettel k id o lg o zo tt, a  háttérben h avas hegycsú
csot á b rá zo ló  hangulatos erdei táj ölén.

K étségtelen , h o g y  a szá rn y a k  képei és a z  utóbbi k é t festm én y nem egy 
m estertől és nem eg y  id őb ől v a ló k . A  szá rn ykép ek , ha nem is egy  m űhelyből, 
de eg y a zo n  iskoláb ól k erü ltek  k i, m int a z  1510 -ben  festett csikszentléleki 
o ltár. A  pred ella  és a z  orom  képe későbbi s n y ilv á n  a z o ltá r  teljes befejezésére 
v o n a tk o z ik  a szekrén y a lján  végig  huzó d ó  hibás fe lira t: Regina celli letare 

1 5 43.
M aga  a szekrén y szo b raival, szá rn y ké p eiv el vé g ig  renaissance stilű ék ít

m én yeivel 1520. k ö rü l alighanem  készen v o lt . F elsőm agyaro rszágo n  a renais
sance ék ítm én yek  szárn yas o ltá ro k o n  1510 . k ö rü l k e zd ik  háttérbe szorítan i a 
gótikus elem eket s 152 0 -tól á ltalán osak, m int Lőcsén a S zen t Ján osok és Szent 
A n n a  oltárán . A z  erd élyi o ltá ro k  renaissance o rn am en tik ája  n a g y  m értékben 
elüt a régi fe lső m ag yaro rszág iak étó l s jó v a l részletezőbb. Á m  e g y ik  sem m ond
ható ném et renaissancenak, am elyn ek k ia la ku lá sa  csak később k ezd őd ik .

R endszeres ku tatás esetén a S z é k e ly fö ld  és E rd ély  m a g ya r vid ékein ek  
tem plom aiban, különösen későbbi b a ro k k  o ltá ro k  keretébe fo g la lv a , k ö zép 
kori szárn yas o ltá ro k b ó l m ég nem eg y  részlet felfedezésére lehet k ilá tá su n k.3 
M in th o g y  azonban  a városi n a g y  tem plom ok ily  fa jta  em lékan yaga  a szász 
tem plom okén k ív ü l m indenfelé e lp u sztu lt, ezek a rom em lékek a székely  és 
m a gy ar szárn yas o ltá ro k ró l ism ereteinket m ár nem igen fo g já k  g y a ra p ít a n i .  
A zo n b a n  a z em lékekn ek irásban és jó képekben v a ló  tüzetes ism ertetése, be
ható  elem zés és a szász v id é k  o ltá ra iv a l v a ló  összehasonlítása a h ely i k u tatás
n ak  m ég nem egy hálás fe la d a to t n yú jt.

1 A z  e rd é ly i szá rn y a s  o ltá r o k  fö lk u ta tá s á v a l és ism ertetésével R o th  V ik to r  
sz e rze tt n a g y  érd em eket, a k in e k  id e v á g ó  m u n k á i: A  sz é k e ly zso m b o ri és a sz en te r
zséb eti o ltá ro k . E r d é ly i M ú ze u m  19 10 . é v f .  9– 2 1. l . –  E r d é ly  szá rn y a s o ltá ra i. 
F orster G y u la : M a g y a ro rs z á g  m ű em lék ei c. m ű vé n ek  I I I .- ik  k ötetéb en. B udap est, 
19 13 . 1 1 7 – 180. l . S ieb en bü rg isch e A ltä re . S trassb u rg, 19 1 6 . 8° 242 l . 102. tá b la  kép .

L . H u sz k a  J ó z se f  c ik k é t a z  A r c h e o lo g ia i É rte sítő  1888. é v f.-b a n  13 1 . l .
3 M á r  ism ert, de beh ató b b  m é lta tá sra  v á r ó  em lék ek  a csik szen tm árto n i M a 

d o n n a -szo b o r (G y á r fá s: B a tth y a n a e u m , B rassó 1 9 1 1 .  96. l .), k é t o ltá r s z á rn y  n y o lc  
szen t fe s tm é n y é v e l C sik csa tó sze g e n  (H u s z k a : A r c h e o ló g iai É rtesítő  1886. 13 1 . l .). 
Id e  so ro zh a tó  a  m a g y a rfen e si feste tt sz á rn y a s  o ltá r  a g y u la fe h é rv á r i p ü sp ö k i p a lo 
tá b a n , a m e ly e t R o th  V . ism ertetett.
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III.

G o n d o la ta in k , le lk i képein k, h an gu lata in k , érzelm ein k m indennapi k ife 
jezője a n ye lv , a beszéd. E gyben-m ásban  kü lö n b ö ző  ez m ég eg yazo n  nem zeten, 
sőt a n em zet e g y -e g y  csoportján  belü l is: a nem zeti n y e lv e k  n ye lv járáso k ra  
tago ló d n ak. M ég  a székelység n ye lv én  belül is v a n n a k  különbségek: m ásként 
zen g a m a gyar n y e lv  C sik b a n  s m ásképpen A ra n yo sszéken  v a g y  S zé k e ly k e 
resztur k ö rü l. M ég érdekesebb, h o g y  a széke ly  n ye lv já rá so k  va lam en n yi szem 
betünőbb sajátságát m eg ta lá lju k  más m a gy ar n yelvterü leteken , v a g y  a m agyar 
n y e lv  történetében. A  m a g y a r n y e lv  e v id éken k én t v a ló  h elyi, n ye lv járási 
színeződése nem jelen t elkülönülést. A  m a gy ar n y e lv  va lam en n yi n ye lv já rá sá 
v a l  egyetem ben o ly a n  egység, m ely  évezred  a la tt  a lig  m utat m egértést za v a ró  
v á lto zá so k a t. A  csiki v a g y  három széki s a gy ő r- v a g y  n yitram egyei m agyar 
a legkisebb nehézség n élkü l m egérti egym ást. A m ily e n  egység a n ye lv ü n k , –  
m ely csak a n ye lv já rá so k  szín eive l k ü lö n b ö zik  vid éken k én t, –  o lyan  egység 
a m agyar nép m űvészkedése is: d alo lása, zenéje, tánca, költészete, d íszítő  m ű
vészete. I g y  fo g  össze benn ün ket m a g y a ro k a t nem csak a n ye lv ü n k , hanem  a 
m a gyar lélek  m inden m eg n yilatko zása . A  m agyarság  m a gyaru l beszél tehát 
m űvészetében is, m in t a h o g y  a m ű vészet nem zeti n ye lv én  szólal m eg m inden 
szám ottevő  nép. M in t n yelvéb en , ebben is más, m in t szom szédai, m ert más 
a z eredete, szárm azása s m ások h a g y o m á n ya i, id eálja i, ízlésbeli szem pontjai, 
techn ikai fogásai, lelke form áló i, ö rö k lö tt v a g y  szerzett a rravalóságai. E z a 
más a z, am i a népeket egym ástól m egkü lö n b özteti. M in él kevesebb eg y  nép 
lelk i v a g y  tá rg y i k u ltu rv a g y o n á b a n  ez a más, a za z  m inél inkább hasonult v a g y  
hasonul szom szédaihoz, ann ál kevésbbé v a n  ön álló  népisége, a za z  ann ál több 
joggal lehet ró la  m ás n épekkel eg y b e fo g v a  beszélni. –  P éld áu l a m agyarságtó l 
délre és keletre la k ó  európai népek b izon yos csop o rtját o ly  sok közös vonás 
fo g ja  egybe, h o g y  jo g g a l egy  k a la p  a lá  lehet ven n i őket, a h o g y  a tu d om án y 
és a z élet csak u g yan  beszél is erről a k ö zö s n ép ku ltu ráró l. K ö zö s  történeti 
sorsuk, erőtlen fö ld ra jz i h a tá ra ik , egym ással v a ló  keveresdésük, évezredes szo l
gaságuk, fé lévezred es tö rö k  hódoltságuk, b izán ci jellegű  szellem i k u lturájuk, 
nevezetesen a k eleti v a llá s  á lta l v a ló  m egh atározottságu k, m últbeli tá v o lm a ra 
dásuk m indenünnen, ah ol a n yu g ati m üvelődés fo ly a m a tá b a n  történeti szere
peket oszto ga tta k , v a g y  eredm én yeket tettek  közk in ccsé, –  sajátos k u ltur
k örbe fo g ja  ők et össze, am elyet eg y szó v a l b a lk án in a k  szoktu n k  n evezni.

A  jelenségek eg y  n a g y  csoportja  a z t b iz o n y itja, h og y  a m a gy ar n ép k u l
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tura keleti, tu rk  jellegű, ősi elem ekre va n  a la p o z v a , arra a rétegre, am elyet, 
ezer é v v e l eze lő tt a z  ősh azán kb ól h o ztu n k  m a gu n k k a l. Ő si soron teh át egé
szen m ás fo rrá so k b ó l m erítette k ezd eteit, m in t a z im ént em litett csoportba 
ta rto zó  n ép ku ltu rák . E  keleti eredetű örökségün k azon b an  eg y  évezred  óta a 
n yu gateu rop ai k u ltu rk ö r hatása a la t á ll. M e rt ide, a N y u g a th o z  kap csolt 
m in ket a róm ai keresztyén  eg y h áz, a z  európai szellem ű k irá lysá g  intézm énye, 
a lo va g i eszm ények k övetelm én ye és szo lg á la ta , am ire a k á r a székely falusi 
tem plom ocskák k ö zép k o ri S zen t L ászló -fresk ó i is ékesen beszélnek, a M a gy a r 
M agn a C h a rta : a z a ran yb u lla , a n yu gateu róp ai írásform a, a z írásbeliség, a hu
m anizm us, m ely  a X V I .  szá zad  közep én  m a g ya rra  fo rd ítta tja  Sophokles E le k 

Mikházai kapú.

trá já t, a k ö zé p k o rfo rd u ló  k ö n y v n y o m ta tá sa  és protestántizm usa, a történeti m ű
vészeti sti lusok szá zad ró l szá zad ra  k ö v e te tt  d iv a tja , a n yu gati k eresztyén  k u l
turáért tö rtén t elvérzésün k, a va llásszab ad sá g ért fo ly ta to tt  nehéz h arcain k, 
n em zetiségünk védelm ében h u lla to tt vé rü n k , dem okratikus szellem ű fü g getlen 
ségi h arcu n k  s ann yi más te tt és ideál, am i a m a g y a r  történelem  és m űvelődés
történ et la p ja ira  fö l va n  írv a . E zek  és h ason lók  a lkotásában , szolgálatában  
és eredm ényeiben ezer éven á t részes v o lt  a székely ség is, m in t a m agyarság 
n ag y  értékű keleti b á styá ja  s k u lturá já n a k  szélső v irá go s kertje. A  n yu g a t
európai szellem ű m űvelődést E rd élyben  k é t nép h o rd o zta  és go n d o zta: a m a
g y a r  és a szász, v a g y  a m últ k ö zjo g i n ye lv én  szó lv a , három  nem zet: a m agyar, 
székely  és szász. E rd ély  a m a g ya r k u ltura  szerencséjére, n yu gateu róp ai k a p 
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csolatait nem zeti fejedelm ei a la tt  a k k o r is m egtarth atta , m ikor a z o rszág n a g y 
s talán legjelentősebb részei a tö rö k  h ódoltság a la tt a z  elb alkán iasod ásn ak v o l
tak  kitéve.

Ebben a n yu gateu róp ai szellem ű k u lturában a la k u lt, fe jlő d ö tt, m ódosult 
az ősi h a g y a ték , am elyet leghivebben  és leg to v áb b  a nép széles rétegei ő riztek  
meg m áig, élő b izo n ysá gá u l keleti szárm azásu n kn ak. E  keleti szárm azást a tö r

téneti tényeken, k ív ü l  legvilágosabb an  n y e lv ü n k  ig a zo lja , am elyn ek ősi ele
mei u g o r-tö rö k  n y e lv ta n i és szótári elem ekkel v a n n a k  te litve. N y e lv ü n k  m el
lett keletre m u tat eg y  m ásik  k ife je ző  készségünk, ősi szellem ű m űvészetün k is: 
költészetü n k, zen én k, tán cun k, d íszitőm ű vészetü n k, e zutta l nem is szó lv a  n ép
k u ltu rá n k  m ásnem ű jelenségeiről. S a h o gy  n y e lv ü n k  g y a ra p o d o tt n yu g ateu ró 
pai elem ekkel, fo rm á lv á n  a z idegen k ölcsön zést a m a gy ar szellem  és m a gyar 
lélek  tö rvén y ei szerin t m a gyarrá , éppen ú g y  g y a ra p o d ta k  n yu g ati elem ekkel 
népi m űvészeteink  is, fo rm á lv á n  ő k et a m agyar szép  tö rvé n y ei szerint. A  m a
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g y ar n épm űvészet teh át eg y  m agasfokú, n a g y  m últú  keleteurópai-délázsiai, 
tu rk  jellegű  m űvészet legn yu gatib b  s a n yu g ateu ró p a i n épm űvészet legkeletibb  
ágazata.

E nn ek a m a g y a r népm űvészetnek e g y ik  legérdekesebb n ye lv járása , d ia
lektusa, e g y ik  leggazd agab b  területe a széke ly  n épm űvészet, m in t a h o gy  m in 
den m a g ya r h a gy o m á n y n ak  is dús k in csesb án yája  E rd élyn ek  széke ly  fö ld 
d arabja. E bb ől a szé ke ly-m ag yar m űvészi beszédből m u tatu n k itt  be eg y  sor 
m egszólalást, csupán csop o rtja ikh oz fű z v e  n eh án y m a g y a rá zó  szót, hiszen be
szélnek ezek m aguk  m indenki szám ára, a k i a m a g ya r m űvészet ö rö k lö tt n ye l
v é t érti. E zze l csak tudatosabbá a k a rju k  tenni őket, m in t a h o gy  n y e lv ta n t is

Havadi kiskapú. Kálnoki harangláb.

azért tan ítu n k , h og y  tudatosan  tu d ju k  n ye lv ü n k et, hiszen beszélni m in d n yá 
jan  beszélün k m a gyarú l. –  D e  va n  m ás célun k is; e jellem zőbb p é ld á k  m uto
g a tá sá va l rá  a ka ru n k  m utatni arra, h o g y  m it, sőt mi m indent össze k e ll  g y ű j
tenünk, m eg k e ll becsülnünk, ha nem csak n ye lv ü n k b ő l, de egyéb  m a gyarsá 
gu n kból is k iv e tk ö zn i nem akaru n k . E z  apró  s néha k icsin yesn ek lá tszó  jelen
ségek százaib ól, ezreib ől lehet m eg álla p íta n i, h o g y  m i a z á llandó, a rán k  n ézve 
jellem ző, a k ezü n k  a la tt  szabályszerű en  ism étlődő, a za z  egyszerűen  szólva, 
h o g y  mi a m iénk. H o g y  e tá rg y a k b a n  n y ila tk o z ó  nem zeti szellem  m egism eré
sével is h o zzá já ru lju n k  nem zeti m iv o ltu n k  hű, ig a z  képének m egrajzolásához, 
eg y b e fo g v á n  fa jisá g u n k  legjellem zőbb elem eit. –  G y ű jtsü k  össze székelysé
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günk b izo n ysá ga it a székelység tem plom ába, a széke ly  nem zet m úzeum ába. 
Jelszavu n k a z  ősi hellén  jelszó: ism erd meg tenm agadat! M ert a z  önism eret 
a z első lépés a z ö n bizalom  felé. B izn i pedig ön m agunkban  an n yi, m in t b izni 
jövendőn kben, történ eti e lh ivato ttságu n gb an .

Isten m indenütt jelen v a n , de m egtiszteln i és m egim ádni legszebben és 
legigazab ban  tem plom ában  lehet. A  székelység m inden székben, m inden fa lu 
ban, sőt m inden egyes széke ly  em berben benne va n , de a székelység szellem ét 
m egism erni, m egbecsülni, m egtiszteln i legalkalm asab b an  és legszebben m úzeu
m ában lehet. V ig y e  el k ik i á ld o za tá t a széke ly  lélek  tem plom ába, a székely 
nem zet m úzeum ába.

* * *

A  székely  n épm űvészet (d íszitőm űvészet) egészét e helyen  bem utatnunk 
term észetesen lehetetlen. A z  erd őt sem lehet lerajzo ln i m inden fá já v a l eg y e

Mezőcsávási fatorony.

tem ben. C sa k  n eh án y csoport nehány p é ld á n y á v a l m u togath atju k, m it term elt 
a székely rengeteg. E  csop o rto kat a m unkába v e tt a n y a g  szerint á llíto ttu k  ö sz
sze s ennek rendében szó lu n k  a fa , a z a gyag , a ken der és g y a p ju , a bőr a n y a 
gában jelen ntkező szépről s a zo k ró l a k örü lm én yekrő l, v a g y  o k o k ró l, am elyek 
a székely nem zeti szépet o lyan n á  fo rm á ltá k , m int am ilyen .

* * *

Fam unka. A  széke ly ség erdős h eg y v id ék  lak ó ja . E z  a z erdőség a k ö zé p 
korban  term észetadta védelem  is a keleti barbárság ellen. A  székelység a fá t  
nem csak irtotta , égette, –  m int a h avasi pászto rn ép ek  szo k tá k , –  de m in t k a 
ton a védelm ezte is ez országgyep ü ket, h o g y  a lk a lo m ad tán  k aton ai országvéd ő
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h ivatásáb an  segítségére lehessenek. A  székely  ezért is fa -szerető  nép. V aló szín ű , 
h o g y  legnevezetesebb, legszebb ép ítm én ye a „ s z é k e ly k a p u “  is eg yk o ri k ato n a i 
védelm i m ű vein ek  rán k  m a ra d t em léke. E rd ő la k ó n épek á ltalában  jeles f a 
m unkások, különösen ha m ár régen állan dóan  m egtelep ültek . –  A  m agyarság 
körében ilyen ek  a b ak o n yi, m átrai m a g y a ro k  is. D e  inkább a z a p ró fa fa ra g á s
ban, m íg a székelység, –  m ely ura v o lt  erdejének, –  szabad  erdejéből m in
d ig szabadon ép ítk ezh etett is. Ő si idő óta  lehetősége v o lt  teh át arra, h o g y  sajá

tos ép ítő  h a g y o m á n ya i k ifejlődhessenek. O ly a n  h a gyo m á n y o k , am ilyen eket 
igényei k iv á n ta k  és ízlése d iktá lt.

A  széke ly  fa m u n k á k  a fa  a n ya gá n a k , szerkezeti és díszitésbeli lehetősé
gének alapos ism eretéről tan uskodn ak. D e  a z t  is m u ta tják , h og y  a z eredetileg 
s ik fö ld i m agyarság  m iképen tud  a lk a lm a zk o d n i term észeti körn yezetéh ez. E z 
a z a lk a lm a zk o d á s ad ja  életének, a lk o tása in a k  k ö rn y ezetév e l v a ló  h arm o n iá já t. 
Ig y  h arm on izá l a z  a lfö ld i m agyarság nádas sárháza, a B alaton  m elletti m agyar 
k ő h á za  a z z a l a term észettel, m ely  k ö rü lv esz i s m in d a zza l, am it a k ö rn y e ző  ter
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m észet jó v o ltá b ó l v a g y  paran csára m aga a nép a lk o t. E z  a harm o nia csak o tt 
borul fel, ahol m essziről jö tt, a h ely i h a g y o m á n y o k k a l nem ismerős em berek 
okoskodása, m esterségbeli tudása v a g y  épen tudálékossága beleszól a h a g yo 
m ány sza vá b a ; ah ol például a nép m ár nem m aga épít, hanem  h elyette  a helyi 
ép ítő  h a g y o m á n y o k k a l nem ismerős v a g y  a zo k a t nem becsülő h ivatásos ip a 
ros a ka rja  fito g ta tn i tu d om án yát. A  székelység körében  ez m ég nincs íg y , m ert 
m inden székely  többé-kevésbbé ért a z építés m esterségéhez s ha épít, jó  ízlése 
s ősei h a g y o m á n y a in a k  sza vá ra  h a llg a tv a  széke lyü l ép ít. M á r m agán ak az 
a n yagn ak , szerkesztésnek, a z  épületrészek a rá n y a in a k  is v a n n a k  szépségei. 
M ilyen  szép példáu l a ta p a szta tla n  boronaház b o ro n á k ka l csik o zo tt o ldala! 
D e a d íszitő  fa ra gá sn ak  is szerepe va n  a házon . F a ra g o tt a torn ácoszlop , az 
ajtó-, a b la kto k , a m estergerenda, a z ablakrács, a z „eresz“  (tornác) deszkázata  
stb. S zerkezeti szem pon tból a m agasabb h á za k  fed e tt lépcsői, torn ácai, sok

szor ereszekkel k o m b in á lv a , a nem eg y  helyen  szokásos k ö rü lfu tó  torn ác, m ind 
igen figyelem re m éltó ked ves, jellem ző alkotás. D e  k étségk ívü l legszem betü
nőbb s jellegzetessége m iatt figyelem re legm éltóbb a széke ly  n ag yk a p u , a „szé 
k e ly k a p u ,“  am ely  a z  u tcá k  m entén so ra k o zva  egészen sajátos kép et ad  a szé
k e ly  fa lu n a k . E rrő l azon b an  itt csak a n n yit em litsünk m eg, h o g y  a n a g y fa r a 
gásnak a kap u  a leg ga zd ag ab b  területe. M onum en tális a lk a ta , a rávésett d ísz it
m ények, ősi g y a k o r la tu  fö lirá sa i o ly  n épről tan u skodn ak, am ely  nem tegnap 
tan u lta  m eg a z  építés m esterségét. H a  ez a k ap u fo rm a  kiveszn e, k iroth ad n a 
a széke ly  fa lu  utcasoráb ól, e zze l a székelység legjellem zőbb a lkotását, m űvészi 
tehetségének, d íszitő  k ed vé n e k  legbeszédesebb b izo n ysá g á t veszíten é el, n ag y  
k á rá ra  m agának s a z  egész m agyarságn ak. A  széke lyk ap u  a széke ly  fa lu n a k , 
u tcán ak, „é letn ek “  cim e, c im ere, büszkesége, a széke ly  m ult, történeti h ivatás 
fá b a  vésett n ag yszab ásu b izon ysága, fá b a  ró tt ok levele; o lyan , am ilyen nel
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1. Festett sótartó Erdőfüléről, 2. festett kis fogas Hodgyáról 1854-ből, 3. templom
ajtó festett dísze Karácsonyfalváról 1867-ből.

1. Festett, faragott járom Muzsnáról 1912-ből, 2. faragott feszitő Kecsedkisfaludról, 
3. festett, faragott guzsaly Homoródsztmártonról’, 4. sikoltyú Székelyudvarhelyről.
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kevés nép d icsekedhetik . –  A  széke ly  h á zn á l és k a p u n á l nem kevésbbé n eve
zetes, n agyszab ásu ép ítm én y a csür, m ely  nem  egyszer m onum entálisabb, h a
talm asabb ép ítm én y, m in t a z  elébbi k ettő . E z  sem o k ta lan u l ilyen . A z  A l f ö l 
dön például n yo m a sincs ilye n  ép ítm én yn ek . O t t  m ásképpen csépeltek a m ú lt
ban s m ásként ta rto ttá k  a ta k a rm á n yt, á lla to t. U g y  a h o gy  a term észet k iv á n ta , 
parancsolta, v a g y  m egengedte. A  csü r is, m in t a kap u , a széke ly  „é le t“  (u d var) 
képének m ellőzhetetlen  része. Szépsége szerkezetében  va n , de h elyen k én t a z 
odaillő  faragás sem h iá n y z ik  róla. A  csü rkapu sarok  fa ra g o tt  d íszitése a leg
szebb fa fa ra g á so k  sorába ta rto z ik .

A  széke ly  h á zn a k  is a z  a szokása, –  ha v a n  is k iv é te l –  m in t á ltalában  
a m agyar házé, –  h o g y  nem rug k i a z  utcára.

M ert ugy vala e jó  ősi ház kiszabva,
U gy látta  helyesnek, aki helyben hagyta,
H o g y  sose bám uljon országba-világba,
N é z z e n  igaz b ölcskén t befelé, magába.

E z a m agyar h á z  építésének régulája, íg y  ép ít teh át a székelység is. I g y , ah ogy  
A r a n y  János, a n a g y  m a g y a r  poéta, a m a g ya r nép leg k iv á ló b b  ism erője írja . 
A  h á z  előtt kis k e rt szo k o tt lenni, benne a k e d v e lt  v irá g o k  zsú fo ló d n a k : pün 
kösdi rózsa, szekfű , v io la , oroszlán száj, császárszakál , pelargón ia, rozsm arint, 
b o ld ogasszon ylap i és a többi.

A  székely  fa lu b a n  két k ö zép ü let  va n , am elyben  a h agyo m án yo s ép ítő 

Guzsalyok: 1. Atyháról, 
2. Balavásárról.

Kopjafák Középajtáról.
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készség ünnepélyesebben m egszóla lh ato tt, a fa luhá za  és a tem plom . A z  elébbi 
nem egy helyen  a la k ó h á z tekin télyesebb a la k ja  –  m in t országszerte, –  m ert 
építésébe nem  szó lt bele a k ö zig a zg a tá s  tudálékossága. Ily en  például a lövétei 
v a g y  a p arajd i fa lu h á za . –  Á lta lá b a n  m onum entális épitm ény a tem plom  s 
a g y a k ra n  k ü lö n á lló  haran gláb . A z  elébbi régi idő óta  á lta láb an  kőb ől, téglából 
épült, de h aran gláb  m ég nem eg y  v a n  fá b ó l. E  fa to rn y o k  a széke ly  ép ítő tu 
dás, techn ikai jártasság legbeszédesebb b izo n ysá ga i s töb b n yire  ösztönös jó iz 
lésről, fe jle tt szépérzékről tan uskodók, –  a m a g ya r m egszólalás jellem ző pél

dái. A z é  a m egszólalásé, am ely  m ár a n yu g ateu ró p a i ízlés iskolájáb an  is m eg
fo rd u lt, hiszen a m agyarság, nevezetesen  a z erd élyi m agyarság, székelység (v a 
lam in t a szászság) a n yu gateu róp ai eszm ék, íz lé sd iv a to k  és tech n ik á k  legkele
tibb h ord ozója . A  székely  to rn yo k , vá rtem p lo m o cská k , n ag yk a p u k  szim boli
kus jelentőségűek: ezeken túl a K e le t, a B alk án  területére lép ünk, más tö rté
neti sors, m ás életform a, m ás ízlés, v ilá g n é ze t területére. –  Legbeszédesebb 
em lékek a szék e ly  tem plom ocskák fresk ó m a ra d vá n ya i, am elyeken  a k ö zép k o ri 
m a g y a r lo v a g i eszm ény, a m a g y a r  szellem ből, m a g y a r k ö ltészetb ől fa k a d t 
S zen t L ászló-legen d a beszél e vá rtem p lo m o csk á k  s n épük történ eti h ivatásáró l.

E  tem p olm ocskák  rom án, gótikus és renaissance berendezése, d íszitm é
n yei k étsé g k ív ü l hatással v o lta k  a széke ly  n épm űvészet egyes ága zata ira . A  
rekeszes renaissance fam en yezet, a belső berendezés farészein ek  d íszitő  festé
szete iskolája  v o lt  a népies b utorfestésnek a zo k  szám ára is, a k ik  nem jártá k
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a k ü lfö ld  v a g y  a h a za i céhek isk o lá já t; –  s á lta lá b a n  fo rm á ltá k  a z egész ősi 
h agyatékot, m in t a szászságn ál is.

K étségtelen  azon b an , h o g y  v a n n a k  o ly an  tá rg ycso p o rto k , a m elyek  a h á z i
iparszerüség, v a g y  helyesebben a z a u ta rk ia  szin tjén  m arad va, ősibb ornam en
tális elem eket őrizn ek . I ly en ek  a fa m u n k á k  területén  a p a d lád á k , szuszékok, 
kisszékek, szerszám tartó k, járm ok, gereb lyék , g u zsa ly o k , a szö vő szék  egyes 
részei, am elyeket m ás szem m el k e ll n éznün k, m in t a kései fejlődésű  b uto rfé 
lék fo rm a- és d íszitm én ykin csét. S őt v a n n a k  o ly a n  ornam entális elem ek, am e
lyek  ú g yszó lv á n  történelem előttiek, hiszen  va lam e n n y i európai, sőt m ás v ilá g 

részbeli népek m űvészetében is otthon osak. A  m i szom szédságunkban például a 
balkán i népek ő riz te k  m eg ezekb ől n ag y  és ga zd a g  d íszitm én ykin cset, am ely  
népeket tudniillik a z  európai történeti hatások  kevésbbé v a g y  eg yálta láb an  
nem érintették. L egszem betünőbbek ezek k ö z ö tt  a geom etrikus jellegű d íszit
m ények, am ilyen eket E rd ély  rom ánsága is n ag y  gazd a gsá gg al őriz. D e  n y o 
m okban  a székelységben  is fe lta lá lh a to k , különösen a m ost em lített ősibb ere
detű tárgycso p ortb an .

M in t ah ogy  a szék e ly  n y e lv  nem azonos a z  egész S z é k e ly fö ld  területén, 
hanem  valam en n yi m a g y a r  n ye lv járás sajátságaiból ő riz  elem eket –  s ezért 
a székelység m ai h a zájá b a n  v a ló  „e lm ag yaro so d á sró l“  beszélni m agasfo k u  tu
datlan ság –  éppen ú g y  m űvészkedésében is v a n n a k  d ialektusok, am elyeket

1– 3. színes festésű menyezetdíszek a székely udvarhelyi Jézus-kápolnából, 4. festett 
paddísz az alsócsernátoni ref. templomból, 5. festett karzatdísz az árvátfalvi ref. 
templomból 1845-ből, 6. az árvátfalvi ref. templomajtó festett dísze, 1849-ból, 
–  Lokódi Balázs Mózestől.
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néha történeti o k o k  terem tenek. Ilyen  pl. a fa m u n k á k  körében a tem etők m ű
vészete. A  k a to lik u s tem etők  keresztjével szem ben a reform átus és unitárius 
tem etőkben sajátságos a la k u fe jfá k a t, „g o m b o k a t“ , „ k o p ja fá k a t“  látunk, 
am elyek  m ai tudásunk szerint a z  eu ráziai n ag y  m űvelődéskörben  a tu rk  né
pekre je llem zők. U g y a n ily e n  fe jfá k a t  ta lá lu n k  a dunán túli v a g y  a d u n a-tisza
k ö z i reform átus tem etőkben. E  szép siri je lek  a kopjás tem etés em lékét ő rzik , 
em lékét an ak  a z ősi szokásn ak, h o g y  a h a lo tta l fe g y v e re it  is ve lea d ták . E  szo
kás leg to váb b  a z u d va rh ely szék i székelységben  élt, (m ég a m últ szá zad  k ö ze
pén is). N á lu n k  k ö zv e tle n  ázsiai tu rk  k u ltu rh atás ez, –  nevezetesen lobogós

Korsók: 1. Parajdról, 2– 5. Székelyudvarhelyről, 3. Felsőrákosról és 4. palack 
Sztegyházasfalúról.

k op jás fo rm á ja  – , jó lleh et a fe g y v e rre l v a ló  tem etkezés a fö ld k erek ség  nem 
eg y  n épének szokása.

Á m b á r, –  am in t em litettü k , –  a szék e ly  h á z  m a szokásos feste tt buto r
za tá t nem  tek in th etjü k  n ag yo n  régin ek, a feste tt b uto r mégis kü lön ö s f ig y e l
m ünkre m éltó , hiszen  v a la m e ly  n épm ű vészet esztétika i értékének nem  régisége 
a fokm érője, legfennebb eredetisége kérdésében jöhet szám ba történ eti k ia la 
kulása. B árm ilyen  eredetű is a szék e ly  b utor, kétségtelen, h o g y  d íszítését nem 
eg y  h elyen  ta n u latlan , iskolás sablon okh oz nem  ragaszkod ó , céh sza b ályo k ka l 
m eg nem k ö tö tt fa lu si em berek, u. n. k o n táro k , sőt asszon yok, „ író a sszo n y o k “  
g y a k o ro ltá k  s g y a k o ro ljá k  ta lán  m ég m a is. B ő a lka lom  ez a z egyéni lele
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m eny érvényesülésére, a  d íszitő  elem ek szabad, k o rlá tla n  a laku lására, eset
leg fejlődésére. A  m a g y a r  lélek  szerin t v a ló  lehetőség és eljárás ez, m ely 
más m űvészetünket, p l. tán cu n ka t s részben zen én ket is jellem zi. M ert a m ust
rát sohasem „ ir já k “  kész m inta után, hanem  m indig em lékezetből. A  festett 
butor s á lta láb an  a fafestés m inél fia ta la b b , an n ál m agyarabb . M in él régibb, 
(pl. a tem plom ok kórusán ak, székeinek, m en nyezetén ek m ezőin), an n ál in kább  
em lékeztet n yu gateu róp ai (pl. ném et, sőt a k á r skan d in áv) p é ld á k ra , szerte 
a m ű velt v ilá g b a n  b aran go ló  m esterlegények m indenünnen összeszedett m in ta

1. Öntöző, 2. tányér Agyagfalváról, 3, háztetődísz Parajdról, 4. tányér Székely
udvarhelyről, 5. u. a. Gyepesről.

k ön yveire . H a son lókép p en  a legrégibb aszta lo k , szu székfo rm ájú  lá d á k  ő rz ik  a 
k ö zép k o ri m űvészeti stilu sokn ak  legszebb em lékeit.

A z  építészetben és a butorban legeredm ényesebben ta n u lm á n yo zh a tju k  
a z t a fo ly a m a to t, h o g y  m iképpen szá lln a k  a n yu gateu róp ai sti luselem ek aláb b 
alább a társadalm i rétegekben s m iképpen k evered n ek  el a h agyom án yos nem 
zeti form a- és d íszitm én ykin cs elem eivel, fo rm á lv á n  a k eleti m a g y a r o rn a 
m en tikából európai m a g y a r orn am en tikát, m in t a h o gy  p o g á n y k o ri n y e lv ü n k 
ből ezer év  a la tt a f ilo z ó fia , a term észettudom án yok, a jog- és társadalom tudo
m án y s szám talan  m ás ism eret- és go n d o la tk ö r k ifejezésére alkalm as, h a jlé
k o n y , szabatos európai m a g y a rn y e lv et fo rm áltu n k , részben u gyan csak  n y u g a t
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európai m in ták  szem m eltartásával. E  re jtett s m a m ég jobbára fö ld erítetlen  
útakon  v á lta k  a m a gy ar m illió k  a n yu g ateu ró p a i népek m űveltségbeli ro k o 
n aivá . E z  a kap ocs so k k al erősebb, m in t a z a n y e lv i, v a g y  ug y n e v e ze tt fa ji 
kap csolat, am ely  például a sátoros c ig á n y o k a t fű z i egybe a fra n ciá k k a l, hiszen 
m in dkettő  indogerm án nép, h o lo tt mi m a g y a ro k  eredet szerint egészen más 
n y e lv i és fa ji  népcsaládba tartozu n k.

Agyagm unka. A  széke ly  fa ra g ó  nép; a h á z  építéséhez, butoro k , szerszá
m ok k észitéséhez m indenütt értenek. A  fa z a k a s  m esterség azonban m ár csak a 
jó n yersan yag k o rlá to lta b b  előfo rd u lása  m iatt is, in kább  k isiparszerű  fo g la l
kozás. A  székelység területén is v a n n a k  fa z e k a sfa lv a k , m int országszerte, 
o ly an  helyen , ahol k i t ünő n yersan yag ta lá lh ató . N em  egy helyen  h á ziip a r

Kályhacsempe a Sz. N. M.-ban. Kályhacsempe a Sz. N. M.-ban.

szerüleg fo ly ta t já k  s részt vesz benne a család  m inden fe ln ő tt tagja . I lyen  he
ly en  a fé r f ia k  a techn ikai, a n ők  a d íszitő  m u n kát v é g zik . M in t a butorfestés
ben, itt  is em lékezetb ől ra k já k  a d íszt, m ely  eképpen itt is lassu v á lto zá sn a k  
va n  k itév e. A  d íszitm én y á llan d ó  vá lto zá sá ra  legszebben a „cserepesek“  csem 
péi („ k a jh á i“ ) m u tatn ak  rá, m ert ezek  m inden m ás cserépholm inál m arad an 
dóbbak. Term észetesen  csak azó ta , m ióta  a széke ly  házban  a régibb vessző
fonásos „ g ó g á n y o k “ , „cse ré n yek “  h e ly ett „cserepesek“  va n n a k . H a  elron tják  
a régi cserepest, ép csem péit a cserepes h átába  ép ítik  s íg y  igen régi darabok 
m arad tak  rán k, a m elyek  a leg ú ja b b a k k a l együttesen  ren d kivü li d íszitm én y
beli gazd agságró l beszélnek. A  kézben  fo rg ó  edén yféle  ennél so k k al rom lan 
dóbb, h og y  ú g y  m on d ju k  h alan dóbb s a széke ly  edén yek  k ö z ö tt a lig  ism erünk 
va lam it, am i k o rára  n ézve a X V I I I .  szá za d o t m eghaladná. A  szá z-százö tven  
éves d arabo k  javarésze is inkább szegődve csinált, a lk a lm i m un ka, egyh ázi
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boros edény és m ás effé le , m ely a fa zek a s tudására  n ézve  u gyan  jó  b izon yság, 
de kevésbbé a nép ízlésére. A  régi edén yek  m ásik csoportja  a z úri h á za k  h a g y a 
téka, hiszen a po rcellán  és ü veged én yek  v a g y  éppen a vas- és b ádogholm ik  
előtt a z  előkelő  h á za k a t is fa zek as lá tta  el edénnyel. É ppen ez ok b ó l a régi 
időben a m agasabb igén yek  gondosabb, szebb m un kára sa rk a lták  a m estert s 
fazakasságu n k  e lő ttü n k  ismeretes v irá g k o ra  a X V I I . ,  X V I I I .  szá zad ra  esik. 
M ára e m esterség n agyon  a lá h a n y a tlo tt, m ert a m ester csak ú g y  élhet meg, 
ha gyorsan  és olcsón term el, h o g y  sokat és olcsón adhasson, kü lönben  a m o
dern g y á ri p o rcellán n al, üveggel, b ád og gal nem tu d  versenyezn i. N a p ja i íg y  
is m eg v a n n a k  szá m lálva  s m int an n yi jeles régi k isip aru n k, ez is h a lá lra  va n  
itélve. É ppen ezért kötelességünk, h o g y  a régi szép, gondosan k észíte tt d a ra 
b o k at a m a g y a r  kisiparos, h áziip aros tudásán ak, ízlésének e tan ú ságait leg
alább m úzeum ainkban  m egőrizzü k  s a jöven d ő k n ek  eképpen m egm utassuk.

F azekasságu n k készítm én yei is, m int m űvészkedésün k m ás területei, rész
ben más n ép ekkel is k ö zö s prehisztórikus (történ etelőtti) elem eket, részben 
n yugateurópai h a tá so k at őrizn ek, de ezek  m ellett ezekben is k iü tk ö z ik  a sajá
tos m agyar d íszítőtehetség és ízlés, am ely  a ká r m agasabb fo k u, m int szom 
szédaié, a kár nem, de m indenesetre más. O k ta la n  d olog a zon  v itá zn i, h ogy 
m ely ik  a szebb, hiszen m inden népnek a m agáé a legszebb. A  m a gy ar nép p l., 
m in th ogy benne a m agáén ak tudatos ism erete szám talan  nem zetiséggel való  
együ ttlakása  m iatt n agym értékben  k ife jlő d ö tt, m egelégszik  a zza l, h o g y  a z  íz lé 
sével nem eg y ező t tótosnak, rácosnak, ném etesnek  m on dja; a z erd élyi m a gyar 
gya k ra n  m ond egyet-m ást szászosnak, a n ag yo n  ta rk á t, színnel, d íszítm én n yel 
tu lságosan rak o tta t pedig beszerikásnak; de ezeket sem m on dja  csun yán ak.

A z  erdélyi m a gyarság  s benne a székelység kétségk ívü l sokat ta n u lt a 
szászságtól v a g y  helyesebben abból a k ö zö s n yu gateu róp ai forrásb ól, am elyb ől
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m indketten  m erítettek. A z  erd élyi m a gyar iparos és tudom ánykereső if ja k  ép
pen ú gy já rtá k  a k ü lfö ld i m ű h elyeket és fő isk o lá k a t, egyetem eket, m in t a szá
szok, s v e lü k  eg y  fo rrásb ó l m erítettek  tudást és íz lést. S a fejedelm ek is gon
d oskod tak  n yu gateu róp ai m esterekről. H o g y  csak tá rg yu n k n á l m aradjun k, 
„V e le n céb ő l s m ás külső országokb ól h o za tta k  fő  fu n d á ló  és kőm ives s egyéb 
féle  jó  m esterem bereket“  ír ja  a z eg y k o ri kró n ik ás. A m i a z agyagm ívességet 
ille ti, k étsé g k ív ü l legtöbb hatással v o lt  a z  erd ély i m a g y a r  és szász g y a k o rla tra , 

 tech n ikára  és d íszitő  m odorra  a közeleb b i szá zad o kb an  a z  ug y n ev ezett új
 kereszténység, a z a z  anabaptista  felekezet, a h abán ok, a k ik  sajátságos zá rt tár

Kályhacsempe a Sz. N. M.-ban.

sadalom ban, házközösségben  élve, a m aguk m aga sfo k u  ip ari titk a ik a t sokáig 
m egőrizték . E rd élyb e  a z  erd ély i szellem  h o zta  őket, u g ya n a z, m ely  E u róp á
ban először ik ta to tt  tö rvé n yb e fe le ke zetek  k ö z ti szabadságot. A z  újkereszty é
nek  eredetileg d éltiro li ném etek, a k ik  kései o lasz renaissance ízlésü k et elébb 
M o rv á b a n  ( X V I .  század ) m ajd  M a g ya ro rszá g o n  N y it r a  m egyében ( X V I . 
X V I I .  század ) terjesztették  k iv á ló  ip a ri a lk o tása ik b a n  s m ikor a fék te len  fe le
kezetieskedés áttérítette  v a g y  a h a jth a ta tla n o k a t innen is k ikerg ette , a v a llá s
szabadság k lassziku s fö ld jén , E rd élyben  te lep ed tek  m eg, A lv in cen , a h ol a n ag y  
fejedelem , B ethlen G á b o r a d o tt n ek ik  m enedéket, p rivilég iu m ot, szabad  va llá s
gy a k o rla to t, fö ld et, v á ra t, ahol b o ld o gu lh a tta k , n yu god tan  és m egbecsülten 
d o lgo zh atta k . –  Ú j példa a z  olasz-ném et n yu gateu róp ai ízlés erd ély i istápo
lására, m egbecsülésére, szeretésére. A z  ú jkeresztyén  iparosság re n d k ívü li ha
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tással v o lt  a z  erd ély i m a gyar és szász iparosság, nevezetesen a z  agyagm ívesség 
fejlődésére. N em  m a ra d tak  ez a k k o r  d iva to s és n agyrab ecsü lt k észítm én yek  
ism eretlenek a székelység elő tt sem, hiszen  a székelység a k k o r  is, m in t m a, k e
resztül-kasul já rta  E rd ély o rszá g o t a m aga term én yeivel s korántsem  élte 
a zt a zá rk ó z o tt életet, am iről a h eg yi n épeket ille tő leg  a k ö ztu d a t beszél. A  
székelység azonban  nem csak m in t h áziip aros kereskedő já rta  E rd élyo rszág o t, 
hanem  m int h ivatásos k ato n a  év szá zad o k o n  keresztü l a k ét m a g ya r h a zá t s a

1. Lepedőszél Vargyasról, 2. u. a. Parajdról, 3. párnacsup Szentegyházasfalúról.

szom szédos o rszá g o k a t is. A z a z  év szá zad o k o n  á t járta  a ta p a szta la t tanuló  
oskoláját.

A  n yu g ati h atások on  k ív ü l azonban  a z  agyagm ívességben  is, m in t egyes 
fam u n kákb an , m ég k é t ku ltu rréteget k e ll szám on tartan u n k  –  egyéb  m agyar 
példák  utm utatása szerin t –  a z ősi, preh isztorikus elem eket és a keletrő l h o zo tt 
h agyo m á n yo k a t. S  ezeken  k ív ü l m ég eg y et: a tö rö k k el v a ló  hosszú, békés 
érintkezést, kereskedelm i k ap cso lato kat.
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H a  a székely agyagm ívesség term ékeit n eh án y szó v a l jellem ezni a ka rn ók: 
d íszitm ényei k ö z t  a m agyarságra  á ltalában  jellem ző  virágelem ek  sajátos stili
zálásán  k ív ü l k e d v e lt szín eit em lith etjü k: sárgás-fehér, zö ld , kék, barna.

K en d er- és gyapjum unka. E g y  háború előtti sta tisztik a i összeirás szerint 
10.000 széke ly  asszon y sző. E n ag y  szám  ez asszon yi  ő sfogla lko zás m a is ele
ven  életét b iz o n y ítja . K e llő  szervezéssel o ly  k ö zga zd a ság i tén yező  lehetne, 
m ely átfo rm áln á  a székelység k ö zga zd a ság i képét. Ig y  szervezetlen ül nem h a
lad ja  m eg a h ázi szükséglet kielégítésének m értékét. A  székely  szőttes m űvé
szetét m a is a tech n ika irá n yítja , m int m inden józan  népm űvészetet. F ára  véső 
alá, cserépre ecset alá, szőttesre a szö vő szék  részeinek k iszab o tt ú tja i szerint

Párnacsup-himzés Csikszentgyörgyről.

te rv ezi d íszitm ényeit. Term észetes tehát, h o g y  d íszitm ényei k ö z ö tt  a szőttes
beliek a leg in káb b  geom etrikusak, m in t szerte a m agyarság  egész területén. 
N em  h iá n y z ik  u g y an a v irá g -  és a lakos-áb rázo lás sem, de nem ez jellem zi az 
a lk o táso k  töm egét. Szín ei is a m agyarság  szőttes és him zésbeli k e d v e lt színei; 
leg gyak rab b an  vörös, ritkáb b an  k ék  v a g y  fekete. Sohasem  tarka, beszerikás. 
A  testi fehérnem ű fehér, sohasem színes. S zín  csak a t erítőkre, k en d ő kre, pár
n acsupokra v á g y ik , teh át a szobabeli tá rg y a k ra . T esti fehérnem űjét á ltalában  
him zéssel sem d ísz iti, legfennebb csipkével, am it a női ing kézelőjén  v a g y  n y a 
kán  ta lá lh atu n k. P ed ig him zőm űvészete m agasfokú , m int á ltalában  a m a g y a r
ságé. A  m agyarságb an  a him zésnek k ét h ivatásos céhbeli m estere v o lt  m ár a 
kö zép ko rb an : a magyar szücs és a szürszabó. A  him zésnek tehát, m in t ön álló  
m űvészeti tech n iká n ak  a m agyarság m űvelődéstörténetében n agy szerepe vo lt, 
am i a m agyarság k eleti íz lésü pom paszeretetében leli m a g y a rá za tá t. A  m a
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g y ar him zőm űvészetn ek  a z  iparb an  is k ép v ise lt e n ag y  m ú ltja  m a g y a rá zza  a 
m agyar him zés am a ren d k ív ü li s b átran  m on d h atju k , p á ratlan  vá lto za to sság át,

Párnacsup-himzés Kászonújfalúról.

am iv el más európai nép nem vetekedhetik . E  g a zd a g  v irágo s m ezőnek e g y ik  
része a székely him zés, am ely  jellem ének lén yege szerint a felsődun án tuli í z 
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léshez és tech n ikáh oz á ll legközelebb. Jellem ző  színe a piros és a k ék , k ü lö n 
kü lön  s néha –  székelyesen –  együttesen. Jellem ző tech n ikája  a szálán varrás, 
r itkáb b an  az írás után  v a ló  a za z  a szá lak ra  v a ló  tekin tet n élküli, előzetes ra jz

Párnacsup-himzés Csikszentsimonról.

után v a ló  dolgozás. A  r a jz o t a szabatos m egtervezés s a h imzés b izo n y o s disz
k ré t fö lra k á sa  je llem zi; sohasem zsufo lt, legfennebb a geom etrikus jellegüek
ben, ahol a z a cél, h o g y  a him zett fe lü letek  m ellett a him zetlen  a lap  is k iad ja
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a m aga külön  m in táját. A  p o z it iv  m inta m ellett egy  n egativ  m inta. A  székely  
him ző ornam en tika elem ei k ö z t  tö rö k  m o tivu m o k  is ta lá lh a tó k , am it a tö r
téneti érintkezés m a g y a rá z . H o g y  régebbi úri h im zéseink is h a to tta k  rá, a z t 
m ondanunk sem k ell, hiszen a felsőbb társad alm i rétegek  hatása a n épm űvé
szet m inden területén kétségtelen. A m i ez úri h im zéseket ille ti, a z  erd ély iek  
mindenben eg y ező k  a többi m a gyarra l, a m elyek  ism ert történeti o k o k b ó l leg
n agyobb töm egben a tö rö k  á lta l m eg nem szá llt F elv id éken  m a ra d tak  fenn, 
s am elyeket a z ottan i tótság fe jlesztett to v á b b . A  széke ly  h im zés teh át m ély 
ségesen k ü lö n b ö zik  am a b alk án i jellegű  ta rk a , zsufo lt  geom etrikus h im zéstől,

Csiki festékes szőnyeg.

am ely n y ilv á n  m u ta tja , h og y  a h imzés a n y ján ak , a szőttesnek kebeléről m ég 
nem tu d o tt lev áln i s am ely  h im zésről első látásra  nehéz m egm ondani, h o g y  
him zés-e v a g y  szőttes. A  him zett szőttes-u tán zat m ég nem him zés, csak sző t
tes, egy  m ég k ellő leg  m eg nem értett tech n iká v al. A  székelység ezen m ár régen 
tú l v a n ; h im zései v a ló b a n  h im zések.

A  g ya p ju sző ttem én yek  k ö z ö tt á ltalános a feh ér, szürke és b arnás-szürke 
harisnyaposztó, am ib ől a harisnya, zek e, k urti s egyéb  felső ru h aféle  készül. 
N ép m ű vészeti tekin tetben  ezekrő l nincs m on d an ivaló n k , ha csak v ité z k ö té 
seikről, zs in ó rza tu k ró l és paszom án yszerű  d íszitéseikről szót nem ejtün k. –  
A  gya p ju szö ttem én yek  k ö z ö tt azonban  k ü lön  fig ye lm e t érdem elnek a z ú g y 
n evezett festékesek , ezek  a p o króc és ta k a ró fé lék , am elyek  jó za n u l m egm arad
ta k  a szö vő széka d ta  d íszitő  lehetőségek h atárain  belül. Egészen m ások tehát,
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Szücsminták Székelyudvarhelyről.
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m int a b alkán i jellegű  hasonló szőttem én yek am a csoportja , am ely  a tö rö k  
(arab, perzsa) csom ózo tt szőn yegek  orn am en tikáját, teh át m egin t eg y  egészen 
más techn ikáét erőlteti a szövőszékre. A  széke ly  festékesek eze k tő l szín eik  
szerénységével is k ü lö n b ö zn ek  s á lta lá b a n  h áro m -n égy színnel v a n n a k  elő á l
lítva . A  m a g y a r n épm űvészet területén  sehol sem m a ra d t fö n n  an n yi, a z  egész 
szövő em beriséggel k ö zö s p r im itiv  ornam entum kincs, m in t éppen ezekben  a 
szőttem ényekb e n .  K e le t i  h atást lá tu n k  –  m ait v a g y  régit, k i tu d n á m egm on
dani –  vö rö s a lap szín ü k b en  s k ö rü lk erete lt z á r t  fo rm áju k b a n . E rre m utat 
el nem a p ró zo tt, n a g y v o n a lu geom etriá ju k  is.

B őrm unka. M á r  fen teb b  érin tettü k , h o g y  a m a g y a r népies szellem ű iparos
rend e g y ik  legjellegzetesebb, leg m ag yarab b  ta g ja  a szücs, a m agyar szü cs, e

1. Lájbi Muzsnáról, 2. bunda Homoródszentmártonról

még m a is jelentős term elésű iparos, a k ö zép k o rra  v isszan y ú ló  m a g y a r  h im ző 
ip a r e g y ik  letétem ényese. A  m a g y a r  szücsm unkák ig a zi h a zá ja  a szélsőséges 
k lim áju  A lfö ld , ahol régen a pászto rn ép  is, különösen a juhász, m estere v o lt  
a z  efféle m un kán ak. N y u g a teu ró p á b ó l m ár rég k ip u sztu lt a népi íz lésü felső 
bőrruhaféle, a m agyarság  körében  is n a g yo n  h a n y a tlik . A  székelység is m ár 
régóta szivesebben ru h á zk o d ik  p o sztó v a l, m in t szőrösbőrrel, m in d a zálta l a régi 
m agyar szűcsm esterségnek m ég nem eg y  rem eke ta lá lh a tó  ezen a tá jon  is. E  
m a ra d vá n y o k  egybegyű jtése a zért v o ln a  n ag yo n  k iván ato s, m ert nincsen népi 
ízlésü ru h afé lé in k  k ö z ö tt m ég egy, m ely  jobban b izo n y íth a tn á  a z  egész m a
gyarság enemű ízlésbeli egységét. U g y a n a z o k  a z a p p lik á c ió k , u g ya n a z  a ra jz  
s u g ya n o ly a n  szín szeretet, a szín ek  u g y a n o ly a n  elrendezése. U g y a n o ly a n  m ér
tékű  stilizá lás s azonosan  szabatos fog alm a zása , egyb efogása  a z  egyes elem ek
nek. A z t  hinné a z em ber, h o g y  ennek m a g y a rá za ta  a legén yekn ek  a céhek 
idején v a ló  ván d o rlá sa, –  azon b an  a k o n tár fa lu si p arasztszü csök  m un káiban  
is u g ya n a zt ta lá lju k .

A  fen ti a n ya g o k o n  k ív ü l  szám talan  m ás va n , m ely  n épm űvészeti tekin 
tetben többé-kevésbbé szám bavehető , v a g y  szám baveen dő lesz, h a  m egfelelő  
gyű jtem én yek  á lla n a k  m ajd  rendelkezésün kre; ha m úzeum ain k ezeket is g y ű j
teni fo g já k . Ily en ek  a szalm a- és gy é ké n ym u n k á k, vesszőfo n ások , p u skap o r
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ta rtó  agancsok, a ta p ló tá rg y a k , gye rm ek játék o k  és szám talan  más, am elyek 
nem  a n n yira  a h agyom án yos n épm űvészeti fo rm ak in cs és ornam en tika, m int 
inkább a tech n ikáju k  m iatt érdem elnék m eg a jö ve n d ő  v izsg á ló d ó k , első sorban 
a g y ű jtő k  figyelm ét.

A  szo k á sv ilá g g a l eg yb etarto zó  m űvészkedésből csupán a pirostojást em 
litjü k , am ely  –  m egint ellentétben ném ely szom széd okéval –  va ló b an  piros, 
m int a n eve is m utatja, s nem o ly a n  ta rk a -b a rk a , m in t am azok . B atik tech n i
k á v a l készüln ek  s a v iassza l ra jz o lt  ék itm én y ek  k ö zö tti területet v izben e l

Gyergyószentmiklósi női viselet.

dódó festék k el festik  őket. A h o l több színnel d o lgo zn a k , o tt régen külön b öző  
n ö vé n y i festékek  v o lta k  d ivato sak .

* * *

H a  a székely  n épm űvészet egészét n éh án y szó v a l jellem ezni a ka rju k , leg
kön n yeb ben  orn am en tikája  fon tosab b  jelein ek összefo g la lásáv al tehetjük  meg, 
b ár techn ikáib an  is v a n n a k  jellem ző  m ódok. M in den ek előtt em lítendő a szé
k elység  fatech n ik á b a n  v a ló  k ivá ló ság a . M in th o g y  term észeti v iszo n y a i a 
m ező gazd álk o d ás m ellett ip ari fo g la lk o zá sra  s a ve le  járó  kereskedésre is u ta l
ják , m ás szó v al és eg yszerübben: m in th o gy  h agyo m án yo s é letszín von ala  m eg
tartása  érdekében töb b et k ell d o lgo zn ia , m int szerencsésebb h elyre  települt 
m a gy ar testvéreinek, m űvészetében is takarékosabb . E g y sze rübb és józanabb, a 
tech n iká k at alaposabban  m egfon to ló . N em  p a za ro l sem an ya go t, sem m unkát,
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sem s zínt. M in t egész külső m egjelenésében, színeiben is szerényebb, a ra jzo 
lásban is takarékosabb, a za z  ta lán  m ég alaposabban  stilizá l, m in t más, k ü lö 
nösen nem erd élyi, m a g y a r terület. L egk ed velteb b  színe a vö rö s és a k ék , m int 
általában  a m agyarság n agyrészéé, különösen h im zéseiben, faragásaiban , szőt
teseiben. A  n ők h á zisző tt szo k n y á in a k  lilás színe is e két szín  keveréke. C sa k  
a szücsholm ik k iv é te le k , a m elyek  keleti h a gya ték k ép p en  szín pom pásak. H e 
lyen kén t k ap u i is szem betünően színesek, nevezetesen éppen a z anyaszékben, 
U d varh elyszéken . A z  ép ítkezés, nevezetesen a n ag ykap u ép ítés terén  o lyan  
m onum entálitással ta lá lk o zu n k , különösen H árom széken , am ihez legfennebb 
a z a lfö ld i szücsm unkák és n ém ely d u n án tuli p á szto rfa ra g ás  fo g h ató . A  pre
hisztorikus h a gyo m á n yú  geom etrikus elem eken k ív ü l –  a m elyek  ja v a ré szt k ö 
zösek va lam en n yi európai néppel –  o rn am en tik ája  jellem zően v irágorn am en 
tik a , am elyn ek elem ei m indig stilizá lta k , sohasem n atu ra lisztiku sak . E z  k ö 
zös m agyar h a g y o m á n yn a k  tekin thető. A  történeti stilusok élénkebben érin
tették, m int bárm ely  m ás m a g y a r terü let n épm űvészetét, m ert E rd ély  fö ld 
jének, népének a tatárjárás óta  za v a rta la n a b b  v o lt  történeti élete, m in t más 
m agyar területeké, nevezetesen a z  A lfö ld é , v a g y  a D u n á n tulé, ahol helyen kén t 
a tö rö k  v ilá g b a n  k ő  k ö v ö n  nem m aradt, m egsem m isültek teh át történ eti em lé
kei is. –  A z  á lla tv ilá g b ó l csak a m adárn ak  va n  szám bavehető  szerepe d íszitő 
m űvészetében. –  A  va llá sfe lek ezeti v o n a tk o zá so k a t nem  k ed ve li, sőt k erü li. 
E z t  a zza l m a g y a rá zzu k , h o g y  ö t va llá sfe lek ezeth ez ta rto z ik  s m in th o gy  a fe le
k ezetk ö zi helyzetében  a z t  v a llja , h o g y  m inden vallás jó  vallás, csak a kárval
lás rossz vallás, nem fito g ta tja  azt, am i a X V I .  szá zad  k özep én  a m ásik két 
nem zettel a m a gy arra l és a szásszal együttesen  fo g a lm a zo tt tö rv é n y e  szerint 
„Isten  a d o m án ya.“  –  V a g y o n á t, h o zo m á n yá t a fehérnép nem h o rd o zza  a n y a 
kában, m int a B alk án  asszonynépe szokta , ru h áját nem h im zi ara n n yal, ezüst
tel, bár bőséges példa v o lt  előtte a va g yo n o s régi m a g ya r úriren d p á ratla n u l 
gazd ag öltözetében. H a  a ka d  e g y-e g y  feh ér p etá k ja  v a g y  sárgacsikója, sziv e 
sebben ő rzi a lád afiáb an . –  F érfin ép e m a a régi széke ly  g ya lo g k a to n a  u n ifo r
m isában jár, ga llérján  kék , zö ld , veres, fekete  h a jtó k á v a l s u g ya n ily en  szín ű 
zsin o rza tta l és vitézkötéssel. E z  egyszerűséghez a lk a lm a zk o d ik  asszon ya is. 
E g y ik  sem a ka r többet m utatn i, m int a m i, m in t a m en n yit szám ára a k ö r 
n yező  term észeti v iszo n y a i szerint v a ló  gazd asági h elyzete, történeti sorsa s 
szorgalm as m un kája  m egenged.

* * *

E fu tó lago s áttekin tés, a szem betünőbb jelek  és h olm ik  érintése után  te
g y ü k  fö l a kérdést, v ajjo n  ism erjük-e a széke ly  nép m űvészkedését v a g y  e g y 
általában  bárm i n ép rajzi m eg n yilatk o zásá t (a za z  ősi h agyom án yos népi k u l
turáját) o ly  m értékben, a m ily et m a m ár nem csak saját érdekünk, ön m agunk 
ism eretének érdeke, de a n em zetk özi tu d om án y és érdeklődés is m egkövetel. –  
Sajnos, nem ism erjük. P ed ig  e hagyom án yos m eg n yilatko záso k , fo rm ák , szí
n ek  éppen úgy teszik  a szé k e ly t székellyé, m a gyarrá , m int a h o g y  a z z á  teszi 
n ye lv e , zenéje, k ö ltészete, szokásvilága , életm ódja, közm on d ásaiban  n y ila t

k o zó  életbölcselete. B ecsülnünk, tiszteln ün k k e ll ezeket, m ert őseink h a g y a ték a  
s h o g y  m indenki m egism erhesse, össze k ell gyű jten ü n k  m úzeum ainkban. A  tu
d om án y s a n agyközö n ség elsősorban m úzeum ainkban  vesz tudom ást a szé
k elységrő l s az o tt fö lh a lm o zo tt b izo n ysá go kb ó l a lk o t vé lem én yt e n ag y  m últu ,
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tehetséges és n ag y  jö vő re  h iv a to tt népről. E  rendszeres gyű jtem én yek b ől derül 
k i legham arabb a fu tó lago s lá to ga tó  elő tt is, h o g y  m it jelen t ez a szó székely  
s m iben k ü lö n b ö zik  am a szom széd em berektől, a k ik  eg y  egészen m ás m ű velő
déskörben n eve lk ed ve, egészen más, a szé k e ly tő l m erőben kü lö n b ö ző  n épkul
tu rá t jelentenek a népek dolgai irá n t érd ek lő d ő k  szemében.

* * *

R ep ertorium . A  széke ly  n épm űvészet alaposabb megism erésére alkalm as

leggazd agab b  tudom ányos k in cs a M a g y a r  N em zeti M úzeum  N é p ra jz i O sz 
tá ly á b a n  va n  összegyű jtve. H ason lókép p en  ga zd a g  a S zék e ly  N em zeti M úzeum  
id evág ó  gyű jtem én ye. Speciálisan  u d va rh elyszék i an yagb an  ga zd a g  a széke ly 
u d v a rh ely i ref. kollégium  m intaszerű  n ép rajzi gyűjtem én ye, am elyet H a á z F. 
R ezső  o ttan i ra jzta n á r és m egértő ta n ítv á n y a i példás b u zgalm án ak  köszön 
hetünk. I ly e n  kisebb, h ely i gy ű jte m én y t m inden székely  város, sőt n agyobb 
község is k ön n yű szerrel szerezhetne, a m elyekb ől időn ként a sep siszen tgyörgyi 
nem zeti m úzeum  h éza g ait k i  lehetne tö lten i, h o g y  legalább eg y  h elyen  lehető
leg h iá n y ta lan u l legyen  k ép v ise lv e  a z  egész székelység n éprajza.

K ö n y v e k , c ik k e k . M a l o n y a y  D e z s ő :  A  m agyar nép m űvészete. 
M ásod ik  kötet. A  szé k e ly fö ld i, a csán gó és a to ro ck ó i m a gy ar nép m űvészete. 
B udapest, 1909. 312 . l . (Sok  száz kép p el.) –  H u s z k a  J ó z s e f :  M a g ya r
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d ísz itő  styl. B udapest, 1885. –  H u s z k a  J ó z s e f :  M a g y a r  ornam en tika. 
B udapest, 1898. –  S z i n t e  G á b o r :  A  k a p u  a S zé k e ly fö ld ö n . A  M a g y . 
N em z. M úz. N é p r a jz i O s z tá ly á n a k  É rtesítője. X .– X I .  é v f. 1909– 1910. –  
B a l á z s  M á r t o n :  A  h áro m székvárm egyei iro tt to jásokró l. A  S z. N em z. 
M úz. Értesítője. I I I . r. 1902. –  V i s k i  K á r o l y :  E rd ély i m agyarság. N ép m . 
Budapest. (É v  n élkül. B evezetéssel e llá tta  P etri P á l. M egjelen t angol, fran cia , 
hollandi és fin n  n ye lv en  is.) –  V i s k i  K á r o l y :  S zék e ly  h im zések. 1. 
C sikm egyeiek. 32. tá b lá v a l. K ia d ja  a M a g y a r  N e m ze ti M úzeum  N é p ra jz i O s z 
tálya. B udapest, 1924. (A  m a g y a r N ép m ű v észe t c. sorozat V I I .  fü zete). –  
V i s k i  K á r o l y :  S zé k e ly  szőn yegek. 16. színes tá b lá va l. A  N em zeti M ú 
zeum  N é p r a jz i O sz tá ly á n a k  m egbizásáb ól k ia d ja  a K ir . M a g y . E gyetem i 
N yo m d a . B udapest. (A  M a g y a r  N ép m ű v észe t K in csestára  c. sorozatban ). –  
E gyes c ik k ek  ta lá lh a tó k  a N e m z. M ú z. N é p r. O szt. É r t e s í t ő j é b e n ,  a 
M a g y a r  I p a r m ű v é s z e t  c. fo ly ó ira tb a n , a z erd élyi s á lta láb an  a m a
g y a r  illu sztrá lt fo ly ó ira to k b a n  és ú jságokban.

Varga N, Lajos: Nirvana
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EGY SZÉKELY FALU ÖLTÖZETE

U d va rh elyszék en , a H a rg ita  d éln yu g ati szélén, a H o m o ró d  v iz e  két p a rt
ján fe k sz ik  L ö v éte  község. S zék e ly  vo n a tk o zá sb a n  nagy fa lu . 3600 szín szé
k e ly  lak ja . Jellegre m erőben elüt a többi széke ly  fa lu tó l. T ip ik u sa n  hegyi jel
legű. K esken y  u tcá k , emeletes k ő h á za k . O ly  szűk  itt a H o m o ró d  vö lg y e , 
h o g y  egyetlen  h á zn a k  sem te lt kertre. A  fa lu  fő u tcá ján  fo ly ik  a H o m oró d  
m alom árka, a z utóbbi a község ősrégi három  m alm a k ed véért, m ég pedig eg y
mással párhuzam osan , körü lb elü l m ásfél m étern yi szintkülönbséggel.

A  fa lu  népe a z ősihez csudálatosan rag aszk o d ik . A z  egész S zék ely fö ld ö n  
ta lán  ők ő rizték  m eg legtisztább an  v ise letükben is az ősit. Éppen ezért v á 
laszto ttam  tan u lm án yom  tá rg y á u l ennek a fa lu n a k  a népviseletét. D o lgo zato m  
a n ya gá t h elyszín i tan u lm án yaim  és saját rajza im  szo lg á lta tjá k . S zó lo k  a nép
viseletn ek  a zo k ró l a d arabjairól is, am elyekrő l m ár csak a legöregebb em berek 
elbeszéléséből szerezhettem  tudom ást.

F é rfi viselet.

A  lö véte i férfiv ise le t fők ép p en  abban k ü lö n b ö zik  más székelyv id éki 
férfiv ise le tek tő l, h o g y  jó v a l egyszerűbb és b izo n y á ra  ősibb is. M ég a k ato n a 
sorral járó díszítések, p l. a z  egyéb kén t á lta lán os sujtásdísz sem v o lt  m eg ra jta 
eredetileg.

A z  ing. A n y a g á t , a ken dert ők  term elik . A  k ét n yüstön szőtt szürke v á sz
n at beha m vazzá k, va g y is  h am u val m egh in tik  s íg y  fő z ik  k i kétszer-három 
szor, am íg feh ér nem lesz. M ég általában  kötős  inget viselnek. C sa k  az egészen 
fia ta lo k  k e zd ik  m ár a bongost, va g y is  gom bost szeretni. A z  ing dereka, m ert 
keskenyt szőnek  (13  b ord áb a kb. 50 cm ) három  darabos. C síp őn él egy a ra sz
sza l lejebb ér. (1 . sz. ábra). 35– 40 év v e l eze lő tt még kieresztve  hordták. 
H o ssza  íg y  com b közép ig  ért. A  betűrt, va g yis  a nadrágba k ö tö tt és a régi, 
kieresztett ing  szabása azonos. G ellérja  ráncba ra k o tt részéhez van  v a rrv a , 
7 – 8 cm . m agas és v isszah ajtott. A  v á llv a r r a t  n ya k fe lő li része a cik ö lb en , 
egy  kis h árom szögű  betoldásban v é g ző d ik . A  ga llért elől 2, 15 – 15 cm. hosszú 
kö tő v el  k ö tik  össze. E ze k e t a ga llér széléhez va rrjá k . A z  ingujj egy darab 
bőségű. H ó n a ljá b a  eg y  n égyszö gű  betét, a páha  v a n  b evarrv a . A z  ujj a csukló
nál ráncba szerve gallérral v é g ző d ik . E z t  szintén k ö tő k k el k ö tik . E zek  kb.
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1o cm. hosszúak. N incsen ek o d a v a rrv a  a g a llérly u k h o z, hanem  k iv a rro tt 
lyu kb a huz z á k  ő k et és h o g y  k i ne essenek (suvadjanak), az e g y ik  végü kre 
bogot kötn ek.

M ég 40– 50 é v v e l eze lő tt á lta láb an  kieresztett inget h ord tak. E z t  de
rékban 10– 15 cm . széles d ű szű vel s z o ríto ttá k  le. (12 . sz. ábra.) A  dűszűt két, 
va g y  három  sárga rézcsattal csato ltá k  fe l. A  csatto k at a dűszűre v a rro tt vé
konyabb szíjja k  végére v a rrtá k . Rendesen a kőh alm i vásáron  ve tté k  szász 
s z íjg y á rtó k tó l. N a g y o n  öreg em berek m a is h ord ják , de m ár csak bétűrt ingre. 
A  bácsok  (juhászok) is viseln ek  m ég dűszűt, de nem b őrből, hanem  p o sztób ól 
va ló t.

A  régi ing szabása azonos v o lt  a m aiéval, de ennél hosszabb, com bközépig 
érő és ga llértalan  v o lt . U jja  eg y  darab bőségű, csuklónál n y ito tt. A  n y a k  hasí
téka  s a n y ito tt ujj alsó széle egy  u jjn yi szélességben vörös fe jtő v e l  v o lt  fe j
tőzv e, va g y is  p a m u tfo n a lla l k iv a rrv a . A  kieresztett  és betűrt ing  k ö z ö tt á t
m enetképen általán osan  vise lték  ezt a ru h ad arab ot, ú g yh o g y  a z elejét m eg
csavarin tották  és a z ellen zőbe felcsip p en tették , va g y is  abba beletűrték.

A  gagya (gatya) rendesen vastag csepű-vászonból (d u rva  k endervászon) 
készül. S zára  b o k áig  ér és egy darab bőségű. N in cs korca , sem m adzagja , sem 
hasítékja; eg yszerüen cigányboggal fo g a tjá k  a derékhoz, azu tán  a harisn ya
szíjja l szo rítják  le. A  g a ty á t  előreh u zzák , b ogo t csavarn ak  belőle és ezt a de
rékba dugják. E z  a cigánybog.

A  hajviselet kb . 50 é v v e l eze lő tt az öregeknél a csim bók  v o lt . E lő l-h á tu l 
n y ír tá k  a h aju kat, a h a lán tékn ál m egh agyták  és ezt, a fü lha jat m egcsava
rin tv a  csim bókra  k ö tö tték . M a  o ld a lt v á la sz to tt , v a g y  rövid re n y ír t  h a jat 
viselnek. B ajuszt h ord an ak, ö re g e b b e k  közép en  n yírjá k . Sohasem  ped rik .
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K ö rsza k á llt  nem h ord an ak, nem is h o rd ta k , csak K o ssu th -szakállt. E z  m a is 
a ka d  p á r  öregen. (2. sz. ábra.)

A  kalap. M a  fekete, kerek  tetejű, nem ez k a la p o t hordan ak. H á ro m szö g
m intás selyem szalag v a n  rajta. (3. sz. ábra.) A z  öregje m ég hordja a régebben 
általános, m agas, lapostetejű  k a la p o t bárson y szalaggal. A  rendesen zöld d el 
szegett sza lag o t a f ia ta lo k  k ö rü ltü zd e lték  színes ü v e g fe jű  bongostűvel (4. sz.

2. Kossuth-szakállas öreg székely.

ábra). S őt a sza lagra  is tű zk ö d te k  cifrát  (kü lön fé le  fig u rá k a t) ebből. A  téli 
fe jv ise le t fek ete  b árson yb őr-sap ka, am it kereksapkának, v a g y  kucsm ának  h ív 
nak. (5. sz. ábra.) T e te jé t b etű rik , csúcsa 2– 3 u jjn y ira  k iá ll. R égebben hajtó

kás sapkát is h o rd ta k . A  leeresztős részt vö rö s fe jtő  csokor  fo g ta  össze. (6. 
sz. ábra.)

A  nyakravaló  fek ete  asszon yi fejk en d ő. E gy szerű  bogra k ö tik . V é g é t az

3. Nemez – , 4. bongos tűskekalap, 5. kucsma, 6. hajtókás sapka.
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ing hasítékán betűrik. R égebben m aguk szőtték . E gyszín ű  von alas m in tával 
c ifrá ztá k  u gyan , de a lapszín e m indig fek ete  v o lt . A  fia ta lja  k ezd i m ár el
hagyni.

A  bunda , v a g y  küsbunda. (7. és 16. sz. ábra) feh ér juhbőrből készül. 
M első része irha. E zen  va n  a feh ér bőrből sodort sűrű sujtás és eg y  zö ld , h im 
zett rozm arin g levélko szo rú , m ely  fe lü l n y ito tt  és 3 b iborszínű tu lip á n  m o tí
vum ban v é g ző d ik . G a llé rja  egész felszín én  ugyan csak  e két színnel va n  k i
v a rrv a , lev él és rózsa m o tív u m o k k a l d íszítve . A  b un dát a szélén köröskörü l, 
ú gyszin tén  a k a rö ltő t és zsebszéleket is piros bőrrel szegik. E  szegés m ellé a 
gallérra, a m elli részre, to vá b b á  a zsebbőr felső  és alsó szélére csipkés, tarajos, 
piros színű b ő rd íszt va rrn ak . H á trésze sim a, d íszn élkü li. A  bundát n yáro n

7. Küsbunda.

n y itv a  h ord ják, télen három  gom bbal begom bolják  és ujjast h ú zn ak rá. E zelő tt, 
csak piros szegéssel és piros bonggal h o rd tá k  v irá g d ísz  és sujtás n élkül. A  
kev ély  (hiú) legén yek  a jobb fe lü li bongház  (gom bhurok) sorba végig  d rót
lábú (am elyn ek a fü le  h elyén  k ét szál d ró t van ) k ék  éveg-bongot (ü veggom 
bot) tűznek.

E z  idő szerin t három  h elyb eli m ester lá tja  el a fa lu t  b u n d ával.
K iveszőb en  le v ő  téli felsőruha, a feh ér juhbőrből készü lt ujjas bunda  (8. 

sz. ábra) –  ez csípőig ér és d ísz nélküli –  és a b okáig  érő k o zsó k , am iből 
eg y -k ettő t látni m ég. (9. sz. ábra.)

A z  ujjas, v a g y  posztó-ujjas, h ázilag  szőtt, v á n y o lt  szürke g ya p jú  k ab át.

8. Ujjas bunda.
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A z  ünneplő ujjas 5 cm . széles, fekete  bolti p o sztó v a l va n  szegve ( 10. sz. ábra), 
a h étkö zn ap i szegetlen.

A  zek e  b okáig  érő, h ázi po sztób ól készü lt sötétszürke v a g y  barnásszürke 
ruhadarab. S zigorúb b  té li időben h ord ják , de m a m ár csak az öregek. E gy  
darabból szabják. A  n ya k  h elyét k iv á g já k , a z  első részt középen vé g ig  hasít
ják . A  hónalj-részébe páhát, o ld aláb a  csíp őtő l lefe lé  aszaly t  to ldan ak, hogy 
bővebb  legyen. ( 1 1 . sz. ábra.) G a llé rja  nincs. A z  á ll a la tt piros szőrkötő  (g y a p 
júgalan d) fo g ja  össze. G om b  nincs rajta . R égebben a fekete  színű zeke ünnepi 
ruha v o lt . T em p lo m b a, lak o d a lo m k o r, tem etéskor ezt h ord ták. H a  a zeke 
rö vid , a k k o r zek e-b olon d  a neve. (12 . sz. ábra.) Szabása hasonló a zeke sza
básához, de gallérja  is van . E z ten yérn yi széles és fe lá lló . M a  m ár csak pár,

n ag yo n  öreg em ber hordja. S zerin tü k  ez v o lt  a posztó-ujjas általánosan  hor
d o tt form ája .

L áb belijük  a puha szárú, szegett szélű, o ld a lt  v a rro tt magyar csizm a  
(13 . sz. ábra). Sokan  h o rd ják  m ár a z olcsóbb cep ők et (bakkancs) is. Régen 
rám ás, (v a rro tt talpú) k o rd o vá n  b őrb ől készü lt csizm át h ord tak. A  p ip erkőc 
szegény em berről a z t m on d ották :

Rámás csizm a bongos ing,
A z  asztalban sem m i sincs.

A  szegény em ber lábbelije a bocskor  v o lt  (14 . sz. ábra). T é li erdőlő  m un
káb an  a b ocskor m a is k e d v e lt lábbeli, m ert m eleg és olcsó. O ly a n  k v a d rá t 
a lak ú  p o sztó -k ap cára  h ú zzá k , am elyn ek  széle-hossza kb. 40 cm . és m ajdnem  
fé l lábszárig ér. E z t  a bokán  felü l kb. két m éter bosszú szíjja l k ö tik  le. A  
bocskorba tákot, po sztó  ta lp b etét fé lé t h elyezn ek , h o g y  puhább járás essék 
benne. R égen sokkal általánosabb v o lt . 40– 50 é v v e l eze lő tt tem plom ba, 
táncba is bocskorba m en tek . H áro m  fa jtá ja  v o lt . A  fű zö tt,  egyszerű  fű ző  
lik a k k a l, te lk e k k e l a szélén a szíjj átfűzésére A  tő z ö tt  bocskor elő l k ét o ld a lt 
bőr tűzéssel (14. sz. ábra) és a szőrös, csak fű z ő  lik a k k a l. k id o lg o za tla n  m ar
habőrb ől. A  három  b ocsko rfa jtáró l a z t ta rtja  a lö vétei szólásm ód:
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10. Lövétei székely. 11. Lövétei székely. 12. Lövétei székely.

13. Magyar csizma, 14. tőzött bocskor, 15 száratlan csizma, 22. női csizma.

443

[Erdélyi Magyar Adatbank]



F ű zött bocskor tisztesség,
T ű z ö tt  bocskor kevélység,
Szőrös bocskor tehénség  (lustaság).

A bokkancs  v a g y  cep ők  zsíros bőrből k észü lt, d u rv a  fű ző s cipő.
Egészen letünt lábbeli a belül fű ző re  járó  (15 . sz. ábra) száratlan  csizm a, 

am it az öregek szerint 40– 50 é v v e l eze lő tt á ltalánosan  h ord tak. E zt is azért, 
m ert rö vid  csizm abolondnak h ív tá k .1

A  harisnya  (10 . és 16. sz. ábra). Fehér g y a p jú  posztó, feszes, ellenzős 
nadrág. O ld a lt  a varráson , hátu l a tom p oron  és a z ellen ző szélén, fekete 
po sztó  csikkal d íszítik . R é z  csattos szíjj ta rtja  a csípőn. A  szíjj korcb a fű ző d ik

16. Lövétei székely. 17. Jegy.

és o ly a n  hosszú, h og y  a derek at m ég egyszer körüléri. A  végét színes szőr
k ö tő v el egy  fén yes fém gom bra a k a sztjá k . (16 . sz. ábra.) A  harisnya szára  alul 
hasított és k ét singnyi kengyellel (p o sztó csík ka l) tekerik  a bokára.

A  fia ta lo k n á l n yáro n  a fek ete  m agas lajbi k ezd  d ivatos lenni, m ert o l
csóbb és könn yebb a bundánál.

A  vőlegény ruhája: a z ünneplő szegett ujjas, bunda, harisn ya, csizm a, 
k alap . A  k a la p  m ellett a jegy. E z  (17 . sz. ábra) kb. 8 cm. átm érőjű, kerek, 
k itöm ött, p iros-kék, p iros-zö ld , szín -zón ás selyem  párnácska. Fehér és zö ld  
ü vegg yö n g yso r ráv arrá so k k al van  d ísz ítv e . K ö rü lv e sz i egy va lód i rozm aring 
koszorú , am ely h elyen kén t a ra n yfü stte l v a n  m eg pillizve.
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A  húshagyó ked d i tán cb an  tű z i a leá n y  v á la sz to ttja  k a la p já ra . H a  a le
gény e lfogadja , a k k o r  jegyeseknek te k in tik  őket. A  jegy  fe ljogosítja  a legén yt 
arra, h o g y  a leá n yn ál háljon, de csak a p a don és h arisn yában , csizm ában, 
vagyis fe lö ltö zv e .

A  ha lott fé r fit  in gb en -gatyáb an  tem etik  el. L áb ára  kü lön  e célra  v a rro tt 
fehér vászon  istr im flit  h ú zn ak . L egén ytem etéskor a legén yek  a z ujjast p a n y ó 
kára v e sz ik  és bal v á llu k ra  hosszú, m agyargyászszalagot tűzn ek. F ekete a la 
pon ragyo gó, p iro s-feh ér-zö ld  v irá g  m o tív u m o k k a l d íszített b o lti selyem  
szalag ez. (23. sz. ábra.)

N ő i viselet.

A z  ing  h á z i szőttes, gyo lcs. R ö v id , csípőig ér. M ásfé l szélből szab ják  a 
derekát, ú g yh o g y  a z elő és hátrész eg y  darab. A  n y a k  k ivá gá sa  négyszögletes 
és akk o ra, h o g y  a fe j kényelm esen keresztü l fé r  rajta . (18 . sz. ábra.) E z t  a 
k ivá gá st e lő l-h átu l tű h eggyel rán co lják , am int m on dják  hurokba v eszik  és 
k ö zb e összekapják, va g y is  4– 5 red őt egy  csom óba va rrn ak . A z  újj is m ásfél

p endely, a za z  egyszerű  d íszn élkü li szo k n ya . E z  régebben csepű –  m ost ken 
d ervászon bó l készül. E lső és hátsó része a vá szo n  szélesség, kb. 50 cm ., k étfe lő l 
aszállyal b ő v ítv e . Felső része m entén k iv a rro tt ly u k a k  v a n n a k  rajta , am e
lyek be ga lan d ot fű zn ek . E z  a pen d ely  k o rca  és kötője.

A  régi női ing abban k ü lö n b ö zik  a z ú jtó l, h o g y  a n y a k  k ivágás rá n co 
lása veressel v o lt  szegve. A  v á lfő , va g yis  a z  ujj a n y a k  k ivá gá sn á l k ezd ő d ö tt. 
A z  ujj alján  h iá n y zo tt a gallér, a za z  n y ito tt  vége vo lt, am ely  m eg v o lt  
szedve piros fe jtő v e l.

A  k ö tő , v a g y  karinca  a n yaga  eredetileg h á zi szőttes. E  m ellett n agyo n  
elterjedt a z o ly a n  is, a m elyet b olti selyem ből, v a g y  más olcsóbb g y á ri a n y a g 
ból készítenek. B elü l bé van gallérozva, v a g y is  lapos redője van, (20. sz. ábra). 
E z  o lyan  hosszú, h o g y  m ég egyszer átéri a derekat. N é h a  egyszerű  színes 
hím zés d íszíti. (19 . sz. ábra.) A  ga llér végére egyszín ű  b olti szőrkötőt (p a
m utgalandot) va rrn a k . A  k ö tő t  elől ezze l k ö tik  fe l és csokrát előre lóg atjá k . 
A  szőttes k ö tő  a lja  kb . m ásfél ara szn yira  a z a lap n ál sötétebb, k ü lö n b ö ző  színű

445

18. Női ing.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



szél bőségű . A  v á lfő n  ráncba szedik. H ó n a ljá b an  a páha, len t a galléron, azaz  
k ézelőn  szintén  ráncba szedik . A z  ing a la tt csípőn fe lűl k ö tő d ik  a térd ik  érő 
(kék, fekete, sötét-vörös) cs ík o k k a l va n  d ísz ítv e . A  csíko k  kettesével-hárm asá
v a l v ízszin tes p á sztá k b a  fu tn ak . A  k ö tő  eze lő tt sím a v o lt , m ost red őzik , 
va g yis  m eg vizezv e  a z an ya go t, ő k  m aguk szed ik  le. Ú jab b an  saját horgolású 
csipkével is szegik  és ilyen  csipke betétet is a lk a lm a zn ak .

19. Kontyos székely nő.

S urcnak  n eve zett k ö tő t is viseln ek. E n n ek  a n y a ga  r itk a  szövésű vastag 
posztó . A lu l fekete  csíkk a l d íszítik . D olog b a ‘  h ord ják.

H a jviselet. A  leá n yo k  ünnepélyes a lk a lo m m al eg y  ágba fo n já k  a h aju kat 
és a szo k n ya  a ljá ig  érő színes p á n tlik á t kötn ek  belé. A z  o lyan  leán yra, akin ek 
szokn yáján  a lúl ér a p á n tlik á ja , a zt m on dják, fér jh ez  akar menni. H é tk ö zn a p  
a h aju kat k ét ágba fo n v a  koszorúba k ö tik .

A z  asszon yok k o n ty o t hordan ak. E z t  ú g y  rak ják , h ogy h a ju k a t előbb
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21. Lövétei asszony.
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két ágba fo n já k , azu tán  a c o p f tö v ét fe lcsa v a rjá k  eg y  15 cm. hosszú, 3 cm. 
széles lapos fa d arab ra , a kon tyfára. (19 . sz. ábra.) A  fo n a to k a t a k o n ty fa  
fö lö tt  hosszasan elren dezik  és két végét egy  zsin órral összekötik . A  k o n ty fá t  
a vő legén y  faragja .

A  leán y hajadon  fejjel jár, még a legn agyob b  hidegben is. A z  asszon yok 
fejruhát (fejken d őt) h ord an ak, am it a b oltban  vásáro ln ak. Ü n n ep ek és é v 
sza k o k  szerint k ü lön fé lé t. T é len  p o sztó  (2 1. sz. ábra), n yáro n  szőr  (szövet) 
és selyem  az an yaga. O tth o n  d olog k ö zb en  h átu l k ö tik  m eg, ug y h o g y  a k ö 
tés a fejru h a  hátulsó csücske alá kerül. Ü n n ep élyes a lka lom m al m indig a z áll 
a la tt k ö tik . N y á r o n  m ezei m un kára széles k arim ájú , egyszerű  sza lm akalap o t 
–  bétai (B éta községben fo n t) kalapot –  tesznek. A z e lő tt  b ö zöd it  h ord tak.  
E nn ek m agas, hengeres teteje v o lt , m elyn ek  o ld a la  u jjn y i vasta g  szalm azsin ór 
sujtással v o lt  c ifrá zv a .

M egesett szem ély  leeresztett hajra  fe jk en d ő t ta rto z ik  kötn i.
A z  asszon yo k  fő k ö tő t  is viselnek. R égen  m in d egyikn ek  v o lt  egy  viselő

23. Lövétei menyasszony öltözete.

és egy ünneplő fő k ö tő je . M a csak eg y  va n , a z, am elyet fe lk ontyolás  után 
beavatáskor  tesznek fe l (első tem plom ba m enéskor). E z  á ll készen v e tt, kem é
n yíte tt fekete csipkéből készü lt előrészből, m ely  fü ltő ig  k ö ríti az arcot és a 
fejbúbra h ú zo tt, lent ráncba szedett fejrészb ől. Á ll  a la tt k ö tik  fekete  szalaggal. 
E zen  a sza lagon  az á ll a la tt a z  ú. n. á lla d zót  h ú zzá k  át, am i nem más, m int 
egy  derékon a lu l érő, magyar gyászszalag. (20. sz. ábra.) A  fő k ö tő  fejrészére 
b orítják  a feh ér gyolcs nagy fejruhát, ú g y h o g y  a hosszabbik á gát a z á ll a latt 
e lh ú zzá k  és ú g y  tű z ik  tű vel a rövid eb b ikh ez.

N y a k b a  asszon yo k  is, leá n yo k  is piros, v a g y  fekete  4– 5  sor faragott 
(szabálytalan  alakú) éveg  g y ö n g y fű zé rt kötn ek . D iv a tjá t  m ulta  a n yakszorító, 
fekete bárson yszalag, m elyre hátu l m egcsokrolt  m ásfél sing hosszú, színes 
p á n tlik á t tű ztek .
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A  derékra küsbundát h ú zn ak . E z  csípőn jó v a l fe lü l érő, u jjatlan , rö vid  
júhbőr bunda. E lő l m élyen  k i va n  v á g v a , piros bőrrel szegve és a fé r fia k é v a l 
egyező, vé k o n y  sújtással d íszitve. Zsebe nincs. T é len -n y á ro n  m a gu k ka l h ord ják , 
ha n agy m eleg va n , karon .

Á lta lán o s női vise let a lajbi (pru szlik) is. (19 . és 20. sz. ábrák.) R égen 
nem ism erték. A  drágább bunda h elyett h o rd já k  télen -n yáron , de bunda a la tt 
nem. A lsó  része kb. 20 cm . széles, fek ete  bárson y. U g ya n csa k  fek ete  bárson y a 
karöltő  v é k o n y  és a k ivá gá s szélesebb szegélye. A  felső  rész zö ld , k ék  v a g y  
piros selyem . E lő l a széles bárson y szegélytő l és a m ély  k ivá g á stó l a lig  egy  
ujjn yi csík lá tszik  csak. A  lajb i elő l nem ér össze. F elü l három , a lu l k ét u jjn yi 
széles hézag van . A  lajb i szélét fekete  szőrzsinórral fű z ik  össze. A  bárson y 
szegély és a k ivágás bárson y szegélye éveg recével va n  szegve. Ily en , 3 ágú  
üveg rece dísz va n  a h átk ö zép i varráson  a bárson y alsó része fö lö tt  is. (19 . és

24. Lövétei menyasszony öltözete.

20. sz. ábrák.) A z  éveg rece hosszú cső g y ö n g yö k b ő l va rro tt sza lag d iszités, 
am elyet a boltban  készen vesznek.

Ö regebb asszon yo k  télen csip ő ig  érő n ya k ta la n  p osztó  ujjast viselnek. 
(2 1. sz. ábra.) E z t  sötétkék  házip osztób ól va rrjá k . V é g ig  n y ito tt, csak a n ya k  
kivágásnál fo g ja  össze szőrkötő.

A  rokolya  m indig h á zi szőttesből készül. Ebben k ü lö n b ö zik  a szokn y ától. 
Felül lapos ráncra ra k v a  bégallérozzák. (19 . sz. ábra.) Ú jab b an  leszedik, 
va g y is  lerakják. A d v e n tk o r  és n ag yb őtk o r fek ete  v a g y  sötétkék, m áskor leg
inkább piros r o k o ly á t h ord an ak. A  szo k n ya  bősége 7 – 10 sing. L egh aszn ála
t o sabb szőttesm inta a z  egyes, a békaszem es, tetves, barackmagos, apró vesszős, 
nagypántlikás egyes és szilva  magos.

A  szoknya  té li viselet. A  ro k o ly á tó l abban k ü lö n b ö zik , h o g y  a n y a ga
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p o sztó , m indig sötétkék. (2 1. sz. ábra.) L eg a lúl keskenyebb, egy  arasszal 
fennebb 4 u jjnyi széles, fek ete, v a g y  zö ld  bárson y rávarrással d ísz ítik . R o 
k o ly a  is, szo k n ya  is v a la m iv e l a térden alul ér.

A z  alsó n yokn ya  2– 3 nyüstös feh ér gyolcs. H á rm at-n ég ye t h ord an ak. A  
legalsó szűk, h o g y  tánc közb en  ne kelljen  a szo k n ya  után  k ap ko d n i.

A  női lábbeli is a csizm a. P uh a szárú, fe lü l egyenesen v á g o tt, piros bőrrel 
szegett, m agas sarkú. (22. sz. ábra.) K a p c á v a l h ord ják . B okán ál k itö ltik  
ro n g gyal, h o g y  feszü ljön  és ne rán coljon , ö r e g  asszon yok va lam ik o r még p i
ros k o rd o vá n y b ő rb ő l készült, fe lk u n k o ríto tt  hegyes orrú, rám ás csizm át 
h ord tak.

N y á r o n  papucsot v a g y  pam pot viseln ek  m ezei m un kára. E z t  g y a p juból 
k ö tik . M a  különösen n yáro n  k e zd ik  fe lk a p n i a fé lc ip ő t, fek ete  h arisn yával. 
A z e lő tt  vé k o n y  bőrű, b okaszíjj n élküli b ocsko rt is h o rd ta k  a z asszonyok.

A  m enyasszony ö ltözete . (23. és 24. sz. ábra.) R ok oly á ja  feh ér gyolcs. 
K ö tő je  v ilá g o ské k  selyem . A  lajb i felső része szintén. C sizm ájá ra  a p a tk ó  nem 
7, hanem  9 szeggel van  fe lü tv e  és a sarka szélén köröskörü l rovátkás. A  
m en yasszonyi fe jd ísz  4 k ü lö n á lló  részből á ll. E lő l a h om lokra  k ö tik  a g yön 
gyös bársonyt. E z  egy  ten yérn y i széles, karajos k iv á g o tt  fekete  bársony szalag, 
a szélén feh ér ü v e g g y ö n g g y el d íszítve . E rre jön a fe jte tő t b eborító  hárm as 
virágkoszorú. A z  első és hátulsó része feh ér, a közbenső rózsaszín  m ű virág
koszorú . A  hátulsót piros k ö tő v e l az á ll a la tt k ö tik  meg. E z  fo g ja  le a ma
gyargyász á lladzó  sza lagot. A  m ásik k é t koszorú  h átu l k ö tő d ik . A  k o n tyo t 
az asszon yokétól eltérően nem a kon ty fá ra  k ö tik , hanem  a kétágba osztott 
összesirített (csak tekert és nem fo n t hajat) n agy tűbe fű z ö tt  piros vék o n y 
ga lan d d al b évarrják  (összeöltögetik); m iután  po h árral, v a g y  csészével szép k e
rekre, k o n ty  a la k ra  fo rm á ltá k  (23. sz. ábra.) A  k o n tyra  teszik  a kem én y
p a p írb ó l és vászon b ól készült, ü v e g g y ö n g g y el telisteli v a rro tt pártát, m elynek 
aljából a rokolya  széléig, két ágban m agyargyász szalag lóg le. A  k o n ty  tövét 
m ég k ö rü lk ö tik  eg y  hosszú színes szalaggal. E z  m indig rózsaszín , csak az ár
v á k n á l kék . K é t  vége a m agyargyász sza lag gal e g y ü tt lelóg, de csak térd 
hajlásig.

A  ha lott leányt ingbe, feh ér gyolcs rokolyába  és k ék  kötőbe  ö ltö ztetik .
A z  asszon yt n ag y  fejruhás fő kötősen  fekete  rokolyásan és feh ér kötősen  

tem etik. L egén y tem etésére k iv o n u lt leány o k  fe jd ísz  n élküli m enyasszonyi 
ruhát öltenek. H a ju k a t k ib o n tjá k  és a tövén  k ék  sza laggal á tk ö tik .

A  gyerm ek ö ltö zete  iskolás k o ráig  eg y  hosszú ing, semmi egyéb. A  le 
gén yk e legfennebb m ég egy k a la p o t kap . T é len  sem jár  ki n ekik  egyéb, ú g y 
h o g y  ha nem  vig y á zzák őket, csicsonkázni is íg y  szökn ek m eg a H o m oró d  
jegére. H a  iskolás lesz a fiú , a k k o r k a p  harisnyát, csizm át, v a g y  inkább b o k 
kancsot és posztó ujjast. N y á r o n  szőttes ruhát. A  leá n yk a  szintén csak iskolás 
koráb an  k a p  tu lajdon kép en  ruhát. E z  u g y a n o ly a n , m int a n agy leán yoké. 10 
éves koráb an  első á ld o zásk o r fehér rokoly á t, p en d ely t és m ű virág  koszo
rú t kap .

A  h a lo tt gyerm ek et a keresztszü lő  ö ltö zteti és m agacsinálta sárga viasz
koronát tesz a fejére.

A  ru h áza t a n yaga  á ltalában  a h á zb ó l kerü l ki. A  háború utáni nagy 
drágaság m iatt a szövés-fon ás itt is ú jra éledt. A  p o sztó  is h ázi készítm ény, 
csak ványolni v isz ik  a D o b o g ó ra .2 N em  hivatásos kézm űvesek, hanem  régi
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szabó- és szücs-nem zetséghez ta rto zó  fa lu si em berek va rrjá k  a férfiru h á t. A  
n ők jórészt m aguk v a rr já k  m eg ruhájukat.

Em lítésre m éltó, h o g y  a házasulók  m ik et viszn ek  ruhanem üben az új 
háztartásba. A z  új asszony e llá tja  a z u rát feh érn em űvel, viszen  n eki 1o– 12 
inget és u gyan an n yi gagyát. A z  an yósn ak  eg y  fejruhát, az apósn ak egy inget. 
L ak od alo m ko r ő adja a nagynyuszulyónak  (n yo szolyó asszon y) a fe jk e n d ő t  és a 
kötőt, a kisnyuszulyónak  a p á n tlik á t a hajába. A  férj visz  egy  ve tett-  és h á ló 
ágyat. E z utóbbiba egy rend ágynem űt. Ő  veszi a m en yasszonyi csizm át és egy 
ünneplő fejruhát.

1 E n n ek  a r a jz á t  a n ag ysze b e n i B ru ck e n th a l-m ú ze u m  60-as évek b en  k é szü lt e g y ik  
fé n y k é p é rő l vettem .

2 D o b o g ó n a k  h ív já k  L ö v é té n  fe lü l, a H o m o r ó d  fo ly ó n  le v ő  v á n y o ló  m alom so rt.
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A SZÉKELY NEMZETI MÚZEUMBAN ŐRZÖTT 
SZÉKELY EREDETŰ VARROTTASOKRÓL

V a llo m á st k e ll tennem  arról, m ikén t kerültem  –  más irá n yú  é le tfo g la lk o 
zásom  dacára  –  a va rro tta so k  b irod alm áb a, m ert ez a kis k itérő  igen ráta r
to z ik  a varrottasain kra .

A z  1904. év  n ya rá n  M ú zeu m u n k fe n n k ö lt go n d olkozású  alapítónőjénél, özv. 
C serey  Jánosnénál Im ecsfa lván  tisztelegvén , fe ltű n t a beü vegezett veran da fü g 
gö n yzete, m ely  a k k o r  m erőben szálhúzásos (subrikált, m a ú. n. á jour os) „m a 
daras va rro tta so k “ -ból á llo tt, körü lb elü l 70 darabból. C sereyn é észrevéve m eg
lepetésem et, m egm utatta  va rro tta so k k a l te lt g yű jtő  lád á ját, am ik or még sok 
más „m adaras v a rro tta s“ -ban gyö n yö rkö d h ettem .

A  rá k ö v e tk e ző  190 5. év i tisztelgésem  a lk a lm á v a l m ár fén y k é p ező  gépem 
m el jelentem  m eg. A z  a k k o r  fe lv e tt  m adaras v a rro tta so k  eg y  sp an yol fa l d ísz í
tésére szo lg álta k . A  n egativ o k a t a S z. N . M ú zeu m  ő rzi, azon  3 drb „m adaras 
v a rro tta s“ -sal egyben, m elyet a k k o r  a z a la p ító  ú rn őtől k ap ta m  em lékül. Ő  tőle 
tudom , h o g y  a m adaras va rro tta so k b ó l körü lb elü l 200 darabo t gyű jtö tt össze, 
egy  n ag y  részét H á ro m szék rő l és p ed ig  a zo k  k ö zü l sokat hajdani katon a- és 
job bágy-családbeli a sszon yo któ l. K o v á szn á n  m ég él a 85 éves ö zv . K o zm a  L á sz
lóné asszonyom , k i az ő n ag y a n yjá tó l, K ocsis M á ria  katon aren dű zágon i lak os
tó l egy  lepedő fejn ek  h aszn ált su b riká lt m adaras va rro tta st 1888-ban 2 (két) 
fo r in té rt a d o tt el ö zv . C sereynének.

A la p ító  úrnő fe lh ív á n  figyelm em et a Sz. N .  M . v a rro tta sa ira , 190 7-től 
k e zd v e  3 éven át h aza  h ord ogattam  a M úzeum  v a rro tta sait és a zo k  k ö zü l 150 
drb. keresztszem es va rro tta st leo lvastam  és m e g n a g y ítv a  lerajzo ltam  (m inden 
keresztszem  1/3 cm . o ld a lú  n égyzetben) és 20 drb írásután it azon  gon d olatta l, 
h o g y  átengedjem  v a la m e ly  lelkes szék e ly  m űb arátn ak, k i ezeket székely  leá n y
isk oláin k  szám ára k in y o m a tvá n , a z ősi fo rm á k  fen nm aradását elősegítsük.

A z  id ev ág ó  iro d alom n ak  á lta la m  is h o zzá férh ető  szűkös részét o lva s
g a tv a  odaadóbban  kezd tem  m eg figyelg etn i a kezem en m egfordu lt darabokat, 
fő le g  S zm ik  A n ta l m ű gyű jtő 1 és dr. P ek á r  K á r o ly  ip arm ű v. m úz. ig a zg a tó 2 
közlem én yein ek  behatása a latt.

N em  m ellőzhetem  S zm ik  A n ta ln a k  a z O rsz . Ip arm ű v. E gyesü let 1904 
m árcius 10-én ta rto tt sza k o sztá ly i ülésén, a m a g ya r h á ziip a r a kk o ri á llap otáró l 
szóló  fejtegetéséből felem líten i a k ö v e tk e ző k e t: „C s o d á la tta l em lékezik  meg 
előadó a z 1700-as évek  derekáról szárm azó  szép m a gy ar him zésekről és sző t
tesekről. G on dosan  tilo lt  len  v a g y  ken derből, fin om  v é k o n y  egyenletesen sod
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ro tt fon álb ól, a z  ősi o szto vá tá n  sző tt nyüstös eg y fo rm a  tö m ö tt vászon ra  h ím ez
tek, va rrta k  n a g ya n yá in k . T ökéletes és k o m o ly  hatású a m un kájuk. M a gu k  fes
tették a fo n a la t, a h á zn ál term elt festékes n ö vé n yek  gyökereib ől, leveleib ől ké
szült szín ekkel, a p a ta k  vizéb en  tették  szín ta rtó v á . A  k iva rrásn á l nem k im él
ték a szemet, íg y  jö tte k  létre a szebbnél-szebb va rro tta so k , h ím zések, su b rikálá
sok, m elyek  m aradan dó a lk o táso k .“

E zen  id ézeth ez –  M ú zeu m u n k an ya gá ra  v a ló  tek in tettel –  csak an n yit 
kell m egjegyeznem , h o g y  abban, ha „ p a ty o la t  in g k iv a r r v a “  nem is fo rd u l elő, 
de „ p a ty o la t  v á llk e n d ő  k iv a r r v a “  annál szebb p é ld án yo kb an  m u ta tk o zik . Á m  
varro ttasain k  a la p a n ya g a  mégis tú ln yo m ó  szám ban jó fé le  k en der-vászo n  és 
nem is m indig a k ö n n yeb b  fa jtáb ó l.

It t  hálás terület m u ta tk o zn ék  k itérn i a ken der és lennek a S zé k e ly fö ld ö n  
v a ló  term elése, fe ld o lg o zása  és a z a zo k n á l h aszn ált eszkö zö k , a fen n m arad t 
festési m ódok n ép rajzi szem pon tból v a ló  leírására, de felad atom  k o r lá to lt  ter
jedelm e nem engedi a z t meg.

M úzeum un k v a rro tta sa i a k ö v e tk e ző  6 csoportba o szth ató k  be:
I . K eresztszem esek.
II. Irásutániak.
I I I. Szálhuzásosak. (S u b rik áltak .)
IV . U rko lásosak . (H u rk o láso sak  =  slingelések. M a : á-jour-osak.)
V . R uhanem üek kihím zése.
V I .  T ü ll  varrások.
V e g y ü k  sorjában szem le a lá  a z egyes csoportokat.

I. K eresztszem esek.

A  M úzeum unkban  ő rzö tt keresztszem es v a rro tta so k a t ta n u lm á n y o zv a, a 
k ö v e tk ező  eredm én yekhez ju th atu n k:

A )  A  székely  asszon y keresztszem es va rro tta sa in ak  színe: vörös v a g y  kék , 
ritkáb ban  ezen két szín  együttesen. M ás szín t nem használt.

B) A n y a g a  m indig h á zisző tt kender v a g y  len vászon . Sok  darabn ál d u rva  
vászon . (R udi lep edők. L epedő szélek. P árn a  bütük. T ö rü lk ö ző k .)

C )  A  keresztszem es varro tta so k o n  m egkü lön b özteth etü n k: 1 . E g y  k ö zé p 
részt , am ely után k a p ja  a n evét is a m inta; 2. A  kö zép részt m indkét o ldalon  
h atároló  kesken y szegély vonalat; 3. A  szegély v o n a la k  külső o ld alain  eső sze
gély díszeket.

A  közép rész m intája  után  n evező d ik  el a keresztszem es varrottas és pedig 
K o v á cs  T am ásn é k á szo n ja k a b fa lv i és ö z v . T im a  Lajosné K .-F e ltiz i, to vá b b á  
L ászló  Ignácné K .-J a k a b fa lv i asszonyaim  bem ondása szerint a leggyakrab b an  
előforduló  m in ták  és pedig a) a n agysájos, b) kis sájos és c) asztallábas. T o 
váb bá d) n agy tányéros, e) tüzes n yilas, f)  n a g y  alm ás, g) kak as tarés, h) k e
reszt szeges (kerek szeges), i) fe n y ő  ga lyas (fen y ő  tobzos), j) küs rózsás (sűrű 
rózsás), k)  papos, l) tüzes papos, m) tűz-vasas.

A  ritkábban e lő fo rd u ló k  k ö zü l:
n) sósdi lapis; o) kakasos, p) pávás, –  n evükben  h o rd ják  je llem ző jü k et. r) 

D e  játszi kedvében  a „sű rű  rózsás“  végébe oda szo ríto tta  a tevét is vezető jéve l, 
sőt –  n yilvá n  idegen hatásra –  k ih ím ezte több v á lto za tb a n  Á b rah ám  és Izsák  
históriáját is.

D )  A  m in ták  közép része –  n agyszám ú méréseim szerint –  a z  egész k i
v a rro tt rész összes szélességének átlag  3/ 4 (három negyed) részét teszi.
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C )  A  m intái a v é k o n y  és k évéslevelű  szá ra k  m iatt elég sűrűek u gyan , de 
1 , 2 , 3, legfeljebb  4 keresztszem re terjed. E nnél szélesebb szegélyvo n a l m ár 
szomszédos –  szász, rom án, csángó –  hatásra m utat. A  sze gélyvo n a l csak 
ritkán m arad el.

F )  A  szegély  v o n a la k tó l k ife lé  eső d íszítm én y, a m inta teljes szélességének 
átlag 1/8–1/8 (eg yn y o lcad -eg yn yo lca d ) részét teszi m a gá va l a szegély  v o n a lla l 
együttesen. E z  a szegély  d ísz is csak ritk á n  m arad  el.

G ) A  szegély vo n a lak o n  k ív ü l eső d íszítm én yek  m intái (levelek , ágak, 
v irá g o k  stb.) igen sok esetben h o zzá illő k  a közép rész m in táih oz, de elhelyezésük  
független  a közép rész a la k ja ih o z képest. E lhelyezésükb en  nem  kereste a székely  
asszony a sym m etriát.

H ) A  székely  asszon y keresztszem es va rro tta sai, a hátsó o ld alon , a fo n á k 
ján  is némi m in tát m u tatn ak , m ert rendet tartott a z öltés vezetésében.

J) A z  előszeretettel h aszn ált vo n a lvezetés a „n agysájos“ , m elyn ek ú g y 
szó lva  m inden darabja  ö n álló  v á lto z a t. Fényes b iz o n y íté k a  ez ősi eredetének. 
A z  ősrégészeti leletek ezekn ek turán i eredete m ellett b izo n y íta n a k . A z  A rch . 
É rtesítőn ek csupán az 1904– 1910  é v fo ly a m a ib a n 3 60 drb a v a rk o ri és hon 
fo g la lá sko ri sírból –  a régi M a gy a ro rszá g  h atárain  belől –  szárm azó bron z, 
ezüst, aran y szíjvégen  ta lá lju k  fö l a nagysájos vo n alvezetést. M ásfe lő l dr. 
A lm á sy  G y ö r g y 4 és dr. P rin cz  G y u la 3 turáni ta n u lm á n ya ik  során a d íszítő  ele
mek k ö z t m eg ta lá lták  a k a ra k irg ize k  kezén  m a is a nagysájos vo n alvezetést. 
E zek kel ig a zo lv a  va n , h og y  a m agyarságn ak  nem k ellett n yu g atró l kölcsön 
vennie a nagysájos vo n alvezetést.

K )  A  keresztszem es va rro tta so k  m intái nem tú ltö m ö ttek.
És m indem e szép, „m u strá k a t“ , m int saját szem em m el m eggyőződtem  

arról, K á szo n ja k a b fa lv á n  la k ó  A n ik ó  hugom asszon y –  1910 -ben  61 éves k o rá 
ban jártam  nála –  csak ú g y  fe jb ő l h á n y o g atta  a vá szo n ra . Ig az, h o g y  csak 10 
cm, lá ttá v o lb ó l  ö ltögette a „ fe jtő t .“

M a is m egvan  a ve leszü letett ráterm ettség székely  leán yain k ban  a d íszítő  
elem ek em lékezetből v a ló  k iva rrására. Itt  a fa lu n k b a n  látom , h og y  ha 2– 3
szor levarrta  m ár a m inta elem et, azu tán  m ár em lékezetből v a rrja  a fo ly ta tá sá t.

II . Irásutániak.

A  M úzeum unkban  ő rzö tt írásu tán iakat ta n u lm á n y o zv a , csak a k k o r  tu 
dunk eredm ényhez jutni, ha a m agánkézen  és más székely  m úzeum okban  ő rzö tt 
p é ld á n yo ka t is b evo n ju k  m egfigyelésein k  körébe. E zek  alapján  a ztán  a k ö v e t
kező  m egállapod ásokh oz jutun k:

A ) A  székely  asszon y az írásu tán iak n ál m ár sokféle szín t használ. D e  sz í
nei k ö zt első h ely et fo g la l el a  vörös, azu tán  jön  a barna, kék , fek ete  és 
sárga (e két utóbbi szín  igen g y a k ra n  együttesen, ann ak b izon yságáu l, h ogy 
hosszú időn át fe k ü d t a székelységen a fekete-sárga átok). K iv á ló  szép h a tá 
suak a régibb darabo kon  a m eggyszín  (grán át szín ), zö ld , ezüst, aran y (skófium  
=  a ran yszálla l k örü l csava rt selyem  szál).

B) A z  írásután iak  a n yaga  is a ken der és len háziszőttes. A  legap róléko
sabb és legszebb d a ra b o k  a n yaga  is, a fin o m n a k  éppen nem m ondható ken der
vászon , fő k én t a m in d k ét o ld alán  eg yfo rm a  varrású , ezüsttel, aran n yal k id o l
g o zo tt dom ború h ím zések. (U raszta la  és o ltá rterítő k , rúdi lepedők, p árn abü tü k, 
lepedőszélek és fejek .)
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C )  A  m intái a v é k o n y  és kevés levelű  szá ra k  m iatt elég sűrűek u gyan , de 
sem m iként se töm öttek.

D ) A  m o tivu m o k, m elyekb ő l a z írásu tán iak  m in tái összetevődnek, am int 
arra  H u s z k a 6, W a lte r  C ra n e 7, Z a y a  A k n a l 8 és dr. P ek ár K á r o ly 9 rám u tattak , 
m ind v irá gm o tiv u m o k , em lékeztetn ek  a p erzsá k  d ísz ítő  elemeire.

A  használatban  és gy a k o rla tb an  elő fo rd u ló  d íszítő  elem ek ezek:
a) tu lipán  (a turán i steppék v irá ga ), b) szemes v irá g , c) a ra n y v irá g  (k ri

zántém um ), d) grán átalm a, e) szegfő , f)  s z ív , g) n ap ra fo rgó , h) liliom , i) rózsa , 
j) rózsabogyó, k)  m a kk , l) m adár, m) in d ák , leveles ágak, k acskarin gók.

Ú jab b an  a z a)-tó l m )-ig  fe lso ro ltak o n  k ív ü l, gya k ra b b a n  e lő fo rd u l a P áva, 
K a k a s , G y ö n g y v irá g , S zap p a n v irá g . E zek  a m otivum  a la k já t nevükben 
hordják.

E ) A  felso ro lt d íszítő  elem ekből, k ö n n y ed  k é zze l k iv a rrt, éppen nem zsú
fo lt, írásutáni va rro tta so k  csak ritk á n  v a n n a k  szegély  v o n a la k k a l h a tá ro lv a  és 
a k k o r is csak e g y ik  o ld alu kon , a keresztszem es va rro tta so k  „kissájos“  m intáira 
em lékeztetve. H a  szegély-von alas a m inta, a k k o r  a sze gélyvo n a l külső mezején 
kesken y d íszítő  sorozat csatla k o zik  m elléje.

F )  H a  v a n  szegély-vo n a l, a k k o r  a z igen kesken y, 1 – 3 keresztszem nek 
m egfelelő.

G ) A  p árn abü tü kö n  a lk a lm a zo tt írásutáni m in ták  igen g ya k ra n  kosárból, 
keh elyb ől, cserépből in d u ln ak  k i; csokor benyom ását keltik .

H )  A z  írásu n tán iak  kihim zésénél h aszn álták  a száröltést, láncöltést, a lapos 
öltést, zsin oröltést (több eg y ü vé  v e tt szálla l v a rrt lá ncöltést), a dom ború (m a
gas) him zést és eg y általában  m inden k eletfe lő l behatoló  nép hím zés kitöltési 
m ódját, íg y  D iw a ld  szerint a k a zu l (perzsa) öltést is.

Sem m iként se szabad  elfe lejten ün k, h o g y  a S zé k e ly fö ld  k eletfe lö li szom 
szédságát a z 1200-as évek ig  a történelm i a d ato k  és a tlaszo k  szerint „C u m a n ia “ 
nak n evezték , m elynek területéről előbb kereskedés, m ajd az onnan betelepülő 
ku n o k, besen yők révén a turáni m in ták  újra éledhettek. Innét később a keleti 
tatárság révén is h o zzá  ju th a tta k  a keleti orn am en tum okh oz; és m ég később, 
m időn 160 éven át közeleb b i összeköttetésben á llo tt S zé k e ly fö ld ü n k  a törö
k ö k k e l, ezek révén p ed ig  a ta tá ro k k a l, bőséges alkalom  n y ilo tt  az ősi m otiv u 
m ok felélesztésére.

A  részreh ajlatlan  igazságosság m iatt a z t se szabad figyelm en  k ív ü l h a g y 
nunk. h ogy  újabban 176 4 -tő l a h atárőri id ő k  a latt, az ide betelepedett tiszti 
családok révén n yu g a t fe lő l is bekerülh ettek  újabb keleti m inták

I I I . Szálhúzásosak.

A  M úzeum  szálhúzásos (subrukált) va rro tta sai k ö z ö tt va n n a k  o lyan o k , 
m elyeknél a z egyéb kén t írásutáni m odorban  h ím zett m un kadarab  csak a rán ylag  
k icsin y  felü letén  va n  su b rik álva  és v a n n a k  o lya n o k , m elyeknél igen n agyterü 
letre terjed  k i a subrikálás. A z  első csoportbeliek igen élénk benyom ást k elte
nek. A z o k  a d arab o k  azonban, hol a terü let n agyrészére terjed ki a subrikálás, 
m ajdnem  m erev hatásúak és ezekn él a gy a k o rla tb a n  a m in ták  szám a igen k o r
láto lt. E zek n él legin káb b  m adár (kakas, p á va ) és egy  b izon yos v irá g  m otivum  
fo rd u l elő. I g y  a z  a la p ítón ő b irto káb an  200, legtöb b n yire  m adaras subrikált 
darab fo rd u lt elő, m elyek  k ö zü l a Sz. N . M úzeum  m a 35 darab m adaras és 7 
darab virágosat őriz.

M in d két csoportn ál ta lá lu n k  tiszta  feh érh ím zésüeket, –  ez esetben a m oti
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vu m o k  inkább szétterpeszkedők –  és ta lá lu n k  színes him zésüeket, m ely  esetben 
a szélesen in d u lt világos m o tivu m n ak  m in tegy a tetejébe v a rró d ik  lapos ö lté
sekkel, de m ár keskenyebben a m o tivu m , a kakas (n ém elyek p á v á n a k  látják) 
és a z a b izon yos virá gm o tivu m .

A  v á lto z a to k  szám a nem is n ag y  és a z egyes p é ld á n yo k  k ö zt a különbség 
sem lényeges.

I V . U rkolásosak.

Á m b á r a k ily u k a c so lt és huroköltésekkel b eva rrt „u rk o lá so k “ -ból (ly u k a 
csolás, hurkolás, slingelés) M úzeum unkban  több darab  fo rd u l elő, de m ert nincs 
elegendő p é ld á n yu n k  a zo k  tan u lm án yozására  és a m eglevő k  is inkább nem zet
k ö zi je llegüek, ezen a lk alom m al nem is fo g la lk o z u n k  a zo k k a l.

M íg  hajdan ában  szabad  k ézze l ra jzo ltá k  rá a vá szo n ra  a m in tavon alakat, 
m elyeket huroköltéssel k iv a rr v a  a ztá n  ly u k a cso lta k , m a készen k a p já k  az elő
nyom ással e llá to tt v á szo n d a ra b o ka t és em iatt a ztán  jellegük is n em zetközi lett.

V . R uhá za ti darabok kivarrása.

M úzeum unkban  az utóbbi 2 század b ól va n  u g ya n  jó egyn eh á n y  k iv a rro tt 
ru h ázati darab, de ezen viseleti tá rg y a k  inkább csak a k o rszak  d ivatjáró l ad 
nak szám ot. M iv e l pedig a zo k  ú g y  a h elyszűke, m int a m egfelelő  szekrén yek 
h ián ya  m iatt is ezidő szerint nem v o lta k  k iá llíth a tó k ; m ivel to vá b b á  a zo k a t 
rajzb an  a m agas költségek  m iatt (jelenleg) nem m utathatom  be –  az érd eklő
dők  ked véért –  h o g y  igen-igen érdekes p é ld á n yo k  v a n n a k  ezek k ö zt, csak 
m egállapítom , de ezek  ism ertetését ráb ízom  szerencsésebb érdeklődő társaim ra.

A  fehérhím zés igen díszes vá llk e n d ő k ö n  k ív ü l, a sok színes vá llat, in g
v á lla t , k ö té n y t szo k n yá t nem is em lítve , ta lá lu n k  sk ó fium m al (aran yfon al) 
k iv a rrt, islóggal (a ra n y o zo tt fém p ik k ely k e) b o glárral (ezüstből, aran yb ól ké
szült, ék k ö v e k k e l k ira k o tt kisebb, göm bded ötvösm ű) k ira k o tt darabokat. Szé
p ek  a régi m isem ondó ruhák is.

V I .  R ece k itö ltések. T ü llh ím zések .

A  S z. N . M úzeum ban, ha id eszám ítju k  a h á zila g  szőtt h ím zővászo n ra 
v a rro tt h ím zésm in tákat és a tü llv a rrá so k a t is, jelentősebb szám ú, ezen cím  alá 
sorolható, összegyű jtött an yag van . E ze k  eg y  része azon b an  inkább m űvelődés
történeti em lékeink k ö zé  ta rto z ik .

M a gá t a „rece“  a la p a n ya gá t, az a z z a l fo g la lk o z ó  egyén fáradságos m un
k á v a l k észíti el és ha a m egfelelő  n agyságu darab  kész, csak a k k o r  térhet annak 
„k itö lté s“ -ére. P árn a  b ütüket, ter ítő k et, régi d iv a tú  ö ltö ző  a szta lk á k  terítőit, 
sőt v á llb o rító  k en dő ket készíte ttek  recével.

M iv e l a rece h á ló zatán ak  k itöltése igen sokféle ügyeskedéssel lehetséges, 
azért a recem u n kával elkészíth ető  m in ták  szám a is igen sokféle lehet. A  tü llt is 
igen apró h éza g o k k a l b iró  recének tekin th etjü k , éppen azért a tü llva rro ttaso k  
m intái m ár va ló b an  n agyszám u ak, a m elyekb ől lehelletkönnyűségű d arabo k  ál
líth a tó k  elő.

In káb b  csak em lékezet o k á ért em lítem  fe l, h o g y  m ég gyerm ek korom ban is 
sok szép súly os a ra n ya t v e tte k  fö l a három széki leá n yo k  tü llva rro ttasa ik ért a 
szom széd nép fá ty o lt  viselő  ga zd a g  asszon yaitól.
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E zen em lékezet b u zd íto tta  ezelő tt m in tegy 24 év ve l m ost m ár ö zv . B álin t 
Benedeknét, h o g y  m egkísérelje fe lú jíta n i a tü llva rro tta so k  d iv a tjá t. A  férje 
á ltal tervezett és á lta la  e lő á llíto tt szín h ázi belépőt, m en yasszonyi zsebken dők, 
sztórok, fü g g ö n y ö k , v itrá zso k , ú rasztal és o ltá rterítő k , m iseingek sokasága, 
szemet, lelket gy ö n y ö rk ö d tető  lá tv á n y t n yú jto tta k . F ájdalom , nem va ló síth a tták  
meg szép eszm éjüket, m elyet e m u n ká k ka l elérni óh a jto ttak , h o g y  a z z a l a szé
kely  á rv aleá n yo k n ak  kenyérkereső a lk a lm a t n y ujtsanak.

A  C serey-család  n ag y  kiterjedtsége m iatt, –  hiszen rokonságban á ll E r
dély igen sok csalá d já val –  nem csodálható, h o g y  ö zv . C serey  Jánosné p l. a 
szászvárosi D o b a y , a z A lsó -Járáb a  bebiró Endes, a gyerőm onostori br. K em én y, 
stb. családok révén  idegen, éppen nem széke ly  t ipusú v a rro tta so k k a l is g y a ra 
p íto tta  M úzeum un kat. E zek re  a nem széke ly  eredetű d arabo kra azonban 
nem terjeszkedhettün k ki.

Á ld o tt  em lékű a la p ító  úrnőn k, m időn az apósa, C serey  Z sigm on d által 
m egpendített „C s e re y  M ú zeu m “  eszm éjét m egvalósítan i kezd te , nem okn élkü l

K akastaréjos h imzés.

h elyezte  a sú lyt a szé k e ly fö ld i va rro tta so k  gyűjtésére. M in teg y  a z ő go n d olat
m enetének ad  szó t dr. P ek á r  K . m ár id ézett m űvében, m indőn íg y  ír:

„B ecsü ljü k  m eg e m otivu m o ka t, m elyek n ek  nem eg yik érő l több ezer év 
gon d olatszédítő  régisége im pon ál felén k, m egkö vetelve tő lü n k  továb b ra  is –  
fa ju n k  erős k o n zerv atizm u sátó l el is vá rh ató  –  tiszteletben  tartásukat, m eg
őrzésüket és szeretettel v a ló  to v á b b fejlesztő  ápolásukat. E g y ik  európai nép sem 
m utathat fö l eredetükben ily  ősi m otivu m o kat.

N e  n ézzü n k  ezekre a n em zetit k ev élyen  m egvető, a klasszikus ornam en
tikáb a b elehabarodott rajzp rofesszorok  idegen szem üvegével, hanem  m agyar 
lelkünk belső szem eivel, m a gy ar sz ívü n k  egész m elegével szeretettel á p o lv a  
tovább ra is, m ind örökre, nem zeti létün k e sajátos jellegét a v o n a la k  m űvésze
tében is.

Ő rizzü k  m eg a régm ult eme h agyo m á n ya it, m ert ezekn ek m egőrzése kezes
ked n i fo g  a jöven d ő k érő l is. K ülönösen a családi szen tély, a családi tű zh ely  
va n  erre h iv a tv a , a m elyn ek  csendes v ilá gá b a n  fen n m arad h at év szá zad o k , é v e z
redek  hagyom án ya  és nem esítheti, acé lo zh atja , fo rm álh tja  a jö ven d ő k  nem ze
dékét erősnek, n em zetinek, m a gyarn ak .“
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SZÉKELY KAPUK MESÉJE

A  Krisztus előtti vallásban a Baálban, meg Sámásban megszemélyesített örök te
remtő isteni erőnek női része volt a galambkedvelő főniki Asztarté, a mezopotamiai Is
tár, a kisázsiai K übele és Ceres-Demeter, a magyar Boldogasszony, már a Kr. e. máso
évezredben Nyugatázsiában, mint a fenntartó, tápláló, életadó, továbbképző isteni 
erőnek megszemélyesített jelképe. A z  ő tiszteletére és dicsőítésére emelt hódoló em
lékmű lehet csak a magántulajdon bejáratát őrző díszes nagykapu, a székelyek ga
lambbugos kapujával egyetemben –  szerte egész Ázsiában, amerre csak ugorok jártak.

A  székely galambbugos kapu nem a galambtenyésztést szolgálja, mert hiszen in
kább csak festett galambokat látni rajtuk és csak elvétve élőket. A  galamb Asztarté 
madara volt már a mykenei korban, a Kr. e. II. évezredben, a mykenei aknasírok és 
egyéb leletek, meg írott emlékek szerint, s így a galambducos kapu ősi jelképes, val
lásos emlék és nem állattenyésztési, hasznothajtó eszköz, épület.

A  székely kapunak minden jelképes dísze és vallási hódoló-emlék mivolta mel
lett is alkalmazkodnia kell a helyzetéből folyó viszonyokhoz, vagyis a kerítés sorában 
támogatnia kell a ki-bejárók k ivánságát s így a gyalog embert meg a szénásszekeret 
is be kell eresztenie: tehát elzárható kis és nagynyilással kell bírnia. A  két nyilas kü
lönböző nagyságból folyik, hogy a kapu nem lehet szimmetrikus, dacára a nagykapu
nyilás patkó alakjának (ami különben a magasra és szélesre megrakott szénás szekér 
beférését szolgálja) és uralja az egész szerkezetet. A  nagykapu mellett meghúzodó és 
kényelmes ki-bejárást nyújtó kiskapu csak embermagas nyilassal készül s így a 
nagykapuív magasságáig nem ér fel, vagyis fölötte a nagykapunyilás főgerendájáig 
egy négyszögű tér marad, ami nagyon alkalmas képszék. Ide kerül aztán festve-fa
ragva a tulajdonos nemesi cimere, esetleg mesterségét jelző cégére képben vagy írásban 
vagy ezeknek hiányában díszesen kivágott rácsozattal töltik ki a kapuablak nyilását. 
A  főgerenda által összefogott három kapupillér-gerendájának (a kapuzábénak) utca 
felőli sikját relief-dísz lepi el, gyakran megszakítva a gerendák egymáshoz szögezé
sét eszközlő erős faszögek gerezdek kiálló szögfejei által, melyek kellemes díszítésként 
hatnak. A  kivágott deszka rácsos, vagy csak egyszerű lécrácsos ajtók, aztán már 
egyébként dísznélküliek, aminek oka bizonnyal a használat folytán előálló nagy pusz
tulandóságukban keresendő.

Egy ilyen kapuablak cimerképét akarom most bemutatni 1751-ből Veres Péter 
uram kapujáról Dálnokról (1. kép), amelyet tölgyfadeszkára faragtatott lapos relief
ben és több színben ki is festetett. A  címeralakok a N ap és a H old: egy nagy egész 
napkorong a kép közepén és a fogyó H oldnak egy sokkal kisebb korongjából látható 
C  betűje a napkorongja alatt. A  napkorong szélét két sor sugár köríti, míg a H old 
szélét csak egy, mivel a H old felényire sem olyan világos. Veres Péter uram cimer
képe tehát a Nap és a sarlós H old volt, de ezt képünk egész történet elmondásával
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adja tudtunkra. Van ugyanis a N ap és a H old alakján kívül még három alak a ké
pen: egy virágágyon nyugvó nő, egy nagy csokrot tartó hableány és egy griff.

A  teljes egészében látszó napkorong fölött virágos indákból vetett ágyon a sok 
virágból egy lecsukott szemű, hanyatt fekvő női fej profilja látszik, akinek lábait 
több ráncú szoknya borítja még. Körülötte fejénél hátrább és az ágy hosszában végig 
buja levélzetű erdő adja a hátteret. Ez a délszaki sűrűség, a sok virágtól ellepett 
ágyon alvó nőalak a napkorong felett v ajjon hogy került össze a Nappal? Fölülről 
lefelé az első sorban ő az első, megelőzi a N apot és már dolgát végezte, mert aludni 
tért virágos ágyán a rengeteg sűrűjében! K i volna ez más, mint a N ap hirnöke, a szép
séges Hajnalka, aki a teljes napfeljöttével aludni tér. Veres Péter uram cimerképe te
hát a bevégzett napfelkelte.

A z  antik világnak a N ap előtt repülő vagy szekeren vágtató ifjú leánya együtt 
halad a N appal: az alvó H ajnalka azonban jelzi, hogy volt, de már nincs, mert 
fennt van a mindent elborító fényes N ap, melynek síma korongjába, ha bele nézel, 
nem látsz semmit, mely a H oldat is láthatatlanná teszi. H a már feljött a N ap, átveszi 
az uralmat a föld felett és a tengerek leánya, a halfarkban végződő hableány, segít a 
griffnek tengerbe sűlyeszteni és teljesen eltüntetni a homályon uralkodó és a sötétség
gel szövetségben élő H oldat, hiszen már az fölösleges. A  N ap képe alatt elől az egyik 
kezével a H oldat lefelé nyomó hableány, másik keze egy nagy kupalakú, csupa le
vél és virágból álló csokrot tart, amely ki is nyúlik a képkereten túl. A  hableány fe
jét is dús, leveles koszorú borítja.

A  napkorong alatt a H old másik oldalán, a kép sarkát egy szárnyas griff fog
lalja el, amely virágfelhőt hömpölyget a H oldra úgy, hogy csak egy nagy C-re való 
rész látszik ki belőle.

A  griff nagy, virágos talpú, négylábú és inkább medvefejű, mint madárcsőrős, 
amilyen közönségesen egy griff lenni szokott. A  griff szárnyai elég természetesek, 
tollal fedvék és mintha a repülést most kezdenék, vagy végeznék, olyan helyzetben 
ábrázolja őket a Veres Péter uram székely faragó mestere.

A  hableánnyal (a szirénnel) szemben álló és a H oldat virágfelhővel eltakarni 
igyekvő griff a hableánnyal együtt tolja-nyomja lefelé a tengerbe a Holdat, mivel
hogy a hableány tengerlakó. Közösen sülyesztik le a tengerbe az egyébként nagy
részben már virágfelhővel is eltakart H oldat. Feljött a ragyogó N ap, s így leszáll a 
Hold, még pedig a tengerbe, mert a griff felhője még nem sötétiti el egészen. A  griff 
tehát sötétit s így bátran vélhetjük a sötétség szellemének, amint hogy az ősi babiloniai 
griffek csakugyan a sötétséget, az éjjelt jelképezték. A  griff őse Tiam át asszony, a 
kezdeti khaosz, a sötétség, aki harcol az istenek ellen, s akit a fény istene győz le. 
Veres Péter uram holdat elsőtétitő griffje az utolsó griff a magyar ornamentikában, 
amely az ősi jelképes értelmet oly világosan érzékelteti, hogy bátran beillenék a Kr. 
előtti kor jelképes ábrázolásai közé. De hát nem is lehet ez a mai napfelkelte sem
miképen sem a X V III . század alkotása, hiszen a mai Székelyföldön már nem tengerbe 
száll le nyugaton a felkelő N ap elől az elsötétedő Hold, mivel vándor őseink ott 
hagyták a tengerpartot. Veres Péter uram napfölkeltét ábrázoló kapuképének soksz or 
kellett újraszületnie, illetőleg sokszor kellett lemásolnia újra kifaragni az Ázsiából 
hozott képet, hogy újra születhessék 1751-ben is. O lyan tenger partján faragták az 
első képet, amely tőlük nyugatra terült el, tehát az A z ovi vagy a Fekete-tenger part
ján, ha nem a sziriai partokon még. A  sűrű, délszaki növények kifaragott reliefjei 
ráutalják a gondolkodót azon feltevésre, hogy a kép születése előtt már megjárták 
Indiát, s így csak a Fekete-tenger jöhet tekintetbe.

Ez a szimbolikus jelentésű gyönyörű napkelte, úgy látszik, nem cimerkép, hanem 
a régi világ kettős elvének érzékeltetése, a győzedelmes világosság és a sötétség harca: 
tehát vallásos jelkép, az ő alvó H ajnalkájával, a tengeri hableánnyal és a vesztes, 
mintegy menekülő sötétségével, a griffek

*
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Egy másik székely kapu középső, már ráklábba állított kapuláb pillérén az is
tenfa pálmáját nélkülöző stilizált növényi diszek indái egy női alak fejéből (talán 
csak a háta mögül) látszanak kinőni. (2. kép). A  másik két kapuláb reliefjei is növényi 
indák: emberi alakot csak a nagykapu-nyilást a kiskapu nyilástól elválasztó pillér ge
rendán faragott a mester, hanem aztán ehez hasonló nincs egyetlen más kapun sem. Ez 
az egészen szemben álló női alak mindkét kezét feltartja mintha imádkoznék, noha a 
jobb kezében egy liliomszerű világot is tart. A  felső testét csipkés, díszes ruha (ing) 
fedi, amelyet alól karikából álló lecsüngő bojtsor szegélyez. A  bojtsor-dísz már a csi
pőn alul ér és az innen kiinduló kettős sasos kötény alsó szélét már a rákláb födi. A  
kötény kétfejű sasának szárnyai repülésre készek és hosszú evező és rövid csukló tol
lakból állanak és a két csoport élesen elválik egymástól, mintahogy már a Kr. előtti 
ezredévekben is ábrázolták a szárnyakat. M it keres a kettős sas a székely nő kötényén, 
mikor világért sem az osztrák sas, mert se keze, se lába, se koronája, bár hogy az egész 
kötényt betölti? A k i tudja a kétfejű sas születését, az könnyen eljuthat a székelynő kö
ténye kétfejű sasáig. A  legrégibb kétfejű sas (amely voltaképen vállal egymásnak dülő 
két sas volt) ismeretes már a mykénei aknasírokból, ahol a két sas egy emberfejet ke
retel, mintha az emberi fej fölött dőlt volna egymásnak a vállával a két sas. A ztán  
ismerünk Cyprus-szigetéről két márványszobrot Golgosból, melyeknek egyiptomias 
kötényén elől meg van a két összedűlő sas. Ú gy látszik, az egyiptomi hódoltság ko
rából származó golgosi szobrok kötényén a kettős sasok voltaképpen kéta-kötényt dí
szítettek, mert Cyprusnak ezen részét akkor még (Kr. e. az I. évezred kezdetén) a ké
ták lakták görögök nélkül. H ogy a kétfejű sasos kötény (a kéta-kötény) hogy marad
hatott meg ezredéveken át, azt csak Kelet magyarázhatja meg, de hogy egy székely 
kapura még faragták a X V III . században, az azt mutatja, hogy akkor még divat
ban volt s valószínüleg még jelentésére is emlékeztek. A  kettős sas mint egész kétfejű 
sas sziklán állva, cimerként és istenek társaságában, mint azok talapzata, megvan 
sziklába vésve a jasilikájai szikla képek között is, ahol ugyanis istenek és emberek 
(papok, katonák és más népek) felvonulását látjuk. A  körmenet csoportjai egyenesen 
vallási cselekményt tárnak elénk s így a kétfejű sastól nem lehet a vallási jelentést el
vitatni! H ogy a birodalom isteneit hordozza, hogy külön is meg van, az egyenesen a 
kéta birodalom cimerének állítja elénk a kétfejű sast, amely az istenségek alapja, ta
lapzata.

A  két sastól őrzött országcimert ma is himzi még a nép a ruhájára. E gy kúnsági 
subán a magyar cimerpaizst két oldalán két sas felső teste őrzi, amely nem az osztrák 
pénzek kétfejű sasának másolata, mivel ősi ázsiai visszaemlékezés szülőttének látszik. 
Festett edényeken és himzéseken is gyakran látunk még az osztrák kétfejű sastól na
gyon elütő sasokat. A z  osztrák kétfejű sasos cimer gyűlölt volt nálunk, pedig hát vol
taképpen a kéta birodalom cimere volt eredetileg s így a hun-magyar nép első cimere. 
Átvették a törökök, a bizánciak, a német birodalom, később az orosz birodalom is. A  
német birodalomból kilökött osztrák császár Ausztria hivatalos cimerévé tette s így 
gyűlölte meg M agyarország a magyar nép ősi, talán első cimerképét.

A  kétfejű sasos dísszel ellátott kötény nagyon szokásos lehetett a székelyeknél és 
őseiknél, hogy még a X V III . században is emlékeztek reá, jelképes értelmének tu
dása nélkül.
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TULIPÁN ORNAMENTIKÁNK 
EREDETE

V a la m e ly  nép jellegzetes k ara kte risztik u m á t an trop ologia i vonása, n ye lve , 
szokásai, m o n d av ilá ga  és viselete, ille tő leg népm űvészete együttesen h a tá ro zzá k  
m eg. E  v o n á so k  k ö z ü l n ém elyek  többé-kevésbbé elm osó d ottak  lehetnek, am eny
n yiben  m ás népek m egfelelő  v o n á sa iva l hasonlóságot m u tath atn ak , v iszo n t más 
vo n á so k  erősen k ido m b o rod h atn ak . E gyes v o n á so k n a k  m ás n épekéhez v a ló  h a
sonlósága m u tath at eredési rokonságra, v a g y  b eolvad ásra , keveredésre, illetőleg 
egym ásra v a ló  hatásra, m elyek  k ö zü l a v a ló t  a z  ille tő  tu d om án yág ob jek tiv  
v izsg á la ta  v a n  h iv a tv a  k ifü rk észn i. Term észetes, h o g y  ilye n  vizsgáló d ásn ál a 
ku ta tásn a k  sokszor a messze m últb a k e ll visszam enni, m elyn ek sokszor szinte 
h a g y o m á n yta lan  h om ályáb an  nehéz a ta p o ga tó zá s a v a ló  igazság után.

A  m i „m a g y a r“  je llegü n ket m egadó sok vonás k ö zü l e g y ik  a n épm űvé
szetü n k s ebben a tu lip án , m ely rő l senki se ta ga d h a tja , h o g y  k ö zv e tlen  szom 
szédain k  k ö z ö tt  nem specialis jellegün k.

A  tu lip án ról, m in t m a gyar n épm űvészeti m o ti vu m ról a legutób bi tudom á
nyos fe lfo g á s  a z, h o g y  csak a X V I I .  század b an  hon osodott m eg, csak azután, 
m iután  a tö rö k ö k tő l b eh ozo tt tu lip án  v irá g  a nép k ö z ö tt  is elterjedt.1 R észem 
ről e zze l szem ben e m otivu m  ős eredetisége m ellett fo g la lo k  állást, m int a zt 
m ár n ehány koráb bi népszerű cikkem b en  is tettem .2

A  tu lip á n  m otivum  X V I I .  század b eli születésének k ét fő  b izo n y íték á t h o z
z á k  fe l. E lő ször, h o g y  a X V I I .  szá zad  elő tti id ő k b ő l szárm azó  sem m iféle em
lékü n kön  nincs m eg ez a d iszítés és m ásodszor tu lip á n -d iszítési m otivu m u n k 
m ár a zért sem lehet koráb bi, m ert m aga a „ tu lip á n “  szó sem ismeretes a X V I I .  
szá za d  előtti id ő k  m a g y a r szókincsében, v a g y is  a tu lip á n  v irá g  m egism erésével 
v e ttü k  át m agát a „ tu lip á n “  szót is v a g y  a ném etből, v a g y  a z olaszból.

M in d k é t b iz o n y íté k  azon b an  csak n egativu m , m elyn ek  nincs abszo lu t b iz o 
n y ító  ereje. A  kő , fa , vá szo n , b ő r stb., m elyeken  a tu lip á n  d iszítés a koráb bi 
id őkb ő l is fen n m arad h atott vo ln a , ham ar p u sztu ló  a n y a go k  ú gy, h o g y  a X V I I .  
szá zad  előtti id ő k b ő l eg yálta láb an  m icsoda népm űvészeti em lékünk va n ?  Ilyen  
jellegüeknek ugyan is nem ta rth atju k  sem a z  ö tv ö s m űvészeti em lékeket, m in t
h ogy ez a z  iparm ű vészeti ág b izo n yá ra  régen is a z u ralk o d ó  internacionalis 
d iv a tirá n y z a t hatása a la tt  á llo tt, sem a régi k o d exek  és o k m á n yo k  d iszítm é
n yeit, m ert hiszen k ik  ezeket készíte tték , v a g y  eg yálta láb an  nem  is v o lta k  
m a g yaro k , v a g y  ha a z o k  is v o ltak , m in t k ü lfö ld e t járt, v a g y  ilye n e k tő l tanult 
egyének m ár saját p resztizsü k  emelése érdekében is ig y ek e ztek  v a la m i újszerüt
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produkáln i, am it ta lán  el is v á rta k  tő lü k . D e  nem lehet idesorolni a fő ú ri k ö 
rökből szárm azó iparm űvészeti term ékeket sem, m ert va lószín ű , h og y  e körök  
izlése igyekezett m ár a k k o r  is a k ü lfö ld h ö z  sim ulni és m ár a m egkülönböztetés 
kedvéért is kerüln i a közönségességet.

H o g y  tehát népm űvészetünkben a tu lip án  m otivu m  a X V I I .  szá za d  előtti 
időkből nincs m eg, legfeljebb  csak a z t jelen theti, h o g y  nem  ism erjük, am inek

az alapján  a z t kereken  tagad n i nem lehet. I me C se fk ó  k özlem én ye elején lev ő  
az a kijelentés –  m elyh ez a c ik k e  végén  egyéb kén t m ár nem is rag aszk o d ik  
szigorúan –  m ely szerin t a tu lipán  m otivu m  haszn álata  nem  lehet régibb a 
X V I I .  század  k ö zep e tá ján ál, m ár sem á ll, m ert a k o lo zsv á ri tem etőben H in tz  
M átyá sn a k  1625-ből szárm azó  m agy ar felirato s sírkö vén  m ár o tt  v a n  a tu lipán. 
(1 . kép.) E z  eddigelé kü lönben  a legrégibb tu lipán os em lékünk.

C se fk ó  a z írásos fe ljeg yzések  alapján  részletesen ism erteti a tu lip án  v irá g  
európai elterjedésének m enetét. E  szerint a tu lipán  itt A ugsb urgban  n y ilo tt  e lő
ször 1559-ben. Bécsbe csak 1573-ban  ju to tt el, A n g liá b a  pedig 1577-b en . T e r 
jedése tehát m eglehetős lassúnak látszik , b ár m int exotiku m , b izo n y á ra  n agyo n  
kapós v o lt. A  nép k ö z t  v a ló  általános elterjedése teh át csak jó v a l később k ö 
vetk ezh etett be m ár a zért is, m ert eg y fe lő l a z  első évtized ekb en  m éregdrága 
v o lt , m ásfelől a z  a k k o ri népet e g y ik  ga zd á ja  sem ta rto tta  va lam i n a g y  v ir á g 
k ed ve lő  hangulatban és h elyzetben , sem földesura, sem a török .

D e  ha C s e fk ó v a l eg y ü tt va lószín ű n ek  is ta rtju k  a zt, h o g y  M agyaro rszágo n  
ham arabb jelent m eg a tu lip án , m int n yu gaton , am ennyiben itt  ham arabb k a p 
tá k  első kézb ől, a tö rö k tő l, a z  á ltalános elterjedés itt  is lassan m ehetett, a  fe lté te
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lezett általános elterjedést sem k öveth ette  rögtön  d iszítő  elem ül v a ló  fe lh a sz
nálása ú gy, h og y  ezek  alapján  az id őtartam  kevésn ek lá tszik  ahhoz, h og y  a 
tu lipán  ilyen  előzm én yek  u tán  k erü lt v o ln a  a fen ti 1625 évből v a ló  sírkőre, 
m elyrő l pedig a z t sem á llíth a tju k , h o g y  éppen ez le tt vo ln a  a tu lipán  legelső 
ilyn em ű ábrázolása.

D e  a d olog ig a z i lényege nem is ebben á ll, hanem  abban, h ogy ha a k ö z 
k ed ve lt népi v irá g o k a t o ly an  ham ar átveszi a népm űvészet, m iért tesz k ivéte lt 
például a többek k ö z ö tt  a m u sk átlival, m ely  o tt v ir ít  m inden falusi ablakban 
s ezzel szem ben a tu lip á n t ha első ran gra em eli m űvészi m otivum aiban, m iért 
h an yagolja  el a n n yira  kertjeiben? H a  tén yleg  a tu lip á n v irá g  elterjedése vo n ta  
m aga után a jellegzetes tu lip án  m otiv u m o k a t, m iért nem történ t m eg ugyan ez 
H o lla n d iá b a n , m ely  a k k o r  valóságos tu lip á n k e rt lehetett hosszú ideig, hiszen 
az egész E u ró p án a k  H o lla n d ia  lett a tu lip án  szá llító ja?  H a  itt E rdélyben  e lter
jedt a tu lip án , ez b izon yosan  nem kerülte k i a rom án ok at sem, mégis m iért van , 
h o g y  a z ő népi orn am en tikáju kbó l teljesen h iá n yzik ?  És m iért h iá n y z ik  á lta lá 
ban a b alkán i népeknél (a b o lg á ro k  k ivéte lév e l!), h o lo tt ők et a tu lip án h ozó  tö 
rök  legelőbb és legtováb b  b old o gíto tta?

A z  ezekb ől k ir ik ító  ellenm ondás is arra m utat, h o g y  a népm űvészet k a ra k 
terisztikus von ása nem lehet hirtelen  jö tt d iva tá ra m lat, p illan a tn y i m egtetszés 
szülem énye s an n ak vérré v a ló  vá lásáh o z nem elég p á r évtized .

F elteszik  a z t is, h o g y  a tu lip á n v irá g  megism erése után  a tulipános d iszítés 
előbb m űipari term ékeken jelent m eg és innen sz iv á rg o tt lefe lé  a néphez. E 
m a g yará zat abból a z  an alo giából indul k i, h og y  Fran ciaországban  a tu lip á n 
m ánia idejében k iad o tt him zésm inta gyűjtem ényben  o tt va n  a tu lipán is, de 
ennek a fe lü lrő l jö v ő  in spiráción ak d acára  hol va n  a fran cia  népm űvészetben 
a jellegzetes tu lipán? E gyéb k én t is tu d o tt d olog , h ogy a nép m inden felü lrő l 
jö vő  hatással szem ben m en nyire zá rk ó zo tt. L átn i ezt p l. az egyéb kén t n agyon  
k ö zk e d v e lt  „m ű “  m a g y a r n épd alain ko n , m elyek  nem n yern ek a népnél p o lg á r
jo go t m ég m a sem, m ik o r pedig más, a népi k a ra k te rt nem érintő d olgokban  a 
fa lu  erős városiasodása észlelhető. H o g y  n álu n k a X V I I .  század  m ásodik fe lé
ben a m űipari term ékeken m egjelenik a tu lip án , ez kétségtelenül a tu lipán  virág  
elterjedésének a k ö vetk ezm én ye, de ebből nem a z k ö v e tk e z ik , h ogy az innen 
lefele m ent a néphez, hanem  épen m e g fo rd ítv a  á llh at, t. i. a divatossá v á lt  virág  
m aga után  vo n ta  a tulipános d iszítés d iv a tá t, m elyh ez a m otivu m o t a m űipar 
a n épm űvészettől egyszerűen átveh ette. H iszen  m a is tap aszta lh atju k , h o g y  a 
d iv a t szeszélye egyes népies v o n á so k a t fa v o r iz á ln i k ezd , sőt a d iv a t orra sok
szor an n yira  nem fin n yás, h o g y  –  m in t lá th a tju k  –  tökéletesen va d  és m ű
veletlen  népek tán cait is k u ltu szb a  h o zza .

A  m ásik n egativu m , m elyre  tu lip án  m otivu m u n kn ak  a X V I I .  századb an  
v a ló  m eghonosodási nézete tá m aszko d ik , az, h o g y  m aga a tulipán szó is idegen, 
m elyet szintén csak a k k o r  v e ttü n k  át. H o g y  a „ tu lip á n “  szóval legelőbb csak 
1646-ban ta lá lk o zu n k  (l . C se fk ó ), ez még nem b iz o n y ítja  fö lté tlen, h o g y  a z
előtt ne lett v o ln a  m eg szókincsünkben. Senki se á llíth atja , h ogy 164 6-ig  csak 
annyi sza vu n k  lett vo ln a , am en n yit a z  eddigi idő előttrő l fen n m arad t írásbeli 
em lékekből fe lszó tá ro zta k . A  tén yleg  m eglevő , de íro tt em lékekben fen t nem 
m aradt sza v a k  k ö z ö tt o tt lehetett a „ tu lip á n “  is, m elynek  n evével előbb csak 
azért nem ta lá lk o zu n k , m ert ez a v irá g  csak ebben a z időben k erü lt a k ö zérd ek 
lődés hom lokterébe. 
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A  „tu lip á n “  szó v a l k ap csolatb an  különben egy p á r  más m egjegyzést is te
hetünk. M iért k ell e szót a ném etből, v a g y  a z  olaszból átvenni? A  fo r d íto tt

ját jobban ig a zo lja  a z a valószín űség, h o g y  e zt a n ö v é n y t a tö rö k ö k  jó v o ltá b ó l 
ham arabb ism ertük, m int pl. a ném etek s ha ism ertük, va lam ikép en  h ív tu k  is. 
A  honfoglalás előtti m agyarságn ak  o k ve tlen  v o lt  sza va  a tu lipán ra, ha ez nem 
is épen a „ tu lip á n “  v o lt . Ő sein k ugyanis igen hosszú id ő t tö lth ettek  a z ázsiai 
steppében, ahol ez a n ö vén y  –  m in t alább szó lesz róla  –  an n yira  fe ltű n ő, 
hogy szóbeli m egjelölésének h iá n ya  m erő képtelenség. M ik o r  őseink később 
olyan  helyekre k erü ltek , hol tu lip án  nem v o lt , lehet, h ogy a szó m aga feledésbe 
ment, am ennyiben p u sztán  e lstilizá lt áb rázo lása  nem v o lt  alkalm as a n év m eg
őrzésére.

E z  esetben tehát ú g y  lehetünk a tu lip án n al, m int a hóddal. E z  n álun k 
régen n agyo n  közönséges v o lt , m a m ár k ip u sztu lt, a régi M a g ya ro rszá g  terü
letén 1868-ban lá ttá k  az utolsót. V e le  e g y ü tt eltűn t a hód n év is, m elyet m a a 
közéleti n yelvben  teljesen a „b ib er“  helyettesít. A  „ h ó d “  m a m ár m ég csak 
nehány névben szerepel, p l. H ó d m e ző v ásá rh ely , H ódostó stb., de ezekn ek a 
kiejtésekor m ár senki se gondol a hódra, sőt a H ó d o stó  m ár k ezd  átved len i 
„C se g e i“  tóra. H a  e té n y t m ost m ár á th e ly e zzü k  a X V I – X V I I .  századb a, 
n ye lv i ad ato k  alapján  ú g y  látszan a, m intha n álu n k a „b ib er“  az a ze lő tt v a ló  
időkből ism eretlen lenne. A  „b ib er“  igen, de a „ h ó d “  nem, ezt a n evet pedig 
kérdés, h ogy elő lehetne-e kap arászn i m ég o lyan  régi id ő k  em lékéből, v a g y  
rájönni, h og y  va lam i szóösszetételben e ld u gott szótag értelm ileg a biberrel 
azonos.

B árh ogyan  v a g y u n k  is azonban  m a gá va l a „ tu lip á n “  szó v a l, ettő l egészen 
független  tu lipándiszítésű  m otivu m u n k, m elyn ek  a m odelljéhez nem a törö k ö k  
ju tta ttak , hanem  m ég régi ősh azánk. Ebben senki se k éte lk ed ik  egy  p illan atig  
sem, aki ezeket a turáni steppéket ism eri, m elyek  a K á sp i-  és A r a i-ta v a k tó l 
északra  terülnek el.

K ülön ös h ely  ez. M o n d ju k  n yá r van . F orrón  süt le a nap a sík , itt-o tt 
hullám os vid ékre, m elyen sehol egy  fa , m indenütt csak a z eg y fo rm a  porlep te 
fű . Sehol egy  üde fo lt, sehol egy  v irá g , csak itt-o tt n yú jto ga tja  va lam i üröm 
féle b o k o r vé zn a  k óró it az ég felé , m intha esőért kön yörögn e. Eső? H iszen v o lt  
m ár egyszer a tavasszal, ta lán  lesz is m ég egyszer a n y á r  fo ly am á n . I t t  csak 
ennyi a n yá r eső porciója. Itt  n yáro n  csak p o r esik, m ely  a délre fe k v ő  siva
ta go król jön s a m elytő l sokszor an n yira  terhes a levegő , h o g y  a n ap ot is e lta
karja. A  g y a k o ri n agyo bb  v ih a ro k  a lk a lm á v a l pedig, m ik o r a hőm érő 40– 45 
C 0-ra is fe lszö k ik , a sárgás-vörösen átderen gő p o r egyszerűen eln yeli a v ilá go t.

E z  a n yá r, m elyet szeptem ber-októberi kevés, kellem etlen  hűvös esőzés után  
h irtelen a tél v á lt  fe l. Ig a z i szibériai té l h atalm as hóeséssel, m eg-m egújuló 
kegyetlen  v ih a ro k k a l és 35– 40 C °-ú  derm esztő hideggel. A  szaharai poros, 
fu llasztó  n yárra  teh át o lyan  tél jön , m elynek januáriusi középhőm érséklete 
épen olyan , m int a z innen messze északra  fe k v ő  Szen tpéterváré.

A  tél szinte ta v a sz  n élkül hirtelen csap át a n yárb a. A  hirtelen e lo lv a d t 
hótöm eg ok o zta  áradások  m egszünte után  aztá n  m ájusban o ly an  kép táru l az 
em ber szeme elé a steppéken, m elyet első p illan a tra  inkább k á p rá za tn a k  tart, 
m int valóságn ak. E get és tu lipán t. A  tiszta  kék , a p o rtó l m ég el nem csu fíto t t  
égre visszakacagó tu lip án erd ő t. A z  ú. n. tu lip án steppéken pedig valóságos tu li
pántenger h u llám zik  b eláth atatlan  p a rto k k a l. M in th a az egész v ilá g  ünneplőbe
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ö ltö zö tt vo ln a , m in th a  m in d a zt a d íszt, p o m p át, ékességet, m elyet m ásutt a 
term észet csak a p rán kén t b eo sztva  n yú jt, e v id é k  egyszerre öltené m agára.

D e  e va rá zsla t épen csak fe lv illa n  a szem  előtt, teljes pom pája  a lig  tart 
p á r  n ap ig . A z o n  tú l ism ét jön a forró ság , m ely  m indent leperzsel, a p o r, m ely 
m indent belep és a fö ld re  sza k a d t tün dérország ism ét visszasülyed  egy hosszú 
év ig  ta rtó  poros, havas, fergeteges kietlenségbe. A k i  itt  éli le életét, annak 
éven ként csak eg yszer szép a term észet, a k k o r  is csak p á r n apra, de ekkor

Keleti tulipánhimzés a 16.– 17. sz.-ból. 
(Ferdinand Enke: Handwörterbuch der

Textilkunde. Stuttgart, 1904.)

Fayance tál tulipános festett díszitéssel 
Taskentből. (Martin: Moderne  Keramik

von Zentralasien. Stockholm, 1897.)

o ly an  fenséges szép, m ilye t csak tündéri álom  n yú jth at. É ven kén t csak eg y 
szer lá t  v irá g o t, e k k o r is szinte csak eg y fé lé t, de ebből egész tengert lát.

Ebben a s ivá r kertben  o ly  tünem ényesen m egjelenő tu lipán  o ly a n  hatással 
lehet a z  itt  la k ó  népekre, h o g y  m ég a z  is érthető lenne, ha b izon yos va llási 
tiszteletben részesítené. D e  az m eg egészen term észetes, h o g y  népm űvészeti v e 
zérm otivu m ai k ö zü l semmi esetre  se m arad h at k i, hiszen erre a n ö vé n y vilá g  
itt semmi m ás m od ellt nem  n yú jt.

K ölcsön  k ért, vásáro n  v e tt  v irá g  a d ta  v o ln a  legjellegzetesebb népm űvészeti 
m otivum un kat? H o v a  m arad ennek indok-ereje a turáni tu lip án erd ő kn ek  a 
lé lek gyökeréig  m a rk o ló  va rázsla to s tengere m ögött?! E zen  az a lapon  tulipán 
m otivu m u n k  lé lek ta n ila g  an n yira  in d o k o lt, h o g y  épen az vo ln a  fe ltű n ő  és 
ann ak kellene o k á t k u ta tn i, ha népm űvészeti a lapelem ein k k ö zü l történetesen 
h ián yozn a.
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T u lip án os ősh azán kb an  m a la k ó  k irg iz e k  e g y ik  diszítő  vezérm o tivu m a  
szintén a tu lip án . L egk ü lön b ö zőb b  tá rg y a ik o n , eszközeiken  o tt  ta lá lju k  a 
m ieinkben csalódásig hasonló m ódon, p ed ig  a z m ár csaku gyan  sem m iféleképen 
nem állíth ató , h o g y  e zt a tu lip á n t a k á r  fe lü lrő l, a k á r a lu lról m i, E uróp áb ól 
szá llíto ttu k  v o ln a  n ekik . És ha oda v a la m e ly  m ás nép kerü l és hosszú időn 
keresztül o tt él, an n ak  diszítő  elem ei k ö zé  is fö lté tlen bekerül a tu lip án . Ő sein k
nél is íg y  k e lle tt lenni, m ert a tu lipános d iszítésnek e v id ék en  szükségképen k i 
kell fejlődn i. A  m agyarság  p ed ig  lo va s n éppé csakis ú g y  lehetett, ha hosszú 
ideig steppe la k ó  v o lt .

A z  a kérdés m ostm ár, h o g y  v a la m e ly  nép k ifo rr o tt  népm űvészeti k a ra k 
terét képes-e hosszú időn  á t m egőrizn i?  Igen. A  k in a i népm űvészet m ai k a r a k 
terisztikus vonásai, p l. a  sárk á n y, m ár a legrégibb em lékeken is m egta lá lh atók  
s ez a lapon  legalább is 3000 évesek. A z  a sok népnél n agyo n  elterjedt szövési 
id om okat m u tató  orn am en tika  m eg épen a k ő k o rszak b a  n y ú lik  vissza.

A  népies viseletben ta p a szta lh ató  ren d k ív ü li k o n zerv a tiv izm u sra  m u tat a z, 
h og y  a m a gy ar népviselet „egyes fo rm ái 11/2 2, sőt 21/2 ezer é v  óta  szinte 
m egm erevedtek. A  szűr fo rm ája  p l. m ár a z ók o ri m éd-perzsa dom borm űveken  
fe ltű n ik  s d iszítése is, a pávaszem es v irá g o k , rózsák, tu lip á n o k  stb. a szassza
n ida-kori perzsa o rn am en tikán ak  a m a ra d v á n y a i.“ 3

A  népi vise let k o n zerv a tiv izm u sá n a k  n álu n k is m eg állap íth ató  e g y ik  p é l
dája K a lo ta szeg , m ely  népm űvészetileg és viseletileg E rd élyben  eg y  egészen 
izo lá lt kis fo lt. I t t  a viseletben jellegzetes pl. a nőknél a k ét o ld a lt a csipőre 
fe ltű zö tt szo k n ya , a ruházaton  a dús b ojt diszítés (b ojtot m ég a z  ö k ö r sza rv a  
hegyére is tesznek) s a csizm a erősen fe lk u n k o ro d ó  orra. M in d ezt itt  sehonnan 
se veh ették  át, m ert sehol sincs m eg, jelenleg célszerűségük sincs, tehát csak ős
eredeti h a gyo m á n y  lehet és h a tá ro zo tta n  ta tá r  vo n ásra  v a ll. K ü lön b en  m agukról 
tényleg a z t is v a lljá k , h o g y  id ete lep íte tt ta tá ro k  u tó dai, am ely  m ellett gy a k ra n  
feltű n ő  ilyen  an trop ologia i vo n ásu k  is v a ll. H a  v ise letükben fö lté tlen m egvan 
n ak az ősi vo n ások , m iért ne lenne ősi a vise letük ke l k ö zve tlen ü l összefüggő 
d iszítési m ód, a kara kterisztik u s b o jtta l e g yü tt a tu lip án  is, m elyet itt  fá b ó l k i
fa ra g v a  m ég a h á ztető  orm ára is kitesznek?

A lm á sy  ír ja :4 A  k irg izek n ek  fa -  v a g y  kéreged én yü k nincs, b ár a z észa
kabbra általánosan  elterjedt n y írfa k éreg  edén yekh ez a k ön n yen  m ozgó  belső 
ázsiai kereskedelem  útján  kényelm esen juhatnának. I ly en  ed én yü k azonban  
„m ég azon  nom ád törzsekn ek  sincs, m elyek  m ár legalább 100 esztendeje a T ie n 
san bércei k ö z ö tt  la k n a k , hol kön n yű szerrel készíth ettek  v o ln a  hasonló edé
n yeket a f ia ta l fe n y ő fá k  kérgéből. E bb ől k ö ve tk ezte th etjü k , h og y  a nom ád 
tu rk o k  Szibéria  erdős v id ékére abban a z időben kerü ltek , m ik o r igén yeik  m ár 
m eglehetősen m eg álla p o d o tt stádium ba ju to tta k  s a szokás teljesen feleslegessé 
tett m inden ú jítást.“

I me ha m ég a célszerűségi szem p on tok  is o ly a n  nehezen terelik  ú j irán yb a  
a b eidegzett szokást, m en n yivel inkább á ll ez a d iszítő  elem ekre, hol m ég ez az 
indok is elesik.

K é p ze ljü k  el, h o g y  v a g y  1 m illió  k irg iz t eg y  töm egben ide E rd élyb e te le p í
tenének le, egy  m ásikat m eg v a la h o l K a n a d á b a , s a z  a régi vasú t, gő zh ajó , 
rád ió  stb. n élküli v ilá g  lenne. Idegen táj, sok ta rk a , szebbnél-szebb v irá g , csak 
tu lipán  nincs. V ajjon  m i lenne az ősi tu lip án  m o tivum m al? T o v á b b ra  is m eg
m arad, m ert a f iú  a z  ap játó l tanul fa ra gn i v a g y  festeni, a leá n y  m eg a z a n y 
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játó l him ezni, ezek  k ezét pedig a z  év szá zad o k o n  keresztü l b eidegzett szokás 
ösztönösen a tu lip án ra  ve zeti, de m ég a késői u n o k ák  kezét is, m ég a k k o r is, 
m ikor a tu lip án n ak  esetleg m ég a neve is k ivész  az em lékezetből M iért tűzi 
fe l csipőjére a szo k n yá já t a k alotaszegi m enyecske? A z é rt, m ert an yja , n a g y 
a n y ja  és ism eretlen messze id ő k ig  m inden ősan yja  is o d a tű zte .5 V a g y  fe lte
hető-e az, h o g y  h a zá t v á lto z ta tv a  elh agyn á a k in a i 3000 évnél idősebb sárkán y 
ornam en tikáját?

A m it ezekben a z esetekben legalább is nem á llíth a tu n k , mi oku n k  van  
éppen a m agun k esetében feltenni. N em csak  a k ép ze lt és lélektan ilag  in d o kolt,

Kirgiz tulipán-motivumok. (Dr. Almássy 
György: Karakirgirek ornamentikája.

Népr. Ért. 1904. 182. lap.)

Kirgir lótakaró rávarrott tulipándisszel. 
(R. Karutz: Unter Kirgisen und Tu rk

menen. Leipzig, 1911. 152. lap.)

hanem  a p o z itiv e  m eg álla p íto tt p é ld á k  is a zt iga zo ljá k , hogy a nép ősi szokásai
hoz k o n o k u l rag aszkod ik , különösen a zo k h o z, m elyek  m eg vá lto zta tá sá t a m eg
élhetés  sem parancsolja. E lső sorban á ll ez tehát a m on d a-v ilá gra  és a nép
m űvészetre. A z  előbbi szá jró l-szá jra  szá ll, a z  u tó b b it k éz adja kézn ek  tovább . 
A  k ettő  lén yegileg a n n yira  azonos, h o g y  a népm űvészetet szinte láth ató  m on d á
n ak  tartn atju k. Se eg yik , se m ásik nem v á lto z h a t lényegesen igen erős és m eg
rázó  b efo lyás n élkül s új k ido m bo rod ó vo n ást is csak úgy kap, ha a történet, 
ille tő leg a k ö rn y e ze t va lam i lé lektan ilag  hatalm asan  m egragadó új m otivu m ot 
egyenesen rák én yszerít. N ép m ű vészetü kben  pedig a tu lip án t illető leg ilyen  
k én yszerítő  hatásn ak sem a m agasabb k ö rö k  m ajm olását, sem egy egyszerűen 
divatossá lett új v irá g n a k  az elterjedését nem tekin th etjük. Ilyen  hatás fo ly tá n  
d iszítő  elem  a kara kterisztik u m  p o lcá ra  a népm űvészetben nem em elkedhetik.

Ismeretes, h o g y  a tu lipán  ábrázolása más európai népek népm űvészetében 
is fe lta lá lh a tó , de csak szórván yo san  és k a ra k te rt nem  adó jelleg n élkül. O ly a n  
form án , m int ah ogy  n álun k is e lő fo rd u l p l. a g y ö n g yv irá g , a pip acs, a m ar
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garéta stb. E hhez term észetesen m ár az ism ert élő tu lip á n v irá g  szo lg á lta tta  a 
m odellt, de épen itt  lá th ató  a z, h og y  a tu lip án  v irá g  elterjedése tén yleg m en y
nyire b efo lyáso lta  a n épm űvészetet. C sa k  an n yib an , h o g y  a d o tt neki egy  eg y 
szerű, m inden k a ra k te r  n élküli sz ín fo lto t.

Feltűnő azonb an, h o g y  a b u lgárok  és észtek népm űvészetében m ár szintén 
jellegzetes vo n ásn ak  lá tszik  a tu lip án . A  b u lg árokró l ez szinte köztu d om ásu 
(sajnos, utánajárásom  d acára  sem jutottam  id ev o n a tk o zó la g  közelebbi a d a to k 
hoz), a z  észteket ille tő leg p edig á llja n a k  itt dr. C sek ey  István  tartu i (D orpat) 
egyet. tan ár és Jak ó  G é za  ta llin n i (R ev a l ) iparm ű vészeti isk. tan ár u rak  lev é l
beli közléseiből –  m elyek k el hálás köszön etre k ö te le ztek  –  id ev o n a tk o zó la g  a 
k ö ve tk ező k :

(C sekey) „ . . . a tu lip án  m o tivu m o k b ó l a ligha lehet közös fin n -u go r n ép 
m űvészeti sajátságokra k ö ve tk ezte tn i, eg yrészt m ert 2– 3 ezer évre visszam en
nünk lehetetlen, m ásrészt pedig ez a m otivu m  m egvan  a z oroszokn ál és skan di
n á v  népeknél is. A z  észteknél m eg-lehetősen elterjedt ú g y, h o g y  kezdetben  m a
gam nak is fe ltű n t. Igen g y a k o ri m o tivum , de a X V I .  szá zad ig  visszam enőleg 
itt  a lig  lehetne n yo m o n  k ö v e tn i.“

(Jakó) „ A z  észt orn am en tikát erősen b efo lyá so lta  a z  orosz és svéd nép
m űvészet ú g y , h o g y  n ag yo n  nehéz tisztán  látni . . .  A  tu lip án  igen g y a k o ri.“  

H o g y  a tu lip án  m o tivu m  gya k o risá ga  az észteknél jellegzetességet jelen t
het, ez k itű n ik  a k ö ve tk ező k b ő l.

M u rakin  A n st észt festőm űvészt, m ik o r a háború a la tt m a gy ar h a d ifo g 
ságban vo lt, m egkérték, h o g y  rajzo ljo n  észt népm űvészeti m otivum os him zés
m intát. N é g y  ilyen  eredeti ra jzo t ism erek –  k ö zü lö k  e g y ik  m ellékelten  láth ató  
is –  és m ind a négyen szinte d om in álólag d om b orod ik  k i a tu lipán. A  fen ti 
közlés am a kitétele, h og y  a tu lip án  „m egv an  a z oroszok n ál és a skan d in áv né
peknél is“ , nem m ondja, h o g y  az o tt is g y a k o ri. Lehet, h o g y  csak szórván yo s, 
m int m ondjuk a ném eteknél. A  n ag y  id őtő l pedig a k alotaszegi példa  után 
nem k ell m egijjednünk, a k in a ia k ra  h iv a tk o z v a  m ég 3000 év tő l sem. E g y éb 
ként ha az összehasonlító n yelvészetn él a z idő nem a k a d á ly , m iért kellene nép
m űvészeti összehasonlításoknál a z id őtő l visszaretteni?

A z  észt, b o lgár és m a gy ar jellegzetes tu lipán  ugyanis a legn agyob b  m ér
tékben go n d olkod ób a ejthet. V é le tlen  közös vonás is lehetne, ha népi szárm a
zásunk nem m utatn i egyéb kén t is a z ősi közös törzs s a közös őshaza fe lé . 
H o g y  közben  a b o lgár a n ye lv ét is elvesztette, a z  csak a zt b izo n y ítja , h o g y  az 
ősi népm űvészeti k a ra k te r  m ég a n ye lvn él is szívósabb életü lehet. M in d h árom  
turáni nép, m indhárm an szétszóród ott tagjai v a g yu n k  u g ya n a zo n  ősh azának, 
m ely lakóira  a tu lip án  orn am en tikát egyenesen rák én yszeríti s ha fia i m eg vá l
nak tőle, tulipános k eresztlevéllel bocsátja ők et ú tjokra . 

E g y  erős m u n ká va l d o lg o zó  rom án irá n y za t m a ann ak a b eb izo n yításán  
fá ra d o zik , h o g y  a székelység e lm agyarosított rom ánság. H a  ez íg y  vo ln a , hol 
van  eredeti m o n d av ilá gu k  és ősi rom án népm űvészetük, v a g y  legalább is a zo k 
n ak valam i kétségtelen reliktu m a? E llen kezőleg. M o n d a vilá g u k  3 tulipános k a 
rakterű  n épm űvészetük o k ve tlen  turán i eredetre v a ll  –  h a v a la k i nem is 
akarja  tiszta m a gy arn ak  e lfogadn i. A  történelm i ku tatások b ól leszürődött v é g 
eredm ény szerint a székelység va lam i hun n-bolgár töredék, de h o g y  rom án lett 
vo ln a , a zt a névelem zések kétes és elasztikus a lk a lm a zá sáv a l lehet erőszakolni, 
de a keresztlevélben mégis csak turán i áll.
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Term észetes, h o g y  kü lö n b ö ző  jellegű n épm űvészeti h a tá ro k nál lehet, van  
is keveredés, különösen o ly an  helyeken , hol k é t k ü lön b öző  nép k ö zö tt a n a g y 
fo k ú  egym ásra v a ló  utaltság, v a g y  más o k  fo ly tá n  élénk a szociális érintkezés. 
Speciálisan  azonban  a székelység, ille tve  a m agyarság és rom ánság k ö z ö tt még

ilyen  átszivárgás sincs, k ö ztü k  a m o n d avilá g i, népm űvészeti, és n y e lv i határ 
m indenütt egybeesik és szigorúan m erev.

K iseb b  elszigetelt n ép fo szlán yo k  teljes beolvad ása  más idegen népbe k ö n y 
n yen érthető. D e  a székelységhez hasonló zá rt töm egben levő  n ag yo b b  nép
egységek eredeti n y e lv ü k e t ha fe l is cserélik  ú jja l, de legalább népm űvészeti 
jellegü kh ö z kö rö m szak a d tig  ragaszk od n ak. K a lo ta sze g  m arokn yi népe jó példa 
erre. M ert népekre n ye lv et, va llást szépszerével, v a g y  tü zze l-vassal rá lehet erő
szako ln i, de h o g y  o tth on  k i m it fest, fa ra g  és h im ez és h ogy a n a g ya p ó k  m it 
m esélnek u n o k áik n a k , a z z a l különösen régen u g ya n  k i törődött?  H a  pedig az

Kirgiz bőrlőportartó beégetett tulipánok
kal. (R. Karutz: Unter Kirgisen u. Turk

menen. Leipzig, 1911, 164. lap.)

Észt népies himzésminta (Murakin Ants 
észt festőművész rajza).
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eredeti rom ánság szé ke llyé  v a ló  m etam orfózisa  a lk a lm á v a l eredeti n épm űvésze
téből és ősi m o n d avilá gá b ó l is teljesen k ifo rg a tó d o tt, a z  m eg csak o ly a n  óriás 
töm egü m agyarságb a v a ló  tökéletes beékelődés m ellett történhetett, m ely meg 
épen elvágja  a fá t  a rom án fe lfo g á s a latt.

A z t  hiszem , h o g y  a tu lipán  orn am en tikán k  őseredetisége m ellett több érvet 
hoztam  fe l, m int am enn yi a m ásik fe lfo g á s  m ellett szól. A  tu lip án  v irá g  elter
jedése a m ár m eglevő  m o tivu m ra legfeljebb  csak felfrissítő leg  h ath atott. A z  az 
út, m elyen a tu lip á n  d iszítő  elem hez, m in t közös jellegzetes turán i vo n ásh oz 
jutottam , m ég nem eléggé elegyen getett, b ár  tu lip án  m otivu m u n k őseredetisé
géből lo g ik a ila g  k ö v e tk e z ik . N a g y o n  k ívá n a to s  v o ln a , ha v a la k i, k in ek  a k ö 
zelebbi a d ato kh o z v a ló  jutás kisebb n ehézségekkel jár, nem h agyn á ezt a k ér
dést kezd eti stádium ban. H iszen  ezze l esetleg o ly a n  a d at b irto káb a  juth atun k, 
m elyet a z őstörténetben is h asznosítani lehet.

1 C s e fk ó  G y u la :  A  tu lip á n  sz ó  és m o tiv u m  tö rté n e té h e z. N é p ü n k  és n y e lv ü n k . I. 
é v f .  1 . fü z e t .  1929. 15 – 19. l .

2 D r . B a lo g h  E rn ő : A  tu lip á n  h a z á já b a n . E r d é ly i  M a g y a r  L á n y o k . I . K o lo z s v á r , 
19 2 1 . 3. sz. –  D r . B a lo g h  E rn ő : A  tu lip án . M a g y a r  N é p . I I .  19 . sz . K o lo z s v á r ,  1922. 
D r . B a lo g h  E rn ő : A  m i ősi tu lip á n u n k . H i rn ö k . X X V I .  9. sz. K o lo z s v á r , 1929.

3 R é v a i N a g y  L e x ik o n  X I I I .  2 7 7 . l .
4 D r . A lm á s y  G y ö r g y :  V á n d o r u ta m  Á z s ia  sz ivé b e . A  K ir .  M a g y . T e r m .-tu d . 

T á r s u la t  k ia d ása . 190 3. 709 l .
5 A z t  ta r t já k , h o g y  e szo k á s a b b a n  g y ö k e r e z ik , h o g y  rég i ta tá r  őse ik n él a  n ő  is 

fé r fim ó d r a  ü lte  m eg a  lo v a t , ezért a  cé lsze rüség d ik tá lta  a s z o k n y a  o ld a lra  v a ló  fe ltü 
zését. U g y a n c s a k  erre v e z e t ik  v iss za  a  csizm a  o rrá n a k  erős fe lh a jlitá s á t is, h o g y  t. i. a  
láb  ne csusszon k i a k e n g y e lb ő l.
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A SZÉKELY SÜTŐKEMENCE 
KELETKEZÉSE

A z  európai kemence eredetét általában a rómaiakra vezetik vissza. A  rómaiak 
ú. n. kupolás kemencéket építettek, amelyeknek a boltozata egymásba dugott cse
répedényekből volt szerkesztve s ezek a kemencék, római telepek feltárása alkalmá
val még az Alpesektől északra fekvő vidékeken is előfordulnak. Csakhogy az eddig 
ismert leletek mindig csak ipari égető-kemencéket derítettek ki, fazekas-kemencét 
és üveggyártó-kemencét, de kenyér sütő-kemencét vagy szobakemencét eddig még 
nem sikerült megállapítani. M indazonáltal azt állítják, hogy a kemencét valószi
nűleg a rómaiaktól vették át a germánok s ők a f ütőberendezés továbbfejlesztői.1 
Lehet, hogy ez va lóban így van, bár kevés valószinűség szól emellett, mert tud
juk, hogy a római műveltség hanyatlásával a mesterségek és technikák visszafejlőd
tek, sőt el is pusztultak. H a meggondoljuk, hogy pl. még a téglaégetés mestersége 
is feledésbe ment a mai Németországban a rómaiak visszavonulása után s csak 
évszázadok mulva vált újra ismeretessé, igazán csodálatosnak kellene tartani azt, 
hogy éppen csak a sütőkemence menekült volna meg ebből az általános pusztulás
ból. Mert ezek a római kemencék sokkal komplikáltabbak voltak és sokkal nehe
zebben voltak előállíthatok, semhogy könnyen túlélhették volna azt az időt, a 
későbbi középkori sütőkemencék pedig sokkal primitivebbek voltak, semhogy ama
zok egymás leszármazottai lehetnének. Sokkal valószínűbb, hogy a középeurópai 
sütőkemence önálló feltalálás eredménye, amely akkor találódott fel és fejlődött, 
amikor szükség lett rá, amikor t. i. a germán népek a rendszeres gabonatermelésre 
adták magukat, de bizonyosan akkor, amikor a kovászos kenyér használata álta
lánossá lett.

A z  újabb kor embere kenyerét forró köveken sütötte csakúgy, mint még ma 
is sok tengerentúli primitiv nép. A z  újabb kőkor végétől kezdve azonban az ember 
már megtanulta az agyagedényeknek kemencében való égetését s a régészek azt 
mondják, hogy valószínűleg ez vezette rá a bronzkor emberét a kenyérsütésre is.2 
Csak az a kérdés, szüksége volt-e a bronzkori embernek már akkor a kemencére 
a kenyere megsütéséhez. Mert kényszerítő szükség nélkül még a legközelebb fekvő 
és legkinálkozóbb példákat sem használják föl a népek. Példaként elég rámutatni 
arra, hogy még ma is egész földrészek és országok élnek sütőkemence nélkül, pe
dig lett volna módjuk és idejük rá, hogy megtanulják használatát szomszédaiktól 
vagy a köztük élő másfajú népektől.

Ahol pl. nem terem meg a búza s a nép tengeripuliszkával él, ott ritka a 
sütőkemence.3 Ez egyformán vonatkozik egész Erdély és a Bánát kukoricatermő 
hegyvidékére. A  boszniai ház sem ismeri a sütőkemencét4 és így van ez Romá
niában5 és az egész Balkánon is, és mindenütt, ahol kukoricából készül a minden
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napi kenyér, nem pedig kelesztett tésztájú búzalisztből. A  kukoricalisztből való ke
letlen kenyér tudvalevőleg általában nem sütőkemencében, hanem sütőharang alatt 
készül. S z i l á d y  kitünő értekezésében, Erdély régi tűzhelyeiről szólva, részlete
sen és pontosan írja le a sütőharang ismeretes alakjait, készítését és használatát.6 
Bujdosó, cserepulya és puplika név alatt ismerjük a sütőharangot. A z  elsőt kőből 
faragják, a másik kettő cserépből való. Somogymegyében vörzsnyeg (a szláv vrsnik
ből),7 a bánáti hegyvidéken ceszt (ţăst) a neve. Dél-Dalmáciában a cserépből való 
siitőharang neve sac és az alatta levő agyaglap a crepnja.

A  bujdosó alatti sütés úgy történik, hogy a padkán tüzet raknak, amely egy
részt átmelegíti a padka helyét, másrészt a láncon fölébe akasztott bujdosót is 
megmelegíti. H a ez megtörtént, akkor szétkaparják a zsarátnokot, a helyét feltisz
títják s a kenyérnek való tésztát ráteszik a forró helyre, a bujdosót pedig a lánc
nál fogva ráeresztik és ráborítják a tésztára. V égűl körülrakják a bujdosót a meg
maradt parázzsal, sőt a tetejére is tesznek belőle, ha van elegendő.

De nemcsak a kukoricakenyér vidékein van szokásban a sütőharang alatt való 
kenyérsütés, hanem másutt is mindenütt, ahol még az ősi lepényalakú, keletlen 
tésztából való kenyeret eszik. Igy van ez pl. Sziriában a beduinoknál éppen úgy, mint 
a transzkaspi tatároknál.8

A  sütőharang valóságos vándorló sütőkemence, a nomád pásztoréletet élők sütő
kemencéje, mint fenti két adatunk mutatja, s mint azt S z i l á d y  is mondja.9 A  
honfoglaló magyarok is valószínűleg ezt a sütőkemencét ismerték, mert hisz min
den bizonnyal ők is csak a lepényszerű keletlen tésztából való kenyeret ették. H ogy 
mi lehetett ennek az ősmagyar sütőharangnak a neve, azt ma már nem lehet meg
állapítani, mert az eszközzel együtt a neve is elveszett. A  sütés ősi módjáról ma 
már csak egyetlen nyelvi emlék tanuskodik, a hékő vagy hőkő szó, melynek külön
féle korokból való jelentései: „forró kő (amelyen előbb tűz égett), a kemence tüzes 
feneke“ ;10 „kemence vagy kályha előtt levő kisebb tüzelő“ ;11 „tűzhely, kemence“ .12

A  kelesztett kenyér készítését a honfoglaló magyarság valószínűleg az itt ta
lált szlávságtól tanulta, erre mutat a kovász szó szláv eredete.13 Lehet, Hogy a ke
nyérsütéshez való kemencét is a szlávoktól vette át, de ez csak a magyar alföldi 
részekre vonatkozhatik, mert Erdélyben szerintem a sütőharangból fejlődött a 
sütőkemence.

A z  erdélyi sütőkemencék általában kisebbek mint a síkságokon divók; gon
doljunk csak a hatalmas, nagy magyar alföldi boglya- vagy bányakemencékre, ame
lyekben kenyeret is sütnek. A z  erdélyi sütőkemence kisebb méretét megmagyarázza 
a gyérebb lakosság, a kisebb házak, kisebb családok, a kevesebb gabona, a keve
sebb és kisebb kenyér. A zonkívül Erdélyben fával tüzelnek, az Alföldön pedig 
szalmával. Ez a kisebb méret m agyarázza meg szerintem azt is, hogy a székely
ségnél a sütőkemence valószínűleg először a „h áz“ -ban, a cserepes melléképítmé
nyeként fejlődhetett ki, s csak később, mikor megnagyobbodott, került ki az ereszbe.

H a már most körültekintünk az Erdélyben használt különféle sütőkemence
formák között, azt találjuk, hogy legrégibb alak a félgömbformájú. Kerek, göm
bölyű, kúpos, de leginkább félgömbhöz hasonló. Ilyen a miriszlói és a hidasi boglya
kemence,14 ilyenek az udvarhelymegyei sütőkemencék Siklódról,15 ilyen a hétfa
lusi csángó kemence16 és ilyen legérdekesebb változatuk, a torockói régi ú. n. füles
kemence. Mindezek kőből, palából, sárból készülnek, s ha nem állanak közvetle
nül a földön, többnyire négyszögű alacsony padka van alattuk, az ú. n. töltés.17

A  székely cserepes régebben nem kaholyok-ból, vagyis cseréplapokból, hanem 
cserény-ből, vagyis vesszőfonásból készült. Éppen így a kalotaszegi sütőkemencéről 
is van adatunk, hogy régebben cserényből fonták, de ma palából építik.18 Sőt már 
a X V II. századból is van adatunk sövény-kemencé-ről.19 Ezek alapján tehát felte
hetjük, hogy a ma általában kőből és palából készülő gömbölyű sütőkemencéket 
Erdély egyéb vidékein is régebben cserényből fonták. Ez a vesszőfonásos kemence
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építési technika különben igen régi, már a rómaiak is ismerték.20
De térjünk vissza még egyszer a sütőharanghoz. Ez, mint fentebb láttuk, vagy  

kőből, vagy cserépből, vagy vasból készült.21 A  három készítési mód közül két
ségtelenül a vasból való a legújabb. H unyad- és Krassómegyében ismeretes, a ka
láni, illetőleg a resicai és aninai vasművek körzetében. Aránylag újabbnak kell 
tartanunk a kőből faragott sütőharangot is, de mindenesetre réginek a cserépből 
készültet.

A  prehistóriából tudjuk, hogy az ősember cserépedényei kezdetben vessző
fonásból készültek és agyaggal voltak kitapasztva.22 V an egy rendkívül fontos 
adatunk, amely azt mutatja, hogy a sütőharangot is valam ikor alighanem így  ké
szítették. Pécs vidékén ugyanis puplika a neve a cserépből készült sütőharangnak,23 
de H ont- és Barsmegyében puplik-nak  nevezik a vesszőből font, alul széles, felül 
szűk nyilású tágas kosarat, amely alá a baromfiakat rekesztik,24  Esztergommegyé
ben pedig a vesszőből font etetőkosarat.25

H a az ember figyelmesen nézi a félgömbalakú erdélyi sütőkemencét, de külö
nösen a torockói füles-kemencét, önkéntelenül a sütőharangra gondol. M  a l o n y  a i 
is azt mondja erről, hogy olyan felborított szakajtó formája van.26 Valóban ha
sonlít a szakajtóra és a sütőharangra, csak nagyobb méretű ezeknél. Ö nkéntelenül 
felmerül már most a következő feltevés:

E z  a sütőkemence úgy keletkezett, hogy egyszer valaki arra a gondolatra ju
tott, hogy a mozgatható sütőharangot egyszersmindenkorra a tüzelőpadkához oda
rögzíti. H a a szokottnál nagyobbra csinálja ezt a „földhöz ragasztott“  sütőharan
g o t, akkor az oldalába vághat egy akkora nyílást, amelyen keresztül tüzelni lehet 
a belsejében s amelyen keresztül lehet a kenyeret be-kihúzni. Már a sütőharang
nak is volt egy kis nyilása, fent, ezt csak meg kellett nagyobbítani, az alsó nyilást 
pedig sütés idejére el lehetett zárni valam i hozzátámasztott lappal.

Sok előnye volt ennek az újításnak. N agyobb, vagy egyszerre több kenyeret 
lehetett sütni benne, mint a sütőharang alatt, mégis kevesebb tüzelőfa kellett hozzá. 
Nem  kellett annyit vesződni a sütőharang elhelyezésével, a láncon való fel- és 
lehúzásával. Feleslegessé vált a rudról lógó lánc, s a sütőharang tetején erre a célra 
alkalmazott fület vagy fogót el lehetett hagyni. Ámbár megszokásból s most már 
csak díszül meghagyhatták ezt a fogót még a beragasztott sütőkemence tetején is. 
Egyszer talán kitörött ennek a fogónak a középső része s két oldalsó része maradt 
meg rajta. Később azután, mikor az unokák már elfelejtették, hogy miért volt az 
a fogó a kupola tetején, mikor már nem emlékeztek annak rendeltetésére, elválto
zott az alakja, átalakult s meg nem értett csökevénye lett egy használati célt szol
gált résznek. A z  unokák és dédunokák ezeket a végződéseket hasonlatosságuk miatt 
szarvaknak nézték s tovább már ilyennek formálták, amikor újabb kemencét ké
szítettek. Igy  keletkezett a torockói füles-kemence két füle vagy szarva. Szóval nem 
állatfejet jelképez alakjával és két szarvával, vagy fülével és nincsen semmi mitho
lógiai vonatkozása.27

1 A .  D a c h le r , D a s  B au ern h au s in Ö st.– U n g ., 129.
2 F o rrer, R e a lle x ik o n , 74 .
3 N é p r . É rt. X V I I ,  10 3.
4 M erin ger, D a s  deutsche H a u s . 39.
5 U m sch au . 199 , 8 1 5 .
6 N é p r . É r t. X .  7 .
7 U . o. X I I .  2 6 1 . 
8 U m sch au . 1909. 813.
9 N é p r . É r t. X .  9.
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10 M a g y a r  T á js z ó tá r .
11 N y e lv ő r  X X X V .  42.
12 U . o. X L V I I .  129.
13 U . o. X X X .  20.
14 N é p r. É rt. X .  1 3 – 14.
15 U . o . X I I .  1 1 6 – 1 1 7 .
16 B ün k er, H e rd e  u n d  ö fe n , 26.
17 N é p r. É rt. X I I .  12 . M N y .  I I I .  332.
18 U . o. V I I I .  63.
19 T a k á ts  S .:  R a jz o k  a  tö rö k v ilá g b ó l.
20 M erin ge r, D a s  deutsche H a u s, 58.
21 N é p r . É rt. X .  9 : X I I .  2 6 2.
22 F e ld h a u s, T e c h n ik  de V o r z e it .  1 1 7 7 .
23 N é p r . É rt. X .  9 ; X I I .  262; M N y .  X I V .  43.
24 M a g y a r  T á js z ó tá r .
25 N é p r . É rt. X I V .  55.
26 M a lon y a i: A  m a g y a r  nép m ű vé szete. I I .  307. 
27 N é p r . É rt. X .  13 . 15 .
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IV.

Barabás Miklós 1810-ben született M árkosfalván, Háromszék vármegyében. T a 
nulmányait Nagyenyeden és Nagyszebenben végezte, ahol 1828-ig maradt, azután 
másfél évet töltött Kolozsvárott. Rendkivüli tehetsége és erős megfigyelőképessége 
már fiatal éveiben kezdett mutatkozni: a még gyermekifjú apró kis krétarajzokban 
fejezte ki mindazt, amit áhitatos, kutató szeme az emberi arc formáin keresztűl az 
emberi lélek mélységeiből megértett. S már ezek a korai rajzai is annyi életet lehelnek, 
hogy az „Erdélyi H iradó“ 1828-ban így ajánlotta be a két magyar haza minden la
kosainak: „az  egész nemzet dicsőségének fogja tartani, mikor hallja, hazánkban efféle 
szembetűnő eszmék teremnek“ . A  jövő megmutatta, hogy ezt az előlegezett elismerést 
nem hiú reménykedés sugallta. 1828– 35-ig a komoly tanulmányok ideje következett, 
melynek Bécs, Bukarest és egy olaszországi út voltak főbb állomásai. A  bécsi akadé
mián tudását fejlesztette ki, az a teljes művészi elszigeteltség pedig, melyben két évig 
Bukarestben élt, zavartalan belső kifejlődését tette lehetségessé; olaszországi útja látó
körét bővítette. 1835-ben megérkezett Pestre olyan tudással, olyan érettséggel és olyan 
műveltséggel, amilyent eddig mégcsak idegen művészben ismertek Magyarországon. 
A z  óriási lendülettel fejlődő Magyarország a friss akarások, a lelkesen és szívósan 
folytatott kulturális munkálkodás nagyszerű országa volt ekkor. A  jelen lázas tevé
vékenységének célja és a jövő nagy igérete –  az ország önálló kulturája volt. A  moz
galom élén izmos fiatal tehetségek álltak: T oldy, Vörösmarty, Bajza. Érdeklődésük 
mindenre kiterjedt, a nyelv kiművelésére, tudományra, költészetre, irodalomra egy
aránt. S az irodalomban főleg azokat a műfajokat művelték, melyek nálunk eddig 
hiányzottak s leginkább divatoztak külföldön. H iába kerestek azonban immár két év
tized óta olyan magyar festőtehetséget, ki a magyar művészet ügyét is meg tudja ol
dani. Idegen, bécsi művészek árasztották el az országot, s minden rendelés nekik jutott. 
A  nagy magyar tehetségek pedig, M arkó K ároly és Brocky foglalkoztatás hiján kény
telenek voltak idegen országokba letelepedni. A z  a tehetség, aki itthon maradva fel
vegye a harcot az idegenekkel s érvényt tudjon szerezni művészetének, egyben a 
többi, otthon dolgozó kisebb tehetségnek is s rá tudja erőszakolni a vásárló közönséget, 
hogy magyar művészt foglalkoztasson, az mindezideig késett. A  lapok hiába sürgették 
egyre türelmetlenebbül a hazai művészet előmozdítását, az írók hiába próbálták, hol 
ezt, hol azt a fiatal művészt kiképeztetni, minden erőfeszítés eredménytelen volt. 
Ekkor érkezett Barabás Pestre. M ikor a legnagyobb szükség volt reá s feltünése olyan, 
mint a beteljesülés. Rendkívüli ügyességével és leleményességével meg tudta tenni, hogy 
puszta megjelenése eseményszámba menjen, s mindjárt első munkái a legnagyobb, meg
érdemelt sikert váltották ki. A  számottevő emberek örömteli izgalommal fogadták
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minden ujabb alkotását s a jövőt mérlegelő várakozással néztek munkássága elé. 
Maga Széchenyi István meleg sorokban ajánlta őt egyik vármegyének arcképe meg
festésére. Országos hirt igyekeztek csinálni Barabásnak, hogy tekintélyével az ország 
tekintélyét növeljék. Barabás pedig a boldog emberek azon fajtájához tartozott, kik a 
velük szemben táplált várakozásoknak csaknem minden tekintetben meg is tudnak fe
lelni.

A z ország minden részében szétszórt tehetségek benne vezérhez jutva, most már 
mint számottevő művészgárda léphettek elő és összességükben súlyt nyertek. Pár év

A három nővér.

alatt a helyzet úgy alakult, hogy idegenekre semmi szükség sem volt, mert a közön
ség elismerésétől búzdított hazai művészek minden szükségletet ki tudtak elégíteni.

Barabás legnagyobb jelentősége ebben a térhódító munkájában rejlik. A z  ébre
dező magyar kulturának ő ezáltal époly fontos támaszává lett, mint az az író cso
port, mely őt pártfogásával érvényre juttatta.

Hivatásának betöltésében tehetségén kívül nagy segítségére volt rendkívüli szor
galma. A z  arcképek ezreit készitette, s azonkívül még számos egyéb munkát, életképe
ket és tájképet, sőt még a kisebb feladatokat, könyvillusztrációkat, divatképeket és 
cégéreket sem vetette meg. Nincs az a jelentékeny embere a negyvenes és ötvenes évek
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nek, író vagy tudós, politikus vagy szinész, kinek vonásai elvesztek volna számunkra. 
A z  ország egyik legfontosabb korának egész nemzedékét hiánytalanul őrzik munkái, 
biztos tudásánál és formaérzékénél fogva, többnyire igen találó képekben. E vvel olyan 
kulturhistóriai kincset hagyott az utókorra, melyet nem lehet eléggé megbecsülni. 
H ogy a nagy termelésben művészi fegyelme néha lanyhult, hogy kora ízlésének en
gedve az igazság rovására gyakran a tetszetősséget választotta, azt fájlalhatjuk oly 
férfiak arcképeinél, mint Petőfi, Görgey vagy Kossuth, de természetesnek, sőt magyar

Barabás Miklós önarcképe.

festészet szempontjából k ivánatosnak kell tartanunk, mert ha nem tudott volna a kö
zönség ízlésének engedni, képtelen lett volna térhódító hivatását betölteni. Sokat fes
tett olajban s ez arcképek között akad sok elsőrangú munka, de legsikerültebb s ma is 
legkeresettebb munkái mégis akvarellminiatürjei voltak. Ezeknek színpompája, kedves 
beállítása, a ruhának, hajnak, szalagoknak, virágcsokrocskáknak könnyedsége és üde
sége elragadó.

Munkásságának egyik fontos része volt a litográfiai felvirágoztatása is. Hasonla
tos ez ahoz, mint mikor írótársai addig kevéssé művelt irodalmi műfajokra vetették rá 
magukat. Barabás biztos ösztönnel érezte meg, hogy a nálunk művészi célokra addig 
alig alkalmazott technikának kifejlesztése m ily igéretes távlatokat nyit meg. Először
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tisztán művészi szempontból, de azután praktikus szempontból is. A  lehetőségek egy
szerre csak kitágultak. Ezekkel, az olcsóságuk folytán könnyen megszerezhető és ezért 
gyorsan terjedő lapokkal, a művészet népszerüsítésének olyan eszköze kínálkozott, mi
lyent semmi más módon nyerni nem lehetett volna.

Barabásnak ez a harmadik nagy kultúrhistóriai érdeme Kolozsvárhoz van kötve. 
Már Bukarestből jövet kitünő sikerrel próbálkozott a litografálással, de utóbb, mikor 
1838-ban a pesti árviz következményei elől Kolozsvárra menekült, s ott hosszabb ideig

Barabás Miklósné arcképe.

tartózkodott, a református kollégium nehány év óta fennálló litográfiai intézete lehet
ségesé tette, hogy fokozott mértékben foglalkozzék a könyvnyomással. Arcképeinek 
legnagyobb része azontul ebben a technikában készült, a nagy szinész sorozatok és 
egyebek. Ezzel a m agyar grafika történetében új korszakot vezetett be.

Barabást régebben a magyar életkép megteremtőjének is szokták volt tartani. Ennek 
a tárgykörnek Magyarországon való első művelése azonban nem az ő érdeme. A z  élet
kép egészen kis művészek révén, bécsi hatás alatt honosodott meg minálunk, s Barabás 
csak legtekintélyesebb művelőjévé lett. Legjobb ily  tárgyú képével, a Vásárra menő ro
mán családdal, (Budapest, Szépművészeti Múzeum) a bécsi kiállításon is szép sikert ért 
el. Általában azonban nem tartozik azon magyar művészek közé, kiknek neve a kül
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földön is ismeretes volna. Nem  volt legnagyobbjaink közül való. De élete munkájával 
előkészítette a talajt és egyengette az útat az utána jövő nagy nemzedéknek. Épen ezért 
munkásságát tisztán művészi eredményei után megitélni egyoldaluság volna, mert mű
velődéstörténeti és történeti jelentősége vetekszik magyar művészettörténeti fontossá
gával.

Barabás a klasszikus magyar kornak egyik legjelentősebb s hatásában legfontosabb 
alakja. Munkásságával kiáltó hiányt pótolt s nagy ajándékot adott nemzetének.

Varga N. Lajos: A hintázó.
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GYÁRFÁS JENŐ FESTMÉNYEI 
A SZÉKELY NEMZETI MÚZEUMBAN

Múzeumunkban Gyárfás Jenőnek jelentékeny számú és igen értékes festményei 
vannak. Bár nem a müncheni tartózkodásának idejéből valók, sem a közvetlen utána 
következő évek alkotásai, mégis a férfikor megállapodott, kiforrott értékeit csillogtat
ják; a biztos tudást, fejlett művészi előadást, kifejezésbeni erőt, finomságot, tónus gaz
dagságot és teljes festőiességet.

Alkotásai közül különösen kiemelkedik a két Kossuth kép 1900-ból és 1908-ból, 
melyeken művészetének összes kiválóságait feltaláljuk. Kossuth legendás alakját két 
nézőpontból örökítette meg: mint államférfit és mint hadvezért. Nehéz eldönteni, me
lyik  szebb, erre nézve művészi körökben is megoszlanak a vélemények. Mindkét képén 
hatalmas tudással gyönyörű harmóniában tartja Kossuth alakját az épen o ly  mesterien 
megfestett környezettel anélkül, hogy a mű egységességére bántó volna vag y  a monu
mentálitást csökkentené. A  klasszikus befejezettségből a művészi kötelesség legmagasabb 
értéke bontakozik ki, magánhordozva az egyéniség speciális karakterét, mely által a 
laikus szemlélő is oly könnyen felismeri nagynevű alkotoját. Kisúgárzik belőle a zseni, 
a világmárka, ki Isten adta tehetsége és kom oly szorgalma által a művészet külföldi 
nagyjaitól összegyűjtött kvalitásokat, melyeket egyéniségével még gazdagított, ma
gáévá formált, itt mint sajátját, festői lelkének színmézét nyújtja. Másik két nagyobb 
alkotása Ferenc József királyt és Erzsébet királynét ábrázolja 1904-ből. A z  előbbin 
a gazdag és színpompával megfestett drapéria, királyi palást, az utóbbin Erzsébet 
finoman megfestett arca, nemes lelke, királynői termete jutnak kifejezésre. Többi arc
képei közéleti nagyjaink arcképeit ábrázolják, kiknek kiválóbb szerep jutott székely 
kulturánk fejlesztésében, vagy  magának a múzeumnak megteremtésében. Ezek gróf 
K álnoky Dénes háromszéki főkirálybiró, Szent-Iványi G yula, Potsa József főispá
nok, nagyajtai özv. Cserey Jánosné szül. Zathureczky Emilia, a múzeum megala
pítója és Gödri Ferenc, Sepsiszentgyörgy város polgármestere, a múzeum igazgató
választmányi elnöke. G yárfás Jenő ezen arcképeit nemcsak a portréhűség, hanem a 
grandiózitás is jellemzi, melyek a nagy festők oly  magasra becsült értékei. Művei 
féltett kincsei múzeumunk meglehetős szépen gyarapodásnak indúlt képtárának, s ha 
majd élete története behatóan megíratik, e kevés számú, de nagy értéket képviselő 
gyűjtemény ahhoz nélkülözhetetlen és becses anyagul fog szolgálni.
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GYÁRFÁS JENŐ

Erdély legnevezetesebb festője Barabás, Székely Bertalan és Gyárfás. Körülbelül 
egy-egy negyedszázad választja el őket egymástól s mindenikük egy-egy külön mű
vészeti világot tár elénk. N ag y  kort ért meg mind a három, de míg Barabás és Szé
kely szinte beláthatatlan bőségű munkával gazdagította művészetünket: Gyárfás Jenő 
a legritkább mesterek egyike. Évtizedek múlnak el, míg műveinek valam elyikét eli
bénk veti a véletlen. A  világ kiállítási katalógusaiban is hiába keressük nevét: igen 
nagy időközökben bukkan fel nagyritkán. Művei szét vannak szórva azon a nagy 
darab földön, amelynek egyik végében Brüsszel, másik végében Sepsiszentgyörgy áll. 
Sokáig szinte csak egyetlen képét ösmerte a nagy nyilvánosság, azt, amely egyik 
dísze a budapesti Szépművészeti Múzeumnak: a Tetemrehivást. O ly  ritkák Gyárfás 
festményei a művészeti központban, hogy munkásságának stílusáról, annak változa
tairól egyelőre nem is alkothatunk magunknak megbizható képet. Csak annyit tud 
mindenki s ez valóban biztos és találó is, hogy egyike volt a legkiválóbb magyar 
festőtehetségeknek. Igazi művész-egyéniségét majd csak a jövő fogja szabatosabban 
meghatározhatni, ha majd gondos kezek összegyűjtik műveit.

Művészetünk e csillagával úgy vagyunk, mint az ég csillagainak sokaságával: 
tudjuk, hogy nagyok, de mást nem tudunk róluk. Legalább egyelőre.

Ú gy is tűnt fel, váratlanul és hirtelenül művészetünk látóhatárán, mint akár
hánya az ég vándorainak: fényesen, ritka tüneményként, hogy azután gyorsan eltün
jék az űr ködében. A  közönség alig tudott róla valam it első nagy művének feltű
nése után. Valósággal legendás alakká vált, mióta visszavonult Sepsiszentgyörgyre.

A  Tetemrehivásnak folyton voltak bámulói s nevét akkor kezdték újra sűrűbben 
emlegetni, amikor a nagy kép mellé még egy kisebbet is szerzett a Szépművészeti 
Múzeum: K arlovszky Bertalan ifjúkori arcképét. M íg amazon a dráma nagyerejű 
megragadását csodálták: az arcképen a rendkívüli festőiség, a mély művészeti kul
túra, a tónusok ritkán látott finomsága biztosít szerzőjének elsőrendű helyet művé
szetünk történetében. A kkorák ezek az értékei, hogy bármely nagy európai múzeum
nak díszére válnának.

K i tehát ez az ember, –  kérdezgették s a föld melyik zúgában él, hogy senki 
sem tud róla semmit s ha egyszer-másszor mégis felbukkan valam ely alkotása a mű
vészetek nagy versenyterén, az meglepetést, bámulatot kelt?

A  mester, aki így rejtélyessé vált Budapesten, a messzi Sepsiszentgyörgyön, szü
lővárosában élt csöndes elzárkózottságban (ott született 1857 április 6-án s ott is halt
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meg 1925 december 13-án), onnan került a budapesti rajztanárképzőbe, utóbb a 
müncheni akadémiára. Mindenütt kitüntetésekkel ösmerték el tehetségét és törekvé
seinek komolyságát. K ét említett főműve is részben Münchenben készült: a Tetemre
hivásnak a koncepciója, ezt (1881) be is fejezte szülővárosában, s a K arlovszky
arckép, amelyet egy évvel előbb festett. A ttól fogva egész munkálkodása egy rövid 
olaszországi tanulmányúttól eltekintve, Sepsiszentgyörgyhöz kötődik.

Onnan küldte a Tetemrehivást az 188i-ik i évi budapesti kiállításra. A  kép rend
kívüli sikert aratott, megkapta a Képzőművészeti Társulat nagydíját, amely Gyár
fáson kívül még csak Benczur és M észöly egy-egy művének jutott ki. A  mester há

Gyárfás Jenő önarcképe.

lából, hogy két ízben is kapott ösztöndíjat a kormánytól, a Nemzeti Múzeum kép
tárának ajándékozta azt.

U gyanaz az esztendő még egy érdekes kitüntetést juttatott neki, amely bizo
nyára még jobban esett neki, mint a nagy díj: Brüsszelben kiállítota „ A z  első fog“  
cimű képét, amelyet mindjárt az első napon megvásárolt a belga művészeti akadémia 
igazgatója. Idegen földön művészkolléga részéről jutott ki az elismerés az ismeret
len székely festőnek.

Egy-két életképen kívül (Disznótor, A z  első bál) alig adott magáról életjelt.
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Hosszú filozofáló óráinak gyümölcseként végre megjelent Budapesten az akkori egy
házpolitikai küzdelmek művészi lecsapódásaként a P ax c. képe, a millenáris kiállí
táson pedig V . László esküje, amely Temesvármegye székháza számára készült. Attól 
fogva finomtollú illusztrációkon kívül semmit sem látott tőle Budapest. N em  csoda, 
hogy ha már azt sem tudják ott az emberek: él-e még? meghalt-e már?

Élt s dolgozott: hol arcképet festett, hol kompozicióval foglalkozott (Gábor Áron 
halála), hol verseket irogatott, szilvását ápolgatta, gimnázistákat tanított, rokonsága 
ügyes-bajos dolgait szedegette rendbe. A  nagyvilág művészetével azonban soha többé 
nem kapcsolta össze munkásságát. Néha éveken át nem is nyúlt ecsethez: felújult 
szembaja lehetetlenné tette azt. S talán az elszigeteltség érzete is megbénította eré
lyét. Talán  túlontúl érezte a nagyraserkentő motivumok hiányát, talán a kor mű
vészi stílusának nagy elváltozása is kedvét szegte. K i tudná pontosan elemezni mind
azokat az okokat, amelyek következtében kerülte a művészet nagy küzdőtereit s 
csak szűkebb hazája megrendelői számára dolgozott. Lehet, hogy irodalmi hagyaté
kának tanulmányozása majd egyszer m egvilágítja remeteségének okait, lehet, hogy 
Erdélyben szerteszórt, soha kiállításra nem került képei adnak erre nézve némi útba
igazítást. Tény, hogy ma is egyik rejtélye művészetünk történetének s magányba vo
nulása ma épen oly titokzatosan regényesnek látszik, mint amilyen volt váratlan és 
hirtelen feltűnése. E gy okkal több arra, hogy buzgón és szeretettel gyűjtsük a reá 
vonatkozó adatokat, főképen festett műveit, amelyekkel a székelység legnagyobb 
művészei közé emelkedett.
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MÁRKOSFALVI BARABÁS MIKLÓS

Ez Isten áldott székely tehetségünk születésének és fejlődésének k o rszak a  
abba az időbe esik, m ikor az em beriség a n a g y  n apo leoni háboruk n a k  fá ra d a l
m ait pihente, sebeit g y ó g y ítg a tta , s gazd asági lerom lását ig y ek e zett helyrehozn i. 
E  k o r nem v o lt  b ár az em beriségnek n a g y  ép ítk ező  k o rszak a , mégis m aradan dó, 
kedves em lékeket h a g y o tt rán k. A z  otth on  őszinte szeretetének k o rsza k a  v o lt  
ez és erőgyűjtés a későbbi kü zd elm ekre. A  h á zb ó l és ann ak berendezéséből a 
békesség szeretetének m elege su gárzik  a későbbi k o ro k  n yu g ta la n  időben élő 
emberére. E ltünnek a b a ro k k  k o r  c irád ái, n yu gtalan sága, h o g y  h elyet ad janak 
az egyenes, n yu g o d t fo rm ák n ak . A  p o étá k  h a lk  sza v u a k ; a festő k  színei és fo r 
m ái sze líd  k ed vesked ők, rom an tikusak. A z  ép ü letek  egyszerűek, barátságosak. 
E korn ak  h an gu latát tü k rö z ik  vissza  a n a g y  széke ly  festő  m űvei.

M úzeum unk B arabás M ik ló sn ak  tizen eg y  m ű vét ő rzi, ezek  m indenike a rc
kép. M in den ikből m egérezzük a gondos, részletező  k id o lg o zá s m ellett a hű
ségre és hasonlatosságra v a ló  törekedést, b ár k o rán ak  id eá lizá ló  rom antikus 
előadásától ő sem v o lt  mentes.

Fejlődésében k ét vilá gn ézeti fe lfo g á st k ell m egkülönböztessünk. –  A z  első, 
a szabadságharc előtti, m ely m eleg tón u saival, ga zd agab b  szín p o m p ájá va l, s 
kissé édeskés, kedveskedő b eá llítá sá va l m erőben elüt a szabadságharc utáni, m á
sodik k o rsza k á tó l, m elyben m odelljeit egyszerűbben, term észetesebben á llítja  be, 
színei h idegebbek, s eg yú tta l an yagszerüb bek a z előbbieknél. E  m űveiben m on u 
m en tálításra töreked ik . A z  első fe lfo g á sb ó l a m ásodikba a z átm enet nem v o lt 
ugrásszerű.

M űvészetén ek  első ko rszak á b ó l m úzeum unkban k ét m űve va n : az első, 
dátum  szerint is a H á ro m  n ővér pom pás képe (1836). Ú g y  érdekes b eállítása, 
m int szépséges id e á lizá lt színei fo ly tá n  ez a legszebb és legértékesebb kép ző - 
m űvészeti em lékü n k ez id ő b ő l. Ö narcképe (18 3 7 ), m ely  ő t k ö rsza k á lla l, n yest
prémes k ék  k ab á tb a n  áb rázo lja , bár kissé reálisabb szín ezetű, mégis édeskés: 
form ájában, m int ko lo ratú rá já b an  k o rán ak  festői fe lfo g á sá t és izlését m u tatja  be.

E z édeskés irá n y tó l v a ló  eltérését, először S zé k e ly  G ize lla  feh ér selyem  
ruhás arcképén (18 4 2) ta p a szta lju k , hol m ár a z arc színe va la m iv e l hidegebb, 
kevésbbé színes; első k o rsza k á ra  itt a nő szőke h a jfü rtje i k ö zé  tű zö tt és k ezé
ben ta rto tt rózsa em lékeztet. –  E z arcképp el eg yk o rú  feleségének portréja . E  
m űvén  csupán a felesége enyhe m osolygása u ta l a koráb bi irá n yá ra. B eállítása  
egyszerű, színezése kissé hideg. E  két m űve kép viseli a z  átm enetet a későbbi.

489

Irta: K . Sebestyén József.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



m onum entális fe lfo g á sára . E n n ek a k o rsza k n a k  a m úzeum unkban e g y ik  leg
kim agaslóbb és legjellegzetesebb em léke a D e á k  Ferenc térdképe (18 76). A  haza 
bölcsének kép ét ko m o r fenség jellem zi. E gyszerű , fek ete  m agyar ruhában áll 
szemben s a sötét háttérben csupán a fü g g ö n y  n y o m o tt vöröse s a z a szta lterítő  
tom p azö ld je  v isz  néni szín t. T is z a  K á lm á n  arcképe (1879) kissé rajzosabb s 
m ég kevésbé színes, nem o ly  m onum entális, m in t előbbi. B a ra bás későbbi m űvei 
v a la m iv e l szinesebbek lesznek. E z  különösen br. D án iel G á b o r arcképén  (1886) 
á lla p íth a tó  m eg; o k a  kétségtelenül a m a g y a r  d ísz-ru h a  ötvösm űvei és ék 
k ö vein ek  szín pom p ája. U g y a n ily e n  gr. M ik ó  Im re n a g y  d íszm agyaros, L ip ó t
rendes és szalagos arcképe is (18 8 1). E lső k ed vesk ed ő  m odora még egyszer v isz 
szatér S zék e ly  D á v id  frak k o s, k eztyü s kezében cilin d ert ta rtó  arcképén (1888), 
m elynek m eleg tónusa koráb bi m űveire em lékeztet.

A q u a rell m in iatu rjei k ö zü l sajnos, egy et sem őriz  m úzeum unk. Barabás 
színeinek és festék an yagán ak  m egválasztásáb an  is m onum entálításra törekedett 
és a z  örö k kéva ló sá gn ak  ig y ek e zett d o lgo zn i. A z o k a t  a fin om  és gyön yörűsége
sen szép szín ü, de sajnos, igen m ulan dó festékeket, m elyek  G y á rfá s  Jenő m ű
veire o ly  jellem zők, ő nem h aszn álta , a H á ro m  n ő vért á b rázo ló  m un káját k i
véve. G y á r fá s  líriku s v o lt , gy ö n y ö rű  szín ezetű  m űvei rom lan dó a n yagu k  m iatt 
el fo g n a k  m ulni, B arabás p edig a festői szép p ró za  mestere, a m on um en tálí
tásra és halh atatlan ságra  törekedő a lk o tó  művész,
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A SZÉKELYFÖLD KÉPZŐDÉSE

A z em beri élet rö v id  ideje a la tt  a lig  v á lto z ik  m eg valam en n yire a fö ld  
felü lete, ezért a m indennap go n d jáv a l le k ö tö tt em ber a fö ld e t v á lto za tla n n a k  
tekin ti.

C sa k  m ik o r m egm ozdul a la ttu n k  a szilárd n a k  ism ert fö ld k éreg , –  m in t a 
M arosm entén P a lo ta ilv a  k ö rn yék én  1925-ben, v a g y  so k k al n agyo b b  m érték
ben B ulgáriában  és G örögországb an  1928 április h aváb an , –  csak a k k o r  ébre
dünk kétségbeesve ann ak a tu d atára , h o g y  a fö ld n e k  nem az a rendeltetése, 
h ogy a terem tés k o ron áját eltartsa.

Japán ban , ahol m ost o ly a n fé le  v iszo n y o k  va n n a k, am in ők n álu n k a mi 
hegyeink születésekor vo lta k , o tt m ár nem o ly a n  csendes a fö ld . A  jap án ok 
vilá g fe lfo g á sa  lényegesen is k ü lö n b ö zik  a m iénktől.

A TEKNŐ, MELYBEN HEGYEINK SZÜLETTEK.

E z az o k a  annak, h o g y  a fö ld  hosszú időn át végbem ent életn yilván u lása  
rö v id  áttekintésben nekünk m eseszerűnek tű n ik  fe l, h o g y  a S zé k e ly fö ld  k é p ző 
désének fo g la la tjá t a k á r íg y  is kezdhetném : hol v o lt , hol nem v o lt , v o lt  e g y 
szer egy húsztól n egyven  m illió  esztendő elő tt egy  N um m ulitteng er, am elyik  
kelet-n yu gati irán yb an  n yú jtó zo tt végig E u rá zia  testén K ele tin d iá tó l N y u g a t
indiáig. E z a tenger num m ulit n evét p én zh ez hasonló (num mus =  pén z, lithos 
–  kő) egyik  jellegzetes prim itiv  lak ó ja  után  k ap ta , a m elyik  m észházát reánk 
örökül h a gyta . N á lu n k  Szen t-L ászló  pénzének  n ev e zik  ezt a k övü letet, am e
ly ik k e l a G y a lu i h avasok  szegélyén úta t k ö v e zn e k , a S zé k e ly fö ld ö n  azonban 
meg csalt elvétve ta lá lh ató , például L övétén  ritkaságképen .

A  korai harm adik időnek  N u m m u litten gere utóda v o lt  a m ég nehány tíz 
m illió eszten dővel idősebb és a fö ld  m ég n agyo bb  részére k iterjed t és sok m illió  
esztendőn á t ta rto tt m ásodik  időszaki m ezozoos (kréta, jura, triász) tengernek. 
E nnek a lerakód ásait szétszakgatott, fe lfo rg a to tt, részben á ta la k íto tt  roncsok
ban a S zé k e ly fö ld ö n  legszem betünően a N a g y h a g y m á s hegységben látju k . K i 
sebb területen a V a r g y a s  m entén és az alsórákosi O ltszorosb an  is m egm aradt 
belőle valam i. A  h e ly tá lló  k av icso k  azonban  m u ta tják  eg y k o ri általános elter
jedését E rdélyben.

A  m ásodik id ő sza k  hosszú, csendes élete, m eleg k lim ája  fejlesztette k i az 
á lla tv ilá g  szörnyűséges óriásait, az emeletes ház nagyságú  dinosauriusokat és a
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m ost m ár csak képzeletb en  létező  sá rk á n y o k a t: ezeket a k ü lön b öző  á lla tcso p o rt
ja in kat összekötő rég, k iveszett a la k o k a t. D e  sem m i sem ta rt örökké!

E nnek a n ag y  lassan lesülyedő geoszinklinálisnak teknőjében szü lettek  
Euráziának kelet-n yugati irányban kanyarogva hosszan elnyúló jelenlegi 
legmagasabb hegyei, sőt a z é szak afrik ai A tla s z  is, teh át a Pireneus, A lp es, K á r 
p át, K a u k á zu s, H im a lá ja  stb. lán colata i. E zek n ek  a h egyekn ek  is m eg v o lta k  
az elődei, tő lü k  északra  és délre a fö ld  sarkai fe lé  eső területen, am elyek  jelen
leg lek o p v a , m in t a k ö ze li n ag y  O ro sztá b la , a fö ld k éreg  erősebben m egkem é
n yedett, m erevebb régi b u rk á t a lk o tjá k . A  m ostani h egyek  képződése is a ré
giekéhez hasonlólag úgy m ent végbe, h o g y  a fö ld k éreg  gyengébb, lesülyedő, 
összeráncosodó részén a m élyebb szín t tüzes a n ya ga  lassanként k idagad t.

A  K e le ti  K á rp á to k  képződése. A z  év ek  sok, hosszú m illió in  á t ta rtó  ezen 
h egyképződésekn él a z  a lig  elkép zelh ető  óriás kéregnyom ás és a m élyben szé
kelő  több ezer fo k o s nagy hőségű fo ly ó s  magma játsza  a főszerepet. E zek  együ tt 
á td o lg o zzá k , b eo lva sztjá k , összeráncosítják, k ristá ly o sp a lá v á  a la k ítjá k  a z eg y 
kori v íz i  m edencék üledékeit, am elyek  testébe p lu tó i gránitos töm egeket n yo m 
n ak  és ahol a lá v a  a fe lü letre  v e rg ő d ö tt, vu lk á n i h eg yek et g y ú jta n a k  és építe
n ek fe l.

Igy jö tt létre a régi n agy hegységből az évek  százm illió in  át sík fö ld d é 
k o p o tt O rosztábla  és ennek ellenállása fo ly tá n  m erész kan yarod ásra  k én y 
szerült K á rp á tok  ívében  a S z é k e ly fö ld  legkeletibb  hegye, a N a g y h a g y m á s cso
p o rtjá t hord ó  kristá lyo sp a la  vo n u lat. E nnek a vo n u latn ak  legtekintélyesebb 
gránitos m agját a d itrói n efelin-szien ittöm eg  a lk o tja , az ő ren d k ívü l sokféle, 
v á lto za to s , n ém elyko r v irá g h o z  hasonló ta rk a  á svá n ycso p o rtjá va l. Ide ta rto z
n a k  a k ő ze te k  legszebb fa jtá i. E zek  eg y ik e  d itróit  néven a vilá g iro d alo m b a n  is 
po lgári n evet n yert.

A m ily e n  különös h elyet fo g la l el a d itró i szien eit tüzes szárm azású k ő ze 
teink k ö z t, épen o ly an  különös annak képződési m ódja. D a ly , a H a rv a rd  
egyetem n ek k iv á ló  tan ára  irá n y íto tta  a fig y e lm e t arra, h o g y  a z e ffa jta  kőzetek  
m indig m észkő, v a g y  általában  szénsavban ga zd a g  k ő zetek  társaságában fo r 
d uln ak  elő, ahol ezek  b a za lt m agm ába ju tva  a fe lszab ad u ló  szénsav és egyéb 
illan ó a n y a g o k  ad já k  m eg a kristályosod ó  m agm a alkotórészein ek  a z t a k ö n y 
n yű  m ozgást, a m elyik  azután  ilyen  v á lto za to s  ásványcsoportosulásra vezetett.

A  d itrói szien ittöm eget északró l B orszék, n yu g atró l S zárh egy, keletről a 
N a g y h a g y m á sv o n u la t k iem elkedő, g y ö n y ö rű  csipkés m észkövei k ö rn yezik .

E zen  társaság h istóriája  a legszem beszökőbben m utatja  a begykép ződésn él 
szereplő erőket, á talaku lások at. M ert a z t lá tju k , h o g y  a b egykép ződés fo ly a 
m án a m agasba k erü lt N a g y h a g y m á s m észk öve m ég m egőrizte m ásodkori ten 
geri szárm azását b iz o n y ító  k ö v ü le te it is és csak a k ristá ly o sp a láv a l érin tkező 
alsó részén k ristá lyo so d o tt át. A  b orszéki, szárh egyi és a z egész n yu g ati, a  k ris
tá lyo sp a la  testébe ék elő d ö tt m észk ő vo n u la t azon b an  egészen m árvánnyá  v á l
to zo tt, ennek m ár semmi sem m utatja  szerves szárm azását. A  k ettő  k ö z ti m ész
kőrész pedig a D a ly  elm élete szerint a hegy k é p ző  k a ta sztró fá k  során a fe l
n yom u ló tüzes m agm ába sod ród ott és e á z z á  lett a n ya g á va l a lk a lm a t a d o tt a 
szien itcsalád  sok szép tagján ak  a képződésére.

A  d itrói szien ittöm egn ek vé k o n y , sza k g a to tt összenyom ott, veres a lkáli
gneisz, vagy gránitburka  v a n , a m elyik  e lh ú zó d ik  messze délre a N a g y h a g y 
m ásvon ulat alá, sőt azon  túl is. I lyen  veres g rá n ito t és egyéb, a K e le ti K á rp á to k
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kristályos és nem kristá lyos k ő zete ih ez hasonló, de ö n álló  jellegű hegyroncs 
m aradékokat ta lá lta m  a H a rg ita v o n u la t n yu g ati o ld alán , a fia ta l 
harm adszaki tenger kavicsa ik én t, ahol a zo k  H om oródalm áson és K em én y fa lv án  
helytálló , kőfejtésre szo lgáló  apró m ásodkori m észkőszirtekkel á lln a k  kap cso
latban.

T e h á t a K e le ti K á rp á to k  kristályo s h egyeih ez hasonló h eg y ek  a H a rg ita  
születése elő tt fo ly ta tó d ta k  to v á b b  n yu g atra  és apróbb szigetek  a la k já b an  m ég 
az E rdély i m edence  tengeri életében is a fe lszín en  v o lta k . E z e k  szétszakad o
zása, lesülyedése fo k o z ó d o tt  a m edence k ö zep e tá jáig , ahol D icsőszen tm árto n 
v id ékén  érte el legn agyob b  m élységét, a h o gy  a z t  a Sárm áson, Sám sondon, M a 
gyarsároson k id a g ad ó  m ethán gázas v o n u la t d a cittu fás rétegeinek v izsg á la ta  
alapján  m egállap ítottam .

V asláb  és D eln e k ö z t  a felü leten  m egszakad  a K e le ti K á rp á to k  k ristá lyo s
palán  n y u g v ó  v o n u la ta  és a H a rg ita  f ia ta l v u lk á n i term ékei a lá  kerül: de d él
n yu g ati csapása irá n yá b an , V a r g y a s  tá ján  a M érketetőn  ism ét fe lü letre  jön  és a 
P ersán yi h egyeken  á t m erész kan yarod ással csa tla k o zik  a D éli K á rp á to k  kris
tá lyo s ivéhez.

A HARGITA KÉPZŐDÉSE
M in d ezekb ől k itün ik , h o g y  a H a rg ita  felépülése a nehány t íz  m illió  eszten

dőn át fo ly ta tó d o tt  hegykép ződ ésn ek  a z utolsó fejezete
A  K ele tin d iá tó l N y u g a tin d iá n  á t h ú zó d o tt h eg y ké p ző , ráncosodó, sü lyedő 

területet harán tu l szegi a fö ld  kérgén ek eg y  m ásik gyenge vo n u la ta . E zen  ép ült 
fe l a H a rg ita . A z  E rd ély i tengeri m edence az északi részén k ezd ett szá ra z
fö ld d é  v á lto zn i és fo k o za to sa n  d élfelé  szoruló  kisebb m edencéinek fo ly ta tá sa 
k én t b eszakad t a F eketeten ger és a z után  to v á b b  délen egészen fia ta l geolo giai 
időben az A egei szá ra z fö ld  sü lyed t a tenger alá. I t t  San torin , M ilos tá ján  az 
eleven vu lk á n i m űködések m ég m ost is fo ly ta tó d n a k . A  k ét éve borzalm as m é
retekben p u sztíto tt b o lgár és görög földrengés is a H a rg ita  e g y ik  déli ága, az 
oltm enti b a za ltv o n u la t irán yáb an  k ö v e tk e ze tt be. E zek et a jelenségeket én a 
d élfelé  időben és térben fo k o za to sa n  e lto ló d ó, délen m ég m indig te vék en y  h eg y
képződés m egn yilván u lásán ak  tartom .

H a m eggon doljuk, hogy a z  A e ge i tenger a szuezi öb lön  á t a V erestenger
rel áll összefüggésben, ez pedig része a K e le t A fr ik á n  á t M a d ag a ská rig  húzódó, 
v u lk á n o k k a l kap csolatos összetöredező, széth úzódó, n a g y  tavas vo n u la t-ren d 
szernek: a k k o r  tisztán  á ll előttün k, h o g y  a m i hatalm as H argita-G örgény
K e lem en-hegységünk az ő 150 km . hosszá vonula tá va l csak egy érdekes epi
zó d ja  a fö ld  egész testén, szerves összefüggésben m u ta tk ozó  életnyilvánulásnak. 
A  m élybő l fe ltö re k v ő  vu lk á n i an yag, a m ely ik  a K e le ti K á rp á to k  felrán coso
dásakor a kéregb en  m eg ak a d va  szien itet és egyéb  gránitos k ő zetek et h o zo tt 
létre, végre a fe lü le tre  d o lgo zta  m agát és a h arm ad ik  id ő sza k  végén, a n egye
dikben, a d ilu viu m b a  átm enőleg fe lép ítette  E u ró p án a k  e g y ik  legjelentékenyebb 
vu lk á n i v o n u la tá t, am i kedves H a rg itá n k a t.

H a  a fö ld  életében jelentéktelen  is ez a z eg y  p á r  m illió  évre terjedő fo ly a 
m at, nekünk v á lto z a to s  esem ényekben v a ló  gazd a gsá gá n ál és a szerves életre 
va ló  k ihatásánál fo g v a  re n d k ívü l fon tos. M in d az, am it eddig tu d u n k, arra 
v a ll, h o g y  a H a r g ita  vo n u la tá t fe lép ítő  kitörések  északon, a k iem elkedő, h osz
szan eln yú ló  s zá ra z fö ld  p artján , a jelenlegi M arosáttörés tá ján  k ezd ő d te k . E b 

493

[Erdélyi Magyar Adatbank]



ben a z  időben a fia ta l h arm ad szak  tengere S z o v á ta  v id ékén  m élyen  b en yú lt a 
K ele ti K á rp á to k  láb á h o z. A z  a kon yh asó , a m ely ik  a S óvid ékn ek  e g y ik  n eve
zetessége, a z  a k k o ri fo rró , szá ra z  k lim ában m ár k i v o lt  v á lv a  a h a ld o kló , k o n 
cen trá lt sóstenger v izé b ő l. A  v a sta g  sótestet a  később rátelepedett h o m o k  és 
d u rv a  kavicsos réteg v á la sz to tta  el a k itörések  kezd etén  a fé lig  sósvizü szarm ata 
és a későbbi m ég jobban  k iédesült pontus-p an n oniai tengerek v izé tő l. E zen  
tengerek üledékében ta lá lh a tó  ka vicsok és kon glom erátok  nem egyebek, m int 
az a k k o ri tenger fen ekérő l felm eredő, veresgrán it és kristályosp alam agu  szige
tek  és szirtek  törm elékei, a m elyeket a k itöréseket b evezető  heves földrengés, 
to vá b b á  óriás robb anásoktól fe lk o rb á cso lt h u llám o k  z ú z ta k  szét.

E m ber m ég nem v o lt  a fö ld ö n , a k it  a kitörések  k ezd ő  szakán ak  borzalm as 
jelenségei m egfélem lítettek  vo ln a . M i is csak az utóbbi év tized ek  fo lyam án  
ism ertük m eg a v u lk á n i m űködések egyes o ly a n  rém ítő fa jtá it, am inők b iz o 
n yá ra  le játszó d ta k  H a rg itá n k  felépülése közb en .

1888-ban Japánban a Bandai San  n evű  h egyn ek  650 m. m agas, 2 km .-nél 
hosszabb része repü lt a levegőbe, tá ton gó  calderaszerű  m élységet h a g y v a  m aga 
után, anélkül, h o g y  ez a lka lom m al v a la m ily en  v u lk á n i a n y a g  a felü letre  került 
vo ln a . A  m arosm enti Zebrákvölg yb en  és ennek körn yék én  akad tam  n agy terü
leten, kü lö n b ö ző  m agasságban a vu lk á n i kitörések  előtti id őn ek vegyes kéreg
roncsaira, a m elyek  szárm azását csak a B an d ai San k a ta sztró fá ja  n yom án  tudom  
m agam nak m egm agyarázn i. A  Z e b rá k  tájon  a vu lk á n i m űködés fo ly a m á n  k i
szórt és k id a g a d t breccsiás andesit, azu tán  pedig töm ör te lérféle fe ln yo m u lás és 
végü l a ra n y- és ezüst-ércet h o zó  kitörés k ö v e tk e ze tt  a b evezető , v íz tő l szár
m azó freatiku s robbanás után.

E g y  m ásik o lyan  jelenség, a m ely ik  a H a rg ita v o n u la t képződése a la tt g y a k 
ran m egism étlődött, a z, am elyet legjobban a M artinique sziget P elée  v u lk á n já 
nak 1902 év i k itörések or ism ertünk m eg, a m ikor a z az a la tta  e lterü lő  Saint 
P ierre tengerp arti vá ro st 36.000 v íg k e d é ly ű  fra n cia  lakossával és a kikötőjében 
v o lt  h a jó kk a l e g y ü tt n éhány perc a la tt e lp u sztíto tta . E n n ek a b orzasztó  k a 
ta sztró fá n a k  a z  o k a  az v o lt , h o g y  a régi b u rok  a la tt a kráterben  feln yom uló , 
fé lig  kem én y andesitdugó m e g a k a d á ly o zta  a mérges vu lk á n i g á zo k n a k  szabad 
elszállását. E ze k  a g á zo k  a robbanásokból szárm azó  finom  h am u val terhelve, 
tüzes fe lh ő k én t o m lo ttak  le a szerencsétlen városra. E ffé le  k id a g ad ó  breccsiás 
d u gó kat bőségesen ta lá ltam  h eg y vo n u la tu n k  északi részében. E zekh ez hasonló, 
kisebb fe ln yo m u lá st tá rta k  fe l a p arajd i va suti állom ás m egetti kőb án yáb an  is.

St. P ierre k a ta sztró fá já n a k  megism erése után  hason lónak kell tartan unk 
a V e z u v  K r . u. 79 -ik i kitörését is, a m elyik  P o m p eit és a közeli községeket 
p u sztíto tta  el.

E lte k in tv e  a v u lk á n i élet eme különösebb m egn yilván u lásaitó l, a  H a rg ita  
is –  a z ú g yn ev ezett réteges –  (strato) v u lk á n o k  m ódjára  –  k ido b o tt a n y a g o k  
és lá v a fo lyá so k b ó l ép ült fe l. A  robbanásokból szárm azó  k ido b o tt a n y a g o k  
különösen a felépülés első felében term előd tek  n a g y  m ennyiségben. M a g á b ó l a 
vu lk á n i m agm ából is sok gá z  szá ll el, a m ik o r a z a n agyo bb  nyom ású m élység
ből fe ljő v e , kisebb nyom ás alá  kerü l, ahol lehülvén , m egindul kristályosodása. 
A  H a rg ita  k ezd ő  kitöréseinél azonban  so k k al n agyo bb  szerepet já tszo tt az 
á ttö rt f ia ta l tengeri ü led ékek  v izé b ő l szá rm a zo tt g ő z, am elyik  feh ér horzsa
k öves, tu fás, hom okos a n yagg á  fú jta  fel és szétrobban totta  az izzó n  fo ly ó  v u l
káni term éket.
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T ö b b  száz m éter vastagságban  h alm óz o d ta k  egym ásra a z íg y  k ép ző d ö tt 
finom abb és d u rvá b b  breccsiák, b om bák fő leg  a H a rg ita  n yu g ati o ld a lá n  és a 
vo n u lat északkeleti részén, ahol M arosh évizen  a z o k  500 m . vastagságot is el
érnek. A  k e le ti o ld a lo n  azonban  M a ro sfő  á llom ásn ál és m ásutt is, ahol k ristá 
lyospalan, v a g y  á lta lá b a n  régi, száraz k ő zeten  tö rtén t a z áttörés, nem  szét
robbant d arab o kat, hanem  egységes összefüggő töm eget ta lá lu n k  első term ékül.

E z az o k a  an n ak is, h o g y  a hegység k eleti o ld alán  –  e ltek in tv e  a g y e r
gyói m edencétől, a h ol legm élyebben b en yú lt a tenger –  so k k al kevesebb a tu 
fás ü ledék, a z t  in k á b b  v u lk á n i hom ok h elyettesíti. D élkeleten  a b reccsiák  is 
kövesebb term észetüek, inkább szétsza ka d t kisebb lá v a fo ly á so k n a k , m in t fe l
fú jt, szétfreccsen t d a ra b o kn ak  fe le ln ek  m eg. K iv é te l ez a ló l csak o tt va n , ahol 
a f ia ta l d áciai, v a g y  levan tei v íz i  ü led ékekkel érin tkezett a fe ljö v ő  m agm a.

Ebben ta lá lju k  a m a g y a rá za tá t an n ak a szem beszökő különbségnek, am i a 
H a rg ita  n yu g ati és k eleti fe le  k ö z t  van . A  k eleti részen n yo m a sincs ann ak 
a L á z-n a k  n evezett fen sikszerű  széles, im pozáns szegélynek, a k iszó rt breccsiák 
és északon  hatalm as lá v a fo ly á so k  term ékének, am i a hegység n yu g ati fe lé t 
vé g ig  kiséri. E  h e lyett keleten  töb b n yire  apróbb andesitdom bokat ta lá lu n k, a 
m eggyen gült, v isszah ú zó d ó v u lk á n  későbbi iv a d ék a it, am elyek  m ellett sok he
ly ü tt  láth ató  a régi a lap  is. E zek en  át, keletrő l jő ve , kön n yeb b  a v ízv á la sz tó ra  
felju tn i, m in t a n yu g ati m agas perem en, a L á z-o n  át.

A  H argita k é t oldala tehát részaránytalan, nem olyan  szim m etriás, am i
nőnek az eddigi geológiai térkép ek  m u tatják .

AZ ERUPTIVUS ANYAG VÁLTOZATOSSÁGA.
V álto zato s sorsa v a n  a hegyképződéssel, –  a gyűrődés, szakad ozás, rá to 

lás fo ly a m a ta  kap csán  –  a m élyb ő l a fe lü letre  kerü lő  m agm ának. M á r a K e 
leti K á rp á to k  kristályos vo n u la tá n a k  vá zo lá sá n á l is em lítettem , h og y  a z  ab
ban m egakadt, a fe lszín re nem  ju to tt m agm a a z ő p lu tó i term ékei k ö z ö tt a 
szienit-család  tagja in  k ív ü l  egyéb  gránitos k ő zetek et is term elt.

A  felü letre  k erü lt v u lk á n i k ő zetek  k ö zü l a legn agyob b  fa jsú ly ú , tehát a 
legm élyebbről szárm azó  bazaltot tartjuk a legtisztább magma képviselőjén ek. 
A  fö ld  iz z ó n fo ly ó  á lla p o táb a n  a nehezebb részn ek k e lle tt a m élyebb h elyet 
e lfog laln ia . A  K á rp á to k  sok szép vu lk á n i h egysorában  a b a za lt  m indenütt leg 
uto ljára  jelent m eg a felszín en  a kitörések  során.

A  H a rg ita v o n u la t v u lk á n i k őzetei szín ü k, összetartásuk, színes á svá n ya ik  
szerint n ag yo n  so k félékn ek  m u ta tk o zn ak , p ed ig  v e g y i összetételük, teh át a n y a 
gu k tekintetében nincs k ö z tü k  o ly an  n a g y  különbség, ú g y  h o g y  a legtöbbre 
illik  az andesit név. C s a k  d éln yu gaton  ism erünk régóta a z alsórákosi v o n u la t
ban igazi bazaltot. M ásrészt egyes kisebb e lő fo rd u lá so k at k v a rc ta rta lm u k  m iatt 
dacit néven írta k  le, am ely  n evet azonban, m ai fe lfo g á su n k  szerint, nem ér
dem lik meg.

A KÜLÖNBÖZŐ ANDESÍTEK KÉPZŐDÉSE.
Sok fejtörést o k o z  a régi id ő k tő l k e z d v e  a kü lö n b ö ző  kitörési k ő zetek  

szárm azását k u ta tó k n a k  ann ak a m egfejtése, h o g y  a m agm ából m ilyen  úton 
jönnek létre a k ü lö n b ö ző  kőzetek . A m agm a szétvá lásán ak  –  d ifferen tia tió já 
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n ak problém ája az ez évben D é la frik á b a n  összejövő X V .- ik  n em zetközi 
geológiai kongresszsunak is e g y ik  k itüz ö tt  fon tos v ita tá rg y a .

A b b ó l, am it a H a rg ita v o n u la t tan u lm á n yo zá sa  a la p já n  tap a szta lta m , a zt 
k ell követk eztetn em , h o g y  a tüzes eredésű k ő ze te k  képződésénél az á ttört k é
regből f elv ett és m egem észtett anyagnak so kk a l nagyobb szerepet k e ll ju tta t
n u n k , m int eddig gon doltuk . K étségtelen , h o g y  a H a rg ita vo n u la tb a n  o lyan  
n agy m ennyiségben le v ő  robbanási term ékeket nem a m agm a újonnan születő, 
juvenilis v í ze, hanem  so k k al n agyo bb  m értékben a z átm oszférában  is m eg fo r
du lt régi v íz  h o zta  létre. A z o k  a v á lto zá so k , in gado záso k  is, am elyek  h eg y 
ségünk felépítése m entén a n ya g á n a k  m inőségében m u ta tk o zn ak , sokk al jo b 
ban m a g y ará zh ató k  a z á ttö rt sa v a n y ubb kéregrészből v a ló  felvéte l és m eg
em észtéssel, m in t a z  egységes m agm án ak szé tvá lásá va l.

A  H a rg ita v o n u la t v u lk á n i m agm áján ak a szereplése is több m illió  évre 
terjedt. E z  a la tt bőségesen v o lt  a lk a lm a  m agas h ő fo k o n , n ag y  nyom ás a latt 
összeházasodni a felső  kéregrésszel. A  b a za lttó l legjobban kü lön b öző, legsava
n yub b  da citféle  k ő zetek  nincsenek szétro bb an va. E ze k  egyrészt északon, a K e 
lem en csoportban, m ásrészt délen a Büdös tá ján , tehát a végeken, a régi, tö 
m ör száraz kérgen v a ló  áttörés h elyén  fo rd u ln a k  elő, o tt, ahol m egszületé
sük nehezebben m ent végbe. A  m ik óú jfalu si N agym urgó  csak a szélén, a k á r
páti h o m o kk ő vel v a ló  érintkezésénél á ll k v a rcta rta lm ú  h yb rid  d acitfé le  kőből, 
belső n agyrésze andezit.

A VULKÁNI KŐZETEK EGYMÁSUTÁNJA.
H egységün kb en  a v u lk á n i k ő ze te k  k itörési sorozata  v id é k e k  szerint k ü 

lön böző, de egészben véve északon, a Maros és a G örgény m entén, ahol soro
za tu n k  a legteljesebb, a kitörések két sza ka szá t látom , am elyik n ek  m indenike 
a sa v a n y ubb ta g g al k e zd ő d ik  és a tisztáb b, a b a za ltb a  átm enő an d ezittel v é g 
ző d ik .

Itt, ahol a tenger legm élyebben fé r k ő z ö tt  a K e le ti-K á r p á to k  láb aih oz és 
legtováb b  ta rto tta  m agát, breccsiás, szétrobb an t á llap o tb an  jelent meg, nem 
csak a z  első savan yú  am phibolandesit, hanem  a z  o livin es bazaltandesir is. 
E zek n ek  hatalm as rétegsorozatát legfeljebb  apró, lávaszerű  közbeékelődések 
ta rk itják . A  G ö rgé n y  vö lg y éb en  a F an csalto rk o la t fe le tt  k ö v e tk e z ik  egy á lta 
lános fe ltünést k eltő , fan tasztik u s k ő to ro n y , oszlop csoport. E z  is ilyen  b a za l
tos andezitn ek  hom okos, breccsiás, k iszó rt term ékéből áll.

E zen  a tá jon  csak a m ásodik, sa v a n y ubb kitörés-sorozatta l m erült k i a 
hosszan ta rto tt exp lo zió s m ű k ődés és k ezd ő d ö tt a n ag y  kiöm lések csende
sebb fá zisa , a m elyik  a m agasabb régió k  g y ö n y ö rű  láv afen sik ját fe lép ítette . 
S zo v á tá tó l keletre, a M ező h avas csoportjában , va la m in t a M arostól északra 
a z Istenszék táb lá ján  is m ár a m ásod ik  sorozat bázisosabb p iro x e n a n d e zitjé 
nek hatalm as, va ló szín ű leg  repedésen k iö m lö tt lá v á já v a l van  d olgu n k. E ze k 
ben és a tu lajdonkép eni H a rg ita  töb b i te tőkráterein ek  lávaöm léseiben érte el 
a vu lk á n  legerősebb kifejlődését. K ésőbb  lassanként m ár fo g y  az ereje és a fe 
lületen láth ató  m űködését a fe lé p ü lt széles v o n u la t keleti és n yu g ati alsóbb 
régiójába h elyezi át.

A  T u sn ád tó l n yu g atra  em elkedő M itacs bazaltandesitjét eddigi tudásunk 
szerint az első sorozat végső tagján ak  veh etjü k . K v a r c  z á rv á n y a i, va lam in t a
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körü lö tte e lő fo rd u ló  régi k a v icso k  a z t m u tatják , h o g y  ezen a déli részen ő 
a korai k itörésekn ek egyike, a m elyik  a la tt  k ö ze l o tt va n  a régi alap.

H ason ló v iszo n y o k  k ö zö tt, de so k k al m élyebb szinten  és későbbi idő 
term ékeként jelen ik  m eg a z A lsórákos v id ék i igazi bazalt, a z  egész vu lk á n i 
sorozat legbázisosabb, legegyszerűbb ásván yos összetételű tagja.

A z  utolsó kitörésekhez ta rto zó  apróbb bazaltandesit-fe ln yo m u lá so k a t a 
n yugati lejtő m élyebb szintjén  G ö rgén yo rso v án , S zo vá tá n , P arajd on  ism erek. 
A  keleti o ld alo n  is sok h e ly ü tt leszn ek id eta rto zó  apróbb p iro x en a n d ezitk itö 
rések, am elyek  k ö zü l a csikszenttam ási tem plom dom bjáéhoz geyzirm ű k öd és
ből szárm azó op állerakód ás is csatla k o zik , am i szintén  az iga zi vu lk á n i m ű kö
dés végét m utatja. A m ily e n  m eglepően érdekes ezen tem plom dom b geológiai 
szerkezete, épen o ly an  lebilincselő m aga a régi tem plom , a ran yb ól készült, ig a 
zi drágaköves rem ek k egyszereivel.

A VULKÁNI VONULAT DÉLI RÉSZE.
V u lk á n i v o n u la tu n k  d élfelé húzódásában  fo k o za to sa n  e lveszti északi n ag y  

vastagságát, lassanként b eléfú l a k árp á ti h o m o kk ő  m indin kább kiem elkedő tö 
m egébe. E z t  a veszteséget szélességben v a ló  kiterjedéssel, több ágra szakadással 
ip a rk o d ik  p ó toln i. A z  alsórákosi n yu g ati ágon  k iv ül o tt va n  k ö zép ü tt a m á l
nási, azu tán  a keleti Büdös v o n u la t. U tó b b in a k  fo ly ta tá sá b a  esik R om án ia  
legveszedelm esebb fö ldrengési v o n la  a F o cşa n i-G a la ţ-T u lce a -v o n a l.

H o g y  ezek a déli n y ú lv á n y o k  fia ta la b b a k  az északi n agy töm egnél, a zt 
külső fo rm áju k  is elárulja. É szakon  a K elem en , Fancsal, M e ző havas m eg vi
selt k itöréshelyein ek  b eszakad t v a d  k ald erái m eg félem lítik  a felm enésben k i
fá ra d t turistát.

E zze l szem ben délen a Szentanna  a z  ő ép, szüziesen kedves k ráterével, a 
benne m eggyült, a z  egyszer lep áro ltn ál is tisztább v iz é v e l va lósággal elbájol 
m indenkit.

A  Büdös k ö rn y ék i d ilu viá lis  terrászokb an  levő  tiszta  vu lk á n i hom ok 
a zt m utatja, h o g y  a déli n y ú lv á n y o k  kitörése fo ly ta tó d o tt  abba a késő időbe, 
am ikor a szerves élet fejlődése során m ár az em ber is m egjelent és készítette 
a vu lk á n o k  opálos term ékéből kezdetleges kőszerszám ait.

KÉSŐ VULKÁNI MŰKÖDÉSEK ÉS KIHATÁSUK 
A SZERVES ÉLETRE.

A  H a rg ita v o n u la t 2000 m éteres m agaslata iva l a K e le ti K á rp á to k  sziget
vonulata és a lassan kin t k iszára d t tenger k ö zé  egy  új h eg ylán co lat és a zza l 
vá ltozatos k lim a so ro za to t ik ta to tt a szóban lév ő  kéregrészbe, am i m agában 
vé ve  is igen n ag y  hatással v o lt  a z  itteni szerves v ilá g ra . A  vu lkán izm u s életé
nek utolsó szakában  azon b an  sok o lyan  a n y a go t term elt, sőt term el m ég m ost 
is, am elyik  az em berre n ézve  fon tos tén yező.

Ércek. A z  utolsó bázisos fe ln yo m u lá so k k al látszan a k  kap csolatb an  állani 
a z o k  a z  arany-, ezüst-, vas-, réz-, h igan yércek , am elyek  legin kább a k rá terek  
szegélyén  telérrepedésekben v á lta k  k i (Sárigág, M ezőh avas, F ajdosa (G a in o a 
sa), B atrin a , Z sirka, Z e b rák , stb.)
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E ze k  a fém ek rendesen kénnel v e g y ü lv e , m int su lfid ok  fo rd u ln a k  elő. 
K ép ző d ésü kk el a zápto jás szagú kénhidrogén g á zn a k  elszállása és term éskén 
k ivá lá s  is g y a k ra n  k ap csolód ik . Innen v a n  a h egyn ek  „Büdös*’ neve nem csak 
T o r ján, hanem  a v o n u la t egyéb helyein  is. A  K elem en  déli lejtője e g y ik  te
k intélyes kénhidrogénes v ö lg y én ek  szintén P u tu ro asa  (büdös) a neve.

Szolfata rák. N á p o ly v id é k i elnevezés szerint szolfatarának  n ev e zzü k  az 
ilye n  kénes gázelszá lláso kat.

Ilyen ek k el k ap csolatb an  tim sókő-alun it képződésére is akad tam  a g y e r
g y ó i R em etétől n yu g atra  em elkedő B atrin a  érces csoportjában , ahol a kén 
savas k áliu m n ak  a g y a g fö ld d e l v o lt  a lk a lm a  ve gyü ln i.

S o k k a l gya k ra b b a n  ta lá lk o zu n k  a H a rg ita  vo n u latáb an  azonban  vas
ércekkel, fő leg  lin om itta l, am it több h e ly ü tt régóta fe lh aszn álta k  v a s o lv a s z 
tásra is. A  so lfa ta rá k  n yo m án  a z a n d ezitek  o ld h a tlan  kova sa va s sóiból o ld 
ható kénsavas sók kép ző d n ek , a m elyek  épen ú g y, m int a vu lk á n i tevék en y
ség m agasabb fo k á n  elszá lló  ch lor és flu o rv eg y ü le tek b ő l szárm azó oldható 
ch lorid ok , flu o rid o k  is k iv á la sz tjá k  a z andesitek vasta rtalm á t, i ly e n  úton kép 
ző d te k  a korai ch lorelszállások  kap csán  a K a k u k h e g y  szép fén yes hem atitkris
tályai is, am elyek  gyű jtem én yein k  e g y ik  d íszét kép ezik .

A  vu lk á n i k ő ze t bázisos alkotórészein ek  e ltá v o zá sá v a l visszam aradt k o 
vasavat v a g y  m int kvarcot ta lá lju k  k iv á lv a  az érces telérekben és a B atrina 
alunitja m ellett, v a g y  pedig sok kal gya k ra b b a n  a fo rró  v íz  fe lo ld o tta  és fe l
szökő forrás-, gey zirkén t  a fe lü letre  szá llíto tta  ezt a k o v a sa v a t és lehülve  zsél
(gel) á llap otban  g e yzerit, –  v a g y  kü lö n b ö ző  szín ű  opálként lerakta. A  H a r 
gitavo n u la tb an  n agyo n  sok h e lyü tt fo rd u l elő íg y  k ép ző d ö tt opál, am elyik  
S zen tkeresztb án yátó l keletre v a g y  6 K m .-re  lev ő  lerakódásában 20 m. v a sta g 
ságot is elért és sárga okker festék ü l h aszn ált lim onitlerakódással áll k a p cso 
latban.

A  k ova sa va s v íz  a n övén yekb e ju tva , a zo k a t ú g y  m egkövesíti, h ogy leg
finom abb szö vetü k  is m egm arad. G y ergyó rem etérő l igen szép ilyen  o p álo so 
d o tt n y ír fa  van  gyűjtem ényein kben.

TALAJKÉPZŐDÉS, SZERVES ÉLET.

A m ik o r  a chlóros és kénes ex h a la tió k  v izben  o ld h a tó  sókat csin áln ak  a 
vu lk á n i k ő zetek  o ld h a ta tlan  kova sa va s vegy ü lete ib ő l, és íg y  a zo k a t ércek és 
egyéb értékes term ékek alak jáb an  széth ord ják, a k k o r  e ltá v o lítjá k  a n ö vén yek  
életére szükséges k aliu m ot és fo s z fo rt  is. E bben a tekin tetben  szerencsésnek kell 
m ondanunk, h o g y  a vu lk á n i k ő zetek n ek  a légbeliek hatása a la tt b ek ö ve tk ező  
rendes elm álása nem ilyen  fo ly a m a t. A  m állás lényegében a levegő v iz e  és a 
szénsava á lta l lé treh o zo tt okszid áló dás, m elynél a növényi életre hasznos al
kotórészek a talajban m aradnak. H a rg itá n k a t érceiről, ásván ykin cseiről nem 
m on dhatjuk híresnek, ellenben o ly a n  hatalm as őserdőket, elbájoló, v irá go s ré
teket, n ag y  és kis v a d a k  ga zd a g  á llo m á n yá t ta lá lju k  benne, am in ők p á rju k a t 
r itk ítjá k  e fö ld ö n . K i  ne h a llo tt v o ln a  a gö rgén yi hires k irá ly i v a d á szterü let
ről? B áró K em én y János erdeje p ed ig  a z eg y  va d á szato n  elejtett 15 m edve 
szám ával p á r  év  előtt v ilá g rek o rd o t ért el.
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MOFETTÁK.

V isszatérve a m élybe h ú zód ó , k ia lv ó  v u lk á n i m űködések kap csán  az 
előbbieket k ö v e tő  p o stvu lk á n i jelenségekre, a szénsavgázelszállásról, v a g y  –  
ahogy ezeket n á p o lyv id é k i eln evezésük szerin t v ilá g n y elv en  h ív já k  –  m o
fettákró l kell még m egem lékeznem . A  felü leten  lá th a tó k  k ö z ö tt ez a legala
csonyabb h ő fo k o n  végbem enő, legutolsó, leg to v áb b  ta rtó  m egn yilván u lása  az 
elhaló vu lk á n i életnek. Szénsavas fo rrá so k  a m i vu lk á n i vo n u latu n kb an  sok 
esetben több km . távo lságb an  is m egjelennek a felü leten  láth ató  v u lk á n i k ő 
zetektől. A  b o rv ize k  m u ta tják  a z  irá n y t, am erre a v u lk á n  visszah ú zó d ott. M ás
részt ezek a tu lajdonkép eni H a rg itá b a n  a fő v o n u la t tengelyén, a legm agasabb 
helyek  k ö zö tt is o tt v a n n a k; b izo n y á ra  itt  is a közelb en  lév ő  alaph egységet 
jelentik.

A  m o fe ttá k  elszá lló  szénsava nem egyéb, m int a v u lk á n i kitörés előtt 
kép ző d ö tt szénsavas k ő zetek n ek  az a k tiv  vu lk á n i a n ya g  v e g y i hatására fe l
szabaduló gáza , am elyik  a n agyo b b  m élységből rendesen törésvon alak, v a g y  
áteresztő hom okos, kon glom erátos rétegek m entén jön a fe lszín re . E z  a z oka 
annak, h ogy a szénsavas forrá so k a t, a b orvizeket  gya k ra n  eg y irá n yb an  sora
k o zv a  ta lá lju k , am ely irá n yo k  n ém elyko r keresztezik  egym ást, akárcsak  n a g y 
ban a N u m m u lit geoszin klin ális és a H a rg ita  szakadásrendszere.

A  szénsavgáz hely enkén t egymagában, szárazon lép  a fö ld  felü letére, 
ahol a levegőnél kissé nehezebb sú lyán ál fo g v a  a m élyedésekben, b arlan go k 
ban m eggyűl. Félelm etes, h a lá lth o zó  h ely ek  ezek  a m élyedések, nem azért, 
m intha a szénsav m éreg vo ln a , hanem , m ert az életre elengedhetlen szabad 
oxigén nincs benne. A z  ilyen  h ely ek  azonban  k iv á ló a n  alkalm asak  a szén
savn ak szilárd  testté sü rítve  kereskedelem be h o za ta lára , v a g y  –  k ellő  ó v a 
tossággal h aszn álva  –  szén savfürdőkre.

S o k kal gya k o rib b  az az eset, h o g y  a fe lszá lló  szén savgáz a fö ld  kérgében 
keringő v íz z e l ta lá lk o z ik , a m elyik  a m élyebb hely n agyo b b  n yom ása a latt 
belőle sokat eln yel és íg y  m int üd ítő  b o rv iz forrás jön  a felü letre. A  S zék ely 
fö ld n ek  elsőrendű nevezetességei, kellőleg  nem  m éltány olt és nem értékesített 
kincsei ezek  a b orvizek. M ert ezek  nem csak szénsavat ta rta lm a zn a k, hanem  
az eruptivus an yagb ól egyéb ásván yos a lkotórészek  is kerü ln ek  belé és a szén
savas v íz  a z á tjárt k ő zetek b ő l is fe lo ld  b izon yos elem eket, ú g y  h o g y  ilyen  
m ódon nagyon sokféle: vasas, fö ld es, kénes, alkalis savanyú ásványos gyógy
v izek  szárm aznak. A z  a lkális v iz e k  fő leg  keleten, az a lkális eruptivus k ő ze
tek  vonulatában  fo rd u ln a k  elő, jeléül an n ak a benső összefüggésnek, am i a 
fö ldkéreg kü lö n b ö ző  kép ző d m én yei k ö z ö tt van .

H o g y  m it jelenthetnének ezek az á sv á n y v ize k  a S zé k e ly fö ld  gazdasági 
életére nézve, ann ak m egvilágítására  rövid en  m egem lítem , h o g y  B orszék  eg yet
len F őkú tján ak  csak kisebb részben értékesített v iz e  1897-ben 15 m illió  L ei 
fo rga lm at h ozo tt. H a  m eggon doljuk, h o g y  B orszékn ek  a F őkú ton  k ív ü l van  
sok más, n agyon  k ü lö n b ö ző  összetételű g y ó g y fo rrá sa  és h o g y  a H a rg ita  b or
v ize in ek  szám át lelkes k u ta tó ju k , Bányai János tan ár legalább kétezerre be
csüli, fogalm at a lk o th atu n k  m agun kn ak arról, h o g y  m ilyen  kincset rejtenek 
m agukban  ezek a z á sv á n y v ize k .
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A SZÉKELYFÖLD MEDENCÉI.

V ég ig  k isértü k  a S z é k e ly fö ld  h egyei képződésén ek káp rá za to s m enetét. 
E m lítettem , h o g y  a z  csak p a rá n yi ep izó d ja  a fö ld  összes hegyei egym ással 
szerves összefüggésben álló  képződésének. A z  a n ag y  tengeri bölcső, a m ely
ben a h eg y ek  –  a m élyb ő l a fe lü letre  ju to tt tüzes a n y a g  hatása a la tt –  m eg
születtek , a h eg yek  képző d ésével lépést ta rtv a  lassanként becsukódik. E nnek 
fo ly a m á n  a tengerben lerak o d o tt ü led ékek  fo k o za to sa n  összeráncosodva k id a 
gad n ak, teh át szélességük csökken. E le in te  a red ők  irá n ya , a tenger hosszusá
gán ak  m egfelelő leg k elet-n yu ga ti v o lt . K ésőbb  a bölcső szélét a lk o tó  m erev 
O roszlá b la  n yom ása a la tt, an n ak  k ö zv e tle n  közeléb en , a  S zé k e ly fö ld ön észak
n yu g at-d é lke le ti és észak-déli irá n y u k id a g ad á so k  is tá m ad tak .

M in t a bim bó levelei, ú g y  sa rja d zan ak  ezek  a h eg y ek  egym ás után  és a 
bölcső m edencéjének b ezá ró d á sá va l rétegeik  k ifo rd u ln a k  a passzív szerepet 
játszó  szegély  fe lé .

A  hegyképződéssel á ll kap csolatb an  a m edencék képződése is. A  H a rg ita 
v o n u la t felépülésével e lzá rta a K e le ti K á rp á to k r ó l a z  erd élyi m edencébe fo ly t  
v ize k n e k  egyenes ú tját, am i m ár egym agáb an  m edenceképződésre vezetett. A  
S z é k e ly fö ld  m edencéinek k iala ku lá sá n á l azonban  a szakad ásokn ak , vetőd é
seknek is n ag y  szerepük va n . A  m edencék legáltalánosabb vonásuk szerint a 
hegyképződés folyam án kellően  alá nem  tám asztott, beszakadt területeknek  
tekin th etők.

A  gyergyói m edencét k e letrő l a z  1545 m .-re em elkedő d itró i szienittöm eg, 
n yu g atró l p ed ig  a M ező h avas csop o rtján ak  v a g y  jo o  m. vastag , k iszó rt ande
zittö rm eléke és a z erre om lott, m ég v a g y  500 m . v a sta g  lávatöm ege h atáro lja . 
E  k ö z t  a k ét jó l m egerősített h egy k ö z ö tt  a d itró i töm eg n yu g ati határán, a 
szárh egyi m árv án ytest fe ltárásaiban  a rétegek kü lö n b ö ző  csapásai, m eredek 
dőlésük, szakad ásaik , a z o k  m entén l is z tf inom ságra zú zó d o tt, a  laik u soktó l 
kao lin n a k  ta rto tt m á rv án yp o r, tisztán  elá ru lják  a m edence leszak ad t szegélyét.

A  gyergyó szen tm iklós-b ék ási út v o n a lá n  sem m i n ag yo b b  m egerősítő k i
törései k ő ze t nincsen. E llenben délen a m arosfői á llom ásn ál trid ym ites andesit
lá v a fo ly á s  és to v á b b  keletre a N a g y h a g y m á s vo n u latáb an  tekintélyesebb 
gneiszszá n yo m o tt d itró it és sa v a n y ubb áttörés, v é k o n y  a lka ligrán ittelérekk el 
erősítik  m eg a kristályo s a la p o t és e lv á la sz tjá k  a g y e rg yó i m edencét a keske
n yebb C s ík i m edencéktől.

A  csík i m edencétől keletre nincsenek többé tekin télyesebb eru ptivu s fe l
n yom u lások, itt  eddigelé csak kisebb diabas áttöréseket és vék o n yab b  a lk a li 
grán ito t, a  n yu g ati o ld alán  p ed ig  k am p ton itereket ism erünk. A  k ristá ly o s
p a lá k  m agu k  is h elyen k én t nem a K e le ti K á rp á to k , v a g y  a H a rg ita  csapás
irá n yá t, hanem  a k e le t-n yu g a tit k ö ze litik  m eg. A z  a z  irán y ez, a m ely ik  a 
fia ta l eru p tio któ l nem n agyo n  z a v a r t  D éli K á rp á to k n a k  is az irá n ya .

A  m edencék k ö z t  legtekintélyesebb a sokágú  H árom szék-Barcasági, Baró ti 
m edence, a m ely ik  a H a rg ita  e lvesző  déli ágai k ö z ö tt terül el o tt, ahol a fe lü 
leten lá th ató  kitörési k ő ze te k  nem  igen erősítették  m eg a fö ld  felső  kérgét, 
ellenben törés-von alak, am elyek  m entén a m edence lesülyedt, b őven  m u tat
ko zn ak .

T öréseken  szá lln a k  fe l a k o v á szn a i, k ézd iv á sá rh e ly v id é k i, sepsiszent
g y ö rg y i, za jzo n i és a többi re n d k ívü l g a zd a g  szénsavas g á zk iö m lések, am elyek
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k el kapcsolatban  K o v á szn á n  reá lgár-lerakód ások  is e láru lják  a m élybe h ú zó 
d o tt vu lkán izm u st. A  H erbich  geológiai térképén  m egjelölt va sk o h á sza t szem 
pontjából fon tos szferosid eritvon u la tok  is hasonló szárm azásra va lla n a k . A  
m edence perem ét m ásodkori k ép ző d m én y ek , töb b n yire  flislerak ód ások  
a lk o tjá k .

E zek  a m edencék nem csak s ík fö ld jü k  term éken y ta la já v a l, hanem  a ben
nük m eggyűlt k iédesült f ia ta l harm ad szaki v ize k n e k , különösen a szélein k i
fejlőd ött ga zd a g  n övén yéletb ől szárm azó  v a sta g  lign ittelep ekk el és á sv á n y 
v ize ik k e l is szá m o ttevő  gazd asági jelentőséggel b írn ak . Legelső h elyen  á ll az 
energiát adó lign it tekintetében a B arót-köpeci legrégibb lign ittelep , am elyik  
a m ilotiai tóban , o ly a n  rétegek k ö z ö tt  rak ó d o tt le, m elyekben  m ég n yom a 
sincs a H a rg ita  vu lk á n i an ya gá n a k . A z  an d esittu fa  és la p illi csak a z erre 
k ö ve tk ező , v a g y  120 m. vastag , az előbbinél sósabb v íz r e  v a lló  k ö vü le tek et 
tartalm azó  p on tusi ü led ékek  tetején jelen ik  m eg. E z  is m utatja  a vu lk á n i k i
töréseknek a vo n u la t déli részén v a ló  későbbi k ezdetét.

S o k  apró, lign itterm ő tó  v o lt  itt, fő leg  a n ag y  m edence szegélyén, de 
ezek, va lam in t a három széki ( ily e fa lv i)  és a g y e rg yó i (D itró , B orszék, Bélbor) 
m edencék lign ittelep ei is m ár a pontusi u tán  k ö v e tk e ző  ism ét kiédesült daciai 
vagy levantei időn ek a term ékei.

A  m edencék sülyedése a lign itlerakód ás után  is fo ly ta tó d o tt. A  felü leten  
kerin gő v íz  is ősidőktő l k e zd v e  á llan dóan  v é g zi k o p ta tó  m űködését: e lszá llítja  
a k iem elkedő h elyek  a n y a g á t a m edencéken á tfo ly ó  M aros és O lt  postáján. 
A  különbség csak az, h og y  ezek  a v iz e k  a H a rg ita  felépülése előtt a legrö
videbb úton egyenesen n yu g a tra  fo ly ta k  be a h arm ad szaki tengeri m edencébe, 
m íg jelenleg a M aros kezdetben  északra, az O lt  pedig délre fo ly ik  és csak 
azu tán  törik  át az új h egyeket, ju tn ak  a régi tengeri m edence területére.

E zze l a S z é k e ly fö ld  m eseszerű képződése vá zo lá sá n a k  végére értem . C sa k  
a d u rvább  k ö rv o n a la it ism erjük ed d ig elé ennek a b o n y o lu lt szerkezetű  ép ület
nek. Sok  érdekes részlet v á r  m ég felderítésre. A  beható k u tatások  m ég a jö vő  
fe la d ata i k ö zé  tarto zn a k .

S o k  tízm illió  esztendőnek a története va n  m eg írv a  a S zék e ly fö ld b e n . M i 
ez a z év ek k el szinte nem m érhető idő ah h oz a n éhány tíze ze r  évh ez v iszo 
n y ítv a , am ióta a z em ber szerepel a fö ld ö n  és gyerm ekes képzelődésében 
újabban elhiteti m a gá va l, h o g y  a zt h atalm áb an  ta rtja , ra jta  u ralkod ik?

A m in ő hom ályos a S zé k e ly fö ld  képződésének sok részlete, éppen o lyan  
hom ályos m agának a széke ly  népnek legrégibb szárm azása is. A z  b izon yos, 
hogy a z  ősi közös h a za  m essze Á zs ia  szívében, a z öreg O ro sztá b lá n  túl h a ta l
masan kiem elkedő fia ta la b b  h egyvid ék en  v o lt.

H osszú vá n d o rlá su k  a la tt őseink a sík  fö ld ö n  nem ta lá lta k  m egfelelő  
hazát. A z  itt lem arad t testvérek  n agyobbára b e o lv a d ta k  az idegen népekbe. A  
K á rp á to k tó l k o szo rú zo tt terület, különösen a S zé k e ly fö ld n e k  bércei szárm a
zásuknál fo g v a  is h ason lítan ak  az ősi h azáh oz. E rd ély n ek  a k ö rn y ező  síkság
ból várszerüen k iem elked ő fö ld én  ezer esztendőnél n agy obb időn  át m eg
őrizte  a székelység m agas k u ltú rájú  őshonából h o zo tt k iv á ló  fiz ik a i és szellem i 
tu lajdonságait.

A z  utóbbi időn ek m ostoha v iszo n ya i sok székelyb en  felébresztik  a z  ú jabb 
ván dorlás go n d olatát. D e  a szerves v ilá g  fejlődése arra tan ít, h o g y  a z új id ő 
sza k o k a t bevezető  k a ta k lizm á k  csak a jólétben elp uhult n agy szervezeteket
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p u sztítjá k  el, a z  é letreva ló  erősek ellen álln ak  és a k a ta k lizm á k  u tán  fe lv ir á 
go zn ak . H á t  ilyen  elp uhult, élhetetlen v o ln a  m ár a székely  nép? V a g y  m a 
ro k n y i törzséből, v itézsége, határszéli h elyzetén él fo g v a  nem eleget veszített 
v o ln a  m áris?

A  r itk a  á svá n y, n ö vé n y  és á lla tfa j védelm éről a ku ltúrn ép ek tö rv é n y h o 
zással gon doskodn ak . . .  N em  vo ln a -e  legalább  is ennyire fontos közérd ek  
m egm enteni a z t  a  népet, am elyik n ek  ú g yszó lv á n  m inden községe k iv á ló  
egyéneket a d o tt a z  országn ak, sőt a v ilá gn ak ?

K a n a d a  és a k iván d o rlásra  csábító  többi h ely  a z O ro sztá b lá h o z hasonló 
lek o p o tt régi része a fö ld n e k . A z  ide cseppent széke ly  n yo m talan u l vész el 
a népek tengerében. T e h á t a messze m últba v isszatek in tő  geológiai okoskodás 
alap ján  sem m on dhatunk m ást, m int am it a k ö ltő  jö vő b elá tó  ihletségében rég 
m egénekelt, h o g y:

A  n a g y  v ilá g o n  e k ív ü l nincsen szám odra hely,
Á ld jo n , v a g y  verjen  sors keze, itt  élned, haln od  kell.
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A z  észak-déli irán yb an  h ú zó d ó  H a rg ita  erupciós vo n u la ta  külső m éretei
ben is im pon áló  m ódon em elked ik  k i a keleti K á rp á to k o n  belül elterülő erdélyi 
m edencéből. A z  erupció tara ján  kiem elkedő n agyo b b  csúcs-csoportok n a g y já 
ban a z erupciós cen tru m o kat je lö lik , a m elyeket a leszá lló  gerincrészletek eléggé 
fe ltünően ta go ln a k  szerte.

E zek  a hágók szo lg áln ak  egyben átkelési h elyű i k eletrő l a n yu gati n ag y  
medencébe.

A  Bucsintól1 (12 8 7  m .) délre eső n yergek , m elyek  a vo n u la t tagolásában 
részt vesznek, a k ö v e tk e ző k : B o rzo n tfő  és a N a g y  Som lyó  k ö zt a P utna tető  
(113 8  m. m .), ahol a g y e rg y ó ia k  P arajd  fe lé  v e ze tő  régi, m ost m ár fe lh a g y o tt 
sóútja van. H o g y  m iért k ellett ezt a 150 m -el alacson yabb és k ed vezőb ben  v e 
zetett u tat az új B ucsiniért fe lh a gyn i, az igazán  rejtélyn ek  látszik!
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A  D élheg y  és a z  O szto ró c  (a k ato n a i térkép eken  tévesen O sztoros)  k ö z t  a 
L ibán hágó (991 m . m .). I t t  k e zd ő d ik  a tu la jd o n k ép p en i K ö zp on ti H argita, 
m ely a T o lv a jo s  tetőig  ta rt (997 m. m .). A  H a r g ita  déli részében (a kato n a i tér
kép ek  elég tévesen B aróti hegységnek n evezik !) a tagolódás m ár nem ennyire 
k ih an gsu lyozó d ó . A  Lucs m ejjéke  hatalm as tőzeges k a ld erá já t a m ár elég m agas 
Bányapatak hágója  (1340 m. m .) vá la sztja  el a K a k u k h eg y i kitörési k ö zp o n t
tól. M ár a lacson yabb a K a k u k  h egy és N a g y  P eleske  k ö z ti M itács hágó  (12 10  
m. m .), am elyen a csíki vasú t m egépítése elő tt a híres m itácsi o rszágu t vezetett 
keresztül.

Teljesen  k ü lö n á lló n a k  lá tszik  a N ag y  M orgó  kú p ja; m elyet m ár a h o 
m ok k ő  a laph egy ségből á lló  B orvizlig et (712  m. m .) a lacson y nyerge v á la szt el a 
P eleskétől.

A  H a rgita -gerin c  em lített leszá lló  h elyei a z  utóbbi k iv éte lév e l va lam en y
n yien  a k id o b o tt vu lk á n i törm elék a n yagb ól, m íg a csipkés ta ra jo k  k ifo ly t  lá v á 
ból v a n n a k  fe lé p ítv e .

Igen  érdekes m ódon  a fő  erupciós vo n u la tra  m erőlegesen n yu gat-keleti 
irán yb an  is h elyezk ed n ek  el n agyo b b  a n d esitláva  töm egek, m elyeket a régibb 
k u ta tó k  kevés figyelem re m élta tta k , k iv é v e  ta lán  a S zen t A n n a -tó  Büdösi és a 
C s ík  M agosai csop o rto kat.

A  C sík szen tm ih á ly  fö lö tti  K ő d  teteje, C sík zsög öd ön  a N ag y  H arom

V árhegy és a C sík so m ly ó  m elletti Som ly ó hegye m ár m orfo ló g ia i szem pontból 
is m agu kra  h ív já k  fig y e lm ü n ke t. N a g y o n  sok a zo k n a k  az apróbb andesit k i
buvá so k n ak  is a szám a, m elyek  m in t k is p a razitik u s o ld al-k itörések  fo g h a tó k  
fö l. Ily en ek  p l. F ülén  a Magas Les  bron zitos, M agyarherm ányban a N ag y  M á té2 
teteje am fib olos s a k özeléb en  le v ő  B álványos vár és N ag y  H egyes szintén 
b io tit-am fib olos, a Geréces am fibolos, a C sík k a rcfa lv i  tem plom dom b piroxenes, 
a M álnás-fürdő  m elletti L ig ettető  augit-hipersthenes és jó  m esszire a Szoty or  
közelében  lev ő  Ó riáskő  am fibolos andezitjei.

A m in t a szerteszét á lló  apró  kis fo lto k  összetételéből is látszik , a H a rg ita  
vo n u la ta  an yagáb an  sem egységes k ifejlődésű .

Igen érdekes, h o g y  a v o n u la t északi és déli részét az a m fib o lo k  je llem zik  
(B o rzo n tfő n él 1 – 2 cm . hosszú am fib o l k r is tá ly k á k k a l is! M íg  délen a Szent 
A n n a -tói csoportban  s a Peleske andezitjében  u ra lk o d ó k  az a m fib o lo k , de itt 
m ár v a n n a k  o ly an  részletek  is, ahol a b io tit kerü l tú lsúlyba. C sík zsög öd ig  az 
am fibol m indin kább fo g y  s ve le  k ev ered ve  m ár a p iro xen ek  lépnek be.)

A  H a rg ita  közép ső részét m ár a p iro xen  an d ezitek  jellem zik . Itt  is kb. a
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M adarasi csúcsig a hipersthenek a z u ra lk o d ó k , innen észak felé  egész el a P u tna 
hágóig a z  a u g ito k  kerü ln ek  tu lsú lyra.

M in t succesorikus elegyrész igen érdekesen lép fe l a tridim it is, m ég pedig 
az o lyan  h elyeken , ahol a z erupciós k ü rtő  a k v a rc  tartalm ú  alaph egységet 
v á g ta  át. (C síkzsö gö d n él, M áln ásfü rd őn él, a C s ík  M agasa és a G erécesi elő
ford u láso kn ál!)

B ro n zito k  a Füle m elletti M agas Les ö n álló  erupciós kú p jáb an  f orduln ak 
elő, de m egta lá lh atók  északn ak  ta rtv a  a H a rg ita  gerincben is, m indin kább fo g y ó  
m ennyiségben C sík zsö g ö d  fe lé  is.

T ö b b  h elyen  apró  lá v a  fo ly á s o k  alak jáb an  eg y  b azaltos kinézésű, töm ött, 
fekete, k ag yló s törésű an d ezit is ta lá lh a tó , m ely  S zá d e czk y  G y u la  m egállapítása  
szerint a H a rg ita  vo n u la tb an  a legbázisosabb t ipust kép viseli s néhol o liv in t is 
ta rta lm a zvá n , am olyan  átm eneti tip ust kép ez, m elyet a fra n ciá k  a fő k é n t lab 
rad orit fö ld p á t tartalm a m iatt, m int labradoritest em lítenek. (F ertő  keleti o ld a 
lán, a M adarasi H a rg ita  n yu g ati lejtőjén  a K ö v es dom b (891 m . m.) nevű 
helyen, M itács h egyen  stb.)

A  H a rg itá t és k ö rn y ék ét, am eddig a z eru p tiv  a n yagai e lju th attak , legn a
gyob b részt a k id o b o tt törm elék  a n y a g o k  fö d ik . E  területen fe ltű n ő k  a zo k  a 
n agy, sokszor 1 – 2– 3 m . átm érőjü a n d ezit töm b ök, m elyek  igen sokszor egész

idegen k örn yezetben  fek ü szn ek . E zek n ek  a szárm azása töb b féle lehet. A z  
erupciós k ö zp o n to k h o z  k ö zeled ő  területekre egyenesen m int k id o b o tt lá v a  töm 
bök kerülh ettek. A  tá v o la b b  eső d arab o k  m ár a z eg yko ri, higan  m esszire el
fo ly ó  lá v á n a k  a szétdarab olásáb ól keletk eztek . E z  kön n yen  érthető is, m ert a 
vé k o n y , sokszor a lig  1 – 2 m. vastag lá v a á ra k  a ráh u lló  la za  törm elék a n y a g 
n ak a z egyenetlen  töm öttödése s a m edencék általános sülyedésével kapcsolatos 
m ozgási fo ly a m a to k  a la tt széttöred eztek  s később a z á ltalános denudációs letá
rolással a fe lszín re k erü ltek  fel.

Igen sok helyen  a m élyebben fe k v ő  és e lta k a rt lá v a á r a k  a szurdukszerűen 
b evágód ó v ö lg y e k  á lta l tá ra tta k  fe l (S zen tkeresztb án ya  alatt.) H a rg ita lig e t
K é ru ly fü rd ő  k ö zö tt, C s ík d á n fa lv á n á l stb.).
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A  k ráterekb ől k iszó rt an yag a H a rg ita  n yu g ati o ld alán  S zovátá tó l egész 
N agybaconig  egy  hatalm as n ag y  p la tó v á  eg yen líte tte  k i a z  addigi térszín t. A  
fe lfe lé  h átráló  v ö lg y e k k e l u gyan  ez n ag yrészt fe ld a ra b o ló d o tt, de O láh fa lva  
és K o ro n d  körn yékén  m ég m indig t ipusos részletek m arad tak  meg (az ú. n. láz).

A  keleti részen csak C sík d á n fa lv a , C síkszen ttam ás, va lam in t délen C s ík 
tusnád  és L ázárfalva  körn yék én  m a ra d tak  m eg e p la tó  részletek szépen.

Á lta lá b a n  m on dhatjuk, h o g y  a k id o b o tt törm elék  nem egységes szerkezetű 
m indenütt s íg y  legjobb an d ezit agglom eratum  g yű jtő  n évv el illetni a z egészet. 
E z aztán  épp úgy m agában fo g la lja  a tu ffá k a t , b reccsiákat és k on glom erato
k at, m int a g y a k o ri és n ag y  terü leteket b o rító  törm eléklejtőket és d elta k ép ző d 
m ényeket is!

M iv e l ezeket n ag yo n  nehéz v o ln a  m ég eg y  n agyo b b  m éretü lap on  is e lv á 
lasztan i egym ástól, azért csak t ipusként a legfontosabb  e lő fo rd u lásokat em lí
tem meg.

Prim er tufa  van  T u sn á d fü rd ő  m ellett és a torjai Büdös felé  a Zsom bor  
patak  felső felében. Breccsiából á ll a K o ro n d  m elletti S ó ly o m k ő  és H o lló k ő ,

Andesit lávafolyás a Rakottyás p. által feltárva Zetelaka mellett.

K érolyfü rd ő-H a rg ita lig et kö rn yék e. K on g lom erátoka t  ta lá lu n k  B ükszád-M ál
násfürdő  k ö z t  s a Geréces hágón. (M arosfő  állom ás.)

A  leh o rd ott a n ya g  rendesen m ár k e v e rv e  a z  alaph egység törm elékével a 
három széki m edencében Sepsiszentgyörgy  és K ézd ivá sá rhely  m ellett k ép ez na
g yo b b  kiterjedésű deltákat.

A z  átm osott törm elékanyag  m ásodlagos kiképződésére jellem ző p é ld á k at 
az erd ővid éki m edencében ta lá lu n k , h ol a z andezites brecciákban  levan tei k ö 
vületes m árga töm b öket, szferészid eriteket és cem entm árga d arab o kat ta lálu n k. 
(B aró t– K ö p e c  lign itb á n yá i körül!)

H a ta lm as törm elék le jtő k  va n n a k  andesitből az alcsíki és g y e rg y ó i m e
dencék n yu gati o ld alán . H om oródszentm ártonnál a tem ető közelében  a fin o 
man iszapolt, kao lin o so d o tt a nd ezittu fa  prim er an d ezit törm elékkel v a n  fedve.

Füle  közelében  a z  A ranyos patak  k ö zé p fo ly á sa  táján, tehát m ár benn a 
H a rg ita  szívében  a z an d ezit törm elék an yag k ö z t  egy  kisebb m éretű lignit
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lencse fek szik , am i a z a k k o ri fe lszín  egy  n yugalm as id ő sza k á n ak  m ocsaras éle
tét jelenti.

A z  eru p ciók  teljes m egszűnése után  a fe lsz ín t a la k ító  erők ve szik  á t a 
m un kát s a zo k n a k  a z eredm énye a m ai képében k ia la k u lt térszín .

A  külső m ódosító  erők kel párh uzam osan  a z u tó  vu lk á n i m űködésként 
keletkező  gázöm lések (kénhidrogén , szén d iokszid )  és forró  v iz e k  (geizirek) és 
á sván yvizek  n ag y  m értékben h o zzá já ru lta k  a k ö rn y ezetü k  a n yagán ak  a m eg
v á lto ztatá sá h o z. Ig y  egyes helyeken  teljesen feh ér kaolinná  m á llo tt az andezit 
(C sicsói-torjai Büdös, csíkszentsim oni A la d á r). M ás helyeken  a k o v a sa v  k o n 
centrálódása fo ly tá n  kvarcos  részletek  (C síkszen tim rei Büdös, A la d á r)  k e le tk e z
tek. A  geizirek  m űködése n yom án  n ém ely h elyen  hatalm as opálszik lák  ta lá l
h atók  m anapság is. (H a rg ita lig e t a T o lv a jo so n , C s ík k a rc fa lv á n  a barom piacon, 
Fülén a K o sá g  p ata k áb an !) A  kénhidrogénes  (büdös) kiöm lési helyeken  a fe l
színi repedésekben sok kén  ra k ó d o tt le (T o r ja i Büdös) s bensőleg pedig csillogó 
pirites im pregn ációk  á llta k  elő (V a rg y a s  p a ta k  forrás területén). A  b orvizein k  
kiöm lési helyein  m ég m a napság is hatalm as isza p o lt o kk er  (lim onit) telepek 
rakód n ak  le (S zen tkeresztb án ya, T u sn ád fü rd ő ). A h o l a m észtartalm ú a la p 
hegység k ö ze l van , a k k o r  m eg a fe lo ld o tt m eszet a források  a felszín re szá l
lítv a . o tt  lyukacsos m észtu ffa  d om b ok alak jáb an  ra k tá k  le (T o rja i Büdös k ö r
n yéke, H om oró d alm ás h atárában  a K ecskés fü rdő ).

E ze k  vo ln á n a k  a H a rg ita  ku ta táso k  eddigi fő b b  eredm ényei. E  v á z la t  után  
a részletek leközlése fo g ja  iga zá n  im pozán s m ódon bem utatni, h o g y  m ily  sok 
érdekes tudom ányos és k ö zga zd a ság i prob lém át rejtegetett a z eddig o ly  rejté
lyes zsfin kszü n k , a H a rg ita .
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A D A TO K  A H ARGITAI ÁSVÁN Y
VIZEK GEOLÓGIÁJÁHOZ

A  H a rg ita  problém a m egoldás a la tt á lló  részletei k ö ze  ta rto z ik  a vu lk á n i 
utóh atásokra  v isszavezeth ető  á sv á n y v ize in k n e k  és g á zfo rrása in k n ak  is a z isme
rete, m elyn ek g y a k o rla ti jelentősége e lv itázh a ta tla n .

C sod álato s, h o g y  több m int 100 év v e l eze lő tt sokkal n agyo bb  és a lap o
sabb m egértéssel k ezelték  e tém át, m int a z  utóbbi időkben!

Á tla g  m inden öt évben újabb m eg újabb m unka jelenik m eg a z á svá n y
v ize in k  részletes ism ertetésével, o ly a n  részletességgel, h o g y  m ost 1 0 0 – 150 év 
mu lv a  m ég csak gondoln i sem m ernénk ilyen  speciális tém án ak a kiadatására! 
É rdekes, h o g y  abban az időben sokkal több v íz n e k  az elem zése v o lt  ismeretes, 
m int m anapság! M a  m ár a zo k  k ö zü l sok el is tünt és csodálatos m ódon e régi 
a d ato k a t a z  újabbi irodalom  eg y álta lán  m ég csak m eg sem em líti, pedig ezt 
m ár a szokásos szakirod alm i tem pó is m eg kív án ta  vo ln a. E zek n ek  az a gyo n 
h a llg ato tt fo rrá so k n ak  a h elyét m anapság csak a m inden ta lp a la ttn y i helyet 
jól ism erő p á szto ro k  útján  lehetett, –  h o g y  a z t m on djuk, –  újból fe lfedezn i.

1700-as évek  két szorgalm as m unkása, B élte lk i és P ataki –  ta lán  még 
h o zzá ju k  szám íth atju k  G e rg e ly ffy t  is, –  sokkal több á sv á n y v ízn e k  az elem 
zését készíte tték  el, m int am en n yit a z újabbi m odern elem zésekből ism erünk!

M ost v o ln a  szükség igazán  k ét o ly a n  fá ra d h atatla n  kém ikusnak a m ű k ö 
désére, m int ők  v o lta k ! M ost, m ikor a részletesebb v e g y iv izsg á la to k a t az azóta  
n ag yo t h a lad t geolo giai k u ta táso k ka l lehetne párosítani.

A z  újabb an alizisek  –  sajnos –  nem k im on d ottan  tervszerű  tudom ányos 
célokat szo lg á lta k , hanem  tisztán  a kiterm elés a la tt á lló  források  engedélyezési 
követelm én yein ek  tám ogatására  v a ló k  v o lta k . (K iv é v e  egy  pár tiszteletre m éltó 
m un kát!) A  h e lyzetet suly o sb íto tta  az is, h o g y  a forrás gá za k  legtöbbn yire 
n élk ü lö zik  a pontos a d ato ka t! P ed ig , h o g y  erre m ilyen  n agy szükség vo ln a  
különösen a H a rg ita  külső zón ájában , legjobb példa erre a S zék e ly u d va rh e ly  
m elletti v iz e k  k lasszikus an alizise (L en gyel B ., Solym ossy L .), hol a szén dioxid  
m ellett m ethánt és szén o xid szu lfid o t sikerü lt k im utatn i. Főként a szejkei sós
kénes v íz  gázelem zési adataiból t ünt k i, h o g y  az itteni széndioxid  és a büdös 
szagjáró l m agát m ár m essziről eláruló kén hidrogén  a szén oxiszu lfid n ak  a lev e
gőn történő bom lásából k e le tk ezik  s v iszo n t a kénhidrogénnek a to v á b b i reduk
ciójából szárm azó kénszem ecskék a v iz e t  o p á lizá ló  színre festik.

A  fö ld ta n i ku tatások  itt egy  fö ld g á za s (m ethán) dóm ot m u ta tta k  ki és 
sikerü lt a legutóbbi időben a z t  is m eg álla p ítani, h o g y  a v íz  a szarm ata  emelet
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d acittu fa  a la tti C erith ium os, C ard iu m os szin tek  a la tti sós zón ájáb ó l szárm azik  
s íg y  fossilis sós v íz n e k  ta rth atju k , am elyn ek  a h arg ita i vu lk á n i utóh atásokh oz 
semmi k ö ze  nincsen.

V a ló sz ín üleg íg y  v a g y u n k  a k oro ndi szép arago n itot lerak ó  sós v ize k k e l 
is, m elyekben á llan d ó an  m ethán, szén o xiszu lfid , ille tv e  a bom lásából szárm azó 
kénhidrogén és szén d ioxid  g á za k  szá lln a k  fe l. (N a g y  kár, h og y  e g á za k  pontos 
analizésére nincsenek adatain k!)

A z  eddigi ku ta táso k n á l teljesen figy elm en  k ív ü l h a g y tá k  a zo k a t a tisztán  
kénhidrogénes édes v ize k e t, m ely ek  a H a rg ita  külső zón ájában  m ár a neokon 
kárp á ti h o m o kk ö vö n  ju tn ak  a felszín re . (F ők én t H á ro m szék  m egyében M ik 
lósvár, B ölön, S ep siszen tgyörgy , –  S zem arjai részben, –  Sepsibesenyő, D á l
nok, Felsőcsernáton, K ézd ia lm ás, O sd ola , L iszn y ó , B o d za  stb., C síkb an  B o r
zsova, M énaság, S zen tm ih ály , Szen ttam ás, G yim es, S ötétp atak  stb., am elyek  
n ag yrészt igen jó érzék k el m ár O rb á n  B alá zs is em líti!

E ze k  sincsenek sem m inem ű összeköttetésben a H a rg ita  vu lkán izm u sával! 
E redetüket va lószín ű en  a m árg ákb an  ta lá lh a tó  szu lfid ek  v a g y  a m élyben a sós 
zón ában  lev ő  szu lfá to k  bom lására v ezeth etjü k  vissza. H ason ló , –  v a g y  m ég 
valószín űbb en  –  organikus eredete lesz a H a rg itá tó l n yu g atra  az E rd ély i M e
dencében levő  m iocénhez k ö tö tt sósforrások kénhidrogénes tartalm án ak  is!

H a  ezeket e lv á la sztju k  a S z é k e ly fö ld  többi á sv á n y v ize itő l, a k k o r k ö z e 
lebbi v izsg á la tra  a zo k  m arad n ak vissza, m elyeket a közön ség is savanyúvíz  
va g y  b o rv íz  néven ism er s a m elyek  k im u tath atóan  a vu lk á n i u tóh atásokn ak 
köszön hetik  eredetüket.

H a  a fo rrá so k  vegyelem zési ad ata it összevetjük  k ö rn yezetü k  geolo giai 
v iszo n y a iv a l, érdekes szabályszerűségeket vo n h a tu n k  le!

I. Igen vasdús lerakódásaikkal a zo k  tünnek k i, m elyek  felszállás közben  
tisztán  andeziteken  jönnek át (fő k én t a z augit, hypersthen , am fib ól, b iotit 
tartalm u akn ál fe ltünő!) a z eg y k o ri kráterekb en  v a g y  a zo k  közelében. (U g ya n  
a gazd ag va startalo m ra  a h o m o kkőzón áb an  is ta lá lu n k  p é ld át, hol a fe lszá lló  
v ize k  útjukban  vasdús m árgák at, szferoszid eriteket érintettek, m int K o v ászn á n  
és E lőpatakon !)

A h o l a forrás g á za k  kén h idrogén t is ta rta lm a zn a k , o tt  a k ö rn y ezet a pneu
m atolitikus fo ly a m a to k  eredm én yeképpen  elkao lin oso dik , s az átalak u láso k  fo 
lyam án  a vastartalo m  álla n d ó  jelenléte m iatt va sszu lfid o k , a za z  p ir itek  k e le t
kezn ek m ásodlagos úton. E  csillogó im pregn ációk  m ár sok a ty á n k fiá t  „a ra n y  
b án yásza tra “  csáb ították . E  p iritek  rendszerint to v á b b  b om lan ak a felszín h ez 
közel s m ég jobban fo k o z z á k  a k iöm lő  á sv á n y v ize k  vastartalm át, a n n yira, h ogy 
a kiöm lésnél óriási gom baalakú  o k k er lerakód ások  k eletk ezn ek . E v iz e k  n ag y  
része a ren d k ívü li n ag y  vasta rtalo m  m iatt ú g y szó lv á n  élvezhetetlen . (M adarasi 
H argitáb an  a cinóber b án y ák n á l, csicsói, szentim rei Büdös, szentsim oni A la d á r, 
tusnádfürdői T iszá s, Ö rd ö g lik  és B án ya  P a ta k o k  forrásai!)

A z  an dezitek  k ü lö n b ö ző  fa jtá i k ö zü l a zo k , m elyek  a lk o tó  ásván yaikb an  
m angánt is ta rta lm a zn a k  (augit, b io tit, am fib ol), bőséges an ya go t szo lgáltatn ak  
a m angán vasérces (psilom elan) lerakódásokra. (A  San dberger-féle laterálsekré
ciós elm életre1 itt je llem ző p é ld á k at ta lálu n k. M agyarh erm án yi K ese lyő  p a ta k , 
T u sn ád fü rd ő  K o m ló s árok!)

A  vasas v ize k n e k  eg y  m ásik érdekes csop o rtját a sok a lka liku s, ille tv e  fö l
des elem et ta rta lm a zó  tipus képezi.
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A lka likus-vasa sok  a b ib a rc fa lv i „B aross“  (újabban hol „ B ib o r“ , hol „ O l
tul “  néven szerepel) és a „B o rh e g y i“ .

Földes-vasasok  a felsőrákosi „ M á ria “ , a H a rg ita lig e ti „ H a rg ita “  (régi ne
vén  „ K a m illa “ ).

E  tip ikus keveredések k ö zé  á ltalában  a zo k a t szám íth atju k, m elyek  az ande
z it  agglom erátum  területén kerüln ek  felszín re , ahol az alaphegység rétegei k ö 
zel va n n a k  s tu la jd o n kép  a z  a m élységbeli szü lő  an yju k.

A z  előbbi keveredést m ég jobban k o m p lik á lja  a kon yh asón ak o lyan  m ér
tékü szereplése, h o g y  h a tá ro zo tta n  sós jelleget ad  a v íz n e k  (Selters tip u s!). Jel
legzetes képviselője e fa jn a k  a lövétei B élm ező szejkéje, va g yis  a m odern nevén 
a „ S z é k e ly  Selters“ , m ely  noha an d ezit agg lo m era tum on lép felszín re , m ind
azon álta l sikerült a közelében  a szarm ata sós zó n án a k  a jelenlétét k im utatni 
s ily  m ódon m egérthetjük a kon yh asó  tartalm á n a k  a z eredetét. L ö vé te  község

„Borsáros“  ásványvizesláp Csikszentkirály mellett.

hez k ö zeled v e, ahol m ár sótestek is bujn a k  k i a felszin re, an n yira  fe lszap o ro d ik  
a sótartalom , h o g y  a v iz  teljesen ih atatlan n á v á lik .

H ason ló  tipust kép viseln ek  a torjai „B ü d ö s“  körn yék én  ta lá lh ató  sósborvi
zek  (Fidelis és Im o laforrás, M ik ó u jfa lu b a n  több k ut és a határban az „ A t i l la “  
M áln ásfürdőn  a „S ic u lia “  és a „ M á ria “ , C sik cse k e fa lv á n  a „P alacsin ta  sütő“  
forrás, K o v á szn á n  a „ G a la m b o k “ , „ H o r g á s z “ , „ Á r p á d “  stb.) A  torjai „B ü d ö s“  
sósvizei annál is in kább  nevezetesek, m ert közelü k b en  gipsz lerakodások és bi
tumenes a g y a g p a lá k  ta lá lh a tó k . A  k o vá szn ai M éz p a ta k  forrásai a zért érdem el
nek különös kiem elést, m ert a z agyagos p a lá k  összetört kem ény rétegeit arago
nit, realgar és auripigm en t cem entálja egybe. N a g y  kár, h ogy az á sv á n y v ize k  
an alizisei e tekin tetben  semmi tám ogató  a d ato t nem tartalm azn ak, p ed ig  e sós 
forráso k n ak  a lerakódásai ú g y  a z  argonit, m int a z  árzénes á svá n yo k , m elyek  
pedig m ai napság is k e letkezn ek!
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II. A z  á sv á n y v iz e k  gya k o rib b  lerakód ásai kö zé  ta rto zn a k  a m észtu fa fe l
h alm ozódások is, m elyek  a fö ldes á sván yvizekn ek  a jellem zői. Á lta lá b a n  a zt 
hihetnők, h o g y  e v iz e k  csak a z alaph egységet k ép ező  zón ában, teh át a H a rg itá 
tól távo lab b  eső területen  fo rd u ln a k  elő. P ed ig  n agyo n  sok példa va n  rá, h o g y  
az eruptivum on  b elü l szinte a H a rg ita  szívében  is v a n n a k  m észtufás lerak ó d á
sok. L egtöbb esetben sikerü lt azonban  kim u tatn i, h o g y  e v iz e k  eredetüket tu la j
donkép a z eru p tivu m m al e lta k art meszes h o m o kk ö v ek b ő l, ille tv e  m árgákb ól 
n yerik . (T u sn ád fü rd ő i „ F ő k u t“ , T u sn á d fa lu  m ellett a „ N á d a s “  a latt, Sepsi
bükszádon  a „B u g y o g ó “  s a R a k o tty a  p a ta k b e li forrás, H om oródalm áson  a 
Farkasm ező körn yékén  a „K ecsk és“  és „K o rsó s“ . M á r az olaszteleki „ L ik a s k ő “

Torjai Büdösbarlang környéke. 1 =  Homokkő, 2 =  Andesit, 4 =  Limonit lerako
dások, 5 –  Mésztufa lerakodások.

b o rvize  a k árp á ti h o m o kk ő  és a fö lö tte  levő  levan tei m árgákb ól o ld ja  k i m ész
tartalm át!)

III . K ü lön cso p ortb a  kell sorozn unk inkább a fiz ik a i, m int kém iai tu la j
donságuk alapján  a m ai langyos forrásainkat, m elyeket az eg yko ri ge izir  m ű
ködések utolsó m a ra d v á n y a in a k  k e ll tartan u n k  s am elyek  geologiai szem p on t
ból is n agy fon tossággal b írn ak , m ivel fon tos tekto n ik a i prob lém ákn ak  a m eg
m a gy ará zói. E zek  va lam en n yien  a felső O lt  szorosokban ta lá lh atók .

C síkráko sn ál a B ogáti szoros kristályos p a lá in ak  a szélén 20° C  (M o g y o 
rósi) s még feljebb D á n fa lv á n á l szintén 20° C  (D ugás fü rd ő ). Lejebb C sík zs ö 
gödnél s C sík szen tk irá ly n á l (Borsáros) a 20° C  s T u sn ád fü rd ő  230 C  hőm érsék
letű  v ize i fe ltünően kü lö n b ö zn ek  az á ltalában  hidegnek (8– 14 0 C ) ta rto tt 
többi széke ly fö ld i á sv á n y v íz tő l.

C síkzsögö dn él a p iroxen  an d ezitek  szélén ta lá lh a tó k  e források  nem m esz
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sze a k árp á ti h o m o kk ő  alap h egységtő l, am elyn ek d a ra b k á it az an d ezit láv a  
an yag m agába zá rta .

T u sn ád fü rd ő n  m eg a fe lg y ű rt h o m o k k ő  szélén v a n n a k  éppen a források . 
E  lan gyos fo rrá so k a t teh át a z eg y k o ri fo rró  v iz e t  a d ó  geizirek  m indinkább 
k ih ülő u tó dain ak  k e ll tartan u n k, m elyek et a régi korb an  a dús k o v a s a v  lera
kódások je llem eztek  s a m elyek  a m anapság is m eglevő hatalm as o p állerak ó 
dásokról ism erhetők fe l! A  k o vasavas lerak ó d á so k  legtöbb helyen  szerves m a
rad v án yo k b a n  igen g a zd a go k ! E z  arra lá tsz ik  m utatn i, h o g y  ve ge tác ió v al b ő 
ven  b o ríto tt területen m ű köd tek  (lev éllen yo m a to k , k ö v ü ltfa  m a ra d vá n y o k , 
p e tr ifik á lt  tap ló , nád, fű  stb.) V a ló sz ín ű  n a g y  terjedelm üket lá tszik  igazoln i 
az, h o g y  a z op ál dom b ok szélén a leh ülő  v íz  bőséges életközösségnek a d ott a l
k alm a t (D iato m ák , P lan orbis, Lim naeus fa jo k , G a stro p o d a  em briók. Sőt szá
ra z fö ld rő l begurult H e lix  m a ra d v á n y o k  is ta lá lh a tó k  a z o p ál bekérgezésekben.) 
A  k iv á ló  k o v a sa v  gyors bekérgező  hatásán ak  lehet tu la jd o n íta n i a v ízb e  h u l
lo tt  fa d a ra b o k  elszenesedését.

G a zd a g  le lő h elyek  ta lá lh a tó k  ilyen ekb ő l a h arg ita lig eti festék bán yán ál 
(T o lv a jo s  p a ta k ), B ard ócon  (Egeres p.) Fülén (K o sá g  p.) M agyarh erm án yb an  
(V a rju v á r). A  b o d va ji, d ob osto rtáh oz hasonló rétegzettségű lim onitos op ál k e
letkezését a d ifu ziós jelenségek ritm ikus lev á lá sá v a l m a g y a rá zh a tju k  m eg, ahol 
a red u káló  szerepet a szén d ioxid  tö ltö tte  be!

A  m eleg vizek  k o n tra sztja kén t m eg k e ll em lítenün k a leghidegebb vizet is, 
m ely a M adarasi H a rg ita  északi o ld a lá n  a fe lh a g y o tt cinóber b á n y á k  közelében 
van . E z  a z ú. n. K ü p ü s b o rv íz . A  napsütötte h elyen  fe k v ő  forrás n yá ri időben, 
délben 50 C  hőm érsékletet m u tatott. I g y  az összes ed d ig  ism ert k ö z t  a leghi
degebbnek b izo n yu lt.

(A  v íz  hidegségének a kifejezésére v o n a tk o z ik  a torjai Büdösnél a „ V a l
la tó “  elnevezés!)

M eg k e ll em líten ün k e helyen  okulás ked véért, h o g y  a tü k ö r fü rd ő  m eden
céinek a hőm érsékletét igen b efo lyáso lja  m aga a k ö rn y ezet! A  h id egfü rd őin kn ek  
m ocsaras m elléke n ag y  felü leten  p á ro lo g v a  el lehüti az egész k örn yezetet, o lyan  
sok m eleget v o n v á n  el onnan. M ás a lka lom m al pedig a díszítés célját szolgáló 
s á rn yé k o t adó sűrű fá k  a kellem es hőm érsékre fe lm elegítő  n ap sugarakat zá rjá k  
el. E zért fe ltétlen  v ig y á z n u n k  k ell a fü rd ő in k  építésénél, h o g y  a n apsugarak 
lehetően egész n ap érjék a v íz  fe lü letét!

V ízb ő ség  tekintetében igen tá g  h a tá ro k  k ö z t  m ozogh atu n k ! V a n n a k  o lyan  
forrásain k , m elyek  alig  egy  p á r  liter n ap i v ízb ő ségg el rendelkezn ek. E zek  v a 
lam ennyien  k ív ü l esnek v a la m iv e l a m e g fig y e lt s p o sztvu lk án ik u s hatásokat fe l
m utató  d iszlokációs vo n a lak o n .

S o k  va n  o ly an , m ely  va ló ságg al p a ta k  m ód jára  on tja  m agából a v ize t 
(C síkszered a i „ K a ta lin “  fü rd ő . T u sn á d fü rd ő n  „ T is z á s “  és „ Ö rdö g lik “  fo r 
rásai, stb.).

A  fo rrá so k n ak  magassági szin tek  szerint való  eloszlása  igen v á lto z ó . L eg
m agasabban fe k sz ik  a z 1300 m .-ével a C sicsói „B ü d ö s“ , va g yis  újabbi nevén 
H a rg ita fü re d , legm élyebben p edig a felsőrákosi „ M á ria “  torrás (476 m .).

A  relativ  magassági elhely ezked ésü k  szerint egyesek közel a hegycsúcsok
h oz (C sikszen tim rei B á n y a p a ta k i fü rd ő , T o r ja i „B ü d ö s“ -nél a K á r o ly  forrás, 
C síkm ad arasi határb an  a K ü p ü s b o rv íz  stb.) N a g y o n  g y a k o ria k  a h eg y ek  o ld a 
lán elő fo rd u ló  forráso k , legtöb bn yire  azon b an  a p a ta k  m edrekben v a n nak fe l
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tá rv a , rendszerin t a z  árterületen, m elyek  e g y -e g y  áradás a lk a lm á v a l elön tve, új 
m eg új h elyeken  keresnek k ib uv ó t  a fe lszín re . N a p o n k é n t m eg figy elh ető  je len 
ség ez K o v á szn á n !

M iv e l a fo rrá so k  fe lszín re  em elkedésének a z  erejét a k ö ze li p a ta k o k  szin t
m agassága szabja  m eg, n y ilv á n v a ló , h o g y  a v ö lg y e k  m élyülésével a z  á sv á n y v íz  
fo rrá so k  szin tjének a leszállása  is b e k ö v e tk e zik . E z  a z  e g y ik  o k a  a v iz e k  v á n 
dorlásának! A z  eg y k o ri m agasabb h e ly et m in d ig a h á tra h a g y o tt lerak ó d áso k k al 
je lzi a forrás. (C síkszen tm árto n  m ellett, F ü lén  fe lü l a K orm os és A ra n y o s  p a ta 
k o k  m entén, T o r ja i „B ü d ö s“  k örn yék én  stb.)

A z  á sv á n y v ize in k  m edencékben ö sszegyű jtö tt töm ege igen érdekes szín 
va riá c ió t m utat, am i m ég a la ik u so k  elő tt is fe ltünő és sok érdekes m egjegy
zésre a d o tt a lka lm at. E lő re m eg álla p íth a tju k , m int a z t kü lönben  gon doln i is 
lehet, h og y  a szín beli eltérések m indig a külső té n yező k  behatására á lla n a k  elő.

A  csicsói „B ü d ö s“  (H a rg ita fü re d ) „H a m m a s“  fü rd ő je  szürkés o p á lizá ló  
szín ét a z  a n d ezit kao lin o so d o tt szem cséinek a bem osásától nyerte. A z  a lig  100 
lépésre le v ő  „Szem m osó“  m ár csokoládé barna, m ert a z  erősen fe lb u g y o g ó  v íz  
a tőzeges körn yezetéb ő l a fin o m  tő zeg  sarat sodorja m agá va l. (A  torja i „ B ü 
dös“  k örn yék én  ép a z  ilyen  szín re v o n a tk o zn a k  a fü rd ő k n ek  „C seres, „ B ü k 
kös“ , „C so k o lá d é s“  elnevezései.)

A z  erősen vasas és b őforrással, n a g y  erővel fe ltö rő  v iz e k  igen sok k o llo i
dális lim on it szem csét ta rta n a k  á llan d ó  m ozgásban, m elyek  egy b izon yos v ö 
röses okkersárga szín t kö lcsön ö zn ek  neki. (Ily en  a z andezites területeken fe l
színre k erü lő  legtöbb b o rv izü n k .) E rre v o n a tk o zn a k  a „V e re s“ , „V aseres“ , 
„É rces“  elnevezések.

Egészen más, fehéres-sárgába átm enő szín árn ya la ta  v a n  a kénhidrogénes 
sa va n yú v izein k n ek , m elyek  fő k é n t az eg yk o ri krá terek  szom szédságában ered
nek (T usn ádi B án ya p a ta k ). E zek n él ugyan is a tetemes k iv á ló  vastartalom  is 
hatással van  a z á rn ya la t k ia laku lására . M á r  a h om o kkőterü letein k  édes v iz ű  
kénhidrogénes forrásai tejfehéres za v a ro d á st m u tatn ak  a k iv á ló  kén től, am ely  
aztán  a m edence szélére fin o m  fehéres iszap  alak jáb an  m int kén tej ra k ó d ik  le!

A  b o rv izein kn ek  a hom okkőb en  lev ő  forrásai az e liszap o lt szürkeszínű 
h o m o k k ö v ek tő l rendszerin t szürkés szín üek (C siszárfü rd ő ).

A  m ocsaras körn yezetb en  fe ltö rő  s kis vízb őségű  v iz e k  a m eleg n yá ri n a
p o k  a la tt teljesen m egzöld ü ln ek  a bennük elszap o ro d o tt m oszatok  m iatt. S zín ü 
ket azonban  a légnyom ás csökkenésével h am ar sárgára v á lto z ta tjá k . I ly en k o r 
ugyanis n agyobb  m értékben b ocsájtja  k i m agából a v íz  a z ad dig  töm egben el
n yelve ta rto tt szén d iozid ot s íg y  a z  oldóképessége is csökken a v ízn e k , s em iatt 
nagyobb töm egben csap ód ik  k i a vas, am ely  végre n agyo bb  töm egével eln yom ja 
az addig u ralk o d ó  z ö ld  szín t. (H a to ly k a , O r o s z fa lv i, F ortyo gó .)

F őkén t az ilyen  v ize k n e k  a fe lszín ét lep i el eg y  zöldes rozsdás hab. M ik 
roszkopp al m eg vizsg álv a  egy  egész kis é lő v ilá g o t (m ik rokozm osz) lá tu n k  ott. 
A z  egysejtű m oszatok  m ellett fo n al m oszatok  is. Igen  g y a k o ria k  benne a csinos 
ko va m o sza to k  (D ia to m á k ), sőt szivacs k o v a tü k  is gy a k ra n  lá th a tó k  b rio zo á k 
k a l együtt.

M ik ro szk o p izá ló k n a k  érdekes és hálás új ku tatási terület vo ln a  a hargitai 
á svá n yv ize k n ek  a b io lógiá ja , am ely ku tatáso k ra  a k ü lfö ld i irodalom ban  is o ly  
kevés példa akad !

M ár az eddigi k u ta táso k  eredm én yeiként is leszegezhetjük a z t a tén y t, h o g y
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a legtöbb forrás-tu lajd o n os a v íz n e k  köpübe v a ló  fo g la lá sá t eg yá lta lá n  nem 
ta rtja  va lam i n ag y  m esterségnek. M egelégedik  eg y  egyszerű  fa lu si k őm íves sza k 
értelm ével. E n n ek p edig, m in t a z eddigi szom orú  p é ld á k  is m u tatják , a z az 
eredm énye, h o g y  nem  szá m o lva  a v íz  születésének a term észetével és a  k ö rn ye
ze t geologiai v iszo n y a iv a l, a  rosszul e lh e ly eze tt k ö p ü  m iatt a v iz  egyszerűen 
m egszökik  a c ifra  köntöséb ől s a tu lajdonos nem  kis bosszúságára rendszerint 
eg y  egész nem  v á r t  és kellem etlen  h elyen  üti k i a fejét. A  S zé k e ly fö ld ö n  az 
operálásokn ak ez a z  eredm énye m ár a n n yira  közism ert, h o g y  m ár előre jósol
ga tjá k  a forrás elrom lását! I g y  érthetjük  a ztá n  m eg, h o g y  n agyo n  sok h elyen  
–  fő k én t o tt, ah ol k ö z v a g y o n ró l va n  szó  –  egyenesen ellene szegülnek s m in
denképpen m e g ak a d ály o zn i ig y ek e zn ek  a z  ilyn em ű  kísérleteket. (S ok  forrás 
m ellett h ever a z u tó la g  m ég is csak k id o b o tt s n ag y  d rágán  beszerzett köpü!)

Sajnos, hasonló eseteket lá tu n k  m ég a z ip a rila g  jó l jöved elm ező  v ize k  k e
zelésénél is!

A  rossz forrás fo g lalá s s a v iz e k  term észetének a nem  ismerése o k o z z a  a 
p a la c k o zo tt á sv á n y v ize k n e k  is a z  utó lagos fe lza v a ro d á sá t, nem  is b eszélve ar
ró l, h o g y  n agyo n  sok v íz  a rossz k ö p ű  m iatt m ár a születése p illan atáb an  fe l
za v a ro d ik . (G y a k o r i b aj a v íz  m ennyiségének a csökkenése is! A  nehézségeket 
aztá n  fo k o z z a  a z is, h o g y  a z  éppen a fo rg a lo m  n öveked ésével járó  n agyo b b  tel
jesítm ény idejére esik.)

A z  o k o t n ag yo n  k ö n n y en  m egérthetjük. A  nem  jó l zá ró  köpüb en  a vasas 
v ize k n é l a lim o n it k o llod iális prim er a la k ja  csap ó d ik  k i s igen  ham ar p eh elykén t 
ú szik  a v ízb en . A  m eszes v ize k n é l m eg hasonló m ódon  a calcium  carbonát 
V a te r-fé le  a m o rf m ódosulata  k e le tk ezik , m ely  n em csak za va ro ssá  teszi a v izet, 
hanem  a fo rrá s k ifo ly á sá n á l bőségesen lerak o d ó  a n y a g á v a l e lzá rja  lassanként a 
kiöm lést. Igen  érdekes m eg figyeln i a z ilye n  v ize k n él, h o g y  a lerakódások 
(m észtufa, aragon it) néha an n yira  fe lv a sta g o d n a k , h o g y  a v íz  h id ro sztatikai 
nyom ása, m elyet fo k o z n a k  a fe lszá lló  g á z o k  is, nem  képes a kiöm lésig em elni 
a v iz e t  s íg y  a z o ld a lt, eg y  m ásik a lacson yobb  n iv ó n  keres m agán ak új útat. 
E rre a fö ld ü n k  testén k e le tk ező  hegg képződésére sok  p é ld á t éppen  a S zé k e ly 
fö ld ö n  ta lá lu n k! A  tu d om án yos k u ta táso k  n ag y  k á rá ra  legtöbb h elyen  ezeket a 
kis m észdom bokat m észégetésre term elték  k i! (T u sn á d fa lu n á l a N ád a sfü rd ő  
a latt, Sep sibükszádon  a R a k o tty a  p a ta k b a n , T u sn á d fü rd ő  F őku t!)

T e h á t a z  ilye n  h elyek en  g y a k o ri a fo rrá so k  h ely én ek  a vá lto zá sa  s h a  elő
zetes in tézkedésekkel nem  b iz to sítju k  a kiöm lés á llan dóságát, a k k o r  későbben, 
am ik or m ár ú g y  a z  erősségének, va la m in t a m ennyiségének a csökkentését ész
revesszük, m ár nem  igen segíthetünk, legfeljebb  csak m eghosszabbíth atjuk a 
haldoklását.

E rőteljes o p erác ió va l u g ya n  h o zzá  lehet n y uln i a d ologh oz, de te k in tv e  azt, 
h o g y  a z ilyen  fo rrá so k  a kih aszn álás és a köpüzés m iatt m ár agyo n  v a n n a k  
ép ítve , azért az m eglehetős költséges és hosszan ta rtó  m ulatság.

A z  utólagos drága reperációs m u n k á la to k a t el lehet kerülni, ha a term é
szetes kis fo rrá sn ak  a z első ízb en i fo g la lá sá t a z  anyakőzetre  h e ly e zzü k . E rre 
fő k én t o tt k e ll v ig y á z n i, h o l a fo rrá so k  nem  d ire kt szik láb ól, hanem  törm e
lékkel vastagon  fe d e tt rétegen jön n ek át, m in t a törm elékes o ld a la k o n  s m ég 
inkább lenn a kiöntési területeken.

A z  új fo g la lá so k n á l n a g y  csalódást szo k o tt o k o zn i a v ízsz in t m agasságá
n a k  a leszállása is! A m it  k ö n n yen  m egérthetünk, ha arra  go n d olu n k, h o g y  a z
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eredeti term észetes forrá sk a  fe lszá lló  v iz e  eg y  kis repedésen át ért a fe lszín re 
és o tt csak egy kis m edencében összegyü lő v íz  n yom ását k ellett leküzdenie. 
A  hatalm as m éretű új k ö p ü k  n ag y  vízm en n yiségü k k el vissza  n yo m já k  va ló sá g
gal a v ize t s ha n agyon  erőltetjük  az em elkedését, a k k o r  egyeb ütt s a forrás 
kezelése szem pon tjából rendszerint rossz h elyen  szo k o tt a z új ú ta t keresni m a
gán ak. A  v ízn e k  m inél gyorsabban  v a ló  m egszökését elősegíti az is, ha a köpű 
törm elékre van ráép ítve!

A z  eddigi ku tatási eredm én yek k ö zlésével rá akartam  m utatn i arra, h og y  
a szé k e ly fö ld i á sv á n y v ize k k e l v a ló  fo g la lk o zá sn a k  nem csak tudom ányos, h a
nem k ö zga zd a ság ilag  is első rangú jelentősége van .

M in d két szem pon tból a to v á b b i ku ta táso k  csak a k k o r  vezeth etn ek  ered
m ényre, ha egyszer végre rendelkezésün kre fo g n a k  állan i a z egyes forrásokra  
v o n a tk o zó  ö sszes geolo giai a d ato k , k iegészítve  a p ra k tik u s a d ato kn ak  egy o ly a n  
töm egével, m elyek b ő l egy  pontos á s v á n y v íz  k atasztert lehet összeállítani. E hhez 
pedig elsősorban a z  összes v ize k n e k  pontos an alizisére v o ln a  szükség, k ib ő v ítv e  
a m ai m odern m ásnem ű v izsg á la to k k a l és fő k én t a források  részletes gá z  
ad ata iva l.

Sajnos, e nemű igén yein kre jelenleg m ég kevésbbé gon dolh atun k, m int 
ezelőtt 150 év ve l, am ikor e kérdés fon tosságát jobban ism erték, m int m anapság!
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A SZÉKELY SZÉKEK ŐSFÖLDJÉNEK 
ÁLLATI ÉS NÖVÉNYI ÉLETE.

A  S z é k e ly fö ld  fö ld ta n i fö lép ítésébő l a z t  o lva sh a tju k  k i, h o g y  ez a te rü 
let a geolo gia i m ultb an  m ég a m ain ál is jó v a l vá lto za to sab b , tago ltab b  vo lt. 
N y ilv á n v a ló  ugyanis, h o g y  a z  ősm ult év m illió i fo ly a m á n  E rd é ly t részben vagy 
egészben több ízb en  b o ríto tta  h ol m ély, h o l p edig csak sikér tenger. K ésőbb, 
m ikor a fö ld  belső erői részint a fö ld k éreg  gyürése és törése, részint p edig a 
fö ld  m élyéb ő l hasadékokon  fö ltú d u ló  iz z ó n fo ly ó  a n y a g o k  óriási m értékű k iö m 
lesztése révén  a m ai h eg y ra jz i v iszo n y o k a t m eg ala p o zták , egyes kisebb tenger
öb lök , m ajd  félsós, v é g ű l édes v íz z e l  te lt k iseb b-n agyobb  m edencék s ezekh ez 
k ap cso ló d va  m ocsarak, tőzeges láp o k , fo ly ó v ö lg y e k  a la k u lta k  k i E rdélyben.

S ahol p ed ig  v a la m e ly  időben szá ra zzá  lett a fe lszín , a z  egyik-m ásik  k o r
szakb an  b uja  fo rró é g ö v i: trópusi n ö vé n yek k el, sok h e ly ü tt nagykiterjedésű  lá p 
p a l v a g y  erdőséggel v o lt  b o rítv a . M ás id őszakb an  p edig v a g y  m áshelyütt s i
va ta g , p u szta  te rü lt el rajta .

A  geologiai m ult  képének ilyetén  fu tó lago s m egrajzolásakor, –  de egyéb 
kén t is –  a lig  lehet E rd ély  fo g a lm á t a S zé k e ly fö ld é tő l kü lö n vála szta n i. H iszen  
a z ö t széke ly  szék E rd élyn e k  o ly a n  jelentős része, s ennek jellegzetességeit 
an n yira  fe lö le li, h o g y  sohasem jogosabb a „p ars p ro  to to “  elvének a lk a lm a 
zása, m in t éppen ebben a z  esetben.

Á m  ha ezek  után  a S z é k e ly fö ld  ek k én t v á z o lt  őstörténete dön tő  erejű 
b izo n ysá ga in a k : a n ö vé n yi és á lla ti ő sm a rad vá n yo kn ak  rö v id  ism ertetését tüz 
zü n k  k i célu n kku l, a  S z é k e ly fö ld  terü letéhez term észetesen a lehetőségekig szo 
rosan rag aszk o d n u n k  kell. I t t  b izon yos nehézségeket az a körü lm én y o k o z, 
h o g y  m iután  a S z é k e ly fö ld  ú g y n ev ezett term észetes h atá ro k  n élkü l szű k ö lk ö 
d ik , e g y -k é t sza k író n  k ív ü l a b ú v á ro k  leg n agyob b  része a S zé k e ly fö ld ö n , v a g y  
ennek esetleg csak kisebb részén k ív ü l több esetben jelen téken y n agyságú  szom 
szédos területet v o n t be k u tatásai körébe. I ly e n  esetekben sokszor nehézségek
be ü tk ö z ik  a z  id eta rto zó  részek pontos k örü lh atáro lása  és kiem elése. M ég több 
nehézséggel jár azon b an  a zo k n a k  a z  őslén ytan i a d ato k n ak  összegyűjtése, m e
ly e k  a cim ök szerint tisztá n  geolo giai, h y d ro lo g ia i, v a g y  ta lán  k ő zetta n i, b á
n yá sza ti, sőt esetleg fö ld ra jz i, ille tő leg éppen turistasági érdekű fejtegetéseket 
igérő tan u lm án yo k b a v a n n a k  elszó rva. (L . a B ib lio g ra fiáb an  a S z é k e ly fö ld  ős
lén ytan ára  v o n a tk o zó  részt.) A  S zé k e ly fö ld ö n  n ap világ ra  k erü lt ő sm a ra d v á 
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n yok  szám át és e g yú tta l tudom ányos szem szögből v a ló  jelentőségét a m agyar 
és a k ü lfö ld i szakirod alo m b an  ta lá lh a tó , ró lu k  szóló  tu d om án yos d o lgo zato k  
tekintélyes sorozata  m ár ön m agában  is eléggé b iz o n y íth a tja ; sőt a z t is n y ilv á n 
v a ló v á  teszi, m ely  fö ld ta n i id ő sza k o k n a k  m ifé le  faciesű  á lla t-  v a g y  n ö v é n y 
v ilá g a  m inő tekin tetben  érdem el kü lön ös figyelm et.

E z  E m lé k k ö n y v  V I I .  fejezetéb en  „ A  S z é k e ly fö ld  őslén ytan i v is z o n y a i
va l fo g la lk o zó  iro d alo m “  cím ű b ib lio g rá fia i összeállításban  ta lá lh a tó  ada
tok figyelm es áttekin tése m ég n y ilv á n v a ló b b á  teszi, h o g y  a  S zé k e ly 
fö ld  egészével, m in t esetleges fö ld tö rté n eti egységgel, a rá n y la g  n ag yo n  
kevés szerző fo g la lk o z ik . M e rt ám bár p l. L őren th ey  o tt  id ézett három  
tanulm ánya a cím ek szerint „ a  szé k e ly fö ld i s z é n k é p z ő d m é n y “  fö ld ta n i 
v iszo n ya iró l, s á lta láb an  a S z é k e ly fö ld  geolog iá ján ak  kérdéseiről szó l, lén yegé
ben m ind a három  csupán a b arót-köp eci lign ites terü letnek v a g y  k ö rn y é k é 
nek fö ld -  és őslénytani m eg vilá g ítá sát tű zte  k i céljául. S u g y a n íg y  –  de a c ím 
ben is világosab ban  m egje lö lve  –  T ele g d i R o th  Lajos  csak a S zé k e ly fö ld  n e o 
g é n j é n e k  é d e s v i z i  á lla tv ilá g á t ism erteti, v a g y is  szintén  csak kis részle
tet ölel fe l. C sakn em  hasonló m egitélés a lá  eshetik Staub M óric  „ A d a to k  a 
S zé k e ly fö ld  fossil fló rá já h o z“  cím en k ö z ö lt  ta n u lm á n ya  is. M in d ezek k el szem 
ben tehát h atá ro zo tta n  k iem elked ik  H erb ich –  „ A  S z é k e ly fö ld  fö ld ta n i és ős
lén ytan i le írása“  cím en m egírt –  hatalm as tan u lm án ya; ennek jelentőségét és 
értékét m egjelenésének korai (1878) évszám a is fo k o z z a . N e m  szab ad  ugyanis 
m egfeledkezn ün k arról, h o g y  a fá ra d h a ta tla n , lelkes k u ta tó  jórészt töretlen  
úton h alad t s b ú várk o d ásh o z m egfelelő  segédeszközökben  is szükséget lá to tt. S 
végül a z t se fe led jü k , h o g y  a később ő t ért fö lén yesk ed ő  k ritik a  legn agyob brészt 
alaptalan  s íg y  jogosulatlan  v o lt .

H erbich  a la p v ető  m u n káját tehát b íz v á st e lfo g a d h atn ó k  kiin d u lásu n k 
alapjául. D e  v iszo n t term észetes, h o g y  a z a zó ta  le fo ly t  fé lszá za d  k u ta tó  b ú v á 
rain ak  eredm én yeit itt-o tt  lényeges vonással, v a g y  legalább e g y -e g y  jelentős 
(plain air) sz ín fo ltta l egészítették  ki a k lasszikus a la p v ető  m onum entális ra j
zá t, s íg y  a m ai teljes kép  ism ertetése során a z  u jab b ak ró l sem feledkezh etü n k  
meg. D e egyéb kén t is célszerűbbnek lá tszik , h o g y  a S zé k e ly fö ld  ősi n ö v é n y 
és á lla tv ilá g á t e g y fe lő l ő s é l e t t a n i ,  va g y is  tisztán  tu d om án yos értékelés 
szem pontjából, m ásfelől r é t e g t a n i ,  a z a z  f ö l d t a n i, sok esetben eg ye
nesen b án yászati tekin tetben  fo g la lju k  össze és m éltassuk. N em  r itk a  eset a zo n 
ban, h o g y  a S zék e ly fö ld ö n  n ap fén yre  k e rü lt eg y ik -m á sik  őslény v a g y  a z őslé
n yek k isebb-n agyobb csoportja  m in d k ét tekin tetben  jelentős.

*

A  S zé k e ly fö ld  ő sá lla tv ilág án ak  oroszlánrésze kétségen k ív ü l a geologiai 
k ö zép k o r tengerének gerinctelen  á lla t-fa ja ib ó l á ll. S ezek  k ö zü l is leg in káb b  a 
puhatestűek: csigák, láb asfejűek  és k a g y ló k  ju tn ak  az irodalom ban  n ag y  sze
rephez. E nn ek a rö v id  ism ertető összefoglalásn ak keretébe nem illen ék  bele a 
S zék ely fö ld ö n  g y ű jtö tt  ő sá lla tfa jo k  teljes felsorolása  s íg y  term észetesen a 
m esozoikus gerin ctelen ek több fa já t sem so ra k o zta tju k  itt  fö l. L eg y en  elég csu
pán annak h an gsú lyo zása, h o g y  a szé k e ly fö ld i m esozoikum  ő sm a rad vá n yo k 
ban  va ló  gazd agsága a z id ev o n a tk o zó  v izsg á la ta ik k a l ú ttö rő  k ü l- és b e lfö ld i 
szakem bereknek is fö l t ünt s íg y  m ár a m ú lt szá za d  60-as és 70-es évein ek  iro 
dalm ában  is b őven  ta lá lu n k  id ev ág ó  ad ato ka t. E bben a tekin tetben  különben  
igen jó  áttekintést n y ujt  K o c h  A . ö sszefog la ló  m un kája  (54), am ely  azonban
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a rétegtani v iszo n y o k ra  h e lyezi a legn agyob b  sú lyt. V iszo n t mi nem m ulaszt
h a tju k  el a legelőször a S zé k e ly fö ld ö n  g y üjtö tt, innen ú jként leírt, a tu d o
m án y szem szögéből teh át m inden egyes esetben érdekes és fontos ősá llato k  elő
sorolását.

N yissu k  m eg a sort M o j s i s o v i c s  „T r o p ite s  dacus néven ú jkén t le írt 
am m oniteszével (egy ős n égyk o p o ltyú s p o lip -fa jta ), am ely B alánbán ya fö lö tt, 
az Ö csém teteje és az E gyesk ő  szik lá k  k ö z ö tt lev ő  nyergen f e l s ő - t r i á s z  
kori vörös m észkőrétegből kerü lt n ap fén yre. N in cs oku n k  ezzel a lábasfejű 
fa jja l részletesebben fo g la lk o zn i, de a z t m egjegyezh etjü k  róla, h ogy m iután  ed
d ig egyedül csak ez a fa j ismeretes az em lített vörös m észkő rétegből, mind 
ősélettan i, m ind rétegtani szem pontból n agyo n  nevezetes. A n n á l is inkább, m ert 
a triász nem csak a S zé k e ly fö ld ö n , hanem  egész E rd élyben  n agyon  hézagosa n 
van  k ife jlő d v e , illető leg a triászkori k ép ző d m én yekn ek  m áig csak eg y-egy  fo s z 
lá n y a  m aradt fönn.

Ö sszehasonlíthatatlan ul gazd agab b  a S zé k e ly fö ld  j ú r a k o r i  puhatestű 
faunája. E lég csak H erbich  a la p v e tő  m ű vét végig o lvasn u n k , h o g y  ennek a té
telnek h e ly tá lló  v o ltá ró l m eggyőződhessünk. A z  őslénytani irodalom  a N a g y 
hagym ás hegység alsó jú rájáb ól n yo lc  am m on itesz-fajt sorol fö l, k ö ztü k  a z o n 
ban csupán k ét jellegzetes szé k e ly fö ld it, illető leg erd é ly it ta lálu n k. (Aegoceras 
A lth ii  H e rb  és Phylloceras transsylvanicum  H erb.)  V iszo n t a P ersán yi hegy
ségben, a z  ürm ösi T ö p p é p a ta k  vö lg yéb en  H erbich  1866-ban ren d k ívü l gazdag 
le lőh elyet fed e zett fö l. A z  ann ak idején innen le írt új am m onitesz-fa jo k  a k ö 
ve tk ező k :

Aegoceras A lu ta e , A e. tenuicostatum , A e . A lb en se, P hylloceras Persányense, 
Ph. B ie lz i, Ph. Ürm ösense, Ph. Rákosense, P h. transsylvanicum , Ph. aulonotum , 
P h. silvestre, Lytoceras altecinctum . V a la m en n yi H erbich  fa ja . M eg k ell jeg ye z
nünk, h o g y  P rin z G y u la  utóbb (72) a Ph. Ü rm ösense-t a K o ch ites  á ln em zet
ségbe oszto tta  be, a Ph. aulonotum -o t pedig az Ürm ösense m utatió ján ak 
(K och ites Ürm ösensis H erb. m in t aulonota H erb.)  m inősítette. Ú jab b an  V adász  
ta n u lm á n y o zta  b ehatóan  a P ersán yi hegység a lsó-jú rako ri á lla tv ilá g á t. (86., 87.. 
88.) s neki is sikerült innen több új fa jja l g a zd a gíta n ia  a tu d om án yt. Ime az 
újabb ku tatás eredm énye:

R ha cop hyllites gigas Fuc. v a r. interm edia V a d ., Phylloceras L ip o ld i  
H au. va r. prim itiva  V a d ., Ph. hungaricum  V a d ., Ph. infraliasiacum  V a d ., 
P h. P rin zi V a d ., Ph. oenotrium  Fuc. va r. com planata V a d ., Aegoceras 
adnethicum  H au. v a r. in voluta  V a d ., A e . sim p lex V a d ., A riatites raricos
tatoides V a d ., A.  obtusus Sow . va r. vu lg aris V a d ., A . subrejectus V a d ., 
A . pseudospiralis V a d ., A . carenatus Fuc. v a r . antiqua V a d ., A . spiratissi
mus Q u e n s t . v a r. sim p lex V a d ., A . ultraspiratum  Fuc. va r. costata V a d .

It t  em eljük k i a T ö p p é p a ta k  vö lg yéb en  fö ltá rt , táblásan rétegezett, vörös 
agyagos m észkőnek a zt a sajátságát, h o g y  a benne tömegesen e lő fo rd u ló  ősm a
ra d v á n y o k  csaknem  k ivéte l n élkül n au tilu szo k, ille tő leg am m oniteszek. R a jtu k  
k ív ü l n agyon  szórván yo san  csak tengeri lilio m o k, k a g y ló k , csigák a lig  fö lism er
hető m a ra d vá n y a i és töredékei k erü ltek  n ap fén yre. M indenesetre szem beszökő 
tehát a h ely i fa jo k  n a g y  szám a m ellett a fa u n á n a k  ez a z  egyöntetűsége. S ha 
pedig em lékezetünkbe id ézzü k  az ősélettann ak a z t a m ég m egoldatlan  problé
m áját, h o g y  az am m oniteszeknek fe ltű n ő  n a g y  töm egben való összezsúfolódása 
v ajjon a zt jelenti-é, h o g y  azon  a helyen  annak idején valób an  n a g y  szám ban
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éltek ezek a z á lla to k , v a g y  p edig ta lán  csak üres h éjja ikat terelte íg y  össze a 
hullám verés –  a kérdés m egoldására keresve sem ta lá lh atn án k  alkalm asabb 
területet a S zé k e ly fö ld n é l. S am int P r i n z  értekezése b iz o n y ítja , a  P h y llo c e 
rasok családjában m eg figyelh ető  tarajkép ződ és kérdésében a z  alsórákosi új 
Phylloceras ( V a d á s z  szerint jórészt R ha cop hyllites) fa jo k  érdekes b iz o n y í
téko kat szo lg á lta tn ak .

V a d á s z -n a k  igen fon tos m egállap ítása  a z, h o g y  a z alsórákosi a lsójúra
ko ri fau n a „h a tá ro zo tta n  kevert, am enn yiben  a  lias α-n a k  m ind  a  n ég y  szin t
jébe és a lias β -nak, obtusus szín t-jébe ta rto z ó  a la k o k  e g y ü tt fo rd u ln a k  elő 
benne.“  (86. p. 359.) S u g yan ő arra is fe lh ív ja  figyelm ü n ket, h o g y  m iután a 
ten g erv íz  f iz ik a i  és kém iai tu lajdon ságai a z o k  a té n yező k , a m elyek  a z  am m oni
teszek életm ódján  és elterjedésén visszatü krö ző d n ek , a z egyes fa jo k  v a g y  cso
p o rto k  a lap ján  nem k lím a -ö ve k , hanem  zo o g eo g rafia i p ro v in c iá k  je lö lh ető k  k i 
(88. p. 366.)

A z  itt  fö lso ro lt alsó júra kori (lias k o rszak ) ő sá lla t-m a ra d ván yo k  –  ism é
teljük –  m ind ennek a k o rszak n ak  legalsó szín ttá já b ó l v a ló k ; az alsó-júra k ö 
zépső szintjére jellem ző fa u n á t csak Brassó közelében , m íg a felső szin tre v a lló  
m a ra d v á n y o k a t csupán Z a jzo n n á l és K e re sz té n y fa lv á n á l m u tattak  k i. V isz o n t 
a júra középső k o rszak á n a k  (dogger k o rszak ) b iz o n y íté k a i b őven  ta lá lh a tó k  a 
S zék e ly fö ld ö n . S itt  legelsősorban újra csak H erbich  m onogra fiá já ra  k ell h iv a t
ko zn u n k , akinél (23., p. 99.) ezt o lva sh a tju k : „ A  jól m egtarto tt k övü letekb en  
dús doggert 1867-ben fed eztem  fö l a n ag yh agy m ási hegység k eleti lejtőjén, a 
V eresk ő p atak  m ellékvö lgyéb en , m ely  itt  az 1838 -ik  év i hatalm as hegyom lás 
következtében  a z ú g yn ev ezett V erestó vá , v a g y  más néven G y ilk o s-tó v á  a la
k u lt át. I t t  a dogger sötét, szürkés fekete, s néha b arn a  oolith os m észkőb ől á ll , 
m ely szám os k ö vü le tek et ta rta lm a z. . . “  A z  innen n ap fén yre k erü lt m in tegy 
30 á lla tfa j m a ra d vá n ya i k ö z t  H erb ich  9 am m onitesz fa jt  ta lá lt, m íg  a többi 
m a ra d vá n y  legn agyob b részt b ra ch io p o d á k b ó l (lábaskarú  héjjas férgek) és k a g y 
lókból á ll. A  legérdekesebb pedig b izo n n y a l a z innen előkerü lt s akkoriban  
ú jnak b izo n y u lt tengeri tüskésbőrű v o lt , am elyet H erbich  C o lly n th es siculicus 
néven v e zete tt be a szakirodalom ba.

M ég gazd agab b  és vá lto za to sab b  a felső júra m a lm -korszakán ak  á lla tv i
lága. E z t  H erbichen  k ív ü l újabban V ad á sz  is g y ü jtötte s Jekelius (28, 29) a 
brassóvidéki fa u n á v a l kap csolatb an  is fe ld o lg o zta . E lő fo rd u lá si és jó  fe ltárási 
helyei a N a g y hagym ás-hegység területén a k ö v e tk e ző k : a legészakibb rész
ben, a V eresk ő  k ö rn y ék e, to v á b b á  a feh érm ezői fen sík , a C so fro n k a -sz írt k ö r 
nyéke s végü l a F ek ete-H a gym ás lejtői. A  gyű jth ető  ő sm arad ván yo k  m egle
hetős jó m egtartásuak, s eléggé v á lto za to sa k , am ennyiben a gerin ctelen ek leg
több típusán k ív ü l k é t h a l-fa jm a ra d v á n y a i is előkerü ltek  (L ep idotus-fo g , S p h e
nodus T h ith o n iu s G e m m ). A  vezérszerep et term észetesen ezú tta l is a láb a sfe
jüek s ezek k ö zü l is a z  am m oniteszek játsszák, m íg egyéb  puhatestüek  k ö zü l 
főkén t a csigák va ló sá g g al ritkaságn ak  m on d h atók  (N atica , Pleurotom aria); 
b rach io p od ák  és tüskésbőrűek szintén elég n a g y  egyedszám ban  ta lá lh a tó k . A  
fauna egy  részét N eu m a y r , más részét H erbich  h a tá ro zta  meg. I t t  a k ö v e t
k ező  ú j fa jo k a t soro lh atju k  fö l:

Phylloceras lep top ty ch u m  H e r b . ,  P h. Békásense H e r b . ,  H aploceras  
tenuifalicatum  N e u m ., H . Balanense N e u m ., O p p elia  K o c h i  H e r b ., O  
pugilis N e u m ., O . M ik ó i  H e r b ., O . H e n tk e n i  H e r b ., C osm ococeras n it id u 
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lum  N e u m . ,  P erisphinctes siculicus H e r b . ,  P . m etam orphus N e u m ., P. 
Tantulus  H e r b . ,  P . oxypleurus  H e r b . ,  P. stenonotus  H e r b . ,  P . bospes 
N e u m . ,  P . h etaerus H e r b . ,  Sim oceras H erb ich i  H a u . ,  Aspidoceras H a y 
naldi H e r b . ,  A . B áthory  H e r b . ,  A . D eá k i H e r b . ,  A . V erestóicum  H e r b ., 
N eaera transsylvanica  N e u m . ,  C henendropora H erb ich i  N e u m .

Jekelius  m un kájában  (29) a S zé k e ly fö ld rő l (N a g y -H a g y m á s, Ö csém teteje, 
B ékásszoros, G y ilk o sk ő ) töb b ek  k ö z t  a k ö v e tk e ző , sok tekin tetben  érdekes és 
fon tos fa jo k a t ism erteti: Diceras arietinum  L a m ., P ecten  subtextorius  M ü n s t , 
Lim a latelunulata és L . tithonia  L  k.

M á r H erbich  h a n g sú lyo zza, h og y  a felső  jú ra  a N a g y -H a g y m á s  h egycso
portban  re n d k ívü l tekin télyes (330– 340 m. vastag) fejlettségű, de fe ltünő, 
hogy „m á r k icsin y  tá vo lsá g o k ra  is más jelleget ö lt.“  M íg  a fehérm ezei fen síkon  
elég g y a k o ri a Pteroceras n evű  csiga fa j, s ezen k ív ü l m ás alig  ta lá lh ató , addig 
a N a g y -H a g y m á s  m egm ászh atatlan  szik la fa la ib a n , vö rö s m észkőben fő k é n t N e 
rinea-kat gyű jth etü n k : „ a  k o v á c sp a ta k i v ö lg y  görélyeib en  óriási N erim eák  
13– 1 5  cm . szélességi á tm érő ve l“  fo rd u ln a k  elő. E zek k e l szem ben a z Ö csém
teteje tiszta  feh ér m észkőből áll, s ez g y a k ra n  Diceras  k a g y ló k  h éjja ival van  
tele; a D . arietina  „néha óriási n agyságot ér e l“ , s ezze l e g y ü tt n agy N erim eák  
más k é t fa ja  gyű jth ető . „E ze n  hatalm as terjedelm ű kép ző d m én yekb en  sehol 
egyetlen A m m o n ito t sem találh attam  s eg yálta láb an  több évi ku tatás dacára 
sem sikerü lt a z  itteni T ith o n em elet képződm én yeib en , m elyek  ta gad h atatlan ú l a 
stram bergi rétegeknek m egfelelőek, csak egyetlen  eg y  A m m o n itet is ta lá ln i; a 
T ith o n -em elet C ep h alo p o d a  faciese en n é lfo gv a  a n agyh agym ási hegységben 
h iá n y z ik .“  (23 ., p. 157 .). N e  fe led jü k  ugyanis, h ogy abban az időben a facies 
helyettesítés e lvét m ég alig  a lk a lm a ztá k .

A  S zé k e ly fö ld  k r é t a  k o r i  kép ző d m én yei legn agyob brészt E rd ély  szél
ső, jóform án  lak a tlan  k eleti perem ét fo g la ljá k  el; érthető, h o g y  o tt –  k ü lö 
nösen régibb időben –  n ag y  a k a d á ly o k b a  ü tk ö z ö tt a gyűjtés, am it m ásfelől 
a k ö v ü le te k  ritkasága  am ug y  is nehéz fö la d a ttá  a v a to tt. H erbich  1886-ban is 
m ételten is sürgeti a K e le ti-K á rp á to k  fö ld -  és ö slén ytan i fö ld o lg o zá sá t (24.). 
A h o l csak tud, k ö vü letet g yű jt, fá ra d o zá sá t azonban  kevés siker ko ro n á zza . 
D e  a zért a z  adatai is h o zzá já ru lta k  a feltűn ően  résza rá n yta lan  tekn őjű  rudiszták  
(R equienia, R a diolites, H ipp urites)  elterjedési v iszo n y a in a k  tisztázásáh oz, am i
ve l, m in t ismertes, a k ré tak o ri tengerek délibb  és északibb  t ipusainak e lk ü lö n í
tése v á lik  lehetővé. E ze n k ív ü l, fő k é n t a z Ü rm ös k ö rn y ék i f.-k ré tá b ó l, láb a sfe
jűeken és tengeri tüskésbőrűeken k ív ü l igen sok érdekes k a g y ló t, k ö ztü k  szám os 
I noceram us fa jt  g y ű jtö tt. A z  Inoceram us k agyló -n em zetség  ősélettani te k in tet
ben n ag yo n  figy elem re m éltó, e g y fe lő l m ert eg y -k ét töredéke a hírhedten m ed
dő k á rp á ti h om o kkő rétegekben is fö l-fö lb u k k a n , m ásrészt pedig azért, m ert 
egyike a zo k n a k , am elyek  sós és félig-sós (brak) v ízb e n  eg yarán t m egéltek. S 
ezzel kap cso latb an  ann ál szem beszökőbb, h o g y  ez a nem zetség a k ré ta  időszak  
végén  épp o ly  n yo m talan ú l letün t a terem tés szín padáról, m int többek k ö z t  a 
rudiszták, s a z  am m oniteszek.

Sok tekintetben n agyo n  érdekes eredm ényre jutott Kiss Ernő  a B aróti 
hegység átku tatása  közben. A z  Á rkos-cserelői k ő b án yá k n a k  h o m o kkövek kel 
v á lta k o zó  hom okos agyagm árgáib an  sok p á frá n y  és m oszat len yo m at m ellett 
elég gazd ag fa u n á ra  b u k k a n t (34., p . 10); a g y ű jtö tt  am m on itesz-fajokat V adá sz  
ism ertette rövid en  (82). A z  ap ró  Crioceras-o k  töm éntelen m ennyiségével jellem 
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z ett árkos-cserelői fa u n a  h atá ro zo tta n  a z a lsó-kréta  b a r r ê m e  em eletére 
utal. A  B aróti-h egység b arrêm e üledéksorában h elyen kén t v é k o n y , Fucoida -kban 
gazd ag m észk ő p ad o ka t is ta lá lt K i s s  E r n ő ,  s ezeket azon o sokn ak  tartja  
a Berecki hegység hason ló  k ifejlő d ésű  rétegeivel, am elyeket H e r b i c h  a 
neocom ba h e ly eze tt v o lt . E ze n k ív ü l ten gerp arti záton ym ész ő sm arad ván yo kb an  
gazd ag fo sz lá n y a ira  is b u k k a n t K i s s ,  s ezeket a v e lü k  szoros összefüggés
ben álló  g ö rg ete g-k av icso kk a l ö sszefo g la lva , a z  a p t i  em eletbe o sztja  be. 
K i s s  E r n ő  k u tatásai tehát a B aróti hegység k réta  k ép ző d m én yeit egészen 
új vilá g ítá sb a  h e ly ezték , am ennyiben k id erü lt, h o g y  „ a  B aroti hegységben a 
felső  kréta  nincsen kép vise lve , m in t a h o g y  a z t U h l i g  „ B a u  un d B ild  d er 
K a rp ath en “  (190 5) cím ű m űvéhez csatolt térkép e fö ltü n te ti.“  (34 ., p. 16.).

Érdekes v é g ű l , h o g y  H e r b i c h  a z t a csík -g ye rg y ó i gö rgeteg-kavics és 
m ész-kép ződ m én yt, am elyet előtte H a u e r  és S t a c h e  az eocénbe o szto tt 
v o lt  be, kétségtelenül k o rh a tá ro zó  ő sm a rad vá n yo k  (C ap rotina , R equienia) 
a lapján  az a lsó-krétába helyezhette.

A  S zé k e ly fö ld  ren d k ívü l tanulságos m ásodkori (m esozoikus) á lla tv ilá g á tó l 
az ú jko ri (kain ozoikus) sem m arad el. S őt a z t m on dhatn ók , h o g y  am ennyiben 
m ár a harm adkori k ép ző d m én yekb ől is a rá n y lag  szép szám m al k e rűltek  elő  ős
emlős m a ra d v á n y o k , –  a n egy ed k o riak b ó l pedig hason lóképpen, –  a k a in o 
zói fossilis fau n a, ha a fa jo k  szám át ille tő leg  nem i s ,  de vá lto za to sság  és ős
élettani szem szögből v a ló  fon tosság tekintetében fö lö tte  áll a m ásodkorin ak. D e 
ha nem tévesztjü k  szem ünk elől, h o g y  a S zé k e ly fö ld ö n  m agán, v a g y  a ve le  s z o 
rosan összefüggő egyéb  erd élyi területeken a b án yásza t tekintetében an n yira  
jelentős só, fö ld i gá z, o la j-n yo m o k , va la m in t kőszén kinyerése m inél alaposabb 
rétegtani tá jékozód ást tesz szükségessé, ez p edig az alsóbb rendű á lla to k  m arad
v á n ya in a k  útm utatása n élkűl el nem érhető, –  n y ilv á n v a ló v á  v á lik , h o g y  a 
gerinctelen á lla to k  csoportját sem h a g y h a tju k  figyelm en  k ív ü l.

I g y  pl. a p a rán yi k ag y ló s rák o k  (O stracoda)  is jó  szo lg á la to t tehetnek a 
M aros és K ü k ü llő k  k ö z t  fe k v ő  terület rétegtani v izsg á la ta  során, m inthogy 
azon a vidéken , –  m ikén t az E rd ély i M edence belsejében á lta láb an  –  egyéb 
ként a lig  akad u n k  m ás á lla tm a ra d v á n y ra . E zze l az á lla tcso p o rttal H é j j a s  
fo g la lk o zo tt behatóan ( 1 5.) K u ta tá sa in a k  jelentős eredm énye e g y fe lő l a z, h og y  
a szóban fo rg ó  ü ledékek felső-m iocén  k o rá t m egálla p íth a tta , –  s ez helyes
nek b izo n y ú lt, jóllehet utóbb m ások más eredm ényre ju to ttak  v o lt , –  m ásfe
lől nevezetes, h o g y  nem csupán új fa jo k a t, hanem  új állat-nem zetséget is írh a 
tott le innen. Ú j fa ja i: Bairdia transsylvanica  H é j j a s  és C an dona  reticulata  
H é j j a s ,  az új  nem zetségbe sorozott új fa j p edig K o ch ia  trigonella  H é j j a s .  
V alam en n yi M a ro s-V á sá rh ely , illető leg N y árád -Szereda vid ékén  k erü lt n ap 
fényre.

A  nagy székely  széntekn ő: a b arót-k öp eci lign it-telep  m ind fö ld ta n i, m ind 
pedig őslénytani tekintetben régóta fo g la lk o zta tja  a tu d om án y s a g y a k o r 
lat em bereit egyarán t. A  lign it-telep eket kísérő rétegek fa u n á já v a l N e u 
m a y r -on (26) és H e r b i c h -en (23 és 26) k ív ü l többek k ö z t  H o f f m a n n  
(27), K o c h  (39, 40, 44, 53), L ő r e n t h e y  (55 , 5 6, 57), M a i e r  ( 58, 
59), P a p p  K á r o l y  (64), T e l e g d i  R o t h  L a j o s (83), va lam in t leg

újabban B á n y a i  J á n o s (3, 4) fo g la lk o zo tt . A z  innen előkerü lt ú j p u 
hatestű fa jo k  érdekesebbjei a k ö ve tk ező k :
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Cardium  B udaii L ő r ., C . Staubi L ő r ., C .  Fuchsi N e u m ., Dreissensta 
cristellata  R o t h ., B ythin ia  Bodosensis R o t h ., B. adnata  N e u m . ,  V ivipa ra  
H erbich i N e u m . ,  Lym naeus transsylvanicus R o t h . ,  T rop id in a  Eugeniae 
N e u m . ,  Planorbis transsylvanicus N e u m .

E z a fa u n a  részint a V a rg y a s-p a ta k , részin t p ed ig  a bodosi K ö v es-p a ta k  
kék  v a g y  sárga palás agyagrétegeib ől k erü lt n a g yfé n y re ; de hasonló ehhez az 
az állattársaság is, am ely S zá ra z-A jta , N a g y -B a c zo n , Á ra-p atak  s m ás szom 
szédos helységek agyagos, hom okos v a g y  esetleg meszes édesviz i lerakódásaiból 
g y üjthető.

Főképpen  tudom ányos, de részben g y a k o rla ti szem szögből is fon tos an 
nak m egállapítása, v ajjon m ely ik  fö ld tö rté n eti id ő sza k  kép ző d m én ye ez a tö 
megére n ézve jelentős lign it? A  terület első alapos k u ta tó i: H e r b i c h  és 
N e u m a y r  a barót-köp eci rétegösszletet a pontusi em eletbe h elyezték , ter
mészetesen abban a z  értelem ben, a h ogyan  ezt jórészt m áig is fö lfo g já k : a n á
lu n k  legin káb b  C ongeriá -k k a l jellem zett szintbe, am elyet L ő r e n t h e y  utóbb 
p a n n o n i a i -n ak  n evezett el. E zze l a fö lfo g ássa l először L ő r e n t h e y  
szá llo tt szem be (5 5 ., p. 208), a z t  h a n g o zta tv a , h o g y  noha a v iv ip a rá k  töm e
ges fö llép ésével jellem zett szé k e ly fö ld i p liocén  (!) kép ző d m én y részben csak
u gyan  felső-pon tusi, de m égis in kább  levan tei jellegű, teh át o k vetlen ü l az 
utóbbiba sorolandó. O k ú l erre a pontusi k ép ző d m én yre jellem ző C ongeria f a 
jok  és L im nocardium -ok  h iá n yá t, m ásrészt Dreissensiák, z á r t  C ard iu m 
ok , V ivipa ra, H y d robia  és M elanopsis  fa jo k  tekin télyes szám át h o zza  fö l L ő 
r e n t h e y . Szerinte a z U n io m axim us F u c h s  is levan tei korra  va ll. „ A z  
eddigi eltérő n ézetekkel szem ben –  zá rja  le okosk od ását L ő r e n t h e y  –  
m ost m ár h a tá ro zo tta n  kim ondom , h o g y  az egész szóban lev ő  képződ m én y, 
m ind a három  szin tjével e g yü tt az a l s ó - l e v a n t e i  e m e l e t b e  ta rto z ik .“

S m in th ogy ezt a fö lfo g á s t utóbb, összefogla ló  n agy m un kájában  K o c h  
is á tve tte  (5 3), nincs m it csodáln unk, h o g y  P a p p  K á r o l y  (64), sőt a h ely
színen és részletesen k u ta tó  B á n y a i  (3, 4) is ezen a n yo m o n  halad . P edig 
újabban H a l a v á t s  ( 1 1 ., p. 197) k im on d ta , h o g y  a három széki zá rt medence 
fau n ájáb an  semmi o lyan  elem  nincs, am i a lev an tei k o rra  v a llan a, s ezért azt 
továb b ra  is pontusin ak  tartja . S m in th o gy  a k ö zép - és délkelet-európai fia ta l 
harm adkori ü ledékek  k o rv iszo n y a it e sorok író ja  behatóan átvizsg álta , ide
vá g ó , bár á ltalánosabb vo n a tk o zá sú  c ik k ei a la p já n  (itt csak a 9-re h iv a tk o zv a ) 
is k im ondja, h o g y  a h árom széki m edencék k o rv iszo n y a in a k  m egállapításában 
H e r b i c h  alig , m íg L ő r e n t h e y  alaposan téved ett. Sőt legyen szabad  ez 
idő szerint kéziratb an  levő , s a z  erd élyi v iszo n y o k a t is részletesen tá rg y a ló  
összefoglaló  m unkám  id evág ó  eredm ényét legelőször itt k ö zö lv e  h a n g sú lyo z
nom, h o g y  a dunán túli s az erd élyi „p a n n o n “  üledékek, va lam in t a z  ezektől 
egészen érthetetlen m ódon elkü lön íth etőn ek  m inősített három széki „ le v a n te i“  
rétegek is a z  orosz k ö zép - és felső szarm atiku m m al, va lam in t részben a m eoti
kum m al eg y ko rú a k . (E nnek a fö lfo g áso m n a k  egyébként „ A  F ö ld  történ ete“  
1923 cím ű kön yvem b en  is k ifejezést adtam .) H e r b i c h  tehát csak annyiban 
tévedett, am ennyiben az ő idejében m ég nem is go n d oltak  arra, h o g y  a ná
lunk n yo m o zh ató  szarm atikum  az oroszországin ak  csak legalsó harm ada, s ő 
m aga m ég kevésbbé go n d olh atott arra, h ogy  a „p on tu si“  eln evezést teljesen 
hibásan a lk a lm a zzá k  a m i congeriás ü ledékein kre, am elyek sem a z  orosz, sem 
a b alk án i „p o n tien “ -nel nem azonosak.
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Belátom , ez a kitérés a S z é k e ly fö ld  egyéb  őslénytani kérdéseivel szem ben 
aránytalan ul n a g y  h elyet fo g la lt  el, de hiszem , h o g y  e g y fe lő l a prob lém a tu 
dom ányos jelentősége, m ásfelől az első jubileum át ü lő  S zék e ly  N e m ze ti M ú 
zeum székhelyén ek szoros területi összefüggése a z  itt  szóban le v ő  v itás terü let
tel a bővebb  m egbeszélést m egok olttá  és íg y  e lfo g a d h a tó vá  teszi.

A z t  m ár ezek  után  m on dan unk is fölösleges, h o g y  a V i t á l i s  m u n ká
jában (9 1)  érin tett u d va rh elyszék i ( A g y a g fa lú , B ö gö z, K á n y á d , M á tisfa lva , 
M ik ló sfa lv a  és S zék elyd erzs községek h atárában  levő), va lam in t a P a p p  K . 
kön yvéb en  (64) tá rg y a lt  m arosszéki (D éd a, M aroskövesd , G a lo n y a  p u szta) lig 
nites k ép ző d m én yek , úgyszin tén  a többi szerzőkn él „pon tu si-p an n on “  néven 
szereplő ü ledékcsop ortok  h atá ro zo tta n  a felső-m iocénbe, nem pedig a z  alsó 
pliocénbe sorozan d ók  be. E nn ek őslénytani m egokolásáúl legyen  elég csupán 
arra h iva tk o zn o m , am it az E rd ély i M edence neogénjének rétegtani és h egyszer
kezetei v iszo n y a it tá rg y a ló  m unkám ban a m eotiszi em elet kérdésével kap cso
latban (9., p. 2 3– 24) írtam  v o lt: „ . . . iga zá n  nem vá rh atju k , h o g y  az E r
d ély i M edencében D él-O ro szo rszág  m eotiszi fa u n á já v a l m egegyezőt m utathas
sunk k i“ , m ert hiszen u gyan ab ban  az időben, a m ikor D él-O ro szo rszág b an  még 
típúsos félsós v ízű  v o lt  a T u rá n i tó, a K á rp á to k  ivén  belűl lev ő  kisebb, n agyo bb  
v íz tü k rö k  attó l e lsza k ad v a, k iédesedtek, ami term észetesen á lla tv ilá g u k  n a g y 
fo k ú  m eg vá lto zá sá va l járt. A z  erd ély i v iv ip a rá s  és planorbisos fau n a  teh át a 
dél-orosz D o n a x lucida  s félsós v iz i fa u n á v a l teljesen egykorú .

A rra  elég itt csupán fu tó la g  rám utatn unk, h o g y  a z E rd ély i M edence b el
sejének őslénytani tekin tetben  egyh an gú n ak  látszó  rétegsora egyes pontokon  
n agyon érdekes fau n át rejteget (l . G a á l  8, 9, H é j j a s  1 5, K o c h  36, 44 , 
48– 5 3 , V i t á l i s 9 1), az eddig ism ert le lő h elyek  szám a p edig kön n yen  m eg
sokszorozható. S ennek a m egsokszorozásnak szüksége va lób an  fön n  is forog , 
m ert csak az alapos őslénytani ku tatás teszi lehetővé a rétegtani v iszo n y o k  
k ibogozását, ez u tóbb iak  ism erete n élkül p edig a szerkezettő l a lk o to tt kép  csak 
e lh am arkod ott v a gy  to rz  lehet, am int erre az 1 91 1 –  13-ban fo lyó fö ld ig á z 
kutatások  során elég sok példát láth attu n k.

*

Sokszorosan ig a zo lt tétel, h o g y  az a rá n y lag  r itka  gerinces ősm arad ván yo k  
fontossága ritkaságu k m ellett fő k én t m egtartási á lla p o tu k  teljessége a rá n y á 
ban n övekszik . Á ll  ez különösen n ap jainkban , a m ik o r az ősélettan célkitűzései a 
b io lógia  célkitű zéseivel h a lad n ak  szoros p árvon alb an .

H a  az E rd ély  h arm ad idő szaki ősemlős m a ra d v á n y a it tá rg ya ló  tan ulm á
n yo k  során vé g ig fu tu n k , b izo n y á ra  szem beötlik, h o g y  az értekezések leg
nagyobb része a S zék ely fö ld rő l szárm azó lelette l fo g la lk ozik . Term észetes, 
h o g y  ez a jelenség legelső sorban a három széki lign it-b án yászatb an  leli e g y 
szerű m a gyará zatá t. M ert v a ló , h og y  a b arót-köp eci lign it-fejtések  n élkűl m áig 
is a fö ld  rétegeiben rejtőznének a zo k  az em lősm arad ván yo k, am elyek  rö vid  
ismertetését a z őshódéiv a l n y itju k  meg.

„ A  b aróti szénben –  írja  H e r b i c h  –  egy rágcsáló k o p o n y á já ra  a k a d 
tam ; de ez fá jd a lo m , a szénnel eg yü tt d arab o kra  om lo tt szét; csupán a f o 
ga k k a l benőtt alsó á llk a p cso t tudtam  m egm enteni, m elyet a k o lo zsv á ri m ú
zeum ba tettem  le. L egvaló bb szín ű , h og y  e lelet va lam i C astor  m a ra d v á n y a .“  
(23. p. 237.) N y ilv á n  ez a lelet az, am elyről K o c h  (46, p. 460) a k ö v e tk e z ő 
ket írja: “ C astor cfr. fib er  L. –  A lsó  bal á llk ap csa  az összes fo g a k k a l, m ely
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nagyon  k ö ze l áll a recens C . fib erh ez, m ellyel összehason lítottam .“  V a la m iv e l 
részletesebben H a l a v á t s  fo g la lk o z o tt ezze l a z érdekes lelettel (10 ), am en y
nyiben a m eglevő fo g a k  pontos m éreteit ad ja  és a m ostani európai hód (C a stor 
fiber  L .) m egfelelő  fo g a iv a l hason lítja  össze. T a n u lm á n y á t a zza l zárja  H a l a 
v á t s ,  h ogy a b aróti őshód –  s vele e g y ü tt a M a g y a ro rszá g  k ü lön b öző  helyein  
előkerült más ő shód m a ra d v á n y o k  is –  a m a élő C astor fib er-rel a zo n o síta n 
dók.

Itt  azonban  el nem m ulaszthatom  ann ak kiem elését, h o g y  ez a z  azonosítás 
a legnagyobb m értékben k ih ív ja  a k ritik á t. A  d o lo g  u gyan is csaku gyan  úgy 
á ll, h o g y, m int K o c h  írja , a b aróti á llkap ocs „n a g y o n  k ö ze l á ll a recens 
C .  fib er-h ez“ , s h ozzáteh ette  vo ln a : ettő l csak az em lős osteológiában  teljesen 
jártas szakem ber tudn á elkülöníteni. D e  ez az elkülönítés –  egészen b iz o 
nyos –  nem is fo g  elm aradni, m ih ely t m am m ológus tan u lm á n yo zh a tja  a le
letet, am it a z a körü lm én y is kétségtelenné tehet, h o g y  –  m int fön tebb lá t
tu k  –  tu lajd on kép m iocén -végi, v a g y is  legalább 3– 4 m illió  esztendős fa jró l 
va n  szó. Egyenesen p é ldátlan  lenne, h o g y  an n yi id ő  óta  nem v á lto z ta k  vo ln a  
a C a sto r fib er  fa ji bélyegei!

E z t  az esetet azért tettem  részletesebben szó v á, m ert u g ya n ilyen  m egitélés 
alá v o nan dók a köpeci ősőz  m a ra d vá n ya i is. E ze k e t K o c h  C ervu s capreolus 
L . fossilis  néven em líti, s m egjegyzi, h o g y  „ az  élő  ő ztő l a lig  eltérő f a j“ , m ely
nek alsó b al állkap ocs-töred ék e a sep si-szt.-gyö rgyi S zé k e ly  N em zeti M uzeum  
tulajdona, m íg egy m ásik, gya tráb b  p é ld á n y  K o lo z s v á ro tt, a z  E rd ély i M ú
zeum ban láth ató . I t t  is o k v e tlen ű l m eg k e ll jeg yezn ü n k , h o g y  a k öpeci ősőz 
csak abban a z esetben lá th ató  el –  s íg y  is csak ideiglenesen –  a C ervu s cap
reolus fossilis  n évv el, ha a „fo ssilis“  je lző  a m ai ő ztő l v a ló  legalább  va lam elyes 
eltérés jelzését szolgálja. V a g y is : lehetséges, h o g y  a k öp eci ősőz a m ai C ervus  
capreolus egyenes őse, de egészen b izo n yo s, h o g y  fa ji  tekin tetben  nem azo n o 
síthatók.

A  B ard ó cz határában  n ap fén y re  k erü lt M astodon arvernensis C r o i z –  
J o b . zá p fo g a , am elyet szintén a szep siszen tgyö rgyi m úzeum  őriz, érdekesség 
tekintetében nem kelhet versenyre sem az előbb fö lso ro lt k ét ő sm a rad vá n y
n yal, sem p edig a szintén K ö p ecen  ta lá lt  Parailurus anglicus B o y d  D a w 
k i n s , illető leg Ursus B öck h i S c h l o s s .  fa jo k k a l. (73).

A  Parailurus k ö zeli rokonságban á ll u gyan  a H im a lá ja  hegységben m a is 
élő Ailurus nem zetséggel, de mégis an n yira  k ü lö n b ö zik  tőle, h o g y  ez utóbbi le 
sem szá rm a zta th a tó  a Parailurus-tó l , hanem  m in d kettő  jó va l régebben é lt k ö 
zös tö rzsa lak ra  vezeten d ő vissza. Im e egy kis intelem  és útm utatás a z o k  szá 
m ára, a k ik  a köpeci ő sá lla to ka t fa jila g  a m a ia k ka l azon osakn ak hajlan dók 
m inősíteni!

A  Parailurus anglicus-nál is érdekesebb az Ursus B öckhi valóságos ős
m edve fa j, erről azonban m in th ogy m ár m odern fö ld o lg o zó ja  is a k a d t ( 58, 59) 
külön ismertetésben részletesebben is szólun k. V isz o n t itt óhajtom  a f ig y e l
m et arra az ősló z á p fo g ra  fö lh ív n i, am elyet K o c h  (4 1 ,  p. 22. és 46, p. 460.) 
Equs prim igenius M e y . néven sorol fö l, s a z t  ír ja  ró la, h o g y  „ a z  E. caballus 
m egfelelő  fo g á v a l szem ben semmi lényeges eltérést nem m utat.“  A z  eddigiek 
alapján  b izv á st m on dhatjuk, h o g y  v a g y  nem a köpeci lign itbő l e lő k erü lt ősló
fo g ró l va n  szó, v a g y  pedig az eltérések –  n ag yo n  jelentősek.

K á r, h o g y  H e r b i c h  nem je g yzi fö l, hol ő rz ik  a zo k a t a z apró rágcsáló
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fo g ak a t, am elyeket ő  k é t fe n y ő  to b o z z a l egyetem ben a sep siszen tgyö rgyi szén
b ő l k a p o tt v o lt  (23, p . 238.) A  m iocén végén  élt a p ró  rágcsá lók  m a ra d v á n y a i
n ak n agyo n  is szükében v a g y u n k !

A m i ezeku tán  a S zé k e ly fö ld ö n  e lő k erü lt n e g y e d k o r i  em lősm arad
vá n y o k a t ille ti, m in d járt e lőreb ocsáthatju k, h o g y  k ö z ö ttü k  jelentősebb lelet 
nincsen. A  S z é k e ly fö ld  nem b ő v e lk e d ik  b arlan gokb an , s íg y  nem  csoda, ha 
Prim ics ( 7 1 )  m ég a b arlan gi m ed v ét (U rsus spalaeus R o s e n n )  is csak  a 
B edellői s a H o m o ró d -A lm á si b arlan gb ól tu d ja  fö lsoro ln i. E zze l szem ben a 
m am m ut (Elephas prim igenius B  l  b.) nem csak E rd é ly  fö ld jé n  á lta lá b a n , hanem  
a S zé k e ly fö ld ö n  is n ag yo n  g y a k o ri. H áro m szék n e k  9, M arosszékn ek 12, A r a 
nyosszéknek 4, U d v a rh e ly szé k n e k  p ed ig  2 le lő h elyérő l sorolja  fö l m ár K o c h  
első összefoglalása  (46, p . 462) is. A  jó v a l r itk á b b  gya p ja s  o rrsza rvú n a k  (D ic e 
ros antiquitatis  B  l b  .) igen szépen m eg ta rto tt k o p o n y á ja  P ó k a -K eresztú ro n  k e 
rü lt n ap fén y re; e ze n k ívü l azon b an  a z  aran yosszéki Ö rm ényesen és Sepsiszent
g y ö r g y  k özeléb en  is rá a k a d ta k  m a ra d v á n y a ira . E z  u tó b b i h elyen  a z  őstu lok  
(B o s prim igenius B o j .) csontjai is e lő k erü ltek . M ég érdekesebb azon b an  a 
já v o r  szarvas (A lces palm atus G r a y )  három széki és aran yosszéki elő fo rd u lása, 
m íg G y e rg y ó b a n  az óriás gím  (M egaceros giganteus B  l b.) csontjai ta rto zn a k  
a kétségtelenül d ilu viá lis  em lősök sorozatába. E zze l szem ben érdekes, h og y  
P á l f y  M ó r i c  (65)  a B orszék  fü rd ő  m elletti B o r-p a ta k  vö lg yéb en  a Jégbar
lang a la tt lev ő  m észtu fáb ól k ife jte tt  és B ison priscus-n ak  m eg h a táro zo tt k o p o 
n y á t nem ta rtja  kétségtelenül d ilu v iá lisn ak , m ert a kőzetb en  csak m a élő  H e 
licidá k  héjjai lá th ató k , s a B ison  néhány szá z  év  elő tt o tt  is élt még.

E zze l b eszám oltun k a z ö t széke ly  szék  területén n ap fén yre  k erü lt n eve ze
tesebb ősállati m a ra d v á n y o k ró l. M indenesetre sajnálatos, h o g y  a terület n agyo n  
érdekes és tanulságos ő sn ö v én y-m a ra d vá n y a ira  a rá n y lag  so k k al kevesebb go n 
d ot és f ig y e lm e t fo rd íto tta k , s m in th ogy  eze n k ív ü l e sorok  író ja  a p a la co 
p h yto lo giá b a n  teljesen jára tlan , a m eglevő  iro d alm i a d a to k  részletesebb is 
m ertetésére sem v á lla lk o z h a tik . V iszo n t mégis elm arad h atatlan , h o g y  leg
alább fü g gelékü l –  itt is fö l ne h iv ju k  a z  esetleg érd ek lőd ők  fig y e lm é t e g y ik 
v a g y  m ásik ősn övén y-lelőh elyre, ille tő leg  eg yik-m ásik  p h yto p a laeo n to lo gia i 
tá rg y ú  értekezésre.

M in d en ekelőtt legyen  szabad  arra a z egészen m agában álló , s m inden
képpen  tisztázásra  szoruló  ad atra  fö lh ív n o m  a fig y e lm e t, am elyet „Szén telep ek  
és szénkutatások E rd élyb en “  cím ű cikkem ben  k ö zöltem  v o lt. Ebben ugyanis 
(p. 68.) N a g y  D e z s ő  geológusnak eg y  190 2-ből k e lteze tt szakvélem ényére 
h iva tk o ztam , am ely  G yim es v id ékén  liasz, sőt esetleg karbon  k orú  k őszén tele
pet jelez. A  Salam ás p atak m en ti fö ltá rá sró l N a g y  D . ezeket írja:

„ A z  innen szárm azó  kőszén a z előbb em lítettő l (t. i. a S za k a d á t hegy 
lejtőjén k ib u k k an ó tó l ) teljesen elütő, am ennyiben törése h a tá ro zo tta n  kag yló s, 
s egyéb fiz ik a i tu lajd o n ságai is fin o m  feketeszénre va lla n a k . R eakció ja  a lk a 
likus.“  U g y a n ő  előzetesen m eg is elem ezte ezt a szenet, s három  prób áb an  70, 
75 és 8 6 % carbonium  tartalm a t, 0.5– 1 .0 %  k én t és 4 .5– 12 %  ham ut á lla p í
to tt meg; k a lo riá ját pedig 6900– 7200-nak h a tá ro zta  m eg. M in d ez n agyonis 
p aleo zó i szénre v a ll. –  C ikk em b en  ehhez a k ö v e tk e ző  m egjegyzést fű zte m :

„M eg jegyzem , a szakértő  ez utóbbi szén képződm én y k o rára  n ézve  nem 
n y ila tk o z ik  (va lószín ű leg  liasz korú n ak  tartja), m in th ogy  azonban  ugyanin nen
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Calam ites  törzsöt is g y ű jtö tt, s em ellett o ly  lényegesen idősebb szenet m utat, 
m int a z előbb érin tett liasz k orú , –  term észetesen teljes fön ntartással –  kar
bon  korú n ak  tartom  egyelőre.“  (7 , p . 68– 69.)

E z ú tta l pedig a z t  ó h ajtom  m ég m egjegyezn i, h o g y  –  m iután  a Calam ites  
m eghatározásának esetleg téves m iv o ltá t egyelőre sem m i o k u n k  sincs fö ltenn i 
–  az E rdélyben  teljesen idegen karb o n  szisztém a h e lyett talán  a permire 
go ndolhatn án k. Ez a kérdés azon b an  m indenesetre m egérdem li a részletesebb 
vizsg á la to t!

M in th o g y  K e re sz té n y fa lv a  k ö rn y ék én ek  alsó-júra kori széntelepei s a 
v e lök  kapcsolatban  m eg vizsg ált ő sn ö v én ym a ra d vá n yo k  nem ta rto zn a k  a szé
k e ly fö ld ie k  keretébe, a B aróti-h egység alsókrétájában  p edig K i s s  E r n ő  
csak fu tó la g  em líti p á f r á n y o k  és tengeri m o s z a t o k  (fu koid eák) m eg
h a táro zh atatlan  len yo m atait, a k á rp á ti k réta  h o m o k k ö v ek  tá rg yalá sa  során v i 
szont H e r b i c h ,  P a u l ,  P r i m i c s ,  T i e t z e , stb. szin tén  csak m elléke
sen érin tik  a n ö vé n yi ő sm a rad vá n yo k a t, át k e ll térn ü n k  a b aró t-k ö p eci lign it
területre. E nnek g a zd a g  ősn övén y a n ya gá b ó l m ár H e r b i c h  is g y ű jtö tt –  
fő k én t B odos és B ib a rc fa lv a  k ö rn yék én  –  s e zt a z  a n y a g o t U n g e r  h atározta  
m eg. A  k ö v e tk e ző  fa jo k a t sorolja  fö l:

Carpinus grandis U n g ., Q uercus grandidentata  U n g ., Fagus Feroniae 
U n g ., P la nera U ngeri E t t ., Ficus D om beyop sis  U n g ., A cer  saxonicum  U n g ., 
Liquidam bar europaeum  A .  B r. E zek et a z  E rd é ly i M úzeum  ő rzi. V isz o n t több 
n ö v é n y fa jt, am elyet m u n káju kb an  H a u e r  és S t a c h e  fö lso ro ln ak , H e r 
b i c h  kétesnek m inősít. Ig a z , h o g y  S t a u b ,  a k i kü lön  ta n u lm á n yt szentelt 
(75) a K ö v e sp a ta k b a n  s a  R e m etep atak b an  g y ű jtö t t  n ö vé n y-m a ra d v á n yo k n a k , 
a z ilyen tén k ép  kétségb evon t Q uercus serra U n g .-t szin tén  m egta lá lta . A  m ár 
fö lso ro lt fa jo k o n  k ív ü l p ed ig  a C astanea K u b in y i  K o r ., U lm us B oon ni U n g . ,  
Ficus tiliaefo lia  H e e r -t m on dja  u ra lk o d ó  fa jo k n a k .

N a g y o n  hasonló különben  a z a fló ra  is, am ely  a borszéki üveghutában  
haszn ált tin o va i széntelepekből k erü lt n ap fén y re. S taub m egh atározása szerint 
Fagus Feroniae-n, Carpinus grandis-on  és Castanea K u b in y ii-n  k ív ü l it t  tö b 
bek k ö z t  P h ragm ites Oeningensis  A  B r., G lyp tostrob us europaeus B r o n g t . ,  
Q uercus m editerraneus U n g ., A cer  sanctae crucis S t u r , I le x  opaca  A i t . a  
jellem zők.

A z  irodalm i je g y zé k  ta n usága szerin t S t a u b  a borszéki m észtu fa  lera
kodásban fö n m ara d t ősn övén yi m a ra d v á n y o k a t is ta n u lm á n y o zta  (76 ). E z  az 
a le lőh ely , (a N á d a s és F ok h agym ás p a ta k  ö sszefo lyásán ál), am ely  a fön tebb 
em lített b ö lén y k o p o n y á t is rejtette. A  n ö v é n y m a ra d v á n y o k  a m a iv a l m eg
eg yező  fló ra  m ellett b izo n y íta n a k .

E n n ek a rö v id re  fo g o tt beszám olón ak végén  el nem  m u laszthatom  annak 
ism ételt h an goztatását, h o g y  jó lleh et a S z é k e ly fö ld  ő sm arad ván yo kb an  v a ló  
gazd agságát a z eddigi k u ta táso k  b izo n yo s m értékig  a z a v a ta tla n o k  szám ára is 
világosan  k ö rv o n a lo zzá k , lén yegében  mégis ú g y  á ll a d olog , h o g y  ed d ig  csak 
a szakem ber tu d ja  iga zá n  m egitélni, a z  ö t szé k e ly  szék  fö ld je  szín pom p ás geo
lógiai multjá n a k  m inő beszédes b iz o n y íté k a it  rejti a fö ld  méhe. A z  ősm ult 
képét v isszaid éző  m a ra d v á n y o k  n ap fén yre  jutása eddig rendszerint a vé letlen 
nek v o lt  köszön hető. Ig a z  u g ya n , h o g y  ed d ig  sok n a g y  értékű ta lá lm á n y t és 
fö lfed ezést köszön h ettü n k  a véletlen n ek, e z t a régibb h atalm at azonban  az
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újabb: a „ tervsze rű  k u ta tás“  m ind kisebb térre szorítja. Jó  példa  erre a z A m e 
rikai T erm észetra jzi M úzeum  „ G ó b i exp ed ició“ -ja, m ely  a lig  is értékelhető tu 
dom ányos eredm én yekkel g a zd a g íto tta  ism ereteinket.

A  sep siszen tgyörgyi S zék e ly  N em zeti M úzeum  an yagi eszközei –  jól 
tudjuk –  szűkre szab o ttak. D e b izon yosan  mégis meg tudja  találn i a m ód
ját annak, h o g y  a három széki m iocén -végi üledéksorba betem etett ősm arad vá
n yok rendszeresebb ku ta tását és gyűjtését irán yíth assa. M e rt, –  am int ebből 
a rö vid  ism ertetésből is n y ilv á n  k itű n h etik , –  a lignites rétegsorban év m illió 
kon keresztül n ap ja in kig  fö n m ara d t n ö vé n yek , gerinctelen és gerinces á lla tfa jo k  
tan ub izon ysága szerint a z Ő s-S zé k e ly fö ld  is az a k ö rn y ezettő l teljesen elütő, 
dús színekben p o m p ázó, sajátos életet élő fö ld d ara b  v o lt, m int am inő –  leg
alább nyelvében a m ai S zé k e ly fö ld , am elyn ek m inden röge „d rá g a  g y ö n 
g y ö t ér.“
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A HÁROMSZÉKI ŐSMEDVE

A  három széki lign it-m eden céből n a p v ilá g ra  k erü lt em lős-ősm aradván yok 
jelentőségét m ár szám os n ag y  n evű  tudós m éltatta , de legn agyob b  h írnévre 
eleddig a K ö p e c  v id é k i ősm edve –  jó lleh et h ián yos, de n ag yo n  jellegzetes –  
m a ra d vá n ya i te ttek  szert. E n n ek  kétségtelen  b izo n ysá ga  a z , h o g y  első ism erte
tésük ó ta , v a g y is  kereken  30 eszten dő le fo rgá sa  a la tt  n ag yo n  sok, tu d o m án yo 
san elm élyedő v itá ra  szo lg á lta tta k  a lk a lm a t. S ez a v ita  m ég m ost is nagyon 
tá v o l v a n  a lezárástó l, sőt szélesebb, s eg y ú tta l m élyeb b  m ederben fo ly ik .

A  három széki ősm edve első ism ertetőjének, a m üncheni S c h l o s s e r -nek, 
s újabban a z ősem ber történetével o ly  alaposan fo g la lk o z ó  párisi tudósnak, 
B o u l e -n ak a z  a fö lfo g á sa , h o g y  ez a h arm ad ko ri –  pontosabban  szerin tök  a 
pliocén  k o rsza k  közep én  élt –  m edve fa j a z  E u róp áb an  később é lt valam en n yi 
ősm edve fa jn a k , de m ég a m i b arna m ed vén kn ek  is egyenes őstörzsan yja . Sőt 
B o u l e  m ég a z am erikai rettentő  m ed vét s a z ázsiai örvös m ed vét is a három 
széki őstől szárm aztatja . Á m  ez a  leszárm aztatás k ih ív ta  egy  fia ta l m a g ya r b ú 
vá rn a k , M a i e r  I s t v á n n a k ,  a k i egyenesen a m ed ve-félék  specialistája, 
a k ritik á já t. M a i e r  különben  a z  első leírás (1899.) ó ta  előkerült, s az 
irodalom b an  eddig nem szerepelt ú jabb ősm edve m a ra d v á n y o k a t is b evonta 
n apjain kb an  m egjelent ism ertetései körébe, s íg y  n agyo b b  tudom ányos an yagra 
tá m aszko d h ato tt állásfoglalásáb an . Sajn álatos csak  a z, h o g y  a f ia ta l tudós f i 
gyelm ét elkerü lte a z erd élyi ú g y n ev ezett „p a n n o n “  és „ le v a n te i“  képződm én ye
k et  tá rg y a ló  újabb irodalom . Ig y  m ég ő is a z t a téves n ézetet v a llja , h o g y  a 
három széki ősm edve a h a rm a d k o r ö tö d ik  ötödének, a pliocén nek derekán  élt.

D e  ne v á g ju n k  elébe a d o lg o k n a k , ism ertessük ezt a kérdést gyökerén  
k ezd ve .

*

A  három széki ősm edve m a ra d v á n y a in a k  első fö lb u k k a n á sá t nem tudjuk 
pontos évszám h oz k ötn i. C sa k  a n n yit ta lá lu n k  fö lje g y e zv e , h o g y  a m. kir. 
O rszágos F ö ld ta n i In téze t gerin ces-gyűjtem énye 1885-ben, a budapesti egyetem  
Á sv á n y ta n i In tézetével leb o n yo líto tt csere útján , a z erd ővid éki ú. n. „a lsó 
lev an tei“  lign itb ő l szárm azó  ra g a d o zó -m a ra d v á n yo k k a l g a zd a go d o tt. E zek  a 
m a ra d vá n y o k  abban a z időben k é t alsó szem fo gb ól, h a t alsó u tó zá p fo g b ó l, to
váb b á a z  alsó jobb n egyed ik  e lő zá p fo g  töredékéből á llo tta k . T u d o m á n y o s fö l
dolgozásukra S c h l o s s e r  M i k s a  m üncheni őséletbúvár v á lla lk o z o tt, aki

Irta : G aál István.
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a m a ra d vá n yo k  a lap ján  a F öld tan i In tézet a k k o ri igazga tó já n a k , B ö c k h  
J á n o s -n ak tiszteletére Ursus B ö ck h i-n ek e ln evezett három széki ősm edvét új 
fa jk én t vezette  be a szakirod alo m b a (1899.) –  M ég ugyanebben a z eszten dő
ben –  D e á k  A l b e r t  és H o f f m a n n  G é z a  b án y a ig a zg a tó k  a ján 
dékakén t –  két ú jabb ősm edve-fog, 1908-ban pedig k é t á llcson t-töred ék, s 
végűl 1909-ben újabb fo g a k  és á llcson t-töred ékek  ju to tta k  a F öld tan i In tézet 
birtokába. M in th o g y  ettő l fo g v a  –  va g y is  20 esztendő óta  –  újabb id evág ó  
lelet nem b u k k a n t n ap fén yre, s a h elyszín en  v a ló  gyűjtés nehézségekbe ü tk ö 
z ik , a három széki m edve eddig le nem írt m a ra d v á n y a it M a i e r  szakszerűen 
leírta  és ism ertette. E rre a lépésre azonban  –  m int m ár érintettük –  fő leg  
B o u l e  á llásfog lalása  ösztön ö zte. Ig az  m ásfelől, h o g y  nem csupán m iocén
kori, hanem p lio cén -ko ri m ed vék  m a ra d v á n y a i E uróp áb an  is, de a z  egész fö ld 
kerekén is a legn agyob b  ritk a sá g o k  k ö zé  ta rto zn a k , s en n élfo gva  a v e lü k  fo g 
lalkozás a szakem berekre n ézve  m in tegy m agátó l ad ód ik.

A  nevezetes ősm edve-cson tok, s az ezekkel eg yü tt e lő fo rd u lt v o lt  más 
gerinces m a ra d v á n y o k  lelőh elyét S c h l o s s e r  értekezése pontosan m egjelöli. 
T u d n u n k  kell, h o g y  a b arót-köp eci f ia ta l h a rm ad ko ri kép ző d m én y a b ú v á ro k  
m egegyező fö lfo g á sa  szerint három  szin tre tago lh ató . A  legalsó szín t fo g la lja  
m agában a 8– 10 m. vastagságú  lign it-fő te lep et, s ennek legfelső szin ttájáb ól 
kerü ltek  elő az emlős cson tok, ezek  k ö z t  a H im a lájá b a n , 2000– 4000 m. m a
gasságban élő, n y ulán k  term etű m a c s k a - m e d v é k h e z  (A ilurus)  n ag yo n  
k ö zelá lló  ősm acska-m edve (P arailurus anglicus) k o p o n yá ja , am ely elég épen 
m aradt meg n ap jainkig. E redetileg u gyan csak  m eg vo lt itt  a h árom széki ő s 
hó d  egész k o p o n yá ja . Sajnos, h o g y  végü l mégis csupán alsó á llk ap csát sikerült 
a bezáró  kő zetb ő l k iszab adítan i. E z  a z  értékes lelet különben  m ég m indig v á rja  
szakértő fö ld o lg o zó já t. E zeken  k ív ü l –  ú g y  lá tszik  –  u gyan csak  ebből a 
szín ttájból k erü ltek  elő eg y-e gy  apró rágcsáló, ősőz, gazella , m eg ősló m arad
v á n ya i, va lam in t eg y  édesviz i teknős v á z a  és eg y  n a g y  term etű festék -k a g y ló  
(U n io)  tekn ői is. M in d ezek  szintén  fö ld o lg o za tla n o k .

N a g y o n  érdekes to v á b b á  a k ö p eci ősflóra , am elyben  Ficus-on, P lam era-n, 
őstölgy, ősgesztenye és ő sg yertyán  fa jo k o n  k ív ü l az e u r ó p a i  á m b r a f a  
(Liquidam bar europaeum ) is d íszlett; ennek egyetlen  ó v ilá g i rokona, a keleti 
ám b rafa  (L. orientale) m a csupán K is-Á zsiá b a n  él.

E rre a n y ilv á n  inkább szá ra zfö ld i érában k é p ző d ö tt rétegcsoportra o ly an  
rétegek sorako zn ak, a m elyek  a beléjük  zá rt á lla tv ilá g  tan usága szerint édesviz 
ből ü lep edtek le. I g y  a közép ső szintben töm egesen fo rd u ln a k  elő egészen apró 
édesvizi csigák (B ythin ia , H y d robia , Planorbis stb.), a felsőben p edig a fia lló  
(eleven-szülő) csigák  töb b  fa já n  (V ivip a ra )  k ív ü l  a D reissentia  k a g y ló  tekn ői 
g y a k o ria k  és jellem zők.

Ime, ebben a k ö rn yezetb en  élt S zék ely o rszág  ősfö ld jén  a három széki ős
m edve, am ely, m int a z  a lá b b iakb ó l n y ilv á n  k itün ik , jelentőség dolgáb an  m esz
sze tú lszárn yalja  eddig e lőkerü lt kortársait.

*

A  továb b iak  m egfelelő  k idom borítása  szem szögéből szükségessé v á lik  a 
b arót-köpeci fia ta l-h a rm a d k o ri rétegcsoport k o rá n a k  pontosabb m egh atáro
zása. E lső p illan a tra  tisztán  elm életi jelentőségű kérdésnek tű n ik  ez fö l, v a ló 
jában pedig n agyon  is fon tos kihatású.

Ism eretes, h o g y  N e u m a y r r a l  egyetem ben H e r b i c h , m ajd  –
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a k ö zb en  k ia la k u lt  ellentétes n ézettel szem b eszállva  –  H a l a v á t s  is a zt 
h a n g o zta tta , h o g y  a három széki m edence a pontusi em elet idején ek üledékes 
kép ző d m én yeit fo g la lja  m agában. I t t  h a n g sú lyo zn u n k  kell, h og y  a fö lsoro lt 
neves tudósok idejében a pontusi em elet a p l i o c é n  k o rszak  első harm adá
v a l  v o lt  eg y  jelentésű, am ennyiben szerin tü k  a p o n tik u m  k ö zv e tle n űl a m iocén 
u to lsó  szakaszára , a szarm atikum ra  te lepűlt. Á m  ujabban , fő k é n t neves orosz 
b ú v á ro k  k u tatásai során k id e rűlt, h o g y  a p o n tik u m  és szarm atikum  k ö zé  a 
m eotikum  ékelőd ik  be. H a  tehát m ég ez u tó b b it is a pliocénbe h e lyezzü k , a 
po n tiku m  m ár nem  jelentheti a p liocén  k o rsza k  elejét.

D e  m ég m ás b ökken ője is v a n  a d olo g n a k . S c h r é t e r  Z o l t á n  és 
e sorok  író ja  k iderítette , h o g y  a m a g ya r p o n tik u m , am elyet L ő r e n t h e y  
ó ta  in kább  pan nonikum -n ak  n evezü n k , e lv á la szth a ta tla n ú l összefügg a z orosz
n ak  csak első harm adát jelentő m a g y a r  szarm atiku m m al. V a g y is  ez a k e t t ő  
c s a k  e g y ü t t e s e n  á l l í t h a t ó  p á r v o n a l b a  a h á r m a s  t a 
g o z a t ú  o r o s z  s z a r m a t i k u m m a l .  I t t  derűlt k i aztán , m ek kora  el
térést jelen t id ő  dolgáb an  a H e r b i c h -ével szem beszállo tt, s m a is elterjedt 
L ő r e n t h e y -fé le  n ézet, am ely  a h árom széki ü led ék sort a pliocén nek nem is 
a z  elejére, hanem  derekára: a levantei em elet elejére h elyezte .

A  fia ta la b b  harm ad idő szak  (neogén) rétegsorával tüzetesen fo g la lk o z ó  k u 
ta tó k  elő tt kétségtelen, h o g y  a három széki m edence lign ites ü ledéksora semmi 
esetre sem a p liocén  k ö zep e táján , hanem  ennél jó v a l koráb b an  k ép ző d ö tt. Igen 
jó l érezték  ezt m ind  a zo k  a b ú vá ro k , a k ik  nem  k a g y ló k  és csigák  a lapján , m int 
L ő r e n t h e y ,  hanem  a n a p v ilá g ra  k erü lt em lősfauna a lap ján  h ason lították  
össze a b arót-köp eci k ép ző d m én yt E u róp a  neogén ü ledékével, de sajnos, nem 
a k a rta k  szem beh elyezkedni a ham arosan székében  elterjedt L ő r e n t h e y -fé le  
fö lfogással.

M i azon b an  –  a z  it t  érintett, de ezen a h elyen  to v á b b  nem részletezhető, 
alapos o k o k ra  tá m a szk o d v a  –  b íz v á st e lfo g a d h a tju k  a z t a m egállapítást, hogy 
a  h á r o m s z é k i  ő s m e d v e  l e g a l á b b  j ó  e g y m i l l i ó e s z 
t e n d ő v e l  r é g i b b , m i n t  e d d i g  á l t a l á b a n  g o n d o l t á k ,  
m ert hiszen nem  a p liocén  derekán , hanem  m ég a m iocén végén  élt.

*

H o g y  ez a fö lfo g á s  m inden tekin tetben  h e ly tá lló , töb b ek  k ö z t  a k k o r is 
k itünt, am ikor M a i e r  a három széki ősm edve csa lá d fá já t á llíto tta  össze. E z 
a z  élesszem ű fia ta l b ú v á r ugyan is észrevette, h o g y  a z Ursus B ö ck h i  egyes fa ji 
b élyegei sem m iképpen sincsenek összhangban a levan tei k o rra l, ille tő leg a többi, 
fia ta la b b  p liocén kori m ed v efa j fe jlettség i fo k á v a l, s a tö rzsfa -g ra fik o n b a n  a h á
rom széki m ed ve a p liocén  legelején szerepel. A z t  is érzékelteti a M a i e r-fé le  
tö rzsfa , h o g y  a z Ursus B ö ck h i s a  h o zzá  legkö zeleb b  eső k ö zép  pliocénben élt 
fa j k ö z t  m eglehetős n ag y  a fejlődéstan i különbség. E zeken  k ív ü l p ed ig  a „ le 
v a n tei a la p “ -ra  h e ly ezk ed ő  M a i e r  k én ytelen  v o lt  a fia ta la b b  k o ri: felső  p lio 
cén, p leisztocén  m edvéken  m e g fig y e lt egyes szerv ezeti á ta la k u lá so k a t gyors üte
m üekn ek n y ilv á n íta n i; h o lott, ha a h árom széki ősm edvét a z ő t m egillető  korba 
h elyezi, a z  á ta la k u lá so k  (fo g -red u k ció k ) ütem ét teljesen n orm álisokn ak  á lla 
p íth a tta  v o ln a  m eg.

A m i p edig a három széki ősm edve törzsszü lő i m iv o ltá t ille ti, B o u l e-la l 
szem ben b izo n n y á ra  M a i e r-n ek  ad u n k  ig a za t, e lfo g a d v a  a z t  a tételét, h og y  
a három széki ősm edve a m ed vék  tö rzsfá ja  e g y ik  m ellékágán ak  végső, E u róp á
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ba vetődött tagja, am ely  l e s z á r m a z o t t a k  n é l k ü l  h a l t  k i . S  itt  
m indjárt h ozzá teh etjü k  a f ia ta l b ú v á rn a k  a z t a m egállap ítását is, h o g y  a h á 
rom széki m edvénél fia ta la b b  p lio cén -ko ri és d ilu viá lis , sőt a jelen kori m edve 
fa jo k  is va lam en n yien  m ás fö ld részen , v a ló sz ín üen Á zsiá b an  fe jlő d te k  k i, E u ró 
pában  tehát épp o ly a n  „ jö v e v é n y “ - ek v o lta k , m in t a h árom széki m edve. E bb ől 
term észetesen egyenesen k ö v e tk e z ik , h o g y  a z  európai m ed v e-fa jo k  egym ásn ak 
sem v o lta k  k ö zv e tle n  ősei. A n n á l érdekesebb, h o g y  fo g a z a tá t ille tő leg  a három 
széki m edve a jeges m ed v éve l több tekin tetben  an n yira  m egegyező, h o g y  k ö z 
tük legalább tá v o li a ty a fisá g o t k e ll fö lté te lezn ü n k .

S itt b izo n n y al nem lesz érdektelen  m egjegyezn em , h o g y  M a i e r  szerint 
a d ilu v ialis ü led ékekb ől g y a k ra n  id ézett „fo ssilis  b arna m ed ve“  nem csak h o g y  
nem azonos a ma élő b arna m ed véve l, hanem  –  m int a fön teb b i tétel is k i
m ondja – : m ég csak nem is k ö zv e tle n  őse a m i m ackón kn ak.

H o g y a n  lehetne teh át a köp eci őshódat, ősőzet, őslo va t stb. a m a élő  h ód 
dal, ő zze l és ló v a l fa jila g  azonosítani?!

H á tra  van  m ég an n ak a b izo n n y a l töb b ü n ket érdeklő  kérdésnek tisztá 
zása, h o g y  v ajjo n  m ekk ora  és m inő külsejű  á lla t lehetett a három széki ősm edve!

I t t  jeg yezh etjü k  m eg, h o g y  a K ö p ecen  eddig e lőkerü lt ősm ed ve-m arad vá
n yo k  legkevesebb n égy, teljesen fe jle tt  p é ld á n y tó l szárm azók. A z  ad dig  g y ű j
tö tt fo g a k  alapján  m ár S c h l o s s e r  is m egkísérelte a három széki ősm edve 
n agyságán ak m egállap ítását, s arra az eredm ényre ju to tt, h o g y  á lla tu n k  n a
gyo b b  v o lt  a fő k én t E lő -In d iá b a n  elterjedt a j a k o s  m e d v é n é l  (M elursus 
ursinus). E szerin t ősm edvén k vá llm agossága  80 cm -nél, testének hossza p e
d ig 180 cm -nél több lehetett, s íg y  sú lyát is többre k e ll tartan u n k  150 kg-n ál. 
E z  a körülírás a n n yit jelent, h o g y  S c h l o s s e r  körü lb elü l a m i m a ck ó n kéva l 
összem érhető n agyságú  m ed ve fa jn a k  tekin tette  a z  Ursus B ö ck h it , m ert hiszen 
a barna m edve m arm agossága a z új m a gy ar B r e h m  adatai szerint 1 – 1.25 m. 
k ö zt, testének hossza pedig 2– 2.2 m . k ö z ö tt  v á lto z ik , m íg sú lya 200 k g . k ö 
rül van .

E zze l szem ben M a i e r ,  aki szám ításaih oz a fo g a k  m éretein k ív ü l a z  alsó 
állcson t m agosságának m éretét is fö lh a szn álh a tta , ann ak a vélem én yének ad 
kifejezést, h o g y  a három széki ősm edve n agyság tekintetében a z  örvös m ed v é
hez (U . tibetanus) v a g y  az am erikai b arib alh oz (U . americanus) v o lt  m érhető. 
S zám o kkal k ife je zv e  ez a n n yit jelent, h o g y  á lla tu n k  vállm agossága 0.8– 1.0 m, 
k ö zt v o lt , hosszúsága p ed ig  átlag 1 .7 – 1.8 m. lehetett; sú lyát sem tehetjük 
sokkal többre 120 kg-n ál.

A  m a ra d v á n y o k  beható  v izsg á la ta  n élkül term észetesen nem cáfo lh ato m  
meg M a i e r  m éret-rekon strukcióit, két id ev ág ó  m egjegyzésem et azonban  m ég
sem hallgathatom  el. E ze k  eg yik e az, h o g y  általános törvényszerűség a z  á lla t
tipusoknak a geológiai k o r  arán yában  v a ló  tö rp ülése. M ás szó v a l; az eg y  á lla t
tipusba ta rto zó  á lla tfa jo k  k ö zü l a geológia ilag  régibb a kisebb term etű. E z t  a 
törvényszerűséget b izo n n yára  M a i e r  sem tévesztette  szem e e lő l, de aligha 
tévedek, ha a z  Ursus B ö ck h i á llító lago s „ le v a n te i k o ra “  ő t abban a z  irá n y 
ban  b efo lyáso lta , h o g y  eg y -e gy  korrekció  a lk a lm á v a l a m éreteket ösztönösen 
is inkább fö lfe lé  k o rrig á lta .

_ M ásik  m egjegyzésem  p ed ig  arra a g y a k o ri tap a szta latra  v o n a tk o z ik , am ely  
szerint a geológiai k orokb an  visszafe lé  h a la d v a  az á lla to k  egyes k o p o n y a

531

[Erdélyi Magyar Adatbank]



csontjai, k iv á lt  a z  alsó á llkapocséi a rá n yta lan úl n ag yo b b ak . H a  teh át a z ős i  
állkapocs m éretei a lap ján  a m a i  a rá n y o k a t ta rtju k  szem  előtt, a rekonstruált 
á lla t m éreteit tú lo zzu k .

M in d ezzel csupán a z t a vélem én yem et óh ajtom  a látám asztan i, am ely  sze
rin t ha a három széki ősm edve teljes cso n tvá za  kerü l v a la h a  n ap világ ra , ez ha
tá ro zo tta n  kisebb lesz a baribálénál.

A z  Ursus B ö ck h i é letm ódjáról fo g a i a lap ján  csaknem  teljes b izon yosság
gal e lm on dhatjuk, h o g y  fő leg  n ö vén yi tá p lá lé k o n  élt. L ap os, gyön ge u tó zá p 
fo g a i e z t v ilágosan  eláru lják . S h ogyh a á lla tu n k  ősi k ö rn y ezetét kép zeletü n k
ben k iép ítjü k , ú g y  ta lá lju k , ő is a z  erdőség á lla ta  v o lt:  m ozg ék o n y, ügyes, 
úszásban és m ászásban m ester. S á to rfá já t b izo n n y á ra  fa o d v a k b a n  v a g y  a fá k  
sűrű koron ájáb an  ü tötte fö l. V a ló sz ín üen m ég f ia it  is od vas fákb an  h ozta  a 
v ilá gra .

A b b ó l, h o g y  a S z é k e ly fö ld  egyetlen  p o n tján  legkevesebb 4 fe jle tt p é l
dán y m a ra d vá n ya ira  b u kk a n ta k , teljes joggal k ö ve tk ezte th etü n k  gyakoriságára. 
E z  v iszo n t rem én yt n yú jth a t abban a z  irán yb an , h o g y  id ő k  fo lyam á n  még 
több, s esetleg m ég töb b et m ondó vá zrészei is n a p v ilá g ra  kerülhetnek.

*

Ime, a S zé k e ly fö ld  ő sv ilág án ak  egyetlen  p ic in y , fén yes m o za ik-la p ja! A  
tudom ány szövétn ekén ek ráeső sugarát ez a kis m o za ik-la p  egész szín skálára 
b o n tva  veri vissza, s ebben a z  ő sv ilág  életének ezer színe-hangja v ib r á l . . .

A  három széki ősm edve, a z ős-m acskam edve, a z őshód, az ám brafa, s a 
töb b iek  m ind ilyen  fén yes kis m o za ik -la p o k . A z  eddig m egism ertekből is sz í
nes kép  táru l m ár elénk, de m en n yive l színesebb, teljesebb, elevenebb lehetne ez!

S h og y  ez va ló b an  ilyen  legyen, csak a m o za ik -k ö v ecsk ék  to v á b b i szor
galm as gyűjtögetésén, csak –  széke ly  testvéreim  aka ratá n  m úlik!
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A  S zé k e ly fö ld  a K á rp á to k  ívén ek  délkeleti szögletében a belső o ldalon  
levő  terület.

H a tá ra  kelet fe lé  a K e le ti-K á rp á to k  vo n u la ta , m elyen  tu l a K á rp á to k  rán 
cain ak  elsim ulása után  a z ősrégi O ro sz-tá b la  v ízsz in tes rétegei k ö ve tk ezn ek . A  
K á rp á to k k a l párhuzam osan  h ú zó d ik  a G ö rgé n yi h a va so k  és a H a rg ita  v u lk á n i 
von ulata  –  a S z é k e ly fö ld  gerince.

A két vo n u la t k ö z ö tt a G y e rg y ó i- , F elcsiki-, A lcsik i-  és H á ro m szék i
m edence so ra ko zn a k  egym ásután.

E zen  a területen va n  északon  C sikszék , délen H árom szék .
A  H a rg ita  n yu g ati o ld alán  terjed  to v á b b  a S zé k e ly fö ld  a V a rg y a s, H o 

m oród  m entén, a N a g y -  és K is -K ü k ü llő  felső  fo lyásán  a z  ősi U d va rh elyszék , 
tőle északra a K is -K ü k ü llő m entén, a N y á r á d  terén és M arosvásárh elyn él á t
n yú lv a  a M aroson  a K ap u s p a ta k  közép ső  részéig a M ezőségbe: M arosszék.

M in t k ü lö n á lló  darab a történelm i S zé k e ly fö ld h ö z  ta rto z ik  m ég a M aros 
és az A ra n y o s k ö z ö tt le v ő  szeglet, F e lv in c  k ö rn y ék e: A ran yosszék.

E z  a terület a S zé k e ly fö ld .
E z a terület k isebb igazságszo lgá ltatási területekre, a fe lso ro lt „szé k “ -ekre 

v o lt  ta g o lv a , m elyekn ek  k ir á ly b irói o szto ttá k  a z  iga zsá go t egészen 1876-ig. 
E k k o r a területeket k ö zig a zg a tá si terü letekké, m egyékké a la k íto ttá k , azonban  
a székelység lelkében él és élni fo g  m in d örökk é a z  ősi beosztás, a székek  em léke.

A  S zé k e ly fö ld  keleti h a tá rá t a lk o tó  k réta  és h arm ad ko rszakban  fe lg y ű rő 
dött K e le ti-K á rp á to k  belső részein a kristá lyo s ö v  fo k o za to san  k esken yed ve 
n yú lik  be C s ik szereda tájáig .

É szaki részét G y e rg y ó i-h a v a so k n a k  n eve zzü k . E bben a k ristá lyo s (csillám 
pala, gneisz és m á rv á n y  k ő zetb ő l álló) v o n u la t va n  jól k ife jlő d v e . B orszéken 
triászkori m észkő és d olom it adnak szép tá jkép et és k irá n d u ló  h elyeket.

Belső o ld alán  v a n  a z eleo lith-szien itből (d itróit) á lló  D itró i hegység, m el
lette á ta la k ító  h atásán ak eredm ényeképen S zárh eg y, V aslá b  gyö n y ö rű  hófehér 
m árván yai –  sajnos –  n ag yrészt zú zo tt, reped ezett á llapotban .

A  k ristályos v o n u la t külső o ld a lá ra  tá m aszko d ik  a gyűrődéstől k iem elt 
szirtes m észkő-von u lat, m elyben  a S zé k e ly fö ld  leg gyö n yö rű b b  tá jkép ei: a z  1507 
m éter magas N a g y  C o h á rd  a latt, a L ik a s-p a ta k  vö lgyéb en  1838-ban hegyom lás
sal keletkezett G y ilk o s-tó , u tán a a Békási-szoros, to v á b b  a N a g y h a g y m á s v o n z 
zá k  a turistákat. (1 . 2. 3. 4. kép.)
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1. kép. Gyilkos-tó.
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2. kép. A Békási-szoros bejárata.
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A  N a g y h a g y m á s a la tt a kristályos v o n u la tb ó l rézércet b án yászn ak  B alán 
bányán.

A  terület p a ta k ja i, a z  A ran yos-B eszterce és a K is-B eszterce, k ristályos k ő 
zetekben  erednek. U tó b b i a T ö lgyesi-szoro son , a B ékás-p atak  a p á ratla n  szép
ségű B ékási-szoroson v á g ja  á t a K á rp á to k a t.

E  gy ö n y ö rű  h elyen  a szoros b ejáratán ál m ost m ár m odern m enedékház 
v á rja  a tu ristákat, h o g y  a G y ilk o s-tó  és B ékási-szoros szépségeiben gy ö n y ö r
ködhessenek, g y o p á rt szedhessenek a N a g y  C o h á rd  hatalm as m észkőszirtjén. A  
szoros m egközelítése m a igen k ö n n yű  és kényelm esnek m ondható, m ert G y e r 
gyószen tm iklósról gy ö n y ö rű  úton autó és autóbusz közlekedés áll a turisták 
rendelkezésére.

D él fe lé  ez a v o n u la t is m egszűnik és á tveszi a m észk ővon u lattó l keletre 
h úzódó h o m o k k ő zó n a  a z  u ra lk o d ó  szerepet.

E z  négy ágra o szlik : 1 . A  S z é k e ly fö ld  h atárán  h úzódó C sik i-h a va so k  és 
B erecki-hegység v o n u la ta ; 2. a B o d oki-h egység; 3. a B aróti-hegység és 4. a 
H om oródi-hegység.

A  h om o kk ő -v o n u la to n  a G yim esi-szoroson  tö r át a T atro s. A z u tá n  a Szé
k e ly fö ld  határa  a C sik i-h a va so k  és a B erecki-hegység legm agasabb csúcsain hú
zó d ik  a T a rh a v a so n  (1662 m .), a G yim esi-szoros után  a N a g y  Sán doron  (1640 
m .), az O jto z -p a ta k  várrom m al ékes O jto zi-szo ro sa  után  a C silyá n o so n  (1605 
m .). E zek  azonban  nem v íz v á la s z tó k , m ert M o ld o v a  fo ly ó i b evá g ó d ta k  a leg
m agasabb vo n u laton  belül.

A  vo n u la t déli részén a B odzai-szoros a k ijáró , m elyen á t M un tenia felő l

3. kép Alagút a Békási-szorosban.
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4. kép. Részlet a Békási-szorosból.
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a h á tráló  eró zió v a l v issza v á g ó d o tt fo ly ó  e lh ó d ítv a  a z  észak  fe lé  fu tó  B o d za 
p a ta k o t, a z érdekes B o d za -fo rd u ló t a lk o tta  m eg.

A  fő v o n u la tb ó l a G yim esi-szorostó l délre á g a z ik  k i a B o d o k i-hegység, m ely 
a K á szo n -p a ta k  m agasan fe k v ő  K ászon i-m ed en céjét h a tá ro lja  n yu gatról.

A  B o d o k i- és B erecki-hegység a H á ro m szék i m edencét zá r já k  k ö rü l, m ely
ből a F ek eteü gy  R é ty n él fo ly ik  k i a z  O lt  síkjára.

A  harm ad ik  ága a d ive rg áló  h o m o k k ő zó n á n a k  a B aróti-hegység, m ely 
M a g y a rh erm án ynál b u kk a n  k i a H a r g ita  v u lk á n i kőzete i a ló l. F őképpen  h o 
m okkőb ő l épül fe l, m észkő tu sk ó k k a l ta rk ítv a . N y u g a ti o ld alán  E rd ő v id ék  
p liocen  lign ittelep ét K ö p ecn él bán yásszák.

A  n egyed ik  ága a h o m o k k ő v o n u la tn a k  H o m oró d alm ásn ál v á ltja  fe l a 
H a rg ita  vu lk á n i k ö zeteit s a H o m o ró d  p a ta k k a l párhuzam osan  h alad ván  a 
H o m oró d i-h egység n evet k ap ta . Főkép pen  h om o kkőb ől áll ez is, de a N a g y  
H a g ym á sn a k  a H a rg ita  v o n u la ta  a la tt  e ltün t m észkőrétegei it t  ism ét e lőtünnek

5. kép. Központi Hargita Oláhfalu felől. (P =  plató, L =  andezitláva, 
K =  kráter.)

és m észkőszirtekkel ta rk ítjá k . T u r is tá k  á lta l g y a k ra n  felkeresett hely e a V a r 
gyas gyö n y ö rű  szorosában a H o m oró d alm ási barlan g.

A z  O lt  A lsó rá ko sn á l a R ákosi-szorosb an  v á g ja  á t a hegységet és m élyebb 
bepillan tást n yú jt a hegység szerkezetébe. A z  itt  fe lb u k k a n ó  m ezo zói korú  
eruptivus k ő ze te k  m ellett a z  A lsó rá ko s m elletti gy ö n y ö rű  oszlopos b a za lt  elő
fo rd u láso kn ak  va n  n agyo bb  jelentősége.

A  K á rp á to k  lán cán  belül k ö v e tk e z ik  a S z é k e ly fö ld  vu lk á n  vo n u lata .
E n n ek a S zé k e ly fö ld re  eső első része a M arostó l délre a G ö rgé n yi h avasok , 

m elynek déli részén a M ezőh avas déli láb án ál a K is-K ü k ü llő  v ö lg y e  a határ. 
A z  ettő l délre lev ő  S o m lyó  v u lk á n i k ú p ja  m ár a H a rg itá h o z  ta rto z ik , (5. kép), 
m ely a G yergyói-m ed en ce déli részénél k iszélesedik, m ajd  n agyjában  fo k o z a to 
san elkesken yed ve egészen T o r já ig  h ú zó d ik .

E zen  a területen  teh át eg y  hosszú repedés k e le tk eze tt a h a rm a d ko r fia ta 
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labb szakáb an , m elyen a n d ezit lá v á b ó l á lló  v u lk á n o k  ép ültek  fe l  és on tották  
hosszú ideig a v u lk á n i h am ut, a breccsiát és a lá v á t.

A z  E rd ély i m edence h arm ad kori rétegeire (paleogén, neogénben a p o n 
tuszira is) ra k o d o tt le  a v u lk á n i a n y a g  s íg y  teh át kitörése a pliocen ben  történt.

A  v u lk á n i törm elékb ől g yö n y ö rű  fo rm á k a t d o lg o zta k  k i a m élyen b evág ó d ó  
v ö lg y e k ; íg y  k eletk eze tt a K o r o n d fe le tti F irtos és a regékkel te leszőtt R apsonn é 
vá ra  is.

A  v u lk á n o k  á lta l k iszó rt fin o m  v u lk á n i h a m ú a m edence tengeri le ra k ó 
dásai k ö zé  te lep ü lt s a n d ezittu fa  réteget a lk o t.

A  hajdan iz z ó  lá v á t  ön tő  v u lk á n o k  elcsendesedtek, de k ö zü lö k  m ég m a is 
elég épen m egvan n ak  a G ö rgé n yi-h av aso k b a n  a F an csaltető , a M e ző h avas, a 
H argitáb an  a M adarasi H a rg ita  (1801 m .), a N a g y k ő b ü k k , a K a k u k h e g y , a 
N a g y  P iliske, m elyekn ek k rá terét e g y -e g y  p a ta k  á tv á g v a  k a ld erá v á  a la k íto tta .

6. kép. Szentanna-tó.

A  N a g y k ő b ü k k  k ald erájában  a hajdani k rá tertó  helyén  a z  eltőzegesedett L u cstó 
található.

A  H a rg ita  vu lk á n i m űködése a déli részen átcsap a z  O lt  b alp artjára, el
fedi egy darabon a B o d o k i-h egység  hom o k k ő  rétegeit és a végén a z  1294 m . 
magas C so m ád 300 m . m ély  ép kráterében a gyö n y ö rű  S zen t A n n a -tó  k ristá ly 
tiszta v ize  csillog. A  tó  an n yira  fe ltö ltő d ö tt a k rá ter  o ld ala iró l b elejutott tö r
m eléktől, hogy legn agyob b  m élysége csak 8 m éter. Ik e rta v a  a M ohostó m ár 
teljesen eliszap o ló d o tt, eltőzegesedett, fe lü letét r itka  n ö vén yzetű  in g o v án y 
alkotja .

A  Szen t A n n a -ta v á h o z  T u sn ád  fü rd ő rő l g yö n yö rű  f en y ő erdőben v e zet az 
ú t kényelm es szerpentineken. A  tó partján  új, kén yelm es m enedékház v á rja  e 
p á ratla n  szépségű h elyen  a term észet im ádóit. (6. kép.)

T u sn ád -fü rd ő  m ellett a C so m ád o ld aláb an  le v ő  K om lós-áro kb an  a z  O lt
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fo ly ó  terrasz lerakódásában  gy ö n yö rű , ép v u lk á n i b om b ák at lehet ta lá ln i, am i 
a z t  b iz o n y ítja , h o g y  it t  m ég a pleisztocén  k o rb a n  m ű k ö d ö tt a C s o m á d  vu lk á n ja.

A  v u lk á n izm u sn ak  ez a fia ta lsá ga  m a g y a rá z z a  m eg a z  egész v u lk á n i vo n u 
la t n ag yo n  erős p o stv u lk á n i m űködését.

E n n ek  első fá zisáb a n  (fu m aro la  m űködés) fe ltö rő  fo rró  v iz e k  opálos lera
kó d áso k at a lk o tta k , m elyek  k ö z ö tt  legszebb a h a rg ita lig eti o p ál e lő fo rd u lás, hol 
eg y  b arlan g is van  benne. M eleg v iz e k  m a is törn ek  m ég fe l T usn ádon , 
C sikszeredán.

S o k  érc-e lő fordu lást is köszön h etün k a v u lk á n i utóm űködésnek: a K a k u k 
h egyi híres hem atit k ris tá ly o k a t, a csikm adarasi h ig a n yt és cinobert, p ir ít és 
o k k er elő fo rd u lá so k at. M á r  részben ezen ércek keletkezésénél szerepelt kén tar
ta lm u g á z  (szo lfa tá ra  m űködés), m elyn ek  eredm én yekén t a leg fiata lab b  C s o 
m á d -v u lk á n  m ellett a B üdös-hegyb en  a  T o rja i-b ü d ö sb a rla n g b an  (7. kép) még 
m a is száll el szén d ioxid  m ellett kén hidrogén  g á z . H o g y  régen kitörése erősebb 
v o lt , b iz o n y ítjá k  a zo k  a vé k o n y a b b  kén rétegek, m elyek et it t  b án yásztak  is.

Ily e n  kénes gázfe ltörések , ahol rendesen szén d ioxid d al e g y ü tt szárazon  tör 
fe l a kénes gáz, m ég több helyen  (C sicsó, Szen tim re, L á z á r fa lv a  határában) 
ta lá lh a tó k . E zek et a h ely ek et a széke lyek  a kén hidrogén nek a záptojáshoz 
hasonló szagáró l „B ü d ös“ -n ek  n evezik .

A  H a rg ita  vu lk a n izm u sa  m a a m ofetta-stádiu m b an  va n , m elyet nagy 
m ennyiségű, u ra lk o d ó la g  szén d ioxid  g á z  feltö rése jellem ez.

E n n ek éredm ényeképen a fe ltö rő  szén d ioxid  a fö ldkéregb en  c irk u lá ló  v íz 
ben fe lo ld ó d v a , ann ak oldóképességét n öveli s íg y  á sv á n y v ize k  keletkezn ek. 
E zek et n ev e zzü k  szén d ioxid  ta rta lm u k  m iatt sa va n y ú -v ize k n ek , v a g y  széke
lyesen b o rv ízn e k .

A h o l andeziten  törn ek  fe l, o tt lim on it lerakód ások keletk ezh etn ek  belőle, 
példáu l S zen tkeresztb án yán , Fülén stb.

A  T orjai-b ü d ö sb arlan gn ál és fő k ép en  B orszéknél, m ive l m észtartalm u ré
tegeken tö r fe l a b o rv íz , v a sta g  m észkőrétegek ra k ó d ta k  le belőle, a beletett 
v irá gcso k ro t p edig m észkőréteggel vo n ja  be a v íz .

A  S z é k e ly fö ld  összes b o rv ízfe ltö rése in e k  szám át 1000-nél sok kal többre 
tehetjük. K ö z tü k  sok o ly a n  bő, h o g y  fü rd ő k e t tá p lá l, hol sokan k a p já k  vissza 
egészségüket an n ak belső és kü lső  haszn álata  révén. S o k n a k  v iz é t  p a la ck o zv a  
v a g y  korsókban  s z á llítv a  nem csak a k ö zv e tlen  k ö rn y e ze t használja, hanem 
messze idegenbe is szá llítjá k . C sa k  a legism ertebbeket sorolom  fe l: B orszék, 
H o m o ró d , T u sn ád , M áln ás, B o d o k , K o v á s z n a  a híres P o k o lsárra l. E lőp atak , 
U d v a r h e ly  m ellett O rb á n  B alá zs S zejk e-fü rd ő jén ek  v iz e  és végü l K o ro n d -fü rd ő  
a leghíresebb fü rd ő h e ly e k  s a legked velteb b  p a la c k o zo tt b o rv izek  forrásai.

K o ro n d -fü rd ő n  vasas, sok szén d ioxid ot, kén hidrogén t, m etán g á zt ta rta l
m azó v íz b ő l ra k ó d ik  le a z aragon it, a „szé k e ly  d rá g ak ő “ , m ely ből szép d ísz
tá rg y a k a t készíten ek. (8. kép.)

A  K e le ti-K á rp á to k ró l a v iz e k  a lev an tei k o rsza k  előtt kon zek ven sen  f o ly 
ta k  le a m edencébe és a H a r g ita  v u lk á n i a n y a g a  á lta l a m edencéből le v á g o tt te
rü let v iz e i ta v a k k á  d u zza d ta k , m ajd  fe ltö ltő d te k  és a területet észak  fe lé  a M a 
ros, dél fe lé  a z O l t  csap olta  le.

A  N a g y  H a g ym á s n yu g ati o ld a lá n  a G yerg y ó i-h a va so k b a n  eredő O lt, a 
Felcsiki- és A lcsik i-m edencén  á tfo ly v a  T u sn ád n ál g y öny örű szu rd okban  á t
vágta  a H a rg itá t. A zu tá n  a B aróti- és B od oki-h egység k ö zö tti fo k o za to sa n  tá 
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guló tektonikus v ö lg y b e n  fo ly n a k  habjai to v a . F elveszi a K ászoni-m edence  
vizé t is h ozó s a H árom széki-m eden cén  vé g ig  fo ly ó  F ek eteü gyet s a Barcaság 
szélén a B aróti-hegvség láb án ál észak  fe lé  k a n y a ro d v a  a m ár tá rg y a lt  alsó
rákosi O lt-áttörésen  á t k ifu t  a z  E rdélyi-m eden cébe.

A z  O lt  fo rrá sa iv a l szem ben a G yergyó i-m ed en ce  délkeleti sarkában ered a 
M aros, m ely a m arosszékieknek v isz i a székelység szent hegyén ek, a H a rg itá 
nak b e lé fo lyó  v iz e it  a szép M aros-szorosan  át.

E két n ag y  fo ly ó  v ö lg y é t  k ö v e ti a z  országú t m ellett az 1897– 1907. k ö z t  
épült székely  k ö rva sut. E n n ek a H árom széki-m eden céből (B ereck– K é z d iv á 
sárh ely– K o v á szn a ) n y uló k iág azá sa  S ep siszen tgyörgyn él k ap cso ló d va  a fő 

7. kép. A torjai Büdös-barlang.

von alba, Brassón keresztü l, a B arcaságon á t a z O lt  m entén v e zet k i a z  E r
délyi-m edencébe. É sza k  fe lé  a tusnádi szoroson, a z  O lt  v ö lg y é n  a z A lc s ik i-  és 
Felcsiki m edencén á t M á d é fa lv á tó l, –  ahol belekap csolód ik  a M o ld o vá b ó l a 
G yim esi-szoroson jö v ő  vo n a l, –  fő v o n a llá  em elk ed ve M arosfőn él a z O lt  és a 
M aros v íz v á la sz tó já n á l á tv á g  a M aros vö lg yéb e, a G yergyói-m eden cébe. In 
nen áttörve a v u lk á n i vo n u la to t a M aros g y ö n y ö rű  szorosán, M a ro sh év íz  és 
D éda k ö zt á th a la d v a , a G ö rgé n yi p a ta k  betorkolásán ál k iér a z E rd ély i-m e
dence területére, a h ol a vá sá rv o n alo n  Szászrégen  keletk ezett, de ez m ár nem 
nem ta rto z ik  M arosszékhez.

U d v a rh ely szék n e k  a H a rg ita  láb án ál elterü lő  része és M arosszék a z  er
d ély i harm adkori m edence területén fek sz ik .
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E n n ek  tengeréből ra k ó d ta k  le a neogén ko rszak b an  azon  tu fa-rétegekkel 
v á lta k o zó  agyagos rétegek, m elyek et a je lze tt területen ta lálh atu n k.

E zen  tenger elp u sztu lt á lla tv ilá g á n a k  holtteste bom lásából k eletkezett a 
fö ld g á z , m ely  M arosszék  északi csücskénél M ezősám sondon, P agocsán ál fo r 
dul elő n ag yo b b  m ennyiségben. S zék ely k eresztu r közeléb en  a f íá t fa lv i  „F eh ér
szék“ -ben a z  isza p v u lk á n o k  sejtetik  e lő fo rd u lását.

E bb ől a tengerből ü lep edett le a kősó, m ely  a zu tá n  a fe lette  lerakód ott 
rétegek n a g y  n yo m ása  a la tt  erősen összegyű rőd ve, k ib u g g y a n t S zo v á tá n á l, k ö z 
vetlen  a H a rg ita  láb án ál s a messze fö ld ö n  hires sóh egyeket a lk o tta  (9. kép.) 
I t t  a  n a g y  sób án ya m ellett hires h ely  a M ed ve-tó , m ely  1873-ban  a v íz  o ld ó  h a
tása k ö vetk eztéb en  a sótestben tö rtén t beom lás ú tján  k e le tk eze tt (10 . kép.) A  só 
v izén ek  szo k a tlan  m elegsége ( 1.5  m . m élyben  65 C ) , am in t K a lecsin szk y  Sándor  
m egfejtette, onnan szá rm a zik , h o g y  a sós v izre  r á fo ly ó  p a ta k n a k  rajta  elte
rülő éd esvíz rétege m e g a k a d á ly o zza  a n ap su garak tó l felm elegedett sósvíz m e
legének k isugárzását. Ig y  benne a N a p  m elege va ló sá gg al akk u m u lálód ik .

A  m edence rétegeit n ag yjá b a n  a D é li-K á rp á to k  irá n y á v a l párhuzam os v e 
tődések érték o ly a n  form án , h o g y  a m egbillen t d a ra b o k  déli perem e va n  m a
gasabban. E zek n ek  a töréseknek a bezökken ését k ö v e ti a z  O lt , N a g y -  és K is
kü kü llő , a M aros fo lyá sa .

A  M aros v o n a la  eg yú tta l a zért is fon tos h atárjelző , m ert tőle északra 
van  a M arosszék  m ezőségi része, m elyen  a szarm áciai rétegek a lk o tjá k  a leg
fia ta la b b  h arm ad ko ri lerakódást. E n n ek hom okos és kem ény hom okkőp ados 
rétegeibe nem v á g ó d h a tta k  be m élyen  a p a ta k o k , ezért alacsony, lapos tetejű 
m ező kk el b o ríto tt dom bok a lk o tjá k  fo rrá so k b an  szegény területét.

A  M arostól délre v iszo n t a szarm áciai réteget fed ik  a puha p o n tu szi ré
tegek, m elyek  a terület észak felé  lan kásabb dom bsorainak jellegzetes k ife j
lődését szabják  meg.

E zekbe a rétegekbe v á g ó d ta k  be tehát a K ü k ü llők és a M aros m ellék
v ize ik k e l, –  k ö ztü k  legn agyob b  a B ekecs a la tt a N y á r á d  terén M arosb a siető 
N y á rá d , –  és a lk o ttá k  annak t ipusosa n eróziós dom bvidékét. E zen  a terüle
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ten a m orfo ló g ia i v iszo n y o k  k iala ku lá sá b a n  n agy szerepük van , a hom okos 
rétegeken á tsz iv á rg o tt  v íz tő l, a z  agyagos rétegen k eletk eze tt suvadásoknak. 
E zek  legszebb p é ld á ját e területen L ö vé te-S zék elyk e re sztu r községek  m ellett 
lehet látni.

A  fo ly ó k  v ö lg y e i fe le tt o tt lá th a tju k  a fo ly ó k  e lh a gy o tt régi szintjét 
je lző  pleisztocén  terraszo ka t: a 60– 80 m. m agas f ellegvári terraszt és a z  a la 
csonyabb 1 5 – 20 m. m agas városi terraszt, m elyen  ép ült például M arosvásár
h ely  és S zé k e ly u d v a rh e ly  eg y  részt.

A  S zé k e ly fö ld  utolsó d arab ja  a M aros és A ra n y o s  szögletében A ra n y o s
szék, m elyn ek  székh elye F e lv in c  v o lt  és 22 k ö zség  ta rto z o tt  h o zzá .

E z t  a területet a z erdélyi-m edence h arm ad ko ri rétegei ép ítik  fe l. B ele a 
p a ta k o k  lankás d o m vid éket a la k íto tta k , a M arost és A ra n yo st pedig szépen

9. kép. Szovátai sósziklák.

k ife jle tt p leisztocén  terraszo k  k ísérik . A  n yu g ati részén m ezozoos eruptivus 
k ő zetekb ől a S zé k e ly k ő  m ezozoos m észkőszírtje  em elkedik  k i m eredek fa lla l 
1 1 30 m. m agasságra T o r o c z k ó  fö lé , a z  északi határán  pedig a term észeti r it
kaságairól messze fö ld ö n  ism ert T o rd ai-h a sa d é k  fe k sz ik , m elyn ek job boldali 
sz ik la fa la  a „L ó n y o m o s k ö v ig “  m ég A ra n y o sszé k h ez ta rto zo tt.

Ú g y  a T o rd ai-h a sa d ék , m int a z  egész A r a n y o s v ö lg y  fe l a S zé k e ly k ő  n y u 
gati láb án ál fe k v ő  T o ro c z k ó ig  és T o ro c zk ó -S ze n tg y ö rg y ig  a tu risták  kedves 
k irán duló  helye, k ik  itt  fő leg  az ősi várrom os S zé k e ly k ő  messze terjedő szép 
kilátásában, a to ro czk ó i g y ö n y ö rű  népviseletben s a to ro czk ó szen tg yö rg yi 
szép várrom b an  gyö n yö rkö d h etn ek .

D e ezek  a h e ly ek  eg y utta l za rá n d o k  h elyei is a v ilá g  összes un itáriusai
nak, a k ik  itt nem csak a szorgalm as és m unkás nép szép h á ziip a ri készítm é
nyeiben és festői népviseletben g yö n yö rkö d h etn ek , hanem  a Brassai Sám uel 
szü lőházán ál á ld o zh atn a k  is a n ag y  tudós és n ag y  em ber em lékének.

E z a terü let a S zé k e ly fö ld , m elyet Isten o ly an  bőven  m egáld ott term é
szeti k incsekkel. A  S zé k e ly fö ld  tá jkép i szépségei va ló b an  a legn agyob b  v á lto 
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zatossággal tá rjá k  a turista elé a term észet csudás szépségeit. V a d v irá g o s  m e
zői, a K á rp á to k  bércei, a H a rg ita  kim eríthetetlen  tá rh áza  gyö n yö rű , részben 
ősidők óta  itt élő n övén yek n ek. Ő serdeiben ga zd a g  zsá km á n yt hajt a vadász 
elé k u tyá ja . F öld jét bőven  ö n tö zi a z  Isten áldása és m egten ni a széke ly 
ségnek a m indennapi ken yeret. E rdein ek fá já t, fö ld jén ek  kincseit is m ind az 
ő fia i ja v á ra  terem tette a z Isten.

10. kép. Szovátai Medve-tó.
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GOMBÁK A SZÉKELYFÖLDRŐL

E nn ek a d o lg o za tn a k  élére csak a fen ti c ím et írh attam . Szebben han g
zo tt vo ln a  u gyan , ha a k ö v e tk e ző  cím et haszn álh attam  v o ln a : „ A  S z é k e ly fö ld  
gom bái“ , de a S zé k e ly fö ld rő l ismeretes go m bák kis szám a nem engedte m eg, 
h o g y  e zt a többet m ondó cím et használjam . Sajnos, a S z é k e ly fö ld  v irá g ta la n  
n övén yei irán t a lig  m u ta tk o zo tt érdeklődés. Rendszeres ku tatás p edig nem  is 
fo ly t. H o g y  ennek m i lehetett a z  o k a  és h o g y  e tekin tetben  k it  terhel a m u
lasztás v á d ja , arró l érdem es v o ln a  go n d o lk o zn i. V aló sá g  az, h o g y  a h eg yek 
ben, vö lg yek b en , erdőkben, m ezőkben , orm okban  és láp o k b a n  ga zd a g  g y ö 
n yö rű  S zé k e ly fö ld n e k  gom báit, m o sza ta it és zu zm ó it a lig -a lig  ism erjük.

E bben a d o lgo zatb a n  m in tegy 160 gom bát sorolhattam  fe l, h o lo tt leg
alább is 20-szor a n n yin ak  k e ll a S zé k e ly fö ld ö n  terem nie.

Szom orú, h o g y  a z e lm u lasztott a lk a lm a k  többé nem térn ek vissza  és ezért 
a S zé k e ly fö ld  fe lk u ta tá sa  eg y  újabb nem zedékre hárul. T a lá n  engem , aki n yo lc  
kedves esztendőt tö ltöttem  B rassóban, szintén  érhet a z a v á d , h o g y  elh a n ya 
go ltam  a S zék e ly fö ld et. M ost, a m ikor B rassótól, a S z é k e ly fö ld tő l és m un kára 
m indig készséges ifjú ságom tó l o ly  m esszire estem, va ló b an  ú g y  érzem , m intha 
soha h elyre  nem h ozh ató  m u lasztást k ö ve tte m  v o ln a  el, am ikor a S zé k e ly fö ld  
alacson yabb rendű n ö vé n y zeté t figyelem re nem m éltattam . Be k e ll azonban  
va llan om , h o g y  a szándék m eg v o lt  bennem . T e rv e m e t be is jelentettem  egy 
magas tu d om án yos f o rum nak, de a z t k iv ite lre  nem fo g a d tá k  el. I gy  azu tán  
kutatási területem  csakis Brassó k ö ze li körn yék ére  zsu goro d ott. A k a d t  o tt  is 
sok ten n ivaló . T ö b b szö r  jártam  R é ty  v id ékén , a R é ty i N y írb e n , m elyn ek 
csodálatos n ö v é n y v ilá g á t „ A  R é ty i N y ir  n ö vé n y zete“  cím ű  d olgo zatom  tette  
1910-ben a b otan ik u so k  elő tt ismeretessé. E z t  a területet A le x . Borza, a k o 
lozsvári egyetem  tan ára, éppen b otan ikai érdekességei m iatt, legújabban a 
m egvédendő terü letek  k ö zé  vette  fe l. A n n a k  idejében, első sorban a virágos 
n övén yek  érd ekeltek  és a go m bák  rendszeres gyűjtésére sem elegendő időt, 
sem elég fig y e lm e t nem  fo rd íth a tta m , mégis sikerü lt R é ty  v id ékén  7 6 gom bát 
is g y űjtenem . H á lá s  s z ív v e l em lékezem  m eg itt  is N em es H erm ann  úrról, aki 
előzékenységével és k ed ves fig y e lm é v el n agyo n  m egkö n n yítette  a R é ty i N y ír 
ben v a ló  ku tatásaim at.

A m ikor 190 7-ben B udapestre kerültem , m indin kább h a lv á n y o d o tt az a 
rem énységem , h o g y  B rassó v id é k e  és a  S z é k e ly fö ld  go m b a vilá gá t tüzetesebben 
felkutassam . Ilyen  k ö rü lm én yek  k ö z ö tt  m ostani fe lad ato m  nem lehet más, 
m int a  R é ty i N y ír b e n  g y ű jtö tt  gom bákon  k ív ü l felsoroln i m in d a zo k at a gom 
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b á k a t, am elyet k ü lö n b ö ző  m űvekben , m in t iro d alm i a d ato ka t össze tudtam  
böngészni.

T a lá n  M átyus Istvá n  „nem es K ü k ü llő és M a ros-S zékb ől egyesült V á rm e
gyén ek ph ysicusa“  v o lt  a z első, a k i a S z é k e ly fö ld rő l go m bákat em lít. E z  a 
jeles és tudós orvo s ,,Ó  és Ú j D ia e tetica “  cím ű  6 kötetes m űvének 2 -ik  részé
ben, 178 7-ben, a go m b á k n a k  is szen telt eg y  fejezetet. A  go m bákról á ltalában  
eléggé m egvetően  n y ila tk o zo tt. A z t  írta  ró lu k , h o g y : „ A  gom bák, m in t gané
jok, tsundaságok k ö z t  szü letett, sen yvedő , h itv á n y  m atériák : éppen o lly a n o k , 
m in t n yá rb a n  a b arm o k ka l bánó, télben a zo k n a k  gan éjait k i-ta k a rító , alatson, 
tsunda, p a raszt, ízetlen , bűzetlen , ro sz erköltsű, v a g y  ehető, to lv a j, h itv á n y  
béresek, p á szto ro k  és legalatson abb szennyes szo lg ák , szo lg á ló k .“

M i végre  terem tettek  a  gom bák? E rre  a kérdésre H a lle r  híres svájci orvo s 
és botanikus m u n kájáb ól id éz  fele le tet: „ A  go m b ák at a T erm észetn ek  B ölts 
G a z d á ja  tsak  a férgekn ek , n yű v ek n e k , tsig ák n ak  és egyéb  eféle tsúszó-m ászó 
á lla to k n a k  eledelére ren delte.“  M a jd  a z  írta , h o g y  csak a „fe le tté b b  utálatos 
ir ig y  telhetetlenség“  v isz i a z  em bert arra, h o g y  a nem esebb ételeknek k im erít
hetetlen  bősége m ellett is „ i l ly  a lá v a ló  k ívá n sá g ra  vetem ed ik  és m indent egye
d ü l ig y e k sz ik  fe lfa ln i.“  A  go m b á k at a fö ld  szem etének m on d otta  „m elyek  
u n do k  h elyek en  nőnek és u tálatos m a tériáv á  v á lto zn a k , m elyre nem lehet 
irtózás és csem er n élkü l n ézn i és nem  lehet eléggé szégyelni a z eféle „o k ta la n  
n ya lán k ság o t.“

H a  rossz vélem én ye v o lt  is M átyus Istvá n  vá rm egyei fiz ik u s ú rn ak a 
go m bákról, a fon tosab b  ehető go m bák ism ertetése kap csán  kén ytelen  elis
m erni, h o g y  a zo k n a k  jó  tu la jd o n sá ga ik  is v a n n a k . A  tövisa lj gom báról (L ac
tarius deliciosus) ú g y  em lék szik  m eg, m in t „ le g fő b b  tsem ege-étel“ -ről. A  
tseperke gom ba  (P sallio ta  cam pestris) is „ ig en  k edves, jól tá p lá ló  tsem ege.“  A  
szegfűgom ba  (M arasm ius oreades) fűszerszám os lev év e l a gyo m ro t erősíti. 
„H a so n ló  kedvessége, de jó tska  sza g já v a l eg y ü tt lé v ő  tá p lá ló  és eleven ítő  ere
jére n ézve  m ég n agyo b b  kelete  v a n  n álu n k  a süveggom bának  (M orchella  
esculenta). A  tőke, v a g y  p isztritz  gom bák  egyes fa ja it  „h ú sfo rm a  édes izek ért 
a z U ri R en d ek  is ked ves tá l-é tk ek n e k  ta rtjá k .“  „ N a g y  kelete van  néhol a 
k ö z-n é p ek  k ö z t  M ájus k ezd etéve l a S z. G yörgy-gam bájának  is.“

N em  akarom  a kevés szám ú p é ld á k  sorát fo ly ta tn i. M in ket közeleb b ről 
a z a z ad ata  érdekel, m ely  a z t  b iz o n y ítja , h o g y  a fö ld  a la tt  term ő szarvasgom 
b ák  szé k e ly fö ld i e lő fo rd u lásáró l m ár tudom ása v o lt . E rre v o n a tk o zó  szavai 
íg y  h a n g zan a k: „ ta lá ljá k  n álu n k  a T s ik i és G y e r g y ó i h avasok on .“  K étségtelen , 
h o g y  itt  a z  ú g y n e v e ze tt feh ér szarvasgom b ákról, a C hoirom yces-ről v a n  szó, 
m ert a fek ete  szarvasgom b át (T u b er) eddig m ég senki sem ta lá lta  a S zé k e ly 
fö ld ö n .

M ásik  érdekes ad ata  a „lasagom bá“ -ró l szól, m elyrő l a zt írta , h o g y  „ ta 
lá lta tik  itt  E rd élyben  s k étségk ívü l M a g y a r-O rszá g o n  is.“  „ A  sűrű b ik  és 
tsere-erdőken a leh u llo tt és a fö ld en  elro th a d t fá k b ó l késő ősszel láb  nélkül 
egész testel n ő v  k i és a laska  levelek , v a g y  a ty ú k o k  á llo k  a la tt le v ő  rétes taré
jok  form án , sok, k ö v é r, fén yes, sím a levelen kén t n agy halm okba k iterjed. 
Friss koráb an  húslévben v a g y  v ízb e n  m e g fő zv e , sza lon n ával, v a jja l, té j-fe llel, 
petrezselyem m el eg y ü ve rá n tv a , m egsózva és fű szerszám ozva  a h avas alatt 
la k ó k n a k  n ag yo n  kedves ételek .“  E gyéb ké n t a „k e tsk e-sza ká lla l eg y  nem zet
ből, a C la v a r iá k  k ö zü l lá tta tn a k  len ni.“  M átyus  ezt a go m b át Bauhinus
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„Fu ngus m axim us hungaricus’ ’ -á v a l eg y n ek  ta rto tta . E bben azon b an  téved , 
m ert a Bauhinus-fé le  „ n a g y  m a gyar gom ba“  a m yko lo gu so k  vélem én ye sze
rint nem más, m in t P oly p oru s fron dosus, m elyet Is tv á n ffi G y u la  C lusius  
„bok ros go m b á já v a l“  a zon o sított. M átyus lasagom bája  p ed ig  b izo n y á ra  a 
C lavaria fla va - v al eg y ezik , m elyet Is tv á n ffi  szerin t B ik szá d o n  és H á ro m 
székm egyében m ost is lasagom bának  m on dan ak.

E rd ély  fló rá já n a k  első k o m o ly  ta n u lm á n y o zó ja  Baum garten János  
(17 6 5 – 1843) v o lt . A la p v e tő  m u n kájáb an  (E num eratio  stirpium  M a g n o 
T ran silva n ia e . . .  I– I I I , 18 16 , I V . 1846) azon b an  a go m bákról, nem szól. 
Schur Ferdinand  (17 9 9 – 1878), a k i E rd é ly t k eresztül-kasu l járta , h o g y  an n ak 
n ö vén yzetét m egism erje, a go m b ák  k ö zü l csak  e g y -k é t ü szö k fé lérő l em lékszik  
m eg; ezeket a S zé k e ly fö ld ö n  lá tta . Fuss M ih á ly  (1 8 1 4 – 1883) v o lt  a z  eg yet
len, aki a virágos n ö vé n yek  m ellett a v irá g ta la n o k ra  is go n d olt és a z  ad dig  
ismeretessé lett go m b ák at „System atisch e A u fz ä h lu n g  der in Siebenbürgen 
angegebenen C ry p to g a m e n “  cím ű  m u n kájáb an  fe l is sorolta. A  S zé k e ly fö ld rő l 
csak 7 gom bát k ö zö lt! Sim onkai Lajos ( 1 8 5 1 – 19 10 ), a k i Baum garten, Schur  
és Fuss a la p v ető  m u n káin ak  eredm én yeit k r itik a ila g  fe ld o lg o zta , a go m b ák at 
és á lta lá b a n  a z  alsóbbrendű n ö vé n yek et nem  v e tte  fe l  m un katervébe. M a g y a r
o rszág n ag y  m yko lo gu sa i : S ch u ltzer, K a lchbrenn er  és H a zslin szk y  nem  já rta k  
a S zék e ly fö ld ö n .

N a g y o b b  szám u, –  m in tegy  40 gom ba –  csak 1895-ben le tt a S zé k e ly 
fö ld rő l ismeretessé Is tv á n ffi G y u la  „ A d a t o k  M a g y a ro rszá g  go m báin ak ismere
téhez“  cím ű d o lg o zata  révén. A z  it t  fe lso ro lt gom bák n agyo b b  részét S z il
vássy János dr. borszéki fü rd ő - és b án yaorvo s g y ű jtö tte  B orszéken  és vidékén . 
N eh á n y  gom bát Barabás Sándor  dr. sep siszen tgyörgyi g y a k o rló  orvo s is k ü l
dött Istvá n ffin a k. M in d ezek  a go m bák n agyobb term etűek, fő k ép p en  a kalapos 
term éstestűek köréből v a ló k . U g ya n e ze k e t a z a d ato k a t m eg ta lá lju k  Istv á n ffi  
„ A  m agyar ehető és m érges go m b ák  k ö n y v e “  cím ű, 1899-ben m egjelent m ű
vében, am elyben a szerző  n eh án y saját ad atát, to vá b b á  Tam ás A lb ert  u d v a r
helym egyei gom báit k ö zö lte ; u tó b b iak  term őhelye azon b an  nincs közeleb b ről 
m egjelölve.

Szilvássy János dr. n evé vel H o lló s  L ászló  dr. „M a g y a ro rszá g  gaste
rotn ycetái“  cím ű m űvében is töb b ször ta lá lk o zu n k . It t  a B orszék  v id ékén  ta 
lá lt  p ö fetegek  és fö ld ics illa g o k  szerepelnek. H o lló s  L ászló  ezen és „ M a g y a r 
ország fö ld a la tti go m b ái“  cím ű m unk á j á b a n  ( 1 9 1 1 )  körü lb elü l 10 go m bafa j 
va n  a S zé k e ly fö ld rő l fe lje g ye zv e .

R ő mer G y u la  brassói szász leá n y isk o lai ta n á r 1884-ben Z a jzo n  erdőiből 
k ö zö lt nehány (7) gom bát.

F elvettem  a go m b ák  n évsorába a z t a n ehány gom bát is, am elyet a M a g y . 
N em z. M ú zeu m  gyűjtem én yéb en  ta lá ltam , v a g y  a m elyeket m eghatározás cél
jából a S zé k e ly fö ld rő l nekem  kü ld ö ttek . M in d ezek  a k ö v e tk e ző  g y ű jtő k tő l 
szárm aznak: B ányai János, D egen Á rp ád, H őhr H en rik , Jávorka Sándor, 
K arková n y i A ., K iss Jakab  ta n ító  M arosvásárh elyen , L engyel G éza, Linhart 
G y ., N yá rády E . G y ., P aá l Á rp á d , Péterfi M ., R a dván y i A .  és T u zso n  János.

A z o k n a k  a go m b á k n a k  a szám a, am elyeket m agam  gy ű jtöttem  R étyen  és 
a ré ty i N yírb en : 74. K é t  gom bát T u sn á d fü rd ő  m ellett szedtem . M in d ezek  
töb b n yire  apró go m b ák  (M icrom ycetes), m elyek , e g y -k ettő  k ivéte lév e l, ebben 
a d olgo zatb an  kerü ln ek  először a n yilván osság elé.
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A  S zé k e ly fö ld rő l eddig ismeretessé v á lt  go m bák  szám a so k k al kisebb, 
sem hogy a zo k  alap ján  a S zé k e ly fö ld  g o m b a vilá gá t általánosságban jellem ezni 
lehetne. T e k in te tte l arra, h o g y  a S z é k e ly fö ld  hatalm as erdőségei, csodás lá p 
jai, dús k aszá ló i és m egm ű velt területei m ég töm érdek go m b afa jt rejthetnek 
m agukban, k ö ztü k  kétségkiv ü l teljesen ism eretleneket is, alig k ép ze lek  h álá
sabb fe la d ato t, m in t a S z é k e ly fö ld  m y k o lo g ia i fe lk u ta tá sát. A  m egfigyelése
k et k i kellene terjeszteni a gazd asági n ö vé n yek  go m b a o k o zta  betegségeire is. 
A z o k , a k ik  a S zé k e ly fö ld e t a go m bák ta n u lm án yozása  céljából be fo g já k  járn i, 
a z z a l is jó  szo lg á la to t fo g n a k  tenni a k u ltú ra  ü gyén ek , ha v id éken kén t össze
g y ű jtik  a go m bák  népies n eve it és ha fe lje g y z ik  a széke ly  n épnek vélekedését 
a z egyes gom bák ehetőségéről v a g y  káros tu lajdon ságairó l.

H o g y  a széke ly ek  a n ö vén yek n ek  a m a gyaro rszá gi eln evezésektől telje
sen eltérő, eredeti n eveket a d ta k , az köztu d om ású . M agam  is több érdekes 
széke ly  és csángó n ö vé n y n e ve t jegyeztem  fe l és k ö zö ltem  a „ M a g y a r  N y e lv “  
1908 év i I V . kötetében, I stv á n ffy  G y u la  is m egjegyezte, h o g y: „egyes v id é k e
ken m eglepő za m atú  s részben ősi n eve kk el él a nép. Ily en  a székely  H a r a p 
égés, P aran csolatgom b a, L asagom ba, P etresselyem gom ba, C érn agom b a, M ed 
ve faro k go m b a , C sirk eláb gom b a, Ő zg o m b a , K akastaréjú gom b a, P étergom ba, 
K u ty a v a rg á n y a , N yu lica g o m b a , H arm atg o m b a, T ik g o m b a , P ap sap ka, K ó k is
taréj, G évag o m b a, Selyem gom ba, T in ó to r ty  stb.“

E g y  szó v a l: sok m ég a ten n ivaló ! N a g y o n  k ívá n a to s  vo ln a , ha a Szé
k e ly fö ld  isk o láin ak  tan árai v á lla ln á k  a S z é k e ly fö ld  alsóbbrendű n ö vén yzeté
nek és íg y  go m báin ak is fe lk u ta tá sát. E lső sorban a z ő fe la d a tu k  vo ln a  ez. 
M a gu kn ak  jó  n evet és a székelység k u ltú rá já n a k  dicsőséget szereznének!

I. N y á lka telep es gom bák (M yxom ycetes).

A rcyria  incarnata Pers. R é ty i N y ír ,  n y ír fa  tuskóján.
D id y m iu m  m elanos perm um  (Pers.) M acbr. R é ty i N y ír ,  m ohán.
H ernitrichia vesparium  (Batsch) M acbr. S zék e ly u d v a rh e ly , fadarabon . 

G y ű jtö tte  P a á l Á rp á d .
S tem onitis fusca R o th . R é ty i N y ír ,  redves tuskón.

II . M oszatszerű gom bák (P hycom ycetes).

A lb u g o  candida (Pers.) O . K u n tze . R é ty , a C ap sella  bursapastoris le v e 
lén és szá rá n .  Ö csém havas, a z  E rysim um  W ittm an n ii-n . (Fuss: A r c h i v, 430).

I I I .  T ö m lő s gom bák (A scom ycetes).

C hlorosplenium  aeruginosum  (O e d .)  D e  N ot. C som ádhegy T u sn ád fü rd ő  
m ellett, redves fán .

C hoirom yces m eandriform is V it t .  O zsd o la , É tfa lv a , D itró , B o rszék ; K e 
rekszék, C sikszen tm ih á ly , C sikszen tlélek . (H o lló s:  M a g y a ro rszá g  fö ld a la tti 
gom bái, 1 9 1 1 ., 62 o ld .) . G y ergyószen tm iklós: a szom széd h avasokon  (Ist
v á n ff i  adata  H o lló s  id ézett m unkájában, 109 old .) M átyus  a csiki és a gyer
g y ó i havasokb ól k ö zli.
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C la viceps m icrocephala (W a llr .) T ul. R é ty i N y ír ,  a z  A lop ecu ru s p raten 
sis v irágzatáb an .

C la viceps purpurea (Fries) T u l.  R é ty i N y ír ,  a B ald in gera  arundinacea 
virágzatáb an .

Cucurbitaria  K a rstenii Sacc. R é ty i N y ír ,  n y ír fá n .
D aldin ia  concentrica (B olt.) C és. et de N o t .  Z a jzo n , n y ír fá b ó l készü lt 

kerítésen. R ő mer. (V erh . M itt. H erm st. 1884. 145.)
D ia try p e bullata (H o ffm .)  Fries. R é ty i N y ír ,  száraz fű zá go n .
D ia try p e disciform is (H o ffm .)  Fr. R é ty i N y ír ,  szá ra z  fű zá go n .
E laphom yces granulatus Fr. Szen tesegyházas O lá h fa lu , fen yvesben . 

G y ű jtö tte  K ra u sz  E rn ő, m . k ir. erdész. (H o lló s:  M a g y a ro rsz. fö ld a la tti go m b. 
7 7  old .)

E lep h o myces variegatus V it t .  S zé k e ly u d v a rh e ly , g y üjtötte  dr. T ö r ö k . 
(H o lló s  id . m ű 73 old .)

Erysibe p o lygoni D C .  Ö csém havas, Scabiosa colum baria levelén . (Fuss: 
A rch . 462.)

G yrom itra  esculenta (Pers.) F r. B orszék , áp rilis– m ájus hóban. „ K ó k is 
taréj.“  G y ű jtö tte : D r. S zilv á ssy .

H y poderm a  scirpinum  D C .  R é ty i N y ír ,  a ta v i k á k a  elh alt szárának 
tövén . (Schoenoplectus lacustris).

H y p o x y lo n  fuscum  (P ers.) Fries. R é ty i N y ír ,  a z égerfa  és a n y ír fa  ágán. 
C som ád h egy, (T u sn ád fü rd ő  m ellett), b ü k k fa  kérgén.

H ysterium  alneum  (A c h .)  Schroeter. R é ty i, N y ír ,  öreg n y ír fa  törzsének 
kérgén.

L achnum  virgineum  (Batsch) Karst. R é ty i N y ír ,  faágon .
L eptosphaeria C rep in i (W est.) de N o t. C sik -G yim es erdejében, gyű jt. 

K a rk o v á n y i Á . (1 8 9 1 -ben); C sü rk ö v e , S zo v á ta  m ellett, g y ű jtö tte  R a d v á n y i 
A . 1908-ban. A  g a zd a n ö v én y  m in d k ét esetben a L yco p o d iu m  annotinum . 
(L ásd: M oesz, M y k o l. K ö z l . I I I .  1918.)

Leptosphaeria culm orum  Auersw . R é ty i N y ír ,  a  P oa com pressa száradó 
levelén.

L eptosphaeria nardi (Fries) Cés. et de N o t.  R é ty i N y ír ,  a N ard u s stricta 
száradó levelén.

Leptosphaeria ogilviensis (Berk, et Br.) C és. et de N o t.  R é ty i N y ír ,  az 
O en oth era  biennis k óróján .

M elanconis stilbostom a (Fries) T u l.  R é ty i N y ír ,  a n y ír fa  száraz ágán.
M icrosphaera evon ym i (D C )  Sacc. R é ty i N y ír ,  az E von ym u s europaea 

levelén.
M orchella  conica Pers. B orszék, bükkösben, április-m ájusban. G y ű jtö tte  

D r. S zilv á ssy .
M ycosphaerella caricicola (F u ck el). R é ty i N y ír ,  a C a re x  G oo den o w ii 

száraz levelén.
M ycosphaerella innum erella (K arst.) Schroeter. R é ty i N y ír ,  a P oten tilla  

palustris h erva d ó  levelén .
M ycosphaerella pteridis (D esm .) Schroet. R é ty i N y ír , a P teridium  

aquitinum  száraz levelén .
M ycosphaerella v io lae A . Potebnia. Ö csém teteje (C sik  m .) a V io la  

a lp in a elhalt levelén . (G y ű jt. D egen A . 190 1. V I . 18.) E z a gom ba csak m es
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terséges tenyészetből v o lt  ismeretes m in d ad d ig , am ig D egen  Á rp á d  gyűjtésé
ben rá  nem akadtam . (Lásd: M oesz: M y k . K ö z l . V .  1922, 6 old.)

Pseudom brophila  p luvialis (C o o k e ) B oud. M arosvásárh ely. E g y  szoba 
n yirkos fa lá n  ta lá lta  K iss Jakab állam i ta n ító  19 13 . I V .

P seu d op eziza  tr ifo lii (B iv . B ernh.) F u ck el. R é ty i N y ír ,  a lucerna élő levelén.
R h izin a  in fla ta  (S ch a eff.) Q u él. G örgén yszen tim re, a lu cfen yő  csemeté

jének gyök erén  ta lá lta  T u zso n  J., kb. 1200 m. m agasságban, 1904. jún.-ban.
R osellin ia  ligniaria (G rev .) F u ck el. R é ty i N y ír ,  n y ír fán .
S ch izo x y lo n  B erkeley anum  (D ur. et. L év .) F u ck el. R é ty i N y ír ,  az 

O en oth era  biennis kóróján .
Sphaerotheca m ors-uvae (B erk.) Schw ein. R é ty . A  község kertjeiben, az 

egres, R ibes grossularia f ia ta l hajtásain  és b ogyóin . A z  egresnek ezt a vesze
delmes betegségét, m elyet „am e rik ai liszth a rm a t“ -n ak  n evezn ek  m eg ta lá lták  a 
S z é k e ly fö ld  k ö v e tk e ző  helyein  is: S zen tk ato ln a , G elen cze, Felsőrákos. M in d e
n ü tt 1908-ban jelent m eg először. E  gom ba első m egtalálásra M agyarországon  
R é ty  n evéhez fű ző d ik . A z ó ta  elterjedt ez o rszág egész területén. L á sd “ M oesz: 
A z  egres am erikai liszth arm atja  h azán k b an  –  N ö v é n y t. K ö z l . 1908. 5. f üz.)

T a p hrin a  T o sq u inetii (W est.) M agn. R é ty i N y ír ,  a z  éger levelén.

I V . B azidium os gom bák (Basidiom ycetes).
Ü szökg om b á k  –  H em ibasid it.

C in tra ctia  caricis (Pers.) M agnus. A  k ö v e tk e ző  sásfélék term ésében: C a rex  
echinata és C a re x  lasiocarpa; m in d kettő  a Szen tan n a tón ál (S chur, 1859). 
C a r e x  M illiech oferi a z Ö csém havason , g y ű jtö tte  Schur. C a re x  p o lygam a, 
G örgén yszen tim re m ellett ta lá lta  N y á rá d y  E. G y .

U stilago avenae (Pers.) Jensen, a vetési za b  m agházában, M arosludasról 
em lítette Fuss 1857-ben.

U stilago hordei (Pers.) K ellerm . et Sw ingle, a z árp a  m agházában, M a 
roslu das (Fuss).

U stilago m ajor Schroeter. R é ty i N y ír ,  a Silene otites portokjában .
U stilago tragopogonis-pratensis (Pers.) W in ter. R é ty i N y ír ,  a T ra g o p o 

gon pratensis v irá gza táb a n .
U stilago tritici (Pers.) Jensen. R é ty . A  b ú za  kalászában .
U stilago zeae (B eckm .) U nger. R é ty . A  k u k o ric a  n övényén .
H o g y  a N iessl fé le  U stilago Fussii, m elyet Fronius ta lá lt a H a rg itta  

hegységben, a b oró ka  (Juniperus interm edia) levelén , mi legyen, a z t a z eredeti 
a n ya g  m egvizsgálása  n élkü l m egállap ítan i nem lehet. Saccardo  u g ya n  fe l
v e tte  a S y lo g e  Fungorum -be, de teljesen kétes fa jn a k  tartom , m ely  a ligh a  ta r
to z h a tik  a z ü szö g fé lék  sorába.

R ozsdagom bák  –  U redinales.

A ecid iu m  asperifolii Pers. P alota ilva  (M a ro s-T o rd a  vm .), a S ym p h ytu m  
cordatum  levelén. (N árá dy  E. G y .)

A ecid iu m  euphorbiae G m el. R é ty i N y ír ,  a z  E upb orb ia  syparissias levelén.
C oleosporium  cacaliae (D G ) W agner. K elem enh avas a z A d en ostyles a l

b ifron s levelén . (Fuss, 1857).
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C oleosporium  m elam pyri (R eben t.) K leb . R é ty . A  M elam p yru m  arvense 
levelén.

C oleosporium  pulsatillae (Strauss) L év . R é ty i N y ír ,  a  P u lsatilla  australis 
levelén.

C oleosporium  senecionus (Pers.) Fries. R é ty i N y ír , a  Senecio Fuchsii 
levelén.

M elam psora salicina L év. K isleken ce (M a ro s-T o rd a  vm .), a  S a lix  p u r
purea X  v im in alis levelén.

Phragm idium  disciflorum  (T o d e ) Jam es, R é ty . A  R osa canina levelén .
Phragm idium  p o tentillae (Pers.) K arsten. R é ty . A  P o ten tilla  arenaria 

levelén.
Phragm idium  rubi (Pers.) W in ter. E rd ő sze n tg y ö rg y  (M a ro s-T o rd a  vm .) 

a R ab us caesius levelén . ( G y üjtötte  H ő h r  H en rik .)
Puccinia asperulae-cynanchicae T h . W u rth  R é ty i N y ír .  A z  A sp eru la  

cyn anchica  szárán.
Puccinia  bistortae (Strauss) D C .  C su kás h egyen és a N ag yh ag y m áso n  a  

P olygon u m  v iv ip a ru m  levelén. E lő bb i h elyen  L in hart, utóbbi h elyen  D egen  

g y üjtötte.
P uccinia  caricis (Schum .) Rebent. R éty . A  csalán (U rtica  d ioica) levelén  

aecidium .
P uccinia  caricis-m ontanae Ed. Fischer. R é ty i N y ír . A  C en tau rea  m ic

ranthos élő levelén  aecidium .
P uccin ia  coaetanea B ub. R é ty i N y ír .  A z  A sp eru la  g lau ca levelén  aecidium .
Puccinia  coronifera K leb? G ö rgé n y . A  R ham nus saxatilis levelén  aeci

dium  ( G y ü jt. L en g yel G . 19 13 . V .)
P uccin ia  gram inis. Pers. R é ty . A  b ú za  szárán  és levelén.
Puccinia silvatica Schrőter. R é ty . A  T a ra x a c u m  o ffic in a le  levelén  és tő 

kocsán yán  aecidium .
P uccin ia  soldanellae (D C )  F u ck el. A  H a r g ita  hegységben, Z e te la k a  m el

lett: Iv ó p a ta k , a M adarasi csúcstól n yu g atra , 900 m. m ., a Soldan ella  m ontana 
levelén. G y üjtö tte  B á n ya i János 1927. IV .

Puccinia  tragopogi (Pers.) C ord a. R é ty . A  T ra g o p o g o n  orien tale levelén  
aecidium .

U rom yces m inor Schrő ter. R é ty i N y ír .  A  T r ifo liu m  strepens levelén.
U rom yces striatus Schrő ter. R é ty . A  T r ifo liu m  arvense levelén.
U rom yces scutellatus (Schrank.) L év. R é ty i N y ír .  A z  E u p h orb ia  cyp aris

sias levelén.

H im en ium os gom bák (H ym enom ycetineae.)

A m anita  m uscaria (L .) Pers. B orszék. (G y üjt. Szilvássy dr.) Is tv á n ffi  sze
rint a S zé k e ly fö ld ö n  „ lé g y g o m b a “  a neve.

A m anita  pantherina (D C )  K rom bh. B orszék. ( G y üjt. Szilvássy dr.)
Am anita rubescens Pers. B orszék: K erek szé k  havason  g y üjtötte  Szilvássy  

dr. Itt „szarva sg o m b a “  a neve.
A m anitopsis vaginata (B u ll.) R oze. B orszék. (G y ü jt.: D r. Szilvássy.)
Boletus bulbosus S ch a eff. B orszék. ( G y ü jt.: D r . Szilvássy); Z a b o la  erde

jében (R öm er G y .);  U d va rh elym e g y e , ahol Tam ás  A lb e rt szerint a k ö v e tk e ző  
n eveken ism erik: tin orú  gom ba, tin óorrú  gom ba és tin ó to rty .
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Boletus scaber Fries. Z a b o la  erdejéből em líti R őm er G y .
B oletus subtom entosus L . B orszék  és T u sn ád . (Istvá n ffi.)
Cantharellus cibarius Fries. Z a b o la  erdejében (R őm er G y .);  B orszék, T u s

nád, U d v a rh e ly  m egyében Tam ás A lb e rt szerin t n yú lgom bán ak  és v a rg á n y á 
n ak n evezik .

C lavaria  abietina Pers. B orszékről Fuss em líti (A rch . 458. old.)
C la varia  botrytis Pers. B orszéken  dr. S zilvássy  g y üjtötte; itt fű gom bá

n ak  n eve zik . Istvá n ffi szerin t H árom székb en  gyom o rgom b a és úrigom ba a 
neve. U d v a rh e ly  m egyében Tam ás  A lb e r t  szerint csirkelábgom b án ak és p a r
laggo m b án ak  m on d ják . D r. Barabás J ó zse f szerin t a S zé k e ly fö ld ö n  p isztric
gom bának h ív já k .

C la varia  coralloides L . B orszék. (K ö z li  Fuss 1883.)
C la varia  fla v a  S ch a eff. B orszék  (dr. S zilvá ssy .) I t t  szegfű  virággom ba 

a neve. B ik szá d , H á ro m szék , ahol lasagom bán ak m on dják. Istv á n ffi  szerint 
„ a  szék e lyek  káp oszta léb e fő z v e  esz ik .“

C la va ria  pistillaris L . B orszék. (D r. Szilvássy); T u sn ád , fen yvesben  (Ist
v á n ffi.)

C lito c y b e  cerussata (Fries) Q u él. B orszék. (D r. Szilvássy.)
C lito c y b e  m axim a (G artn. et M eyer.) Q u él. B orszék . (D r. Szilvá ssy .)
C lito c y b e  m ellea (W a h l) R icken . U d v a r h e ly  m egyében szilvaa ljgom b án ak  

n evezik  (Tam ás  A lb ert.)
C op rin u s com atus Fries. B orszék. K ö v é r  pázsiton . (D r. Szilvássy.)
C o rticiu m  roseum  Pers. R é ty i N y ír ,  száraz ágon.
E xid ia  glandulosa (B u ll.) Fries. R é ty i N y ír ,  égerfa  ágán.
E xid ia  repanda Fries. R é ty i N y ír ,  n y ír fa  ágán.
H y d n u m  erinaceus B ull. U d v a r h e ly  m egye, ahol Tam ás  A lb ert szerint 

cérnagom bának m on dják.
H y d n u m  fragile Fries. B orszék. (D r. Szilvássy.)
H y d n u m  suaveolens Scop . B orszék. (D r. Szilvássy.)
Irp e x  obliquus (Sch rad.) Fries. R é ty i N y ír ,  száraz faágon .
Lactarius deliciosus (L .) Fries. B orszék , ahol dr. Szilvássy szerint fe n y ű 

a lja  gom bán ak n evezik . U d v a r h e ly  m egyében Tam ás A lb e rt  közlése szerint a 
k ö v e tk e ző  n eveket vise li: töv isa ljagom b a, fen yő a lja go m b a , fen yőgom ba.

Lactarius piperatus (Scop .) Fries. B orszék . (D r. Szilvássy); Z a b o la  erde
jében (R őm er G y .)

Lactarius torm inosus (S ch a eff.) Fries. B orszék. (D r. Szilvássy); U d v a r 
h elym egyében  szőrgom ba a n eve (Tam ás  A lb ert.)

Lactarius volem us Fries. Z a b o la  erdejében (R őm er G y .)
L ep iota  clypeolaria B u ll. T u sn á d fü rd ő  fen yveseiben  (Istv á n ffi.)
L ep iota  procera Scop. B orszék  (Istv á n ffi.)
L ep iota  rhacodes V it t .  B o rszék  (dr. Szilvássy.)
M arasm ius caryophylleus (S ch a eff.)  U d v a rh e ly m e g y e : S zegfű gom b a (T a 

más A lb ert.)
M ycena galopus (Pers.) Fries. T u sn á d fü rd ő . (Istv á n ffi.)
Panus rudis Fries. R é ty i N y ír .  N y ír f a  tuskóján.
P haeodon im bricatus (L .) Schroeter. B o rszék : őzgom ba. (D r. Szilvássy.)
Phlegm acium  coerulescens (S ch a eff.)  B orszék. (D r. Szilvássy.)
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Pleurotus ostreatus (Jacqu.) Q u él. S ep siszen tgyörgy: L askagom b a, (Bara
bás dr.)

P olyporus ovinus (S ch a eff.) Fries. S ep siszen tgyörgy, (Barabás dr.)
P o ly p orus squam osus (H uds.) Fries. B orszék, (Szilvássy dr.)
P olystictus hirsutus (W u lf.)  Fries. R é ty i N y ír .  F atön kön .
P salliota cam pestris L. v a r. vaporaria ( O tt o) G . W in ter. B orszék: csa

p irk a , csepirke. (Szilvássy  dr.)
Russula cyanoxantha (S ch a eff.) Fries. B orszék: kékh átú  gom ba, (S z il

vássy dr.)
Russula depallens Fries. B orszék, ősszel a fen yvesekben , galam bgom ba. 

(Szilvássy  dr.)
Russula vesca Fries. B orszék, (Szilvássy  dr.)
Russula virescens (S ch a eff.)  Fries. Z a b o la  erdejében (R őm er G y .)
S ch izo p h y llu m  alneum  (L .) Schroeter. R é ty i N y ír .  N y ír fa  szá ra z  ágán.
Solenia anom ala (Pers.) Fries. R é ty i N y ír .  N y ír f a  száraz ágán.
Stereum  hirsutum  (W illd .)  Fries. R é ty i N y ír .  N y ír fa  száraz ágán, geren

dán.
T o m en tella  elaeodes (Bres.) v . H o e h n e l et L itsch. R é ty i N y ír ,  k o rh ad t

fán.

P öfetegg om bá k (G asterom ycetes).

B ovista  nigrescens Pers. B orszék: K erek szé k  (Szilvássy  dr.)

Bovista  plum bea Pers. T u sn ád  és B ü kk szá d  (H o lló s  L .)  R é ty i N y ír .

C alva tia  caelata (B u ll.) M org. T o r ja i  B üdös h e g y o ld a l és B orszék  (H o l
lós L .)

C alva tia  m axim a (S ch a eff.) M org. H á ro m szék : lóposzogó, (Istv á n ffi.)

G autieria graveolens W itt .  B orszék: B ük kh av as. T a lá lta  Szilvássy  dr. 
(H ollós L .)

G autieria m orchelliform is V it t .  B orszék . (Szilvássy, H o lló s.)
Geaster coronatus (S ch a eff.) Schroeter. B orszék : K ossuth  erdőben ta lá lta  

Szilvássy  dr. (H o lló s.)
G easter fim briatus Fries. B orszék: B ü kk h a va s és K erek szék , (Szilvássy  

dr.); T u sn ád , a fü rd ő  m ellett (H o lló s.)
Geaster trip lex Jungh. B orszék: B ü kk h a va s, (Szilvássy  dr., H o lló s.)

H ysterangium  fragile  sensu Hesse. B orszék: B ü k k h a vas (Szilvássy  dr.), 
C sikm in dszen t, R em ete (H ollós.)

L ycoperdon furfura ceum  Sch a eff. T u sn ád  és B ü kk szá d  k ö z t  (H o lló s.)
L ycoperdon gem m atum  Batsch. T u sn ád , B orszék, S zék e ly u d v a rh e ly . S z il

vássy dr. és T ö r ö k  dr. g y ü jtései. (H o lló s.)

L ycoperdon hyem ale (B u ll.) V it t .  T u sn ád . (H o lló s.)
L ycoperdon laxum  Bon. B orszék. (Szilvássy  dr.)

Lycoperdon m uscorum  M org. B orszék: P o lytrich u m  m oha gyepjében  g y üj
tötte Szilvássy  dr. (H o lló s.)

Lycoperdon p usillum  Batsch. T u sn ád . (H o lló s.)
L ycoperdon p yriform e Schaeff. B orszék  (Szilvássy  dr.), S zé k e ly u d v a rh e ly  

(T ö r ö k  dr.), H olló s).
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L ycoperdon um brinum  Pers. T u sn ád  és B orszék: B ü kk h avas (Szilvássy  
dr.), (H o lló s.)

Scleroderm a vulgare H ornem . T o r ja i B üdös k örü l (Istv á n ffi.)

V . K on idium os gom bák (Fungi im perf e cti).
S p haeropsideae.

C ytospora  fertilis Sacc. R é ty i N y ír .  F ű z fa  száraz ágán.
G lu tin iu m  laevatum  (Fries.) Starb. R é ty i N y ír ,  k o rh ad t fán.
H endersonia grossulariae O u d . R é ty . R ibes grossularia szárán.
P hyllosticta  pseudacori (Brun.) A llesch er. R é ty i N y ír .  Iris pseudacorus 

száraz levelén.
Polystigm ina rubra (D esm .) Sacc. R é ty . A  s z ilv a fa  levelén.
S eptoria oenotherae W est. R é ty i N y ír . A z  O en oth era  biennis élő levelén.
Septoria orchidearum  W est. K o v á szn a . A  P latan th era  b ifo lia  levelén 

g y ü jtötte Jávorka S.
Septoria P an tocsekii Bäum ler. R é ty i N y ír .  A  P olycn em u n  arvense levelén.
Septoria scleranthi Desm . R é ty i N y ír .  A  Scleranthus annuus levelén.

M elanconiaceae.

C o lleto trich u m  lineola C orda. R é ty i N y ír .  A  P o a  com pressa és a C a la 
m agrostis epigeios levelén.

C oryn eu m  N otarisianum  Sacc. R é ty i N y ír .  A  n y ír fa  ágán.
L ibertella  betulina D esm . R é ty i N y ír .  A  n y ír fa  kérgén.
M elanconium  betulinum  Schm . et K u n tze . R é ty i N y ír .  A  n y ir fa  szá

raz ágán.
H y phom y cetes.

A crostalagm us cinnabrinus C orda. A  P seudom brophila  p lu v ia lis  ter
m őtestén, M arosvásárh ely.

Bostrychonem a alpestre. Ces. N a g y h a g y m á s, C s ik  m. A  P olygon u m  v iv i
parum  levelén. G y üjtötte  D egen Á .

C la dosporium  aecidiicola  v . T h ű m en . R é ty i N y ír .  A z  E uphorb ica  c y p a 
rissias aecidium án.

C la dosporium  gram inum  C orda. R é ty i N y ír .  A  P o a  com pressa  és a C arex  
gracilis levelén.

C la dosporium  herbarum  (Pers.) Sink. R é ty i N y ír .  Szám os elhalt n ö vé
nyen, to v á b b á  nedves papiroson.

C o n io th ecium  betulinum  C orda. R é ty i N y ír .  A  n y ír fa  száraz ágán.
Fusarium  aecidii –  tussilaginis A llescher. P a lo ta ilv a , M a ro s-T o rd a  vm . 

A z  A ecid iu m  a sp erifo lii aecdium án a S ym p h ytu m  cordatum  levelén . G y ü jt. 
N yá rá d y  E. G y .

Fusarium  roseum  S in k. R é ty . A  R ubus e g y ik  gubacsán, m elyet a z  o k o zo tt.
O vularia  farinosa (B on.) Sacc. P a lo ta ilv a . A  S ym p h ytu m  cordatum  le

velén. (N yá rá d y  E. G y .)
V erm icularia  dem atium  (Pers.) Fries. R é ty i N y ír .  A  D ian thus m arisensis 

levelén.
V erm icularia herbarum  W est. B orszék. A  D ian thus superbus h erva d t le

velén. (P éterfi  M á rto n  g y üjtése).
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GUBACSOK A SZÉKELYFÖLDRŐL

A p ró  gom bák keresése közb en  gya k ra n  ta lá lu n k  a n ö vén yek  k ü lön b öző  
részein szem ölcsalakú k in övéseket, gyűrődéseket, szöszös k ép ző d m én yeket és 
m indenféle elto rzu lást, m elyekn ek  eg y  részét régebben go m b a o k o zta  e lv á lto z á 
sokn ak tekin tették . A z  Erineum  és P hylleriu m  sok fa ja  is a ze lő tt gom bák 
gya n á n t szerepelt az irodalom ban és a g y üjtem ényekben, am íg csak k i nem 
derült, h og y  ezek  vo ltak ép en  m ik roszkop iku s kicsin ységű á lla ti szervezetektő l, 
a tk á k tó l eredő beteges e lv á lto zá so k  a n ö vé n y  testén. M in t a rendestől eltérő, 
fe ltünő képződések  kön n yen  szem betünnek. P éld akép en  em líthetem  a fás nö
v é n y ek  ágain  k é p ző d ö tt b o szorkán ysep rőket, v a g y  a sző llő  szöszös leveleit. A  
gubacsok o k o zó i k ö z t  azonban  nem csak a tk á k , hanem  szám os más ro va r, fő 
képpen gubacsdarázs és gu bacslégy is van . E gyed ü l a tö lg y fá n  több százféle  
gubacsot ta lá lta k .

M a gya ro rszá g  területéről 6 54 -fé le  gubacsot jegyeztem  össze, am elyek  401 
féle n övén yen  fo rd u ln a k  elő. H a  ezzel szem ben felem lítem , h og y  a S zé k e ly 
fö ld rő l m indössze csak 13 gubacs k erü lt elő, a k k o r  be k ell látn u n k, h o g y  a 
S zék ely fö ld ö n  cecidio lo giai tekin tetben  is m ég sok a tenni va ló . M eg v a g y o k  
arról g y ő z ő d v e , h o g y  eg y-k ét lelkes k u ta tó , v a g y  a kár csak érdeklődő is, rö v id  
időn belül szá zak ra  em elhetné az itt fe lso ro lta k n a k  csekély szám át.

A  gu bacsokat, ille tő leg a zo k  o k o zó it a g a zd a n ö v én ye k  betűrendes sor
rendjén kö zlö m .

1. A cer cam pestre L. levelén : E riophyes m acrorrhynchus cephaloneus N a l. 
f. aceris cam pestris N a l. –  T o r ja i Büdös barlan g. (Bányai. J.)

2. Acer cam pestre L. levelén : E riophyes m acrochelus m egalonyx N a l. 
–  T o rja i Büdös b arlan g. (Bányai J .)

3. A ln us incana (L .) M n ch. levelén : Eriophyes brevitarsus typicus N a l. –  
B alán b án ya. (D eg en A .)

4. B etula pendula  R o th  levelén : E riophyes rudis typicus N a l. –  T o r ja i 
Büdös barlan g. (B ányai J.)

5. C erastium  brachypetalum  D esp. A  v ir á g z a t  e lto rzu lásán ak ok o zó ja : 
T rio za  cerastii H . L őw . –  T o r ja i Büdös barlan g. (Bányai J .)

6. G alium  verum  L. v irá gza táb a n : E riophyes galic bius C an. –  S z é k e ly 
keresztúr. (Bányai J .)

7. Malus silvestris (L .) M ill  levelén: E riophyes goniothorax N a l. –  S zé
kelykeresztú r. (Bányai J.)
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8. P runella  vulgaris L. v irá g za tá b a n : M acrolabis brunellae R übs. (?) – 
T o r ja i B üdös barlan g. (Bányai J .)

9. Rubus caesius L . szárán : D iastrophus rubi H artig. –  R é ty . (M oesz).
10. S alix  alba L. Á g to rzu lá s: boszorkányseprő. A tk á k  o k o zzá k . –  K é z 

d ivásárh ely . (Bányai J .)
11 . S alix  purpurea L . levelén : Pontania vesicator Brem i. –  K é zd iv á sá r

hely. (Bányai J .)
12. U lm us glabra M ill: Tetraneura ulm i D e  G eer. –  K o v á szn a . (Jávorka.)
13. V eronica  o f f icinalis L-: E riophyes anceps N a l. –  R é ty i N y ír .  (M oesz.)
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A VIZEK ÉS A VÍZBEN BŐVELKEDŐ TALAJOK 
NÖVÉNYZETÉRŐL A HARGITÁBAN

Ism eretes, h o g y  ú g y  a z egyes n övén yeg yén ek, m in t az  a zo k b ó l k ü lö n b ö ző  
tén yező k  hatására összeverőd ö tt n ö v é n y szö v etk eze tek  k ifejlő d ése és fen n m ara
dása b izon yos tén yező k n ek , íg y  a ta la jn a k , a levegőn ek, a m elegnek, a v ilá 
gosságnak, a v íz n e k  és a létért v a ló  küzd elem b ől eredő b iotikus erők  összha
tásainak  a z eredm énye. E zen  té n y ező k  k ö zü l ta lán  e g y ik  sem n yo m  a n ö vé
n yekre külsőleg is o ly  fe ltű n ően  m eg n y ila tk o zó  bélyeget, m in t épen a v íz . 
A  v íz  nem csak m in t tá p lá lé k , m in t tá p lá lé k  k ö z v e títő  és m in t h ő sza b á ly o zó  
eszköz n élkü lözh etetlen  a n ö vén yn ek , hanem  a z  m in t k ö rn y e ző  m édium , –  
legyen  a z a kár a levegőben, a k á r a ta la jb an  e lo szo lva , v a g y  k ép ezzen  m in t 
o ly an  m édium ot –  elh a tá ro zó  b élyeget n yo m  ú g y  a z egyes n övén yre , m int 
a n ö vén yszö vetk ezetek re. E ze k  a z  e lh a tá ro zó  b élyegek  a z egész fö ld fe lü le te t 
tekin tetbevéve szerfele tt v á lto za to s a k  lehetnek, m ert hiszen  a v íz  is, v a la 
m int a ve le  e g y ü tt m ű köd ő té n y ező k  is igen k ü lö n b ö ző  m ódon v a n n a k  m eg
o szo lv a  és egym ással kom b in á lv a .

A  H a rg ita  hosszú vo n u la tá n a k  n ö vé n yzeté re  is m egfelelően  rán yo m ta  
a v íz  a m aga b élyegét s ha végig  v o n u lta tju k  le lk iszem ein k e lő tt a H a rg ita 
v id é k  n övén yterm ő h elye in ek  k ü lö n fé le  v á lto z a ta it, ú g y  a z a zo k o n  létre jö tt 
n ö vén y  szö v etk ezetek n ek  különféleségei és h arm on ikus ta rk a sá ga  tö lti el g y ö 
n yö rüséggel le lk ü n k et s rögtön  észrevesszük, h o g y  a v íz  k ü lö n b ö ző  m értékű 
behatása nem csak a n övén yek re  s szö v etk ezete ik  a lk a tá ra , hanem  álta lu k  
a tá jkép  fiziog n om iájára  is rán yo m ja  a z  eredetiség, a v a g y  a (különösség bé
lyegét.

H o g y  a H a r g ita  v id ékén  ta lá lh a tó  v íz u r a lta  n ö v é n y fo rm á c ió k  so k féle
ségében b izon yos á ttek in tést szerezzün k, tartsu n k  eg y  kis szem lét a  H a rg ita  
vidékén  e lő fo rd u ló  nevezetesebb fo rm áció k  fö lö tt. E b b ől a célból v e g y ü k  se
g itségül a m ellékelt sém át ( 1 . ábra), am elyen a v ízszin tesen  fe k te te tt  figura 
képviseli a  v iz e t; elkeskenyedése, ille tő leg szélesedése, a z  ille tő  n ö v é n y fo rm á 
c ió kra  h ató v íz v is z o n y o k r a  óh ajt rám utatn i.

A  n ö vé n y zet teh át a v íz  jelenlétének m ennyisége szem p on tjáb ól a H a r 
gitáb an  három  k a tegó riá b a  osztható. H y d ro p h y tá k  v a g y  v íz i-n ö v én y ek , v e 
geta tiv  szerveikk el teljesen, v a g y  részben egész életükön á t a v ízb e n  v a n n a k .
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E ze k  lehetnek a v íz  fe lszín én  e lh e lyezk ed v e  ú szók, lehetnek a v ízb en  bem e
rü lv e  lebegők, lehetnek g y ö k é rze t útján  a v íz fe n é k h e z  k ö tö ttek , végre pedig 
eg y  átm eneti á lla p o to t ta lá lu n k  a levegőbeli életm ódhoz a m ocsári, v a g y  
p a rti n ö vén yzetn él. A  v iz i  n ö v é n y ze t a H a rg ita  v id ékén  ú g yszó lv á n  lépten
n yom on  v a n  k ép viselve, ám de m eg állap íth ató , h o g y  a z egész vo n alon  vissza 
húzódó, v a g y  e ltünőf élben van . S o k k a l n ag yo b b  elterjedettségnek örven d e
nek a m esophyták, v a g y  közepes v ízig én y ű n övén y ek , m ert m in t eg y  9 0 % 
ban fed ik  a H a rg itá t és k ö rn y ék ét; ezek  e lk erü lik  a szélsőségeket, akár 
a v íz  bősége, a kár fog yatéko ssá ga  á lta l á lla n a  a z elő. A  m eso ph yták  tehát 
csak kellően  leszű rőd ött ta la jb an  élnek s m egk iv á n já k  a ta laj szellőzöttségét,

a levegő  k e llő  nedvességét, a g y a k o ri esőt. A  m esophyt n övén yek  szö v etk e
zései n ag yo n  v á lto za to s a k  s a H a rg ita  v id ékén  észlelhető v á lto z a ta ik a t  m eg
ism erhetjük a b em u tatott sém ából.

A  xerop h ytá k  v a g y  szárazságtürők, a z o k  a n övén yek , m elyekn ek  szer
vezete  a k ö rn y e ze t igen n a g y fo k ú  k iszára d á sá t is elb irja  s h o g y  erre képesek 
legyenek, szerv ezetü k  sajátszerüen m ódosul, v a g y  különleges sze rv ek et fe j
leszt. S zára zság  a la tt  rendesen fiz ik a i szá ra zsá go t értenek, am időn  a ta laj 
nem , v a g y  c s a k  igen kis m értékben ta rta lm a z  v ize t. Á m d e a v íz  b ő  jelen
léte m ellett is á llh a t elő o ly an  á llap ot, am időn  a n ö vén y  x ero p h ytik u s be
rendezésekre szorul. E k k o r  fiz io logiai szá ra zsá gró l beszélünk. I g y  h a a ta la j
n ak  v a n  elég v ize , de a z t  a n n yira  k ö tv e  ta rtja , h o g y  a n ö vén y  nem  képes
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fe lszív n i, am ely  eset a tu r fa ta la jok n á l szo k o tt e lő fo rd u ln i, v a g y  h a a ta laj 
v ize  túlságosan töm én y, sok sót, v a g y  szabad  hum uszsavat ta rta lm a z, v a g y  
ha a ta la j szellőzetlensége m iatt o x igén  h ián yb an , ellenben túlsok  szén d ioxid 
ban b őve lk ed ik , a k k o r  f iz io logiai szá ra zsá go t szenved a n ö vén y. M iu tán  a 
x ero p h yt n ö vé n y ek  szárazságot szenvednek, a lk a lm a zk o d á si berendezkedéseik 
oda irá n yu ln ak , h o g y  a k ip á ro lg ást a m inim um ra csökkentsék. I ly e n  a lk a l
m azkodásszám ba m egy többek k ö zö tt , h o g y  a x e ro p h y t n ö vé n y  lev ele it m eg
kicsin yiti, v é k o n y  szálas, n yelecskeszerűvé v á lik , sőt a lev él hosszában szé
leivel be is k u n k o ro d ik , e lfed v én  i ly  m ódon a p á ro lgó  n y ilásokat (erikaszerű 
levél). A  levél finom  via sz  b evo n a to t k ap h at, bőrn em űvé vá lh a t, a p áro lgá st 
végző  n y ilá sk á k a t sejtszem ölcsökkel zá rh a tja  el, a lev elek et szorosan r á fe k v ő  
finum  szőrözettel zá rja  el stb. M eg k e ll jeg yezn i, h o g y  a m eso p h yták h oz so
ro lt fe n y ő k  szintén ren d elkezn ek o ly a n  képességekkel, h o g y  a szárazság el
len eredm énnyel kü zd jen ek, hiszen a fiz io lo gia i szá ra zsá go t o k o zó  n a g y  h i
degben m ó d fele tt lecsök ken tik , v a g y  éppen be is szü n tetik  p áro lgásu kat. A  
fe n y ő k  ezen berendezkedése azon b an  nem a szárazságh o z v a ló  a lk a lm a zk o 
dás ö k o logiai eredm énye, hanem  tö rzsfe jlőd éstan i eredetű, v a g y is  bonctani 
szerkezetü kn ek a z  ősid ők tő l d a tá ló d ó  eg yszerüségére v ezeth ető  vissza. X e r o 
p h y t n ö vé n yek  a H a rg itá b a n  alárendelten  fo rd u ln a k  elő. N a p n a k  dülledő 
m eredek le jtő k  steppés n övén ysző n yege , va la m in t a H a rg itá b a n  szintén  r it
káb b an  elő fo rd u ló  sz ik lá k  n ö vé n yzete  rejtegetn ek  x e ro p h y tá k a t, term észete
sen a legtöbbször nem  is ty p ik u s kiképződésben, m ert a ta la j fiz ik a i szá ra z
ságát a levegő n edvességtartalm a egyensuly o zh a tja , am i a H a rg itá b a n  m eg 
is történik.

A  h y d ro p h y tá k , m eso p h yták  és x e ro p h y tá k  m ellett a H a rg ita  v id é k é rő l 
m eg k e ll m ég em lítenün k k é t kü lön  á lló  csoportot, a m elyek  nem  illeszth e
tő k  k ö zv e tle n űl a sorozatb a. E ze k  a turfata la jok  és a sóshelyek  fo rm áció i, m e
ly e k  h o l a x e ro p h y tá k h o z  (tu rfa ta la jo k ), hol pedig a h y d ro p h y tá k h o z  m u
ta tn a k  vo n a tk o zá so k a t, lé treh o zvá n  ők  is a m a zo k é v a l p a ra lle l a lk a lm a zk o 
dási e lv á lto zá so k a t.

M in dezen  fo rm á ció k  k ö zü l a to v á b b i fejtegetésein kben  a h y d ro p h y tá 
k a t  és a z  ezek k el összefüggésben lév ő  átm enetes m esophyl fo rm áció k a t, m i
nők a v ö lg y i rétek, nem különben a tu rfás ta la jo k  fo rm á ció it fo g ju k  bonckés 
a lá  venni.

A  lá p o k  és a tőzegesek élete á lta láb an  a v íz  bőséges és á llan d ó  jelen 
létéhez v a n  k ö tv e . M iu tán  azonban  a v íz  n ag yo n  is n yu g ta la n  term észetű 
m édium , m ely  m egérkezése v a g y  lehullása után  k ü lö n fé le  m ód okon  és u ta 
k on  ism ét e ltünni ig y e k szik , ezért lá p o k  csak o tt  k eletkezh etn ek  és m arad 
h a tn ak  fen n, ahol b izo n yo s tén y ező k  e z t leh etővé teszik. I ly e n e k : a ta la j
n ak  olyn em ű kiteknősödése, ahol n agyo b b  töm egű v íz  összegyülhet, v íz  á t
nem eresztő ta la j jelenléte, a v id é k  csapadékos term észete, v a la m in t a z  a t
m oszféra  m entől a lacson yab b  általános hőm érséklete. A z  utóbbi kö rü lm én y 
jelenléte nem csak a lá p o k  fen n m aradására  n ézv e  n a g y  jelentőségű, de a tu la j
donképeni lá p fló ra  m ilyenségére n ézve is e ld ifferen ciá ló  hatással m ű k ö d ik  
k ö zre . A  H a rg ita  hatalm as felü lete  n agym en n yiségű  csa p a d é k v íz  fe lfo g á sára  
képes. E zek  a v iz e k  a z id ő k  fo ly a m á n  töm érdek vö lg yeléseket v á jta k  a H a r 
g ita  m in dkét o ld a lá n  s ve zették  le a v iz e k e t a m egfelelő  fo lyam ren d szerekbe. 
A zo n b a n  a v iz e k  levezetése m a sem történ ik  eg y fo rm á n  a H a rg ita  k eleti és
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n yu g ati o ld alán . A  H a r g ita  k eleti o ld a la  m eredekebb és rövideb b , a v iz e k  
gyorsabb an  fo ly n a k  le  s a H a rg ita  keleti a ljá n  lév ő  m edencékben összetor
lód n ak, íg y  a G y e rg y ó i, F elcsiki és A lc s ik i m edencékben. E zek h ez a h arg ita i 
v ize k h e z  h o zzá c sa tla k o zn a k  a G y e rg y ó i és C s ik i h a va so k b ó l lesza lad ó  v iz e k  
is, a m elyek  észak  fe lé  a M aros, dél fe lé  a z  O lt  ú tján  –  fő leg  eg y k o ro n  –  
nem tu d v á n  m ind levezetőd n i, a m edencékben k ite r jed t ta v a k a t, utóbb pedig 
lá p o k a t, m ocsa ra ka t a lk o tta k . M in d ezek et a v ize k e t sza p o rítjá k  a z o k  a z  igen 
n a g y  szám m al fe ltö rő  fo rrá so k  is, am elyeket p o stvu lkán iku s h atások  eg y ut
ta l á sv á n y v ize k k é  a la k íta n a k  á t s m elyek  igen g y a k ra n  ön m aguk k ö rü l a l
k o tn a k  lo k ális  m ocsarakat.

A  H a rg ita  n yu g a ti o ld a lá n  egészen m ás a h e ly zet. I t t  a hegység m ere
deksége le irán yb an  csak m in tegy 1000 m .-es n iv ó v o n a lig  ta rt. In nentől k e zd v e  
a H a r g ita  észrevétlenül kisebbedő szövevén yes h eg yvid ék b en  fo ly ta tó d ik  n yu 
g a t felé . E zen  a széles h eg y vid ék en  á t szám os hosszú p a ta k  és ezek  m ellék
vö lg yelése i v e z e tik  le a H a rg ita  n yu g a ti o ld a lá n a k  v ize it. Á m d e ezen h e g y 
vid é k , kü lönösen  a H a rg itá h o z  gen etik ailag  szorosan h o zzá ta rto zó  rész, 
v a g y is  a v u lk á n i tu fa  és ham u vid é k , a m aga sajátságos lapos, sokszor egy  
v a ló d i síkság képét n y ú jtó  h á tja iv a l, fe le tte  a lka lm a so k  a rá ju k  k ö zvetlen ü l le
h u lló  csap ad éko k  m egkötésére, a lk o tv á n  o tt  a legtöb bszö r erdők á lta l véd ett 
és rejtett in g o v á n y o k a t, a m elyekn ek  nedvessége csak igen lassan szürő d ik  le 
a sekélyes m ellék h o rn yo k  útján. K ülön ösen  em lítésre m éltó az O ro szh e g y –  
P a ra jd  (D ea lu l– P raid ) v o n a ltó l É K . fe lé  k iterjed ő  óriási vu lk á n i ham uplató, 
m ely  m o rfo lo g ia ila g  a D é lh e g y – N a g y so m ly ó  csopo rt n y ulv á n y a . E z t  a te
rü letet teh át m ég nem ta g o lta  a z ero zió  o lyan  m ély v ö lg y e k k e l, m in t a 
S ikaszó  v ö lg y tő l délre eső p la tó k a t. T e h á t több és laposabb h átak, igen se
k é ly  v ö lg y te k n ő k  ta lá lh a tó k  ott, am elyekről nehezebb a v íz  le fo lyá sa. É ppen 
ezért ezen óriási, ligetek kel, erd őkkel, k a szá ló k k a l, legelőkkel, n yá ri p a raszt
la k o k k a l ta rk á z o tt  és sekély vö lg y elésekk el a lig  erod ált fennsíkon n agyon  
sok erd ők  k ö zé  re jtett m ocsár van . M in d en ik  m ocsár v íz v á la s z tó ja  k é t v a g y  
töb b  p a ta k o cská n ak , m elyek  ezen m ocsarakb ól erednek s sietnek a K ü k ü llő k  
v ö lg y e i felé . (26. sz. térkép.) A  H a r g ita  n yu g ati o ld alán  teh át a v ize k n ek  csak 
eg y  része ju t egyenes le fo ly á s  útján  a tengerbe, m ás részük igen n a g y  fe lü 
leten o sz lik  m eg, m o csarakat a lk o tv a .

A zo n b a n  ta v a k  és m ocsarak  jó v a l fennebb, a H a rg ita  tetején is ta lá l
h atók . A  H a rg ita  dom b orm űvi térképén  m eggyőző en  lehet szem lélni, h ogy 
a H a r g ita  gerince a k rá terek  egész sorozatáb ó l á ll. E ze k  a k ráterek  hajd an ta  
tengerszem eket c sillo g ta tta k  belsejükben, am elyekben  m inden b izo n n y a l v iz i  
n ö vé n y zet is v o lt . E ze k  a krá terek  később a v íz  m un kája  kö vetk eztéb en  las
lan k in t m eg n y itta tta k  s a bennük lév ő  tó  v a g y  láp  le fo lyá sh o z ju to tt, am inő 
pl. a  M ező h a va s k rátere. Szám os k rá ter  m ég képes v o lt  ideig-óráig tenger
szem ét m egtartan i. Ő si le fo lyá sta la n ság át ezideig csak a S zen tan n ató  krátere 
ő rizte  m eg. (18 . sz. térkép.) A  H a rg itá b a n  teh át több kráterfen ék  ta rto g a t 
á ltalában  1000 m -en fe lü li m agasságban fe k v ő  láp o k at. A  H a rg ita  területén 
eszerint, id eértve a m edencéket is, sok lápos terü let van , m elyet á lta láb an  a 
h y d ro p h y tá k a t szo lg álta tó  m ocsarak és a tőzegesek csoportjába sorolunk, m el
lő zv e  a régi beosztást, m ely  a l- és fe llá p o k ró l beszél.
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A  geolo gusok elő tt kétségtelennek lá tsz ik , h o g y  a K á rp á to k  vo n a lán ak  
f elépítődése, ez eru p tiv  részek k ivéte lév e l, a h arm ad ko r k ö zep éig  n agyjáb an  
b efejeződött. A  fia tal hegység széleit a z  E rd é ly t e lb orító  h arm ad ko ri tenger 
mosta. E  tenger p a rtja in  m ég szub tropikus és m editerrán  erdőség d íszlett, 
pá lm ák kal, b ab éro k ka l és más m elegövi n ö vé n y ek k el. A  h arm ad ko r vége felé  
a m iocén tá ján  n ag y  k a ta sz tró fa  z a v a rta  m eg a k á rp á ti ten gerp art csend
életét. Ó riá si v u lk á n i k itö rés v e tte  k ezd etét, m elyn ek  sú lyp o n tja  m in d járt 
kezdetben a K elem en -h avas h elyén  lehetett. S o k  évezreden  á t d ü b ö rg ö tt a 
fö ld , szórta  k ife lé  rémséges lán gja it, lá v á já t, sa la k já t és ham uját, tüzes gyom ra 
egyre m ind délebbre terjesztve k i m űködését, m íg végre k ife jle szte tte  a hosszú 
H a rg ita  vo n u la to t a K elem en től a S zta n n ató  k atla n á ig . N a g y o n  különös lá t
vá n y  lehetett a fö ld  ezen ú jszü lötte. Sötét, m erev, o sztatla n  szik latöm eg, a 
legcsekélyebb vö lg yelések  n élkül, m ert hosszú id őn ek k e lle tt elteln ie, m íg  a 
szűz sz ik lá k  felszín e m agasabbrendű n ö v é n y zet b efogad ására  a lkalm assá v á lt. 
H ire-n yo m a sem v o lt  m ég a M arosn ak , sem pedig a z  O ltn ak . K ö z te  és a 
K á rp á to k  k ö z ö tt  eg y  hosszú m élyü let tá to n g o tt a z egész v o n u la t m entén 
végig , m in dkét végén  lá v a s z ik lá v a l tökéletesen  e lzá rv a . E  m élyü let rekeszekre 
v o lt o sztva , m ert a H a rg ita  több h elyen  át v o lt  h id a lv a  a K á rp á to k k a l, ré
szin t lá v a  á lta l, részint a fe lto lt  régibb k ő zetek  á ltal. A z  á th id alások  legn a
gyob b  részét m ár elm osta a v iz e k  m un kája  s h e lye it a fen n sík  összeszük ü 
léseinél kereshetjük, de a legn agyob b  áth idalás m egko p ottan  bár, m áig fen n 
m aradt a g y ö n y ö rü M a ro sfő  v ízv á la sz tó já b a n . A  v íz  azon b an  m un kájáb an  
soha egy percre sem z a v a rta tta  m agát. E lk ezd te  k o p tatn i, v á jn i a fia ta l H a r 
gitát. A  le fo ly ó  v iz e k  m indenünnen, íg y  a K á rp á to k ró l is, a rekeszekre o sz
tott, teljesen z á rt  m élyületbe fo ly ta k  össze, ahol fe lsza p o rítv a  a z eg yk o ri 
tenger m aradékát, csakham ar hatalm as le fo ly á sta la n  b e lta v a k , v a g y  ta lán  egy 
hosszú egységes m ély  beltó  keletk ezett, m elyn ek  szélén és szigetein  eg y  d a ra 
big a m editerrán  élet fo ly ta tó d o tt, m ajd  a jég k o rsza k  kö zeled téve l fo ly to n  
ujabb és újabb sa rk vid éki n ö vé n yek  telepedtek  m eg m o h á k ka l eg yü tt, m e
ly e k  végre is tundrás k ép ző d m én yeket k e lte ttek  életre. A  v iz i  ve ge tatió  el
d orád óját élhette itt  épp ú gy, m int a nem m űködő krá terek  vizében  is.

H osszú  id ő k  te ltek  el, m iközben  a v íz  m ind beljebb és beljebb m arta  a 
H a rg ita  a n d ezitjét s lassan-lassan k ia la k u lta k  a H a rg ita  szűk  v ö lg y e i, m elyek  
k ö zö tt m ind fe ltünőbb és fo ly to n  n agyo bb  m éretűvé v á lt  az  a z északi és déli 
n agy erozió, m elyekn ek  utolsó p alló i is végre lesza k ad v án , szépen k ia la k u l
ta k  a M aros és a z  O lt  áttörési szorosai. M in d ad d ig , am íg e szorosok m eg 
nem születtek, a v íz  á lta l lesodort m indennem ű h ord alék  a G y e rg y ó i és C s ik i 
m edencék ro p p an t m ély ü lete it tö ltögették  fe l. A  szorosok m egn yiltá v a l a ztán  
szabad lett a z út a ten gerek  fe lé  s a v ö lg y e k b ő l k ik e rü lt  törm elékek  is od a  
szá llítta ttak . A  M aros igen ham ar elh elyezh ette őket a H a rg itá n  tú l lév ő  és 
m ég k i nem szárad t erd ély i m edence tengerében, eltem etve ők et an n ak  isza p 
jában. A m ik o r a m edencék óriási ta v a i a szorosokon  á t levezető d tek , sza
b ad d á lett a tó fen ék  a z  ő k isebb-n agyobb tekn ő ive l, m elyek b ő l hosszú időkön  
keresztü l szinte n ap ja in k ig  ta v a k  és m ocsarak v íz tü k r e  csillo g o tt a n ap  fé 
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nyében, k ife jle sztv e  eg y  elsőrangu v iz if ló r á t . E z  a fló ra  lassan kin t eltő zege
sítette a ta v a k a t, ö tö k ü l h a g y ta  rán k  a zo k a t a ro p p an t tőzeglep én yeket, am e
ly e k  a csik i m edencéket itt-o tt  b etakarják .

A  H arg ita  születésével kap csolatos esem ények létreh o zták  teh át a z t  a 
hosszú észak-dél irá n yú  m edencét, am ely  a m arosfő i v íz v á la s z tó v a l k é t részre 
v a n  o sztv a . A z  északi, a g y e rg yó i egységes, m íg ellenben a déli a B o gá ti és 
a Z sö göd i szorosok á lta l három  részre o szto tt. U g y  lá tszik , h o g y  e fen n síkok  
területe in kább  a K e le ti K á rp á to k  ta rto zé k a  v o lt , sem m in t a H a rg itá é , m i
után utóbbi k id o b o tt a n y a g a it inkább n y u g a t fe lé  h e lyezte  el s k elet fe lő l a 
h ajd an i ten gerfen ék  lávam entes m arad t. L ávam en tes v o ltá t  a k eleti o ldal 
h irtelen  kiem elkedésén k ív ü l a z is iga zo ln á, h o g y  G y e rg y ó b a n  a H a rg ita  lá 
bánál o ly a n  k ö v e k e t k ap h atn i, m elyek  a k eleti K á rp á to k b ó l v a ló k . A  H a rg ita  
k itörésekor u. i. a k eleti K á rp á to k  h o rd a lé k a it ta rta lm a zó  tengerfenék  fe l
em eltetett, de lávam entes m aradt. A  H a rm a d k o r vége  fe lé  d íszlett fló rá n a k  
h a tá ro zo tt n yo m a it és m a ra d v á n y a it a H a r g ita  D N y - i  o ld alán  m egta lá lták  
s le is ír tá k .1 A  csiki m edencékből ilye n  b iz o n y íté k o k a t tudtom m al nem ta 
lá lta k , am i azon b an  nem  zá rja  k i, h o g y  a H a r g ita  m egszületése után  k ö z v e t
len it t  nem  le tt v o ln a  vegetatió . V élem én yem  szerin t am a vegetatió ra  utal a 
gyergyó rem etei fossilis tö lg y fá k  lelete. I t t  teh át a jég k o rsza k  beköszöntése
k o r h atalm as tö lg yesek  lehettek. M an ap ság m ár a m edencében, v a g y  a kár a 
H a rg ita  k eleti o ld a lá n  semmi n yo m á t sem ta lá lju k  a tö lg yek n ek , b ár F e 
k e t e  és B l a t t n y  szerin t2 C sikszen tim rén  (S â ntim bru) kertekben  terem  
a tö lg y fa , am i szerin tök  a z t b izo n y íta n á , h o g y  ezek  eg y k o r  a C s ik i m eden
cék  területein  va d o n  is e lő fo rd u lta k . A zo n b a n  a z em líte tt k erti tö lg y e k  nem 
szükségképpen i m a rad ékai eg y  eg y k o ri m edencebeli tö lg y fló rá n a k , m ert b i
zo n y  a z o k a t h o zh a tta  a tö lg y k e d v e lő  tu lajdonos tá v o la b b i v id é k e k rő l is. 
E gyéb ké n t a k á r v o lt  a k ö zelm ultb an  a m edencékben tö lg y fló ra , a k á r nem, 
a gyergyó rem etei (R em etea) fossilis m a ra d v á n y o k  so k k al régibb id ők re v o 
n a tk o zn a k . A  fossilis tö lg y e k  R em etétő l (R em etea) déli irá n yb a n  1 k m .-n y ire  
ta lá lh a tó k  a M aros b alp a rtján . E ze k e t a tö lg y e k e t a M aros m ossa k i a kb. 
20– 2 5 m. m agas m eredeken lecsapó p la tó  a ljá b ó l, teh át jelen téken y v a s
tag  fö ld ré teg  a lá  v a n n a k  tem etve. H a  a p la tó  a n y a g á t d ilu v iá lis  eredetűnek 
vesszü k ,3 a k k o r  ezek  a fá k  igen régiek s a jég k o rsza k  kezd etebeli n ag y  tö l
gyesekbő l v a ló k . N y ilv á n v a ló , h o g y  a n eve zett p la tó  régebben m élyen bele
n y ulh a to tt a m edencébe, de a M aros fo ly to n  n y u g a tra  ta rtó  o ld a lg á sá v a l a z t 
e lp u sztíto tta , e lh o rd va  a z o tt  ta lá lt  m egkövesült  erd őt is. S z a b ó  J ó z s e f  
ig .-tan ító  szerint, –  a k i a fa lu  k ö rn yék én  felm erü lő  jelenségek irá n t n agy 
érdeklődéssel v a n  –  hasonló fá k  v a n n a k  a p la tó  szélétől kissé tá vo la b b  a 
M aros m edrében is, a m elyeket a v í z  nem so d o rh atott el, m iután a m eder 
nem  szá llt a n n yira  alá, h o g y  a v íz  a lá jo k  kaphasson. A z  is érdekes, h o g y  
ezen fá k  a M arosban  m ind a fo ly ó r a  harántosan  és egym ással párhuzam osan  
va n n a k  fe k te tv e . E z e k  a törzsek  kis v íz á llá sk o r  n ag yo n  jó l lá tszan a k , bár 
nem k erü ln ek  a v íz s z ín  fö lé  s n ag yo n  v a sta g o k , ra jto k  kényelm esen á t lehet 
sétálni a t u lsó p a rtra . E z t  a z  eg y k o ri erd őt a jég ko rszak b eli h o rd alé k o k  d ön t
hették le s fe k te tté k  a fá k a t  m ozgási irá n yu k b a, m ajd  lassankint a fe lv a sta 
go d o tt p la tó  á lta l m élyen eltem ettettek. A z  a llu viu m ban  k ia la k u lt  M aros 
aztá n  ad dig  ásott, am íg fe lszín re  h o zta  őket. A z o k o n  a d arabo kon , am elye
k et a M aros szélén a ta la jb ó l k isza b a d íto ttu n k  s m agam m al h o ztam , k itü 
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nően látszik  a fa  szerkezete, é v g y ű rüi, edényei. M a ga  a fa  a n ya ga  puha, u j
ja in k  k ö zö tt könn yen  szétm orzsolható. A m e n n yire  a kü lső szem lélet útján 
helyesen lehet m egh atározn i a fa  nem ét, e lfo g a d h ató n a k  ta lá lo m  a lakósság 
m egállapítását, h o g y  a z ille tő  fá k  a Q uercus nem be ta rto zn a k . A  m agam m al 
h ozo tt darabok k eresztü l-k asu l v a n n a k  sző ve  m a élő n ö vén yek  gyö k ereivel, 
m elyek végig  bújn ak  a v é k o n y  edén yek  csövein  is.

A  jég ko rsza k  fo k o za to s  b e á lltá v a l lassan kin t eltünnek teh át a h arm ad 
k o n  erdők a d udvás n ö vé n y zette l e g y ü tt s a m edencék tó v id ék én ek  m inden 
lehetséges h ely ét a sa rk vid ék  fe lő l b evá n d o ro lt n ö vén yek , tö rp e  sa rk vid éki 
nyiresek, m oha és zu zm ó  tu n d rá k  n épesítették be. A  M aros és O lt  szorosok 
m egnyiltá v a l b ek ö v e tk ező  lecsapolódások d acára, m ég a jég ko rsza k  elm ult á 
va l sem szűnt m eg a m edencék m ocsaras jellege, de sőt a z m ég n ap ja in k ig  
tartja  m agát. Á m d e m ár a történelm i időben e jelleg lényeges vá lto zá so k o n  
m ent át. E g y  b izon yos idő óta  a z  egész H a rg ita  v id é k é n ek  k isz ik k a d ó  ten 
denciája van . E z t  a k isz ik k a d á st a z  em ber k u ltu rája  n a g y  m értékben előse
gíti. B izo n yo s v á lto zá so k  o ly  hirtelen  k ö v e tk e zte k  be, am elyekre m ég a m a 
élő öregebb em berek is jó l em lékeznek.

V a la h a , különösen a z em bernek a m edencékbe v a ló  befészkelődése elő tt 
a fen n síkot eg y  érintetlen  v a d  erdőség fedte. L ejtő k ö n , dom bosabb h elyeken  
szárazabb, a síkságon m ocsaras rengetegek d íszlettek , a m elyek  kolosszális 
h y d ro p h y t fo rm áció k a t, sp hagn etum okat és m ohás réti lá p o k a t rejtegettek  
m aguk k ö zö tt. E z  elő l a go n d o la t elő l k é sza k a rv a  sem lehet e lzá rk ó zn i an 
nak, a k i alaposan m egszem léli p l. a G y e r g y ó a lfa lu  (Joseni)– M a ro sfő  v id é 
két, különösen pedig a B a k ta  és K isb o rzo n t p a ta k o k  k ö zö tti v id éket. H a  az 
ember a P u tn a  h ágóról C so m a fa lv a  (C iu m an i) irá n yá b an  szá ll le a régi só
úton, ú g y  a re n d k ívü l hosszú, lassan lejtő  m ezőkön  szám talan  ap ró  pocso
lyás m o ro tv á v a l, v a g y  p a ta k o c sk á k k a l m eg sza kg ato tt terü letet ta lá l, m elyek  
az erdőség több-kevesebb n yo m a it m u ta tják ; ú g yszin tén  a z  erdő itten i v é g 
ződésének szemlélése, ön kéntelen ül jö v ő  k ö vetk eztetéseket n yú jta n a k  a z  ősi 
á lla p o tra  v o n a tk o zó la g , am időn a z  em ber k u ltu rája  a b ö lcső ko rá t élte itt. E b 
ből a szem pon tból fö lö tte  je llem zőn ek  tartom  a fe n y ő  e lritku lását, m ih elyt 
az erdő a síksági legelők  zó n ájá b a  jut. A  r itk u ló  fe n y ő t b o ró ka  kiséri. M a jd  
hirtelen m egszün ik  e fen yő eleg y  s k ö v e tk e zn e k  a zo k  a jellem ző, im m ár m o
h á va l b evo n t s a fe n y ő k  k id ő lte  a lk a lm á v a l m indig k eletk ező  „döm bés
gö d ör“ -ök. E zek  k o p o tta k , elm osódottak  m ár, m ikén t a z  e lh a g y a to tt sirhant, 
jeléül annak, h o g y  m ár rég k id ő ltek  itt  a délceg fen y ő k . M a jd  messze lennebb 
újból boróka fo lto k  tün edezn ek fe l, egy, két, v a g y  több k in ló dó luccal k ö 
zö ttü k , m elyeket a z  em ber ideje h ián yában  a z  erd ő vel v ise lt h áboruja közb en  
„vé le tlen ü l“  m ég nem tü n tetett el. D e  ezek  a lefe lé  m in din káb b  gyérü lő  és 
egyen kin t á lld ogáló , szá zszo r m egtép ászo tt fe n y ő k , m in tegy  védeni látszan ak  
a fenntebb sértetlenebb k ö rü lm én yek  k ö z ö tt  élő á llo m á n ya ik a t a k u ltú ra  
csapásai ellen . Ö n kén ytelen ü l k iegészítőd ik  le lk i szem einkben a z itt  n yert 
kép, a fe n y ő k  h ajd an i fén y k o rá ra , am időn fe n y ő  fo g la lta  el a z  egész m e
dencét éppúgy, m in t a H a rg ita  orm ait. C sa k  lassan, kezdetben  nehezen, de 
ann ál szivósabban szo ríto tta  v issza  az ember, h o g y  m eg ritk íto tt soraikba be
vo n u ljo n  a legelőül h a szn á lt so ván y  gyep, v a g y  a szintén so v án y  szántóföld .

A  C so m a fa lv i (C iu m an i) N a g y so m ly ó  p a ta k tó l to v áb b  észak felé , a p á r
huzam os p a ta k o k  k ö zö tti dom borubb lejtők , m elyeken  m indenütt fe n y ő k
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sötét sávjai n yo m u ln ak  lefelé , hasonlóan m eg ritk ítv a , e lp u sztítv a . Jó l lá t
szan ak  a n yiresek  hatalm as fo lt ja i is a B a k ta  és Fehér p a ta k o k  k ö zö tti tő zeg 
talajon . A  G y e rg y ó i m edencét s m inden b izo n n y a l a z a lcsik ieket is v a la h a  h a
talm as m ocsaras fe n y v e s  b o ríto tta  el, m elyet h e lly e l-k ö zze l m ocsaras nyiresek 
ta rk íto tta k . (32. ábra.)

A m ik o r  a z em ber a síkságot m eg tisztíto tta  a z  erd őktő l, a k k o r fo g o tt 
a h eg yi erd ők  á llo m á n yá n a k  m egdézsm álásához. M a m ár m indenütt fe lh a n g
z ik  a pan asz, h o g y  „n in cs erdő“ , kevés a k ih aszn á lh ató  erdő. V a ló b a n , ha 
széttek in tü n k  a H a rg ita  o ld ala in , m indenütt n ag y  ta rk a sá go t látu n k , m in
den ütt v a n n a k  n ag y  k o p a sz  o ld a la k , erd ővágáso k, v a g y  fü ves rétek, szét

3. Lemna minor vagy apró békalencse.

szórtan  á lld o g áló  fen y ő p a g o n y o k . E zek et a fo lto k a t  v a g y  a z ip a r érdekei, 
v a g y  pedig a h e ly i lakóság gazd asági szem p on tjai létesítették. A  h e ly i la k ó 
ság m űködése nem  lekicsin ylen d ő, m ert hiszen  sok legelő, sok k a szá ló  k ell a 
népnek, a m elyeket m ind csak  a z erdő ro vá sá ra  tu d o tt létesíteni. A  successiv 
erdőírtást szem léletesen m u tatja  be a z  ide m ellékelt 2. ábra.

2. A kultura térhódítása a hegyek oldalain az erdők róvására. a. Völgyi rétek, 
mocsaras rétek, tőzeges rétek, az emelkedettebb helyeken szántóföldek beékelve.
b. Ha a lejtő délre néző: szántóföldek, ha északos: kaszálók. Gyakran nedves 
vagy száraz égeres, nyirfás vagy mogyorós ligetekkel, sokszor borókával is.
c. Kiritkitott vagy eltünőfélben lévő fenyvesek, bükkösök, egyenkint vagy csopor
tosan álló fákkal; közöttük gyakran elhatalmasodik a boróka, ilyenkor legelő; ha 
borókamentes, rendszerint hegyi kaszáló. d. Zárt fenyves, bükkös ritkán tölgyes 
tarkitva vágásokkal, vagy füves tisztásokkal.  e. Alhavasi legelő, borókával bőven

benőve, itt-ott kiterjedt Vaccinetumokkal is.
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A  k u ltura o k o zta  erd őírtásra  n ézv e  igen tanulságos V a rsá g  ( V â rşag) 
esete, m ely a D élh eg y rő l D N y - r a  le n y uló, 800– 900 m . m agas p lató n  he
ly e zk e d ik  el. V a la m ik o r  O ro szh eg yn e k  (D ealu l) jelen téktelen  telepe v o lt . M a, 
óriási területen ritkásan  szétszórt h á za k b ó l á lló  ö n álló  község tem plom m al 
és isk o lák k al. M in teg y  150 év  elő tt a z  egész V a rsá g p la tó  m ég összefüggő 
erdőség v o lt . F ő leg  a községekben  b ek ö v e tk ezett tú lsza p o ru la t o k o zta , h o g y  
kezdetben  eg y  p á r család  e lv égezvén  a m aga szám ára szükséges irtáso kat, 
m egtelepedett. A z  első em berek k ecsk éket ta rto tta k , m elyeket télen fa rü 
g y e k k e l te le ltettek . F elette olcsón és k ö n n yen  ten yésztvén  az á lla to k a t, csak
ham ar m eg ga zd ag o d ta k . E z t  lá tv a  a k ö rn y e ző  lakóság , (O ro szh eg y  (D ealu l), 
K o ro n d  (C oru n d ), Z e te lek a  (Zetea) stb.) lassan kin t m ind  többen jö tte k  fe l a 
platóra, h ely et fo g la lta k  s ir to tta k  m agu k n a k  s lassan kin t m ind k iir to ttá k  a z 
erdőket, p u sztává , m ező vé a la k íto ttá k  e m agasan fe k v ő  tá jat. E g y -e g y  h a ta l
mas fen yő szá l, am ely  n ém ely h á z  m ellett „ k o v á s z “ -n ak  m egm aradt, a z  eg y 
kori erdőség m a ra d vá n y a i. B a k o s  A n t a l  n y. ig. ta n ító  szerint, a k i 32 éve

la k ik  V arságo n , a z öreg em berek m ég jó l em lékezn ek a régi erd ő á lla p o to k ra  s 
pontosan m eg tu d ják  m ondani, h o g y  eg y ik -m á sik  h á z  h elyén  m iféle  erdő á llo tt.

A  C so m a fa lv i (C iu m an i) délhegyen  (1695 m .), v a g y  sok m ás helyén  a 
H a rg itá n a k , a legm agasabb h e ly e k ig  n y á ri m u n kah ázak , szén atartó k  v a n n a k  
ép ítve , m elyek  k ö rü l k iter je d t szé n a fű ve k  v a n n a k ; m in dm egan n yi a z őserdő 
rovására  k eletkezett. (3 1. ábra.)

A z  O lt  és a M aros ú tján  v a ló  term észetes lecsapoláson és a ta v a k n a k , 
p o cso lyák n ak  eltőzegesülésén k ív ü l a z  utóbbi id ő k  n a g y m é rv ü erdőírtásai o k o z 
tá k  különösképpen  a H a rg itá n a k  és a C sikim eden cékn ek  roham os szik kad ását. 
A  k iszikk ad ás dem on strálására im e eg y  példa. R em ete (R em etea) idősebb 
em bereinek előadása a la p já n  m eglehet á lla p íta n i,*  h o g y  a M aros jobb p artján  
lév ő  b o rv izkú to n  tú l a n ag y  rét belsejében p ár év tized  elő tt n a g y  tó tü k rö k , 
n ádasok v o lta k  rengő süppedékes terü letekkel k ö rü lv év e . E zekben  a n ád asok
ban nem csak a v iz im a d a ra k  légiói ta n y á z ta k , hanem  töb b ek k ö z ö tt  nádi ró 

4. Potamogeton natans vagy uszó békaszőlő.

*  E z ek e t a z  a d a to k a t S za b ó  J ó z se f  ig . ta n ító  ú r u tján  szereztem .
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k á k  ta n y á ja  is v o lt  a z, m ely  á lla to k  sok kellem etlenséget o k o zta k  a fa lu  szélén 
élő lakóságn ak, a ty u k á llo m á n y  fo ly to n o s dézsm álása á ltal. M a  m ár m ind
ezekn ek legfeljebb  csak em léke él egyesekben, a n ádasok, a v íz tü k r ö k  eltő ze
gesedtek, fő leg  pedig v iz ü k  e lap ad t, s m aholnap  tiszta  m esophytikus jellegű ré
tekké v á lto zn a k , m elyeken  m ost m ár egészen jó l lehet járni. E ze lő tt a M aros is 
g y a k ra n  v á lto z ta ta  tengerré a síkságot, m anapság a M aros n yu god t, nem igen 
lép k i m edréből. E n n ek o k a  a z, h og y  a ro p p a n t erd őírtáso k  m iatt szám os hegyi 
p a ta k  k iszá ra d t v a g y  m eggyen gü lt s íg y  a M aros a z ő gyű jtő terü letérő l k ev e
sebb v iz e t  szedhet össze.

C sik sze n tk irá ly  (Sâ n crăieni) és Sztim re (S ântim bru) k ö zö tti rétek (650–  
65 5 m .) is régebben n ag yo n  m ocsarasak v o lta k . D e  am ióta azon keresztü l egy 
m ű á rk o t a z  „ U j  O lt o t“  k észítették , eltün tek  a m ocsarak, m eg szik ka d t a talaj 
s m esophyt v ö lg y i rétté a la k u lt á t a z  egész terület. Term észetesen itt a z  ember 
nem a z  erd ő k  irtása  útján , hanem  d ire k t úton  száraszto tt.

N a g y  m eglepődést és csalódást h o zta k  szám om ra a C sikszen tm árton  (S ân 
m artin) és Sztsim on  (Sim ioneşti) k ö zö tti rétek  (660– 670 m .). A  kato n a i térkép 
ra jza  szerint ezek  a rétek  fe le tte  m ocsarasakn ak v a n n a k  feltü n tetve , sőt az út 
m entén egym ás végtében  so ra ko zn a k  m agános, kettős, sőt hárm as fo rrá so k  is, 
m elyek  bő tá p lá ló i a rétek v izta rta lm á n a k . A  jelen legi v iszo n y o k  azonban  se
h o g y  sem egyezn ek  m eg a térképen  fe ltü n tetettek kel. A  n agykiterjedésű  rét most 
e g y ik e  a leg szárazab b  réttip u so k n ak ; a sok fo rrá st seholsem tudtam  m egtalálni, 
sőt a z  o d a v a ló k  sem tu d ta k  ilye n e ke t m egjelölni.

Jellem ző a z  Ö rd ö gtó  esete is, m ely  k b . 119 0  m. m agasban fe k sz ik  a 
S ika szó h ág ó tó l D D K -r e . A  k ato n a i térkép  a lap ján  arra  lehet k ö vetk eztetn i, 
h og y  ezen sajátságos a lkotású  k atla n b a n  (v a g y  ta lán  kráterben?) nagyszabású 
m ocsaras terü let re jtő zö tt. A  to p o g rá fia i v iszo n y o k  alaku lása  fo ly tá n  a S ik a 
szó p. és Sugó  p. legfelső  végei a lk o tn a k  m ocsarat o tt; m a azonban  szinte élettele
nek ezek  a h elyek , különösen a tu lajd o n kép en i tőzegrész, m iután a m ocsártól 
D K -r e  eső h atalm as o ld a la i a z  1394 m. m agas V ig y á z ó k ő te tő n e k  és a m ég m a
gasabb K o m satetőn ek  teljesen le v a n n a k  ta ro lv a . E nn ek k ö vetk ezm én ye aztán  
az, h o g y  a z Ö rd ö gtó  tőzegesei k isz ik k a d ta k  s a rajta  lév ő  tőzegerdőség m int 
egy  e lh a g y a to tt sziget k ín ló d ik , k ü zd v e  a g y ilk o ló  szelekkel és a n ap h őszó
rásával. ( 1 1 . ábra.)

A  k iszárasztás nem csak a z  ip a ri célo k b ó l k iir to tt  erdők á lta l történ ik , de 
an ak gyorsabb  elérése o k á b ó l a z em lített lecsapolásokon  k ív ü l egyenesen fe l is 
g y ú jtjá k  a m ocsaras erdőket, am iről m ég a L ucs leirásánál fo g o k  m egem lékezni.

A z  e lm on d ottak b ó l teh át n y ilv á n v a ló  a k iszáradási tendencia, s m an ap
ság v izu ra lta  terü letek et in kább  csak k ö zv e tlen ü l a z O lt, ill. a M aros m entén 
s a síkság o ly a n  kim élyüléseiben  lehet ta lá ln i, a m elyeket a határos dom b ok a ljá 
ban  fa k a d ó  fo rrá so k  tá p lá ln a k . A z  előreb ocsátottak  után m ost m ár v e g y ü k  
szám ba a m egm aradt v iz u r a lta  terü letek  á lla p o tát, am elyben m a ta lá lh a tó k .

A gyergyói medence növényzeti érdekességei.
H o g y  a G y e rg y ó i m edence m ocsaras v id é k e it jobban m egérthessük, te

kintsü k  elsősorban a 800 m -es réteg vo n a lat, am ely  D K -e n  a M aros forrásán ál 
hegyesszögben csúcsosodik k i. E  csúcsosodásnál k étfe lé  á ga zvá n , É -fe lé  eg y
m ástól m indjobban  e ltá vo lo d n a k, m ajd  G y e rg y ó v á rh e g y  (Subcetate) táján
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újból egym áshoz k ö zeled vén , eg y  g ö rb ü lt e llip szist zá rn a k  be, m elyn ek legna
gyob b  szélessége A lfa lu -S ztm ik ló s  (Joseni-G heorgheni) vo n a láb a n  va n . E z t  a z 
ellipszis a lakú  m edencét n yu g ato n  a H a r g ita  és a G ö rg é n y i h avasok , keleten  a 
G y e rg y ó i h a va so k  szegélyezik , D N y -o n  a M aros forrá sá n a k  csaknem  800 m. 
m agas érdekes v izv á la sz tó ja  v á la s z tja  el a C s ik i m edencéktől. É -on  pedig m i
előtt a 700 m-es réteg vo n a lh o z leszá lln án k , V á r h e g y  (Subcetate) tá ján  sziget
szerüen kiem elkedő gá th egy ek  vetn ek  vé g e t a M a ro sv ö lg y  eddigi síkság jelle
gének. A  800 m -es ré teg vo n a la t k i tünő h a tá rv o n a ln a k  tekin th etjü k , m iután 
éppen e vo n a lo n  kezd ő d n ek  a tu la jd o n k ép en i h egyek  lejtői is. A  G y e r g y ó i m e
dence a 800 m-es v o n a ltó l a M aro s-fe lé  m in d két o ld alo n  egyenletesen lejt. 
Term észetesen m en től közeleb b  v a n  a h ely  a 800 m-es réteg vo n a lh o z, ann ál 
szárazabb  és annál a lkalm asabb  fö ld m ív e lési célokra. V isz o n t a M aros fe lé  h o 
v a to v á b b  nedvesebb a ta la j s a M aros m entén vé g ig  va n  egy zóna, m elyen  egész 
éven á t döntő égh ajlati té n y ező k é n t szerepel a töm egesen jelen lévő nedvesség. 
E bben a zón ában  a m eso ph yt rétségek a z u ra lk o d ó k , am elyekkel szorosan és á t
menetesen kacsolód n ak  m ás fo rm áció k , m in ő k a m ocsári n ö vén y zet, tőzeges 
ligetek  és a nem átm en tesen, hanem  fe ltünően m egjelenő pleuston úszó, v a g y  
lebegő h in árform áció ja .

Gyergyó pleuston és limnophyton növényzetéről.
N y ilt  v íz  a M aros tükrén  k ív ü l a rá n y la g  kevés ta lá lh a tó  G y erg y ó b a n . 

Legnevezetesebbek A lfa la u  (Joseni) igen m ocsaras D N y - i  végén  lév ő  v izes gö d 
rök, a k en d e rá zta tó k , v a la m in t a v a sut  m enti árk o k b an  m eghonosodott v iz e k . 
Ig y  tehát a h y d ro p h y t n ö v é n y zet szegényesen v a n  k ép viselve. A z  a lfa lu i tócsák  
tükrében nevezetes pleuston a Lem na m inor  (3. ábra.) a ritkáb b  Spirodella  
polyrrhiza  és a z U tricularia  v u lg aris. A  Lem na m inor  különben  a va sut  m enti 
árk okb an  is közönséges. L im n o p h ytá k  A lfa lu n á l a P otam ogeton pusillus v a r. 
tenuissimus, a M arosban p edig a P otam ogeton crispus, natans (4. ábra) és per
foliatus. A m p h ip h y tik u s n ö vén yzetet, v a g y is  o ly a n o k a t, m elyek  a v íz  eltünése 
után  szá ra zfö ld i élethez a lk a lm a zk o d n a k , nem ta p aszta ltam .

H e lo p h y to n  v a g y is  p arti v a g y  m ocsári n ö v é n y ze t azon b an  b őven  van . 
E zek  azonban  a n n yira  öszefüggésben és össze elegyedésben v a n n a k  a  v ö lg y iré 
tekkel s o ly  hirtelen  léphetün k e g y ik b ő l a m ásikba át s o ly  sok k ö zö s n ö vén yü k  is 
van , h o g y  sok kal é lvezh etőb b  fo rm ája  lesz a z előadásnak, ha ők et közösen tá r
g y a lju k . P h ysio gn om iailag  is teljesen egybe o lv a d ó k , legfeljebb  a szétszórtan  k i 
em elkedő S a lix  b o k ro csk ák  jelezn ek o ly k o r  h elo p h yton okra . S bárha g a zd a 
sági szem pontból a v ö lg y i rétek m agasabb m inőséget jelentenek a h e lo p h y tá k k a l 
szemben, m égis teljesen egységesen k eze lik  a széna készítésénél. A z o k  a fo lto k  
a réteg belsejében, am elyekre kan csal szem m el néz a ga zd a , m ert kaszá ln i sem 
érdemes, m arh áját sem h a jth atja  bele, a zo k  m ár a tu rfás ta la jo k h o z  szám ított 
m oha v a g y  forrás lá p o k h o z  tarto zn a k .

M iu tán  a m edencében a legm élyebb p o n t is 700 m -en fe lü l va n , a zért a 
síkságnak némi subalpinikus jellege is észrevehető, m in é lfo gv a  a z ország leg
zordonabb k u ltú rv id ék eih ez  ta rto zik . A  zo rd  k lim a, a sok v íz  és a m agas h e
g y e k  közelsége fe le tte  a lkalm as arra, h o g y  h atásu kra  a lehető legszebb és leg
bujáb b  réti ve g e ta tió  fe jlő d jé k  k i, ha legalább ném ileg is k ed vező ek  a z  edap
hikus v iszo n y o k . V a ló b a n , aki vo n a tta l átszelte G y e rg y ó t, láth atta , h o g y  a v o 
n at fo lyton osan  hatalm as rétségeken robog  keresztü l. E ze k  a rétségek m in t
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szénaontó területek fon tos kincses b án y ái a z  ottan i székelyekn ek. H a  ez íg y  
van , nem is csoda, h a  dr. E l e k e s  M á r t o n  ujfa lu i jeg y ző  szerint G y e r
g y ó u jfa lu b a n  (Suseni) a község m elletti rétek  h o ld ja  80– 100.000 leiért is elkel.

Mocsári növényzet (helophyton) , völgyi rétek3a és mohlápok 
Gyergyóban.

H ó o lv a d á s  után  a rideg átm eneti id ő k  elteltéig  sokáig h o lt szürkék m arad
n ak  itt  a gyep ek , m ert a n ag y  éjjeli lehüléseken k iv ü l a napirenden lévő  leper
zselő ta v a sz i szelek m inden n ö vé n y fe jlő d ést v isszaszo ríta n a k . M ájus első n ap 
jaiban  azonban  eg y  csapásra k ezd  k izö ld ü ln i m inden. Á lta lán o san  u ralkodó

n ö vé n yek  it t  a  C a re xek  v a g y  Sások, m elyek  m ár a hideg szelek utolsó fu v a l
m ai a la tt  k ik id u g d o ssák  egyszerű p o rzós fü zéreik et, v iszo n t csak a v irá g zá s  
lezajlása  után  fe jle sztik  k i leveleik et, m elyek  a ztá n  kaszálásig  dom in áln ak  je
len téken y fo lto k b a n  a rétek  fűtöm egeiben. A  sástenger egyh an guságát kedvesen 
sza k itjá k  m eg ta va ssza l a fe ltünő színes fo lto k , íg y  a tojássárga M o csári g ó ly a 
hir (C a ltha ), a  lilásfehér K a k u k to rm á k  (C a rd a m ine pratensis). A  sokféle  C a rex 
k ö zü l dom ináló szerepe va n  a C a rex  G o o d en o w ii-nak, a C . caespitosa és C .  H u d 
som i-n ak és a z utóbbi k ettő  h ybrid jén ek, m ely  n a g y  kerek k iá lló  zsom b ékokat
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n öveszt, m elyeket a legn agyob b  erő feszitéssel lehet tu rista csá k án yu n k k al m eg
bontani, h o g y  m a gu n kn ak  ta n u lm án y céljára  részleteket szerezhessünk. A  sok 
C a rex  k ö zö tt, m inő pl. a  C .  caryophyllea , um brosa  és m ás későbben n y íló  szé
lesebb levelü ek  k ö zö tt , delikatesz szám ba m eg y  a C .  canescens és elongata  
m egtalálása. R é g i em lékek elevenednek m eg bennem  e rétegségek láttá ra , m ert 
ren d kiv ü l em lékeztetn ek  a M agas T á tr a  a lján  elterülő P o p rád  m enti rétsé
gekre, a m elyekn ek  ú g y szó lv á n  v e zérn ö v én y ei m ájusban a gy ö n y ö rű  a z urkék  
G entiana verna  n a g y  sokasága és v a la m iv e l később a sok l ila v irá g ú  H iz ó k a , 
Pinguicula vu lg aris (5. ábra), am elyn ek  pepszínes levelei ro v a ro k a t ta p a sztan a k  
m eg és em észtenek el. E zek et itt  a v ö lg y b e n  h iába kerestem , pedig a k ö rn y e ző  h e 
gyeken  m in d kettő  m egterem . V a n  azonban  júniusban eg y  más gyö n y ö rű  G e n tia 
nán k, a G . utriculosa, m elyet pedig a T á tr a  a la tt h iába keresnénk. E g y é b 
k én t a réteket m indenütt kellem esen ta rk ít ja  a filig ran R anunculus auricom us 
v a g y  aran yos b oglá rk a . A  m ájusi rétek  fa jo k b a n  v a ló  szegénysége arra  késztet, 
h o g y  m en jünk át a M aros b alo ld a lá ra , m ert érdekes ligetfo rm á ció  csábit egé
szen a G ö rgé n yi h avasok ig . E  liget m ár tőzeges terü let s b ája it nem tá rju k  m ég 
fel, m íg a g y e rg yó i rétek teljes júniusi p o m p á já t nem m u tatju k  be. (L. a 573 l .)

Június m ásodik  fe lé ig  k e ll a réteket tan u lm á n yo zn i, m iután azon  t ul m ind 
sűrü bben jelennek m eg a lek aszá lt fo lto k  s július első n ap ja ira  a z em berek ta r 
k asá g átó l m egeleven edett s a h o rizo n tig  e ln yuló  réteken m ár csak a b o g ly á k  
vége lá th a ta tla n  sokasága v a n  látn i va ló . L ek a szá ljá k , led ön tik  a n agyszerű  ré
teket, m elyek n ek  térd ig, v a g y  ö v ig  érő fű ten gere csod álatra  b irn ak  a fö ld  ter
m előereje irán t, m ely erőt a nap súgarai b o n ta k o zta tjá k  k i. C sod álato san  v á l
to zn a k  ezek  a rétek, am i különösen a k k o r  fe ltünő, ha vo n a to n  v a g y  auton já 
runk be hirtelen  n a g y  v o n a la k a t. C sa k  íg y  v á lik  szem léletessé a fön tebb m ár 
elm on dott jelenség, h o g y  t. i. m en nyire összeszövőd ik  egym ással, a kü lö n fé le  
form áció , am i a n ö v é n y ze t m a d á rtá v la ti m egjelenéséből is sokszor k io lva sh a tó .

Lássunk m ost m ár eg y  juniusi rét t ipust, am elyet G y .-ú jfa lu  tá ján  a M aros 
jobb p a rtján  a „ N y ir ta r to m á n y a “ -v a l átellenben fig y e ltü n k  meg. V irá gte n g er 
a z egész rét, am elyen a z á ltalán os szín hatás a piros, am ig csak a szem  ellát. E z  
a szín  a Lychnis flo s  cu cu li-tó l ered, m elyn ek  sokasága összefo lyó  szin t eredm é
n yez s csak a lig  100 m -en belül k ü lön b özteth ető  m eg a z a „ l i la “  árn yalat, 
m ely k ö rü lö ttü n k  u g ya n  t uln y o m ó v á  v á lh a tik , de a tá v o lb a n  m indjobban  el
v a n  n yo m v a  a piros szin étől s csupán m ódosítan i képes azt. E z  a „ l i la “  a C a m 
panula patula  csen gettyüirő l sú gárzik  fe lén k . U g ya n c sa k  100 m -en belüli tá 

vo lságban  veh etjü k  észre, h o g y  a n a g y  élőszőn yeg szin harm on iá ját a sárga p on 
to k  egyenletesen elszó rt m illió i is g y a ra p ítjá k . V a la m en n y i p o n t a R anunculus 
acer v irá go csk áin ak  v ilá g ító  m écsétől ered. M egtö rtén ik , h o g y  a R anun culusok  
is t ulsú lyra  verg ő d n ek  s ilye n k o r dom ináló sárga fo lto k a t h o zn a k  létre, ahol 
aztán  alárendelt jelen tőségűvé v á ln a k  az előbb em lítettek  színhatásai. A  R a n u n 
cu lu sfo ltok  azonban  csak  o ly a n o k  m int eg y  laza , k ite r íte tt sárga fá ty o l, m ely
nek szélei észrevétlenül t ünnek el a ta rk a  kö rn yezetb en ; azonban  v a n n a k  ennél 
sok kal erősebb, h a tá ro zo tta b b  és élesen iz o lá lt  fo lto k , m elyek  a H iera ciu m o k  
sűrű koloniás összcsoportosulása utján ju tn ak  érvén yre. M iu tán  a fű  itt  m agas, 
a H ieracium  pilosella  nem igen érvényesül. E llen ben  a H . auricula  m agas réti 
a la k ja  fe ltünő kén sárga fo lto k a t id éz elő. A  hajn alp iros H . aurantiacum  szin
h atása inkább csak k ö ze lrő l b ir igen m eglepő hatásai, ám de az utóbbi kettő  
h ybrid jén ek  a H . B ly ttia n um  sárgavörös színe, m in t va la m i élő tű z fo lt  teszi fe 
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ledhetetlenné ezeket a pom pás réteket. E z  a lán gszín ű  H ieraciu m  sehol sem te
rem  o lyan  töm egesen, m in t a H a rg itá b a n  s v é g ig  a z összes M aros és O ltm en ti 
réteken; m int a H a rg ita  szü löttét a subsp. „H a rg itta n u m “  néven v e ze tté k  be a 
tudom ányba. A la k k ö r e  ú g y lá tsz ik  n ag yo n  v á lto za to s , elegyed ik  a H . B auhinivel 
is; érdekes a la k ja i m ég to v á b b i ta n u lm á n yt igén yeln ek. A  piros v irá gten g ert 
itt-o tt, néha elég sűrűn, éles fehér fo lto k  sza k itjá k  m eg, m elyekrő l ham ar m eg
á lla p íth a tju k , h o g y  a G a lium  boreale-tó l erednek, m ely  m ég a szeptem beri sar
juban is buján  v ir á g z ik  a csiki réteken, h o lo tt ezt a n ö v é n y t m int E rdélyben  
nem term őt, Si m o n k a i  Laj os  törö lte  v o lt  E rd ély  fló rá já b ó l. E z t  a szépséges 
szin harm on iát, am elyet látn i és é lvezn i k e ll, de am elyn ek  elképzeltetésére sem
m iféle to ll ereje nem képes, h e lly e l-k ö zze l egyh an gú  szigetek szak ita n a k  meg, 
h o g y  aztán  a z általán os szinhatás ann ál harm onikusabb legyen. A  hol ugyanis 
b izon yos ö k o lo gia i té n yező k  b izo n yo s tultengésben szerepelnek, íg y  pl. a v íz  
töm eges behatása k ifo g y h a ta tla n , o tt  m ár nincs többé ta la ja  a v ö lg y i rét n ö vé
nyeinek, h e lo p h y tá k  ju tn ak  uralom ra s itt m ár teljesen eg yh an gu zö ld  szín d o 
m inál. I t t  m ár b o k áig  k e ll v ízb en  gá zoln u n k, ha a szőn yeg d arab ot összealkotó 
sásfa jo ka t ó h a jtju k  m egállap ítan i. M ásu tt m eg p lasztik u san  k iem elkednek a 
színes rétta k aró b ó l egyh an gú  göm ded töm egek, ezek  a S a lix  fragilis, v a g y  a S. 
cinerea  b okrai v a g y  fá i. D e  ezek  a fű ze k  valóságos v o n a llá  szövődn ek össze a 
réten áttörő  p a ta k o cska  m entén, k ö v e tv e  hűségesen an n ak k ig y ó z ó  vo n u latát. 
A m i rétün kön  a H e ve d e r p a ta k  siet a M aros felé . Ő t egy  á gto rlasz hang adásra 
készteti s íg y  csobogása m essziről h a llszik . Á m d e a p a ta k  tü k rét, m elynek szé
lessége kevéssel h alad ja  m eg az eg y  m étert, csak a k k o r p illan th a tju k  meg, ha a 
p a rtjára  ráa k ad tu n k , sőt könn yebben  lehet k ita p a szta ln i e tü k röt, ha abba v á 
ratlan u l b eleford u ltu n k, m ert a k é t parton  lév ő  fű ten ger összehajló töm egei te l
jesen e lzá rjá k  szem ünk elől a p a ta k o t. C sa k  o tt ta lá lju k  m eg könnyebben, 
ahol a z  em lite tt fű z fa so r  ezt m egjelzi. Á tk e lü n k  a p atakon . É szrevesszük, h ogy 
itt a M aros és a H e v e d e r p. szögletében a lejtési v iszo n y o k  v á lto z n a k  s ezzel 
v á lto z ik  a n ö v é n y zet k ara kte re  is, m ely  utóbbi o ly an , m in t a legfinom abb 
a n a ly tikai m érleg; m egérez s k ifejezésre ju tta t a z eg y o ld a lró l jö v ő  m inden leg 
csekélyebb behatást is. A  szinhatás teh át m eg v á lto z ik . E m itt m agas n yeleken 
széttekin tgető  barn a-piros csom ókban á lló  v irá g o k  tengere csábitg a t m agához, 
h o g y  m egism erjük a n ag y  C irsium  rivulare társaságot, m ajd  hirtelen m eg vá lto 
z ik  m indez s eg y  m agas szárú, b a r n a z ö ld  la za  v ir á g z a tú búgatengernek ad he
ly et; a z  ezt összetevő n ö vén yek  p á n tlikaszerű  levelei m ég v ir á g z a t  n élkül is 
eláru ln ák, h o g y  a Scirpus silvaticus-sal va n  d olgu n k. A  S c. silvaticus  türelm et
len, nem h a g y  élni m aga k ö z ö tt  más n ö vé n y t, az ő szövetkezete egységes, m o
noton, m elyet keretszerűen szegélyezn ek  díszesebb elem ek, m inők az A n th 
riscus silvester, V ic ia  sepium , Sym p hytum  o fficin a le  és m ások. A  rét v á lto z a 
tossága to v á b b  fo ly ta tó d ik . A m o tt a z A lopecurus pratensis rozsm agas szá lai
n ag y  csop o rtját h o zza  h im báló m ozgásb a a legcsekély ebb szellőcske is, m a jd 
az A lop ecu ru son  túl m ás szö v etk ezetek  k ö ve tk ezn ek , m inő a D escham psia  
caespitosa  a z  ő selym esen fén y lő , rő tzö ld  színű egy old alra  k o n n y ú ló  n agy 
b u gáiva l. A  p a ta k p a rto n  a R anunculus repens szegélyező  b o k ra in a k  hosszú 
indái h im b áló zn ak  a v íz  fü rge  h ullám ain, v á g y a k o z v a  szilárd  ta la j után, hogy 
g yö k eret verhessenek. N em  lehet e lh allg atn i a p a rto t d íszitő, n a g y  kerek  le v e 
lekből a lk o to tt C a lth a  csom ókat, va la m in t a m ost v irá g zó  m agas torm aszála
k a t  sem, m ert ők is d ek o rativ  tén yezői a n a g y  n övén yszőn yegn ek .
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N éh o l elm arad  a m éteres réti n ö v é n y zet, törpébb  és ritká b b  lesz a vege
ta tió  s kevesebb a v irá g . I t t  T h y m u s auctus dom b ocskák jelennek m eg, m elyek  
k ö rü l m in t u jd on ságok  m u ta tk o zn ak  a P oly gon u m  bistorta, C entaurea austri
aca, Festuca sulcata, F . fa lla x , e g y -e g y  réti sóska, v a g y  a C a re x  vulpina  fű 
csom óiból ferd én  k ih a jló  b arn a szegesb uzogán yok. G y a k o risá g ra  tehet szert itt 
a M y osotis scorpioides, A lectoro lop h u s m inor, m elyek  k ö z ö tt a V eratrum  al
bum  k ö v é r  lev é lb o k rai is o tth on osakká  vá llh a tn a k .

M ajd  e lju tu n k  a rét legm élyebb részéhez, m elyrő l kön n yen  belátható, h o g y  
eg yk o r, s ta lán  nem is n ag yo n  régen, egy  tó  tü k ré t zá rá  ölében, m elyet a n ö
vé n y ze t e lh ó d íto tt s m eg szilárd ított. A z  em bert m inden b aj n élkül m egbirja, 
ám de a csákán y hosszú n ye lé t kön n yű séggel m élyébe szurh atju k , anélkül, h o g y  
m egakasztó  ellen állásra ta lá ln án k. E z  m ár tu rfa  ta la jo k h o z  ta rto zó  réti láp, 
pontosabban m ohaláp , m elyek  idegenszerű és sajátságos n övén ysző n yege  k e
veset ér a m ező gazd a  szem p on tjából, de m indig ingerlő  és csábító a tudom á
n yos érdekekért fá ra d o zó  botan ikusn ak. E z  a h e ly  puha és rugalm as, m intha 
párnán járn án k; és csaku gyan  puha m ocsári m o h p árn ával va n  fed v e  itt az 
egész terület. E bből em elkednek k i a z  E quisetum  heleocharis ágatlan  szálai, a 
G a lium  palustre, C a rex  canescens, P oa triv ialis, G eu m  rivale, Pedicularis pa
lustris, és a ritkáb b  P o ten tilla  palustris. E bbe a z  egyh an gú  szín hatásba m eré
szeben elegyed ik  bele a k arcsu E riophorum  la tifo liu m , m ely  ahol t ulsu ly ra  ju t
hat, hófehér fo lto k a t a lk ot. B o ta n ik ai csemege it t  a C a rex  diandra, m elyek  
k ö zö tt m ár b ok áig  süppedünk a réti m ohába s u gyan csak  bővib en  aka d  C a rex  
echinata, S a lix  repens és a Parnassia palustris sz ív a la k ú  levélkéi. S őt a sze
rény A lch em illa  silvestris v . m icans m ellett eg y  régi ism erősünk, de itt  fe ltünő 
n ag y  v irá g o t fe jlesztő  lóhere, a T rifo liu m  pratense is ü d v ö zö l. V ég re  m egta
lá lju k  a m ohaláp  legigén ytelen ebb és legjelentéktelenebb n övén yét, m ely mégis 
a legnagyobb öröm öt o k o zta , a C a re x  d ioica-t. A z é r t  v o lt  n a g y  az öröm , m ert 
e szerény sás fa j régen k ö z ö lt  erd ély i le lőh elyei m eglehetősen b izo n yta lan o k . 
Itt n agyo n  szegényesen, csak a porzós a la k jáb an  re jtő zk ö d ö tt, de 3– 4 km -el 
fennebb a M aros rétjein  term ésben b őven  szedhettem . Á lta lá b a n  ú g y  ez a sás, 
m int testesebb ro k o n a  a C . D avalliana  fe lette  k o r lá to lt  elterjedésű a H a rg ita  
v id é k i m ocsaras réteken. A m i rám  n ézve a zért m eglepő, m ert a M a g a s-T á tra  
hasonló term észetű m ocsaras rétjein  közönségesek.

A  n ö vén ysző n yeg  elem zése k ö zb en  e lju tu n k  a M arosig. C so d á lk o zn u n k  
k ell rajta , h o g y  a z a lig  fo ly ó  2 1/2 m éter széles M aros, m ozgó  m ocsárrá a la k u lt 
át, m ely teledestele v a n  E quisetum  heleocharis, Schoenoplectus lacustris, C a rex  
rostrata-v a l, a n ád  ben yom ását k eltő  Baldingera arundinacea-v a l és itt o tt n yu 
lán k o zó  P otam ogeton natans-sal. (4. ábra). O ly a n  it t  a  M aros, m intha nem  is 
p atak , hanem  va la m i p o sván yo s á lló  v íz  v o ln a  töm ve h y d ro p h y t n övén yzettel. 
A  H eveder p a ta k  to rk o la tá n á l puha v ize s  iszapon  N á d -ból, a Baldingera-b ó l, 
Equisetum  heleocharis-b ól, P oa triv ialis és C atabrosa aquticá-ból hatalm as fű 
tenger szö v ő d ik  össze, m ely  h ó n aljig  ér, de fe jte tő n  is tú l, ha k ö zéje  m enve 
besüppedünk.

A  hol a h e ly  kissé dom bossá v á lik , a sz ik k a d ta b b  ta la jo n  a Viscaria  v u l
garis töm egei o lv a d n a k  élénk piros színben össze, m ajd  m eg n a g y  területen 
rozsda-veresbarna m ező ket v a rázso l elő a Sóska, am elyekn ek  h éza g ait h arm o
nikusan tölti k i a T r ifo liu m  strepens, m ontanum , A n tennaria dioica, R u m ex  
acetosella, H ypochoeris radicata és m ások.
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V alób an  igen színesek, e lb ájo lók  a g y e rg y ó i rétek, azonban  szín p on p áju k  
in ten zitásá va l nincs éppen a rán yb an  a fa jo k b a n  v a ló  gazd agsága; a n ö vén ylista  
tehát am it a rétek elem zésénél összeirh atu n k  nem  tú l gazd ag. A  lista  k iegészí
tésére ime a többi n ö vé n y , m ely  ezeken réteken  terem , de legalább junius hó
napban szerényebb m értékben vesz részt a rét dekorálásában: L eon tod on  his
pidus, danubialis, P o ten tilla  erecta, A lch em illa  silvestris, T r if olium  repens 
hybridum , Plantago m edia, m ajor, Cerastium  caespitosum , A n thoxa n thu m  odo
ratum , C hrysanthem um  le u c a n th e m u m , V ic ia  cassubica, G enista tinctoria, H y 
pericum  perforatum , B riza  m edia, Festuca pratensis, rubra, fa lla x, sulcata, S te l
laria grarninea, C arvum  carvi, Lotus corniculatus, Serratula tinctoria, Agrostis 
alba, Lathyrus pratensis, V io la  canina, A lectoro lop h u s m ajor, L inum  cathar
ticum , Polygala comosa.

M ég m ielőtt a M a ro sfő  v id é k  szárazab b  jellegű h egyi rétjeire érkeznénk 
meg k ell em lékezn ün k a G y e rg y ó v a slá b tó l délre fe k v ő , M aros m elletti m oha
lápos rétről, m elyn ek  szélén fű z fa  tö v én  b o rv íz  is fa k a d  fe l. M in t em lítve 
v o lt, ez a rét a C a rex  dioica  lelőhelye. E zen  lápréten  L á s z l ó  G á b o r 4 
szerint a z érett gy e p tő ze g  eg y  kis m edencét tö lt  k i 1.6  m. v a sta g  rétegben. M ai 
á llap o ta  szerint sován y, szárazabb , színtelen  rétekn ek itélem , belsejében m oha
láp pal, m ely  szintén k isz ik k a d t. M in d a zo n á lta l b őven  v a n  itt  a C arex dioica , 
diandra, caespitosa, G ood en ow ii, O rchis incarnatus, M yosotis scorpioides f. 
m em or, P oly gon um  bistorta , E quisetum  palustre, D escham psia caespitosa, E ri
ophorum  la tifo liu m , S a lix  cinera  b o k ro k , G a liu m  palustre, C a lth a , Cardam ine  
pratense, B lysm us compressus, S a lix  repens, V a ler iana officin a lis, Lychnis flos 
cuculi, R u m ex  acetosa, Cerastium  caespitosum  és Phragm ites com m unis szá lan
k in t a z egész réten. A  tőzeges réten tú l a rét fló rá ja  m e g v á lto z ik  s jó l látszik  
a H a rg ita  felé  eső tá v o la b b i részeken a rétekn ek virá gp o m p á b a n  v a ló  ta r
kasága.

M a ro sfő  fe lé  a rétek  m ocsaras jellege fo ly to n  kevesbbedik , a jobban le
szürődő v íz  h egyi k a szá ló k a t h a g y  h átra. B ájos ligetek  v a n n a k  ezen a tájon, 
m elyekn ek alaku lásáb an  n a g y  szerepe v o lt  a z em ber kezén ek is. M arosn yir a 
n eve az e g y ik  ligetnek, m elyn ek  m érsékelten nedves ta la já t (800– 900 m.) 
fe n y ő v e l k e v e rt suda r n yírek  d ísz itik , m elyek  k ö z ö tt  elterülő hegyi rétek k i 
viru lása  pár hetet szo k o tt késni a m élyebben fe k v ő  g y e rg yó i rétekkel szem 
ben. T o v á b b  a T in k á k  és a B o tá k  fen yőligetes rétjei k ö ve tk ezn ek , fe l egészen 
a M arosfő i állom ásig, m elyek  a v a suton  u ta zó k  fig y e lm é t is m egragadják. In 
káb b  fenségesen kom or, m int bájos ligetek  ezek, m elyekben  m indenütt szétszo r
tan  m agányos fe n y ő k  á lld o g áln ak , m elyek  nem lévén  b efo ly á so lv a  szom szédos 
fá k  á rn yék olása  á lta l, fö ld ig  terjedő p yram iso ka t a lk o tn a k . A  fen y ő k n ek  ilyen 
eg y enletesen elszó rt növekedése szintén a z  em ber sza b á lyo zó  kezén ek ered
m énye, aki ily  m ódon kedves körn yezetb en  árn yékolás utján  kellő leg nedvesen 
ta rto tt szélm entes k a szá ló k ra  te tt szert. E  fe n y ő k  k ö z ö tt csak e lv étv e  ta lá lu n k  
C ory lu st, B etula pendula, pubescens, P opulus trem ula  és Juniperust, m elyek  bő
vebben v a n n a k  a M arosn yir-b en , m eg to ld va  m ég o tt a V iburnum  opulus, Salix  
cinerea , A ln u s incana, és Rham nus frangula-v a l. E n n ek a fen yő ligetn ek  az ele
jén va n  a M aros kis forrása, p á r száz m étern yire a M arosfői állom ástó l 866 
m. m agasságban. E g y  k á d  v a n  téve a forrásb a, h o g y  m eríthető legyen  és e 
k ád tó l kezd őd n ek  a M aros árokszerű  m edre. E z  a forrás a M aros g y e rg y ó i sza
kaszán ak  m eglehetős egyenes vo n a láb a n  va n  s b izo n y á ra  ezért te k in tik  a M a 
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ros szülőjének. P ed ig a forrás közeléb en  hatalm as p a ta k o k  roh an n ak le a he
gyekről, am elyek  in kább  m egérdem elnék, h o g y  a M aros eredetének tekin tes
senek. A  v ita  nem  is m ai keletű . I g y  Sc h u r , a z  erd ély i fló ra  m ásodik  ösz
szefoglaló ja  m ár 1 85 8 -b a n 5 a z t irja , h o g y  a M aros fo rrá sá n a k  te k in tik  sokan 
a H a rg itá h o z  ta rto zó  „M a g a s teteje“  n evű  csúcson (1084 m .) fe lb u gg yan ó  fo r 
rást, m ely nem  messze a 966 m .-es M aros fo rrá stó l egyesül ennek v izé v e l. V i 
szont Sc h u r  szerint, több jo ga  v a n  M aros eredetnek tekin tetn i a z  1538 m. 
m agas F ekete-rez csúcson eredő p a ta k n a k  (M eszes p.) m ive l ez so k k al h a ta l
m asabb, m int a többi p a ta k á g a k .

G y ö n y ö rű  fló rá ja  v a n  ezekn ek a ligetek n ek, m elyek  a M a ro sn yiréve l e g y ü tt 
csak k ö zv e tlen  a M aros m entében b irn a k  m ocsaras n ö vé n y ek k el; h eg yi rétjei 
most nem tém ánk, d e a terü let egységéért, s m ert e terü let m ég egyszer sem v o lt  
ism ertetve, b e ik tatju k  ide a z  itt  élő n ö vé n y ek  listá já t: A th y riu m  f i l ix  fem ina  
m ég k in n t a n y ilt  réteken is, A n th o xa n th u m , B riza, Calam agrostis arundinacea, 
A venastrum  adsurgens, C ynosurus cristatus, D escham psia caespitosa, Poa pra
tensis, H eleocharis palustris, C arex leporina , echinata, G ood en ow ii, umbrosa 
pallescens, L u zu la  angustifolia, a fek ete  v irá g z a tú  Juncus R ochelianus, az A m e 
rik áb ó l id eván d o ro lt Juncus tenuis, m ely  in ten ziv  e lő n yo m u lásá val m egtöltötte 
a G ö rgé n y  v ö lg y é t  is, sőt a R e ty e z á t vö lg y eib en  is fe l t a lá lh a t ó ,  Iris sibirica. 
G ladiolus im bricatus, P latanthera b ifo lia , G ym nadenia conopea, Listera ovata  
O rchis m aculata, S a lix  repens, a fén yes le v e lü S a lix  pentandra, S. cinerea, R u 
m ex acetosella, V iscaria vu lg aris, L ychn is flo s  cuculi, M oehringia trinervia, 
Lotus corniculatus, A n th y llis  vulneraria, a z  E rd élyb en  r itk a  T r ifo liu m  spadi
ceum , aztá n  a T r . m ontanum , pratense, repens, strepens, pannonicum  és al
pestre, Ranunculus acer, auricom us, p olyanthem us, flam ula  f . serrata, T r o l
lius europaeus, A n em one nem orosa  és ranunculoides  levelei, pelyhes lev e lü 
T ha lictru m  lucidum -n ak  a z angustissim um  fe lé  h a jló  a la k ja , V io la  hirta, ca
nina, Polygala amara, com osa, O enanthe banatica? G eranium  p haeum , d ivari
catum , pratense, P o ten tilla  erecta, Sorbus aucuparia, P lantago m edia, C h a m a e 
nerion angustifolium , H elia n them u m  ovatum , P irola  rotun difo lia , V accinium  
m yrtyllus, G entiana cruciata, carpatica, utriculosa, asclepiadea  b o k ro k , T h y 
m us auctus, A jug a  genevensis, A lectoro lop h u s m inor, M elam pyrum  bihariense 
silvaticum , cristatum , V eron ica  o fficin a lis , M y osot is scorpioides  legin kább a 
f. m em or a lakb an , C am panula patula, pseudolanceolata, c ervicaria, Phyteum a  
tetram erum , H y p och oeris radicata, m aculata, L eon tod on  hispidus, C repis pre
morsa, Serratula tinctoria , C irsium  lanceolatum , rivulare, palustre, pannonicum  
erisithales, C entaurea austriaca  és m elanocalathia  a lakkö réb e eső C en tau reák. 
C h rysanthem um  leucanthem um , A ch illea  stricta, Solidago virga aurea, Senecio  
Fuchsii, S. sulphureus, T e le k ia  speciosa, C arlin a  acaulis.

Alfalui (Joseni) tőzeges ligetek.

V isszatérü n k  m ost m ár G y e rg y ó a lfa lu tó l n yu g a tra  a M aros b alp a rtján  el
terülő n agykiterjedésü  tözeges liget-erdőséghez, m ely  alsó m ocsarasabb részei
ben inkább nyires. A  nyiresben alárendelten  e legyed ik  Picea excelsa, S alix  
caprea, A lnus glutinosa, de h elyen k in t a luc n a g y  csoportokb an  n yo m u l le (32. 
ábra), fönnebb p ed ig  eg y ed u ra lko d ó vá  v á lik . A  ta la j m indenütt m ocsaras, f o l y 
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ton v ízb e n  k e ll járn u n k  s legtöb bször a C a rex  G ood en ow ii zsom békjai m entenek 
m eg a z elm erüléstől. L á s z l ó  G á b o r  is ism erteti a z  itteni tözegterü letet.6 
Szerin te  a m in tegy 125 k at. h o ld n yi tő zeg lá p  a M aros árterében fe k s z ik  s e li
sza p o lt fo lyóm ed erb ől k e letk eze tt. A  tő zeg  leg n agyo b b  vastagsága 1 .5 m., északi 
felén  a lecsapolt tőzegréteg  3– 4 d m -n yire  zsu g o ro d o tt össze. D éli részen rend
k iv ü l b ő v iz ü s fü z fa b o k r o k k a l ta rk ito tt sa va n yú  rétségbe m egy át. A n y a g a  
sás és n ádtőzeg.

E nn ek a terü letn ek  m elyh ez h o zzá szá m ítju k  a határos rétségeket, n eveze
tes fló rá ja  v a n , m ely  a z  utóbb i években  n ag y  m eglepetésekkel szo lgált. I t t  
terem  a Spiraea salicifolia, eg y  n agyszerű  cserje, m ely  töm ö tt, rózsaszínű  szár
tetőző  v irá g a iv a l m ájus végén, v a g y  junius elején o ly  bájossá teszi ezeket a 
m ocsaras területeket, h o g y  a z itt  é lvezh ető  v irá g p o m p á n a k  s a z egész k ö rn y e
zet b áján ak  elkép zeltetése leírás u tján  a lig  lehetséges. E z  a gyö n yö rű  cserje 
különben m inden n agyo b b  d íszkertben  m eg ta lá lh ató ; őshonosságát azonban a 
K á rp á to k  m ocsaras v id é k e in  csak  a legujabb időben k o n sta tá ltá k .7 E zen  ligetes

m ocsár m ás m eglepetésekkel is szo lgál. I t t  ta lá lju k  m eg a z É s zakeu ró p ából és 
Szibériából szárm azó  ritka sá go t, a V io la  epipsilát (6. kép), m elyet elsőízben  az 
E rd élyb ő l u g yan csak  h iá n y zó  V . palustrisn ak gon doltam . A  V io la  epipsila  a 
K á rp á to k  v o n u la tá b ó l eddig m ég csak a M agas T á tr a  vid ékéről és a K is  K á r 
p á to k  a ljá ró l ism eretes. H a son lóan  m eglepett a Streptopus a m p lexifo liu snak 
itt 750 m. m agasságban a K ö v e sp a ta k  p a rtjá n  v a ló  előfordulása. E z  a G y ö n g y 
v irá g  rokon ságáb ól v a ló  n ö vé n y  tu la jd o n k ép p en  a m agas hegyeik la k ó ja  szo
k o tt lenni s a lacson yab b  n iv ó k b a  v a ló  leszállása  szo k atlan  b o ta n ik ai jelenség.
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V égre  pedig egyenesen b o ta n ik ai szen záción ak  tekin th etjü k  eg y  r itk a  szi
bériai A rchillea  itten i felfedezését. E z  a fa j nem más, m in t a z A ch illea  im p a ti
ens, m ely Á zsiá b an , Szib éria  m ocsaras rétjein  m indenütt el v a n  terjedve, de 
E urópába nem  lép át. A z a z , h o g y  m égis átlép , m ert 1853-ban L a n d o z , 
J o ó  és W o l f  G á b o r  fe lfe d e zté k  v o lt  K o lo z s v á r  közelében  a M a lo m 
vö lg yb en . L eletü k  b á rm ily  szen zációt is keltett, le tö rö lték  ró la  csakham ar a 
h im port; n ö v é n y fö ld ra jz i szem pon tból k o m o ly ta la n n a k  ta rto ttá k , am inek k i
fejezést a d o tt S i m o n k a i 8 am időn ír ja : „vélem én yem  szerin t a z o tt  csak 
m eghonosodott és pedig v a g y  m in t k erti szö k ev én y , v a g y  m in t szándékos vetés 
eredm énye.“  A z t  m on d ják , a z utóbbi frá z is  J a n k a  V i k t o r ra v o n a tk o z 
nék, m ert sokan tek in tették  ő t r itk a  n ö vé n yek  m a g v ai szándékos elvetőjén ek; 
am i azonban ebben a z esetben m ár a zért sem lehetséges, m ert J a n k a  a fe l
fedezés idejében m ég csak 16 éves v o lt . A  g y e rg y ó i le lőh ely  k im u tatásá va l te l
jes jelentőséget fo g  n yern i a m a lo m v ö lg y i ad at is s b izo n yo sn ak  tekin thetjük, 
h o g y  e n övén y term észetes u to n ju to tt ide, aká rcsa k  a többi m a lo m vö lg yi r itk a 
ság, p l. a T o fie ld ia , Sw eertia  stb., v a g y  aká rcsa k  a T o rd ah a sa d ék  u gyan csak  
szibériai hires A lliu m  obliquum -ja. A z  A ch ilea  im patiens-nek eszerint E u ró p á 
ban csak k ét term észetes le lőh elye va n , a m a lo m v ö lg y i és a gyerg yó i.

A  gye rg yó i le lőh ely  azon b an  m ég egyeb et is p ro d u k ált. A z  A ch illea  im pa
tiens társaságában nő o tt a z  A . ptarm ica, eg y  különben  nem tú l g y a k o ri nö
vén y. E z a k ét A ch ille a  eg y  szép új h yb rid et h o zo tt létre, m elyet A ch illea  gir
gioensis néven vezettem  be a tu d o m á n yb a.9 M in t utóbb k iderü lt, h ybridem  
még to váb b  tan u lm án yozan d ó , különösen abból a szem pontból, h o g y  v ajjon  
jogos vo lt-e  ú jn ak  m egkeresztelnem . U g ya n is  A . nitida  néven H e i m e r l  
k ö zö lt egy  kertben  k e le tk eze tt h y b rid  a lap ján  eg y  A . ptarm ica  X  cartillaginea-t10 
D r .  J á v o r k a  pedig R i c h t e r  á lta l a M a lo m v ö lg y b ő l A . im patiens g y a 
n án t g y ű jtö tt 2 p é ld á n yá t, m elyek  a bpesti N e m z. M úzeum ban  fekszen ek, 
H e i m e r l  nitidá-jáh o z h ason lón ak tart. M iu tán  azon b an  A . cartillaginea  nem 
terem  sehol a M a lo m v ö lg y  vid ékén , ezért J á v o r k a  a z  ő „ F ló r á “ -jában11 
a z eltérő m a lo m vö lg yi p é ld á k at A . nitida –  im patiens  X  ptarm ica-n ak  k o m 
b in álta. A zo n b a n  a z A . ptarm ica  a M a lo m vö lg yb e n  nem nő, s íg y  m ikén t J á  
vo r k a  is ír ja  h o zzá m  in tézett soraiban, in kább  v a ló sz inű, h o g y  a z a k é t k o n 
f uzió t k eltő  m a lo m vö lg yi p éldán y nem  h yb rid , hanem  a z A . im patiens e lv á l
tozása, m ely esetben a z én  A . girgioensis-em is érintetlen  m arad.

E tőzeges ligetekben m indenütt g y a k o ria k  a D a p h n e m ezereum , a P o ly 
gonatum  verticilla tum , P oten tilla  erecta, S a lix  repens, Senecio paludosus, és ha 
a tő levelekb ől elég jó l ítéltem  m eg a P edicularis sceptrum  C arolin um  is. M in d  
o lyan o k , am elyek  nedves, zo rd  term észetű k lim a m ellett b izo n y íta n a k . A  gyep  
is am ely  itt ta lá lh a tó  h eg y v id ék i gyep re em lékeztető , m iután  g y a k o ri össze
tevője a kem ény és so v á n y  gy e p et adó szőrfű , v a g y  N ardus stricta.

A csiki Oltmedencék növényzeti érdekességei.
A  csiki m edencéket n ö vé n y ta n i szem pon tból á ltalában  szintén á tk u ta t

ta tla n o knak tek in th etjü k . A z  irodalom ban  ú g yszo lv á n  semmi n yo m át sem ta 
lá lju k  az innen v a ló  a d ato kn ak . „C s ik o rsz á g b a“  nehéz v o lt  elju tn i a botani
kusn ak még azu tán  is, a h o gy  a v a sú ta k  k iép ü ltek . M agam  19 16 -b an  jártam
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először itt, s a zó ta  B á n y a i  J á n o s  k o llegám  h iv ta  fe l többször is f ig y e l
m em et e v id é k  érdekességeire, s h ol ve le, h o l egyed ü l jártam  e v id éken .

A  csiki m edencék a z O lt  fo ly ó  hosszában terü ln ek  el C sikszen tdom okostó l 
(Sâ ndom inic) T u sn á d u jfa lu ig  (T u şn adul nou). K orán tsem  egységes határuak, 
és á ltalában  so k k al kesken yebb ek  m int a g y e rg yó i m edence. A  b ogáti és zsö
gödi szorosok vo ltak ép en  három  részre ta g o ljá k , u. m. felső, közép ső  és alsó 
m edencékre. A m íg  a g y e rg yó i m edence h a tá rá u l a 800 m -es izo h y p sá t jelöltük 
meg, addig a csiki m edencék h a tá rv o n a lá u l a 700 m -est k e ll tennünk. E z  a 
m edence tehát jó v a l a lacson yab ban  fe k sz ik  a tenger színe fe le tt am annál. A  
csiki m edence legm élyebb p o n tja  T u sn á d  ( T u şnad) tá ján  640 m ., m íg a g y e r
g y ó i m edence legm élyebb p o n tja  720 m. C su p á n  a m agasságbeli különbség a d 
hat ném i k l im a enyhülést ennek a v id é kn ek , m ert egyéb  k lim am egszabó k ö rü l
m én yek itt is éppen o ly a n o k  m in t G y erg y ó b a n .

N o h a  a z em lített k iszik k a d á si tendencia itt  is észrevehető, m in d azon álta l 
a h y d ro p h y l n ö v é n y zet bővebben érvényesül, m in t G y erg y ó b a n . Á l l  ez k ü lö 
nösen a S ztsim on -T u sn ád  (Sim ioneşt i- T u şnad) k ö z ö tt i legdélibb  m edencerészre. 
E gyéb kén t a csiki m edencék egész vo n a lán  a h e lo p h y t v a g y  m ocsári n övén yzet 
ju t t ulsuly ra  a h y d ro p h y to n  fe le tt s it t  is észrevétlenül m egy á t a v ö lg y i rét 
vegetatióba. F e ltünő eg y utta l a z  is, h o g y  e m edencékben so k k al n agyobb  és 
egységesebb terü letek  v a n n a k  tu r fa ta la jja l fed v e . Jellem ző a csiki m edencék 
egész v o n u la tá ra  a d ilu v ialis p la tó  n ag ym érv ű  jelenléte, am elyn ek áttörése 
utján a lk o th a tta  m eg a z O lt  k iö b lö sö d ő  ártereit és a m ai m edrét, am elyekben 
ta lá lju k  elh e lyezv e  a tu r fá k a t és a m ai h y d ro p h y l vegetatió t. A  m egm aradt 
p la tó k  szá ra za k , sikságjellegüek  s gyö n y ö rű  gabona tenger h im b álódzik  
rajtuk.

Hydrophyták vagy vizinövényzet.
A  v izin ö v én y ek  m édium ául elsősorban m eg k e ll em lítenün k a z O lto t, m ely 

egész fo lyásáb an  e lta rtó ja  a v íz in ö v é n y e k n e k . N em csak  k ö zv e tle n  a parton 
m eghuzód ó n ö v é n y ze trő l va n  szó, m ely  á lta láb an  m inden p a ta k n á l v a g y  fo 
lyó n á l fe lta lá lh a tó , hanem  sokszor egész h in ár ve ge tátió  ára sztja  el a fo ly ó  
egész tü krét is tekin tet n élkü l arra, h o g y  v ajjon  az sebesebben a v a g y  lassabban 
fo ly ik . Term észetesen a v íz  m ozgása m iatt pleuston nem érvényesülhet, de 
annál inkább a lim n op h yton  és h eleoph yto n . A  legtöbb helyen a P otam ogato
nok  h in árja  v á lik  közönségessé, u. a. fa jo k k a l, a m elyeket G y e rg y ó b ó l is felem 
lítettü n k. N é h o l a lom hább fo lyá sú  v ízb en  a n n yira  elhatalm asodn ak, h o g y  tel
jesen á th id alják  a tó  tü krét. Igen m eglepett a N u p h a r luteum  vegetálása  az 
O ltb a n , m elyb ő l sokat láttam  C sikcsatószegen  (C e tă ţu ia) a va suti hid felett 
is a la tt is, va la m in t C sikszen tim rén él (S ântim bru) is. L eve le ik  n agyo b b részt 
v íz  a lá  v a n n a k  g y ö tö rv e , a v íz  fo ly á s a  m iatt nem tu d n ak  za v a rta la n u l a fe l
színen pihenni. A  N u p h a r  társaságából k e rü lt elő a M y n o p h y llu m  verticilla tum  
és a Potam ogeton crispus is. N ev ezete s  lim n o p h y to n t láttam  C sik s ze n tk irá ly 
nál (Sâ n crăieni) a va sh id  k ö rü l, m elyet képben is bem utatok. (7. ábra.) Itt 
m indenekelőtt fe ltün t a v íz  árjában  n a g y  v íz a la t t i  p á zsito k a t a lk o tó  R anun
culus flu ita n s , m ely  jav áb a n  v ir á g z o tt  is. Sajnos nem sikerült h o zzá  eljutnom  
h ogy begyűjthessem , de b izo n yo sra  veszem , h o g y  a R . flu ita n s-sal v a n  dolgunk, 
m ert ezt a n ö vé n y t jó l ism erem  a P o p rá d  fo ly ó  vizéből, ahol so k h elyü tt ú g y
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szólván a z egész m edret k itö lti. M in d ezt a zért tartom  szükségesnek körü lírn i, 
mert o lyan  n ö vén n yel v a n  dolgun k, am ely  E rd é ly  terü letérő l m ég soha sem v o lt  
em lítve. U g y a n itt  G lyceria  aquatica  népesíti be a fo ly ó  m edrét, am it a m ellé
k elt képen igen jó l lehet szem lélni.

C sikszentsim on  (Sim ioneşti) m ellett, tőle É N y -r a  va ló b an  érdekes m ocsa
rak va n n a k, am elyeket a p la tó  széléből fa k a d ó  fo rrá so k  tá p lá ln a k . U tó b b ia k  
útját a m ocsárba v a ló  eltünésükig, feltű n ően  m u ta tják  a benn ük buján 
tenyésző M en th ák  és sások. V a n n a k  it t  n a g y  rengő és lesüppedő terü
letek, n a g y  tiszta  tó tü k rö k  (8. ábra), m elyekn ek  szélére lépni csak v ig y á 
za tta l lehet, m ert ham ar besüpped, és v a n n a k  szintén n agykiterjedésü  nádasok  
a lárendelten  T y p h a  la tifo liá v a l k everten , m elyek  ta v a k a t, v a g y  ta v a c sk á k a t

7. Virágzó Ranunculus fluitans vagy hullámzó boglárka vizalatti gyepfoltjai és 
Glyceria aquatica vagy nádképű harmatkása füve az Oltban Csíkszentkirály mellett.

ölelnek körül. A z  in gó rétben csákán yom  n yelét k ö n n yű séggel b enyom tam , de 
b izonyosn ak tartom , h o g y  eg y  három  m éteres k a ró t is b enyom h atn ék. V a n n a k  
itt n agyobb k iterjedésü süppedő m oha terü letek  C ara x paradoxa  vegetatió va l. 
A  n yilt ta v a k  széle süppedékes, de m int f ix  p illérek  o tt  d íszlen ek  a C a rex  pani
culata  b o k ro k  m egbo n th atatlan  zsom békjai. N é m e ly  elh a lt zsom bék gy ö k é r
kolosszusaival m int k iá lló  p o n k  m eredezik  a p a rt szélén. M a jd  e g y ik  m ásik le
v á lv a  leszakad va, m int uszó tu ta jo k  lebegnek a v íz  tükrén. U jab b  C a rex  v a g y  
egyéb  generációk is te lep ü lve  bele, m int zö ld  szigetecskék h im b álód zn ak  a 
v ize n . A z  egész láp  a rá n y la g  sűrűn va n  b o k ro k k a l d ísz itv e , m elyekn ek n a g y 
része A lnus glutinosa. A  sok tó  k ö zü l én csak eg yet vizsg á lh attam  m eg, m elyet

577

[Erdélyi Magyar Adatbank]



képben  is bem utatok, m elyben v a ló d i pleuston  csak  a z  U tricularia  vulgaris v o lt 
s m int álp leuston  a M y riop h y llu m  verticilla tu m  v iz a la t ti  h in árszövevén y. 
V a ló b a n  a csikszentsim oni láp  hálás tém án ak igé rk ezik  a behatóbb v izsg á la tra ; 
azon b an  nem csak itt, de a m in tegy 100 km . hosszú g y e rg y ó i és csiki m edencék 
láp terü letein  is, különösen a M aros v a g y  a z  O lt  közelében , m ég n agyo n  sok 
fe l nem k u ta to tt és sok érdekességet rejtegető  m ocsaras terü let va n , am e
ly ek n ek  m ár m a d á rtá v la ti k é p ü k  is csábitó erővel h iv ja  m aga felé  a k u ta tó t. 
E gyéb irá n t a b em u tatott tó  k örn yék én ek  fló r á ja  a k ö v e tk e ző k b ő l te v ő d ik  össze: 
V a leriana sim p licifo lia , Scirpus silvaticus, P edicularis palustris, C irsium  canum , 
rivulare, C a lth a  laeta, Descham psia caespitosa, L ychn is flo s cuculi, M yosotis 
scorpioides f .  m em or, F ilipendula  ulm aria, A venastrum  pubescens f .  glabres

8. Réti tótükör Csiksztsimon mellett, mézgás éger, gyapjúsás, nád és sás vegetatióval.

cens, G alium  vernum . A  m ohlápon  pedig: E quisetum  heleocharis v a r. lim osum , 
palustre, Eriophorum  la tifo liu m , a zsom b ékokb an  k iá lló  C a rex  G ood en ow ii és 
paniculata, aztá n  a C . lasiocarpa, paradoxa, rostrata, a ritkáb b  C . D avalliana, 
töm érdek m ájm oh kérgezi be a fű  k ö zeit, Phragm ites com m unis, G lyceria  p li
cata, B riza m edia, T y p h a  latifo lia , T r ig lo ch in  m aritim um , R u m ex aquaticus, 
A ln us glutinosa, sok S a lix  fragilis, cinerea, R ham nus fragilis, V ib u rn u m  opulus, 
a pelyhes levelű  T h a lictru m  lucidum -n a k  a z angustissim um  fe lé  h a jló  a lakja , 
Sanguisorba o fficin a lis , P o ten tilla  erecta, palustris, Lathyrus paluster, m elyet 
m int ritkáb b  n ö v é n y t m ég csak S z tk irá ly n á l és T u sn ád u jfa lu n á l lá tta m , M eny 
anthes trifoliata , G alium  uliginosum , Succisa pratensis, C irsium  palustre, Crepis  
paludosa, H ieracium  auricula  és hargitanum .

E zeket a lá p o k a t L á s z l ó  G á b o r  is m egvizsgálta , a k i rö vid en  csak
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en nyit ír :12 „C sik szen tsim o n  m ellett a N a g y v iz  és T ekeres n evü p a ta k o k  k ö z t  
a „ S á r k ö z “  n evű  rétláp , am ely  0.5 k m 2 kiterjedésű és tőzegtelepe, am ely  h elyen 
ként 5 m. m ély, hom okon  n yu g szik . E nn él n ag yo b b  a C siktu sn ád  k özség  (T u ş
na d) északi o ld alán , de a z O lt  árterében fe k v ő  „B en es“  n evü rétláp , am ely
nek legn agyob b  vastagsága azon b an  csak 3 m .“

N a g y o n  érdekes lehet L á s z l ó  G á b o r  Benes n evü rétje is, am in t a z t 
a térképen észlelt to p o g rá fia i v iszo n y o k b ó l k io lv a sn i lehet. Én azon b an  ennek 
szom szédságában, C siktu sn á d tó l (T u şnad) D N y - r a , U jfa lu  irán yá b an  eső m ég 
n agyo bb  szabásu láp b a  n éztem  be, m elyet n yu g a tró l a z O lt , ke letrő l p ed ig  a 
m eredeken lecsapódó p la tó  m a rtja  szegélyez. E zen  rét f ló rá já n a k  ism erteté
sénél a lig  lehetne a v íz in ö v é n y e k  és a tu rfás  ta la j n ö vé n y zeté t szé tv á la sztv a  
ism ertetni, an n yira  e g y b e fo ly ik  a z  egész. T u la jd o n k ép p en  a n y ilt  v iz e k  is m ind 
a tőzegm asszák  ölében h ely ezk ed n ek  el, v iszo n t a széleken lé v ő  szárazab b  ré
tek  szintén tőzeges ta la j á tfo rm áló d á sa  u tján  keletk ezh ettek . A  n ö v é n y zet 
azonban  o ly  sűrűen fe d  el m indent s o ly  élő egységes szö n yeget a lk o t, h o g y  a 
tőzeg jelen létét sehol sem lehet észlelni. In káb b  h e lo p h y t n ö vé n y zetn ek  te k in t
hetjü k  m ár a n ö vé n yzete t a tu r fa  ta la jo n  is. E gészen m ás képe va n  a n ö v é n y 
zetn ek  és a ta la jn a k  a később leíran d ó érett tu rfás helyeken .

A z  o rszágu tról m agas ga b on ák  k ö z ö tt  csakham ar m eredek m artra  jutunk, 
m elyrő l azon n al a m ocsaras rétre ereszkedhetün k. V irá g p o m p a  tekintetében 
eg yh an gu a rét, m ert a z  eg y  valóságo s m ohláp  e lfü vesed ve. A lja  m indenütt 
tőzeges s va ló sá g g al in og láb u n k  a la tt  a z  egész rét, m elyen  kisebb n agyo bb  
v ize k  va n n a k  e lszó rva, de am elyekn ek  a tü kre a C a rex  rostrata-tó l és L ysi
m achia thyrsiflora -tó l e lre jtve  van . E  n ö vén yek h ez nem is lehet h o z z á 
jutn i csak le v e tk özve . B árm en n yi C a rex  b o k ro t is h a jlito ttam  lábaim  alá, m ind 
nem ért sem m it, m ert gyors iram ban  süppedtem  derékon fe lü lig , fen n ta rtv a  
m agam at csákányom  segítségével, m elyet csákányos fe lé v e l dugtam  lefelé , h o g y  
könnyebben m egakadjon. M in den  lépésnél ism étlődik  a besülyedés. M in t m ik or 
va lam e ly  v íz  színén k ite r itv e  n y u g v ó  ro n g y  közep ére n a g y  suly t  helyezün k, 
v a g y  egy b o tta l n yo m ju k  a m élységbe, am időn a k ö zép  lem erülése m aga után 
vo n ja  a szövet leg táv o la b b i részeit is, ú g y  rán tó d ta k  a v íz in ö v é n y  szö vetk ezet 
tá v o li részei is m inden lépésem nél testem  köré, élesen m eg-m eg csip ked ve a 
k v a rcfo g ú  sások rám tolu lása  á lta l;  m intha m egtám ad tak  v o ln a  társuk  letip rá 
sáért, v a g y  a m ocsári csendélet m egzavarásáért. P ed ig  a Lysim achia thyrsiflora 
nak, va lam in t a C a re x  rostrata-n ak  ga zd a g  rizo m a szö v ev én ye v o lt , m ely  r it
k án  sza k a d t be lábam  a la tt, de a m ély  v ízb e n  nem lévén  seholsem ta la jh o z 
erősítve, m int a v ize n  uszó  szövetd arab n ak, lek e lle tt sülyednie. H a  k im ásztam  
belőle, a len yo m o tt rész u jb ó l fe lem elkedett és k iterü lt, m in t m ik o r a ru g a l
m as kalácsot összenyom juk s a n yom ás m egszün tével a z visszan yeri eredeti 
a la k já t. V a ló b a n  n a g y  öröm  v o lt  b otan iku sn ak először gyű jten i a z  it t  n ag y  
töm egben v ir á g z ó  L ysim achia -t , a z  in g o v á n y o k  eme rejtelm es a la k já t, am elyet 
im e csak elm erülés és a B ékalen csék  (Lem na m inor  és trisulca) h in árjáb a v a ló  
elegyedés árán lehet m egszerezn i. E gyéb  h elo p h yto n  e m ocsárban a T y p h a  lati
fo lia , G lyceria aquatica  és O en an tha  aquatica  v o lt .

A  rét szilárdabb h elyein  ta lá lh a tó  az E quisetum  arvense, palustre, B riza , 
A n thoxa n thum , H y p och oeris radicata, M edicago m inim a, Festuca rubra, 
D escham psia caespitosa, A lectoro lop h u s m inor, m ajor, L athyrus paluster, T r i
fo liu m  pratense, C rep is biennis, Cam panula patula, R anunculus acer, R u m ex
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acetosa, Centaurea austriaca, C irsium  rivulare, F ilipendula  ulmaria, a pelyhes
levelű  T h alictrum  lucidum  k esken ylevelű  a la k ja , C hrysanthem um  leucanthe
m um , H ieracium  hargitanum ; m élyebb helyen , m ohásabb réten még eg yh an gubb 
a rét s fő leg  C a rex  G ood en ow ii és E quisetum  palustre n yom  el m indent s csak 
ko rláto ltan  ju th a t érvén yre a z E riophorum  la tifo liu m , L ychn is flo s  cuculi, T r i
f olium  hybridum , C rep is paludusa, T r ig lo ch in  m aritim um , Scirpus silvaticus  s 
a S a lix  cinerea-ra  fe lfu tó  C alystegia  sepium , V a ler iana officin a lis, H ieracium  
hargitanum , P oten tilla  erecta  és sok P . palustris, R anunculus acer, Lysim achia  
num m ularia, Pedicularis palustris. T á v o l  a rét n yu g ati h o rizo n tja  fe lé  n agy 
n ádasok látszan a k  m ajd  sötétkék  és é lén k zö ld  fo lto k  v á lta k o zn a k , ah ová  ez 
a lka lom m al nem ju t id őn k  benézegetni.

Forrás lápok.
A  fo rrá slá p o k  legszebben k ia la k u lt fo rm á já t ta lá lju k  C sik szen tk irá ly  (Sân

crăieni) m ellett a község északi sarkában  a z O ltta l a lk o to tt  szögletben. E zt 
a 655 m. m agasan fe k v ő  láp o t szám os szénsavas forrás tá p lá lja , m iért is erősen 
süppedékes. E hhez fo g h a tó  n agyszerű  láp o t a m edencében többet nem ism erek; 
ez a zt jelenti, h o g y  a terület m ég nincs rendszeresen á tk u ta tv a , b o rv izfo rrá s  
azonban  ta lá lh a tó  a réteken. A  fa lu v a l k ö zve tlen ü l érin tkező  láp  v izsz in tes, 
de to v á b b  100– 200 m -n yire  eg y  m étern yire, sőt tá vo la b b  m ég m agasabbra 
em elkedő puha állom án yú  dom b ocskákat p illan tu n k  m eg, m elyeket a forrás ön
m aga ép ített fe l barnássárga lim onitsárból. N é m e ly  dom bocska m ár k ih alt, szá
raz, de a legtöbb dom bocska kráterében b u zogó  fo rrá st ta lá lu n k. A z  eg yik  
m ohadom bnak, m ely eddig egyenletesen su gározta  szét b o rv izét, teteje be van  
süppedve, s alján  em beri k éz  csinálta  kanálison b ő v izű  erecske ve zeti le a v izet, 
végig  veres ro zsd áv a l k ib é le lv e  a kan álist. N é h o l a kb. 90% -b a n m ohából ö s z 
szeálló  in g o v á n y  o ly  puha, h o g y  azon n al besüppedünk, m ásutt m eg kem ényebb 
s csak lassan-lassan sülyed a ta laj sú lyu n k  a latt. M élysége m eg álla p ítv a  még 
nincsen, de k ö n n yen  m eggyőző dh etn i, h o g y  11/2 m -nél m élyebb. E z  a forrásláp  
m essziről m int sajátságos a m o h áktó l eredő vö rh en yes fo lt  tű n ik  fe l; lassan
k in t m ocsári (h eloph yt) szö vetkezetb e m egy á t s ig a z i v ö lg y i rétek csak a z O l
t on tú l Szen tim re irán yáb an  lép nek fe l. K ö rö sk ö rü l m indenütt k aszá ln ak , a 
süppedős fo rrá slá p b a  azon b an  sem em ber, sem á lla t nem m er b ehatoln i; ez o k 
ból a vegetáció  egész n yáro n  át sértetlen. A  legsülyedősebb m oha felü leteken  
terem  a v id é k  e g y ik  legérdekesebb ritkasága  a D i o sera anglica, (22. ábra 2. 
rajz) m ely  pepszinegöm bös szőreivel fo g ja  m eg és em észti el a ro v a ro k a t. E gy  
m ásik szenzációs ritkasága  ennek a lá p n a k  a Saxifraga hirculus13 (9. ábra), 
m elyn ek v e g e ta tiv  szap orod ását e lő m o zd ító  leveles indái szétterjednek a m ohák 
k ö zö tt. N ev ezetes n ö vé n y  ez, m ert régi g la c ia lis id ő k  tan ub izon ysága, m elynek 
h a zája  m a a sa rk vid ék  tun drái s dél fe lé  K ö zép eu ró p áb a n  m in din káb b  n yom a 
vész. Ilyen  délen v a ló  töm eges elő fo rd u lá sát a H a rg ita  több po n tján  nem tu d 
n ók m egérteni, ha nem a jégko rszak  relictu m án ak  fo g n ó k  fe l .14 E g y  harm adik  
nevezetesség itt  (33. ábra) a B etula hum ilis , 15 v a g y  törpe n yir. V a la m ik o r  50 
év előtt B orszékről (Borsec), a M ohosról és F oragasból (Făgăraş) k ö zö lté k , de 
azóta  senki sem ta lá lta  m eg s m ár k iveszettn ek  h itté k .16

U jabban E. P o p  arról értesíti a b otan iku s v ilá g o t ,17 h o g y  B orszéken  (B or
sec) n agyo bb  fá k  k ö z ö tt e lrejtve sikerült három  p é ld á n yt ta lá ln ia  e törpe nyir
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10. Cirsum rivulare vagy csermely aszat vegegtatió a csikszeredai tőzegesen.

9. Saxifraga hirculus,
sarkvidékről származó 

kőrontófaj.

11. Az ördögtó tőzegesének tájképe (1180 m.). A tőzeges az előtérben lévő erdő
sávban van; rajta túl füves plató, hátrább jobbról a Csicsaj köve, háttérben a

Délhegycsoport.
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b okorb ól; m egfigyelése szerin t a k u ltura n yom ása fo ly tá n  o tt m ár kiveszőben 
van . U gya n ezen  k u ta tó  m ég arról is értesít, h o g y  m eg ta lá lta  a B etula hum ilist 
is E rd ély  és B u ko vin a  h atá rá n  a C o sn a  láp o n ; rám u tat arra is, h o g y  innen 
vo ltak ép p en  m ár L á s z l ó  G á b o r  is em líte tte .18 M in d ezek  d acára  a S z t
k irá ly i (Sâ n crăieni) le lőh ely  különös fon to sság ga l b ir. E g y ré szt m ert a K á rp á 
tokb an  a C osn án  és B orszéken  (Borsec) k ív űl m ég csak itt  terem , de leg fő k ép 
pen azért, m ert a S ztk irá ly o n  term ő p é ld á n yo k  a legdélibb előö rsei a dél felé 
v a ló  terjeszkedésében ezen sa rk vid é k i fa jn a k .

E zen  három  ritkaságon  k iv ü l egyéb  érdekes d o lg o k a t is ta lá lh a tu n k  itt. 
A  láp  szélén a r itk a  L athyrus paluster v ir á g z ik , a lev ezető  rozsdás árkokban  
C icu ta  virosa  és Peucedanum  palustre v o n ja  m agára  figyelm ü n ket. A  m oha
gyep b e a lig  k iveh etően  szö v ő d ik  bele a  S a lix  repens, m ely  azon b an  a Betula  
hum ilis  védelm e a la tt  P oa pratensis-sel és M enyanthes trifolia ta -v a l társu lva  
m ár hosszabb vesszőket n öveszt. A  S alixo s m ohaszön yegen  eg y  finum  vé k o n y  
levelű  C aricetu m  is c sa tla k o zik , am elyet a sok karcsú C a rex  diandra  m egté
ve sztő  jelensége m ellett ta lán  nem is tu d n án k  a C a re x  lim osával  azonosítani, 
ha  nem ism ernők fe l csinos le fig y e g ő  term éses fü zérk é ik rő l. Ö röm ünkre szolgál 
a fo lto k b a n  elénk kerü lő  P o ten tila  palustris  is, csaknem  m eg feled k ezve  a fehér 
v ir á g a ik k a l incselkedő Cerastium  arvense és G a lium  uliginosum ról. O t t  ahol a 
lim on it sárdom bok a leg szikk a d tab b ak , v iru l n agyo n  b uján  a H elelborine pa
lustris a kem én y p ikelyes tö v ü  M olin ia  coerulea-k  k ö zö tt . I t t  szedhetjük az 
Euphrasia cucullata és a c ifra szirm u  D ia n thus superbust, E riophorum  angusti
fo liu m -ot, O rchis incarnatus-t  és m ásokat, teh át m ind o ly an  n ö vén yek  kerültek 
itt  csokorba, a m elyek  a b otan iku s legelitebb  n ö vé n yei k ö z é  ta rto zn a k .

A  csikm egyei b órv izes láp o k  dom b ocskáiró l beszélve, önkéntelenül elémbe 
tá ru ln ak  a zo k  a szintén  d o m b okat ép ítő  szénsavas forráso k , m elyeknek egész 
sorozata  b u gyb o réko l a z É zsak i K á rp á to k  déli lejtő in  Szepes és L ip tó  m egyék
ben a V á g  és a H e rn á d  fo ly ó k  felső  vö lg y eib en . Em e fo rrá so k  nevezetesebb 
h elyei S zep esváralja , P rim óc, G án o c, L u cski, K r a lo v á n , m elyekn ek sajátságos 
n ö v é n y zeti v iszo n y a iró l an n ak idején b eszám oltam .19 V a la m en n yi nevezetes 
arról, h o g y  rengeteg m eszet h o z  a fe lszín re , am elyb ő l a ztán  fe lé p ítik  csinos 
k u p a lak u  m észtu fa  d om b jaikat. B izo n yo s m agasság elérése után  k ih al a forrás. 
A  m a m űködő fo rrá so k  nem ép íten ek 2– 3 m -nél m agasabb d om bokat, de a 
h a jd a n ifo rráso k  so k k al m agasabbra ju to tta k . I g y  a gán óczi H ra d ek h egy , –  
am elyet építési célokra  m ár csaknem  széth o rd tak  –  20 m -nél m agasabb vo lt. 
E zek n ek  a 100 km . h. vo n a lb a n  e lh e lyezk ed ő  elszó rt m észtu fad om b okn ak  van  
eg y  jellem ző sajátságuk, és ez az, h o g y  ra jtu k  és fo rrá su k  hatáskörében m indig 
fe lta lá lu n k  eg y  n ö vé n yt, a T rich op h oru m  pum ilum -o t, m ely  csakis a z ilyen  
szénsavas fo rrá so k  ta la já n  ta lá lh a tó  fe l, de a m elyet ren d kiv ü l apróságánál 
fo g v a  a régi b o tan ik u sok  m indig eln éztek. A  T rich op h oru m  tehát valóságos 
vezérn ö v én ye a z ottan i m észtu fa  fo rm áció k n a k .

A  m i csikm egyei szénsavas v ize in k , –  legalább  ahol én láttam  –  nem 
m eszet h o zn a k  felszín re , hanem  v a sa t s íg y  m észtu fa  h e ly ett lim on it k ép ző d ik  
körü lö ttü k . T a lá n  ebből m a gyará zh ató , h o g y  dom b ocskáikat nem képesek egy 
m éter m agasságig sem em elni. U g y  lá tsz ik  a m ész ham arább k icsa pó d ik , tehát 
m ár a k ib u ggyan ás k ö rü l b ekérgez, m íg a lim on it lassan v á lik  k i, tehát 
a k ib u g g y a n t v íz  v a sta rta lm á v a l e g y ü tt m esszébbre juthat s íg y  a lim o
n it n agyo b b  területen  o szlik  m eg. H o g y  a csikm egyei b o rv íz  forrásokn ak
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van  e ve zérn ö v én y ü k, a z t a z összes forrásterü letek  egységes flo r is z tik a i á tte
kintése n élkül nem lehet m egállap ítan i. N ek em  a z a benyom ásom , h o g y  a hires 
Saxifraga hirculus  n álu n k  a b o rv íz  lá p ja ih o z  v a n  k ö tv e , am it tám ogat a z U d 
va rh ely  (O dorheiu) fe lö li H a rg ita lig e ti e lő fo rd u lása  is.

A  hargitaligeti forrásláp. A  C sik sze re d a -U d v a rh e ly i o rszá gu ttó l nem m esz
sze a T o lv a jo s p a ta k  vö lg yéb en  kb. 795 m. m agasságban a lim on itb ól eg yk o r 
barna festéket ő rö lt Festőm alom  közelében , v a n  eg y  érdekes forrás láp , m elyet 
B á n y a i  J á n o s  ta n á r fed e zett fe l s innen k ü ld te  h o zzám  a m ég ism eret
len Saxifraga hirculust. E  h ely  sűrű erdős körn yezetb en  fe k sz ik  k é t o ld a lró l is 
sz ik lá k k a l v é d ve , ahol a T o lva jo s p a ta k  is eg y  darabig a n d ezittu fa  szik lák  
a lá  v á jt  m ederben fo ly ik . A  fo rrá slá p o n  élénken b u zogó  fürdésn ek haszn ált 
b orvízm eden ce v a n  s eg yeb ü tt is apró  fo rrá so k  jelen tkezn ek. A  Festő m alom 
nál a kőbe fo g la lt  b o rv ize t p a la ck o ljá k  is. A  láp  m in tegy 200 m. hosszú és 
100 m. széles, benne régi fa  és á g m a ra d v á n y o k  á lla n a k  k i. C sá k á n y o m  n yele 
csaknem  egészen b eleh ato lt és k o p a n t, a za z  szik láb a  ü tk ö zö tt, teh át a tőzeges 
a n ya g  m in tegy  120 cm. m ély  lehet. F elszín e részben sáros, részben sásokkal f e 
dett m oha, de va n  szín tiszta  m oha is, m ely  hosszan útszerűleg terül el. B á 
n y a i  Sphagnum  részleteket is ta lá lt  a m ocsári m oh ák k ö zö tt. A  Saxifraga hir
culus a m ocsár azon  részén él töm egesen, m ely  tiszta  m ohából á ll, m inden más 
h o zzászegő d ö tt n ö vé n y  n élkül. E z  a legsüppedékesebb h ely , m ely  nem b irja  meg 
a z  em bert, hanem  lassan-lassan b o k áig , v a g y  m ég lennebb sűlyedünk. Saxifraga  
elég b őven  v a n  benne s ú g y  júl. 15 -én k e zd  v irá g o zn i. A  k ö rn y ező  fá k  töb b 
sége A ln u s incana, v a n  k ö zö ttü k  B etula pendula, S a lix  caprea, Fagus silvatica, 
Sorbus aucuparia, a b o k ro k  k ö z ö tt  Spiraea u lm ifolia , Lonicera nigra  f .  tricho 
toma. A z  a d u d vakoszorú , am ely  a fo rrá slá p o t ö v ezi, a k ö v e tk e ző  n ö vé n yek 
ből te v ő d ik  össze: N ep h rod iu m  f i l ix  m as, thelyp teris, A th y ru m  f i l ix  fem ina, 
P oly p od iu m  vulgare, B lysm us compressus, E riophorum , angustifolium , C a rex  
contigua, riparia, rostrata, diandra, G ood en ow ii, Poa pratensis, triv ialis, A gros
tis a lba , Festuca pratensis, M iliu m  effusum , Juncus compressus, lam procarpus, 
L uzula  angustifolia, T rig lo ch in  palustre, m aritim um , H elleborin e palustris, 
R um ex acetosa a m ohában, L ychn is flo s  cuculi, S tellaria nem orum , R anun cu 
lus acer, C a lth a  palustris, A co n itu m  paniculatum , T h a lictru m  aequilegifolium , 
T r ifo liu m  pratense, repens, V io la  b iflora , E p ilob iu m  palustre, Cham aenerion  
angustifolium , F ilip en d u la  ulm aria. G eranium  robertianum , Im patiens n o li
tangere, A egop odium  podagraria, C h a erop h y llu m  cicutaria, Prunella  vu lg aris, 
Lysam achia v u lg aris, L. num m ularia, M enyanthes trifoliata , V e ronica becca
bunga, M yosotis palustris, G a liu m  uliginosum , V a ler iana officin a lis, C ortusa  
M a tth io li andezitbrecsián , H ieracium  aurantiacum , Lactuca m uralis, C rep is  
paludosa, Ligularia sibirica, Petasites albus, C hrysanthem um  leucanthem um , 
C irsium  oleraceum .

Völgyi rétségek.
A  m edencékből le írt v íz i  v egetatió k , és a k ü lön  k iem elt fo rrá slá p o k  csu

pán kisebb fo lto k a t kép ezn ek  azokb an  a v é ge lá th a ta tla n  rétségekben, am elyek  
M arosfőtő l a T u sn ád szo rosig  ta rtan ak . M in t m ár em lítettük, a legtöbb esetben 
észrevétlenül m ennek át egym ásba. V a la m iv e l fe ltünöbb ta la jt  szo lg á lta tn ak  a 
v a ló d i érett tő zeg  terü letek, m elyek  szintén csak itt-o tt  ta rk it já k  m eg a rétsé
geket. A  csiki m edencék rétségeinek á ltalán os jellege u g ya n a z, m in t a g y e r
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gy ó ia k n a k , m iután u g yan azo k b ó l a fló ra e lem ekből van n ak ezek is összetéve. A  
különbség, am it a g y e rg y ó ia k k a l szemben fe lle ln i lehet, a z  egyrészt a többi fo r
m á ció v al v a ló  v á lta k o z ásban, va la m in t a n ö v é n y fa jo k n a k  m ás-más m ódon 
v a ló  csoportosulásában rejlik . N a g y o n  ritkán  lehet o ly an  fa jt  k im u tatn i, am ely 
a csiki m edencéknek k izáró lag o s tu la jd o n a v o ln a  a g y e rg y ó iv a l szemben. G y e r 
g y ó n a k  sp ecifikum a a z  A ch illea  im patiens és hyhrid je, to vá b b á  a Spiraea sali
cifo lia , és a V io la  epipsila, m elyek  m eglehetős egyen súlyb an  va n n a k  a C sik i 
m edencék B etula hum ilis, Saxifraga hirculus és a D rosera anglica- já v a l szem 
ben. K ü lön bség va n  azonban  tőzegterü letek  tekin tetében. Lássunk eg y  pár ré
tet a C sik i m edencéből is. (36. ábra.)

I g y  m in d járt C sikm ad aras (M ă d ă ra ş) és C sik rá k o s (R a cul) k ö z ö tt az o r 
szágut m in d k ét o ld alán  terülnek el h atalm as szárazab b  term észetű rétek, m e
ly e k  körp an orám ája  teljesen m ás m int G y e rg y ó b a n , a rétek azonban  csak
nem u g ya n a zo k . A  S a lix  cinerea  b o k ro k  itt sem m arad n ak  ki a perspectivából. 
I tt-o tt egyhan gú A lopecurus pratensis, v a g y  C a re x  vulpina  m ező kk el szerén y
k ed ik  a rét, ám de tá vo la b b  a vasú tfe lé  sze m v id ító  színes fo lto k a t látu n k, m e
ly e k  k ö z ö tt  a G alium  boreale h a tá ro zo tt fo lt ja it  m indig felism erjük. R ák os 
(R acul) fe lé  m ég szárazabb  részletek is kerü ln ek  elő némi ujdonságul O n o b ry 
chis v icia efo lia  és Salvia pratense fo lto k  szo lg áln ak , m elyek  h a tározo ttan  jel
z ik  a rét sz ik k a d t term észetét.

A  C s ik sze n tk irá ly  (Sâ n cră ieni) és S ztim re (Sâ ntim bru) k ö z ö tt i  ropp an t rét
terü letről m ár em lítve  v o lt , h o g y  a z „ U jo lt “  á lta l m en nyire k isz ik k a szto ttá k . 
É ppen ezért itt  va la m iv e l több ujdonságot lehet észlelni. E zek  kö zé  ta rto z ik  az 
is, h o g y  a rétség közep én  n ag y  k áp o szta , ken der és kru m p li k u ltú rá t ta lá ltam , 
am i m u tatja, h o g y  a z em berek itt m ár nem féln ek  a v íz  tu lten gő h atásától. 
U g y a n c sa k  a szik k a d tsá gra  v a ll  itt  a C irsium  arvense, Pastinaca sativa S ilen o , 
nutans,  T ragop ogon o rientalis E chium  vulgare, Centaurea austriaca és V icia  
pannonica megjelenése, ta rk ítv a  az A n gelica  silvestris, a pirosas A chillea  m il
lefo liu m , a töm érdek Sym p hytum  o ffic in a le  sokaságától. Feltü nik a Cirsium  
a ltern a tiv a , m ely  szerint a C irsium  rivulare  töm egek k ö z ö tt lap p an g a sok 
C irsium  canum , h o g y  az előbbinek le tünése után  felcseperedő C . canum  v ir á g 
zása hasonló a rcu latot adjon  itt  a tá jn ak. N em  láttu n k  m ég seholsem annyi 
Valeriana o fficin a list  egy  csom óban m int itt, s a szétszórtan  előkerülő  V a le
riana sim p licifo lia  a h ajdan i nedvesebb periodus elhaló m aradéka. A  Galium  
boreale n ag y  f oltjai m ellett itt m ár a G . rubioides és m ollugo  is díszére v á lln a k  
a rétnek. N em  kerüli el fig y e lm ü n k e t a za z  egym ásran yom ulás sem, am ely a 
D escham psia caespitosa, Poa pratensis és Festuca p r a t e n sis k ö zö tt fo ly ik  le. 
G y ő zte s  a z erős tö v ű  Descham psia  lesz, m elyek  fá t y olszerű laza  bugái jó d a 
rabon u ralk o d n ak . E lő kerü l itt a z A vena strum  pubescens, f. glabescens, La 
thyrus pratensis, C entaurea austriaca, C erastium  arvense, H ieracium  Bauhini 
hargitanum  és a Festuca fa lla x  is.

A  C sikszen tm árton  (Sâ nm artin) C sikszentsim on  (Sim oneşti) k ö z ö tt i  n agy 
rétekrő l szintén em lítettü k, h o g y  fo rrá sa in a k  e ltünésével a k iszáradás utján 
v a n n a k . B izo n yo s tekin tetben  a z u. n. lig etk ö zi kórósszárú vegetatió h o z h a
sonló a z itteni n ö vén y zet. A  k ö v é r  rét tele van  S alix  b ok ro k k al, m elyek  k ö 
z ö tt  a S ym p hytum  o fficin a le  h atalm asod ik  el; de nála még jobban, a robus
tusra m egn övő C repis biennis, m ely m ost rán yo m ja  a m aga bélyegét a vegeta
tióra. M ásu tt m eg a fű zesek  szélén a Petasites hybridus  esernyős levelei fo g la l
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ják  el nagy területen a fű ze k  k ö zö tti helyet. B uján s gazd agon  nő itt m inden s 
összefolyó  szö v etk ezetek et a lk o t m ég a C arum  carvi, Chrysanthem um  le u 
canthem um , a T r ifo liu m  pratense és hybridum . E gyéb ké n t a n ö vén ysző n yeg  
elem ei: E quisetum  arvense, D actylis glom erata, B riza m edia, Brom us erectus, 
Festuca rubra, A rrhenatherum  elatius, Descham psia caespitosa, C o lch icu m  
autum nale, S a lix  fragilis, purpurea, triandra, cin erea, Cerastium  caespitosum  
D ianthus carthusianorum , Lathyrum  pratensis, V ic ia  cracca, sepium , A n th y llis  
vulneraria , M edicago falcata, L y th rum salicaria, Ranunculus S teven i, p olyan 
them os, G eranium  pratense, L inum  catharticum , C arum  carvi, H eracleum  
sphondylium , A n thriscus silvestris, A lectoro lop h u s m inor, Salvia  pratensis, V i 
burnum  opulus, Cam panula patula, K n autia  arvensis, C rep is biennis, L eon to 
don hispidus, Tragopogon orientalis, H ieracium  hargitanum , auricula, p ilo 
sella, C irsium  canum , oleraceum , A rtem isia v u lg aris, C hrysanthem um  leucan
them um , C arlin a  acaulis. M ajd  csakham ar e ltün ik  ez a vegetatió  s egy  h a ta l
mas Brom us erectus m ezőbe érünk, m elyben a lig  tud  v a la m i más n ö vén y  m eg
élni. A z  egyhangú Brom etum  m ellett jutunk el Sztsim on ig (Sim ioneşti). A  fa lu  
előtt e lh a g y a to tt k őb án yán  némi vá ltozatosságban  van  részünk, m ert a bán ya 
gödrei állan dó m ocsárrá a la k u lvá n  át, tele va n n a k  k ü lön féle  C y p e ra c e a k k a l

A siksági tőzegesek.
Ebbe a szakaszb a a zo k a t a terü leteket soroljuk, am elyeken  a h ajdan i ta v a 

k a t a h y ro p h y t n ö v é n y ze t (pleuston, lim n op h yton , h elo p h yton ) fe ltö ltés és be
nővés utján m ár teljesen eltün tette és a v íz  h elyét ezen n ö vé n yzetb ő l k o n zer
vá ló d o tt m arad ékok teljesen e lfo g la ltá k . Sőt a k iszára d ó  tőzegtöm eg a lev egő 
vel v a ló  érintkezés fo ly tá n  b izon yos fo k ú  száraz korhadáson  m envén át, las
sankint a norm ális ta la jh o z k ö ze led ő  tő zeg ta la jjá  v á lto z o tt  át. Ilyen  érett tő 
zeg n agy területen va n  fe lh a lm o zv a  a z  O lt  fo ly ó  bal p artján , e lterü lő  síkságon 
Zsögöd  (Jigodiu) és M á d é fa lv a  (Siculeni) községek  k ö zö tt .

Term észetesen k isebb-n agyobb m értékben az eddigi tá rg y a lt  réteken is 
fo rd u l elő tőzeg. E zek  azonban  részben m ég képződésben  lév ő k , dom ináló m o
csári n ö vén yek k el e lta k a rv a , m ásutt pedig a m élyben lap p a n g ó  tő zeget v íz 
ho zta  szervetlen  h ord alék  lepte el, m elyen v ö lg y i rétek k eletk eztek . A  legtöbb 
esetben a m edencék eg y k o ri m ocsarai igen sekélyek  v a lá n a k , ham ar eltő zege
sedettek, s a k eletk eze tt v é k o n y  tu rfa  a levegő és a fa g y  hatására  term őtala jjá  
v á lto zo tt s ily  m ódon á llo tta k  elő a vö lg y irétek , v a g y  ezek átm eneti élete után 
a k u ltura szán tófö ld je i. L egkevesebb tu rfás k ép ző d m én y v a n  a legfelső m e
dence részben. N em csak  azért, m ert ez a legkisebb, hanem , m ert v a ló sz inü leg a 
B ogáti szoros n y ilt a v íz  levezetődés szám ára először m eg és a z  e fö lö tt  elterülő 
m edencerész m agasabb helyzetén él fo g v a  ham ar elvesztette  felesleges v izé t. A  
középső, v a g y is  a B o g á ti és Zsögödi szorosok k ö zö tti m edencerész m in tegy 
20– 30 m -el van  a z alsó tusnádi m edencénél m agasabban, ezért kü lönösen  a 
Zsögödi szoros m egn yílása  után, a lacson yabb v ízá llá s  m e l le t t  alkalm assá v á lt, 
h o g y  egész területe a h y d ro p h y t vegetació szin terévé vá ljo n , s íg y  terjedelm es 
ta v a  ham arább el tőzegesedett. A  legalsó m edence sokáig m élyebb v íz  a la tt  á ll
h a to tt és va lószin ü leg  a későbben m egn yílt tusnádi szoroson á t lev ezető d ö tt fe 
les v iz e k  e ltá vo zta  után  in d u lt m eg inten ziven  a m ocsári n ö vé n y zet élete, m ely 
m anapság sem fe je ző d ö tt m ég be.
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A  h ajdan i ő stavak on  a z első vegetáció  h y d ro p h y to n  v o lt, úszó, lebegő és 
ta la jh o z  k ö tötten  lebegő n ö vé n yzette l s csak a tó  szélén v o lt  csekély  m ocsári 
n ö vén yzet. A z  úszó és v ízb e n  lebegő n ö vé n yek  k ö zé  nem csak a z itt  tá rg y a lt  v i 
rágosn övén yeket k e ll sorolni, hanem  egész so ro za tá t a k ü lön b öző  szabadszem 
mel láth ató , v a g y  m ikroszk op iku s alsóbbrendű n ö v é n y fa jo k n a k . V a la m en n yi 
úszó és lebegő n övén yn ek  fin om  és kön n yen  szétrom ló szervezete v a n . H u l
láju k  k ön n yen  szé tfo sz lik  a v íz  rán gatásai és elhurcolásai k ö vetkeztéb en , de 
v e g y ile g  is k ön n yen  b om olván , törm elék eik  és m a ra d v á n y a ik  egy  fin u m an  el
o szlo tt a n y a g o t h o zn a k  létre, m elyn ek m agasabb fa jsuly ú  részei leülepednek, 
kön n yeb b  részük p edig a v ízb en  lebegve m arad. E z  a fo ly a m a t ad ja  a z  eltő ze
gesedés első n yo m át. A z  id ő k  fo ly a m á n  a leü lep edett és lebegő a n ya g  g y a ra 
p o d vá n , eg y  tő zegsárt h o zn a k  létre a fen éken , m ely  a z oxigén  h iá n ya  m ellett 
fo ly to n o s lassú hum uszos bom lásban szenvedvén, szabad szén h alm o zód ik  fel, 
más sza v a k k a l a szerves a n y a g  eltőzegesedik. E n n élfo g v a  a tőzegsár is fo k o z a 
tosan sötétebb szin t vesz fel. A  tőzegsár és a v ízb en  lebegő finum  n ö vén yi m a 
ra d v á n y o k  fo ly to n o s gya ra p o d ása  á lta l lassan kin t a lu lró l fe ltö ltö d ik  a  láp. 
E g y id e jüleg azonban  a p arton  lé v ő  m ocsaras n ö v é n y ze t a rendszerint erős 
gyö k é rzetéve l, v ízszin tesen  meszes elterjedő és egym ással össze-vissza szövőd ő 
köté lszerű  r izo m á iv a l m ind bennebb és bennebb h ato l s íg y  benővés  utján  szo
r ít ja  v issza  a láp ot. (19 . ábra). E  tevéken ységü k  annál könn yebben  sikerül, m inél 
n agyo b b  m értékben h a la d t elő az iszapsár, ill. a v ízb en  lebegő a n y a g o k  utjáni 
fe ltö ltöd és. M egtö rtén ik , h o g y  a m ocsári n ö vé n y ek  benővése utján  teljesen be
fe d ő d ik  a z egész tó felü le t, am időn a n ö vé n y szö v etk eze t gyökerezés n élkü l a 
v ízsz in én  lebeg. H a  e szö v etk ezet m ár elég erős, a ra jta  v a ló  járásko r a z  az 
érzésük tám ad , m intha k ife sz íte tt  p o n y v á n  járn án k. Ily en  n övén yszőn yeget, 
m ely  a v ízsz in én  n yu g szik , k isebb m éretben m ár lá ttu n k  a csiktusnádi m ocsár 
leirásánál. S ek é ly  v ize k b en  term észetesen a benövéssel egyszerre fen ék ig  e ltő 
zegesedik  a z  egész tó. B enövés közb en  m ég a legm élyebb v ízb e n  is a z éven 
k in t elhaló  nem zedékek a z  u ja k  á lta l lennebb n yo m a tv án , íg y  eg yrészt a nö
vé n y sző n y eg  lefe lé  fo ly to n  va sta g o d ik , m ásrészt összetöm örítik  a z a lattu k  
lé v ő  lebegő a n y a g o t és tőzegsárt, m iközben  nem szünnek m eg a z  eltőzegesedési 
fo ly a m a tok  sem. V é g re  eg yszer a tu rfáso d ó  n ö v é n y m a ra d v á n y o k  an n yira  fe l
szap orod n ak, h o g y  az uto lsó  v iz e t  is k iszo rítjá k , a tő zeg  száradni k ezd  s csu
pán  a ta la jv iz e k  utján  n edvesittetik .

E m líte ttü k  v o lt , h o g y  G y e r g y ó u jfa lu  (Suseni) m ellett va n  eg y  o ly a n  hely, 
ah ol fun dam en tum  n élkü l lehet csak h á za t építen i a gyeptetejére. A z  a h ely  
is o ly a n  tó fen ék  v o lt  egyko r, ahol n agym értékben  h a lm o zó d o tt fe l a  tőzegsár, 
am elyet befed ő  f ia ta l n ö vé n y sző n y eg  isza p p a l b o ritta to tt el s a z  iszapon  ré
te k  k e le tk eztek , m ielőtt teh át a norm ális tő zegk ép ződ és lefelé  v a ló  nyom ása 
u tján  a tőzegsár k e llő leg  m eg szilárd u lh ato tt vo ln a .

T erm észetesen  a tő zeg  képződése nem m egy m indig o lyan  sím a sablonos
sággal, am in t elbeszéltük. A z  a la tt a sok ezer év  a latt, am íg a z  eltőzegesedés 
történ ik , sok m inden m e g v á lto z ik  a körn yezetb en . K l im ák v á lto zh a tn a k  m eg 
teljesen s k icserélődhetik  a tőzeget k ö rn y e ző  v id é k  erdős és d u d vás vegetatió ja, 
m ely m indig m egkisérli, h o g y  a tő zeg  szilárd ab b  részein láb at vessen. M a jd  ár
v iz e k  lep h etik  el a tő zeg  területet, egyrészét elm osva, v a g y  m ásodlagos helyre 
e lk ö ltö ztetve, iszap p al, k av iccsa l e lára szth a tja , elfedh eti. Ú g y  ezek , m int más 
k a ta sz tró fá k  szám talan szor m egism étlődhetnek. E n n élfo g v a  a tőzegtelepn ek
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függőleges m etszete nem m indíg egynem ű; sokszor rétegzettséget tapasztalun k, 
am elyn ek m inősége és v iszo n y a i a lap ján  k ö ve tk ezte tn i lehet a tő zeg  fejlődési 
id őszakán ak  történetére. I ly en  szem pontból a csiki tőzegek  teljesen ism eret
lenek.

A  legújabb időben o lyan  új ku ta tási m ódszern ek b irto ká b a  ju to tta k  a tu d ó 
sok, am elyet eg y szó v a l p ollen  analyzisnek  n evezn ek. Ism eretes dolog, h o g y  a 
szél k ö zve títéséve l term éken yűlő kü lö n b ö ző  fan em ek po llen jét v a g y  v irá g p o rá t 
v irá g zá su k  a lk a lm á v a l a szél m indenfelé e lh o rd o zza . A  nagym ennyiségben ter
m elt pollen  tuln yom ó része célta lan ú l elszóródik . M ocsaras vid ékeken  a m o
csárba h u llván , o tt az eltőzegesedési fo ly a m a to k  útján  örök re k o n zerv áló d ik . 
A  pollennek ilyn em ű k o n zerv á lá sa  és a tőzegben v a ló  b eágyazása  a m ocsár 
életének kezd etétől m inden évben történhetett. H a  teh át a tőzeget a lap já ig  
m egfurják , és a f urás eg ym ásrak ö v etk ező  rétegeit gondos m ikro szk o p i v iz s 
gá la tn a k  a lá ve tik , m egtu d ják  á lla p íta n i a legrégibb id ő k tő l k e zd v e  m áig, h o g y  
a tőzeg k ü lön b öző  rétegeibe m iféle  fa ju fá k  pollenjei ju to ttak . A  pollen  fa jo k  
rétegenkint lényegesen v á lto zh a tn a k , am i a k ö rn y e ző  erdőségnek eg y k o ri v á l
tozásait jelenti, (term észetesen em beri b ea va tk o zá s n élkü li v á lto zá so k  v o lta k  
ezek, m ert a z  em beri k u ltura azon  időkben  legfeljebb  csecsem őkorát élhette) 
am iből az illető  perio dusok k lim ájára  lehet k ö ve tk ezte tn i.

Ilyen  term észetű v izsg á la to k  a csiki tő zegekrő l szintén nem ismeretesek. 
A  cseh P e t e r s c h i l k a  1927-ben eszkö zö lt f uráso kat a M ohosban, annak 
végleges eredm ényét eddig tudtom m al m ég nem p u b liká lta . A  H a rg ita  v id é
kére v o n a tk o zó la g  v o n a tk o zá sb a  h o zh ató  fon tos m unka jelent m eg ebben az 
esztendőben D r. E m i l  P o p  to llá b ó l,20 aki a k ö ze li D o rn a  p a ta k  felső 
részén a K ele ti K á rp á to k  b u k o vin a i részén ta lá lh a tó  tő zegekn ek  történetét 
tárja  elénk p o llen a n a lyzis  utján.

Szem előtt ta rtv a  a K ö zé p - és É szakeu róp ai tő zegku tatási eredm ényeket, E. 
P o p  a K ele ti K á rp á to k ra  v o n a tk o zó  tan u lm á n yá n a k  eredm én yét a jég k o r
szak  utánni id őkre n ézve  a k ö ve tk ező k b en  fo g la lta  össze. K im u ta th a tó  v o lt  1 . 
egy  tö rp efen yő  id ő szak  hideg, száraz szeles k l im áv a l (preboreal), am időn a tö r
p efen yő  dom in ált a z  alsóbb régiókban  is; 2. E rd eife n y ő -lu cfe n y ő  időszak, 
száraz m eleg k l im á va l (boreal), am ely  fen yőerdőségben  m o g yo ró  és tö lg y  is 
kezd ett je len tkezn i; 3. L u cfe n y ő -, tö lg y -, m o g yo ró  vegyes erdeinek id ő 
szaka m eleg nedves k lim áv a l (a tlan tic); 4. L u cfe n y ő - g y e rty á n fa  időszaka, 
száraz, hideg k l im áv a l (subboreal); 5. L u c-b ü k k -jeg en ye fen y ő  id őszaka  nedves, 
hideg k lim áv a l (subatlan tic), m ely  n ap ja in k ig  terjed. E zek b ő l a m eg álla p ítá 
sokból a h o zzá ju k  f ü z ö tt  k ö vetk eztetésekk el m eg álla p ítja  a K e le ti K á rp á to k  
k lim ájának és erdőségeinek történetét a jég ko rsza k tó l k ezd v e . Igen k ivá n a to s 
vo ln a , h o g y  a p o lle n a na ly z is i v izsg á la to k a t n evezett k u ta tó  m ielőbb a csiki sík
sági és hegyi tőzegekre is kiterjessze, h o g y  a v id é k  h istoriá ja  ezen o ld a lró l is 
alaposan m egvilágíttassék.

A  Z sö göd  (J igo d iu )– M á d é fa lv a  (Siculeni) k ö zö tti n a g y  tőzegterü let m eg
vizsg á lá sá va l behatóan  először P r i m i c s  G y ö r g y  fo g la lk o z o tt ,21 fő k é p 
a geologiai v iszo n y o k  és a tőzegm enn yiség á lla p o tá n a k  kipuh atolása  céljából. 
Szerinte a tő zeg  n ag yo n  idős, képződése is régen b efe jező d ö tt, s fe lü letét fek ete
színű televén y fö ld  ta k a rja . V astag sága  Z sö göd  ( Jigodiu) és Szereda (M iercurea 
C iu c) k ö zö tt a 2 m -t is m eghaladja, a tőzegtelep  szélén 40– 5 0  cm . vastag . 
Szereda és M á d é fa lv a  k ö zö tti rész a z  O lt  m ellett 1– 2 m. vastag , m íg a keleti
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szélén vé k o n y . A  felső  televényes „ fé ltő ze g e n “  k ív ü l szerinte a tőzeg á ll egy 
felső  gyep tő zegb ő l és egy  alsó d u rva  szerkezetű  m ocsári nádtőzegből. L á s z l ó  
G á b o r  s z e r in t22- a tő zeg  a n yaga  k izá ró la g  gyep tőzeg.

A siksági tőzegesek mai növényzetéről.
A  C sikcsicsó  (C iceu) és O lt  k ö zö tti tőzegek  (6 6 5 m .) teljesen sík fe lü le tüek 

és ezekn ek feketeb arn a  tu rfa  ta la ja  a n n yira  el ta la joso d ottn ak  látszik , hogy 
benne n övén yi a lkatrészeket m egkü lön b öztetn i nem tudtam . H a  m egszikkad 
a rét, tetején szekér is járh at, a szekerek útja egy  f ekete tőzeg portöm eg. V a la 
m ennyi tőzeg á lta láb an  kaszálóu l szolgál, ám de h e lly e l-k ö zze l egyes darabokat 
nem csak fe ltö rte k , de fe ltö ltö tte k , k ö rü lá rk o lta k , h eg y  íg y  a m egm unkált ta lajt 
a ta la jv íz tő l fü ggetlen ítsék ; az ily  m ódon k isz ik k a szto tt ta lajon  kru m p lit és 
k áp o sztá t term elnek a rétségek közep ette  igen jó eredm énnyel. A  tu rfa ta la j v íz 

tartalom b an  és á sv á n y i tá p a n ya g o k b a n  nem  lehet m indenütt eg y fo rm a , m iután 
b izon yos helyeiken bujább, m ásutt ritkás és törp e a fű . A  k ö vetk ező k b en  bem u
ta to k  eg y  d a ra b k a  szőn yeget, m ely a z itteni tőzegen  v o lt  k ite r ítv e : Equisetum  
lim osum , G lyceria  flu itans, Catabrosa aquatica, D escham psia caespitosa, M o li
nia coerulea, B riza m edia, Festuca pratensis, A grostis alba, Juncus com pressus. 
S a lix  cinerea, L ychnis flo s  cuculi, C arum  carvi, A ngelica  silvestris, C icu ta  
virosa, L athyrus pratensis, Stellaria aquatica, Sisym brium  sophia, T h la sp i ar
vense, Sanguisorba m inor, G eum  rivale, F ilipen dula  ulmaria, L y thrum  salicaria, 
G alium  verum , uliginosum , boreale, P run ella  vulgaris, V eron ica  scutellata, 
Sym p hytum  o fficin a le , K n autia  arvensis, Sonchus arvensis, C irsiu m  arvense 
canum , rivulare, Centaurea austriaca, A ch illea  m illefo liu m  rózsaszín ű  virágú,

12. Vaccinium vitis idaea vagy piros áfonya virágos és terméses ága.
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C hrysanthem um  leucanthem um . A  n ö vén ysző n y eg  tarkasága  itt-o tt  m eg vá lto zik , 
m ert néhol p l. k ife jlő d ik  egy  k o m p a k t M olin etum  coeruleae s szegélyezi e zt 
A lectoro lop hu s m ajor, C am panula cervicaria, Valeriana o fficin a lis , P oten tilla  
erecta, M yosotis palustris, Poa triv ialis, T r ifo liu m  pratense, M edicago lupulina. 
L inum  catharticum , Plantago media  és m ások.

C s ikszereda (M iercurea C iu c) és T a p ló c a  (T a p liţa -C iu c) k ö zö tti rétek 
(665 m.) tőzege teljesen azonos a C sicsó  v id é k iv e l. F ló rá ja  bár egyhan gú, de 
töm egességénél fo g v a  jellem ző. Jellegzetes itt a C irsium  rivulare tenger (10. 
ábra). Soha ann yi C irsium ot nem látta m ; am íg a szem ellát, m indenütt ennek 
a pirossága tűn ik  fel. C sa k  h e lly e l-k ö zze l van  m eg sza kítv a  más u ra lk o dó fo l
to k k a l. Igy  különösen a széleken ta lá lju k  a Poa pratensis tengerét. E gyéb  nö
v é n y zet alárendelten  jelen ik  m eg, íg y : E quisetum  arvense, E riophorum  la tifo 
linum , C a rex  panicea, lepidocarpa, O ed eri, B riza m edia, S a lix  purpurea, R u 
m ex acetosa, crispus, R anunculus acer, L ychnis flo s cuculi, M elandryum  album , 
Lythrum  salicaria, T r ifo liu m  pratense, hybridum , L athyrus pratensis, G alium  
palustre, M yosotis scorpiodes  f . m em or, P o ten tilla  erecta, anserina, F ilipendula  
ulmaria, Valeriana o fficin a lis , sim p licifo lia , C am punala  cervicaria, Succisa  
pratensis, C hrysanthem um  leucanthem um , H ieracium  aurantiacum , C r epis bien
nis, A ch illea  m illefo liu m . U g y  látszik  a k étfé le  C irsium , a rivulare és a ca
num  virágzásban  egym ást fe lv á ltv a  itt is azonos vegetációs tá jké p et v a rá zso l
nak elő. A  tőzegben ásott széles árokb an  óriási Catabrosa aquatica  d íszü k , m eg
tö ltve  az egész á rk o t s a széleken so rfa la t á ll a F ilipen dula  ulmaria.

C s ikszereda (M ercurea C iu c) és Z sö göd  (Jigodiu) k ö z ö tt  (660 m.) a 
tu rfa ta la jt észre sem lehet venn i a m ocsaras a ljza to n  n övő  m agas töm ött f ű 
m iatt, m ely egyhan gú zö ld  szín ű vé teszi a ta la jt. U ra lk o d ó  itt  a C a rex  G ood e
now ii, k ö zte  Poa pratensis, triv ialis, Festuca rubra és pratensis, Juncus arti
culatus, a Phragm ites com m unis  szá lan kin t m indenütt nő. Fü, fü  és fü  itt  m in 
den, m ely eln yom ja a kétszík ü eket, m elyek  semmi ujdonságot, csak a m egszokott 
réti n övén yeket kép vise lik , m elyek  k ö z ö tt érdekesebbek a V eronica  scutellata  
és O enanthe banatica.

Hegyvidéki tőzegesek, tőzeges erdők.
H e g y v id é k i tőzegesek  a H a rg itá b a n  a z Ö rdö gtó , a L u cs, a S ztan n ató, a 

M ohos és a z O ro szh e g y -P a ra jd i p la tó  ném ely láp ja. Ide ta rto zh a tik , a F ekete
B la ttn y  á lta l em líte tt23 O d o rfe n y ő  dűlő a T a la b o rh e g y  N y - i  lejtőin , m elyet 
azonban nem ism erek.

Az Ördögtó tőzegese (1180 m.) (11. ábra).
A  S ikaszó  v ö lg y  u tjá b ó l a 950 m éter m agasban lév ő  k ő v á l

lus fo rrá sk u ttó l vá g u n k  egyenesen a C sicsaj k ö v e  o ld alán ak  s szép erdei 
réteken át ham arosan fenn v a g y u n k  a C sicsaj p a ta k  fején él (117 0  
méter) egy  n ag y  fü v es fensikon, ahol a P oa alpina, P hleum  com m u
tatum, Rosa p endulina  és a rop p an t közönséges E uphorbia  carniolica  ö tlik  a 
szem ünkbe. C sa k h a m a r a z Ö rdö gtó  széléhez érünk. E bb ől a ren d k ív ü l saját
ságos alkotásu k a tla n b ó l (v a g y  ta lán  kráterb ől?) három  p a ta k  ered, u. m. a 
S ikaszó , a C sicsaj és a S ugó. E zek  k ö zü l a C sicsaj fe je  v a la m iv e l lennebb va n  
m int a m ocsaras terü let; a fü v es fennsik b ó l ered s nem  a lk o t m ocsarat. E llen 
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ben a m ásik k ettő  addig, am íg a k atla n b a n  v a n  m ocsarat a lk ot. A  S ikaszó 
három  m ellékágb ól te v ő d ik  össze, s m in d an n yian  m ocsarasak, a közép ső m el
lett b o rv íz k ú t v a n  1180 m. m agasságban. A  S ikaszó  p. ágai egyesülésük után 
hirtelen  É N y -n a k  v e sz ik  ú tjo k a t s semmi összekötettésben sincsenek a S ugó p a
ta k  m ocsarával, am elytő l egy  a lig  észrevehető szelid em elkedéssel va n  e lv á 
la sztva . A z  Ö rd ö gtó  tehát egy  hárm as v íz v á la s z tó t  kép ez, három  p a ta k  között. 
A m ily  érdekes e h ely  m o rfo logia i és tá jkép észeti szem pontból, éppen o ly an  ér
dekes lehetett eg y ko r b otan ik ai szem pon tból is, a k k o r  t. i., am ikor a k ö rn yező  
erdők épségben v o lta k . A  m ocsártól D K -r e  eső h atalm as old alo n  a z 1374 m. 
m agas V ig y á zó k ő te tő n e k  és a m ég m agasabb K om sa tető n ek  o ld a la i levan n ak  
ta ro lv a . E n n ek k ö vetk ezm én ye aztá n  az, h o g y  a m ocsarak k isz ik k a d ta k , és a 
ra jtu k  lév ő  m ocsaras erdőség szigetke g y a n á n t k in ló d ik  a szelek és a 
napsugárzás g y ilk o ló  csapásai k ö zö tt. A  S ikaszóh oz ta rto zó  m ocsarak déli ága 
sűrűn v a n  Picea excelsa-v a l benőve, csak ritkásan  m agaslik  k i eg y-e gy  Pinus 
silvestris. E  m ellett m eg ta lá lju k  a Sa lix  pentandra  és a R ibes nigra-t is. K ü lö n 

ben roncsolt, hepehupás a sphagnetum  a legelésző á lla to k  m iatt. Á tsze lv é n  a 
déli ágat, csakham ar eljutun k a b o rv ízk ú th o z , m ely  m ár a S ikaszó  p. keleti 
ágáh oz ta rto z ik . A  b o rv íz k ú t k ö rü li m ocsárban a m egszokott m ocsári n ö v é
n y e k  élnek. Innen a K - i  ág m entén v izsg á lg a tv a , e z t m ár sokkal üdébbnek és 
érdekesebbnek ta lá lju k . N a g y sze rű  C a re x  ve ge tatió  v a n  it t  tele C .  stricta, caes
pitosa, G ood en ow ii, pallescens és fla v a -v a l. E rőteljes és ellentétes szín hatáso
k a t fe jten ek  k i a V aleriana sim p licifo lia , C en ta u rca m ollis  n ag y  k é k  virágai, 
s a m ég feltű n őb b  igen szép C irsium  heterophyllum . E  szép h elyen  azonban 
k ív ü l v a g y u n k  m ár a sphagnetum on s in k áb b  a lh avasi m ocsaras rétn ek felel
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meg, m ely  a k a sz á ló k  zó n ájá h o z lévén  csato lva  k ifo g á sta la n  üde m aradt. A  
fe ltű n ő  b ujaságot illu sztrá ljá k  itt: F ilipen dula  ulm aria, L u zu la  pilosa, silva tica , 
T h a lictru m  aequilegifo lium , E quisetum  silvaticum , C a lth a  laeta, E riophorum  
la tifo liu m , O rchis latifo lius, A lopecurus pratensis, Poa C h a ix i, Ranunculus  
auricom us, acer, acon itifo lius és carpaticus, C irsiu m  erisithales, M ulgedium  al
p inum , V a ccin iu m  vitis idea, H om ogyne alpina, C am panula pseudolanceolata, 
P oly trich u m  com m une és Sphagnum  gye p ek  társulásai. Innen a szigetszerüen 
álló, a z  1200 m.-es réteg vo n a lat m agán körben  viselő  kis dom b ocskát m eg
k erü lve, m áris a S ugó p. m ocsaránál v a g y u n k . B előle a n ag yo b b  P iceak  k i v a n 
n ak ir tv a , a z  ap ró k  szanaszét lá th a tó k  Pinus silvestris-sel keverten . S o k k a l m eg
lepőbbek itt a 6 m-es S a lix  pentandra-k , m elyek h ez P opulus trem ula-k  csatla
k o zn a k  sok B etula pubescens-sel, M in d en ü tt n ag y  szá ra z  zsom békokon  k e ll á t
kelnün k, m elyeken  ap ró  S a lix  caprea, cinerea, Sorbus aucuparia, V a c
cinium  m yrtillus, v itis idaea (12 . ábra) és H om ogyn e  éldegélnek. T o 
váb b  terjedelm es száraz sphagnetum  k ö v e tk e z ik , elh ata lm asod va  rajta

a z Eriophorum  vaginatum , m ajd  a sphagnetum  d om b okká is fo r 
m álódik, Pinus silvestris  csem etékkel. Á lta lá b a n  ez is, a z  előbbi 
is teljesen védetlen  sphagnetum , n yáro n  egészen k iszára d h at s csak az 
á r k o c s k á k  m élyén  sz iv á ro g  le fe lé  m inim ális nedvesség. M ik o r  azonban  a z  er
d ő k  köröskörűl m eg vo lta k , n agyszerű  sphagnetum  lehetett. A  sphagnetum ban 
d íszlik  még a B etula carpatica, M ajanthem um  bifo lia , C a lth a , C a rex  rostrata, 
A th y riu m  f il ix  fem in a, R ibes nigrum , L ycop od iu m  selago, L onicera nigra, és 
V eratrum  album . U g y  lá tsz ik  m ég L á s z l ó  G á b o r  szebb á llap o tb an  lá t

14. A Lucsmelléke Pinus silvestris erdeje, Eriophorum vaginatum vagy gyapjú
sás aljavegetatióval.
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h a tta  az Ö rd ö gtó  v id ékét, m ert ennek k iszára d ó  jellem éről nem beszél. S őt a zt 
a z  érdekes d olgo t je g y z i m eg, h ogy ezen tő zegtelep  régtől fo g v a  erd ővel b orí
to tt v o lt , b iz o n y ítja  am a szám talan  betem etett fa tö rzs, am elyeket 1 – 1 .5  m. 
m élységben a f urások m indenfelé elértek .24

A Lucsmelléke25 1079 m.
A  L ucsm elléke a H a rg ita  vo n u la t B aróti csoportjában  fek szik , a T o lv a jo s  

h ágótó l légvon alb an  értve, m in tegy 6 km .-re D K -re . A  L ucm elléke egy  óriási 
tőzegterü let, m elyn ek  hossza kb. 4 km . szélessége pedig 1 km . és egy  hatalm as 
kráterb en  fek sz ik , 1079 m .. m agasságban a t. sz. fe lett. A  kráter azonban  m or
fo logia ilag  m ár an n yira  szétrom bolódott, h o g y  m iv o ltá t (13 . ábra) m a inkább

15. Betula nana vagy piciny nyir bokrának felsőrésze a Lucs tőzegesében

csak a geologusszem  érzékelheti. U g y a n is  keletrő l is n yu g atró l is n y itv a  van, 
csupán északon  és délen em elkednek itt-o tt 1300 m -t is m eghaladó jelen téken y 
h eg y ku p o k  a la k já b an  a z eg yk o ri k ráterp erem ek  m aradékai. E zek b ő l a h eg y ek 
ből m in tegy t iz  n agyo bb acska  p a ta k  tá p lá lja  á llan d óan  a Lucsot. K e le trő l és 
n yu g atró l hatalm as v ö lg y e k  ve szik  k ezd etü ket a Lucsm ellékétől, íg y  k e le t felé 
a N a g y o s  p a ta k  v ö lg y e , n yu gat, ill. a gyors elkan yarod ás m iatt csakham ar 
D N y  felé  a  hatalm as K orm os p a ta k  v ö lg y e . A  N a g y o s  p a ta k  azon b an  igen 
rosszul járt, m iután  ennek a L uccsal érin tkező  k ét felső  ága va jm i kevés v ize t 
n yerhet a L ucsból, m iután a L ucsm elléke sz ik k a d t keleti széle a legm agasabb 
vo n a la  a L ucsn ak, v íz v á la s z tó t  a lk o tv a  a N a g y o s  p a ta k  és a K o rm o s patak 
k ö zö tt. E ttő l a v íz v á la s z tó tó l a Lucs egész területe n yu gat fe lé  lejt, ú g y  hogy 
a K orm os p a ta k  elk ap arin tja  a L ucsm elléke összes v ize it  a N a g y o s  p a ta k  e lő l.
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A  Lucsba siető p a ta k o k  árokszerű  m edret v á jta k  a  Lucs tőzegébe. A  főm eder, 
m ely  a L ucs h osszában  erdő k ö zep ette  huzó d ik , igen jelen téken y, 2– 2 1/2 m. 
széles, 1/2 m . m ély  v íz z e l. U g y  ennek, v a la m in t a tőzegesen k eresztűl fo ly ó  ösz
szes p a ta k o c sk á k n a k  a v iz e  barnás vereses színű, m ely  szín  je llem ző a tu rfás 
h elyek  v izé re . Innen k a p ta  a p a ta k  is a K o rm o s n evet, épp ú g y  m int a M ohos
ból É K -i irá n yb a n  siető V ö rö s  p a ta k  a vö rö s nevet.

A  Lucs tőzege n ag yo n  m ély  lehet. F elü lete erd ő vel b o ríto tt (14 . ábra), 
teh át vo ltak ép p en  erdős tőzeg ről va n  szó. A zo n b a n  a fá k  ritká sa k , ú g y  h og y  
m indenütt járni lehet benne, csak a lom b levelű  ligetek  sűrűbbek. K e le ti végén  
rögtön  m agas Pinus silvestris-sel kezd ő d ik , ahol a tő zeg  szá ra z; eg y  d arabig  az 
E rophorum  vaginatum  egységes szőnyege, m ajd  a P o ly trich u m ok  (34. k ép ) te n 
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16. Betula nana egy ága sematikusan.
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gere k ö v e tk e zik . A  P o ly trich u m  területén pár km -es vo n a lb a n  le v a n  égetve az 
erdő. O tt  ezrév el m eredeznek a száraz, tö v ü k ö n  feketére  égetett k iseb b-n agyobb  
fen y ő k . A z  ilyen  h elyeken  a P o lytrich u m o k  k ö z ö tt  h ó d ítan ak  a C a re x  lep o
rina, Descham psia caespitosa, Lychnis flo s  cuculi, egyes Calam agrostisok, ezért 
itt  füvesebb s kem ényebb lesz a tőzeg lá p . A z  erdő ro p p an t leégetése b izo n y o 
san a k iszárasztás és befüvesítés érdekében történ t, b ár B á n y a i  tan árn ak  
egy széke ly  a ty a fi  m on dotta, h o g y  eg y  sok k á r t  te v ő  m edve ta rtó zk o d o tt a Lucs
ban s ennek kézrekerítése o k á b ó l k ezd té k  a z  erd őt égetni. A z  égett területen  jó l 
lehet látn i a tőzeges dom borúságát, m ely  je llem ző a sphagnetum okra. A  Sphag
num  azon b an  sok h elyen  ritk u ln i kezd , m ert elölte a P oly trich u m , m ely  itt-o tt 
60 cm . m agas k erek  d om bokban  is n őv e k e d ik  fe l. (34. kép.) T a lá lh a tu n k  lo 
csogósabb fo lto k a t is, am elyben  m ár a Sphagnum  a z  úr. A  Pinus erdő a z  égés 
helyén  id ő ve l ú jból h elyre  fo g  á llan i, m ert a z  égés helyén  m indenütt ta lá lh a tó k  
Pinus csem eték, m elyek  m a g v a k  útján  ju to tta k  ide. M in teg y  km -n yire  a keleti 
széltő l, a z  égés területén rá a k a d tu n k  a r itk a  B etula nana-ra ( 15 ábra), ahol 
m in tegy 20 b o k ro t szám oltam  össze a tőzegesen. N e m  lehetetlen, so k k al n agyo bb  
m ennyiségben élhetett itt  a z erdő leégése előtt, am ikor m inden b izo n n y a l n agyon  
sokat szenvedhetett. A  p icin y  nyír  kb. m éteres k erek  fo lto k a t a lk o t a sík  tő z e 
gesen, ren d k ív ü l gazd ago n  m eg ra k v a  term éssel, s csinos vesszőik  függőlegesen, 
v a g y  ferd én  n y u lá n k o zn a k  a lig  80 cm . m agasságig. (16 . ábra). A  B etula nana 
H a rg ita i e lő fo rd u lása  fe lette  fon tos h a tá rk ő  v id é k ü n k  fló rá já n a k  történetében, 
m ely  arra  utal, h o g y  nem lehet más, m in t a jégko rszakb an  id áig  len yom ult 
sa rk vid é ki fló ra  it t  reked t m a ra d vá n y a . D e  fon tos h a tá rk ő  n ö v é n y fö ld ra jz i 
szem pon tból is, m ert a L ucsm elléki e lő fo rd u lás a z egész fö ld gö m b re n ézve  a 
legdélebbre v a ló  á llom áshelye ennek a sa rk vid é k i fa jn a k . A  L ucson k í v űl eg yet
len b iztos és eg y utta l töm egesebben term ő lelőh elye a K á rp á to k b a n  a Betula  
nana-n ak  a L u cin ai tőzegesek B u ko vin áb an . E gyéb  régebben k ö z ö lt  term ő
h elyeit a K á rp á to k b ó l m e g cá fo ltá k .26’27

A  B etula  nana vo ltak ép p e n  kéth elyen  is ten yészik  a L ucsm ellékén. E nnek 
illu sztrá lására  és egyéb képpen  a történ eti hűség k ed véért m egjegyzem , h o g y  elő
ször B á n y a i  J á n o s  szedte 1925. ju l. 12-én. M ásn ap 13-án  véletlenül 
ö sszeta lá lk o ztu n k  H a rgita lig eten . N a g y o t  n éztü n k, h o g y  ő a Lucsból jön és 
én od am egyek. U g y a n a k k o r  B á n y a i  á tad ta  nekem  a z útjában  m ellékesen 
g y ű jtö tt n övén yek et, a m elyek  k ö z ö tt  n a g y  m eglepetéssel láttam  a B etula nanat. 
M ásn ap, –  ta lán  a n a g y  öröm et k eltő  B etula  k ed véért –  B á n y a i  is velem  
ta rto tt. B á n y a i  szerint, ő a n yu g ati végén  ereszkedett be a L ucsba s m ind
já rt a bem enetnél eg y  ritkás „csen evész fe n y ő “  fo ltb a n  a k a d t rá  a Betulára. 
m ely  C a rex  pauciflora  és D rosera rotu n d ifo lia  társaságában  d íszlett. B á n y a i  
m egm útatta  nekem  a beereszkedés h elyét, én azon b an  egész délután  h iába k e
restem azon  a tá jon. M ásn ap reggel B á n y a i v a l m entünk p á r h elyen  be 
a Lucsba, de a legn agyob b  sajn álatom ra a z ő k a la u zo lása  m ellett sem sikerült 
fe lta lá ln i. V aló b a n  a L ucsban an n yi sok hasonló h e ly  van , h o g y  a z  em ber el
tévesztheti a keresendő h elyet. V égered m én yb en  teh át B á n y a i  a  L ucs n yu 
gati végén  erdőség k ö zep ette  ta lá lta  a B etulát, m íg ellenben én a tu lsó végén  az 
égés n y ílt  területén, 1– 1 1/2 km -re a k a szá ló k k a l d íszített v íz v á la s z tó tó l 1929. 
junius 18-án.

A  Betula nana körn yék én  él m ég eg y  a p ró  levelű  törpe, de egyéb kén t Be
tula pendula  typusu, Betula oycoviensis, m ely  S c h u r szerin t28 a M ohos
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lá p ján  is va n  s am elyet ú g y  A s c h . u . G r ä b n ,29 m in t J á v o r k a 30 e lfo 
g a d n a k  onnan.

A  L ucs fe lszín én  elég élesen m egkü lö n b özteth ető  n övén yasszó ciáció k  ötle
n ek  szem ünkbe, ú g y  a z erdőség, m in t a z  a lja n ö v é n y ze t tekin tetében . 1 . V a n  
o tt hatalm as tiszta  Pinus silvestris asszociáció. E z  a tőzeges legjelegzetesebb 
a lakulása, m elyben 20– 25 m. m agas, csaknem  derékvastagságú  egyenes törzsek  
sokasága em elkedik  egym ás m ellett tisztes tá vo lb a n . E ze k  a z  erdei fe n y ő k  e g y 
től egy ig  sajátságosa n fe jle tt  ern yőszerű  k o ro n á t v ise ln ek  a törzs végén ; e k o ro 
nától lefelé m indin kább fo g y ó  á g a k k a l s k ö ze p ü k  a la tt  teljesen ágatlan o k . 2. 
V a n  hatalm as tiszta  P icea  excelsa  fo rm áció  is, rendszerin t fo lto k b a n  ú g y  a leg 
typ iku sabb  locsogó területen, m in t a tőzeges p a ta k o k  m entén. P iceetum ba 
m egy á t kü lönben  szélein a z  egész L ucsm elléke s innen fe l a h egyle jtőkre . A  
lejtőkön  s ezekn ek  a L u ccsal érin tkező  szélein a P iceetum ot sok h elyen  k iv á g 
tá k  m ár, s csak a fek ete  cson ko k  m eredezn ek ott. A z  ilyen  terü letek  leg o tt leg
előül szo lgáln ak . A  Som ó k u tjá tó l lefe lé  a z erdő vá g ás után  m ég eg y  hatalm as 
Picea  gyűrűbe ju tu n k, m elyek  k ö z ö tt  ren d kiv ü l kellem etlen  a járk álás, am en y
n yiben  gyö k e re ik  k ö zé  m élyen  beleeshetik a z  em ber, m iután  a felső m ohás r é 
teg a la tt üregek v a n n a k , a m oharéteg pedig n ag yo n  k ö n n yen  beszakad. A  fe 
n yő tö rzsek  itt  valóságos p á n y v á z ó  g y ö k é rá llv á n y o k o n  n yu g oszn ak . A  g yö k erek  
k ö ze it nem tö lti k i fö ld , s k ö z ö ttü k  kisebb á lla to k  b ú vo csk át játszad ozh atn ak. 
H ason ló  jelenséget em lítenek F e k e t e  és B l a t t n y  a z O d o rfe n yő d ü lő rő l is, 
m elyet a tő zegta la j k iszára d á sv al m a g ya rá zn a k . K eserves a z átvergődés ezen 
Piceetum on k eresztü l, m elyn ek  m egtörtén te után  k ö zv e tle n ü l ju tu n k  k i a m ár 
em lített elégetett területre. 3. V eg y e s  erdő asszocia ció, m elyben  a z alárendeltebb 
Picea excelsa, fia ta la b b  Pinus silvestrisek  és Juniperus com m unis m ellett a Salix  
pentandra, cinerea, B etula pubescens és A ln u s incana  a lk o tn a k  sűrűbb ligeteket. 
U tóbbi k ö z ö tt fe ltű n ik  egy  apróbb lev e lü finom ab b  szabásu a la k , m elyet szü k 
ségesnek ta rto k  új vá lto za tk é p p e n  b evezetn i a tu d om án yb a a k ö vetk ező k ép p en : 
A lnus incana  v a r. n ova. m i n o r i f r o n s  N y  á r. Form a et m argo fo liorum  
quam  va riatio n is  vu lg aris Sp a c h  f. typica  C a l l ., sed f o lia  2– 4 cm, 
longa, subtus glabrescentia. F ru tex  m inor. H a b . In. turfosis Lucs m tibus H a r 
gita, supra pagum  S â n cră ieni (C sik s z tk irá ly ), a lt cca. 1080 m. s. m. 16. A u g . 
1925. leg. E . I. N y á r á d y .

Sok h elyen  ju tn ak  a lom b levelüek  dom ináló  szerephez s a k ö rn y ező  m a
ga slatokró l igenszépen lehet tan u lm án yozn i elterjedésüket, m ert a z ilyen  fo lto k  
v ilá g o szö ld  szín ü kk el k iü tn e k  a k étfé le  fen yves ko m o r és m ég kom orabb szí
neiből. R o p p a n tu l cso d á lk o ztam  a z itten i S a lix  pentandra-k on , m ert m ég a k 
kora  p é ld á n yo k a t nem  látta m ; 20 m. m agasak  és em ber törzs vastag ságua k  is 
van n ak. A  S a lix  pentandra  a sphagnetum okat kisérő subalpin cserje, m ely  leg
alább a T á tr a  k ö rn y é k é n  a k ecsk efű zn él is kisebb szo k o tt lenni. E gyéb ké n t e 
fű z  a Lucs k eleti felében  tiszta  Salicetum  pentandrae á llom án yb a is á tm egy n or
m ális cserjék a la k já b an , m elyek  k ö z ö tt legfeljebb  a R ibes nigrum v á lik  g y a 
k o riv á . N y i l t  fü v es terü letek  a Lucsban nincsenek, hacsak  a m aholnap a zzá  
v á lló  leégett terü let egyes részeit nem szám ítju k  oda. C su p án  a Lucs k eleti szé
lén, a z  em lített v íz v á la s z tó n  ta lá lu n k  h egyi réteket, m elyek  m in tegy fo ly ta tá sa i 
a N a g y k ő b ü k k  o ld a la in  elterü lő  n agykiterjedésü  k a szá ló k n a k . E  h eg yi rétek 
term észetesen átm enetesen k ap csolód n ak  a L uccsal, m iután a terü let eg y  sávja 
tele va n  szárazabb  term észetű apróbb d om b ocskákkal, m elyek  jórészben ande
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zittu sk ó k ra  te lep ü lt n ehány zu zm ó fa j és m o h a fa j a k t iv  és p assziv  h u m ifik á ló  
tevéken ységén ek a z  eredm ényei. E zen  k ry p to g a m  szövetkezetb en  gyorsan  betele
p ed ik  a z Antennaria dioica, H ieracium  p iloselle , V accin ium  vitis idaea és m yr
tyllus, a z  e lm arad h atatlan  P oten tilla  erecta, V eron ica  officin a lis, u tán u k  a Stel
laria long ifo lia , Euphrasia R ostkovian a, G entiana asclepiadea, H y p ericu m  m acu
latum , P teridium  aquilinum , N ardus stricta és a rö v id  n ye lvecskéjű  Agrostis 
tenuis; fe le tte  m eglep itt  a g y a k o ri T h esiu m  alpinum  is. A z  átm enetnek m élyebb 
k ife jező je  a z  a m ocsarasabb term észetű rét a m e g ritk íto tt fe n y ő k  k ö zö tt, m ely 
nek ruganyos fü v é t a N ardus stricta  a lk o tja . E  N a rd etu m b ó l ritkásan  m eredez 
fe lfe lé  a z A n th o xa n th u m , Festuca rubra  ty p ., L u zu la  nem orosa és az  E uphor
bia carniolica, m elyn ek  egyéb  színesítő elem ei a P o ten tilla  erecta  és aurea, O r 

chis globosa, m aculata, P lantanthera b ifo lia , H y p ericu m  m aculatum , V io la  
canina, G ym nadenia conopea, C a rex , Juncus, A lch em illa  silvestris, C a lth a  
laeta  va r. alpestris és m ások.

A z  a lja n ö v é n y ze t a z  erdő m inősége szerin t v á lto z ik . Lássuk a P in etu m  sil
vestris a ljn ö vé n y zetét. A z  ilye n  erdőben, kem én y és sohasem locsogó tő ze g  ta lá l
ható. G y a k o r ia k  benne a szik ka d ta b b  Spaghum  és P oly trichum  szőn yegek  és 
dom bocskák. E zeken  a m ohaszőn yegeken  m indenütt o tt lá th atju k  a z  Em petrum  
nigrum  tö m ö tt szö v ev én yét, fö ld ísz ítv e  A n drom eda  p olifo lia -v a l  (17 . ábra), 
O xy co cco s quadripetala, V a ccin iu m  m yrtyllu s, uliginosum  és v itis  idaea-val. 
(12 . ábra.) A  Pinus silvestris  erd őkn ek v a n a k  területei, ahol csaknem  térdig 
érő V a cc. m yrtyllus  tengerében gázo lu n k, m íg a többi V a cc in iu m o k  k o rlá to l

18. Büdös hegycsoport a Sztannató és a Mohos kráterével és az Oltfolyó áttörésé
vel. Lépték 1:150.000. A rétegvonalak 100 m.-es nivókülönbözetet tüntetnek fel. 

Az apró vonalkázás a kráter peremét jelenti.
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tabb elő fo rd u lásu ak . Innen v isz i ősszel a fa lu si nép n agym értékben  a k u k o j
szát és á fo n y á t eladni. V a ló b a n  különös lá tv á n y t  szo lg á lta t a n a g yk ite rje
désű és ritkás P in etu m , m ely  m inden részletének teljes eg yh an gusá gá va l és eg y 
fo rm aság áv al igen k ön n yen  m eg fo szt tá jékozód ási képességünktől, h a  irán ytű  
n élkül m en tün k be a belsejébe.

A  Lucerdőségbe a g y a k ra n  sűrűn és b erzedten  á lló  alsó száraz á ga k  m iatt 
a lig  lehet előrehaladn i. A z  ilye n  h elyeken  á rn yék o ltab b  lévén  a ta la j, erősen 
vizes v a g y  sáros, m áskor m eg tele va n  locsogó Spagnum  gyep ek kel. A  ritkásan  
n ö vő  lu c f e n y ő k  tövén  n ag y  d om b okká n öveked ő  Sphagnum  p á rn á k k a l ta lá l
kozu n k, m elyeknek V acc. v itis  ideae és M ajanthem um  b ifo liu m  a rendes la k ó 
juk. E m oha dom b ocskák különösen a k k o r  tesznek hatalm as dim en zióra  szert, 
ha 2 –  3 lu cfen yő  k ö rü li tőzegm ohadom b  a közelség kedvezése következtében  
egyetlen  óriási tő zeg p á rn á v á  o lv a d n a k  össze. A m ily  kényelm es és kellem es 
ezekbe a gusztusos m oh ap árn ákb a beleheppenni, épp o ly  kellem etlenül v a g y u n k  
kén ytelen ek  ró lu k  eg y  k is  idő m ulv a  fe lp attan n i, m ik o r érezzü k , h o g y  a lá tszó 
lag száraz m oha rejtett v íz ta r ta lé k a  ruhán kon  keresztü l m ár a b őrig  h ato lt. E zek  
a m ohás dom b ok it t  a z  erdő belsejében u. i. egészen m ás term észetüek, m int 
szik ka d ta b b  ro k o n a ik , a m elyeket a L ucs k eleti szélén lév ő  k a szá ló k ró l m ár 
m egism ertünk. A  tő zegd om b ok k ö z ö tt  o ly k o r  em ber, v a g y  á lla to k  járásától 
elő idézett ösvén yek  v a n n a k , a z összetap otott m oh ák h elyén  szalagosan h ú zód ó 
v íz tü k rö k k e l. A  sértetlen Sphagn um -lap osokon  m indenütt sok, a G y e rg y ó b a n  
m ár m egism ert r itk a  V io la  epipsila, V a ler iana sim p licifo lia , C a rex  echinata, ca
nescens, elongata, E quisetum  palustre , lim osum  és silvaticum . V io la  epipsila  
egyebütt, a z  égett erdő területén  is fe lle lh ető  po cso lyás m o ro tv ák b an  v a g y  á r
kokban  s k ö rn yék e érdekes n ö vé n yek k el k ö rü lv é v e  ig y : C rep is paludosa, 
C haerophy llum  cicutaria, G eu m  rivale, F ilipen dula  ulm aria, D oron icum  austri
acum , C irsium  heterop hyllum , C a rex  pallescens, echinata, rostrata, elongata, 
G ooden ow ii és rengeteg P oly trich u m  m oha.

R en d k iv ü l tanulságos m aga a tu rfás  v iz e t  szá llító  p a ta k  is. Feneke k iv a n  
p a d o lva  eg y  p á n tlik a leve lű  n ö vén n yel, m elyn ek  hosszú levelei a v íz fo ly á s  h a 
tására párhuzam osan  elren dezett le v é lp á zs ittá  tevő d n ek  össze. N em  sikerü lt e 
v iz in ö vén y  v ir á g já t  m egtaláln i, de m inden v a ló sz in üség szerint a Sparganium  
m in im um -mal v a n  d olgu n k. A  p a ta k o t V a ler iana officin a lis , V eratrum  album , 
Ribes nigrum , D oron icu m  austriacum  szegélyezik . M in d u n talan  a p atak o n  k e
resztü lzu h an t fá k a t  ta lá lu n k ; ezek  n agyo bb  része e lk o rh ad t m ár s ra jtu k  buja 
n ö vén y zet d íszlik  u g ya n n y ira , h o g y  m in t v a la m i eleven  zö ld  h id a k  g y ö n y ö r
k ö d tetik  a z arra  járó  term észetbarátot. E g y ik -m á sik  e lk o rh ad t törzs a ráte le
p ü lt vegetatió  n a g y  sú lyá t nem b irvá n  el, k etté  rop p an , v íz b e  zuh an  s a v íz  
m int igen nehéz testet m edrébe tem eti.

A  P ic ea exrelsa  erd ő k kel kap csolatb an  k ell m egem lítenem  a csenevész fe 
n y ő k  m ocsaras fo lt ja it  is, m elyek  a z egészségesebb P iceetum ben m in t va lam i 
elsorvadt részletek jelennek meg. Ö sszehasonlíthatnám  ő k et a zo k k a l a s ívá r sós 
v a g y  szikes terü letekkel, m elyeket S za m o sfa lv a  (Som eşsat), K o lo z s  (C ojocn a), 
B oós, V irá g o s v ö lg y  (V a le a  flo rilo r), T o r d a  (T u rd a ) és sok hely en egyeb ütt 
szem lélhetünk. I ly e n  h elyek en  a z ü dezöld  gyep  hirtelen  m eg szakad, különös 
benyom ású lilabúgás fű v e k  (P uccin ellia , A grostis), m ajd  sötétebb v a g y  o ly k o r  
vörös, kö vér törp e b u rián o k  m illió i a Salicorniak  jelennek m eg s ezek után egy  
sáros, m indent kiégető, zú zm araszerű  sót k iv irá g z ó  k o p a szta la j k ö ve tk ezik .
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E zek  a csenevész lu cfen yős h e ly ek  hasonlóan term éketlen  fo lto k , lazá n  á lló  lo 
csogó S p h agn u m okkal, a m elyek  k ö z ö tt  a m agasabbrendűek szám ára a lig  k é p 
ző d ö tt ném i tá p lá lé k o t szo lg á lta tó  a n ya g, s íg y  az oda k e rü lt fe n y ő k  rö vid  
tengődés után  elp u sztu ln ak. A  csenevész fe n y ő k  tőzegesében nem csak bokáig, 
de térdig, sőt azon  fe lü l is besüppedünk. E zek  a fo lto k  je lö lik  m eg a zo k a t a 
helyeket, ahol utószor csillo g o tt az eg y k o ri tó  v iz e ; legu to ljára  tőzegesedvén el, 
m ég élő Sphagnum  gen eráció kk al v a n  k itö ltv e , m ely  ren d k ívü l igénytelen  a 
tá p lá lk o zá s  szem pon tjából, légkö ri nedvességből és csak m inim ális á svá n yi 
a n ya go k b ó l él. I g y  h á t á svá n ya n y a g o k b an  végtelen  szegén y s ezért nem tu d 
n ak  o tt  m egélni a sorsuk á lta l o d a ju tta to tt fá k . E zeken a sívár tőzegeseken a 
Betula pubescens is csak araszn yi v a g y  térd ig  érő törpeség m arad. I ly en  he

19. Carex rostrata vagy a csőrös sás behatolási módja a Sztannatóba. A part köze
lében tömegesen hatol be, majd mindinkább meggyérülve, végre szálankint ma

radozik el.

lyek en  érzi jó l m agát a Drosera rotu n d ifo lia , a z  E riophorum  vaginatum , C o 
marum  palustre, C a re x  echinata, pauciflora. N é h a  a S a lix  pentandra  is bem e
részked ik  a csenevész fe n y ő k  területére s m eglehetős eredm énnyel k ü zk ö d ik  a 
m ostoha v iszo n y o k k a l.

A  vegyes erd ők a lja  rendesen sáros p o cso ly á k k a l van  tele s ebben k ü lö n 
féle  d u d vás n ö vé n y ek  d íszlen ek, m in t am in ők: C irsium  palustre, Juncus effu
sus, conglom eratus, F ilipen dula  ulm aria, G eu m  rivale, Pirola rotun difo lia  
Ranunculus repens, H om og yn e alpina, Descham psia caespitosa, N ep hrod ium  
spinulosum , A th y riu m  f i l ix  f e m ina, Phegopteris dryopteris és polypodioides, 
C repis paludosa, Lysim achia vu lg aris, C a lth a  alpina, O xa lis acetosella , Paris 
quadrifolia, G entiana asclepiadea, Lonicera nigra, G alium  palustre, Sorbus 
aucuparia, Senecio nem orensis, V a ler iana sam bucifolia.
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A Szent-Anna tó és a Mohos.
N a g y sze rű  h elyek  ezek, iga zi sphagnum os terü letek, m elyek  kisebb m ére

tü kn él fo g v a  egységesebbek és jobban á ttek in th ető k, m in t a n agyterjedelm ű 
Lucsm elléke. A z  ő k et m agukba fo g la ló  h eg ycso p o rto t B üdösnek n ev e zik  a be
lő le k itö rő  szén és k én g á za k  m iatt. A  B üdös h egycsop ort fe ltünő a la k ja  m iatt, 
to v á b b á  m ert a n ag y  közlekedési u ta k  és fü rd ő k  fe le tt em elkedik, m ár régtől 
óta  n agy látogatásn ak  örven dett. Innen v a n  a z, h o g y  b o ta n ik ai szem pontból

m ár régóta ism eretesek. B a u m g a r t e n 31 já r t  a S zta n n a  tón ál és a M ohos
ban (K u kojozás), S c h u r 32 pedig m ár 1858-ban kü lön  is ism ertette. S i m o n
k a i  L a j o s  pedig a z  E m lé k k ö n yvb en 33 igen kedves jellem zését adja.

A  S zta n n ató  eg y  tip iku s vu lk á n i k úp  z á rt  k rá terto rk áb a n  fe k sz ik , m ely 
n ek  víztü kö rm agassága  950 m . a t. sz. f . A  k rá ter  felső  perem e teljes k ö rt zá r 
be, m agassága 1080– 1294 m. k ö z ö tt v á lta k o z ik . (18 . ábra.) I g y  te h át a S z t
an n a ta v á t csakis a k ráterb e h u lló  csap adékok tá p lá ljá k , m ert a tób ól se ki se be 
v íz  nem f o ly h a tik . T e k in te tte l arra, h o g y  a tó  m agasságánál fo g v a  a lég kö r hű
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20. Lysimachia thyrsiflora vagy fürtös lizinka és Carx lasiocarpa vegetatio a 
Sztannatóban. Előttük a lefekvő tavalyi Carex levelek a Sphagnum moha közé 

szövődve megszilárdítják a vizen nyugvó növényszövetkezetet.
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vösebb szférá jáb an  va n  és h o g y  a k rá ter  belső o ld a la  is z á rt  erdővel fed ett, m ely 
valóságos lo m b v á rfa la t a lk o t k ö rü lö tte, a tó  v íz é t  á llandósága és fennm aradása 
tekin tetében  ve szé ly  nem  fen yegeti. A  tó  e ltünését nézetem  szerint csupán a z  el
tőzegesedés o k o zh a tn á. A zo n b a n  a tó  szélén tö r tént  ásások a z t b izo n y íta n á k , 
h o g y  a S ztan n ató  v íz á llá sa  régebben eg y  m éterrel is m agasabb v o lt , m iután  a tó  
szélétől tá vo la b b  n éh án y m éterrel a z  É K -i  p arton , m ég bennt a m ai erdőben is, 
m éter m élységig b arn aszín ű  tu rfa  réteg ta lá lh a tó , am i nem keletk ezh etett csu
pán a leh u llott fa le ve le kb ő l. A  tó  széléről a fá k a t  m eglehetősen k iir to ttá k ; leg
alább S c h u r  id ézett cikkében  a z t m on dja: „b is  an seinen R and ist dieser See 
m it T a n n en  ungeben, und an m anchen Stellen  stehen diese im  W asser und h än 
gen m alerisch über desen S p ieg elfläch e“ . Ú g y  lá tsz ik  éppen e z t a S c h u r  á lta l 
lá to tt és a tó  v iz é v e l érin tkező  „ T a n n e “ -t, v a g y is  am in t a későbbi szövegből 
m egtudjuk, a R o th tan n et, a Piceat ir to ttá k  k i, m iután én a tó  szélétől m indig

21. A Mohos ÉNy-i részének tájképe. Köröskörül erőteljes, belsejében csenevész 
Pinus silvestris vegetatióval (a szürke folt).

csak néhány m. tá v o lb a n  észleltem  a lu cfen y ő t. A z  o ld a la k o n  pedig csupán luc
fen yő t, Juniperust, Pinus silvestrist és a r itkáson  e lő fo rd u ló  Fagus silvaticat je
gyeztem  fel. N e m  láttam  a W eisstan n et, v a g y is  a z A b ies albat, m elyrő l S c h u r  
irja, h o g y  a b ü k k el e leg yed ik  v a g y  legalább  igen szó rvá n yo s lehet. A  ta v a t  je
lenleg eg y  osztatlan  Picea  gyű rű  ö v ezi. Fennebb á lta láb an  b ü kk  van . A  T a c a 
h eg ytő l a C so m át fe lé  m ind több és töb b  luc k ev ere d ik  a b ü kk k ö zé  s N a g y 
csom át o ld alán  egészen a gerin cig  többségben v a n  a luc, m elyet azon b an  az 
1929. esztendőben n ag yo b b részt k iv á g tá k . A z  átellenes o ldalon  azon b an  a ge
rincen is csak b ü kk  van .

A  S ztan n ató  hossz kiterjedése 3/4 km ., tiszta  v íz tü k ö rfe lü le t, csak  az É K -i 
szögletében k é p ző d ö tt 15 – 20 m. szélességben eg y  ingó Sphagnocaricetum  le
pel C a rex  lasiocarpa-v a l . E gyeb b ü t a tó  keleti o ld alán , sőt a délin is Caricetum
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rostratae v a g y  ritká b b a n  lasiocarpae d ísz iti, ám de legtöb bszö r lazá n , itt-o tt  m é
lyen  b en y o m u lv a  a v íz b e  anélkül, h o g y  Sphagnum  te lepedn ék m eg k ö zö ttü k . 
(19 . ábra.) U g y  a z egész n yu g ati o ld al, va la m in t a C a rice tu m o k  k ö z ö tt  is egyes 
p artrészek  csupaszok, iszaposak. A z  É K -i  sarokban  levő  ingó lepel v o lta k é p 
pen sphagnetum , m elyet a C a rex lasiocarpa  ceru zavastag  rizo m á i h á lo zn ak 
össze. A n ö vé n yzet szélén töm egesen lá th a tó k  a v ízb e n  lebegő rizo m ák , m elyek 
nek hivatása, új z ö ld  h a jtáso ka t fejleszten i s a z o k a t a régibb, szilárd ab b  lepellel 
jól összekötni. A z  ingó sphagnetum ot erősítik  a Lysim achia thyrsiflora  r izo m ák  
is, am elyek szintén k eresztű l-k asú l szö v ik  a Sphagnum -k o m p lexu m ot. H a  rá 
m együnk e n övén yzetre, rengeni fo g  a z egész n övén yréteg , azon b an  nem sza 
kad  be, hanem  lassan sü lyed  a v íz  a lá  a fen ék ig , térd ig  ju tvá n  a tó  v ízéb e , lé
vén a tó itt sekély. A  tó  szélének első m egtelep ülője a Sphagnum  lehetett, m ely 
azonban csak ú g y  n yo m u lh a to tt befelé, ha a C a re xek  segítségére siettek. E zek  
ketten a ztán  benövés  ú tján  ig y ek e zn ek  eltün tetni a ta v a t;  a fe ltö ltés útján  v a ló  
térfog lalás csaknem  zéró, m ert a S zta n n ató n a k  sem pleuston, sem lim n op h yton  
vegetá tió ja  nincsen, a z esetleges m ik ro szk o p iku s ve g e tá tió  ebből a szem pontból 
lényegtelen. A  Sphagnetum  rétegének erősödése a C a r e x  lev e lek  ú tján  n agyon  
tanulságos m ódon történ ik . N é h o l a C a re x  lasiocarpa  hosszú v é k o n y  levele i 
a n n yira  sűrűek, h o g y  k ö z ű lö k  a m ohák is a lig  látszan a k . E zek et a hosszú lev e
leket a hónyom ás vízsz in tesen  lefe kte ti s igen jó l ta n u lm á n y o zh a tó  a ta v a ly i 
szürke levélzet, am int összek ú szálód va  n em ezszer űen fe k sz i m eg a fe lü letet (20. 
ábra), am elyet a S p h agn u m ok új generációi á tn ő vén , lassan-lassan teljesen eltün 
tetnek. A  hó sú lya  eg y ú tta l lennebb is n yo m ja  a z egész n övén yszőn yeget, ú gy, 
h ogy az lassan kin t a tó  fenekén fo g  n yugodn i, am i a székek fö lé  m ár m eg is 
történt.

A  rengő n ö vé n y szö v etk eze t összetevői teh át a Sphagnum , C a rex  lasiocarpa 
kisebb m értékben C . rostrata és a Lysim achia thyrsiflora. M inden egyéb  nö
vén y m ár erre az. e lk észíte tt elsődleges élő ta la jra  te lepedett jö v e v é n y , m e ly ek
nek inkább töm ö rítő  szerepük va n . Ily en ek  a C a re x  canescens, echinata és Erio
phorum latifo liu m . F e ltünő, h o g y  D rosera  nem te lepedett m eg ebbe a nagyszerű  
sphagnetum ba. Sc h u r  szerint terem ne it t  m ég eg y  csom ó n ö vé n y , a m elyek 
nek én n yo m á t sem lelem , íg y : Pedicularis palustris, U tricularia  vu lg aris, Jun 
cus lam procarpus és fuscoater, m ely  utóbbi kem én y gy e p et a lk o to tt  a tó  szélén, 
C a rex diandra, elongata, Sagina subulata, L y cop od iu m  inundatum , N ep h ro 
dium  thelyteris és Pragm ites, v a g y is  a n ád, m elyen  különösen csudálkozom , s 
teljesen k iz á rtn a k  tartom  itteni e lő fo rd u lá sát s közlése S c h u r n a k  érthetet
len tévedésen a lap szik .

A z  in g ó v án y  kü lső  szélein elm arad  a C a rex  lasiocarpa, hum uszosabbá v á 
lik  a tőzeg  s o tt  m ár igényesebb n ö vé n y ek  te lepü ln ek  m eg, m in t Juncus Leersii, 
Lycopus europaeus, R anunculus repens, P oa  pratensis stb.

A  M ohos, v a g y  K u k o jzá s  k ö zv e tle n  a S zen tan n ató  fele tt, tő le  É K -re  
a kráter perem ének kü lső  szélén eg y  m ásik laposabb és n agyo b b  k i
terjedésű k ráterb en  fe k sz ik . L egn agyob b  m érete 1 km . A  M ohosn ak 
m ár van  É K  fe lé  a V ö rö s-p a ta k  k ö zv e títé sé v e l le fo ly á sa  s e p a ta k  
vö rö s  v iz e  éppen a je llem ző tőzeglétő l ered. A  M ohost, e z t a 
r itk a  term észeti k incset, a z  em ber részéről m ár rég v e szé ly  fen yegeti. S i
vá rn a k , haszon talan n ak ta rt já k  a term észet em ez a lk o tásá t s k iszáraztása  cé l
jából m ár a háború elő tt k ö rü lá rk o ltá k  a tu la jd o n oso k  s a z  á rk o k  egyenesen 
b eleto rkollan ak a V ö rö s-p a ta k  két egyesülő ágába. E ze k  k ö zü l az e g y ik  ág
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22. A Hargitavidék három rovarevő Droserája: 3. D. rotundifolia vagy kerek
levelű harmatfű, a tőzegesek gyakori növénye; 2. D. anglica vagy keskenylevelü 
harmatfű Csikszentkirályról; 1. D. obovata vagy tojáslevelü harmatfű a Mohosból.
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függőleges fa la k k a l b iró igen m ély szurdukszerű  v ö lg y ecsk ét a lk o t. A  fa la k  
sárga hom okos ta la já t a v íz  h o rd ta  össze és d u ga szto tta  el a  M o h ostó  k atla n át, 
s v ízszin tes rétegei igen szépen látszan a k . E z t  a m eredek fa la t, m ely  g á tja  és 
fen n tartó ja  a M ohos tőzegén ek és v íztö m eg én ek , k ik e zd te  m ár a v íz  eróziója  
v á jv á n  egy  jelen téken y kesken y sza ka d ék  á rkocskát, am elyben vízesésszerűen 
hull alá a M ohos ro p p an t szivacsáb ól k isz iv á rg o tt sárgás lé.

V a la h a  a M ohos is eg y  hatalm as tó tü k ö r v o lt. N o h a  éppen szá z  m éterrel 
fek szik  m agasabban a S ztan n atón ál, m égis ham arább elm ohosodott em ennél, 
m ert hiszen v íz tü k r ö t  m anapság nem ta lá lu n k  rajta . E  té n y  m a g y a rá za tá u l a z 
em lithető fel, h o g y  a M ohosn ak m agasabb fek v ésév e l járó  hüvösebb h e ly zetét 
sokszorosan e llen sú lyo zza  a napsúgárzás in ten ziveb b  fe lfo g á sa , m ely  a M ohos 
n yito ttságáb ól k ö v e tk e z ik . A  n apsugárzás csaknem  1 oo % -os felh aszn álása  
m egadta a z  op tim ális lehetőséget eg y  hatalm as v íz i  n ö v é n y ze t k ifejlőd éséh ez. 
E zzel szem ben a S zta n n ató  zártsága, a m agas k rá te r fa la k  és a zo k  töm ör erdő
ségének h ü vösítő  és á rn yé k ad ó  behatása, a ve g e ta tió  szem pon tjából zo rd d á  tet
ték  a tó vizében  a n ö vén yi élet fe lté te le it s m egkevesbbitették a nap sugárzási 
en ergiáján ak felh aszn álási lehetőségeit.

A  M ohos h ajdan i v e g e tatió ja  pleuston lehetett, m ely  bőségesen elláth atta  
lebegő a n y a g g a l a v ize t. A  benövés m ellett íg y  igen lényeges szerepet v ih e
tett a fe ltö ltő d és, s a lebegő a n y a g o k  m iatt csakham ar m eg va k u lh a to tt a tó, 
m elybe leg o tt lebegő Sphagnum ve g e ta tió  is b ekö ltö zh etett, üde zö ld  szint 
k ö lcsön ö zve a tófelü letn ek . E k k o r  v á lt  a tó  va ló d i „M o h o s“  tóvá , m elybe 
belépni nem lehetett, m ert ép ú g y  belem erűlt v o ln a  a k isérletező a lebegő 
Sphagnum ok  k ö zö tt , m int aká rcsa k  a tiszta  v ízb en . E bb ől a z időből eredt a 
M ohos félelm etességét h irdető sok m onda, m elyek  n ém elyike a z iskolai o l
va sm á n yo k  k ö z ö tt is szerepel. A  Sph agn um ok szám a a z id ő k  fo ly a m á n  rop 
pan tul m egszap orod ott s a töm öttebb sphagnetum ba m agasabb rendű n ö v é 
n ye k  is m eg ka p aszk o d h a tta k . A z  elh alt részek lennebb n yom ása útján lassan
k in t fen ékig  eltőzegesedett a tó  s m a m ár nem veszélyes a ra jta  v a ló  já rk á 
lás. A zo n b a n  Sc h u r  id ézett cikkében  írja , h o g y  m egjárta  a M ohossal. S za 
v a i íg y  h a n g zan a k  fo rd ításb a n : E zen tőzeges nem m inden ve szé ly  nélküli. 
A  zö ld  ta k a ró  sokhelyen  m in tegy  a v izen  u szik  és u. n. h im b álózó  láp ot 
„S ch a u k el M o o r“  a lk o t, m ely  ham ar k eresztűl sza ka d  és az em ber besülyed, 
am i sajnos velem  is m egtörtén t, m in é lfo gv a  k é n yszerű lv e  v o lta m  tervem  ellenére 
tan u lm án yu tam at h am arább b efejezn i. A z  itt  o tt fe lcsilla n ó  apró  v íz tü k rö k rő l 
pedig S c h u r  a z t á llítja , h o g y  a M ohos, m ég 100 év  előtt t. i. 1858-tól 
szám ítva, egy  n a g y  tó  lehetett. S i m o n k a i  pedig 1892-ben az „E m lé k 
k ö n y v “ -ben íg y  ír  a M ohosról. „ K ris tá ly tü k rü  tószem ei is v a n n a k. E zekn ek 
v id r a fü (M enyanthes) és m ohszőtte perem ük o ly  töm ö tt, o ly  szivós, h ogy 
bátran ráá lh atu n k  és gyö n yö rk ö d h etü n k  a tó  sima tükrében saját képm ásun k
ban; v a g y  pedig lefek h etü n k rá, h o g y  a csodás tó  v izé b ő l szom jun kat o lt
hassuk. Sem  a tószem ek v íztü kréb en , sem a b üdük süppedő in gován yáb a, 
em ber és á lla t nem léph et bele: m ert o tt n yom ban  erezné, h o g y  ta lp a  a la tt el
vesz a fö ld , h o g y  o tt  a h a lá l to rk a  n y ilik .“  M in d ezek  a lap ján  a M ohosra ma 
m ár nem lehet ráism erni. Én 1908. aug. 24-én jártam  o tt először, ám de tó 
tü kröket seholsem láttam . S i m o n k a i  „ b üdüi“  a z a z  a néhai tótükrök, 
m elyek  lebegő Sphagn um m al v a n n a k  töm ve, g y a k o ria k  v o lta k . N em  láttam  
azonban  tú lveszélyesekn ek ezeket sem, m ert a bennük term ő Scheuchzeria  palus
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tris-ért csak derékig m erültem  el, term észetesen kellő leg  elkészü lve h o zzá . M a 
napság m ár kem én y a M ohos ta la ja , m indenütt járh ató, csak hébe-korba ta 
lá lk o zu n k  tekn őszerű  m élyedésekkel, m elyekben  eg y  eltérő élénk kékeszöld  
színű Sphagnum  él, m elyn ek  m asszája puha, de korántsem  o ly a n  v ízb en  lebegő 
m in t 1908-ban, m időn derékig m erültem  el benne. M o st is a g y ö n yö rű  Drosera 
obovata-t (22. ábra 1. sz. ra jz) és a Scheuchzeriá t  lehet ta lá ln i ezekben a te k 
nőkben, m íg a Drosera rotun difo lia  igen apró  levelű  p é ld án yai a kem én y tő z e 
gen él. A  M ohos egyéb kén t eg y  ro p p an t n a g y  E riophorum  vaginatum -os mező, 
ritkásán n ö vő  Pinus silvestris-ekkel , m elyek  legtöbbször csak csúcsokon visel
nek apró  ernyőszerű  koron át. (23. ábra.)

A  M ohos széle m ár a legrégibb időkben szilárd d á  vá lt, ezért földesebb is. 
m iért is itt egész kereken m agas, erőteljes Pinus silvestris-b ől összetevődő g y ű 

23. A Mohos belseje: táplálék szüke miatt csenevészen maradó, hamar elpusztuló
Pinus silvestris-ek.

rű v a n , am elyn ek  m ost alaposan n ekiestek a z em berek (25. ábra). M íg  1928-ban 
csak a M ohos É K -i részén észleltem  erd őírtáso kat, addig 1929-ben m ár körös
k ö rü l v á g já k . A  m eg fara g o tt fá k a t  csom óba rak já k , a z á g a k k a l és fo rg á cso k k a l 
hosszú időre teljesen e lro n d ítjá k  a M ohos ta la já t. A  P in us-o k  k ö zö tt csak h írm o n 
d ón ak  v a n  e g y-e g y  Picea. A z  a z  im presszióm , h o g y  a M ohosban ez a z első erdő
irtás; legalább sehol semmi n yo m a sincs elkorh ad ó  régi tuskó m a ra d v á n y o k 
nak. D e  nem is igen lehetett irtás itt, m ert a n yo m o k  a z t  m u tatják , h o g y  m ár 
eg y  szá zad  előtt a M ohos belsejében je len ték en y  süppedő in g o v á n y o k , v íz fe lü 
letek v o lta k , am időn a z  erdőség m egtelepülésére m ég nem v o lt  a lk a lo m . T e r 
mészetesen abban a z  időben a széleken is kezdetlegesebb v o lt a h e ly zet, lá
gyab b  v o lt  a tőzeg, m ég csak fia ta l P in u sok  élhettek ott. D e abban a z  időben 
vo lt erdő b őven, senkinek sem jutott eszébe, h ogy m egrabolja a M o h ost fáitól.
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L egfenn ebb a M ohos k ö rn y ék ét p u sztíto ttá k  a kk o r, létreh o zva  a m ai leg elő 
területeket.

A h o l a tőzeg  fiatalabb  s az elhum uszosodás a 0-v a l határos (23, 24. ábra), 
o tt a Pinus silvestris csak n yo m o ru lt p ária , m ely  a ta la jtá p lá lé k  szükös
sége m iatt nehány é v  a la tt  elp usztu l, s a z  e lszá ra d t ágas cson kjai sokáig m ere
dezn ek a tő zeg  fe le tt, em lék eztetve a h ely  sivárságára. A z  ilye n  csenevész fe 
n yő fo lto k  szürke üres fo lto k  a la k já b an  a k rá ter  perem éről m ár azon n al szem 
betűnők (2 1. ábra). A  délcegebb P in u sok  k ö z ö tt  Sphagn um ból és egyéb  m ohából 
a lk o to tt dom bocskák je len tkezn ek . H a  ezek  szárazab b ak , tele v a n n a k  V a c ci
nium  vitis idaea- v al és m yrtyllu s-sa l, ha pedig nedvesebbek, összevissza v a n n a k  
szőve a vé k o n yszá rú  O x y co cco s  quadripetala- v a l , v a g y  el v a n n a k  b o rítv a  a z

24. Részlet a Mohos széléről sorvatag, csenevész Pinis silvestris-ekkel, a talajon 
Eriophorum vaginatum vegetatióval. Háttérben a kráterfal lucerdeje.

Em petrum  nigrum -m al. C s a k  a D N y - i  szöglete v a n  m eg ta rk ítv a  a M o h o sn ak  
lom blevelűekkel, ahol m eglehetős m agas n y ir fa  á llo m á n yt ta lá lu n k, B etula pen
dula és pubescens-b ő l. I t t  kellene v a la h o l fe lle ln i a Sc h u r  k ö z ö lte 34 B etula  
oycoviensist és hum ilist is, v a la m in t a Si m o n k a i  k ö zö lte35 r itk a  C a re x  
hybrideket, íg y  a C . csomádensis (riparia X  vesicaria) és a C . evolutat (lasio
carpa X  riparia), a Festuca trichop hy lla -t, nem  különben  a C a rex  chordor
h izát  is, am elyet Sc h u r  k ö z ö lt ,36 de am elyet m ég senki sem tu d o tt ú jból 
m egtalálni.

Fájdalom  nem sikerü lt m ég reá lizá ln i a M ohos m egm entésésnek a z ü gyét 
a z z a l a m ozgalom m al kap csolatb an  sem, a m elyet A l .  B o r z a  p rofesszor k ü
lönben o ly  eredm énnyel végh ez v it t , am in t a z t a legutóbbi összefogla ló  m un
kájában  bem utatta .37 H a  sikerülend a M oh ost a „re ze rv á c ió “  p á n cé ljá va l el
látn i, ú g y  fenn fo g  m aradhatn i az utó korn ak .
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A z  ember először a M ohos körn yék én ek  erd ő irtásá val s legelővé v a ló  v á l
to z ta tá sá v a l fo szto tta  m eg ő t bájától. M a jd  a M ohosba is behatolt, a z t  keresztü l 
kasul á rk o lta ,38 m a rh á iva l összerondította, legeltette, végre pedig utolsó d íszétől 
a m ocsári erdőségtől is m egfosztja . E ljön  a z idő, h o g y  egyszer csak h irü l v e sz
szük, h o g y  a v íz  erózió ja  a V ö rö s  p a ta k  útján  m ind e lszá llito tta  a z an n yira  
m egcsufolt M ohos n a g y  m asszáját. M arad n i fo g  egy  haszon talan  sivár v ö lg y 
katlan , a z  em beriség pedig szegényebb lesz eg y  v isszap ó to lh a ta tlan  term észeti 
kinccsel.

Parajd (Praid)-Oroszhegyi (Dealul) hamuplató.

A  C so m a fa lv i (C ium eni) D élh eg y  csoportjából D N y - i  irán yb an  leeresz
kedő h eg yláb ak , egy  átlag  1 ooo m. k ö rü li m agas p latób an  szélesednek ki, m ely

25. A Mohos egészséges ős Pinus silvestris állományának pusztulása. Előtérben a 
ledöntött erdei fenyők elszenesedve.

vo ltakép en  a z eg yk o ri v u lk á n i ham ukitörés p la tó ja , m ely U d v a rh e ly  m egye 
jó n a g y  d arab ját fo g la lja  el, n yu g a t fe lé  kb. É n lak a  (In că ceni), K ü sm öd  (C u ş
m ed), S ik ló d  (Şiclo d), vo n a lá ig . Á m b á r hasonló kép ző d m én yek  ú g y  É. m int 
D . fe lé  fo ly ta tó d n a k , a z a terület, a m elyrő l szó lesz, s am ely a v iz u r a lta  fo r 
m ációkat o ly  k lasszikus m ódon ta rto g a tja , észak  fe lő l a K isk ü k ü llő , d élfelő l 
a N a g y k ü k ü llő  és a Z e te la k a  (Zetea), O ro szh e g y  (D ealu l), F arkaslakán  (L u 
peni) á t k ép ze lt vo n a l á lta l h a táro lh ató  el. (L ásd 26. sz. térképet.)

E z  a terület ősállap otában  eg y  sik ság o sztatla n  jellegével b írt, m elyet 
term észetesen a v íz  azon n al m unkába v e tt. A z  e lte lt hosszú geolo gia i id ő  alatt 
azonban a v íz  nem tu lságosan ta g o lta  szét, sőt v a n n a k  óriási részletei a bel
sejében, ahol a v íz  m un káján ak  m eglepő csekély  n yo m ai látszan ak. A  v íz  ter
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m észetesen a p latón  k iv ü l á lló , 400 m -nél v a la m iv e l m agasabb v ö lg y e k  fe lő l 
k ezd te  k i n agyobb  eredm énnyel a p la tó t. A  széleken k i is v á jt  m eredek fa lu  
m ély  vö lg yek et, m elyek  fö n n t a p la tó  térségein lassan kin t n yo m talan u l o ld ó d 
n a k  fel. A  legjelentékenyebb m u n kája  v o lt  a v íz n e k  a z egym ás ellenében előre 
h ato ló  K orondi v ö lg y  (K eb ele és N a g y v íz  p a ta k o k ) (35. ábra) és Fehér n yik ó  
p a ta k o k  vö lg ye in e k  m egalkotása, am elyek  á lta l eg y  jó  d a ra b o t és pedig a F ir
tos csoportot e lv á la szto tta  a p la tó  főtöm egétő l, m ellyel m a eg y  kesken y h eg yge
rinccel fü g g  össze P á lfa lv á tó l keletre.

E g y  m ásodrendüleg fon tos a lk o tása  a v íz n e k  a N a g y k ü k ü llő  v ö lg y e , a 
S ika szó v al v a ló  egyesülésétől fö lfe lé , ille tő leg  a N a g y k ü k ü llő b ő l leg yező sze
rűen szétágazó  kisebb n ag yo b b  p a ta k o k , m elyek  szétroncsolni törekszenek a 
p latót. V a ló b a n  el is érték  m ár a zt, h o g y  a p a ta k o k  k ö z ö tt elterülő p la tó  ré
szek kb. 100 m -el a lacson yab b ak, m in t a K ü k ü llő tő l N y - r a  eső n a g y  plató . 
A  m agasabb külső p la tó t igen szépen láth atn i, am időn V arsá g ró l k iin d u lv a  a 
D élh egy csoportra  h águn k. E m lítésre m éltó a p a ta k o k  k ö zü l a N . K ü k ü llő  
jobb p artján  a K isá g  p a ta k a , m ely  előren yom ulásában  a n n yira  m egkö zelítette 
a K is  K ü k ü llő t, h og y  a n yu g ati p latórész vo ltak ép p e n  a F o g ad ó k er t  tá ján  
(1053 m.) csak eg y  k esken y  gerinc utján  k ö z le k e d ik  a hegységgel. In nentől 
k ezd ve  a N . K ü k ü llő tő l N y - r a  fe k v ő  p latórész, m in tegy  n a g y  sza b á lyta la n  
félszig et kép zelh ető  el. A  N . K ü k ü llő – K isá g  p a ta k ró l keletre szám os p a ta k  á l
ta l, pl. a T a rtó t, N a g y p a ta k , N . K ü k ü llő  p., V a rsá g  p., K opiás p. á lta l több dél
felé kesken yü lő  n y ulv á n y r a  o szlik  fe l a belső p latórész, s ezen n y ulv á n y o k  
É K -fe lé  a hegységgel kap cso ló d n a k  össze. A  V a rsá g  p. m in d két o ld a lá n  elte
rülő platórészeken  fe k sz ik , a ren d k iv ü l szétszórt h á zak b ó l á lló  ujjabb  keletű  
V arsá g  község.

A  N . K ü k ü llő – K isá g  p .-tó l n yu g a tra  eső külső p latórész legm agasabb 
része az északi perem e (1036 m .), m ely  erdős o ld a la k k a l m eredeken le jt a K is  
K ü k ü llő re . E  legm agasabb perem ről m in t v íz v á la sz tó r ó l indul k i eg y  sereg 
v ízér, igen m ocsaras m edrekben, am elyek  egyrésze K . fe lé  a K isá gp ata k b a , 
N y . fe lé  a K o ro ndi v ö lg y b e  siet. U tó b b ia k  k ö zü l leghatalm asabb a S o lyo m kő  
p ata k , m ely szám os m ocsaras p a ta k o t ö sszegyű jtve, m ély v ö lg y b e n  érkezik  
K o ro n d  községbe. A  S ó ly o m kő  p a ta k n a k  k b . 765 m. m agasságban v a ló  h irte
len északra  ford u lási p o n tja  és a N .  K ü k ü llő b e  siető H idegaszó  p a ta k  k ö z ö tt 
m egkarcsulván  a p la tó , ez észrevétlenül ta g o ló d ik  északi és déli részre, m ely 
utóbbi egy  sereg v íz v á la s z tó  m ocsár lab irin tusából á ll. M ocsár és m ocsaras rét 
egym ást érik  itt, am elyek  m indenikéből k é t  v a g y  töb b  v íz é r  ig y e k sz ik  a k ü 
lön böző irá n yo k  felé . E zek n ek  a vízerecsk ék n ek  egyrésze K . fe lő l a S zigo lászó  
patak, N y .  fe lő l a K eb ele  p a ta k  legyezősen  szétterü lő ágait, D é l fe lő l a F e
hér n y ik ó t és a B u sn y á k  p a ta k o t létesíti. U tó b b i k ettő  a K á p o ln a fe je  táján  
egym ást m eg kö zelítvén , félszigetszerű  k ép ző d m én yt a lk o tn a k  a z  O ro szh eg y  
feletti L á z  h egy (1009 m .) n y ulvá n y á b ó l.

V ala m en n y i em lített erecske ren d k ív ü l a lacson y (5– 20 m. m agas) dom 
b ok k ö zö tt fo ly ik , v a g y is  m ás szóval, a z eredeti p la tó  m ég csak sekélyen van  
a v ize k  á lta l eród á lv a , m in é lfo gv a  fe le tte  a lkalm as a v iz e k  m egtartására, m o
csarak képzésére. E zek n ek  a dom b okn ak a teng. sz. fe le tti m agassága 950–  
1000 m. k ö zö tt v á lta k o z ik . C sa k  m ikor a k ö zö ttü k  csörgedező erecskék a 900 
m. n ív ó t e lh a gyják , ásnak érezhetőbb h o rn y o t m agu kn ak, a lk o tv a  h o v ato vá b b  
m élyebb vö lg y ek et, jellem ző m eredek p a rto k k a l, m ely  p a rto k  valóságos he
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gyekn ek  látszan a k , am időn  a m ély  v ö lg y e k b ő l fe lfe lé  igyek ezü n k . F elérve a 
p latóra, eltünnek fo k o za to sa n  a v ö lg y e k  s a v id é k  a síkság benyom ását kelti.

A  p latón  u ra lk o d ó  fanem  a b ü kk . C so d á la to san  azon b an  a sok kal m élyebb 
N . K ü k ü llő  vö lg yéb en  s en nek egyes m ellék  v ö lg y e ib en  a Picea excelsa  dom i
nál, m ely  a p la tó  perem e fe lé  m in din káb b  r itk u l s fen n t egészen e ltün ik . A  N . 
K ü k ü llő n  tú l a hegység o ld ala in  is erősen ta rtja  m agát a b ü kk , testvériesen 
o szto zv a  a területen  a P ic e a v a l; a fe n y ő  o sztatla n  zó n ája  csak a D élh eg y  leg
felsőbb gerin cét fo g la lh a tja  el.

A z  O ro szh e g y – P a ra jd i (D ea lu l– P ra id ) p la tó  n ö v é n y zeti szem pontból 
teljesen ism eretlen, de egyéb  tekin tetben  sem sokat ír ta k  róla. O r b á n  B a 

l á z s t ó l 39 o lvasu n k  ró la  lelkesen m eg írt történ eti és gazdasági ism ertetést. 
M an ap ság a z  egész p la tó t em berek la k já k . M in den  em ber a m aga fö ld jén  lakik , 
h áza  k ö rü l v a n  a szántója, legelője, k a szá ló ja  és erdeje. É ppen ezért ren d kivül 
ta rk a  a p la tó  felszín e; a k u ltura  rég m egm ásította  eredetiségét, csak a m ocsaras 
v id éken  ta lá lu n k  in kább  eredeti á lla p o to k a t. A  terü letet b otan ik ai szem pon tból 
m ég nem k u ta th a tta m  elég alaposan  á t; a z  a n eh án y m eg vizsg ált h e ly  a zo n 
ban elég jellem ző arra, h o g y  a p la tó  n ö v é n y ta n i jellem ére következtethessünk. 
E bből a célból lássunk n eh án y szem elvén yt m ocsaras fló rá já b ó l, m ely  főleg 
m ocsári n ö vén yzetb ő l, v ö lg y i rétekből, ligetek b ő l és hegyi rétekből s kisebb 
m értékben réti láp ok bó l és sphagnetum okból áll.

608

27. Nárciszrét (Narcissus angustifolius), mogyoróbokros dombokkal környékezve 
Oroszhegy határán.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A z oroszhegyi (Dealul) tavak.
A  L ázh egy  (1009 m .) K - i  o ld a lá n  O ro szh e g y tő l eg y  km -re 900 m. m agas

ságban van a N a g y -  és K ish o lttó . A  ta la j a lak u lásá b ó l igen szépen láth atn i, 
h o g y  a p lató  o ld a lá n a k  lecsuszása ú tján  k e le tk eze tt sík , v a g y  m élyedéses helyen  
összegyült v ize k b ő l k eletk eztek . A  K ish o lttó  v a g y  50 m. átm érőjű, felü lete 
Sphagnum  és egyéb  m o h á v a l v a n  b o rítv a , m elybe á lla t eg yá lta lá n  nem  m ehet 
bele. A rá n y la g  elég erős, csak  b o k áig  süp pedün k bele. A  m oha egyenletesen 
va n  n övén yek k el benőve, íg y :  kevés ap ró  S a lix  aurita, purpurea, A ln u s glu ti
nosa, Cardam ine pratensis, Lysim achia vulgaris, num m ularia, V aleriana sim p
licifo lia , L ychn is flo s  cuculi, P o ten tilla  anserina, R anunculus repens, E riop 
horum  la tifo liu m , L ycop u s europaeus, C a re x  rostrata, echinata, G ooden ow ii. 
G alium  palustre, C a lth a  palustris, Lem na m inor, E quisetum  palustre, H iera 
cium  auricula. A  n ag y  H o lt tó  m in tegy  100 lép ésn yire v a n  a k icsitő l. A  h e g y 
felö li o ld ala  v iz tü k rö k k e l, benne E quisetum  heleocharis  ágas és ágatlan  a la k 
ja iv a l, a z  e llen kező  o ld alo n  sphagnetum m al. S o k  S a lix  cinerea, P opulus tre
m ula, T y p h a  la tifo lia , V eron ica  Beccabunga, C a lth a  palustris v a n  benne, n y ir 
és éger kevés. A  sphagnetum  n ag yo n  süppedős, m ely b ő l E quisetum ok  f ia ta l 
E pilobium ok, C a re x  paniculata  em elkedn ek k i. A z  öreg em berek szerin t eze
lő tt 50 év v e l m ég tiszta  tó  v o lt  m ind  a  k é t H o lt  tó. K ö rn y e ze te  csupa bükkös, 
s Drosera-k n a k  n yo m u k  sincs e ta va k b a n .

Oroszhegyi (Dealul) kaszálók.
A  h o ltta v a k tó l a L á z  gerincére fe lk a p a szk o d v a , n agykiterjed ésű  legelőket 

ta lálun k. D e  észak  fe lé  h a la d v a , csakham ar b eju tu n k  a z  O ro szh eg y i k a szá 
lókba, m elyek  4– 5 k m . hosszan, egészen a z  erd ő k ig  ta rtan ak . L egjellegzete
sebb e szárazabb  h eg yi k aszá ló k o n  a m ogyoró  b o k ro k  általán os elterjedése, 
m elyeket a k a szá ló  b eárn yéko lása  m iatt tűrnek  m eg. A  k aszá ló k o n  v a ló  elő 
haladás közb en  ta lá lk o zu n k  forrá srétekk el, m elyek  m agaslaton  fek ü d vén , v í z 
v á la sztó já t k ép e zik  a k é t v a g y  töb b  irá n yb a n  leszürődő erecskéknek. D e  az 
erecskék vö lgyelései is fö lö tte  lap osak , ú g y  h o g y  a lig  kü lö n b ö zteth ető k  m eg a 
síktól. E zért itt  a  dom bosabb h elyeken  lé v ő  m ogyo rób okros szá ra z  rétek  m el
let ren d kiv ü l közönségesek a nedves m ocsaras, m ohás rétek, néhol rétiláp o k h o z 
hasonló á rn y a la tta l. M ájus hón apb an  fö lö tte  je llem ző ezekre a rétekre a N a r
cissus angustifolius, a z  o d a v a ló k  szerin t „k a n k ó sd i“ . (27. ábra.) A k á rm erre  
nézünk, m indenütt p o m p á zn a k  a feh ér n árcisz fo lto k  s illa tá rb a n  uszik  az 
egész v id ék . A  n árciszo k  m ellett teljesen jelen téktelenn é v á lik  m inden más 
n övény, m ely  m ájusban m u ta tk o zik , íg y : a Serratula tinctoria  levelek , F ili
pendula ulm aria  szá ra k , R anunculus auricom us, G eu m  rivale, C a re x  G o o d e
now ii, C ardam ine pratensis, S a lix  repens, V aleriana sim p licifo lia , P oten tilla  
erecta. A z  U rusos k ú t m ellett Scorzonera hum ilis  co lo n iá k  tünnek fe l m elyek  
innentől k e zd v e  fe ltünő töm egesen jelen tkezn ek, v irá g zá su k k o r  b izo n y á ra  ú g y  
d om inálnak m in t előbb a n árciszo k. A z  U rusos k ú t m ocsarában A ln u s g luti
nosa-ra fe la g g a tv a  m in d en féle  ro n g y o k  fity eg n e k . M egtu d ju k , h o g y  e k ú t  bete
gek  fürdőhelye, k ik  m egszab ad u lván  n y a v a ly á ju k tó l, ro n g y a ik a t öröm ük il
lusztrálásául a fá k o n  k iteritv e  h a g y tá k .

A  nárcisz réteken a réti m ohákon  k iv ü l, gö d rö cskékben  Sphagnum  is m eg
telepedik. M ás réteken előn kb e k erü l a C a rex  caryophyllea, umbrosa, A n om on e
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nem orosa, A juga  reptans, V eratrum  album . K ö z ö ttü k  hatalm as a n d ezit sz ik 
lá k  á lla n a k  k i, a z  eg yk o ri vu lk á n i b om bák, m elyek  k ö rü l a ham ut elhordta 
m ár a v íz , íg y  szabadba ju to ttak . M ásutt, különösen, h a  nehány S a lix  aurita is 
védelm ükre kell, m egtelep szik  a Cirsium  rivulare, Stachys officin a lis, V io la  
canina, T ro lliu s europaeus, L u zu la  cam pestris, Stellaria aquatica, Ligularia  
sibirica. A  C a rex  G ood en ow ii  n ag y  zsom b ékjai k ö z ö tt  v irá g zá sra  kész a D oro
nicum  austriacum.

N y ik ó fe je  é s  F e k e t e  P á ln é  m o c s á r  (Ju n cetu m , S p h a g n etu m .)

A  K á p o ln a fe je  d om btól, m ely  az U rusos k ú t fe le tt  va n , 2– 3 km -re É N y 
ra a térkép  987 m -es d om bján ál v a n  k ét h á z  a z  erdőszélén  s ezek háta m egett 
van a N y ik ó fe je  m ocsár. A  dom bgerinc, m ely  ide v e ze t h egyikaszá ló , m elyen

28. Anemone nemorosa, Nárcisz és Veratrum album (zászpa) csoportosulása az 
égerfák tövén a Nyikófeje mocsárban.

L y cop od iu m  clavatum  is terem , azon b an  jo b b ró l-b a lró l csakham ar m egjelenik 
a z  erdő, kezd etben  tá vo la b b , m ajd  m in d  közeleb b , végre  a h á za k n á l a gerincre 
ér. A z  erd őt vé g ig  P icea  excelsa  szegélyezi, de a ztá n  rögtön  bükkösbe csap át. 
I t t  valóságos h á loz a ta  v a n  a p a ta k o k  fejein ek , m elyek  m ind lap ostetejű  m o
csarakban  n y ilv á n u ln a k , m elyek et csekély , 5– 25 m. m agasságú dom bok sze
gé lyezn ek. A  szétm enő vö lg yelések  v íz v á la s z tó ja  a lig  vehető észre, és gyakran  
egyenesen keresni és m egállap ítan i k ell, m e ly ik  v o ln a  a z  a pont, v a g y  vonal, 
am elyet a v íz v á la s z tó n a k  tekin th etü n k , m ert a legm agasabb p o n ttó l m indkét
fe lé  a lig  lejtenek. K ö rü lb e lü l épen e z t a h e lyet s É N y . fe lé  a M elegaszófő ig  te
k in th e tjü k  a v ízh á ló za tu ra lta  terü let m ég érintetlen, a lig  eród ált közép p on t
jának, ahol a h á ló za to t a h á ló  szoros fo g a lm a  szerint, a z ő  z á r t  közeire gon 
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d o lv a  k e ll érteni. E zen  k ö zép p o n ttó l m inden irá n yb a n  in duln ak, a sekély  v ö l
gyelések, m elyek egy b izo n yo s távo lságban , kb . 900 m -es m agasságban h o v a 
to vá b b  m élyülnek, m agasab b akk á  v á ln a k  a dom bok s n yern ek  lassan kin t v a 
lódi v ö lg y  és hegy jelleget.

A  N y ik ó fe je  m ocsár mérésem  szerint 990 m. m agas vo ln a , h o lo tt a térkép 
szerint itt a dom b tető k  is csak 987 és 988 m. m agasak. A  m ocsarakat b ü k k 
erdő szegélyezi, csak itt-o tt  d ísz lik  e g y-e g y  m agán yos lucfen yő. A  b ü kk  szélét 
helyenkint m ocsaras égeres szegélyezi. A  N y ik ó  fején ek  m ocsara Juncus zsom 
b ékokkal va n  tele, m elyek  k ö z ö tt  P oly trich u m  dom bok és C alth a  palustris 
található. U g y  lá tsz ik  a p la tó  m ocsarain ak  e g y ik  typ u sa  a z  ilyen  Juncetum os 
m ocsár, m ert ilye n  term észetű a z  a n ag y  m ocsár is, am ely  a F eketeaszó  h egy 
m ellett, tőle N y D N y - r a ,  és a F ekete P á ln étó l kb. 4– 5 km -re É N y -ra  f ek 

29. Menyanthes trifoliata vagy vidrafű vegetatió a Fekete Pálné tőzegesben.

szik. A  m ásik typus, m in t m in d járt látn i fo g ju k , a sphagnetum os. A  v íz v á la s z 
tón túl is eg y  d arabig  fo ly ta tó d ik  a sz itty ó  v ilá g , de m indin kább C a rex-félék  
v á ltjá k  fe l ezeket, a m elyek  k ö z ö tt Juniperusok  és A ln u s glutinosa  szigetek lá th a 
tók. A z  ég erfák  k ö z ö tt  v a ló sz ín ü leg a z á lla to k  v íz u ta k a t csin áltak , m in élfo gv a  
a n övén yzet az ég erfák  tövére h uzó d o tt fel. (28. ábra). N a g y o n  fe ltünő it t  az 
égerek körül n á rciszokkal társu lt A n em one nem orosa  dom bocskák, ahol a dom b 
a feltűn ő piros v irágú , sűrűn n ö vő  A n em on ekb ől te v ő d ik  össze. A z  égeres 
egyéb  n övényei Juncus effusus, V eratrum  album , C a lth a , V io la  silvestris, V a le 
riana sim plicifolia, Cardam ine amara. N é h o l a z  ég erfák  tövén  L y copodium  
selago és N ep hrodium  spinulosum  csoportosulnak. A  n y ilt  m ocsáron különben 
m ájus közepe után, zö ld  és k ék  fo lto k  v á lta k o zn a k , a területet b en ö vő  C a re x  
levelek  szerint. U g y a n itt  P oly gon um  bistorta, A lopecurus pratensis és A n th o 
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xanthum  p o m p ázn ak . T o v á b b  m en ve n em sokára a m ocsár e lá ga zik . B a lra  va n  
a z  á lta lán os le fe lé  irá n y , job bra a F ekete P á ln é  m ocsár „h in g a d ó ja “ ,40 m ely 
u g ya n  szintén  v ízsz in tesn ek  je len tk ezik , de eg y  fé lk m -re  m ár lapos v íz v á la s z 
tó ja  re jtő zk ö d ik . M in d ad d ig, m íg a z  á lta lán os to p o g rá fia i h e ly zette l a z  ember 
tisztáb a  nem jön, v a ló b a n  nem is lehet m eg álla p íta n i a Fekete P á ln é  m ocsár 
leszürődési irá n yá t. E z  a m ocsár kb. 200 m . széles hatalm as sphagnetum , m ely 
a lig  b írja  m eg a z  em bert, a  legkisebb m ozgásra  rengéssel fe le l, m iközben  az 
a ló la  k iszo ru ló  g á zo k  b u g y b o ré k o lv a  és sercegve szab ad u ln ak  k i. M ásfé le  m o
h á t m in t Sphagnum ot legfönn ebb a széleken lehet észleln i. M ájus 18-án az 
egész sphagnetum  eg y  rózsaszínbe já tszó  feh ér virágten g erk én t je len tkezett a 
jav áb a n  v ir á g z ó  M enyanthes  m iatt. E n n y i M ennyanthest egy  csom óban m ég

30. Völgyi rétek ritkás tölgyligetek között a N. Küküllö és a Sikaszó összefolyása 
táján. Az előtérben lévő két tölgy nyulánk termete lombjának rendszeres nyirása 

útján állott elő. A lombot a kecskék etetésére használják

sohasem  láttam . (29. ábra). A h o l a sphagnetum  a legpuhább, a leglocsogósabb, 
o tt  tün ik  fe l a M enyanth esn él so k k a l szerényebb C a lla  palustris a z  ő sajátságos 
a lk o tásu  fehéres v irá g b u rk á v a l. E g y eb ü tt n a g y  vörhenyes fo lto k a t  veszün k 
észre, s ö rv e n d ezv e  á lla p ítju k  m eg eg y  r itk a  sásnak, a C a rex  lim osa-n a k  jelen
létét, m ely  it t  bőségben terem . B ő ve n  terem  a V aleriana sim p licifo lia  is, m ely 
a n y i lni k észü lő  a p ró  rózsaszinű b im b ó iv a l szintén  h o zzá já ru l a virágten ger 
rózsaszín ű  p o m p ájáh oz. G y a k o r i, de feltű n ően  szá lan kin t nő a k arcsu  E riop
horum  angustifolium . M in d en ü tt o tt  d ísz lik  a Peucedanum  palustre  tőlevele, a 
Cardam ine pratensis, C a lth a  palustris, a lárendeltebben  a C a rex  elongata  és ca
nescens. A  sphagnetum  szá ra zza l érin tkező  szélein  kesken y Juncetum ba m egy 
át ahol M yosotis-o k  és m ás egyeb ek  is b o n tak o zn i kezden ek. C so d á lk o ztam

612

[Erdélyi Magyar Adatbank]



h o g y  Drosera-n a k  sem m i n y o m á t sem észlelhettem . U g y  lá tsz ik  nem  ju th a
to tt el ide.41 Á lta lá b a n  észrevehető  b izo n yo s területi m egoszlás a n ö v é n y e k  k ö 
zö tt. I gy  példáu l a nárcisz  és a  L eucojum  vernum  hasonló ö k o lo g ia i v iszo n y o k  
k ö zö tt szok ott e lő fo rd u ln i, de it t  a H a r g ita  v id ékén  egym ást e lk erü lik . L eu co
jum tól fehér áprilisben  a G ö rg é n y  v ö lg y e , v a la m in t a szo v áta i R a k o tty á s , nár
cisz azonban  sehol sem m u ta tk o zik . H a so n ló a n  a z  P a ra jd – O ro szh eg y i n a g y  
p lató töm érdek n árciszrétje in  nincs n yo m a  a L eucojum nak.

N em  lehet m egem lítés n élkü l h a g y n i a p la tó  lo k ális  k lim atarkaságát, 
m elyre a n ö v é n y ze t m ilyenségéből lehet k ö v e tk e zte tn i. A  F ekete P á ln é  m ocsár
tó l egyenesen a z Ü k n y é d  lá z a  tetőre  m entem  (965 m .), m ely  a B u sn yá k  p. b a l
oldalán  va n  O ro szh eg g y e l átellenben. A m in t á tlép tü k  a B u sn yák  p. fe lső  n a g y  
b alold ali ágát, a z  u. n. V irá g o sk e rt-h e z  értün k, a h ol m indenütt E rythronium  
dens canis-sa l ta lá lk o ztu n k , m ely  azon b an  a z  em líte tt p a ta k tó l É. fe lé  sehol 
sem fo rd u l elő. A z  Ü k n y é d  lá z a  tetőn  b ü kk erd ő  k ö zep ette  a z  o tt  lak ó  B álin t 
Im re kertjében rengeteg sz ilv a , hatalm as csereszn yefák , alm a- és k ö rte fá k  v i 
rág o ztak, m elyek  m ind be is érnek. M o n d ják , h o g y  k u k o rica  is term eszthető 
itt, csak a korán  b ek öszön tő  h id egek  m ia tt g y a k ra n  nem  érik  m eg kellően . Ü k 
n yéd  lá za -tó l Z ete lek á ra  m enet m á r tö lg yesn ek  v á ln a k  u ra lk o d ó k k á  a m egfelelő  
n övén yzettel. E bb ől láth ató , h o g y  a B u sn y á k  p a ta k tó l D K -r e  eső v id é k  sokkal 
szelidebb k l im á va l b ír, m in t a p la tó  É -i része.

A z  elm on d ottakban  m u tath ató  be teh át m in d az, am it a H a rg ita v id é k  v iz 
ben bővelked ő  terü leteirő l ezid őszerin t tu d h atu n k. L á ttu k , h o g y  ezek  a terüle
tek, n em zetgazdasági szem p on tból m ilyen  becsesek, m elyek et a z  em ber a  leg ve
szélyesebb „h in g a d ó k ig “  m ár régen le fo g la lt  s á llan d óan  gyü m ölcsöztet. K u ltu 
ráján ak  n yo m á t lép ten -n yom on  felism erjük, a m ellyel a terü let ősi jellegét m eg
v á lto za ta tta , sőt teljesen el is p u sztíto tta .

A z  e lm on d ottak  a H a r g ita v id é k  v íz u r a lta  területeinek csupán n evezete
sebb s könn yebben  h o zzá férh ető  p o n tja i v o lta k . H ír b ő l ism erünk a H a rg ita  
töm kelegében m ás m o csarakat is; hiszen  m ár O rbá n  Balázs is em leget ilyen eket 
fen n t a H a r g ita  orm ai k ö z ö tt  is. H a so n ló a n  nem  lehetett ez a lk a lo m m al tekin 
tetbe venn i a B aró ti h eg yek et sem, pedig ezekn ek  D N y - fe lé  eső leszürődéseik
ben m ár érdekes sós m ocsa ra kk a l is ta lá lk o zu n k . B izo n yo s, h o g y  a k a d  m ég 
sok o lyan  elrejtett m ocsár a H a r g ita  töm érdek vö lg yéb en , am elyek  m ég nem 
a ka d ta k  a m indent k ia k n á zó  em ber kezeü g yéb e s a m elyek  rejtegetn ek m ég a 
későbbi k u ta tó k  szám ára is n ö v é n y ta n i m eglepetéseket.

1 V .  ö. D . F . P a x :  G ru n d z ü g e  d. P fla n z e n v e rb r . i. d. K a r p . L e ip z ig , 1908. I I .  
p. 25.

2 F ek ete  L . és B la ttn y  T .: A z  erd észeti je len tő ségű  f á k  és cserjék  elterjedése a 
M a g y a r  á llam  terü letén . S e lm e c b á n y a  19 1 3 . I . p . 295.

3 A  M ra zek -J e k eliu s-A ta n a siu :  H a r ta  g e o lo g ic ă  a  R o m ân iei 1927. c. térk ép en  a 
m eden ce feh ér f o l t  m a ra d t, g e o lo g ia ila g  n incs ré sz le tez v e . Á m d e  B ány ai Já nos  ge o lo gus 
b a rá to m  u tó la g  sz ive s  v o lt  a rró l értesíten i, h o g y  a  g y e rg y ó re m e te i p la tó  a  jé g k o rsza k  
e lő tti id ő b ő l és p e d ig  p on tu si, le v a n te i e m eletb ő l v a ló , te h á t a  fe lső  m io cén  és a  p lio 
cén b ő l s ham ú szó ró d á sb ó l g y ű lt  össze. E z e k  szer in t a  tö lg y e se k e t nem  g lá c iá lis  h o rd a 
lé k o k , han em  a  H a r g ita  k o rá b b i terc ier h a m u ja  tem eth ette  el.
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3a N e m  m u la sz th a tju k  el fe le m líten i, h o g y  a z  u. n. v ö lg y i  rétek  –  e ltek in tve  
a h o z z á ju k  k a p cso ló d ó  n ed veseb b  fo rm á c ió k tó l –  a H a r g ita  keleti o ld a lá n , p o n to 
sabban  a G y e r g y ó i  és C s ik i  m eden cékben  óriási összefü ggő  te rü le tek et fo g la ln a k  el; 
ezért ta n u lm á n y o zá su k  is k ö n n y eb b e n  és ö n k é n t a d ó d ik . A  H a rg ita  n y u g a ti o ld a la  
so k k a l ta g o lta b b  lévén , a v ö lg y i  rétségek  összefü g g ésn élk ü liek ,  szétszó rt v ö lgy e k b e n  
je len n ek  m eg, m e ly e k n e k  összeh aso n litó  ta n u lm á n y o zá sa  m ég nem  tö rté n t m eg s íg y  
nem  is m é lta th a tó k  k e llő k é p p e n . A  legn evezeteseb b  v ö lg y i ré tfo rm á ció n a k  m u ta tk o 
z ik  a n y u g a ti o ld a lo n  a N .-k ü k ü llő  és a S ik a s z ó  p a ta k o k  v ö lg y e i Z e te la k a  fe le tt , ahol 
a k e le ti o ld a lla l e llen tétben  tö lg y lig e te k k e l v a n n a k  ta r k ít v a  (30. ábra) s a m elyek 
fö lfe lé  ta n u lság osan  m en nek á t a sz ik k a d ta b b  term észetű  h egyi rétekbe.

4 L á szló  G .: A  tő z e g lá p o k  és e lő fo rd u lá s o k  M a g y a ro rs z á g o n . B p est, 1 9 1 5 . p. 99.

5 F . S ch u r in  Ö sterr. B ot. Z e itsch r. 18 58. p . 25.

6 I. h. p . 100. (L á sd  a 4. sz. m e gje gy zé st.)

7 A l.  B orza :  B u l. de In f. C lu j.  I I .  (19 2 2 .)  p . 86– 88.

8 S im on ka: L . E r d é ly  ed én yes f l o rá já n a k  h e ly esb b . fo g la la ta . B pest, 1886. p. 318.

9 N y á r á d y  E . I .: N e u e  u. seltene A c h ille e n  i. d. O s tk a rp . M a g y . Bot. L a p  1929. 
p. 88.

10 D e n k sch r. A k a d . W ie n , 1884. p . 74 .

11 J á v ork a  S.:  M a g y a r  f l o ra. B pest, 1925. p. 1124.

12 Id . h. p. 99. (L á sd  a 4. sz. m e gje gy zé st.)

13 E . I . N y á rá d y :  A d n o ta ţ iuni la  F l . R o m . I. in B u l. M u z. G r ă d. B ot. C lu j I V . 
(19 2 4 .)  p . 95 ., n ém et resu m ével is.

14 N y á r á d y  E . G y .:  P á s z to r tű z , 192 9. 10. sz.

15 E . I . N y á rá d y :  A d n o ta ţiu n i la  F l . R o m . I I .  in  B u l. M u z . G r ă d. B ot. C lu j,  V I .  
1926. p . 12 6 – 1 3 1 .,  ném et resum ével.

16 J á v o r k a  S. M a g y a r  F ló r a , B p est. 19 2 5 . p . 245.

17 E . P o p :  B etu la  n an a  şi h u m ilis in  R o m â n ia. B u l. M u z . G r ă d. B ot. C lu j,  V I I I .  
1928. p . 1 – 9., n ém etül resu m ével is.

18 Id . h. p . 95. (L á sd  a 4 . sz. m e g je g y zé st.)

19 N y á r á d y  E . G y .  N e h á n y  r itk a  C y p e r a c e a r ó l S zep e svá rm e gy é b e n . M a g y . B ot. L ap . 
X I .  ( 1 9 1 2 .)  p . 4 9 – 57.

20 E . P o p :  A n a liz e  de p o len  î n  t urb a  C a r p a ţ i lo r  o rie n ta li in  B ul. M u z . G r ă d. 
B o t. C lu j,  IX . N r .  3– 4. N é m e t  k iv o n a tb a n  is.

21 P rim ics G y .:  A z  e rd é ly i ré szek  tő ze g te le p ei. M . K .  F ö ld ta n i In t. É v k . X .  (18 9 2 .)

22 Id . h. p . 99. (L á sd  a  4. sz . m e g je g y zé st.)

23 Id . h . p . 378. (L á sd  a  2. sz. m e g je g y zé st.)

24 Id . h. p. 100. (L á sd  a  4. sz. m e g je g y zé st.)

25 A  L u cs e ln evezésére  n é z v e  m eg k e ll  em líten em , h o g y  k ezd etb en  én is a b b ó l in 
d u lta m  k i, h o g y  a L u cs n eve  a  lu csogó s, lo csogó s term észetű  ta la jra  v o n a tk o z ik , a m i
k é n t a z t  a  L u c sra  v o n a tk o z ó la g  L á s z l ó  G  á b o r   is e lő a d ta , (i. h. p. 32., a k i   k ü lö n 
ben a L u cs m e llé k ét nem  ism erteti.)  Á m d e  a  d o lo g  m égis m áskén t á ll. A  lucs n eve  a 
P in u s silvestris-tő l  ered, m ert a sz é k e ly  lu csn a k  h ív ja  e z t  a fe n y ő t s m in d a zo n  h e ly e 
k et, a h o l e fa  e lő fo rd u l, lu csosn ak . M iu tá n  e fa  a  S z é k e ly fö ld ö n  á lta lá b a n  m ocsaras he
ly e k e n  terem , v a ló s z inű, h o g y  a  sz é k e ly  a  lu csogó s, m ocsaras h e ly  u tán  a d ta  a  P in u sn ak 
a lucs n ev e t. M a  a zo n b a n  a  n ép  e ttő l fü g g e tle n ü l, h ív ja  lu csf en y ő n ek . A  „ lu c fe n y ő t“  
p e d ig  nem  ism eri, e z t  a sz é k e ly  v e re s fe n y ő n e k  n e v e zi. A  szék e ly  szerin t teh át a M o 
hosban is lu cs fe n y ő  terem .

26 M in t a 15. sz. m egjegyzés.
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SZ. N. M. EMLÉKKÖNYVE I. TÁBLA

32. ábra. Relictum lucfenyő Állomány a medencében Gyergyóalfalu közelében (750 m.) (lásd a 
kép közepén elnyúló távoli gyengénlátszó sávot). Háttérben a Baktahegy (1312 m.), előtérben luc, 

nyír, kecskefüz és mogyoróból álló elegyes erdő.

31. ábra. Kulturaalkotta tisztások a Csomafalvi Délhegy (1695 m.) északi lejtőin. Előtérben a 
hajdani siksági erdők helyén morotvák és silány legelők.
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SZ. N. M. EMLÉKKÖNYVE II. TÁBLA

33. ábra. Törpe nyír (Betula humilis) vegetatio Csiksztkirály mellett (655 m.).

34. ábra. Polytrichum mohadombok és Eriophorum vaginatum zsombékok a Lucsmelléke szikkad
tabb tőzegesében (1080).
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SZ. N. M. EMLÉKKÖNYVE III. TÁBLA

36. ábra. Csiki virágos rétek tájképe elszórt fűz- és éger bokrokkal Csikcsatószegtől délfelé nézve 
(645 m.). Háttérben a Tusnádszoros.

35. ábra. Hargitavidéki hamuplató typus ; középen a Korondivölgy (Kebele p.). jobbról a plató 
teteje (kb. 770 m.),  balról a Parajd-Oroszhegyi plató Ny.-i lejtője.
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27 M in t a  17 . sz . m egjegy zés.

28 F . S c h ur: E n u m . P l. T ra n s s . 18 66. p . 6 13 .

29 A sc h .  u. G r äbn. S yn o p sis d. M itte le u r . F l . I V .  u. 294.

30 Id . h. p. 246. (L á sd  a  1 1 . sz. m e g je g y zé st.)

31 I . C b .  G . Baum garten:  E n . S tirp . M a g n ó  T ra n s s . I – I I I .  18 16 .

32 Ö sterr. B o t. Z e itsch r. 18 58. p . 290– 293.

33 S im on k a i L .:  E m lé k k ö n y v  a  T e rm é sze ttu d o m á n y i T á r s u la t  fé ls zá z a d o s  ju b ile u 
m ára. Bpest. 1892. p. 6 7 5 – 6 7 7 .

34 M in t a  28. sz . m egjegy zés.

35 M in t a  33. sz. m egjegy zés.

36 F . S cb u r, in  V e rh a n d l. u. M itte il. d . S ieb en h . V e r .  fü r . N a tu rw is s . X .  (18 5 9 .)  
p. 200.

37 A l .  B o rza . P r o b lem a  p ro te c ţiu n ei n a tu rii in  R o m ân ia , C lu j .  1929. p . 20. ( I . C o n 
gres a l N a tu r a liştilo r  d. R o m . C lu j ,  192 3. D a r e  de seam ă  şi co m u n icări).

38 L á sd  m ég B ányai:  A  M o h o stó  p u sztu lá sa . U r á n ia  19 1 2 . p. 308.

39 O rb á n  B .:  A  s z é k e ly fö ld  le írá sa . I . 96. l .

40 H in g a d ó k , v a g y  se ly m é k  a la tt  é r tik  a sz é k e ly e k  a  sp h a gn etu m o k at, v a g y  
egyéb  süppedékes h e ly e k e t, m e ly e k tő l n a g y o n  fé lt ik  m a rh á ik a t. „ H in g a d ó “  v a ló 
szín ű leg  in g ó -t je len t, se lym e p e d ig  m in d en  b iz o n n y a l a z  E rio p h o ru m -ra  v o n a t
k o z ik , m e ly n e k  feh ér g y a p ja  o t t  g y a k o r i jelenség.

41 E  so ro k  szedése k ö z b e n  m égis m e g ta lá lta m  a  D ro será t  a K o ro n d á g a  és a  V e 
resp atak  fe jé n e k  m o csaráb an  F é n y ő m e ző n é l.
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SZÉKELYFÖLDI BOLYONGÁSAIM

N em  v a g y o k  erd ély i em ber, de m iv e l tizen eg y  eszten dőt tö ltöttem  a z er
d ély i m a gyaro k  k ö zö tt , le lk ileg  a n n yira  h ozzáid om ú ltam  a széke ly  testvérek
hez, h o g y  am ikor m ost ennek a székely  E m lé k k ö n y v n e k  m u n ká lata i fo ly n a k , 
ú g y  érzem , h o g y  ebből nekem  is k i k e ll vennem  a m agam  részét.

S az én részem  m i is lehetne m ás, m int feleleven ítése an n ak  a k u ta tó  m un
k án ak , m ely engem  m ár k o ra  ta va ssza l a szabadba v o n z o tt, h o g y  késő őszig 
h eg y et-v ö lg yet, h avas bércet és süppedékes in g o v á n y t b ejárva , m indenütt a 
a n agy T erm észet csodás terem tm ényeit figy eljem , gyűjtsem  és ta n u lm á n yo z
zam . A  színes p illan gó , a csapongó denevér, v a g y  a b o k o r tövében  ó lá lk o d ó  
mérges vip era  eg yfo rm á n  lek ö tö tte  érdeklődésem et, m ert m in d egyikn ek  a szer
vezetében le v a n n a k  téve  a z o k  az őstö rvén yek , a m elyek  a z élet eredetét n y ito 
g a tjá k  és hord ozó  edényeinek, az élő lén yekn ek  fo rm áló d á sá t sza b á ly o zzá k .

A  gyön yörűséges E rdélyn ek  alig  v a n  o ly a n  zu ga, am elyben m eg nem fo r 
dultam  vo ln a, de mégis legbehatóbban  a B arcaságo t és a széke ly  vá rm egyék et 
ku ta tta m  át s va ló b an  nehéz vá lasztan o m , m ik o r e g y -e g y  érdekesebb élm ényem  
feleleven ítése v á lik  feld atom m á.

A z  u d va rh elym egyei N a g ya lm á si b arlan g átk u tatásá n ak  történetét m on d
jam -e el, am ikor iskolám , a brassói á llam i fő reá lisko la , k ét felső  o sztá ly á v a l 
egy  hetet tö ltöttem  a V a rg y a s  p a ta k  két o ld a lá n  fe k v ő  N agy alm á si és a vele 
szem ben lev ő  U g ron lika  v a g y  L o v a k  csűre n evű  kisebb b arlan g á tk u ta tá 
sával?

E lm ondjam -e, h o g y  tá b o ro ztu n k  a külső n a g y  b arlan gban , ahol esténként 
n ag y  tü ze t rak tu n k  s fia im a t a tű z  k ö ré  fek tettem  és p la id je ikk el, köp en yeik k el 
jó l b etak argattam , h o g y  a b arlan g hűvös levegőjében meg ne fá z z a n a k . N e g y 
ve n k ét éve m ú lt ennek, de m ég m a is elém  to lu l kedves ta n ítv á n y a im  m osolygó 
képe: a n agy P ohát, a kicsi L ab uty ka , a k o m o ly k o d ó  K ocsis, a c igán ykép ű  
Sübek, a szelid  G ärtner  s a többi m ind  és eszem be jut, ah ogy  a végső, a tizen 
hatod ik  b arlan gban  hasm ánt csúszva, a fo g aim  k ö z t  ta rto tt kis fen y ő fo rgá csh o z 
ragasztott g y e rty a  fén y e  m ellett k ét kö n yö k ö m m el előre fu ra k o d v a  n yom ú ltam  
be abba az ötven ezer éves tem etőbe, a m elyn ek  b arlan gi iszapjából n ag y  ó v a 
tossággal szedegettem  ki a barlan gi m edve, a b arlan gi hiéna, fark a s, nyúl, 
denevér és sok más nevezetes á lla t m egkö vesü lt csontjait.

E m ellett denevérekre is va d á sztu n k. A z  első b arlan gtem plom  m agas bol
to zatá ró l lőttem  le szám os p é ld á n yt, am elyeket p léhcsavaros, szélesszájú ü ve
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gekben borszeszbe ra k tu n k  el, –  ig a z , nem m inden viszo n tagság n élkül, m ert 
Varga  bácsi, a z  öreg szikulus, a k it  ve zető n e k  h o ztu n k  m agu n kkal, „ fe n e  jó n ak  
ta lá lván  a rip itu st“ , a  vége fe lé  m ár csaknem  szárazon  m a ra d tak  á lla ta in k .

E rre to v á b b  nem  ü g ye lv e , ta lá n  in káb b  a  h a rg ita i v ip e rá ra  térek , a m ely
nek k ét eleven p é ld á n ya  o ly  n a g y  ria d a lm a t k eltett.

1889 n y a ra n  D eu b el Frigyes  b arátom  társaságában  b ejártam  a  h árom 
széki és csíki h eg y v id ék et s julius vége fe lé  C sik so m lyó ra  érk eztü n k, ahol a 
főgim n áziu m  term észetrajzi gyű jtem én yét is m egtek in tve, in kább  csak d é v a j
ságból m eg ko ck á zta tta m  a kérdést, va n -e  ezen a v id éken  vip era?  A z  én tiszte lt 
kartársam  n ag yo n  n yu g o d ta n  a d ta  m eg a v á la sz t: nincsen!

M ásn ap n e k iv á g tu n k  a  H a rg itá n a k . A  csicsói B üdös  v o lt  végső  célunk, 
ah ová a k k o r  készü lt el a frissen v á g o tt  szekérút, am ely eg y  balzsam os illa tú  
s a legritk áb b  r o v a ro k k a l te lt fen yőren getegen  keresztü l k a n y a rg o tt  fe l a híres 
„ g ő z lő ig .“

A  g ő zlő  egy közep es nagyságú  fa b ó d é s ennek belsejében fa ló cá k o n  ü ld ö 
gélnek a köszvén yes betegek, h o g y  a fö ld b ő l k iáram ló  gázb an  beteg ta g ja ik a t 
m egfürösszék. A z t  m on dják, csodát m íve l ez a lá th atatla n  lég fü rd ő , am elyn ek 
hatása bőséges izza d á s képében je len tk ezik  a beteg testrészeken.

M á r k ö zeljártu n k  célu n k h oz, a m ikor a szekérút szélén, eg y  b oró kab okor 
tövében  n yu god tan  heverésző  v ip e rá t p illan to tta m  meg. Szép  vörösbarn a ze g 
zugos szalag fu to tt  vég ig  a hátán, an n ak jeléül, h o g y  viselője a gyön géd  nem 
hez ta rto zik , m ert a ga v a lléro k  h átsza lag ja  ezüstszürke a lapon  k o rom fekete  
színű.

A  á lla to t n y a k á n á l m eg ragad va, ham arosan gyű jtő za csk ó m b a  csúsztattam  
s rö v id  fé ló ra  m ú lva  még eg y  m ásik p é ld á n y  is hasonló sorsra jutott.

A  csicsói Büdösben m eg h á lva, m ásnap a C sicsó  fe lé  eső lejtőn  ereszkedtünk 
le s estére m ár C síkszered án  vo ltu n k , Száv a  Lukács  vendégszerető h ázán ál, 
ahol úri vacsora  v á r t bennünket. A  vacsorára  a csík som lyói p rofesszor úr is 
h ivatalos v o lt , a k it egy  kissé m egakartam  tré fá ln i s k íg y ó za csk ó m  száját k i
bon tva, a v ip e rá k a t k ieresztettem  a szoba p a d ló jára . „ N o , m ondom , ko lléga  
uram , itt a v ip e ra “ , am ire n yom ban  n ag y  rém ület tám adt. A  h ö lg ye k  a k aro s
székek m ögé h á trá ltak , a z  u ra k  erősen p is lo g a tta k  az a jtó  fe lé , a p rofesszor úr 
azonban  b ám ulatos h id eg vérrel m indössze en n y it m on d ott: „ H ja h  ilye n ? N o  
ilyen  d ö g iv e l v a n  a H a rg itá b a n “ , am i éppenséggel nem lehetetlen, m ert a 
H a rg ita  m in t tip iku s közép h egység, a z  ő  n yirk o s fen y vese ive l és 100 C -n á l 
m agasabbra nem em elkedő átlagos év i hőm érsékletével valóságos eldorádója 
ennek a veszedelm es és alattom os k íg y ó n a k .

T a lá n  nem is jó l m ondtam  alattom osn ak, m ert in kább  idegesnek, láth ató  
ok nélkül in gerléken yn ek k ell m ondanom .

E  tekintetben u gyan is h azai v ip erá in k  k ü lön b özőkép p en  viselkedn ek, m ert 
am íg az aldun ai h om oki v ip era  (V ip era  am m odytes Z .) n ag yo n  lom ha s nem 
ingerlékeny á lla t, am íg  a rákosi v ip era  (V ip era  rákosiensis M eh.)  szinte érzé
ketlenül h id egvérű , ad dig  a keresztes v ip era  (V ip era  berus Z .) ren d k ív ü l sze
szélyes. N é h a  teljesen k ö z öm bös m arad, m ég h a szem ben is á llu n k  vele, m áskor 
m ár néhány lépésn yi tá vo lsá g ró l is eszeveszetten  vagdo s felén k , m iért is a h á
rom  közül ez a legveszedelm esebb s h o g y  a rá n y lag  mégis o ly  kevés balesetről 
h a llu n k , annak a z a leg fő b b  oka, h o g y  az ő tan ya h elyein  nem igen fo rd u l m eg 
ember.
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V ip e ra  azon b an  nem csak a h eg y o ld ala ko n , hanem  a m agas fek v ésű  tő z e g 
láp o k o n  is va n , íg y  a S zen t A n n a -tó  fö lö t t  elterü lő  M o h os-tó  (K okojcás) ingo
v á n yain . E zen  a szá z  kis tó v a l ékes fe llá p o n  is hűséges társam m al m entem  át, 
ahol a túlsó p arton  ök reit legeltető  széke ly  n a g y  rém ületére hol térdig, hol deré
k ig  süppedtün k bele a láp b a. A  fe n y ő fá k  tö v e  k ö rü l azon b an  szilárdab b  szige
tek  v a n n a k  s ezeken  a  D rosera rotu n d ifo lia  (m irigyszőrö s k erek leve lű  ro v a r
evő  n ö vén y ) üde z ö ld  p árn áin  heverész a keresztes v ip era .

S z é k e ly fö ld i ta p a szta lataim  sorában ta lán  a z  is em lítésre m éltó, am ikor 
1888 július h a vá b a n  D eu b el Frigyes  b arátom m al három  h etet tö ltöttem  a  b o l
za i hegységben s ez idő n ag yo b b ik  felében  a z 1600 m . m agasságban le v ő  tészai 
k ordo n h ázb an  la k tu n k , am elyn ek  sem ajtaja , sem a b la ka  nem  v o lt , ú g y , h ogy 
a  pad láson  k e lle tt h á ln u n k, a h o vá  m inden este ön m agun k fa ra g ta  létrán  k a 
p a szk o d tu n k  fe l. A la ttu n k  a m ed vék  já rta k  s nem eg y  éjjel h a llo ttu k  a közeli 
esztena ju h ászain ak  rém ült k iá lto zá sá t: „U rs , D om n ule, U rs“ , a m ikor e g y 
eg y  k ö v é r  b irk á t fe lra g a d v a  bám ulatos fürgeséggel u g ro tta á t a kosár kerítését. 

E n n ek a tan u lm án yi k irán d u lásn ak  tudom ányos eredm én yeit a szász K á r 
p á te g y le t É v k ö n y v e ib e n  írtam  le .1 A z ó ta  is ezerszer v issza v á g y ta m  a zo k ra  a 
bűbájos h avasokra , am elyek  láb án  k r is tá ly v iz ű  p a ta k o k  csörgedeznek, derekán 
m ajd rejtelm esen suttogó, m ajd orkán szerűen  zú g ó  fen yvesek  sötétlenek, szirtes 
fe jü k re  pedig az éj a zurja  m oso lyog le, ha u gyan  nem szágu ld  rajta  végig  a 
v ih a r  b orza lm as p a rip ája , a m ikor fa k ó sá g ra  lá n g n y e lv e k  c ik á zn a k  a z  éjfekete 
felh ő kön  és lán cu kró l elszab ad u lt v illá m o k  sustorognak a C su kás b ércfokán .

D rá g a  id ő k , b o ld o g  id ő k , ti lelkes ifjú  évek , h o v á  lettetek? És h o v á  lett 
a z  a z  acélos, kem én y a k a rat, m ely  m inden fergeteggel szem b eszállva  szik la 
szilárd an  h a la d t előre a cé lb a vett ösvén yen, fe l a m agasba, a megism erés, a szent 
Igazság  tem plom ába!

E lm ú lta k -e  örökre, a v a g y  m ég b u zog-e va la m i o tt  a le lk ek  m élyén,
„ . . .  ahol kú sza  á rn y a k  
Bús tü n d érek kén t fö l-fö ls írd o g á ln a k  
És szá laib ól a fá jó  kép zeletn ek  
F ek ete fén yű  fá ty la t  sz ö v őgetnek 
És b ú t és g y á szt és sejtést egybeszőve 
R á te r ítik  a titk os jöven d őre . . . “

1 A k k o r  m ég nem  v o lt  m a g y a r  K á r p á t-E g y le t .
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VI.

A z  erdélyi- bán áti s a m o ld va i-b u k o v in a i rom án n ye lv járáso kb a n  történel
mi, n éprajzi stb. o k o k  m iatt sokkal több a m a g y a r eredetű szó, m int a rom án 
n ye lvterü let többi n yelvjárásaib an . E zek  k ö zü l a z első csoport, a z  erdélyi-b ánáti 
n yelv járások, de fő leg  a rom án iro d alm i n y e lv  m a g ya r eredetű szókészletét, ha 
nem is teljesen, de jórészt fe ld eríte tték  m ár a z  eddigi k u tatások: A le x ia  G yörgy: 
M a g y a r  elem ek az o láh  n ye lvb en , B udapest 1888 (K ü lö n len yo m a t a M a g y a r  
N y e lv ő rb ő l) ; S. C . M ândrescu: E lem ente ungureşti în  lim ba rom ână, Bucureşti 
1892; az előző  kettő  eredm én yeit összefogla ló  és b írá lg a tó  Á sbóth O szkár:  A z  
oláh n yelvb e átm ent m a g ya r szók , N y . K . 1897. Jerney, M ik losich , R . R oesler, 
H u n fa lv i P á l (fő leg  a N y . K . 1878), C ih a c , H a şd ă u  ő k et m egelőző  kísérleteinek 
az eredm ényeit term észetesen m ár k r itik a ila g  m egro stá lva  ta lá lju k  m eg náluk, 
noha, am int Á sbóth is kiem eli M ândrescut b írá lv a , M ik lo sich o t e g y ik ü k  sem 
a k n ázta  k i eléggé.1 A  n agyo b b , gyűjtem ényes m u n kák  k ö zü l újabb ad alék o k a t 
h o zta k  és h o zn a k: G o m b o cz– M elich : M a g y a r  E ty m . S zó tá r; a R o m án  A k a d é 
m ia (S. P uşcariu  szerkesztette) szótára; a G . W eig a n d  vezetése a la tt á llo tt  lipcsei 
Rum änisches In stitu t 29 é v k ö n y v e  (Jahresbericht) s a z  ezek  fo ly ta tá sa k é n t m eg
jelent B a lk a n -A rch iv , a k o lo zsv á ri D acorom an ia  k ö tetei; D r. H . T ik t in  3 kö te
tes n agy m un kája: R um änisch-D eutsches W ö rterb u ch  (B ukarest 1903, 19 1 1 , 
1925). L a z ă r  Şăineanu m űve: D icţio n a r  U n iv ersa l al L im bei R om ân e (előttem  
az 1922-ös cra io va i 4. k iad ás fek szik ) b átrab b  u gyan , m in t T ik t in , a m agyar 
etym o n ok  jelzésében, de v iszo n t ritk á n  ta lá lja  el az iga za t. (K ü lön ben  m ár 
Á sbóth i. h. 430 és 447 is k iem elte v o lt , h o g y  Şăineanu nem tu d  m agyaru l). A z  
óvatos T ik tin  in kább  csak m egem líti, á tveszi a m ások etym ologiku s kísérlete
zéseit, ő m aga csak r itk á n  á llít  fe l eg y-egy  új etym o n t. T ik t in  terjedelm es szó
tárán ak azonban  m ás szem pontból va n  elsőrangú jelentősége a rom án szótáriro
dalom  m ai h elyzetéb en . M íg  a R om án A k a d ém ia  n ag y  szótára  teljesen el nem 
készül, am i p ed ig  b iz o n y á ra  még jó p á r évet jelent, T ik t in  szótára  a rom án 
nyelvkin cs leg ga zd ag ab b  lelőhelye. N em csak  terjedelem ben m u lja  fe lü l a fran cia  
Frédéric D am é-n ak  a m ult szá zad  utolsó éveiben (18 9 3 – 5 ) B ukarestben m eg
jelent szótárát (N o u ve au -D ictio n aire  roum ain -francais), hanem  teljesség és m eg
bizhatóság dolgáb an  is. D am é u g ya n  20 év i rom án iai ujságíróskodás és tan ár
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kodás után  a d ta  k i rom án -fran cia  szótárát, de a zért a  sza k k ritik a  nem ta lá lta  
m inden tekintetben k ifo gá sta lan n a k . A  különben  szin tén  idegen születésű T ik tin  
(sz. 1 850. V I I I .  9. Bresslau) nem csak a rom án  n y e lv  m ai szó á llo m án yát adja, 
hanem  –  am ellett, h o g y  a z  iro d alm i n ye lv en  k ív ü l  a n ye lv járáso k  a n y a g á t is 
terjedelm esebben felö le li, m in t D am é –  a csekélyebb terjedelem ben k ö zö lt 
h elységn evek  m ellett –  a k ih a lt sza va k at, a m a élő sza v a k  m ultb eli fon tosabb 
a la k ja it és előfordulási h elyét, v a lam int e tym o n ját is adja. (A z  etym o n ok  jelzésé
ben persze m indenütt épen o ly a n  óvatosan  jár  el, m in tah o gy  fen tebb a m a gy ar 
eredetű elem nél je leztü k). R ö vid en  tehát a zt m on d h atju k , h o g y  T ik tin  3 kötetes 
rom án-ném et szótára  nem csak a m ai rom án  iro d alm i szókin cs legteljesebb le lő
helye, hanem  b izon yos m értékben a rom án n y e lv  tá j-, o k lev é l-, n ye lv tö rtén eti
és etym o lo giku s szótára  is. E zért tehát a rom án  n y e lv  m a g y a r  eredetű elem ei
nek a ku tatásán ál is a legfontosabb segédeszköz a zon  n ye lv a n y a g ra  n ézve, 
am elyre a R om án  A k a d ém ia  szótára  m ég nem terjeszked ett k i. E bből a szem 
pontból T ik t in  m űvének a z a z előn ye is va n , h o g y  a m o ld va i rom án n yelvet, 
am ely  az erd élyi-b án áti m ellett a legerősebben m a g y a r  szín ezetű , elődeinél k i
m erítőbben ism eri és h o zza , am in ek fő m a g y a rá za ta  a z, h o g y  épen M o ld v á h o z  
fű z ik  családi kap cso lata i és k ö zép isk o la i tan ári m űködése.

F e ltünő, h o g y  a rom án n y e lv  m a g ya r elem einek a k u ta tó i csak újabban em le
getik  a z t a fon tos tén yt, h o g y  a rom án n y e lv  m a g y a r elem einek eg y  tekin télyes 
h án ya d a  a m o ld va i csán gó-m agyarság révén k erü lt a rom án n ye lvb e , még az 
irodalm i n ye lv b e  is. E nn ek az o k a  részben az, h o g y  a fen tem líte tt k u ta tó k  k ö 
zü l kevés v o lt  m o ld va i születésű és nevelkedésű, de ez a kevés sem tu d o tt jól 
m a gy aru l,2 annál kevésbbé ism erte a m o ld va i csán gó-m agyarság n ye lv ét; részben 
p ed ig  az, h o g y  a m o ld va i m agyarság n ye lv e , fő leg  a z  itt elsősorban szám bajövő 
szókincse, m áig sincs tudom ányos teljességgel fe ld o lg o z v a .3 A zo n b an  ad dig  is, 
am íg a m o ld va i rom án n ye lv já rá so k  s a m o ld va i csán gó-m agyarság szókincsét 
teljesen k im erítő  tudom ányos gyűjtem ényes m u n kák  alapján  össze nem h ason lít
h atju k, va n  egy csörgedező forrásu n k: a tősgyökeres, iz ig -v é rig  m old vai szárm a
zású és m old vaiasan  író  rom án író k  m űvei. M in th o g y  a z ő m ű veik  tö b b -keve
sebb hűséggel a m o ld va i rom án nép term észetes, m indennapi n y e lv é t tü k rö zik  
v issza, g y a k ra n  ta lá lu n k  benn ük m a g y a r eredetű n ye lv i elem eket is, am elyek  a 
m o ld va i (részben m ár a rom ánságba b eleo lvad t) m agyarság  n yelvéb ől kerültek  
a m o ld va i rom án n ye lv b e  s innen igen sokszor az ünnepélyes irodalm i n yelvbe. 
M á r a X V I I – X V I I I .  sz. m o ld va i rom án kró n ik ása in a k  a m űveiben, G r. 
U rech e (159 0 – 164 7), M iro n  C ostin  (16 3 3 – 16 9 1), D . C a n tem ir4 (16 7 3 – 1723) 
és I. N ecu lce  (16 7 2 – 174 5) írásaiban  ta lá lu n k  érdekes m a g y a r eredetű elem eket. 
A  X V I I .  sz. m o ld va i eg y h á zi író i k ö zü l a fö ld m ű ves szü lő k tő l szá rm a zo tt 
V a rla a m  érsek (159 0 – 1657) és D o so fte iu  (16 2 4 – 1693) érsek m űveiben ta lá 
lu n k  tanulságos m a g y a r eredetű elem eket. K ülön ösen  fe ltünő, h og y  D o so fte iu  
érsek m űvei ő r iz te k  m eg és jeg ye ztek  fe l érdekes m a g ya r eredetű elem eket, noha 
ő nem is v o lt  m o ld va i szárm azású, hanem  g a liciai v . b alk án i m acedorom án szü
lő k tő l szá rm a zo tt.5

A z  em lített kró n ik áso kn ál és eg y h á zi író kn á l is n agyo bb  m értékben őrizték  
m eg a m o ld va i rom án n y e lv  m a gyar eredetű elem eit a X I X .  sz. m ásodik  fele 
óta a m o ld va i szépíró k. K ö z ö ttü k  is első h elyen  á lla n a k : I. C rean gă  (1837-18 89) 
az egész rom án iro d alom  legrom ánabb p ró za író ja ; a z  1920-ban elhun yt 
C . H o gaş, több tekin tetben  C rean gă  iro d alm i u tó d a ; a 3 év v e l eze lő tt elhunyt
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R ad u  R osetti s a nem rég elh a lt I. D ra g o sla v . A z  é lő k  k ö z ü l szám ba jöhetnek: 
M ironescu, D . D . P ătrăşcan u , M . S ad o vea n u  a z idősebb és a ja v a  fé rfik o rb ó l; 
Corneliu  M o ld o va n  (18 8 3 – ), C esa r  P etrescu  (18 9 2 – ) és I. D o n go ro zi 
(1894– ) a fia ta la b b  rendből.

R osetti nem csak a rom án  agrár-kérdés történeti fejlődésének, a m old vai 
társadalom történ eti és gazd aságtörtén eti v iszo n y o k n a k  legjobb ism erője és szak
ku tató ja  v o lt , hanem  a szeretettel ta n u lm á n y o zo tt m ulta t történeti regényekben 
és n ove llákb an  is fe ld o lg o zta . M in t a m u lt a v a to tt  ism erője term észetesen is
m erte a m o ld va i m agyarság  történeti szerepét is. M a g á t a m o ld v a i m agyarságot 
pedig k ö zv e tlen  ta p a szta la tb ó l, gye rm ek k o ra  esem ényeiből. „E m lé k e i“ - ben 
többször em legeti a m o ld v a i csán gó-m agyarságot, am ely  ap ja  b ojári b irto k a it 
töb b felé  la k ta  és derekasan m űvelte.

É letéből érdekes lesz m egem líten ünk, h o g y  szülei h ázáb an , m in t n ővérei
nek n evelője, 4 év ig  (18 6 2 – 1866) eg y  k iv á ló  k épzettségű, kassai szárm azású 
m agyar n evelő n ő v o lt  (E n d rő d y  A m ália), a k i a z  ő szellem i fejlődésére is e lő
nyös hatással v o lt . (R a d u  R o setti: A m in tir i d in  co p ilărie . B ucureşti 192 5, pp . 
2 5o – 2 5 1, 254. U . o. p p . 9– 10 érdekes betekin tést n yú jt a vegyeslakosságú 
m old vai fa lv a k  n y e lv i v iszo n y a ib a ).

C re a n g ă  épen a n n yira  tip ikus rom án író , m in t A r a n y  János a m agyarság 
irodalm i képviselője. A  m o ld va i fa lu si nép term észetes, tőrü l m etszett, egészsé
ges, ham isítatlan  n ye lv én  íro tt m űvei a rom án iro d alom  legsajátosabb alkotásai. 
H o g y  a nem m o ld va i rom án is g y a k ra n  csak m a g ya rá zó  jegyzetek k el o lvashatja  
az ő írásait, az csak a z t b iz o n y ítja , h o g y  m arad ék  n élkü l érvén yesíti b enn ök a 
m old vai rom án fa lu si nép m indenn api n y e lv é t, m egkap ó h ely i és időbeli szín e
zetét. E z  a n y e lv  pedig, épen a történelem  a la k ító  erejénél fo g v a , érdekesen m a
g y a r  p atin ájú  is. Ime, ez a jelentősége C re a n g ă  írása in ak , a rom án n y e lv  m a gy ar 
elemei szem p on tjából. L ejjebb  m ajd  épen eg y  o ly a n  m a g ya r eredetű rom án  igét 
fo g o k  bem utatni és etym o lo gice  m a g ya rá zn i, am ely  C re an g ă  írásai révén  ju to tt 
be a rom án irodalm i n ye lv b e  is.

N y e lv i  szem pon tból a h á n y a to tt életű Ion D ra g o sla v  írásairól is csak
nem u g ya n e z á ll, m int C re a n g ă  m ű veiről. E sztétika i szem pon tból persze nem 
éri u tó l C re a n g ă -t.6

A  többiek, részint m ive l k o rá n  e lk erü ltek  M o ld v á b ó l, részint m ive l ön tu 
datosan k erü lik  a h e ly i szín ezetet, nem  jön n ek a n n yira  szám ításba a m i szem 
p on tun kból, m in t C re a n g ă , H o ga ş, R o setti és D ra g o sla v . D e  ha mégis va la m i
lyen  a rá n y t a ka rn á n k  k ö z tü k  fe lá llíta n i, a k ö ve tk ező k ép en  sorolhatn ók  fe l 
őket: M ironescu, D o n g o ro zi, P ătrăşcan u, S ad o vean u , P etrescu és M o ld o va n . A  
leghátul á lló  M o ld o v a n n a k  is va n  eg y  írása, a kétkötetes „P u rg a to r iu l“  (A  tisz
tító h ely), am ely  sok tekin tetben  S zab ó  D ezső  Segítségé-nek rom án p árja . A  
román fő v á ro s erkölcsi kép ét a ka rja  festeni benne, kím életlen  naturalizm ussal, 
a n agy v ilá gh á b o rú  után. A  regény egy kis része M o ld v á b a n  játszik . E z  a rész 
n yelvi szem pon tból is in kább  eláru lja  a m o ld va i születésű rom án író t, m int a 
regény többi része.

A  m old vai rom án n y e lv  m agyar eredetű elem einek a fő fo rrá sa  a m o ld va i 
csángó-m agyarság. M ásodsorban a m a gy ar történelem m el va ló  g y a k o ri kap cso
lat a vegyes h á z i m a g y a r  k irá ly o k , m ajd  a z erd ély i fejedelm ek alatt. E z é rt v a n  
aztá n , h ogy m ár 1390 tá ján  m egjelenik a m a g y a r  és len gyel m intára  sze rv ezett 
m old vai román fejedelm i kan cellária  sz lá v  okleveleiben  a „d e  u ric“  kifejezés,
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am iből a fejedelm i ad om án yleve le t, o k m á n y t jelen tő „ u r ic “  szó fe jlő d ö tt k i. 
(U ricariu  p edig =  d ip lom atarium ). E lein te a sz lá v  „ r u k a “  (kéz) szóból m a
g y a rá z tá k  a rom án szakem berek ezt a k ife jezést és term inus technicus-t, h o g y  
m in tegy kezébe adta a z  ad o m án ylevé lle l a fejedelem  a z  illetőn ek  a z adom án y 
tá rg y á t.7 M ég eg y  n egyed század a  sincs, h o g y  a brassai születésű, m agyaru l is 
tudó Ion B ogdan  (18 6 2– 1920) rom án szlá v ista  k im u ta tta  (190 5), h o g y  a m a
g y a r  „ö rö k , örö k re“  szó re jtő z ik  a sz lá v  kön tösb en 6 s h o g y  a „d e  uric“  =  in 
perpetuum ! A  X V .  sz. elejéről szárm azó  m o ld v a i sz lá v  u ric-o k  p edig m agyar 
szokás szerint em legetik  a b o járo k at: elől a m ai ve zeté k n év n e k  m egfelelő  n év s 
aztán  a keresztn év. Ism eretes d olog az is, h o g y  a X V I .  sz. m ásodik  felében a 
m o ld va i v a jd á k  m a g y a r testőrséget ta rto tta k . 156 1-b en  D e sp o t-V o d ă -t (a 
H eraclides Jakab  néven is ism ert görög k alan d o rt) nem csak h o g y  M o ld v a  trón 
jára  segítették  a Z a y  Ferenc és S zék e ly  A n ta l ve zette  szé ke ly -m ag y ar csapatok, 
hanem  k ét év  m ulv a  b ek ö ve tk ezett bukásában is vég ig  k ita rto tta k  m ellette. 
E k k o r á llo tt elő a z a különös eset, h og y  a m o ld va i v a jd á t S u ca va  váráb an  védő 
seregek is jórészt m a gyaro k b ó l á llo tta k , m eg a tró n já t v isszak ö v ete lő  L ăp uş
neanu ostrom ló seregének a zöm e is m a gyar v o lt. A  békés társadalm i érin tkezé
sek bem utatására m eg elég lesz, ha m egem lítjük, h o g y  (am int S za lá rd i m eg
írta) I. R á k ó c z i Ferenc keresztap ja  L u p u  m o ld va i v a jd a  v o lt  s h o g y  II. R á
k ó czi G y ö r g y  öccse, Zsigm ond, szám ára, L u p u  e g y ik  leá n yá t szá n d éko zo tt vo lt 
m egkérni. 1600 táján  m eg két m o ld va i v a jd á n a k  is erdélyi m a gyar nő v o lt  a 
felesége.

E z  a sokrendbeli érintkezés, a m o ld va i m agyarság történeti szerepe m a
g y a rá zza  m eg a z t a tén yt, h o g y  a m o ld va i top on ym iáb an  is erős n yo m o ka t h a
g y o tt a m agyarság. [A  rom án top on ym iai irodalom  felso rolását l . Z e itsch rift f ü r 
O rtsn am en forschung (hgg. vo n  I. Sch netz) I , 64 k k ; I I I ,  153 k k ; D acorom ania  
I, 109 k k  és 210  k k , V ,  632– 6 3 3 ]. Jászvásár (Iaşi) e g y ik  városrészét m a is 
„ C o p o u “ -n ak  h ív já k , am i nem más, m int a „ k a p u “  szó ó-m agya r a lakja . A z t  meg 
m aga a fen tebb em legetett R . R o setti is elism erte v o lt , h ogy p ld . a T a tro s  fo ly ó  
vö lg yén ek  top on ym iája  tú ln yo m ó lag  m agyar. A  m o ld va i m a g y a r család n év-tör
téneti v izsg á ló d áso k  b iztos tám asza lehet az ú. n. C o d e x  B andinus (U rech iä 
adta  k i a R o m án  A k a d ém ia  értekezései k ö zt. 1895.) E z  a latin u l íro tt, R ó m á 
n ak szánt p a p i jelentés fe lso ro lja  a m o ld va i kath . fa lv a k  családneveit s több
ször m egem líti a v iz e k  stb. népies m a g ya r n evét is. (P ld . „v a jd á n é  k ú tja .“ )

T e h á t a rom án n ye lv járáso k , népm esék, fo n ó k ák b an  (gu zsalyasokban) 
énekelt d a lo k , születési, lak o d a lm i és tem etési szo k á so k  stb. gyűjtem ényes m un
k á it m indig eredm ényesen ku ta th atja  a z, aki a rom án n y e lv  m agyar elem eit 
keresi. E z  a gyű jtő  m un ka m ost fo ly ik  jav áb a n  a rom án szellem i életben.9 A  
szám ba jöhető m ű vek  és so ro za to k  cím ét a k o lo zsv á ri D acorom an ia  lap jairó l le 
hetne a legkönn yebben  összeállítani. A  m ár m eglévő  egyes m űvek, a d alék o k  és 
m o n o grá fiák  tan u lm án yozása , a tu d om án y m ai álláspontján  va ló  fö lü lv iz s g á 
lása is sok új eredm énnyel járhat.

I g y  p ld . a R o m án  A k a d ém ia  S zótára  (T o m . II ., Fasc. V ., Bucureşti 1914, 
p. 368) a „hadarág“  (népiesen M o ld v áb a n  „ hadarág“  is. A  rom án sza v a k ra  tett 
ékezettel a han gsúlyt jelzem .) szónak, jelen tésárn yalatain ak  felsorolása után 
(cséphadaró, hadaró em ber stb.), íg y  jelö li m eg a szó etym on ját: „ N ă s c u t prin
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schim b de su fix  din  h ă d ăr ău, care e din  ung. hadaró, î m b láciu .“  A  m agyar 
n y e lv  történeti fejlődését ism erve, m ás m egvilágításban  lá tju k  a z etym on t. E z  
pedig, am int épen a rom án  a la k  létezése m u tatja , nem lehet más, m in t a z  ó-m a
gya r hadaraγ . A  szó v ég i p a a ta lis  spiráns „ γ “  ugyanis fé lh a n g zó  lett (u , ü ) s 
az  előtte lev ő  m agá n h a n g zó v al k ettő sh a n g zó t a lk o to tt, m ajd  m eg a z  íg y  k elet
kezett kettős hang „ – ó“  hanggá  m o n o fto n g izá ló d o tt. I g y  lett a z  ó-m a gya r 
szám taγ >  szám tau  >  szám tó  >  szántó. (V . ö. G o m b o cz M ém oires de la  S o 
ciété F in n o-Q u grien n e X X X ,  170 – 2; M elich  N y e lv tu d o m á n y i K ö zle m é n y e k  
X L I V ,  353; dr. G o m b o cz Z . egyetem i előad ásain ak  M a g y a r  T ö rtén eti N y e lv 
tana, II . rész, H a n g ta n  I I ,2 B pest 1926. 84– 85). I g y  le tt teh át a  h ad araγ  >  
hadarau >  hadaró. A  rom án  h ad arag (és h ă d ărag) teh át nem su ffix u m -v á lto 
zással le tt a m a g y a r  h ad arób ól (és a z ezen  n y u g v ó  h ă d ă rău -ból), hanem  v á lto 
zás n élkül ő rzi m indm áig a z  ó -m a g y a r n y e lv n e k  eg y  m a m ár különben  m eg
v á lto zo tt, k iv eszett hang- és szó a lak ját. A z  idegen n ye lv ek b e k erü lt sza va k  
hangtani k o n zerv a tiv izm u sá ra  je llem ző k  p ld . a fin n  n y e lv  gót, v a g y  a z angol 
n y e lv  n orm an n -fran cia  k ö lcsö n -szavai, m elyek  h ívebb en  m egőrizték  a z  ó-ger
m án v . ó -fran cia  han gtan i sajátságokat, m int a germ án n y e lv e k  v a g y  a fran cia  
n ye lv . H o g y  a szón ak  h ăd ărău  a la k ja  is v a n , ez csak a z t b iz o n y ítja , h o g y  k é t
szer is, eg y  régebbi és eg y  újabb n ye lv fe jlő d ési fo k o n  is á tv e tte  a rom án n ye lv  
ezt a szót. A  hadarag  szó han gtan i képe tehát a z t a fon tos chron ologiai b iz o n y 
ságot is szo lg á lta tja , h o g y  ez a szó a rom án  n y e lv  m a g ya r elem ei k ö z t  a n a
gyo n  régi, talán  éppen a legeslegelső rétegbe ta rto z ik . A  m a gy ar n y e lv b ő l v e tt  
– „ ó “  végződésű  k ö lcsö n sza v ak  m a a rom án ban  m ind  – „ ă u“  végződésűek, 
tehát az -au, -ou, -eu, v a g y  -,,ó “  fo k o n  tö rtén t a kölcsönzés. A  fen tebb em lí
tett C o p o u  is ilyen  régibb h a n g ala k o t m u tat: * K a p u γ  >  K o p u u  >  k o p o u 
(G om b ocz i. m. 6 5 és 85). A  had arag-gal azonos m a g y a r n y e lv i h a n g zó -á llo 
m án yt sejttet a b án áti rom án  n y e lv  cârşeag =  korsó sza va  is. (A lesiu  V ic iu : 
G losariu  de cu vin te  d ialectale, B la j, 1899, p. 24). É rdekes, h o g y  ez a szó is a 
m ezőgazdasági k u ltú rélet körébe ta rto z ik .

V ic iu  (i. m. p. 46) id ézi a szo ln o k -d o b o ka i rom ánság n ye lv éb ő l a: pologénii 
şi o p şáguri, om  p o şegos, num ai de o p şaguri e b un “  k ifejezéseket. A  „p o lo g en ii“  
szóról első tekin tetre lá tsz ik , h o g y  a h azu gságot jelen tő sz lá v  g y ö k b ő l szárm a
zik . Jelentése teh át: h a zu d o zá so k , fü llen tések, lód ítá so k . A  „ p o şegos“ -ban is 
azonn al fe ltű n ik  a sz lá v  (b u lgár s egu, s a gu) szó, am ely  különben  a z irodalm i 
rom án şa g ă-t (=  tré fa ) is ad ta. T e h á tő  p o şegos =  tréfás, m ókás. D e  m i rejlik  
az opşaguri-ban , a m elyet h iába keresünk a szótárakb an . P ed ig  E rd ély  észak
keleti v id ékén  használatos népies rom án szó, hiszen  I. P o p -R eteg an u l egy  egész 
k ö te tn y i verses a n ek d o tát a d o tt k i „ O p şagu ri“  (G h erla  1897) cím en. N y ilv á n 
v a ló , h o g y  semmi más, m in t a m a gyar: kópéság. A  „k ó p ésá g “  szóban a rom án 
n ye lvérzék  a k ezd ő  „ k “  h an got a ,,-v a l, -v e l“  jelentésű cu ( <  lat. cum ) aposz
tro fá lt  a la k já n ak  ta rto tta  s m in t feleslegest, sőt za v a ró t, egyszerűen elejtette. 
(Ilyen form án  le tt a la tin  um blicum  >  b u ric  k ö ld ö k , m ive l a z um - k ezd ő  szótag 
úgy tünt fe l, m int a z –  itt  felesleges –  unu szám n év; v a g y , am in t m ár szintén 
régebben k im u ta ttá k , a s z lá v  „ du?egubina“  =  lélekvesztés, g y ilk o lá s, főben járó 
bűn, aztán  vérd íj szó  előbb deşugubin ă –  m ive l a „d u -“  k e zd ő  szótagot tévesen 
azon o sították  a „ d e “  p ra e p .-v a l –  m ajd  p ed ig  ennek elejtésével –  şugubină , 
persze jelentését is ném ileg m e g v á lto zta tv a ; a tö rö k  bas =  fe j szárm azékából, a 
b a s ly k -b ó l a rom án –  és a z  orosz n ye lvb en  –  şlic, işlic  –  eg y  süveg fa jta  lett. 
K ü lön b en  m inden n y e lv  történ ete m u tat hasonló jelenségeket.)
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A  „kó p ésá g  >  op işag >  opşag p l. opşaguri, a rtic u lá lv a  opşagurile) term é
szetesen m ár a kü lsejével is je lz i, h o g y  korán tsem  o ly a n  régi kölcsönzés, m in t a 
* h ad araγ  >  h ad arag . O m  poşegó s num ai de op şá guri bun =  tréfás, fe jé t csak 
kópéságokon  tö rő  em ber. É rdekes a sz lá v  és m a g y a r  elem ekn ek párhuzam os sze
repe a z  em lített v id é k  népies rom án n yelvéb en , am int ez a példa is m utatja. 
Ş tefan  P aşca  (G lo sa r D ia lecta l. B ucureşti 1928, p . 45) B eszterce v id é ké rő l idézi 
az „o b şág “  szó t rău tate , in v id ie  értelem ben. Ú jabb ku ta táso k ig  csak m int eg y 
szerű ö tletet h a n goztatom , h o g y  v ajjon  nem  kerülh etett-e az em lített vid ékek  
népies rom án n ye lvéb e  a z opşag szó  a  V id a  G y ö r g y  k ó p éságait épen azon  a k ö r
n yéken  (Sződem eter) fe ld o lg o zó  K o lu m b án  Jánosnak a m űvéből, illető leg annak 
a hatása a latt?

M uscel m egyében (H a v a sa lfö ld ö n ) járatos a „sm ag“  szó =  gust u rî t la  vin , 
a bor kellem etlen  íze. (R ă d u lescu -C o d in : O  seam ă de cu vin te  din M uscel, 
C âm p u lu n g  19 0 1, p . 67). T ik t in  ( I I I , 1445) M o ld v á b ó l és E rd élyb ő l şmag, 
sm ag, smac, şm ah a lakb an  is je lz i. A u g . S criban  jászvásári tan ár íg y  ír  róla: 
„S m a c, iz, gust secundar, nu p o ate  f i  decât germ . geschm ack, gust. P o ate  să 
existe vreo  fo rm ă  săsească * schm ack ori sm ak (ca o l. sm aak), şi de acolo 
rom . smac. Se ştie că iz  e ung. iz “  (A  Jászvásári A rch iv a  1913  szept.-októberi 
7 – 8 szám ában. M a g y a ru l: Sm ac, íz , m ellék íz , csak a ném et geschm ack lehet. 
T a lá n  lé te zik  egy  schm ack szász form a, v a g y  sm ak –  m in t a h ollan d  sm aak 
–  s ebből szárm azik  a rom án sm ac. T u d v a le v ő , h o g y  iz  =  a m agyar 
íz z e l.10

Szerintem  azonban  a „sm ac, sm ag“  rom án  szó  csak végső  elem zésében a zo 
nos a ném et geschm ack-kal, de a rom ánba a m a gy arb ó l k erü lt át. A  k ö zé p fe l
ném et sm ac >  m a gy. szam ak, szam at, a ztá n  zöngésüléssel >  za m a t.11 (G om b ocz, 
i. h ., p . 87). H a n g ta n ila g  u gyan  nem vo ln a  lehetetlen  a z  a k k o r  k fn . fo k o n  álló  
erd ély i szászból v a ló  egyenes kölcsönzés sem, de a p ild ă  <  m agy. p é ld a  (ez meg 
a k fn -b ő l) stb. m eggondolása a m a gy arb ó l v a ló  kölcsönzést teszi valószín űbbé. 
A  şm ac, şm ah a la k  persze m odern kölcsönzés, a k á r a m agyarb ól, a ká r pedig 
a z erd ély i szászból.

E g y ik , e leddig teljesen fig ye lm e n  k ív ü l h a g y o tt m ódja a rom án ra g y a k o ro lt 
m a gyar n y e lv i h atásn ak  a z a z eljárás, h o g y  a z  ille tő  m a g y a r szót nem veszi 
á t több-kevesebb h angtani m ódosítással a rom án  n y e lv , hanem  le fo rd ítja , a 
m aga m eglévő  elem eit ú g y  á llítja  össze, h o g y  a m a g y a r szó értelm ét k ap ja  meg 
(décalque).

Ilyen n ek  tartom  p ld . ezeket a se im p icio ro gà =  
R ă d u lescu -C o d in , i. m ., p. 

41 és 42.).
A z  elsőről e zt m on dja  szószerin t R ă d u le sc u -C o d in : „ a  se m ai în drepta 

d u pă b o ală “  (betegség u tán  h elyre  jön ni, m egerősödni). T ik t in  (II , 763) szerint 
rom án összetétel. Szerintem  is az, de épen a m a g y a r  ige m intájára. (V . ö. D a c o 
rom ania I, 237 is).

A z  ,,a(se) isbi (izb i)“  igének csak e zt a jelentését ism erik a rom án szótárak  
(k ö ztü k  T ik t in  is) =  ütni, vá g n i. E g yed ü l R ă d u lescu -C o d in n a l ta lá lju k  a fen 
tebb ad ott, m a g ya r m in tára  k é p ze tt értelm et is: „ a  se sem ăna c u iv a “  (va lak ih ez 
hasonlítani, „ v a la k ire  ü tn i“ ). P é ld á t is ad  rá: „ T i  . . .  cui te isbişi tu. . .  (T yű , 
k ire  ü tö ttél t e . . . )  M in th o g y , tudtom m al, a fe n t em lített k ét m usceli kifejezés 
keletkezése szem pon tjából szám ba jöhető n y e lv e k  k ö zü l csak a m agyarb an  ta lál
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ju k  m eg e k ét k ifejezés pontos m ását s m in th ogy  m eg fo rd ítv a  (t. i. h o g y  a  m a
g y a r  kifejezés m in tázó d o tt v o ln a  a rom án  szerint) nem  va ló szín ű  a dolog, más 
m a g y ará zat a ligh a lehetséges, m in t a z, h o g y  a m agyarb ó l, a m a gyar kifejezések 
pontos u tá n zá sá va l, k e le tk eze tt ez a k ét rom án  tájszó. A z  „ a  se izb i“ -nél érde
kes, h o g y  m aga ez az ige különben  sz lá v  eredetű.

E z  a k é t p é ld a  teh át a m agyar-ro m án  n y e lv i és m űvelődéstörténeti k a p 
csolatok  területén ig a zo lja  M elich  J. tételét, am it a N y e lv tu d o m á n y i Társaság 
19 2 8 jan uári gyűlésén fe jte tt k i;  v a la m e ly  n y e lv  idegen  eredetű sza va i nem tü k 
rö zik  vissza  h ív e n  és teljesen a z  ille tő  népre g y a k o ro lt  idegen hatások at, m ivel 
sok szó és k ifejezés csak le fo r d ítv a  kerü l a z ille tő  n ye lvb e .

A r r a  a kérdésre azon b an , h o g y  k erü lt ez a k ét m a g ya r k ifejezés íg y  ro 
m ánra fo r d ítv a  a m usceli (tehát a K á rp á to k tó l D élre  lak ó) rom án fa lu si nép 
n yelvéb e, m a m ég pontos fe le le tet adni nem  tu d o k . E gyelő re  csak a z t látom , 
h o g y  ez a k ét k ifejezés is ig a zo lja  a történelem  tan ításá t: a k ö zép ko rb an , k ö ze 
lebbről a X I I I – X I V – X V .  sz.-ban  H a v a sa lfö ld ö n  és M o ld v á b a n  a p o litik a i 
érintkezés m eg függés kapcsán , a m a gyar n y e lv n e k  is jelentős szerepe lehetett. 
E z t  kü lönben  e lfo g a d ja  és h a n g sú lyo zza  egy rom án k u ta tó  is, D u m itru  D an , aki 
m ár 1896-ban íg y  vé lek ed ett:

„ . . . a régi időkben, am in t n ye lv ü n k  tudom ányos v izsg á la ta  m utatja, a 
m a gy aro k  v o lta k  ideát n álun k, a K á rp á to k o n  innen“  s h og y  a m a gy aro k  a 
rom án vajd aság ok  top on ym iájáb an  „n a g y o b b  n y o m o k a t h a g y ta k , m intsem első 
látásra hinné a z em ber“  (D in  top on im ia rom ânească, B ucureşti, 1896., k ü lö n 
n yo m at a C o n v o rb ir i L iterare  1896. év fo ly a m á b ó l, p . 73 és 74). A  K á rp á to k 
tó l keletre –  m on dja P uşcariu  is, D aco ro m n ia  I I I .,  6 75., –  eg y k o r  n agy 
szám ban élt e g y ü tt a m agyarság a rom án sággal; a K á rp á to k  szám os m agaslata, 
több fo ly ó n é v  s a z a kö rü lm én y, h o g y  B u k o vin a  o ly a n  v id ékén  is feltű n ő 
m agyar eredetű sza v a k  v a n n a k  a rom ánság n yelvéb en , ahol m a m agyarság  m ár 
nem él, m ind ezt b iz o n y ítja .12

N em  fo ly ta tju k  azonban  sokáig to v á b b  a rom án n ye lv járási gyűjtem é
n yekn ek ezt a tanulságos, m agyarered etű  elem eket k u ta tó  lap ozását. A z  ed 
digi p á r a d at is m eg b izo n yíth a tja , h o g y  ezekn ek rendszeres, szakértő i szemm el 
v a ló  vizsgálása  m ég szám os m a g y a r  elem et fo g  k im u tatn i a rom ánból. M ég csak 
M uscel nehány fe ltű n ő  sza v á t ik tato m  ide: sabaş (R ădulescu– C o d in  p . 65). 
M ellette e z t a m a g y a rá za to t és p é ld á t ta lá lju k : fison om ia (sic) neam ului; „ T e  
cunosc d u pă sabaş“  (családi, fa ji  jellegzetes arck ife jezés; „m egism erlek szabá
sod  u tá n “ ). N y i lv á n v a ló , h o g y  ez csak a m a g y a r szabás szó lehet. G o n d o lh at
n án k m ég a tö rö k  b as- fe j szóra  is, de a k k o r m eg a z  első rész m aradna értel
mezés nélkül. (T ik tin  –  I I I .,  1350 csak egy T r in k g e ld  jelentésű sabaş 
szót ismer, am i sem m iképen sem ta lá l ide. M ellesleg jegyzem  m eg, h o g y  a 
fentebb em lített neam  <  m a g y . nem, nem zetség, am in t a z m ár rég m eg va n  
á lla p ítv a . D e  a z t  m ég nem  em lítették  m eg róla, h o g y  a z erd élyi rom án n y e lv  
igét is k ép zett b előle: a î nnem uri =  összerokonítani. T ik t in  II , 806).

Şcolduş –  prun  tom n atic  cu fru cte  m ici şi acrişoare num ite scolduşe 
(R ădulescu– C o d in , i. m ., p . 66; sz ilv a fa , apró, scolduşă-n ak n evezett sa v a n y 
kás terméssel). B iz o n y á ra  a m a g ya r ko ld u s-szilv á -b ó l szárm azott a fen ti ro 
m án  tájszó. T ik t in  nem  em líti.

U . o. lejjebb o lva sh a tju k : „scorom n ic –  1. cel ce caută  să se căsătorească 
cât de tîn ăr. 2. porum b scorom nic“  (1 . a k i m inél fia ta la b b  fő v e l m eg a k a r
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házasodni. 2. k o rán  érő k u ko rica). E nn él a  szón ál először m a gy ar etyn on ra 
g o n d o ltam (a ,,k o ran “ -ból), de a ztá n  mégis a sz lá v  „sk o ro “ -korán , gyorsan, 
valószín űségét fo g ad tam  el. T ik t in  csak m in t k u k o ric a -fa jt em líti, de nem 
adja a R ădulescu– C o d in n á l ta lá lh a tó  po n to s jelentését. E tym o n já t p ed ig  té
vesen, a C ih a c -tó l (egy m ás szó v al kap csolatb an  a II . 333 scoruş) a d o tt osko
r u sa-naspoly a  szó v a l v e ti össze. (S k o ro v n ik  >  scorom nic).

*

M e rt a z  is term észetes, h o g y  ezekn ek  a gyű jtem én yekn ek  a tan u lm án yo 
zása a rom án n y e lv  más eredetű elem ei szem p on tjáb ól is tanulságos eredm é
n yekkel jár, m eg a k k o r  is, ha a z em ber épen csak a m a g ya r elem ek szem 
po n tjábó l ta n u lm á n y o zza  is őket. K ö zb e n  lép ten -n yom on  tesz o lyan  m eg fi
gyelések et, am elyek  a rom án n y e lv  összetételére v o n a tk o zó  ism ereteinket b ő 
v ít ik , m ódosítják . C s a k  m ellesleg em lítem  m eg ilyenterm észetű  észrevételeim  
k ö zü l a z a láb bi hárm at: V ic iu  (i. m . 50) id ézi a to ro n tá li rom ánság n y e lv é 
ből: „M â n c ă i vin erea cu slastă “  (pénteken nem b őjtösen, húst ettem ). A  ro
m ánban u. i. édeset enni, a m ânca de dulce =  nem b őjtösen, teh át húsfélét 
enni fen ti kifejezésben  a stereotyp  rom án „d e  du lce“  sz lá v  szó v al van  
k ife je zv e , (Slastă M ik losich  E W , W ie n  1886., p. 313.  slastb =  deliciae). E g y e
lőre csak felteszem  a kérdést, h og y  v ajjon  a „d e  d u lce“  eredeti rom án alak-e, 
v a g y , am in t va lószín ű b b n ek  lá tszik , eg y  sz lá v  term inus technicus ford ítása-e? 
A z  is lehet, h o g y  a „c u  slastă “ -t csak a szerbséggel vegyest lakó  toron tá li ro 
m án ok k épezték.

M eglep őb b  és fon tosabb ez a k ét albán  p árh u zam . A  V ic iu  id ézte  rég
m u lt képzési m ód (i. m. 14) sza k a szto tt o ly a n  az a lbánban is. Ion  B oceanu
nál p ed ig  e zt o lvaso m : „ r o f i  (a ~ ) .  A  fierb e pu ţin . R o fiş i făsu iu , nu-l fierseşi“  
(G losar d e cu vin te  d in judeţu l M ehedin ţi, A n a le le  A cadem iei R om âne, ser. 
I I  –  T o m . X X X V .  m em , secţ. lit., B ucureşti 19 13 ., p. 20; ro fi. K issé fő zn i. 
M elegítetted  a babot, nem fő zted ). A  pontosan  k ö rü lír t jelentés n y ilv á n v a ló v á  
teszi, h o g y  etym o n k én t csakis a z albán  me n g rof –  m elegíteni igére go n d ol
h atu n k. A z  „ a  r o fi“  igét és szá rm a zék a it különben  V â lc e a  m egyéből is ism er
jü k  (G , F. C iauşan u, G . F ira  şi C .  M . P opescu: C u legere de to lc lo r  din jud. 
V â lc e a  şi îm prejurim i, A ca d em ia  R o m ân ă, D in  v ie aţa  p o p oru lu i ro m ân X X X V ,  
B ucureşti 1928, 195. U . o. a fen teb b  em lített „săb aş“  is e lő fo rd u l.) E bből az 
igéből szá rm a zh a tik  a „ r o fii, roh ii“  M ilch sch orf, m elyet T ik tin  –  I I I , 113 4  
–  ism eretlen eredetűnek jelez s am elyre n ézve  l . A r t ur G o ro v ei: D atin ele  
noastre la  naştere, B ib lioteca  M in ervei N r . 33, B ucureşti 1909, p. 31.

*

A  rom án n y e lv  m a g ya r elem einek tan u lm án yozása  szem pontjából a n yo m 
tatásban k ö zzé te tt  an yagn ál sokkal kisebb lehetőséget n yú jt a m a gy ar k u ta 
tó k szám ára m aga az egyes v id é k e k , községek, v ö lg y e k  stb. élő n ye lv e . P ed ig 
term észetesen ez v o ln a  az e g y ik  leghálásabb forrás, de sok a k a d á ly  m iatt ne
héz és költséges a belőle v a ló  m erítés. N éh a-n éh a azonban  íg y  is sikerül eg y -egy 
jó a lk a lm a t m egragadnunk.

I g y  192 7 n ya rá n ,  am ik or az 1923 ó ta  év en kin t m egújuló m eghívásra a 
V ă len ii de M unteben (P loieşti vid ékén ) székelő szabadegyetem en szokásos m a
g y a r  irodalom történeti előadásaim at tartottam , h allo ttam  a „ h á id e “ , illetőleg
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„ c u  haidea“  (o lv . cu  h á id ia) szó t és k ife jezést N . B ab aca-tó l, aki a beszarábiai 
Bolgrad-ban fő g im n á z iu m i tan ár. (E zek en  a n y á ri előadásaim on szoktam  v o lt  
ta lálkozn i a fen teb b  em legetett Io n  D ra g o s la v -v a l is, a k itő l é lő szó va l is k a p 
tam  eg y -e gy  részletes m a g y a rá za to t a m űveiben  e lő fo rd u ló , engem  érdeklő  né
pies sza v a k ró l és k ifejezésekrő l).

N . B abaca a k ö v e tk e ző  kap cso latb a n  h a szn á lta  a „ h á id e “  szót: „ a  se 
scula cu  háidea în sus.“  M in th o g y  a „ h á id e “  szó t eddig nem  ism ertem , sehol 
nem o lvastam  és –  am in t u tó la g  m eggyőző d tem  –  egyetlen egy rom án  szó
tárban  sem fo rd u l elő, k ívá n csian  kérdeztem , h o g y  m it jelen t ez a szó? B a
baca s a szintén  jelen lévő I. D ra g o sla v  erre a k ö v e tk e ző  p á rh u zam o kk a l, 
egyenlőértékű  k ifejezésekkel, v ilá g íto tta  m eg a  kérdéses szó és k ifejezés értel
mét: A  se scula cu haidea î n sus –  a se scula cu dosul (cu curul, cu  şezutul) în  
sus. E bből tehát k étsé g k ív űl a z k ö v e tk e z ik , h o g y  a k ifejezés értelm e ez: H á t
ta l fe lfe lé  kelni fe l (dos-hát, R ü ck en  –  < la tin  dorsu [m ]; cur –  fr . cu l, o lasz 
cu lo <  latin  cu lu [m ]; şezu t <  şed lat. sedeo, jelentése ülep, der H in tere). 
B abaca m ég a zt jeg yezte  m eg, h o g y  a „ c u  h áid ea“  M o ld v a  déli részén, T ecu ci és 
C o v u r lu i m egyében, (am ely v id é k rő l v a ló  ő  m aga is) h allh ató . Io n  D ra g o slav  
szerint M o ld v a  többi részében is.

T o v á b b i m a g y a rá za ta ik b ó l k itű n t, h o g y  az egész k ifejezés értelm e e z : 
rosszkedvűen, „b a l láb b al“  k eln i fe l.

E zek  után hosszasan fo g la lk o z ta to tt  a kérdés, h ogy m i lehet a „h á id e“  
szó? C sa k u g ya n  a „h á t, R ü ck en “  rejlik -e  benne, a h o gy  első p illan atb an  v é l
tem? A zo n b a n  a háide szó t a h á t-tó l elég n ag y  hangtani különbség vá lasztja  
el s m ár-m ár a z t kezd tem  hinni, h o g y  ta lán  va lam i tréfás fo rd u la tta l a tö rö k  
eredetű „h á id e “ , (gyer‘ ide, jöszte, nosza!) h iányos ige re jlik  benne. E z  ellen 
viszo n t a fen ti értelm ező sor (cu dósul, cu  c úrul, cu şezútul) em elt k o m o ly  
nehézségeket. A  d o lgo t to v á b b  fü rk é szv e  a hát etym o n t ta lá lta m  helyesnek és 
pedig a k ö v e tk e ző  o k o k b ó l:

A z  ille tő  v id éken , M o ld v a  déli felében, m ég k é t „ h a t“  szó ismeretes. A z  
eg y ik  a zt jelenti p a rip a  s a tö rö k  at =  ló  szóból szá rm a zta tják  a n yelvészek. 
A  m ásik is tö rö k  eredetű, de nem csak o tt és D ob ru d zsáb an  ismeretes szó, hat 
<  tör. had. (h atárb arázda  és á ltalában  szá n tó fö ld . V ic iu  i. m. 34 a m agyar 
hanttal veti egybe). E zé rt lett ném i m ódosulással a m a g y a r hát, a z azonos 
jelentésű rom án „sp a tă “  m in tájára, előbb h a tă  a ztá n  h a te (a többesből k ép zett 
egyes) s a rtik u lá lv a  hátea. A  „h á te a “  végén  k e le tk eze tt m ásodlagos em elkedő 
kettős h an gzó  kiejtése M o ld v á b a n  (1. T ik t in : R um änisches Elem entarbuch, 
H eidelberg 1905, p. 34) n ag yo n  elterjedt kiejtési m ódja: -ia; tehát hátea 
<  hátia . E bből per attraction em . (per a n a p tyx in ) hai tia . A  k ét zön ge k ö zt 
á lló  „ t “  szintén zöngésült  s íg y  a la k u lt k i a kérdéses háidea  (o lv . hai d ia ). A  
zöngülés persze történ h etett m in d járt a hátea (o lv . hati a) fo k o n  is. A z  i-ve l 
esetleg m ár ham arabb b ő v űlt, h át m ár azért is az ,,-e“  végű  csoportba kerü lt 
á t, mert különben teljesen egybe esett v o ln a  a m ár o tt lév ő  haită  (<  m agy. 
hajtás, h a jtó va d á szat és nem h ajta, h ogy a rom án szó tárak  m on dják). A  még 
teljesebb különbségtevésre v a ló  törekvés ebben a z esetben csak siettette a „ t “  
zöngésülését.

A  m agyar „ h á t“  szó va lószín ű leg  a rom ánságba b eo lva d t d élm old vai 
m agyarság n ye lvéb ő l k erü lt a z  ille tő  v id é k  népies rom án n yelvéb e s lett egy  
o tt használatos k ifejezés h o rd o zó já vá . M aga a k ifejezés valószín ű leg rom án 
eredetű.
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A  h á t >  háidea szó v a l szem ben nem m a ra d t csak szem léltetően népies, 
hanem  teljesen iro d alm ivá  v á lt  a „ şom oiág“  szó. P o lizu  c irill betűs rom án
ném et szótara  (V o k a b u la r  . . . ,  B ra şo v  18 5 7, p. 553) ezek et a jelentéseket so
ro lja  f el m ellette: B ausch, Bausche, M än n lein , M ä nchen. C ih a c  (1879-ben 
m egjelent, len tebb töb b ször id ézett kötetében , p . 528– 9) íg y  ír  róla: 
–  bouchon de p a ille . E ty m o n já t a m a g y a r „szó m a , szalm a“  szóban látja ; 
a z  ,,-ag’’ végző d ést m eg íg y  értelm ezi: „ –  ag est term inaison m agyare de 
subst.“  Fr. D a m é  fen teb b  szintén  em líte tt ro m án -fra n cia  szótáráb an  (N o u ve a u  
D ictio n n aire  R o u m ain – Fran çais, I V ,  B ucureşti 1895, p . 83) p ed ig  ezeket ta 
lá lju k : 1 . bouchon de p a ille ; 2. bouchon de p a ille  p la cé  au  b o u t d ‘une perche; 
3. (fam .) p e tit bout d ‘hom m e. nabot. K ü lön b en , jelzése szerint, a  „şom oiág“  
szó a z  erd élyi rom án ok k ö z t  otthonos. A  „şo m o iág “  után  a d ja  a szó  „şo m o ióg “  
v á lto z a tá t  is. U g y a n o tt  ad ja  m ég a „so m o ltó c“  szó t is. –  (M o ld .) tapon, 
p eloton  (fa it  irrégulièrem ent). A z  erd ély i rom án  Barcianu  jó  rom án-ném et szó 
tárában  ezt ta lá lju k  (W ö rterb u ch 3 . . . ,  H erm an n stad t 1900, p . 6 72); şom oiág 
(şom oltâc) Stroh w isch . T ik t in  ( I I I ,  14 5 7) íg y  n y ila tk o z ik : –  şum oiág, su
m uiá g, şom oióg, şum uió g) S troh w isch , V ic iu -t  id é zv e  ad  egy „m oşoiá g“  a la k o t 
is, am i n y ilv á n v a ló a n  nem  m ás, m in t a şom oiág hangátvetéses a la k ja  (V iciu  
u g ya n  –  i. m . p . 40 –  csak zárójelb en  s kérdő je lle l adja a şom oiá g-g al v a ló  
azonosítást, de a n y ilv á n v a ló  a la k i m egegyezés m ellett a V ic iu -a d ta  értelem 
ből is k itű n ik , h o g y  a z e lő ző  sz a v a k k a l azonos a m oşoiág is: „ e g y  szalm a 
csóva, am it eg y  k a ró  végire erősitve a szén ab o glyák  h egyibe szú rn ak .“  I o rgu 
Iordan  ( D if tongarea lui e şi o accen tuaţi . . . ,  Iaşi 19 2 1, p . 188) a şom oióg-a t 
S trohw isch  értelem ben ad ja  s id ézi h o zzá  C ih a c  fen tebb a d o tt etym o n ját. A z tá n  
h o zzá teszi: „A c e la ş  înţeles şi p rob ab il, aceiaşi origin e o  are . . . şom oltó c“  
(A zo n o s jelentésű s v a ló szín ű leg  eredetű is a şom oltó c).

A  többi rom án  szótár a z  em lített n ag yo b b  m u n ká k  n yo m án  h alad , tehát 
idézésük m ellőzhető.

C ih a c  „sza lm a , szom a-ag“  etym o n ja  h a n gtan ilag  o ly a n  nehézségeket tá 
m aszt, h o g y  k o m o ly an  nem is lehet róla  beszélnünk.

T ik t in  (i. h .) nem  ad  h a tá ro zo tt etym o n t, hanem  csak, m in tegy lehető
ségre go n d o lv a , m on dja: v ö . m a g ya r csom ó. E z  a legújabb etym o lo gia i h o zzá 
vetés (T ik tin  I I I . k. 1925-ben jelen t m eg), ha nem is ta lá lja  el a teljes v a ló t, 
legalább  abba a m a g y a r  szócsop ortba n y ú l bele, ahonnan a szó ig a z i eredetét 
levezeth etjü k .

A  három széki csom olyag  (o lv . csom ojag) =  gö n g yöleg  (S zin n yei, M a 
g y a r  T á jszó tá r, 341) szób ól u. i. m arad ék  n élkü l levezeth ető  a rom án şom oiág.

A  „cso m o ly o g “  szó k ezd ő  a ffr ik á tá ja  k ön n yen  a la k u lh a to tt a  rom ánban 
spiráns-sá (şom oiág, ş =  s, a m a g ya r helyesírásban „ s“ ). A  =  „c s“  (ts) 
kettős-m ássalhangzóban  u gyan is a p o sta lveo láris  e x p lo z iv á v a l szem ben tú lsú ly 
ban  v a n  a p o sta lv . sp irans. G o m b o cz szerin t (i. h. H a n g ta n  I, B pest 192 5, p. 
79) szókezdetén  id ő ta rtam u k  v iszo n y a  k b . 2:3. Idegen  fü l teh át k ö n n yen  he
lyettesíth ette  egy  k ö lcsö n zö tt szón ak  a saját n ye lv e  szerint v a ló  id om ításá
nál a m a gyar „c s“  a ffr ik á tá t  a belőle erősebben kicsengő réshanggal. T eh á t: 
csom ojag >  şom oiág.

A  D am é és T ik t in  id ézte  r itk a  şom oió g-ban  a z -á- h e lyett á lló  -ó -  a z  előző 
k é t „0 “  h an gh oz s a k ö ze li b ilab iálish oz v a ló  hasonulással ke letk ezett.

A m i pedig a T ik t in  id ézte  şum oiág, şum oióg, de fő leg  a şum uiág és şu
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m uióg a la k o t ille ti, ú g y  a zo k ró l csak a z t  m on d h atju k, h o g y  ezek  a fo rm á k  fe le l
nek m eg a legteljesebben a rom án han gtan i tö rvén y ek n ek , ezek  az iga zi 
„ lau tgerech t“  a la k o k .

P o liz u  szótáráb ól, –  a m elyet p ed ig  a rom án  n y e lv n e k  o ly a n  k iv á ló  isme
rője n ézett át, m in t B ariţiu  G y ö r g y  ( 1 8 1 2 – 1893), a R o m á n  A k a d ém ia  és az 
erdélyi A stra  eln öke, a z  erd ély i rom án  újságírás m egala p ító ja  –  k itű n ik , h ogy 
a  szó jelentése a rom ánban eredetileg csak va lam i összefogott, csom ót vető , 
a lk o tó  tá rg y a t jelent. (H o g y  P o liz u  m ég a B ausche-sebvánkos jelentésben is 
adja, érhető, ha tu d ju k , h o g y  ő  épen orvo s vo lt .)  H o g y  fe jlő d ö tt a „şom oiág “  
jelentéstanilag oda, h o g y  a m ai rom án n ye lvb en  elsősorban szalm a-csóvát, 
szalm a-csu takot jelent? A z  átm en etet nem  nehéz e lk ép zeln i. T ö b b i jelentése is 
érthető.

D am é a d a tá v a l szem ben, h o g y  a şom oiág szó csak erd ély i p rovin cializm u s, 
tén y  a z, h o g y  sem a z  illetékesebb T ik t in , sem a többi rom án szó tárak  nem je lz ik  
e zt a m egszorítást. S őt T ik t in  p élda -a d a ta ib ó l k ö zv e tlen ü l is k itű n ik  a szó 
általános, a z  egész (dákó) rom án n y e lv terü let n a g y  részén v a ló  elterjedtsége. 
D am é v o n a tk o zó  kötete 1895-ben jelen t m eg s A . B acalb aşa-n ak  eg y  év ve l 
a ze lő tt m ár h a to d ik  k iadásban  épen B ucureştiben m egjelent „M o ş T e a c ă  din 
casarm ă“  c. m űve 37. o ld alán  is o lvash ató  a şom oiág szó. P ed ig  A . B acalbaşa 
íz ig -v é rig  ó k irá lyságbeli szárm azású s em lített m ű ve sem erdélyi vo n atkozású . 
C e z a r  Petrescu m old vai szárm azású (sz. 1892 C o tn a r) k ív á ló  rom án író n ak  
„ I ntunecare“  c. regényében is m egta lá lju k  „şum uió g “  alakban  (I. k . C ra io v a , 
Scrisul R om ânesc 1928, p. 16 7: şum uioage de páie =  szalm acsutakok).

H an em  a D am é id ézte  şom oltóc-ról m ár csakugyan  va lószín ű , h o g y  leg
alább is m o ld va i szín ezetű . Feltűn ő, h o g y  T ik t in  m eg sem em líti. B arcianu, 
am int fentebb lá ttu k , a şom oióg m ellett zárójelben  eg y  „şo m o ltóc“  a la k o t is 
em lít; a m o ld va i Iorgu  Io rd an  pedig nem csak a z t m ondja a som oltóc“ -ról, 
h o g y  azonos jelentésű a „şom oióg “ -gal, hanem  a z t is, h o g y  va ló szín ű leg  azonos 
eredetű is.

A  „şo m o ltóc“ -ot m aradék n élkül m ár nem lehet levezetn i a m a gy ar „cso 
m o lyag “ -ból.

A  şom oltóc (şom oltâc) a la k  kontam in ációs, kom prom isszum os eredm ény 
a: csom ólék +  rom . ghem otoc, (go m olyag) v a g y  esetleg a székelyben  otthonos 
(C sík  és H á ro m szék  m egyében sokszor h allo ttam ) cson gojiték  k ö z t  (V . ö u. o.: 
cson gojít, csom bojít. csong ojgat stb. igékk el). (A  “ csom ólék“  (csom oly ék) 
nem csak a N y e lv tö rté n e ti és a M a g y a r  O k le v é l-S zó tá rb ó l m u tath ató  k i, hanem  
p ld  G á rd o n y i G é za  m űveiből is (G á rd o n yi m űvei. D ic k  M . kiadása, 3. k ., 
D áv id k á n é, p . 56: „ A  legén y  visszaad ta  a ruhacsom ólékot“ ).

A  csom ólék +  ghem otoc v a g y  „cso n g o jiték “  >  şom oltoc (şom oltâc). A  
şom oiág és şom oltó c (şom oltâc) szó k n ak  şom iiág és şom â ldóc v á lto z a tá t k ö zli 
G o r j-ból Şt. P aşca: G lo sa r d ialectal, B ucureşti 1928, p . 54 . (A cadem ia R o 
m ână). A . G . F. C iau şan u , G . F ira  şi C . M . P opescu-féle C u legere de fo lc lo r  
din  jud. V â lc e a  şi îm prejutim i B ucureşti 1928 (A cad em ia R om ân ă), p. 201 
şom oldóc-ot ad  és şom oiá g-gal értelm ezi. A  P aşca (i. h.) k ö zö lte  gorji şom oştóc 
a şom oiág +  vlo m o sto c  (go m olyag), k on tam in ációjáb ól fe jth ető  m eg P aşca szó 
tá ra  s az id ézett fo lk lo r-g yű jte m én y  is iga zo lja , h o g y  ez a széke ly-m ag yar ere
detű  szó messzi rom án vid é k e ke n  ismeretes H a v a sa lfö ld ö n  is.

A  m oldvai születésű V . B ogrea-D acorom an ia  I I I , 454 –  idéz egy „şo m â l
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d ac“  szót (Lungianu: „ I n săilări“  c. k ö n y v én ek  220 o ld aláró l). E zt a szó t egyet
len rom án szótárban  sem ta lá ltam  meg. B ogrea  szerin t jelentése: locuri neregu
late, rid icătu ri (egyenetlen h elyek , em elkedések) s h o zzá teszi: c f. şom oltoc. A  
şom oiág és şom oltóc etym on jáb an  rejlő  „cso m ó“  fo g alm a  nem is zá rja  k i ezt az 
értelm ezést.

A  şom oltóc-b ó l v a n  a rom án n ye lv n e k  eg y  igéje is: a înşom oltăci ein
w ickeln , en tortiller, becsavarn i, ro n g y o k b a  b eb u gyoláln i. A  fentebb em lített 
C rean ga-n ál íg y  fo rd u l elő: „ a lta  nu-i de fă c u t decât să înşom oltăcim  m otanul 
ista cu nişte petece (C o n v o rb iri L iterare  X I ,  32; nincs más m it tenni, m int holm i 
ron gydarab okb a  becsavarn i, b eb u gyoláln i e zt a k an d ú rt). A  szó tárak  h a tá ro zo t
tan  m o ld va i szín ezetűnek je lz ik  ezt az igét. T ik t in  szótára  II . kötetében –  
am i m ég 19 11-b e n  jelent m eg –  p. 829 ism eretlen eredetűnek jelezte. Şăineanu 
(i. m. és kiadás, p. 329) szerint: D ela  un p r im itiv  şom oltoc, de origin ă necu
noscută. (E gy  ism eretlen eredetű „şo m o lto c“ -b ól t. i. szárm azik). A  fentiekben 
tisztázta m  ennek a şom oltoc szón ak a z eredetét s a z  „ a  în şom oltăci“  ige jelen
téséből és hangtani képéből is k itű n ik , h o g y  a székely  csom olyag, cson golyít, 
becsongojít, becsongojgat stb. él ebben a z  új köntösben a rom án n ye lv  szókin 
csében: în +  şom oltó c.

C ih a c  (i. h ., p. 189) tévesen szlá vb ó l ve zeti le az „a  în şom oltăci“  igét.

D ra g o slav -n á l a kön n yen  felism erhető m agyar eredetű sza v a k  m ellett ne
hezebb, a rom án h angtanhoz jobban h ozzásim u lt sza v a k a t is ta lá lu n k. I gy  
p ld . a „h o lgo ş!“  ( <  hallgass!) m ellett o tt  szerepel nála az „ a  sirichisni“  is. 
E z t  sem ism erik a szótárak , de jelentéséből és előfordulási h elyéb ől n y ilv á n 
v a ló  h ogy a m a gyar: szó ra k o zn i igéből szárm azik . (I. D re go sla v: P oveşti de 
C ră ciu m , B ib lioteca  M in erva  N r . 148, B ucureşti 1914,  9, 109, 55.)

I m e, egy  p á r új szem pont és ad at an n ak a m egb izo n yítására, h o g y  a rom án 
n y e lv  kü lön b öző  rétegeiben eredm ényesen v izsg á ló d h atu n k  ú jabb, eddig nem 
ism ert, v a g y  csak g y a n íto tt  m a g ya r eredetű elem ek után. E z  természetesen 
csak ritkán  lehet o ly a n  kö n n yű  m unka, m int p ld . ann ak a m egállapítása, h ogy 
a S zászvárosi Ó szövetség, (P alia  dela O răştie) n evü rom án szövegben (am ely 
1582-ben S zászvá ro st jelent m eg G eszth y  Ferenc erd élyi zászlósúr költségén, 
de, cím e ellenére, csak M ózes 2 első k ö n y v é t adja) a to iágu l cră iésc stb. kifejezés 
a m agy ar „ k ir á ly i p á lca “  stb. m intájára  készü lt (Genesis, 49, 10); hiszen eddig 
is tu d tu k , h ogy  fő leg  H e lta i G á sp á r m agy ar fo rd ítása  segítségével k ö ve tté k  a 
rom án m un katársak  a z á llító la g  e lő ttü k  fe k ü d t latin , zsidó, görög és sz lá v  szö
vegeket s ró ttá k  össze a m aguk érdekes, bánátiasan rom ános szín ezetű  rom án 
szövegét, am elyben tehát m ár csak a segítségül v e tt H e lta i m agyar szövege 
révén is , sok tanulságos m agyarizm us k erü lt be. D e  eze n k ívü l is n agyon  m eg
k ö n n y íti ezt a v izsg á ló d ást M ario  R o q ues k itű n ő  szövegkiadása: P alia  d ’O răştie  
( 1581– 1582)  I. P aris 1925, am ely  részletes bevezetés után nem csak a rom án 
szöveget adja, hanem  vele  párhuzam osan H e lta i szövegét is. E z az első k ötet 
egyelőre m ég csak a P alia-b a n  lé v ő  k é t M ó zes-féle  k ö n y v  k özü l csak a z elsőt 
(a T erem tés-t) h o zza , de b izo n y á ra  k i fo g ja  adni a z érdemes R oques a m áso
d ik a t is, sőt ezen túlm enőleg a többi régi rom án szövegeket is.

A  régi rom án szövegek , a népies, fő le g  erd élyi és m old vai író k  m űveinek, 
a rom án n ye lv terü let k isebb-n agyobb n ye lv járásain ak , a rom án n épköltészetet,
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ta lálós kérdéseket, szo k á so k at stb. fe ld o lg o zó  és g y ű jtő  m u n kák n ak, va lam in t 
a rom án on om asztikán ak és to p o n ym iá n a k  s lehetőség szerint a z  egyes vid ékek  
n yelvén ek a m a gy ar és a rom án, va la m in t a z  á ltalános n ye lvészet és történet
kutatás legújabb v ív m á n y a iv a l és m eg álla p ítá sa iv a l v a ló  revideálása és tovább  
kutatása, am int a fen teb b iekből is k itű n ik , új fé n y t  fo g  vetn i a m agyar-rom án  
m űvelődéstörténeti k ap cso lato kra  s jó  p á r  elem m el fo g ja  n öveln i a rom án s z ó 
kincs eddig is m a gyar eredetűnek ta rto tt részét. E gyb en  a z is érdekes m egálla
pítás le sz ezekb ől, h o g y  a m o ld va i író k , fő leg  C re a n g ă írásainak sokat em le
getett n ye lv e , am elyben o ly a n  m eleg szeretettel és büszkeséggel lá tja  a rom ánság 
a rom án ethnikum  és p szych e  legszebb, leg vo n zó b b  szépirodalm i, a régi n aiv  
ép oszokra em lékeztető  m ódon v a ló  m egörökítését: a m i le lk ün kh ö z is h o z z á 
h ozzászó l a m old vai vérein k  a jk á ró l k ö lcsö n zö tt festői szók  v a g y  kifejezések  
felism erésekor.

1 L . T r e m l-n e k  a z  U n g a risc h e  J a h rb ü ch e r 1928. é v i V I I I .  k ö te té n e k  1 – 2. fü z e 
tében széles a la p o n  m e g in d íto tt p o le m izá ló  ta n u lm á n y á b ó l a z  I . rész  e so ro k  m eg
írása  u tán  k e rü lt  k ezem b e s id á ig  csa k  e z t  a z  I . ré szt ism erem .

2 M ân drescu  e rd é ly i szü letésü ; C ih o c  cseh-ném et eredetű , de m o ld v a i  sz ü le 
tésű; a fe n t részletesebben  nem  e m líte tt H a şd ău  élete  csa k  p á r  é v é t tö ltö tte  csak  
M o ld o v á b a n , de a felesége m a g y a ru l is tu d ó  e rd é ly i (ve re sp a ta k i)  ro m án  n ő v o lt . 
O v id  D e n şuşian u  a p ja  E r d é ly b ő l k e rü lt H a v a s a lfö ld r e , m a jd  M o ld v á b a  s le tt  já s z
v á sá ri (J a şi) egy e te m i ta n á r. O . D e n şu şia n u  H is to ire  de la  la n g u e  ro u m ain e I. P a ris 
19 0 1. c. m ű v én e k  a  m a g y a r  h a tá ssal fo g la lk o z ó  részéb en  –  370 k k .  –  tév es a  m a 
g y a r  árenda  sz ó ra  v o n a tk o z ó  m e g je g y zé s  (3 7 1 . l .). A  378. o ld a lo n  fe ls o r o lt  s k ü lö n  
ro m án  n y e lv i fe jlő d é sn e k  ta r to tt  je len téstan i a d a to k  jó ré sz t e k ö lcsö n a d ó  ó - v a g y  
k ö z é p m a g y a rb ó l v a ló k .

3 A  k érd és n y e lv é sze ti és tö rtén elm i iro d a lm á t a d ja :  B ita y  Á .: A  m o ld o v a i m a 
gy a rsá g . K o lo z s v á r , 1926. ( P ó t ló la g  je lzem  G . W e ig a n d  c ik k é t  „ D e r  U rsp ru n g  der 
s-G em ein d en “  a  I X .  Ja h resb erich t 1 3 1 – 13 7 . és a z  ő  ro m á n  n y e lv a t la s z á n a k  –  L in 
gu istischer A tla s  des d a co -ru m än isch en  S p rach g eb ietes, 1909. –  v o n a tk o z ó  tá b lá it  
és térk ép eit.)

4 C a n te m ir  a n y já t  B a n tăş A n n á n a k  h ív tá k . N e m  leh etetlen , h o g y  B a n tăş A n n a  
m a g y a r, m o ld o v a i c sá n g ó -m a g y a r  eredetű  c sa lá d b ó l sz á rm a z o tt . ( V .  ö. B on tás.)

5 L . ró la  „ N y e l v -  és n év tö rté n eti ta n u ls á g o k “  c. ta n u lm á n y o m  (m egjelen t a  lu 
gosi „ M a g y a r  K iseb b ség “  c. f o ly ó ir a t  1926. aug. k ettő s szám áb a n  és k ü lö n le n y o m a t
ban  is) 18. és 22. o ld a lá t.

6 A z  ú ja b b  m o ld o v a i rom án  ír ó k  m ű ve in ek  m a g y a r  elem eire a z  e lő ző  je g y z e t
ben id é ze tt ta n u lm á n y o m  4. o ld a lá n  h ív ta m  v o lt  fe l  e lő szö r  a  f ig y e lm e t.

7 C ih a c  D ic t io n a ire  d ’é tim o lo g ie  d a co -ro m a n e, I I .  440– 4 1 . a z  e g y h á z i s z lá v  
„u ro k u “  sen ten tia , su ffra g iu m , sum tas, co p ia  stb. je lentésű  szó b an  kereste a z  etym u st 
csak  a  cseh „ ú r o k “ -n á l g o n d o lt a  m a g y a r  örö k re.

8 A  „ d e  u r ic “  ( =  ö rö k re)  k ife je zé s  m á ig  is é l a  K ő rö s -  és M a ro s -v id é k i ro m án  
n y e lv já rá so k b a n , G . W e ig a n d  I V .  Ja h resb erich t (18 9 7 ), p . 332.

9 G . W e ig a n d n a k  a z  e m líte tt Jah resb erich t-ek b en  (s k ü lö n  is) m egje len t rom án  
n y e lv já rá s i m ű vei m e lle tt k ie m e ljü k  I. P o p o v ic i k ö n y v é t :  R u m än isch e  D ia le k te , H a lle  
e. d. S . 1905. (a  h u n y a d m e g y e i m u n tean o k  és p ă d u re a n o k  n y e lv já r á s á t  a d ja  rész
letes szem ély  és h e ly  n é v tö rté n eti fe jte g e té sek k e l); P a m file , P ă sculescu, A .  G o r o v e i
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n ek  fo lk lo r isz tik u s , n ép k ö lté sz e ti stb. g y ű jte m é n y e s m ű ve it. A z  egyes fa lu le írá s o k  
k ö z ü l a  le gtö b b et s z o k tá k  id é zn i L iu b a -Ia n a  m o n o g r á fiá já t:  T o p o g r a fia  sa tu lu i şi 
h o ta ru lu i M ă id a n , C aran seb eş 1895 (D r . A .  M . M a rin e scu -n a k  benne lé v ő  ta n u l
m á n y a  a  k e ltá k ró l és a  h e ly n e v e k rő l a  sz e r z ő t je lle m ző  fa n ta sz tik u s  írás). –  T e r 
m észetes, h o g y  it t  csa k  a z  ú. n. d á k ó -ro m á n sá g  n y e lv já rá s a i, iro d a lm i n y e lv e  stb. 
jö h e tn ek  szám b a, m iv e l a  tö b b i (m aced o, isz tr ia i, m eglen o) ro m á n ság ra  k ö z v e tle n ü l 
h a to tt  a  m a g y a rsá g . L e g fe lje b b  d é ls z lá v  k ö z v e títé s se l k e rü lt  h o z z á ju k  p á r  m a g y a r  szó .

10 A m in t  P u şca riu  is e m líti (D a co ro m a n ia  I I I . ,  6 75 , a  m a g y a r  íz  =  í z  B u k o 
v in á b a n  is á lta lán o s o ly a n  v id é k en , a h o l m a  m a g y a rsá g  m á r nincs. U g y a n o tt  e m líti 
a F o r g a c i ( =  F o rgá cs) n é v  g y a k o r is á g á t is a  b u k o v in a i ro m á n ság  k ö z t.

11 U g y a n c s a k  a  z ö n g étlen  fo k o n  le tt  a  (k ü lö n b en  s z lá v  eredetű) m a g y . z a rá n d o k  
A  rom . sărâ n to c. M á r  A le x iu ş  is h o z z a  e z t  a z  e ty m o n t (i. m . 1 1 5 .) ,  am i n y ilv á n  
e lk erü lte  V .  B o g rea  f ig y e lm é t (D a co ro m a n ia  I ., 2 7 1 – 72 .).

12 A  D a o c o ro m a n ia  I. 2 1 1 .  és 2 19 . a  ro m á n  tu d o m á n y o s  élet k o rá n  e lh u n y t p o 
lih isz to ra , V a s ile  B o g rea  ( 1 8 8 1 – 1926) is m e ge m lít e g y  p á r  m a g y a r  e ty m o n  h e ly 
n evet M o ld v á b ó l. A  2 19 . o ld . C o ro d (e şti)  fa lu -n é v n e k  (T u to v a m e g y e )  levezetését 
a m a g y a r  „ K ó r o d a  szó b ó l a z é r t  nem  fo g a d h a t ju k  el, m iv e l e z  a  sz ó  csak  a n y e lv 
ú jítá s  term éke. R é szem rő l in k á b b  a  K o r o d i,  K o r o g y  v a g y  v a la m i hason ló  h a n gzá sú  
m a g y a r  csa lá d n é v re  g o n d o lo k . A  „ H o m o r “  p a ta k  n év  (S u ce a v a  m .) is szá rm a z h a tik , 
n em csak  a  h o m o ra -v ă g ă m ă  sz ó b ó l, han em  leh et a  m ai h a m a r-n a k  e g y  fo k k a l  z á r 
ta b b  a la k ja  is. A  H u m o r, G u r a  H u m o ru lu i-b a n  p e d ig  a z  első sz ó ta g  m a g á n h a n g zó ja  
a m a ih o z  k ép est k é t f o k k al zá rta b b . ( A  ré g i R o m á n ia  v íz n e v e in e k  e ty m o lo g ik u s  elem 
zését G . W e ig a n d tó l l  a X X V I – X X I X .  Jah resb erich tb en .)
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BUJDOSÓ KURUCOK 
MOLDVÁBAN ÉS HAVASALFÖLDÉN

1707– 11-BEN

A z 1703– 1 7 11. évi Rákóczi-szabadságharc gyakori sorsfordulatai között a 
„felséges“  erdélyi fejedelem székely hivei két izben bujdostak ki házukból és hazá
jukból a szomszédos m oldvai és havasalföldi román vajdaság területére s hosszabb
rövidebb ideig két izben vették igénybe a vajdák és alattvalóik vendégszeretetét és 
védelmét.

Már nagyajtai Cserey M ihály régen megírta ismert Históriájában, hogy az 1705. 
november 11-én R ákóczi személyes jelenlétében vivott szerencsétlen zsibói csata után 
„szörnyű bódulás-futás vala az egész országban, többire az erdélyi künnlevő főren
dek, nemesek feleségestől, gyermekestől ki M oldvában, ki Havasalföldében, ki M ára
marosban, Magyarországban, Törökországban elbujdosának.“  (356.)

A z 1705. őszén gr. Pekry Lőrinc és gr. Mikes M ihály vezetése alatt kimene
külő kurucok azonban még egy évig sem bujdostak Moldvában. A  császári hadak 
már 1706. nyarán kivonultak Erdélyből. A  fejedelmi hadak élén bevonuló Pekry 
Lőrinc a m oldvai bujdosók előtt is mihamar megnyitotta a hazatérés utját. (V . ö. 
dolgozatomat az E rd. Irod. Szemle M árki Emlékfüzetében) 1706. őszén már sem 
politikai, sem katonai akadálya nem volt annak, hogy az utolsó bujdosó kuruc is 
visszatérjen családja körébe s hogy Erdély örvendező népe szeretett fejedelmét az 
1707. március– áprilisi marosvásárhelyi országgyűlésen fényes ünnepségek között ik 
tassa be ősei fejedelmi székébe.

De a Rákóczi erdélyi fejedelemsége már 1707. őszén szinte olyan „pünkösdi 
királysággá“  változott, mint előbb 1690-ben a mostoha apjáé, az utolsó magyar 
„kuruc király“  T h ököly  Imréé s az a bujdosás, ami ennek következtében 1707. késő 
őszén a Rákóczi erdélyi hiveire szakadt, csaknem épen olyan hosszas és keserves 
volt, mint T hököly hiveié, kik szintén éveken át bujdostak Havasalföldén és T örök
országban.

A  székely kurucok második bujdosása csaknem négy esztendeig tartott s ennek 
a moldvai és havasalföldi bujdosásnak oly tanulságos története van, s másrészt ez a 
történet úgy a magyar, mint a román történetírás előtt még annyira ismeretlen, hogy 
talán némi érdeklődésre tarthatnak számot az alábbi sorok, melyek most csak a 
bujdosó kurucok mindennapi küzdelmes életére k ivánnak legalább halvány világos
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ságot deriteni, s más alkalomra tartják fenn a bujdosás részletes történetének a meg
rajzolását.

Ez a kis történeti kép egyúttal talán némi cáfolata is lehet annak az állitásnak, 
mely még 1910-ben minden megjegyzés nélkül hangzott el o ly  előkelő fórum előtt, 
mint a bukaresti tudományos akadémia és o ly  nagytekintélyü történetíró ajakáról, 
mint Jorga Miklós, aki akkor „Francisc R ákóczi al II-lea, invietorul conştiinţei na
ţionale ungureşti şi Românii“  c. értekezésében azt az állitást kockáztatta meg, hogy 
„Brancoveanu Constantin Rákóczi iránt az ellenségeskedésnek azt a természetes ösz
tönét követte, mely mindig fennállott a románok és magyarok, mint nemzetek kö
zött.“  (Buc. 1910.)

Számtalan más történeti emlékünk mellett, mit a magyar és román történet
irodalom egyaránt nyilván tart, a székely kurucok 1707– 11. évi moldvai és havas
alföldi bujdosásának a története is hitelesen bizonyitja, hogy a magyar és román 
nemzetet századok hosszú során keresztül sohasem „az  ellenségeskedés természetes 
ösztöne“ , hanem az a mindkét nemzet felett hatalmaskodó nemzetközi politika állí
totta szembe egymással, melynek kezében a maga önző hatalmi céljai szolgálatára 
mindkét nemzet csak játékszer és fegyver volt.

A hosszú időn át közös török járom alatt szenvedő magyar és román nép a ke
leti és nyugati császári és királyi udvarok folytonos hatalmi és gazdasági versengése 
között csak akkor élt a maga nemzeti erejét gyarapító nyugodt és békés életet, ami
kor sorsát és mindennapi életét nem ez a mindig önző külpolitika, hanem a saját 
véréből származó és sorai közül érdemeik útján kiemelkedő fejedelmek és vajdák 
irányitották s ezek a nemzeti uralkodók barátságos, vagy szövetséges viszonyban éltek 
egymással.

E zuttal minden egyéb bizonyítéktól eltekintve, Erdély nemzetei már a X V II. 
század elején beírták a Báthori Gábor fejedelem feltételei közé, hogy „a két oláh 
országgal is a jószomszédságot megoltalmazza“ , s még a nagy Bethlen Gábornak 
is esküt kellett tennie, hogy „a  m oldvai és havasalyi vajdákkal olyképpen végez, hogy 
ezeknek szomszédságokkal az ország állapotját barátságossá teszi.“

A  M oldva, H avasalföld és Erdély között még 1601-ben létesített szövetséges v i
szonyt 1653-ban ismét megújitották és azt is elhatározták, hogy amíg a szomszéd 
országok a szövetséget „szentül és igazán“  megtartják, addig a végzések a fejedel
mek részéről is megtartassanak.

Egy évtized mulva A pafinak is beírták a választási feltételei közé, hogy „min
denekkel a jó szomszédságot és szép békességet minden tehetségével oltalmazza és 
megtartja és senki ellen semminemű hadat támadólag nem indit, ha méltó okot reá 
nem adnak.“  (Appr. Const. Claud. 1696. 24– 25. és 47. l .; Comp. Const. 1695. 2 3 .l .)

De ugyanezt a feltételt írták Rákóczi elé is, amikor az 1704. julius 5– 12-én 
Gyulafehérvárt tartott országgyűlésen Erdély fejedelmévé választották s erre kellett 
esküt tennie az 1707. évi marosvásárhelyi országgyűlésen is, amikor fejedelmi szé
kébe iktatták.

A z  1704. évi gyulafehérvári országgyűlésen külön törvénycikket alkottak Er
dély országának „a  két szomszédos országokkal, Havasalföldével, M oldvával és azok
nak vajdáival való kölcsönös összeköttetéséről“  s sepsiszentiványi Henter Mihály 
háromszéki alkapitányt a havasalföldi s kilyéni Székely Ferencz sepsiszéki király
birót pedig a m oldvai vajdához küldötték, hogy a Rákóczi „szabad megválasztását 
s az által a gubernium eltörlését“  tudomásukra hozzák s egyúttal felkérjék, hogy 
„magokat nyiltan és tényleg“  a rendekhez nyilvánitsák. (A  t. cikkeket közöltem az
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Erd. Múz. Egylet gyulafehérvári vándorgyűlése Emlékkönyvében és külön le
nyomatban.)

Viszont ezzel szemben az is történelmi tény, hogy mind a moldvai, mind a 
havasalföldi vajdák csaknem kivétel nélkül folyton keresték az erdélyi fejedelmek 
barátságát és jóindulatát s veszedelem idején, ami mindkét vajdaságban oly  gyakori 
volt, bojárjaikkal együtt a kis ország oltalmát és hagyományos vendégszeretetét 
számtalanszor vették igénybe.

* * *

N égy kemény telet és négy reményfakasztó tavaszt látott elvonulni a feje fölött 
az a bujdosó tábor, mely az 1707. őszén Erdélybe törő hirhedt Rabutin tábornok 
dühe és bosszúja elől az ojtozi és gyimesi szoroson keresztül M oldvába menekült s 
ott és Havasalföldén négy éven át, bár m egfogyva, de törve nem, a bécsi udvar 
minden csábítása és szinte napról-napra megújitott számtalan fenyegetése után is 
székely hűséggel kitartott a Rákóczi fejedelem kezébe letett eskü, s az egyszer ki
mondott férfiszó szentsége mellett.

Maga Rákóczi mind politikai, mind katonai okból mindvégig nagy súlyt he
lyezett Moldvában és Havasalföldén bujdosó hivei megtartására. Ezért a hűséges k i
tartásra nemcsak levelei és követei útján lelkesítette és biztatta őket, hanem amikor 
és amennyire csak tehette, évről-évre fogyó anyagi erejéhez mérten pénzbeli támoga
tást is küldött számukra. Jól tudta, hogy hivei a hosszura nyult bujdosás keserveit 
évről-évre mind nehezebben türhetik, s azzal is idejében tisztában volt, hogy had
viselés idején „mindennek csak az  “pénz az kulcsa.“  (Arch. Rák. III. 357. l.)

H ivei és követei útján arról is pontos értesülései voltak mindenkor, hogy az 
Erdélyben állomásozó császári és királyi parancsnokok minden lehető eszközt fel
használnak arra, hogy bujdosó hiveit hazájokba visszaédesgessék, vagy birtokaik 
lefoglalása, házaik feldulása, sőt lerombolása, otthon maradt családjuk és rokonaik 
folytonos ijesztgetése és sarcolása útján is a császári és királyi kegyelem elfogadására 
kényszerítsék.

A zo k  a kétségtelen katonai sikerek, melyek 1707. őszétől kezdve az Erdélyben 
állomásozó császári és királyi csapatok fegyveres erejét szinte állandóan kisérték, de 
különösen azok a nélkülözések és szenvedések, melyek az idegenben bujdosó kurucok
nak osztályrészül jutottak, valóban évről-évre, 1709. ősze óta pedig szinte hónapról
hónapra ritkitották soraikat. De mégsem tudták soha annyira leapasztani, hogy a 
bujdosó kurucok egészen a szatmári békekötésig jelentékeny, vagy számba nem ve
hető politikai erőt és súlyt ne képviselhettek volna. 

Bár Rákóczi még a Rabutin Erdély felé nyomulása idején nyiltan megíratta gr. 
Pekri Lőrincznek, hogy akik „a haza oltalmazása helyett szaladásra gondolnak, kivált 
azok, akik Törökország vagy H avasalfölde felé gondolkoznak, azok tőle segítséget 
épen ne várjanak“ , mégis mind a konstantinápolyi udvarnál, mind a két román vaj
dánál tüstént megtett bujdosó hivei érdekében minden lehető intézkedést, mihelyt a 
székely kurucok tömeges kibujdosásáról értesült.

Kérésére a porta tényleg oltalmába fogadta a bujdosókat, a moldvai és havas
alföldi vajda pedig nagyon jól tudta, hogy bár a porta a bécsi udvarral kötött 
békét sem a X IV . Lajos francia király, sem a Rákóczi kedvéért felbontani nem haj
landó, a német hadak vereségét s az erdélyi kurucok győzelme révén régi fejedelem
sége lehető visszaszerzését is szívből óhajtja. Egyik vajda sem volt soha kétségben az 
iránt, hogy a porta Erdély visszafoglalására csak a kedvező alkalmat lesi s a fejedelem 
süveget fejükön csak addig türi meg, amíg parancsait feltétlen engedelmességgel hajt
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ják végre s az ezerféle címen kivetett adót a császári kincstárba pontosan és tetézve 
befizetik.

Ezért történt, hogy bár 1707– 1711-ben a m oldvai vajdai szék ismételten gazdát 
cserélt, egyik vajda sem merte a bujdosóktól megvonni sem politikai, sem gazdasági 
támogatását, mert mindenik jól tudta, hogy az ezerféle intrikával dolgozó porta kegye 
máról-holnapra ellene fordulhat, s azzal is tökéletesen tisztában volt, hogy reája nézve 
az esetleges menekülés útja, mint századok óta annyiszor, első sorban csak Erdélybe 
vezethet.

D e a dúsgazdag hirében álló s ezért a porta előtt is nagy tekintélynek örvendő 
Brancoveanu Constantin havasalföldi vajda sem felejtkezett meg a szerencse for
gandóságáról, mely minden földi halandót o ly  gyakran „játszva emel és mosolyogva 
ver le“ s bár a török francia-barát politikájával s a Rákóczi támogatásával szemben 
titokban az egész szabadságharc alatt a bécsi udvar erdélyi törekvéseit és hiveit tá
mogatta: nyiltan mégsem mert szembehelyezkedni a porta akaratával s az országába 
menekülő kurucoknak épen úgy szállást és védelmet nyujtott, mint azoknak a labanc 
magyaroknak, kik már a szabadságharc kitörése óta állandóan országában laktak, 
vagy annak folyam án kértek tőle befogadást és védelmet.

Rákóczi már 1708. elején jól tudta, hogy Brancoveanu végső politikai céljának, 
mely országának és népének a százados török járom alól keresztyén segítséggel való 
felszabadítása, a bécsi udvarral kötött meleg barátságát is bármikor feláldozni kész, 
s ezért főleg a N ag y  Péter orosz cárral kötött szövetségének s a lengyel királyi székbe 
történt meghívásának nyilvánosságra jutása óta különösen abban a hitben élt, hogy 
a vajdát bujdosó hiveivel szemben nemcsak barátságosabb és megértőbb magatartásra 
bírhatja, de tőle vagy gazdagabb bojárjaitól hivei eltartására még pénzkölcsönt is 
eszközölhet ki. (Arch. Rák. II. 203– 7. l .).

M ialatt Rákóczi követeivel a porta és a két román vajda udvarát járatta, a buj
dosók is megragadtak minden lehető eszközt és alkalmat, hogy a két vajdaság terü
letén maguknak szállást, nyugalmat és megélhetést biztosítsanak.

Fejüknek és vezérüknek mind a négy esztendőn át gr. Mikes M ihály háromszéki 
főkapitányt és fejedelmi tanácsost ismerték el s maga Rákóczi is a Mikesnek való en
gedelmességre utasította őket.

Kétségtelen is, hogy senki sem volt közöttük, aki gr. Mikes M ihállyal akár 
politikai tekintélye, akár vagyoni helyzete tekintetében versenyezhetett volna.

A  Mikes M ihály tekintélyét és politikai súlyát az a közismert tény is emelte, 
hogy mint háromszéki főkapitány és nagybirtokos már a szabadságharc kitörése előtt 
nemcsak a moldvai és havasalföldi tekintélyesebb családokkal, hanem a jászvásári és 
târgovistei vajdai udvarokkal is politikai és gazdasági érintkezésben állott s viszont 
Mikesnek is nagy gondja volt arra mindvégig, hogy ezt a tekintélyét és befolyását 
mindkét vajda udvaránál a Rákóczi és saját bujdosó társai javára gyümölcsöztesse.

Első sorban Mikesnek tulajdonitották a bujdosók, hogy Henter M ihály és Pápai 
János portai követek már 1708. február 4-én biztosították őket, hogy „a  fényes 
portának a magyar igyhez való hajlandósága már nem kétséges“ , s azt is tudomá
sukra hozták, hogy a francia király újabb győzelmei következtében „nincs már semmi 
akadály, mely a fényes portának régtől fogva nemzetünkhöz hamu alatt gerjedező 
hajlandóságának tüzét szikrássá ne tehesse.“  (Ered. a Sz. Nem. Múzeumban.)

De a portai követek ugyanakkor arról is biztosították a bujdosókat, hogy a 
személy- és vagyonbiztonságukról máris gondoskodtak s erős hittel is állították, hogy 
amíg a két vajdaság területén tartózkodnak, „az  hajok szála sem esik el, és senkitől 
semmi bántódásuk nem lészen“ .
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A  bujdosás négy esztendei története valóban azt bizonyítja, hogy bár a fényes 
portának a R ákóczi ügyéhez hamu alatt gerjedező régi hajlandósága szikrássá egé
szen a szatmári békekötésig nem válhatott, a m oldvai és havasalföldi bujdosóktól 
sem vonta meg soha legfőbb támogatását s ennek következtében ezek mindkét ország
ban nemcsak szállást s az országban való járásra-kelésre engedélyt, hanem mind a 
négy esztendőn keresztül állandó adómentességet is élveztek. (Cogălniceanu: Croni
cele României. Buc. 1872. II. 77 l .)

K ik  és hányan voltak ezek a bujdosók, idáig még nem tudtam hitelesen meg
állapítani. A nnyi bizonyos, hogy számuk folyton változott, hullámzott, időközben 
sokan tértek haza, a fegyverviselők 1708. őszén és 1709-ben többnyire M agyar
országra vonultak át, viszont onnan főleg 1710-ben és 17 11 . tavaszán többen köl
töztek át M oldvába s onnan csak a szatmári béke után tértek haza. A z t  azonban 
hitelesen tudom, hogy akik 1708. szept. 4-én Dormanesten általános gyűlést tartottak 
s ezen a gr. Mikes M ihály részére az ő érdekükben tett számtalan intézkedéséről és 
hasznos szolgálatairól bizonyítványt állítottak ki, azok a következő bujdosó ne
mesek voltak: Bartha András ítélőmester, Lázár Ferenc, Henter Benedek, Jósika 
Sámuel, Kereszturi Miklós, Kereszturi M ihály, Sándor János, Henter András, Ugron 
János, Torm a G yörgy, Imecs Mojzes, Széki István, A páti Péter, Biró Sámuel, Décsei 
László, Décsei István, Szegedi Pál, Bocskor M ihály, G idófalvi István, Somodi Pál, 
C zikó Ferencz, Sámuel Deák, Miháts M ihály, Imecs István, Bors M ihály, Czerjék 
János, Geréb József, Boér Pál, Lajos István, Boér Gábor, Vajna István, Székely 
Bálint, Domokos János, Henter Gábor, N agy  Zsigmond, Borsai N ag y  István és 
Maurer József. (Ered. a Székely Nem zeti Múzeumban.)

Kétségtelen, hogy ezek a nemesek csak kis töredékét alkották a bujdosók töme
gének, melyről más források beszélnek s az is tény, hogy mindezek nem várták be 
Moldvában a gr. Mikes M ihály és gr. Petki D ávid  hazatérését, kik a brassói katonai 
parancsnok előtt csak 1 7 1 1 . jul. 3-án tették le az új hűség esküt.

De az is tény, hogy 1711. április 2-án, Mikes M ihályon és Petki Dávidon kívül 
a főurak közül még Kemény László, Bethlen János, Lázár Ferencz, Toroczkai János, 
D aniel Péter és Daniel István is M oldvában tartózkodtak családjaikkal együtt (Arch. 
Rák. III. 608.) s rajtuk és személyzetükön kívül még számosán voltak olyan 
kurucok, akik főleg az 1711. juniusában történt hazaözönlésükkel a bécsi udvarnak 
is és az erdélyi hadvezetőségnek is nem csekély gondot és aggodalmat okoztak. (Bécsi 
hadi l t . prot. reg. és prot. exp. és áll. lt. Hungarica 1711.)

* *  *

A zok a bujdosók, akik főleg a gr. Mikes M ihály, gr. Petki D ávid  és gr. Lázár 
Ferencz rendeletére 1707. végén M oldvába menekültek, kezdetben csaknem kivétel 
nélkül az O jtoz és Gyimes, a Tatros és Szereth fo lyók  völgyében, a Kárpátok keleti 
lábánál fekvő s többnyire csángók által is lakott falvakban, Comăneşti, Moineşti, 
Târgu-Ocna és Oneşti környékén, tehát székely véreik között kerestek és találtak 
szállást. De lassanként beljebb is huzódtak, s amíg gr. Mikes M ihály családja részére 
előbb T ârgu-Ocnán, majd főleg politikai okokból a M oldva és H avasalföld határán 
fekvő Focşani-ban fogadott szállást, addig más bujdosó családok a központi fek
vésű Adjudtól északra, Bacău és Román városok környékére is felköltöztek, hogy 
részben a m oldvai vajda székhelyéhez, részben a M oldva folyócska völgyében s Câmpu
lung és Borsa vonalán Mármarosba és M agyarországra vezető fő útvonalhoz is kö
zelebb tartózkodhassanak. Mindenütt csángó földm űvesekre találtak, akik már szá
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zadok óta laktak ott, de azért székelyföldi testvéreikkel is állandó egyházi és gazda
sági érintkezést tartottak fönn. Történelmi forrásaink szerint ezekben a századokban 
Csiksomlyó és Bacău egyházi összeköttetése s a Székelyföld és a moldvai vajdaság 
politikai, gazdasági és kereskedelmi érintkezése még megszakitatlan és állandó volt.

Bár ezek a csángók nem voltak független birtokosok, hanem egy-egy módosabb 
bojár-család földjét művelték s többnyire súlyos megélhetési viszonyok között, sze
génységben éltek (Dim. Cantemir: Descrierea M oldaviei. Buc. 1875. c. X V I.), buj
dosó székely testvéreiket mégis szívesen fogadták s a mijök volt, készséggel megosz
tották velük. Bár lényegesebb támogatást mégis csak a mindennapi élelmük meg
szerzésében s a magukkal hajtott állatállományuk élelmezésében és megtartásában 
nyújthattak, a bujdosok nagyobb részére s főleg a kisnemességre és a szabad széke
lyekre nézve mégis az öröm és vigasztalás forrásai voltak, mert mindnyájan 
közös anyanyelven, magyarul beszéltek s Istenükhöz imádkozni s a szomorú bujdo
sásban vigasztalást és segítséget kérni –  közös templomba járhattak.

Kétségtelen tény, hogy a vagyonosabb főúrak a legszükségesebb és a legmegbíz
hatóbb személyzetük őrizetére bízott kastélyaikból nemcsak családjukkal, hanem jó
formán teljes házi személyzetükkel menekültek el és még házi és udvari lelkészeiket is 
magukkal vitték.

De a székelyföldi egyházközségek gyakorló lelkészei közül 1707. őszén általá
ban csak alig egy páran menekültek ki M oldvába s 1708. és 1709. folyamán a buj
dosás keserves kenyerét mihamar megunt hiveikkel együtt korábbi egyházközségeikbe 
ők is visszatértek.

A  nagytudású Demeter Márton, aki később károlyfejérvári nagyprépost volt, 
„a  Szent Háromságnak hiti, vallása és tudománya“  c. munkáját (Kolozsvár, 1732.) 
a vele bujdosó s a Szent Háromság tanát tagadó unitáriusok ellen még 1709-ben 
Moldvában, „idegen országban, nyughatatlan állapotban és szükséges könyvek nélkül“ 
készitette el s a református ősöktől származó, de később róm. kath. vallásra tért gr. 
Bethlen Druzsiannától, a gr. Mikes M ihály feleségétől „a  mellette való sok szenvedé
séért és lakásáért“  még 1723-ban is 300 frt végrendeleti hagyományt kapott s még 
külön 100 frtot is azért, hogy halotti prédikációját az ő „világi szenvedéseiről“  tartsa.

De kétségtelen, hogy udvari papot, kinek az annyira szükséges lelki vigasz nyúj
tása mellett főkötelessége a gyermekek tanítása volt, a bujdosó főúrak közül csak 
kevesen tarthattak s azért a moldvai csángó egyházközségek plébánosai s a Iaşiban 
és több nagyobb városban élő ferencrendi barátok és jezsuita papok, kiknek nagyobb 
része még akkor a bujdosók anyanyelvén végezte az isteni szolgálatot, éveken át 
megfizethetlen és pótolhatlan segítséget nyújtottak a bujdosó székely kuruc rendeknek.

Ezek a rendek általában székenként telepedtek meg s lehetőleg mindvégig egy
más közelében laktak s a nagyobb községekben és városokban, főleg T ârgu-Ocnán, 
Adjudon és Bacăuban gyakran jöttek össze közös gyűlésre, hogy közös ügyeiket mi
nél gyakrabban megbeszélhessék. Ezeken a gyűléseken nyujtottak egymásnak erkölcsi 
és anyagi támogatást s itt hallgatták meg a Rákóczitól vagy a portától, a vajdáktól, 
vagy hazulról kapott hireket. Ezeken intézték el az egymásközt felmerült apró-cseprő 
vitás kérdéseket, sőt rendes birói széket ülve, a komolyabb ügyekben is kiszolgál
tatták az igazságot, mintha otthon volnának, ha t. i. a perlekedő felek az alsóbb 
biróság ítélete ellen hozzájuk felebbeztek.

Ezeken a gyűléseken beszélték és határozták meg a fejedelemhez, vagy  a külön
böző udvarokhoz küldött követeik utasításait s a jövőjük biztosítására vonatkozó in
tézkedéseket, sőt néha felgyűlt keserűségüknek is szabad folyást engedtek.
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De mindig és mindnyájan elismerték a gr. Mikes M ihály tekintélyét és vezető 
hatalmát, mert nagyon jól tudták, hogy a nemzetséges közügy sikere és saját jól fel
fogott érdekük egyaránt a jó tanácsai meghallgatását s kiadott utasításai végre
hajtását parancsolja.

Különösen vigyáztak arra, hogy a román lakossággal s a helyi hatóságokkal 
jó viszonyban éljenek s minél kevesebb gondot okozzanak a vajdai udvarnak, mely 
őket nemcsak védelmükbe fogadta, hanem adó elengedésével anyagi támogatásban 
is részesítette.

Leggyakoribb és legnagyobb gondjuk mégis a mindennapi kenyér megszerzésére 
irányult s ha a Brassó falai közé szorult labanc Cserey M ihály jogosan panaszkodott, 
hogy több éves bujdosása alatt minden belső értéke a szászok kezébe vándorolt, 
a panaszkodásra sokkal több okuk és joguk volt a M oldvában és H avasalföldön buj
dosó kurucoknak, kik  arany-ezüst értékeiket és más drága ingóságaikat már 1708. 
nyarától kezdve kezdték zálogba vetni vagy eladogatni s bujdosásuk végén puszta 
házukba valóban csak csupasz kézzel és koldus szegényen térhettek haza.

Ezért kétségtelen, hogy a bujdosók m oldvai és havasalföldi tartózkodásából 
nemcsak a török, görög és örmény kereskedők, de a módosabb bojár családok is jelen
tékeny anyagi hasznot húztak, mert nem ok nélkül panaszkodtak a bujdosók, hogy 
a vizen és a levegőn kívül mindent pénzzel kellett megfizetniök.

Bizonyára ez a körülmény vezette a többek közt gr. Mikes M ihályt arra a gondo
latra, hogy Havasalföldén örökös birtokot szerezzen, s az addigi bérleti gazdálkodás 
helyet családja, személyzete és állatállom ánya eltartására közvetlen gazdálkodásba 
fogjon.

A  gr. Mikes M ihály zabolai és bodolai havasai határosok voltak a havasalföldi 
határral s emberei bizonyára jól ismerték azokat az erdei útakat és havasi ösvényeket, 
amelyek Erdélyből a szomszéd országba vezettek. Ú gy látszik, hogy Havasalföldnek 
Háromszékkel és Fehérmegye felső járásával határos területein akkor gr. Cantacuzenus 
M ihálynak voltak nagykiterjedésü birtokai. Ezért gr. Mikes M ihály 1710. nov. 6-án 
hosszas tárgyalások után, miket nevében bethleni g. Bethlen János, magyarpeterdi Lugosi 
Ferenc, és homoródszentmártoni Biró Sámuel vezettek, gr. Cantacuzenus M ihállyal 
Sztilpen örökös szerződést kötött s ennek értelmében atyja által szerzett bodolai birto
kát a nagybefolyású és dúsgazdag bojárnak adta, viszont Cantacuzenus M ihály gr. 
Mikesnek Rimnik vidékén Felső-Costieni nevű faluját, Buzău megyében pedig Sineşt, 
Gitteşt és Radulest nevű újabb három faluját engedte át minden termésével addig is, 
míg a Mikes bodolai birtokát az erdélyi hatóságok segítségével birtokába vehetné. 
(L. Orsz. ltr. kanc. oszt. 1712. 42. sz. a. és Iorgától kiadva a Cantacuzino-család 
oklevéltárában.)

Ebben az időben azonban a Benderben tartózkodó X II. K ároly  svéd király fo ly 
tonos izgatására az új török-orosz háború már kitörőben volt, s az 1711. tavaszán 
Magyarországon lefolyt hadi és politikai események a szatmári békeszerződéssel a 
nyolcéves küzdelemnek is nemsokára véget vetettek.

A  bujdosóknak végűl is be kellett látniok, hogy csak a békeszerződés elfoga
dása vethet véget hosszas bujdosásuknak, s adhatja vissza őseik o ly  régóta vissza
sóvárgott drága földjét, hogy sok szenvedésük és tenger nélkülözésük után legalább 
őseik haló porai mellett pihenhessenek meg.

A  székely bujdosók közül valóban csak Mikes Kelemen, Cserey János, Kálnoki
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M ihály és még egy nehányan nem fogadták el a feléjük nyújtott császári és királyi 
békejobbot s mialatt ők szeretett fejedelmükkel újabb bújdosásra indultak, a 

Moldvában lefolyt újabb trónváltozás s az időközben kitört orosz-török háború ese
ményei most a moldovai s pár év múlva a havasalföldi bojár családokat kénysze
rítették arra, hogy a vihar elől oltalmat és nyugalmat korábbi bújdosó székely ven
dégeik hazájában, a velük szemben sohasem az ellenségeskedés természetes ösztöné
vel, hanem a jó szomszéd barátságos érzületével viselkedő Erdélyben keressenek. 
(A  részletes magyar és román irodalmat a bújdosás történetéről készülő monográ
fiámban fogom közölni.)
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A SZÉKELYEK EREDETÉHEZ

A székelyekről Anonymus, Béla király névtelen jegyzője 1200 táján, Jakubovich 
Emil eredményei szerint 1150 körűl, azt írja, hogy előbb A ttila király népe voltak 
(primo erant populi Athyle; Florianus, Hist. Hung. Fontes D om. I. 113), majd Árpád 
vezér seregében Ö sbő meg Velek erős csapatának élén harcoltak, (50, 51. fej. v . ö. 
25. fej.). Verbőczy István X V I . századi jogtudós szerint kiváltságos nemesek (Tripar
titum III. rész, IV . cikk, C siky Kálmán ford. 485.). A  szorosabb értelemben vett 
Magyarország területén is mindenkor valóságos nemeseknek tekintettek. (v. ö. C siky 
u. o. jegyz. és Szabó K ároly: A  régi székelység, Kolozsvár 1890). –  Verancsics 
Antal, X V I-ik  századi nagyműveltségű gyulafehérvári prépost, később esztergomi ér
sek szerint, aki az erdélyi dolgokról jól értesült, senki sem kételkedik, hogy a szé
kelyek hunn eredetűek, A ttila  és Csaba ivadékai; mindnyájan nemesek, ha szántanak 
és kapálnak is, szabadok, vitézek stb. (M arczali: A  magyar történet kutfői, 1901. 
413.). Petőfi, ki személyesen is ismerte őket a magyar szabadságharcban, ódákat írt 
hozzájuk és magasztalta vitézségüket. (A  székelyekhez, és A  székelyek.)

A  székelyek eredetéről Anonymus, Kézai és a többi magyar krónikaíró óta 
sokan és sokat írtak napjainkig –  nyelvészek is. (V . ö. pld. már Szenczi Molnár 
Albert nyelvtana bevezetését Benczédi Székely István után és Geleji Katona István 
Magyar Grammatikácskáját, T o ld y  F. Régi magyar nyelvészek, Pest, 1866. 124– 6, 
329.) Különösen a X V III . század első negyedétől (1725) kezdve sokat okoskodtak a 
történetírók ahelyett, hogy a ma is élő székely hagyom ányt és ezen belül a nyelvet, 
a székely nyelvjárásokat s itt is a hely- és személy-, illetőleg családneveket is nézték 
volna a székely népköltés, népzene, népi építés, embertani sajátságok stb. mellett, 
amelyek mind segítségére lehetnek a történettudománynak, csak tudjunk velük bánni.

Már H unfalvy Pál megírta, hogy van egy hagyomány, mely bizonyosabb és 
beszédesebb minden más hagyománynál s ez maga a nemzet nyelve. Annak 
úgyszólván minden izecskéje egy-egy történeti emlék, még pedig hamisítat
lan emlék; mert a nyelv nem tud hazudni, nem is akarhat csalni. Minden más 
emlékhez, hagyom ányhoz némi kétség fér; a nyelvhez és annak szavaihoz nem fér 
semmi k é ts é g .. . (A  székelyek. Budapest, 1880, 10, 13.). Ezért a székelyek eredeté
nek kérdésében ő utána a nyelvhez is fordulunk. És ha ő a székely húnhagyományt 
hyperkritikájával, tulzó kételkedésével kétségbe is vonta, amit mi sem helyeslünk 
nála, annyi bizonyos, hogy a székely nyelvjárások fölhasználásában nem hiába kö
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vették őt Marczali, Nagy Géza, Sebestyén Gyula és előbb Karácsonyi János is. (A 
székelyek eredete és Erdélybe való települése. Akad. értekezések a tört. tudomá
nyok köréből, Bpest. 1905.) S nem hiába hangsúlyozzuk ma a történet és más tu
dományok mellett a nyelvtudomány fontosságát is e kérdésben, mint bármely nemzet 
eredetének kérdésébén. Mint az erdélyi szászok és románok eredetét is a nyelv vilá
gánál nézik elsősorban, úgy teszünk mi is már régibb idő óta.

Ez alkalommal mi is főleg az újabb nyelv- és néptudományban divatos hely- és 
személy-, illetőleg családnév-kutatást (Ortsnamen und Personennamen) tartjuk szem 
előtt és annak világánál akarunk itt röviden pár ujabb adatra reámutatni amaz ér
tekezések kapcsán, amelyek ujabban a székelyek eredetének kérdésében, illetőleg a 
székely helynevek és családnevek kérdésében Erdélyben közelebbről megjelentek és 
tévedéseket tartalmaznak.

Karácsonyi Jánosnak, a nemrég elhunyt nagyváradi tudós történetírónak: Új 
adatok és új szempontok a székelyek régi történetéhez. (Cluj-Kolozsvár, 1927. Erd. 
Tud. Fűzetek 9. sz. K ny. az E rd. Irod. Szemle 1926. évfolyam ából) és Sabin Opreanu 
geográfusnak Ţinutul Săcuilor. Contribuţiuni de geografie umană şi de etnografie 
(kiadva a kolozsvári egyetem földrajzi intézetének dolgozatai között) 1928. c. 
füzete azok, amelyekkel itt röviden foglalkozunk. Egyben röviden ismertetjük Ottó 
Liebhart szász tanárnak: Die Ortsnamen des Seklergebietes in Siebenbürgen c. dok
tori értekezését is, amely Lipcsében (Leipzig) 1927-ben jelent meg.

Ezzel egyszersmind tovább folytatjuk közvetve ama kutatásokat is, amelyeket 
a Székely Nemzeti Múzeum egykori tudós őre, a dunántuli, gárdonyi születésű Nagy 
Géza végzett az 1880-as években;1 majd utóda, D omján István főgimnáziumi tanár 
és az ő utódai végeztek. E sorok írója, egykor a Székely M ikó-Kollégium  növendéke, 
az előbb említettek tanítványa és jutalmazott diákja, ma régi kedves emlékük ápolója 
és folytatója. Kiegésziti e cikk rövidsége mellett is, azt hiszem, Hóman Bálintnak: 
A  székelyek eredetéről 1921-ben megjelent becses értekezését (M N y. X V II. k. és 
németül is az Ungarische Jahrbücherben) és azóta is, legújabban a M agyar Történet
I. kötetében (1928) közzétett eredményeit. M egigazítja azt hiszem, a szintén három
széki Szotyori Nagy Gergelyn e k 2 és szentkatolnai Bálint Gábornak idevonatkozó 
művét,3 valamint Erdélyi László egyet. tanárnak4 és másoknak, Józsa János ny. 
főgimnáziumi tanárnak5 is újabb füzeteit, stb.

* * * 

Karácsonyi János: A  székelyek ősei és a székely m agyarok c. értekezésében is 
1924.-ben (Kolozsvár, Szt. Bonaventura-nyomda) azt igyekezett bizonyítani, hogy 
a régi székelyek ősei a gepidák s hogy ezek voltak A ttila  népe és nem a mai szé
kelyek, akik csak magyarok, Árpád népe, csak székely kiváltságokkal élő m agya
rok. (Kny. 28. l .). Ezt igyekszik bizonyítani: Ú j adatok és új szempontok stb. című 
fennebb említett értekezésében is több-kevesebb ellenmondással. Többek közt a régi 
székely helyneveknél, amelyek fontosságát nem hiába hangsúlyozza (id. értek. 7. l .), 
de amelyeket nyelvészeti szempontból nem helyesen fejteget. Pld. mikor azt írja, 
hogy az udvarhelymegyei Árvádfalva, Tordátfalva  stb. gót-gepida helynevek. Ezek 
közűl Árvád megfelelne a V I I I – IX . században használt A ravald  ó-germán névnek, 
mire nézve Förstemann, Altdeutsches Namenbuch (1854) c. művére hivatkozik, mely 
szerint e név „urisas“ -t jelentene. Tordátfalva pedig ugyanolyan hivatkozással Drud
hartból Turudald „kemény barát“  volna. (Id. K n y. 16. l.) Ezekkel szemben a 
valóság az, hogy Árvád a magyar árva melléknévvel függ össze, mint Á rva megye
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neve is; Árvád olyan képzős forma, mint pl. fehér –  fejér melléknévből Fejérd 
helységnév Kolozsmegyében. Árvád  mint személynév már 1211-ben előfordul Arvad 
alakban a tihanyi apátság népeinek összeírásában, veszprémmegyei névben. (V. ö. 
Erdélyi László cikkét, N y K . 34:401.) és az O klevél szótár már 1152-től kezdve is
meri az A rva, 1171-től az Arvad  nevet pannonhalmi oklevelekben. Sőt maga K a
rácsonyi János is első értekezésében 1905-ben hivatkozott arra, hogy Árvátfalva 1602
ben Árvádfalva egybevehető az Árvád  1200 táján élt tihanyi egyházi jobbággyal. 
(Wencel, Árpádházi Okm ánytár, I. 113.  Id. műve. 38. l .) V . ö. a M. Etimologiai szó
tárt is árva alatt, hogy Á rva  és Á rvád  a régiségben gyakori férfi és női személy
név, l. O k l . Sz. és Vár. Reg., innen Á rvád falva  Udvarhelymegye és Kr. I. 148. –  
Tordátfalva pedig szerintem a. m. eredetibb Tordádfalva, vagyis T o r d a d +d kicsi
nyitő képző +  falva. Vö. a dunántuli fejérmegyei Tordas, Tordacs helynevet is ha
sonló alapszóból s kicsinyítő képzővel. –  Karácsonyi Tordátfalván már első érte
kezésében a német Drudhard, Trudhard-ból m agyarázza Förstemann alapján, hogy 
ebből lett volna idővel a magyar ajkon Tordát, mint Bernhardból Bernát. (Id. m. 
1905. 42.) A  német O tto Liebhardt a szláv toroda +  magy. d +  falva, Feste befestigte 
Gegendfestung-nak m agyarázza (id. m. 74.) e helynevet. Bizonyos, hogy az ősmagyar 
Torda személy- és későbbi helynévvel függ össze úgy, mint láttuk. V . ö. Torda 
Aranyos székben, és Biharban, még Torontálban is. V . ö. többi változatait Liebhartnál 
74– 76. l. Általában sokkal helyesebb nyomokon járt Karácsonyi első értekezésében, 
mikor a székely helységnevekben a m agyarokkal teljesen egyező hely- és személy
neveket látott. (V. ö. id. m. 43.) mint ezt lennebb is látni fogjuk.

Sabin Opreanu, úgy látszik, annak a politikai irányú iskolának a tagja, amely 
Jorgával az élén 1920. óta azt tanítja, hogy a székelyek elmagyarosodott románok, 
(V. ö. Szádeczky: A  tündér Erdély, Bpest. 1926. 17. l .). Munkájában, mely kül
földiek számára francia kivonatot is közöl, azt igyekszik bizonyítani, mint geográfus, 
hogy a székelyföldi hely- és családnevek román eredetűek s így a székelyek a vallás 
utján elszékelyesedett románok. Pl. a székely Gyergyó (Gheoghiu) szerinte giurgeui 
településről volna nevezve,6 így hibás a Ghergiu a Giurgeu helyett és Giurgeu, Gher
giu (Gyergyó) synonimák a Giurgiu (szláv (Giurgevo)-val (47. l . jegyz.). Pedig a szé
kely Gyergyó magyar eredetű és a György név régi alakjával függ össze. Opreanu 
a Székelyföldön román eredetű neveknek tünteti föl egyebek közt a Bálint, Berze, 
Dancsó, Dakó, Csonta, M árk, Duka, Sinka, Both, Finta, Gedeon, Kozm a, M ike, 
Jákób, Bokor és Bukur, Petrikó, Borcsa, Lázár, Porkaláb, Mártin, Jankó, Baksa, K a
rácson, Paizs, Magdó, Borza, Porzsolt, Zárug, Gocsmán, Bács, Balló, Bencze, Bocz, 
Para, Dancs, Koncza, Tam ó és T o ma, Váncsa, Márkus, Bacsó, Bucs, Butyka, Bajkó, 
Berbek, Csorja, Falka, Gócz, Kendi, Boka, K olcza stb. tulnyomó nagyrészben jó ma
gyar neveket, melyek közt egy pár német eredetű is van; de egyáltalán nem bi
zonyítanak a mai székelyek és még kevésbé a régi székelyek román ere
dete mellett. Mert azok a nevek a székelységtől nyugatra eső többi ma
gyarságnál is előfordulnak. Pld. Bálint családnév Nagygencsen is, Vasmegye 
(saját gyűjtésem); Berze csn. Heves m. is, pl. Berze N ag y  János, Damcsó csn. D u
nántúl is, pl. Kőszegen; D akó és T akó  csn. Hahóton (ld. Zala m. községeit), 
Zala m. vö. Dankó stb.; Csonta, és Csonka csn. Szombathelyen; Márk magyar csn. 
H ajdu m. is; D uka község n. is Vas m. Dukai Takácsok előkelő csn.; Sinka csn, 
Debrecenben is; Both régi m. csn. v. ö. helynév is Dunántul; Finta csn. Dunántul is; 
v. ö. Paizs D. M. ny.; Kozm a szintén, helynevekben is gyakori Dunántul, pl. Kozm a
damján; Mikes hn. is Dtúl Somogy m.; Jákob és Jákó, Jankó, M ihály, Pakocs, Paizs,
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Borza, Magdó, Borcsa, Karácson, Bencze, Bocz, Dancs, Tam ó és T o ma, Márkus, 
Bacsó, stb., mind magyar nevek. Több közülök megvan a nyugati magyarságnál is, 
pl. Jankó, Paizs, Bencze, Borza, Bocz, stb.; utóbbi helynévben is Zalában (Bocfölde). 
Bencze is csn. Badacsonytomajban, T o ma, M akó és Kőszegen is; Berze csn. Bada
csonytomajban és Zalában stb. De a székelyföldi helynevek sem román 
eredetűek. O tto Liebhart szerint, ki fennebb említett munkájában nyelvészeti alapon 
tudományosan foglalkozik a székely községnevekkel, habár itt-ott téved is, –  csak 
két székely községnévről mondja valami 460 székely helynév közűl, hogy román: 
a háromszékmegyei Albis és Szacsváról (84. l.). D e e két név sem az, mert Albis az 
Albert régi m. becéző alakja, mint M ária =  Máris (V . ö. Albeus olv. Albös apát nevét 
is pannonhalmi oklevelekben 13. század, P. R . Történet. I. k.) és Szacsva szláv ere
detű, mint pl. a közelben levő Lisznyó, Borosnyó stb. Általában a székelyföldi hely
nevek, község- és dülőnevek is a nyugati magyarsággal függnek össze és egy pár 
szláv és germán eredetű helynevet leszámítva, melyekre nézve v. ö. pl. Liebhart mű
vének eredményeit. (82– 84. l ., de fenntartásokkal, mert azok közt is több magyar 
eredetű, pl. Füle, Étfalva, stb. 83. l .). H ogy többet itt ne is említsünk, pl. a három
székmegyei helynevek közt, melyeket Bogáts Dénes gyűjtött össze ez Emlékkönyv
ben nagy szorgalommal régi háromszéki oklevelekből s amelyek általában ma is meg
vannak a többi magyarságnál, a Székelyföldtől nyugatra is előfordulnak és tulnyomó 
részben nyugati magyar eredetűek. Pl. Albis Biharban is előfordul; Abod  Borsodban 
is; Ákosfalva  Zala megyében is megvolt (ma puszta) stb. stb. (V . ö. Karácsonyi: A 
székelyek eredete, 1905. v. ö. ugyancsak Nagy Géza id. művét, 1886. és Thury József: 
A  székelyek eredete, Kolozsvár 1898, 30– 48. l . becses összeállításait is. V . ö. M a
gyarország helységnévtárait is s a magyar helynevekre vonatkozó régibb irodalmat 
is.). A  honfoglaláskori erdélyi és székelyföldi helynevekre, eredetükre is összevet
hetni legujabban Melich János igen becses tanulmányait: A  honfoglaláskori M agyar
ország c. füzeteit a M. N yelvtudom ány Kézikönyvében 1925-től; valamint Pais 
Dezső helynévm agyarázatait is a M. nyelv c. fo lyó írat köteteiben és Anonymus ma
gyar fordításában. (M. Anonymus, N apkelet könyvt. 14. sz. 1926.). Megállapítható 
Bogáts értekezése alapján is, hogy olyan község- és dülő-nevek fordulnak elő pl. H á
romszéken, amelyek tulnyomó részben épen úgy, mint a székely nyelvjárások saját
ságai, általában a többi magyarságnál is feltalálhatók. Pl. Bölön előfordul Biharban 
is, v. ö. a nagybölöni Bölöniek nevét is; Balaton, Balaton-parkja határrész Egerpatak 
határában; Tolna  dülőnév Dálnokban 1660; Sákhegye dülőnév Alsó- és Felsőtorja 
határában, v. ö. Ság és Sághegyek Dunántúl; Szilas u. o. határrész, v. ö. Rétszilas és 
Szilasbalhás Fejér m. D túl; Zala nevű határrész van Árkoson és Szala városrész 
Kézdivásárhelyen; Kupán, Kupánszeg, Kupántó stb. Uzon  határában és más három
széki helységnél, Kupán család is K ézdivásárhelyt, v. ö. Koppány, egykori Kupán és 
Kupa vezér Somogyban, ma is Zalakoppány stb. Dtúl. H a vannak is szláv, (orosz
szláv és bolgárszláv) nevű határrészek is (v. ö. oroszok útja, Bolgármező stb. több 
háromszéki helység határában) román nevűek általában nincsenek, vagy csak nagy 
ritkán. (Pl. Lok nevű helyek) ott, ahol románok is voltak és vannak a székelység 
közelében.

A  szász és román helynevek M arjalaki Kiss Lajos: Anonymus és a magyarság 
eredete c. becses füzete (Miskolc, 1929.) alapos kimutatása szerint általában magyar 
eredetűek Erdélyben és a Székelyföldön. A  szászoktól használt folyónevek tulnyomó 
részben magyar eredetűek; a nagyobb folyónevek közül pedig egynek sincs román 
neve. (26– 27. l.). Már Erdélynek Honter Jánostól készített térképén7 a feljegy
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zett székely helynevek szász kiejtésben is ugyancsak túlnyomó részben, csak szász 
ejtéssel, pl. Aderhel =  U dvarhely, Székelyudvarhely. U gy mint a románban ma is 
Odorhei, Keresztur pedig Christur. Pedig ha a székelység román eredetű volna, 
ezeket román eredetű nevekkel is kifejezhették volna.

De nincs szükség a székelyek eredetének kutatásában a kabard és egyéb eredetre 
sem épen úgy, mint a gepidára és egyéb elkalandozásokra sem. Bálint G. és az ő nyo
mában járó Józsa J., valamint Sz. Nagy Gergely, sőt Karácsonyi és Erdélyi László 
elmélet sem érnek semmit; utóbbinál a bolgár eredet sem, mivel a Székelyföldön 
levő Bolgármező stb. helynevek is ellene mondanak ennek. Hiszen akkor nem kel
lene azokat így megnevezni.

* * *

A székelyek nyelvjárásai is, –  ismétlem –  ugyanolyan sajátságokat mutatnak, 
mint a magyar nyelvjárások. Épen úgy megvan itt is az e-ző és ö-ző beszéd, mint 
a többi magyarságnál, különösen a T iszától nyugatra és északnyugatra eső ősibb ma
gyarságnál. (V . ö. Erdélyi Lajos értekezéseit a N yelv-tud. közleményekben, M. nyelv
őrben és M. N yelvben s egybegyűjtve M agyarnyelvi Tanulmányaiban. V . ö. fennebb 
id.). A  székelyek hún eredetűek, mint a hagyomány ma is vallja, A ttilát vallják ap
juknak („ Á tilla apánk“ ) s a magyarságnál régibbnek tartják magukat. (V . ö. Kriza  
Vadrózsák 1555.). D e nyelvük szerint magyarok, mint ahogy a magyarok is A t
tilával hozzák kapcsolatba magukat. (V . ö. Anonymus és K ézai Krónikáját). A  szé
kelység egyik legősibb csatlakozó része a magyarságnak, legalább a honfoglalás óta 
magyar, mint nyelvi sajátságai is általában a legősibbek a többi magyarságéi között. 
A  régi székelység nyugaton, északon, keleten, délen egyformán védte a hazát. Föl
frissitése a századok folyam án a tőle nyugatra eső magyarságból történhetett, mint 
a hely- és családnevek is mutatják. H a olvadtak is közéje különösen a székely határ
őrség szervezése és az 1848-i jobbágyfelszabadítás után más nemzetiségüek is: a régi 
székelység, –  s pedig tulajdonképen ez az igazi székelység, –  hún és magyar ere
detű és az egységes magyar nemzet egyik legrégibb eleme.

G yüjtsük össze azért a székely hely- és családneveket a Székelyföld minden ré
széből. Tanulm ányozzuk a székely nyelvjárásokat minden székely megyében, illetőleg 
minden régi székely székben. Irjuk össze a székelység tájszavait, népdalait, zenéjét, 
néprajzát, embertani sajátságait, hogy még jobban megismerjük. Vessük össze nyelv
járásait minden izében a többi magyar nyelvjárásokkal! –  Ekkor még jobban fog
juk látni eredetét és történelmét is. A  székely nyelvjárások –  és a székely hely
és családnevek a székelység legősibb adatai történelméhez is. Mindezekről másutt még 
bővebben szólok.

1 A d a to k  a sz é k e ly e k  ered etéh ez és e g y k o r i la k h e ly é h e z . K ü lö n le n y o m a t a  S z é 
k e ly  N e m zeti M ú ze u m  É rtesítő je  I I .  részéb ől, S e p s isze n tg y ö rg y , 1886. A z  1885.  n o v . 
20-án b e fe je ze tt d o lg o z a t  h a rm a d fé lé v ig  v o lt  sa jtó  a la tt  és egész terjedelm ében   m e g 
jelent a n ev e zett É rte sítő  I I .  részén ek  7 5 – 2 7 5 . la p já n . A z u tá n  is tö b b  becses é rte
kezése jelent m eg id e v o n a tk o z ó la g , a m e ly ek re  h iv a tk o z n i szo k tu n k .

2 S z. N a g y  G e r g e ly  m ű ve : E lm életem  n em ze tü n k  ered etérő l k ü lön ös te k in tette l 
a sz ék e ly e k  eredetére. B rassó , 1898. I – I I .  k . Ism ertetését l . G om b os F . A lb in tó l 
a z  E rd . M ú zeu m , 1898. é v f  .-b a n.

3 B á lin t G á b o r  m u n k á ja : A  h o n fo g la lá s  re v iz ió ja , stb. K o lo z s v á r , 1908.
4 E r d é ly i L á s z ló :  Á rp á d k o r . B u d ap est, 19 2 2. S zeg ed i N a p ló , 1926. stb.
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5 J ó zsa  Ján os: A  sz é k e ly e k  ősei és a sz é k e ly  m a g y a ro k . V á la s z u l dr. K a rá cs o n y i 
Ján os fe n ti c ím ű  m u n k ájá ra . S zeg ed , 1925. És u ja b b  a d a lé k o k  a sz é k e ly e k  régi tö r
tén etéh ez. 1928. ( V á la s z  E r d é ly i  L á s z ló n a k ) . L e g uja b b a n  C z im m e r K á r o ly  is irt: A  
S z é k e ly e k  eredetérő l, S zeg ed , 1928. ( V á la s z  sz in tén  E r d é ly i L á sz ló n a k .)  A  k oráb b i 
iro d a lo m  ö sszefo g la lá sá ra  l . E r d é ly i L a jo s  dr. M a g y a r n y e lv i  T a n u lm á n y o k  I – II . k ., 
kü lön ösen  a m á so d ik  k ö te t. (B u d ap est, 192 9.) 32– 97. l . és a je g y ze te k e t a k ö te t v é 
gén, k ü lö n le n y o m a tb a n  u. o. A  S zé k e ly e k  ered etéh ez a n y e lv já rá s o k  a lap já n  I., Bpest. 
1928. e lő szó v a l.

6 „E ste  n u m ita  de p o p u la ţie  G iu rg e u “  etc. 4 7 . l . „S ă c u iz a r e a  ro m â n ilo r  prin  
re lig ie “  10 7,, 126 . l .

7 É rte k ezések  a tö rt. tu d o m á n y o k  k ö ré b ő l X l l .  k . V I I .  k . B pest, 1878. 18, stb. l .

TOROCZKÓ I FE ST E T T  P O H Á R SZÉK
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A SZÉKELY HÁZ

1 . M inden nem zet nem zeti m űvészetét ö rö k  id ő k  óta  népének fa ji tu la j
donságai, a k ö rn y ező  n em zetek  m űvészi k u lturája , va la m in t az elm u lt idők 
fo ly a m á n  reá h a to tt k ü lö n b ö ző  k u ltu rá lis , c iv iliza to rik u s és gazdasági h atá
sok p red esztin álják .

2. A  népm űvészet  pedig nem más, m int á llan d ó  és m inden alkalom m al 
végső eredője nem zete m űvészeti k u lturáján ak. A m i a z t is jelenti –  ha a 
tételt m eg fo rd ítju k , –  h o g y  m inden nem zeti m űvészetnek örö k  és fő fu n d a 
m entum a népének m űvészete, m elyb ő l nem csak m indig fő tá p lá lé k á t n yerh eti 
el, de am elyh ez m indig v issza-vissza  k ell térnie új, m eg új m egujhodásért, új, 
meg új táp lá lékért, h o g y  m egtarthassa nem zeti jellegét.

3. És ha e m eg állap ításo k h o z a z t is hozzáteszem , h og y  a kulturn em zetek  
népi k u lturájá t m a m in d en ekfelett a z a rch itek tura fe jezi k i a legpregn án 
sabban, a kk o r ta lán  m eg vilá g íto ttam  a zt, h o g y  a m a gy ar k u ltura  élete és jö 
vendője szem pon tjából m iért fon tos, sőt a ktu ális is a székely  ház.

*  * *

A m ik o r a székelység népi k u lturájá n a k , irodalm án  k ív ü l b izo n y á ra  leg
sajátosabb és rajtun k, m agyarságon  k ív ü l v a ló  v ilá g  szám ára is v ilá go s és 
m egérthető eredm ényéről, a szék ely  házról akarom , bár v á zla to sa n  összefoglalni 
azt, am it szükségesnek ta rto k , a k k o r ezt a p o z itivu m o t n egativum m al k e z
dem meg.

H á lá tla n n a k  látszó, népszerűtlen  d olgo t k ell cselekednem , m ert ábrándos 
hipotéziseket, a n em zeti h iúságot h iz la ló  regényes á lm o ka t tépek széjjel, tu 
dom. D e széjjel k ell tépnem  a z t  a z  im m ár k ö ztu d a ttá  érni a karó  ham is –  és 
gyerm ekes –  feltevést, h o g y  a széke ly  h áz, ille tv e  a széke ly  lakótelek  egyik  
legjellegzetesebb és legm onum entálisabb része, a szék ely  kapú, nem más, m int 
A ttila  k irá ly  am a fa p a lo tá já n a k  örökségm arad ván ya, m elyrő l Priscos R etor 
annakidején b eszám olt v o lt. És éppen úgy el k ell u tasítan u n k a zt a fe ltevést is, 
h ogy a székely  h á z  zá rt ereszes t ipusa a z  arab, ill. tö rö k  m oham edán ház 
hárem rácsozatának em léke, am i m ásszóval a z t  jelentené, h og y  a széke ly  és 
arab-török h á zak  eg y  kö zö s tőn ek k ü lön b öző  elágazásai.

E zekkel, a z  egyes vé letlen  és nem szerkezeti külsőségekre a la p íto tt elm é
letekkel szemben a legegyszerűbb és legterm észetesebb v izsg á la t kétségen k ív ü l 
a z t a z egyetlen eredm én yt ad ja, h o g y  a széke ly  h á z  nem más, m int a székely 
népnek ezen az erd élyi fö ld ö n  tö ltö tt ezer esztendős kulturm un ka-eredm én ye.
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És ha ez a z ezeresztendős m un ka eredm énye a z , h o g y  a széke ly  h ázban  a szé
k e ly  nép, ill. a szé k e ly -m a g y a r fa j k i tu d ta  fe jezn i a m aga, m inden m ás népé
tő l k ü lö n v á ló  és nem alacson yabbren dű k u ltu rá lis  egyéniségét, ha a székely 
h á z, a széke ly  népi o tth on  a m aga fo rm á iv a l, m éreta rán ya iva l, szín eivel, a n y a 
g á v a l, szerkezetével a m űvészet n yelvén  és a m űvészet eszkö ze ivel k ife jezv e  
k ü lön álló , népi egyéniségét jellem ző értéket p ro d u k ált, tehát gazd agítását 
jelenti a z  em beriség ku ltu rérték ein ek, a k k o r  ez a széke ly  nép ku ltu rá lis ere
jének, m űvészi képességének so k k al szebb és m éltóbb eredm énye, m intha a 
székely  h á z  csaku gyan  nem  v o ln a  m ás, m in t a z  ősi dicsőségnek, a hom ályb a 
veszett eg y k o ri h a ta lo m n a k  v a la m i k o ld u sm ara d v án ya, v a g y  a kár egyszerű 
és m eg nem értett átvétele  v a la m e ly  tő le  idegen k u ltu rk ia la k ítá sn a k .

E l k e ll fo g a d n u n k  teh át a zt, h o g y  a székelység, szá rm a zo tt légyen  akár

k ö zv e tlen ü l a hun októl, a k á r  a z  a v a ro k tó l, a k á r  p edig a h o n fo g la lásko ri m a
gya rság n a k  v o lt  e g y ik  része, a k k o r, a m ikor id ekerü lt, lovas, nom ád pásztor 
nép v o lt , m ely  Á zs ia  fü v es térségeiről v a ló  sok százados id eván d orlása  ide
jén, lo v a i hátán, a v a g y  szekerein  nem h o zta  el m a g á v a l sem India, a v a g y  
K ele tázs ia  m ás k u ltu rterü letén ek  házép ítését, sem v a la m e ly  fan tasztik u s saját 
ép ülettípust. D e  b iz o n y á ra  elh o zta  n yá ri sátrait és té li ku rg án ja in ak  építési 
m ód ját és tudását. A zo n b an , ha nem h o zo tt m a g á v a l m ai értelem ben v e tt 
házépítési tech n ikai tudást, de elh o zta  saját szín- és fo rm a v ilá g á t. A  nom ád 
székelység nem  ép ített, m ert nem ép íth etett á llan d ó  h á za k a t, nem rendezett 
be m ai értelem ben v a ló  te lkeket, de tu d o tt szőni, e lk észítette  a m aga lószer
szám ját, fe g y v e rze té t, szerszám ait, ru h áza tá t, ékszereinek egyrészét ősi, ázsiai 
techn ikai és m űvészi tu d ásával.

M ásrészt tu d ju k  a zt, h o g y  abban a z id őközb en , m elyben a székelység a 
m ai S zék e ly fö ld re  letelepedhetett, E rd élyb en  sem m iféle k ia la k u ltn a k  bár n é 
m ileg is m eg álla p íth a tó  á llam alaku lás, sem egységes fa jú , a v a g y  b ár külöm böző
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fa jú , de autochton lakossága nem v o lt , annál kevésbé lehetett természetesen 
autochton k u lturája.

A  va lam ik o r ta lán  a rá n y la g  k ia la k u lt d ák-géta  k u lturá t a róm ai hódítás 
teljesen elp u sztíto tta  v o lt , v iszo n t a rö vid , a lig  m ásfélszázad os róm ai építést 
és életkulturát a z u tána k ö v e tk e ző  n épáradáso k  puszta  em lékké v á lto zta ttá k  
E rd ély  szám ára. 

M in t va ló sá g g al k e ll teh át a v v a l szám olnunk, (v a g y  leszám olnun k), h ogy 
a székely ségnek E rd élyben  v a ló  m egtelepedése idején, sem a fo g la ló  szék e ly
m agyarságn ak nem v o lt  á llan d ó  és szilárd  h á zép ítő  stílusa, sem a z a k k o r itt 
élő d ák-géta  m a ra d v á n y o k , v a g y  rom an ó-szláv  töredék-n épek nem v o lta k  
n yu gati kulturértelem ben, m ég a z  a k k o ri fo g a lm a k  szerint sem, letelepedettek

nek m on dhatóak, tehát a k ik  v a la m e ly  h á ztíp u st, a z  építésnek v a la m e ly  stílus
em brióját bár k ia la k íth a ttá k  vo ln a .

* * *

A  m a gyar fo g la lá s  éppen abban a z  érdekes időben érte E rd é ly t, am ikor 
B izán c k u lturáján ak  fun dam en tum a, a keleti k eresztyén  eg yh á z előö rsei, n y u 
g a t felé v a ló  törekvésü kben  átlép ték  v o lt  a k eleti K á rp á to k a t. E n n ek a k u ltu r
áram lásnak E rd ély  a k k o ri urai: a G y u la-n em zetség  nem á llo tta ú tjá t és íg y  
történt, h o g y  a n yu g a tró l k e let fe lé  n yo m u ló  n yu g at-róm ai k u ltura a fo g lalá s 
után eg y  szá zad d a l ép ítő félb en  k a p ta  B izá n co t ezen a fö ld ö n  és Istv á n  k irá ly , 
am ikor a B izán c segítségével ön állóságra  tö re k v ő  erd ély i v a jd á t  fe g y v e rre l a 
m agyar k irá lysá g  im perium ának elism erésére kén yszerítette , a róm ai eg yh áza t 
m ár nem tu d ta  E rd ély  eg y ed ü lva ló  és k izáró lag o s e g y h á zá v á  e lfo g a d tatn i. A z  
itt élő és lassan-lassan rom ánná a la k u ló  d á k -v la h ó -sz lá v  nép a k k o r m ár e lfo 
ga d ta  a keleti e g y h á zza l B izán c  k u lturá já t és csupán a m ég p o g á n y  h ú n -av ar
m a gyar népetnikum ot kén yszeríte tte  a róm ai va llá s  és a n yu g ati k u ltura  el
fogadására.
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E zt a z á lla p o to t, h o g y  E rd élyben  k é t nép: a m a g y a r és rom án és ve lü k  
k ét k u ltura: a n yu g ati róm ai és a keleti b izán ci k a p ja  m eg a m aga h ely ét és 
életlehetőségét egym ás m ellett, sőt egym ással k everten , a z a zó ta  e lte lt 900 e sz
tendő a la tt nem  v á l t o z t a t ja meg, csupán új színnel g a zd a g ítja  k ét esem ény: 
a z e g y ik  a fö ld m ű ve lő , iparos és kereskedő, n ag yk u ltu rá jú  rajnam en ti ném et 
(itt szászok n ak  n evezett) nép letelepítése a X I I . és X I I I .  szá zad  fo lyam á n , a 
m ásik a m ohácsi vé sz  után  E rd ély  f iz ik a i k ü lö n v á lá sa  M a gy a ro rszá gtó l, am i
nek p o litik a i k ö ve tk ezm én ye E rd ély  ö n álló  á llam m á v a ló  a lak u lása  tö rö k  p ro
tektorátus a la tt, k u ltu rá lis k ö v e tk ezm én y e  pedig a n yu g a tta l v a ló  k ö zvetlen  
k ap cso lat m egszakadása és term észetesen a keleti, ázsiai k u ltu rah atások  szá
m ára v a ló  erősebb, közvetlen eb b  m egn yittatása .

V é g ü l m ég eg y  perio dusa v a n  E rd ély  életének, m elyn ek  n yo m ai e lta g a d 
h a ta tlan o k  és ez a fejedelem ség m egszünése utáni, ille tv e  a k ö zv e tlen  osztrák

fen n h atóság a la tti első szászesztendő ará n ylag o sa n  békességes id őszaka, am ikor 
kulturb efogadóképessége igen erős v o lt  és am ely  idő egybeesik  a bécsi b arok 
m űvészet v irá g zá si k o r á v a l (M ária  T h erézia ).

* *  *

A  székelység E rd é ly  legkeletibb  részét fo g la lta  le  a m aga lak ó h elyéü l, az 
O lt , M aros, a K ü k ü llő  és N y á r á d  v iz e  fo rrá sv id é ké t. F ö ld jé t k elet fe lé  a 
K á rp á to k  éles gerince, É szakon  a M aros szorosa h atáro lja . N y u g a ti és D éli 
irán yb an  n y ito tt  a S zé k e ly fö ld  a vá rm egyék , ille tő leg  a z  eg yk o ri szász k irá ly 
fö ld  felé.

A  h o n fo g la lás idejétő l Z sigm on d  k irá ly ig  (cca a X V . századig)
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K ele t felé, a m ai M o ld o vá b a n  (a régi E telközben ) rokon  turáni népek (előbb 
besenyők, később kun ok) délkelet fe lő l b iza n tin izá lt b alk án i népek, dél 
és d éln yugat fe lő l a X I I – X I I I .  szá zad  ó ta  a z o d atelep ített szászok, n yu gat 
és észak fe lő l m ind kevesebb m a g y a rra l k ev ert, részben fö ld m íve lő , de fő leg 
á lla tten yésztő  rom ánság a széke ly  nép szom szédja.

A  X V .- ik  szá zad tó l k ezd ő d ő leg  B izán co t a z ozm á n -tö rö k  im perium  v á ltja  
fe l délkeleti E u róp a uralm ában, M o ld o v á t ta tá r-tö rzsek  szá lljá k  meg.

A  fejedelem ség m egszűnése után  ujra  m ódosul a k eleti szom szédság: a tö 
rö k  uralom  gyen gü l, a  ta tá r-tö rzse k  v isszaszo ru ln ak  és h elyü k et a szaporodó 
nem zeti ön tudatban  g y a ra p o d ó  rom án népelem  tö lti k i, m ely  kizárólagossá  
teszi a k ikü szö b ö lt ázsia i-tu rán i-k u ltu ra  h e lyett is a z  orosszá a la k u ló  b izán ci 
k u lturát.

* * *

A  széke ly  h á z  k ia la ku lá sa  (m int á lta láb an  egész E rd ély  népi építkezése)

összeesik a szászok  betelepítésének id ejével és k o rá v a l. M ódszeres fö ld m í velést, 
rendes ga zd á lk o d á st és a z  ehhez szükséges á lla n d ó  gazd asági k ö zp o n t, illető leg 
lakóh ely, te lek  felépítését és berendezését E rd ély  m inden népe a kész tap asz
ta lati eredm ényeket, szakism eretet és é letku ltu rá t új h a záju k b a  is m agukkal 
h ozó és itt  a lk a lm a zó  szász te lepesektől tan u lta  m eg. A  la k ó h á z  építését és 
berendezését elsősorban. E z  o ly a n  feltevés, m elyet m inden  m egerősít és semmi 
sem cáfo l. V isz o n t b izo n yo s, h o g y  a b ek ö ltö zö tt szá szo k n a k  m ár beköltözésük 
és itt v a ló  m egtelepülésük a lk a lm á v a l azo n n a l a lk a lm a zk o d n io k  k e lle tt a régi 
h a záju k tó l eltérő új ad ottsá go kh o z: E rd ély  m ás term észeti, gazdasági, sőt p o li
tik a i és k ö zig a zg a tá si v iszo n y a ih o z, a z  itt  k a p o tt építési a n y a g o k h o z és végül 
azo k h o z a n épekhez is, m elyek et itt  szom szédokul k a p ta k . Ú g y  h o g y  m indaz, 
am i házépítési és telekberendezési készséget m a g u k ka l h o ztak , a z m ár a z első 
itt v a ló  rep rod u kció  a lk a lm á v a l m ódosult, m ert m ódosulnia, a laku ln ia  kellett.

A  szászok  á lta l h o zo tt és itt  a lk a lm a zo tt k ö zép k o ri építkezési fo r 
m át és szerkezeteket a székelység átvette , de u gyan csak  a m aga v iszo n y a i
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hoz fo rm álta  a m aga szellem e szerint és ezeket a z á tv e tt  szerkezeteket és fo r 
m ákat a z id ő k  fo ly a m á n  új és más h atások  h o zzá já ru lá sá v a l is to v á b b  és to 
vá b b  fejlesztette  a m aga fe jlő d ő  szükségleteihez és form aérzéke szerint, sőt le
taga d h a tatla n  a z  a va lóság is, h o g y  különösen a szász terü letekn ek a szék e ly
séggel határos területein  (a K ü k ü llő v id é k é n  különösképp en), ahol a széke ly 
ség és szászság érintkezése k ö zvetlen eb b  v o lt , o tt  a szász népi építkezésben 
feltű n ően  k im u tath ató  a székely  népi hatás. D e  term észetes a z  is, h o g y  eze
ken a vid ékeken  a székely  népi építkezésen is so k k al erősebb a szász hatás. 
(H árom szék  és U d v a rh e ly  déli, ill. n yu g ati részén) m int a szász fö ld tő l tá v o 
libb vidékeken  (C sik -G y e rg y ó ). A  rom án népi hatás a rá n y lag  kis területen 
(M arosszék n yu gati részén és a k eleti h atárv id éken ) m u tath ató  k i.

A  tö rö k  p rotektorátu s a lá  k erü lt ön álló  erd élyi fejedelem ség idején a 
közvetlen ü l n yu g a t fe lő l á llan d óan  és term észetesen reáható európai m űvészeti 
hatások helyett, k ö zv e tle n  k eleti h atások  alá  kerü l. S zerkezeti fo rm áib an  m eg
m arad u gyan  a régieknél, de ornam en tikáb an , színben, vo n alb an , k o m p o zi
cióban friss, új elem eket tan u l és o lv a sz t a régiekbe. E ze k  a z új elem ek a zo n 
ban kevésbbé b izán ciak , m in t a törökségen keresztü l ázsiaiak. A  tip iku s 
székely kap u  és bejáró  a jtó k  fa ra g o tt és festett díszítése, a régi széke ly  v a r ro t
tasok és szöttesek jórészének orn am en tikája  h a tá ro zo tta n  és tip ikusan  az 
ázsiai török népek o rn am en tikáján ak  k ö ze li rokon a. (V iszo n t m agát a székely 
kap u  go ndolatát h a tá ro zo tta n  a ném et go tik á b ó l v a ló n a k  k e ll va llan om , m ely
nek a székely kap u  ta lán  a legszebb és legm onum entálisabb k ivirá g zása .)

A  fejedelem ség után i id ő k  a székely  n em zetn ek  n ag y  belső c iv ilizá ló d á 
si és kulturális á ta la k u lá sá t h o zták . A  csiki és három széki h a tá rö rv id ék  m eg
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a la k itá sá v a l a székelység jórésze szin te k isza k itta to tt E rd ély b ő l és ann ál még 
so k k al k ö zvetlen eb b űl a z osztrák  h a d ü gyi k o rm á n yza t kezébe kerü lt, a m i
n ek n yom ai k itörölh etetlen ü l m arad tak  m eg a m ai napig. A k k o r  t ün ik  el a 
székely  n épviselet: a m ai székely  fé rfiv ise le t a X V I I I .  század i h atá rő rvid éki

g ya lo g  és lovas k a to n a  egyenruhája. A z  asszon yi viseletben is ta lán  csak az 
u d va rh ely i székelység ta rto tta  m eg ősinek n evezh ető  viseletét. A  székely 
h áz m űvészete n a g y o t fe jlő d ö tt a kkor, különösen a h a tá rő rv id é k  területén. 
A la p ra jza ib a n  m egn ö veked ett és h a tá ro zo tta n  ba ro k  fo rm á k a t v eszen á t külső
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felépítésében. N é h o l (így  H árom széken ) teljes egészében veszi á t a b arokko t, 
bár leegyszerű sítve a z t a lehető legegyszerűbbre, m ásutt csupán egyes külső 
fo rm á k a t a p lik á l a régi k ö zép k o ri felépítésre, a h a tá rő rv id é k e k tő l tá v o lo d ó  v id é 
keken  m ár pu sztán  ornam en tikát, d íszítőelem eket v eszen át, de ezt m indenütt.

* * *

E l k e lle tt m ondanom  m indezt, m ert a z, am it m a széke ly  h á zn a k  n eve
zü n k, egyszerű  fo ly o m á n y a  csupán a m ulta k  történésének, eredője m in d a zo k 
n ak a h atásokn ak, e llen hatásokn ak, am elyek  a sors a ka ratá b ó l a széke ly  fö ld re 
és a széke ly  népre a z  elm ult időkben  m ű k ö d tek  és am elyek  e g yü tt ad h atták  és

a d tá k  a z t a z  eredm én yt, am iről a széke ly  nép, m űvészetének legkife jezőb b  
eszkö zé ve l: a szé k e ly  h á zza l beszám olhat.

A  telek.

S z é k e ly fö ld  t uln yo m ó  részében hegyes, erdős v id é k  és am ennyiben a he
g y e k  k ö zé  fo g la lt  n agyo b b  sík m edencék is v a n n a k  (gyerg yó i síkság, alcsiki 
m edence és a három széki Szép m ező), a nép o tt is ú g y  épít á lta láb an , m int 
a h eg yek  old alán , a szű k  v ö lg y ek b e n  fe k v ő  fa lu k o n . N em  tu lságosan tágas 
te lk ek et ép ít be, ta k arék o sk o d ik  a m űvelésre nem h aszn á lt u d varterü lette l, m íg 
szérüs-kertjétől m ár kevésbbé sajn álja  a fö ld et. A  h á za t á lta láb an  nem építi 
utcasorban (a szász k iép íti) , de a h á z  utcai h o m lo k za ta  előtt legalább  nehány 
lépésnyi széles v irágos k ertet h á g y  a z u tcai á ttört (sohasem zá rt és á tlá th ata t
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lan  k ő fa l)  kerítésig . V a n n a k  h á za k  (és ez is típus), m elyek  elő tt külön  el
k eríte tt és kü lön  k a p u v a l e llá to tt k ert v a n  ú gy, h o g y  m aga a la k ó h á z alig lá t
sz ik  a z utcára  k i. E ze k  különösen szépen e lgon d o lt telekelrendezések. A  ház 
bejárója  soha sincsen a z utca fe lő l, de a z u d v a rra  n y ílik  és a h á z  b ejáró jával 
szemben h e ly ez ik  el, onnan b eláth atóan  a gazd asági épületeket. H a  keskeny 
a te lek, a k k o r a gazd asági ép ületek  k ö zü l a csür a telek  végében, a z  utcai k a 
p u v a l szemben v a n  és a csürkapu e g y ú tta l a csűröskertnek, ille tv e  g yü m ö l
csöskertnek is b ejáró-kap u ja.

A z  alaprajz.

A  lak ó h á z alapelrendezése egész S zé k e ly fö ld ö n  általánosságban  u gyan az. 
A z  ősi, székely  h á z  eredetileg egyetlen  lak óh elyiségb ől á ll, m elyet a leg egy
szerűbb fo rm ájáb an  is m indig k iegészít szükségképpen  a z eresz és a kam ara.

A z  eresz a h á z  bejárója, ez a k o n y h a  és sütőház is, innen a lakószoba. 
A z  ereszb ejáróval szem ben v a ló  fa l  közep én  terp eszked ik  a tű zh ely , m ely 
régen szabad tü ze lő  csupán és belőle n y ilik  a h á z  fa lá h o z  k iv ü lrő l ragasztott 
zá rt sütőkem ence. A  régi eresz elő l teljesen n y ilt  v o lt  a z  u d v a r  felé , v a g y  pedig 
f ürészelt m in táju deszkarács z á rta  el csupán; m a töb b n yire  z á rt  m ár és ajtó  
vezet k ivü lrő l a m ost m ár k o n y h á v á  v e d le tt ereszbe. A  lak ó szo b a  a család  té li 
tartózkod ási helye, ill. fo g a d ó  és ven dégszob a v o lt  régen; m a m ár általánosan 
is m indig h aszn ált helyisége a családnak. E n n ek rendesen 2 a b laka  n y ilik  az 
utca-felé, egy  a z u d va rra . Berendezése tip ik u s: a z  utca  és u d v a r  fe lö li fa la k  
szegletében á ll a  szegletre összed olgo zott p ad , v a g y  p ad lád a, fe lette  a szegel
lettéka, a p ad  elő tt a szta l és székek. A z  u tca  fe lő li m ásik szegletben, a belső, 
ab la k ta la n  fa l  hosszában a m agasra torn yo su ló  á g y , ennek láb án ál a festett 
láda, a  belső szegletben a m ázas kem ence. A jtó  és kem ence k ö z ö tt k is v izp a d ,
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A  szabad fa la k o n  fo g aso k: tá n yérn ak , b o k á ly n a k ; eg y -e gy  rudon a szőttes 
„ rú d r a v a ló .“

E z  a z  ősi h á zfo rm a  m a m ár r itk a ; a z  igén yek  n őttek. M a m ár töb b 
n yire  torn ác h ú zó d ik  vé g ig  a h á z  u d v a rfe lő li részén és a torn ác e g y ik  v é 
gét ép ítik  be kam rán ak. H a  b ő vü l a család, a k k o r  a h á z  hosszában a z  ereszen 
tú l és abból n y iló la g  h o zzá ép ü l a hátulsó szoba és a to rn ácot is to vá b b  n y ujtják .

H a  a h á z  h eg yo ld alb an  épül, a k k o r  elő l: emeletes. H a  nem erős a dom b
old a l dülése, a k k o r  pin ce k erü l a h á z  első része alá, ha erős, a k k o r a lul ren
desen n yá ri k o n y h a  k erül, m elléje pince, v a g y  gabonás, v a g y  kam ra.

A  h ely , a telek, a fek v és  és a ga zd a  m ód ja  szerin t a ztá n  ez a la p ra jz i el
rendezésnek szám talan  v á lto z a ta  va n , de m inden v á lto za tb a n  m egta lá lh ató  a 
helyiségeknek eredeti, ősi összefüggése.

A z  egyes h elyiségek  m érete csak b izon yos k o r lá to k  k ö z ö tt v á lto z ik . Ö t

m éternél kesken yebb és n yo lc  m éternél szélesebb h á z nem igen van . N em  is 
lehet, m ert a fed élszék  fo lyó g ere n d á in a k  m éretei, va la m in t a fa lu si székely 
h á zép ítő  m ester szaktu d ása  k o r lá to k a t em el a szélességi m éretek fo k o zá sa  elé. 
A  h á z hossza m ár kevésbé v a n  m egkö tve.

A  felép ítés.

A  la k ó h á z á lta láb an  fö ldszin tes. E m eletesnek néha látszik  a  h á z, ha 
d om b old alra  épült, de tu lajd o n kép pen  ez is fö ldszin tes. Ebben k ü lö n b ö zik  a 
svájci, o lasz, n ém ely  ném et és fra n cia  h e g y v id é k i h áztíp u stó l, ahol ősidők 
óta  em eletesre készü l a va la m irev a ló  fa lu si h á z; v iszo n t ebben e g y e zik  a bu
ko vin a i, m o ld o v ai háztípussal, m elyek k el kü lönben  is a felépítése sokban m eg
eg yezik .
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Építési a n y a gu l ősidők óta  a fá t  h aszn álja  a székelység. A  h á z fa la k a t 
régen m indig leh é ja zo tt fen yőgeren d ákb ól, v a g y  fe jszével k ifa r a g o tt  tö lg y fa 
gerendából b orona-kötésben  (gerezdesen) ra k ta  össze, ú gy, h o g y  a szegleteken 
k iá llo tt a végü k.

A la p fa la t  régen nem rak o tt, ha nem v o lt  m uszáj, csak a legalsó gerenda
sor alá ra k o tt a gerezdeknél eg y-egy  k ö vet. S zegén y em ber m a is íg y  csinálja; 
a jobbm ódú k ö v e l a la p fa la t rak  a legalsó geren dák alá.

M a  m ár term észetesen a tégla  és kőépítés is terjed, de régen is H á ro m szék 
nek és U d va rh elyszék n e k  a szá szfö ld d el szom szédos részein tip ikus v o lt  a k ő 
építés.

A  helyiségek belső m agassága régen ritk á n  h alad ta  m eg a 2.5 m étert, m a 
a 3.00 méteres m agasságot k ed velik .

A  szoba gerendás m en yezetű , a régi jo b b fa jta  h á za k n á l a gerendák d ísze
sen fa ra g o tta k  és a z  ép íttető  n evét és a z  építés évszá m át is ide ro ttá k  be.

A  h áz fedele régen k izáró lag o sa n  m eredek sátortető (k ivéte l itt  is a szász
fö lddel szom szédos községek  épitési m ódja, ahol fa la z o tt  o ro m fa la k , v a g y  
lecsapott o ro m fa la k  is g y a k o ria k ). A  fed é l régen m indig csüngő ereszes volt, 
ma m ár á lló  ereszt k észitenek: íg y  m agasabbnak lá tsz ik  a ház.

A  h á zfed él h éjja zata  zsen d ely  v o lt . R égen  n agyo b b  a la k ú  zsendely a m ai
nál, am it faszeggel szegeztek  a léchez. Sok  v id éken  h a szn á ltá k  a m ai cserép 
alakú b ü kk fa zsen d elyt. A  szá szo k k al érin tkező  vid ékeken  régtő l óta hasz

n álják  a hegyes végű, k icsin y  cserepet (szász form a).
A  pad ló  d ö n gölt p o ly v á s  a g y a g  v o lt. A z  eresz p a d ló já t m a sem d eszk á z

zák, a lakószobáét azonban  m a m ár m ajdnem  m indenütt.
A  h áz b o ro n a fa lá t belül sárral ta p a szto ttá k , a ztá n  m eszelték. K iv ü l v i 

dékek szerint v a g y  eg y álta láb an  nem ta p a szto ttá k  (különösen régen a hegyek 
között), v a g y  egészen le ta p a szto ttá k  és azu tán  m eszelték.

A  h áz torn áca fa h á zn á l fa ra g o tt faoszlop os, m ellvéd je  f ürészelt m intás 
deszkázás; kő h á zn á l fa la z o tt  oszlopú, fa la z o tt  m ellvéddel.

E redm ény.

K ülseje m éltóságosan egyszerű, becsületes szerkezettel, k e v ésfa jta  a n y a g 
gal fe lép ítve , c ifrá lk o d á s n élkü l k o m o ly ; belseje színes, de nem rík itó, vidám , 
de nem léha, ga zd a g, de nem h iva lk o d ó . És m in d en ekfelett m agyar, sőt székely. 
M int ahogyan  a szász és rom án fa lu si em bert első p illan tásra  m eg tudjuk  k ü 
lönböztetni széke ly  fö ld m íves társátó l, b ár ta lán  fa lv a ik  év szá zad o k  óta  szom 
szédok, m ert viseletükön  k ív ü l arcuk, testtartásuk, sőt szem ük járása m a is 
más és más, ú g y  k ü lö m b ö zik  a szé k e ly -m ag y ar h á z  á ltalában  a rom án, a v a g y  
szász h áztól. K ü lö m b ö zik  egészen term észetesen azért, m ert a székely  h ázn ak  
székely az építője, d íszítő je, b u torozója  és lak ó ja , a m aga k ü lö n v aló  term észe
tével, lelkével, fa jtá já v a l és –  tra d ic ió jáv al.
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A  n em zetek a m agu k  népköltési term ékei k ö z t  m indenütt a n ép b allad ákat 
ta rtjá k  legértékesebbeknek, a zo k ra  legbüszkébbek. M i v ajjo n  a z o k a  e k iv é 
teles m egbecsűlésnek? B iz o n y á ra  sok m inden h o zzá já ru l a k ö zvé lem én y  e szinte 
kegyeletes tiszteletén ek  létrejöttéhez. A  n ép b allad a  trag iku s zord on  tárgyai, 
szű k sza vú  töredékes előadásuk, am ely  többet sejtet, m in t am en n yit m ond, rej
telm es m iszticizm usuk, a z a pan aszos ja jo n gó  hang, m ely  b elő lök  kicsendűl, 
va la m i ősi p atin áju k , am ely  verselésről és d a lla m ró l e g yarán t lerí, –  m indez 
e g yü tt különös erős hatást v á lta n a k  k i a h allgatóságb ól. M íg  a többi n ép k öl
tői m ű fa jt (m onda, mese, n épdal, stb.) egyszerű  n aivsága  m iatt a m ű velt elem 
m a gátó l ném ikép idegennek érzi, esetleg le is k icsin y li, ezek  a legkényesebb 
izlésűeket is m egkap ják , h an gu latb a sodorják , versen yezn ek  hatásban a leg
elism ertebb m űvészi term ékek h a tó  erejével.

A  m i széke ly  n ép b allad áin k  ebben m éltó  társai a v ilágh íres an gol-skót és 
sk an d in áv term ékekn ek s am i m ég különösebb, a lk o tó  elem eik: a z  ap ró  stil
beli je llem vo n ások m ajd  m ind  m egegyezn ek a zo k é v a l. H o n n a n  ez a z  azonos
ság? A  kölcsönhatás k ö ztü k  teljesen k iz á rtn a k  tekin ten dő. K ü lö n  függetlenül 
egym ástól, ön állóan  k ellett e vo n á so k n a k  o tt is, itt  is e lőá lln io k , legfeljebb 
k ö zö s g y ö k érre  n y ulh a tn a k  vissza: a n éplélekn ek a lap jáb an  azonos tu la jd o n 
ságaira, va la m in t sorsuk, történelm i m ódosulásaik  kö zö s v o ltá ra  nézve.

A  n ép b allad án ak, m in t sajátos n ép költő i m ű fa jn a k , eredete és fo rm ai k i
érése sok fejtö rést o k o z o tt a k u ta tó k n a k  első fe lfed eztetésü k  id őp o n tjátó l 
k e zd v e  (P ercy  skót püspök gyű jtem én ye 175 6 -b ól) szin te n ap ja in kig . A  fe l
ad at, m in t a legtöbb fo lk lo re-p ro b lem a , so k k al b o n yo lu lta b b n ak  b izo n y u lt a 
szokásos irod alom tö rtén eti és p o étik ai tém ák n ál s a m a g y a rá za to k , elm életek 
fe lfo g á so k  hosszú sora m in daddig, m íg a zo k  iro d alom tö rtén eti szem szögből 
eredtek, szükségkép téves n yo m o ko n  is in d u lta k . A z  u. n. „n ép tu d o m á n y“  
(ethnologia), m elyn ek  e g y ik  n ag y  fejezete  fo g la lk o z ik  a népköltéssel, későn, 
a m últ szá zad n ak  csak m ásodik  felében  k e le tk e zik  és hosszú évtized ek  k ita rtó  
m un kája  árán ju t el odáig, h o g y  a n ép b allad a  tém ájáv a l, m int arra egyedül 
h iv a to tt, eredm énnyel fo g l alkozh assék. A z  utóbbi id ő k ig  n álun k ép ú gy, m int 
k ü lfö ld ö n , az eg y k o ri V isch er-fé le  esztétika i m a g y a rá za t (A esth etik  oder W is 
senschaft des Schönen. 1857. I I I .  r. 2. szakasz, 5. fű z .)  v o lt  a z  e lfo g a d o tt s a 
széke ly  n ép b a lla d ák ra  a lk a lm a zo tt fe lfo g á s. G y u la i P á l és B eö th y  Z so lt  v o l
ta k  ennek lelkes hirdetői, k ik n ek  n yo m án  szin te m áig ezt a m a g y a rá za to t ta 
n ítjá k  a z  iskolákb an .

Szerin tü k  a b allad a  a z északi népek, a rom ánc pedig, m int külön  m űfaj,

660

Irta: Solymossy Sándor.

A SZÉKELY NÉPBALLADÁKRÓL

[Erdélyi Magyar Adatbank]



a déliek  epikus énekeinek m egállap od ott f orm ája. A  k e ttő t nem tartalm uk, 
de előad ásm ód ju k v á la s z tja  el egym ástól. A  b allad a  a z  esem ényt szaggatottan , 
rövid en , fe lizg u lta n  m on dja el, a  rom án c v iszo n t részletező, leíró  elem ekkel 
b ő v ite tt, kén yelm es előadású, d a lo lh a tó  fo rm ájú  és lira ibb  jellegű  népi ének. 
A  gyökeres eltérés a ked ély ileg  k étfé le  népjellem  fo ly o m á n y a . É szakon  zo r
dabb a v ilá g , nehezebb a z  élet kü zd elm e, n yo m o ttab b  a z á llan d ó  h an gulat, a 
fá ra d t nehézkes em berek szű k sza vú a k , fásu ltságu k b an  csak a z erős tragikus 
felin dulások  érdeklik , am ihez babonás, rém látó  m iszticizm usuk járu l. D élen  
ezze l szemben derü lt a z  ég, go n d ta lan abb  a z  em ber, k ö n n y ű  a m egélhetés, sok 
a szabad idő, am i b őbeszédűvé tesz, elm ondás k ö zb en  részletezésre és leírásra 
csábít, fürgéb b  k ed élyű  lira i elem eket v e g y ít  a z  esem ény közlésébe, stb. E  k é t
féle alap je lleg k ö ltő i m eg n yilatko zásb a n  fe n t a b a llad á t, len t szükségkép a 
rom áncot term elte k i. I m e a tetszetős, m egvesztegető  elm élet, a m ely  h a zai v o 
n atkozásaiban  is ta lá ló n a k  m u ta tk o zo tt: a h eg y v id ék i széke ly  n épepikum ok 
b allad ák , a n a g y a lfö ld ie k  rom án cok.

A z  utóbbi fé lszá za d  fo lk lore-m u n kásság a  elm életek kieszelése h e lyett a 
fe lg yű jtő , a n y a g g a zd a g ító  m un kában  m erült k i s m a ism ereteink a  v ilá g  nép
ep ikum airó l a régin ek t izszeresével vetek ed n ek . F eltárások  történ tek  o lyan  
európai népek k ö ltő i term eléséből, m elyek  e tekin tetben  eddig teljesen isme
retlenek v o lta k . S e bő összevető a n y a g  tanúsága a fen ti elm életet nem hogy 
m egerősítené, hanem  lép ten -n yom on  ellene szól. A  kérdés t. i. ez új m eg vilá g í
tásban sem m ikép sem m u ta tk o zik  o ly  egyszerű n ek, m in t a h ogyan  elein k el
gondolták. Fent a legészakib b  orosz tá jak o n , a z  O n eg a -tó  felső  partszegélyén, 
v a g y  A rch an ge lszk  derm esztő v id ékén  a z  e lá rv ú lt szegény nép énekei k ö z t 
tú lnyom ó szám ú a rom áncos histo riai dal, m íg Itá lia  és H isp án ia  n apfényes 
tájain  v a n n a k  n a g y  fö ld d ara b o k , ahol szinte k iv é te l n élkü l b a lla d á k a t énekel 
a közn ép. A z  an gól-skó t és sk an d in á v  népénekekben is tú lten g a rom áncos 
előadású a k o m o r b a lla d aiv a l szemben. A z  előadásm ód különbségei ez ékesen 
szóló példák  szerint nem  fü ggh etn ek  a népek északi v a g y  déli e lh elyezk edé
sétől; a szem betünő stileltérésnek más, rejtettebb és szövevén yeseb b  o k a it k ell 
feltenn ünk s ha lehet, k ifü rk észn ü n k ; o lyan  m a g y a rá za to t ta láln u n k, am i 
egyú tta l széke ly  n ép b allad áin k  keletkezésére is v ilá g o t lesz h iv a tv a  deríteni.

A  n épb allad a „ fe lfe d e zé sé t“  a z em lített P e rc y -fé le  gyű jtem én y m egjele
nésétől szo k tá k  k eltezn i. H a tá sa  a k ö ztu d a tra  és a z iro d alom ra kétségk ívü l 
ennek v o lt  legelőször. Á m d e a n em zetközi ku ta táso k  k id eríte tték , h o g y  a 
tá rg gy a l m ár régebben is fo g la lk o z ta k . A n d ers S. W ed e l m ár 159 1-b en  ad  
ki dán epikus énekeket, m ajd  eg y  szá zad d a l útóbb (169 5) P eter S y v  tesz  k ö zzé  
hasonló s am annál ga zd agab b  gyű jtést; a z  an g o lo k  k ö z t  P ercy  előtt egész sora 
a vele fo g la lk o z ó k n a k  g y ű jt, m a g y a rá z , k ia d  (Sidney, A d d ison , P ep ys, R am say, 
stb.). K özléseikb en  a z a fe ltű n ő, h o g y  szövegeik  csupa hosszabb, részletezőbb 
darabok, am elyek  a históriás énekm ondásra em lékeztetn ek. M ég sehol töredé
kesség, szaggatottság  a z  előadásban; a szerep lők  hosszú n évfelsoro lása  m ellett 
körülm ényes és tá rg y ila g o s referád á k  a lá to tt v a g y  h a llo tt esem ényekről. L á t
szik  rajtuk, h o g y  nem a z  ig a z i nép a jk á ró l, hanem  hivatásos én ekm ondók 
közlései n yom án  jeg ye ztettek  le. A  gondos P ercy , a k i bő jegyzetekb en  szám ol 
be m inden d arab ja  eredetéről, v a g y  arról, h o g y  m ikép  ju to tt ő  h o zzá , szám os 
helyen em líti szövegéről, h o g y  X . Y .  népénekestől h a llo tta , v a g y  régi n yo m ta 
tásból k ö zli, ami m instrel (énekm ondó) d a lra  m egy vissza. S kó ciában  az
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utolsó m instrel, C h arles Leslie, 1785-ben h al m eg, 20 év ve l a P ercy-gyű jtés 
m egjelenéset után, v a g y is  a skóto k  lelkes n épb arát püspöke, aki a n y a g á t 3 é v 
tizeden  át g yű jtö tte , h a  nem ta lá lta  m ár v irá g já b a n  a hivatásos énekm ondók 
k o rát, bőségesen m eríthetett m űsorukból. A  dön tő  körü lm én y m indezek  m el
lett az, h og y  u g ya n ezek  a verses történ etek  azu tán  m eglelhetők későbbi, m ajd 
a legujabb id ő k b ő l eredő gyűjtésekben  is m ásfé lszáz é v v e l a m instrelek k ih a 
lása után  is m ár va ló b an  népi k ö rökb ől. A z  egyenes leszárm azás nem csak az 
eg yező  tá rg y  n yom án , hanem  azonos sza k o k  és sorok a lap ján  is le ta ga d h a ta t
lan, bár a szövegeken  csodálatos vá lto zá s  veh ető  észre. T erjed elm ü k  fo k o z a 
tosan összébb zsu gorod ik , a m ellékes részek k ih u lla n a k , csak a történ et fő szá la : 
a vö rö s fo n a l m arad m eg, a z  is m eg ku rtítv a , leírások  n élkül s a z  eg yko ri ob
je k tiv  előadás m e g v á lto z ik : fe lk iá ltá so k , párbeszédek kerüln ek  bele. A  histo
riás ének, a népszellem  kohóján  átm en ve, íg y  v á llik  b allad á vá! –  U g ya n e zt 
a kü lön ös v á lto zá st á ru lják  el a svéd, dán  epikus énekek is. N á lu k  néhol (pld. 
A x e l O lr ik  gyűjtem ényében ) n égy -ö t v á lto z a ta  m aradt m eg u g ya n a zo n  ének
nek kü lö n b ö ző  id ő k  feljegyzéseib en . E p éldákon  a lassú átalaku lás szemmel 
k isérhető, m inél későbbi a szöveg, ann ál töredékesebb, ann ál töm örebb és 
l iraibb.

E z  a nevezetes ta p a szta la ta  a népi költés n ehány sarkalatos tö rvén yszerű 
ségét tá rja  fe l előttün k. M in d en ekelőtt azt, h og y  a nép a z ily  énekelt tö r té 
neteket va ló d i, a z  életből v e tt  eseteknek tekin ti, m aga teh át ily e t ezek m intá
jára  nem  k ö lt, csak h a gyo m á n y k ép  m egőriz em lékezetében s g y a k o ri elének
lésekkel rö g zitv e , á tad ja  a z u tó do k  n em zedékeinek. E z  a töm eglélektan i fo ly a 
m at szükségkép a z z a l jár, h og y  a szövegbő l nem eg y  m ellékes rész k ih u ll, tip i
kus h ely ek  ism étlődnek, a fo rd u la to k  a szerep lők szájába a d o tt s rö v id  k itö 
résekkel jeleztetn ek, szó v a l a z  egész á talaku lás észrevétlen, m a gátó l adódó, 
szándék n élküli. M in d ez term észetesen a zo k ra  a n ép b allad ákra  v o n a tk o zik , 
m elyek  eredetileg én ekm on dóktól szárm azn ak, tehát évszázad os régiségüek, a 
X V I – X V I I .  sz.-n ál nem újab b ak. N em  szabad  azon b an  feledn ün k, h ogy a 
h ivatásos énekesek k ip u sztu lása  nem m ent hirtelen  végb e; ra jtu k  a k iheverh e
tetlen sebet v o lta k é p  a k ö n y v n y o m ta tá s  elterjedése ejtette s lassú halódásnak 
v o lta k  k itéve. E z  a la tt eredeti szerepük m eg vá lo zo tt, v a ló  és m egtörtén t esetek 
h irül adásán k iv ű l szó ra k o zta tó  tá rg y ú a k a t k ezd te k  m űsorukba felven n i s eze
ket k ézrő l-k é zre  a d va , m aga a k ö ltö tt  történ et n em zetközi elterjedésűvé vált. 
Id ő v e l m egbecsülésben és társadalm i állásban egyre lejebb csúszván, a közn ép 
rétegébe k erü ltek  s ennek izléséhez k e lle tt a lk a lm a zk o d n io k. V éres és rémes 
tá rg y a k b a n  dú skáltak . V erseik et k ü lö n  la p o k ra  n yo m ta ttá k  és sokad alm ako n , 
búcsún, vásáro n  o tt á ru ltá k  és k á n tá ltá k  a népi réteg k ö zt. Ig y  fé lú to n  m aguk 
is elősegítették teljes lesik lásukat. E z  t. i. abban á llt, h og y  a k a d ta k  versen y
társaik  a nép egyik -m ásik  jó énekes és ügyes előadású fiáb an , a k ik  szü lő fa lu 
ju k  szenzációs eseteit ép úgy színes n ó tá kb a  szedték, m int ők  a messzi történe
teket. A  régi nim busz szétfo szlo tt, a z  eg y k o r  o ly  n a g yra  ta rto tt énekes mes
terség utolsó a la k ja i útszéli csárd ák kold u s m u la tta tó ivá  zü llö ttek , m ajd ki 
k e llett p u sztu ln iok  teljesen. E  m iatt a m a h a llo tt b a llad á k  jórészét nem szabad 
ősréginek tartan u n k  s a z én ekm ondók v irá g zá s-g o rá ig  fe lv in n ü n k . M inden 
egyes ének csalh atatlan  jeleit viseli m agán, m ely  k o rb ó l v a ló : tartalm á n a k  je l
lege, verselése, előadásm ódja, töredékessége m eganny i ism ertetőjelek  e részben. 
H a  íg y  a term ékek jórésze nem is, de a n ép b allad a m aga, m int m űfaj, mint
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hagyom ányos népköltési form a, fe lté tlen ü l a régi én ekm on dók verses h istóriáira 
vezetendő vissza.

H o g y  a nép eltan ul és m agáé k ö zé  ik ta t  m agasabb társas rendekn él h a llo tt 
és látott jelenségeket, v a g y is  leszürem lés történ ik  fe lü lrő l a népi an yagb a, elis
m ert tény. N em csak  külsőségekben v a n  ez íg y : ru h ázat, d ísz, b utor, eszköz 
átvétele dolgában , hanem  szellem iekben is. A  tö rö k  id ő k ig  a z  énekm ondó m a
gasabb rétegnek tekin tetett a fö ld  népénél s csak később, a z  u d v a rh á za k  tö n k re
jutása után v á lta k  fö ld ö n fu tó k k á  (az angol u ta zó  S id n ey ír ja  ez id őkbő l, h ogy 
európai k ö rú tja  a la tt  sehol sem lá to tt an n yi ván dorénekest, m in t M a g y a ro rszá 
gon). T ő lü k  is eleinte leszűremlés útján  történ ik  históriás é n e k e ik  eltanulása, 
ép úgy m int k é sőbb m ű író k  d a la in a k  lehatolása a népi rétegbe. P e tő fi és 
A ra n y  nehány népi ízű  k ö ltem én yét egész o rszág népe ism eri. L egked velteb b  
n óták kö zé  ta rto z ik  pld . a „S ze g é n y  b o j t á r . . . “  n épdala  („ K é r i p usztán  az 
endrédi határban . . . “ ), pedig tu d v a lev ő , h o g y  szövege M a g y a ri K o ssa G u sz
tá v tó l v a ló  18 57-ből, d a lla m át m eg S im o n ffy  K á lm á n  szerzette a k ö v e tk e ző  
évben.

M ásik  n ag y  tanulsága a n em zetközi an ya go n  v é g z e tt v izsg á ló d ásn ak  a b a l
ladát ism erő és m ű velő  helyekre, n ép fo lto k ra  v o n a tk o z ik . K id e rü lt  u. i. a z  a 
tap aszta lati tén y, h o g y  n ag yo b b  n em zetegységekn ek csupán b izon yos fö ld d a 
rabjain  élt és él m a is a b alladaén eklés szokása, m ás h elyein  u g y a n a z  a  nép 
sem ismeri, helyette  lira i n ótázásb a n leli öröm ét. V a n n a k  tip iku s b allad a-terü 
letek, ahol a közönséges értelem ben v e tt  n épdal, n ótázás eg yá lta lá n  nem h a ll
ható, ahol m ég táncoln i is b allad a  éneklésre szo k ta k . Igen  sok h e ly t a k ettő t 
vegyesen m ű velik , n a g y  területeken v iszo n t eg yá lta lá n  nincs b allada. H a  m ár 
most ezeket a m ár m eg álla p íto tt fö ld fo lto k a t  k özeleb b ről szem űgyre vesszük, 
b izon yos törvén yszerűségeket látu n k  ra jtu k  m eg n yilván u ln i. S zin te  k ivéte l 
n élküli tap a szta lat, h o g y  balladás v id é k  m indig félreeső, e lszigete lt terület. 
Ilyen  a z olasz P iem on t a N a g y a lp o k  k aréjáb a  ékelőd ve, ilyen ek  a sp an yol 
északi ta rto m án y o k : N a v a r r a , A stu ria  (a C id -ro m á n co k  h azája), a b ritt szige
teken S kó cia , a sk an d in áv v id é k e k  észak i tá jai, m essze eső szigetek a z  A tla n ti 
óceánban (F aer-őriek , Iz la n d ); a k özép eu róp ai országok b an  a fra n cia  Bretagne, 
ném et fö ld ö n  lent a z A lp o k  népe, fe n t a fr ie z  p a rtv id ék , n álu n k az erdélyi szé
kelység, oroszokn ál a z  ura li b á n y a v id é k  és a z  északi jeges tu n d rák  fö ld je. 
M in d ah án y a v ilá g fo rg a lo m  o rszá gú tja itó l tá v o li, félreeső v id é k , ahol a k ö z 
nép nincsen zsá km á n yu l d o b va  a fo ly to n  újabb, egym ást roh an va  k ö v e tő  ese
m ényeknek és h irekn ek; itt  új benyom ások h ijján  a régi él to váb b , a h a g y o 
m ány szívós életű, fen n m arad n ak  am a rég le tünt id ő k  em lékei, m ikor a vá n d o r 
énekm ondó v itte  h o zzá ju k  a k ü lv ilá g  h ireit s a z t dalos fo rm áb an  adta  n ekik  
elő. –  Term észetesen a zá rt v id é k e k  sem eg y fo rm á n  elszigeteltek. N em  egy  
k özü lü k  történelm i v iszo n tag ság o k n a k  lesz á ld o za tá v á , háborúk z a v a rjá k  bé
kés n yu galm át (E rd ély  első sorban ilyen) s itt  a z em lékek is elm osódottabbak 
lesznek; m íg v a n n a k  szinte herm etice e lk ü lö n ített h elyek , ahol a h a gyo m á n yo k  
évszázad okig  v á lto za tla n u l élnek továb b . S zo lgá ljo n  például a tenger eg y  h ajó
útba nem eső szigetcsop ortja: a fa er-ő ri szigetek  S kó cia  fö lö tt, ahol egyebek 
k ö z t  m egtalálták  a m últ század  végén  a lakosság a jkán  a „ R a v e n g a r“  b allad á t 
o ly an  szöveggel és dallam m al, am ely  h áro m száz év  előtti dán feljegyzéssel szó 
szerint és hangról-hangra m egegyezik, m int a zt G ru n d tv ig  k im u tatta .

*
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E rre a fen ti összesűrített általán os b evezető re m in tegy háttérre, szüksé
gü n k  v o lt, h o g y  a z  ú jabb fo lk lore-m egíté lés eredm ényei fe lő l tá jék o zó d va , 
a z o k a t széke ly  n ép b allad áin k  ta n u lsá ga iva l összevethessük.

E lső  ön m agától ad ód ó kérdés m ost m ár, v ajjo n  va n -e  székely  b a lla d á in k 
ban k im u tath ató  n yo m a  an n ak, h o g y  k ö z ü lö k  eg y ik -m á sik  eg y ko r szintén he
gedősök históriás verseiből szá rm a zo tt á t  a z  u tó korra?  –  T a rta lo m  dolgában 
k özism ert a d a t rá  a S zilá gy i és H ajm ási b a lla d á ja  (M a g y . N é p k ö lt. G y ű jt . I. 
kötetében  k ét v á lto z a ta ) , am ely  u g y a n a zt a z  esem ényt m on dja el, am it a z u. 
n. „S ze n d rő i N é v te le n “  verselt m eg a m aga históriás énekében fogsága  a latt 
15 71-b en . D e  ta rta lm ilag  e lv ita th a ta tla n u l e g y e z ik  K ádár K a ta  b a llad á n k  is 
eg y  n évtelen  én ekm on dónak k lasszikus m ezbe ö ltö zte te tt versével: „T e la m o n  
h istó riá ja“ , am ely  H e lta i G ásp árn é n yo m d á jáb ó l k e rü lt k i 1578-ban . B a lla d á 
in kb an  ta lá lh a tó  o ly a n  kulturelem ekre, m elyek  a X V I .  szá zad  vé g é ve l m eg
szün tek, D e á k  F ark as m u ta to tt rá (M . N y e lv ő r  X V .  k . 287.) M agam  ezenkivü l 
n éh án y é v  elő tt arra  u ta ltam  (E th n o grap h ia, 1924. 142.), h o g y  a X V I .  sz. v é 
géig a jo b b á gy o k n ak , sőt a m esterem bereknek nincsen p a tro n ym ik o n ju k , va g yis  
a később k ia la k u lt családi v e zeték n év  m ég h iá n y z ik  a k eresztn év m ellől (l . az 
15 0 1-b ő l v a ló  csikszentm iklósi fe lira to n : „M á ty á s  m ester, G erg e ly  m ester csi
n á ltá k .“ ) A z  e zt k ö v e tő  átm eneti fo k o n  v a la m e ly  szem élyi je lző  kerü l a k e
resztn év m ellé. H a  m esterem ber a z ille tő , ú g y  fo g la lk o zá sa  a je lző  a k ereszt
n év  m ellett (fen ti em léken: „E sty á n  k o v á c s“ ). F eltűn ő m ost m ár, h o g y  nehány 
b allad á n a k  szerep lőit íg y  h iv já k : K őm ives  K elem en , M olnár  A n n a , K ádár  
K a ta , K erekes  Izsák , stb. A z  énekek szövegéb ől m ég e lő v illa n , h o g y  e nevek 
nem rendes vezetékn ev ek , hanem  a z ille tő  fo g la lk o zá sá t jelentették. K elem en 
v a ló b an  kőm ives v o lt , aki b abon ából b e fa la z ta tja  feleségét („ N e k ö d  is jó  n a
p o t, K elem en  kőm ijes“ ); M o ln á r A n n a  n eve ú g y  keletk ezett, h o g y  a z ura m ol
n ár v o lt  („ J ó  estét, te m oln ár g a zd a “  4 ízben  is, m ajd : „ H a llo d -e  te, m olnár 
g a zd a “  E thn ogr. 1905. 224. és u. o. 19 10 . 132.); K á d á r  K a ta  ap ja  m esterem 
ber, m in t a „T e la m o n  h istó riá ja“  m egőrizte. E  n evek  teh át csak  a szá jh ag yo 
m án y későbbi idejében v á lta k  család n evek ké, a z én ekek keletkezése idején (a 
X V I .  sz. vége táján ) fo g la lk o zá sn e vek n ek  k e lle tt m ég lenniök.

D e  m a ra d tak  a szövegekben  egyéb  n yo m o k  is, am ik  a z eg yk o ri hegedős 
énekek em lékét m egőrizték .

E l k e ll kép ze ln ü n k  a z énekm ondót, a k i n éptöm eg előtt új történetet, 
legfrissebb esetet k észü l h a llg ató ságán ak  elm ondani. H o g y a n  irá n y ítja  m agára 
a k ö zfig y e lm e t, m ive l k elti fe l a z érdeklődést k özlen d őire?  V a n -e  term észete
sebb k ezd et a z  ilyenn él? „ H a llo t tá to k . . .  h elyen  m i tö rté n t?“  v a g y :  „ H a llo t
tá to k  (em ennek-am annak) a hirét?“  –  I me, b allad ás énekeinkben sűrűn ta lá l
k o zu n k  hasonló bekezdéssel:

„ A m it  m ostan m on dok, jó l m egh allgassáto k  . . . “
(Seprődi J. m arosszéki g yű jt. E thnogr. 19 12 . 172.)

v . ö. a  X V I I .  sz.-i V á sá rh e ly i D a lo s k ö n y v  e sora iva l:
„ E g y  új h istó riát m ondanék tü n éktek , ha rá  h a llg a tn á to k “

(id. h. C X X V I .  sz. 212. o.)
M ásik  h ason ló fo rm u la:

„H a llo tta d -e  hirét a hires Szebennek,
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A  h ires Szeben nek s a hires M o h án ak,
A  M oh áb an  lak ó  K e r e k es P étern ek  
S K erekes Izsák n a k , ő  fe ln ő tt f iá n a k ? “

(K erekes Izsá k  b alladája.)
v . ö . eg y  X V I I .  sz.-i énekből:

„H a llo tta d -e  h ir it  a  D rin a  v izin ek  . . . ? “
(S ág o d y : R égi m agy. népénekek. I. 4. sz.)

O rszágszerte  elterjed t a k ö v e tk e ző  k e zd ő fo rm a :
„S tiriá b a n  A jk -fa lu b a n  m i történ t?“

székely b allad áb an :
„ H a llo ttá to k , K o ro n d  m ellett m i történt?
S zegén y zsan d árt a pénzié m egölték  . . . “

(V ik á r  B . fo n o g r. hengere 9 6. sz. N a g y -K e d é r ő l, U d v a rh ely b ő l)

E zek  csak én ekm on dók bekezdéseinek em lékei lehetnek. Rendes otthon i 
h allgatóságn ak  ilyen  figyelem keltésre  nincs szüksége, am int a z  új k eletű  lo k á 
lis énekekben nem  is szokásos.

U g ya n csa k  b iztos n yo m a m arad t ann ak, h o g y  egyik -m á sik  énekünk v a ló 
ban a török id ő kb ő l v a ló . K ü lö n  b allad a tip u st a lk o t szám os v á lto za tb a n  a z  a tö r
ténet, ahol a m ostoha a n ya  (v. testvérb átya) e lad ja  a leá n yt a törö k n ek . M ik o r 
ezt a z  á ld o za to t m egtudja s arró l is értesül, h o g y  m ár jön nek érte, sorra búcsú
z ik  k erti v irá g a itó l, ru h áitó l, le lk e összetörik  s m ielőtt a p o gá n y  elvin n é, m eg
hal. A  lá n y n a k  e pusztu lását, a m érhetetlen b án ato t és rém ületet, a m elytő l h a 
lálra  v á lik , csupán a tö rö k  id ő k  v iszo n y a i teszik  érthetővé, a m ikor rabnőnek 
hurcolták a m egvásáro lt n őt, to v á b b  a d ták , hitetlen  p o gá n y n ak  kén yére kerü lt 
és jó  ha m ég keleti hárem ek a jta ja  zá ru lt  be ö rökre m ögötte. A z  érte jö v ő  tö 
rök kérdezősködései, a fo k o zá s , h o g y  h o l keresi a lá n y t m indenütt, m íg m eg 
leli a belső szobában k iter ítv e , eg y  m ég ennél is régibb n em zetközi b a lla d a 
m otivum , m elyet csak énekm ondó h o zh a to tt be n yu g atró l h o zzá n k  s hon osít
hatott m eg szerte a z  országban . A z  erd élyi v á lto z a to k  (Fogarasi István, K r iz a  
gyűjtése, M a g y . N é p k ö lt. G y ü jt. I I I . k . 1. sz.; B oriska, u. o. I. k . 6. sz. G y u la i 
P ál gyű jt.) m ég tisztán  m egőrizték  a régi a la k o t, t. i. h o g y  „ tö r ö k “  kézre 
adták a lán yt. M á r  eg y  későbbi k ia la ku lá su  ungm egyei v á lto z a t  (V ilág szép  
E rzsók, u. o. I. 180. o.) ro m lottab b  szöveget m utat, a tö rö k  k o r  em léke elm o
sódott s némi h an grem iszen ciával „ tö r ö k “  h e ly ett „ö rö k ö s ú r fi“ - t  m ond, ez itt 
persze henye je lző , m it sem jelent. R o m lo tt a z  a m ásik, beregi szöveg is, ahol 
„három  tö rö k  if jú “  jön a lán yért, am i a történetben szin tú gy  képtelenség. A  
még újabb a la k u lato kb a n , a ta rta lo m n a k  egyéb kén t azonos v o lta  m ellett a t ö 
rök idők em léke m ár teljesen k iv e sze tt (K is  M ariska, u. o. V I I I .  k . 207. Z a lá 
ból, v a g y  S zép  Ö rzsébet K á lm á n y  k o szo ruk  I. 18. o. 1. sz., m elyben  a lá n y t az 
a n y ja  „U j-B écs fe lé“  igérte el.) A  fo k o za to s  elkopás, a z új v iszo n y o k  k iv á n ta  
m ódosulások i ly  tanulságos p é ld ái a m a g ya r b allad a k ö ltészetn ek  egyéb  t ipusai
ban is k im u tath atók. A z  eredm ény m in d ah án yb an  u g ya n a z, t. i. pu sztán  az 
u jabb szövegekből k i sem sejtené, h o g y  a z o k  évszázad os örökség m a ra d vá 
n ya i, ha a ve lü k  ta rta lm ila g  eg yező  széke ly  b a lla d á k  a régi szö v eg fo rm á t fenn 
nem ta rto ttá k  v o ln a .
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N evezetes to v á b b i ta p a szta lata  a z  összetevő fo lk lo r-k u ta tá sn a k  a z  a tény, 
h o g y  b allad á in k  eg y  tetem es h án yad a, fő k é p  a régi eredetűek, n em zetk ö zi tár
gyakat énekelnek m eg, v a g y is  u g ya n e történ etek  u gyan csak  epikus dalban  fö l
lelhetők  más európai n em zetek népköltéseiben is; ú g y  értendő, h o g y  nem csak 
a szom szédos, más n y e lv ű  népelem eknél, hanem  távo leső  helyeken  (skót, dán, 
svéd, sp an yol) hasonló, sőt azonos esetről éneklenek b allad ákat.

E z  a m egállapítás m ég nem m ent át a k ö ztu d a tb a  s hirdetését, á lszégyen 
kezésből ta lán , az isk olák b an  is m ellő zik . P ed ig  nem h o g y  restelkedni kellene 
m iatta, de belőle nem zetün kre leghizelgőb b  érvek  eg y ik e  k ovácso lh ató . Ism e
retes dolog, h o g y  a z  európai egységes m űveltség, m elyn ek hordozói m indenkor 
a n yu g ati n ag y  nem zetek v o lta k , etika i világn ézeten , jogszokásokon , állam be
rendezési fo rm ák o n  k iv ü l népköltés dolgáb an  is n ag yjá b ó l k iegy e n lite tt hom o
geneitást m utat. N em  tito k  m ár szélesebb k ö rö k  elő tt sem, h o g y  pl. a népm esék 
n agyrésze m a európai k ö zk in cs s a „H a m u p ip ő k é t“ , „C s ip k e ró zs ik á t“ , a „ V i 
téz. szab ó t“ , stb. eg y arán t ism eri és meséli a  sk an d in áv hajós, a skót m ajoros, 
a sp an yol koldus, a fra n cia  p araszt, a ném et kisiparos, a m a gy ar fö ld m ives, 
sőt az o ro sz– len gyel– rutén szlávság, v a g y  a B a lk á n  n épegyvelege. –  A  mesei 
ep iku m o kn ak  ez egységes elterjedtsége sok ideig re jté ly  v o lt  a k u ta tó k  előtt; 
m a m ár kétségtelen, h o g y  a k iegyen lítőd ést a k ö zé p k o r  n ag y  töm egm ozgásai
nak k ell tu la jd o n ítan u n k: szent h elyek et felkereső  za rá n d o k  búcsújárások (g y a 
log, v a g y  lóháton , szekéren R óm ába, a sp an yo l C om p o stelláb a, messzi orszá
go k  erek lyeő rző  k olosto raih oz), zsoldos hadseregek v ilá g o t járó  töm egei, m es
terlegén yek  k ü lfö ld i ván do rlásai, d iák o k  állan d ó  n ag y  útja i hires egyetem i v á 
rosokba, á rú szá llító  fu v a ro so k  örökös országjárásai, –  m indezek lassú m oz
gásuk sok ideje a la tt k icserélték  egym ás m esekincsét, h o ztá k -v itté k  és e lü ltet
ték  m indenfelé a z  á lta lu k  tu d o tt csodah istóriákat, fe lszed ték  a z újon  h a llo tta t 
és m eghon osították  od ah aza. E z  a z  évszázad os kicserélgetés h o zta  m agával 
a sokáig érthetetlennek ta rto tt azonosságot a z európai népek m esekincsében. –  
H ason ló  elterjedtségű igen sok b allad atip u s is. C sa k  eg y  a n a g y  különbség nép
mese és balladás ep ikai dal k ö zö tt: a mese elbeszélő fo rm ája  la za  p róza , a m in 
dennapi beszéd közlésm ódja, ért h o zá  m indenki, k ön n yen  a d ja-veszi a legal
sóbb rétegbeli is. A  b allad a  azonban  d allam ra  én ekelt verses mű, m egalkotása 
b on yolu ltabb , fe jle tt m űérzéket és jártasságot k ív á n . S em ellett a z a sajátságos, 
h o g y  a n em zetközi, m indenütt ism ert t ipusok egyszersm ind m indenütt ily  v e r
ses éneklésre készü lt fo rm áb an  jelen tk ezn ek ; nincsenek itt-a m o tt áttéve p ró
zába, nem m esék, h anem m egtörtén tn ek  h itt  esetek, m elyekn ek ez a z egységes 
k ö ltő i a la k ja  a zt áru lja  el, h o g y  nem  a k özn ép  terjesztette el a m aga réte
gében, hanem  e g y ik  n y e lv b ő l át k e lle tt kö lten i a m ásikba, versbe önteni, a lk a l
m azni a honi da llam tip u so kh o z. E rre a töm egem ber sehol nem v o lt  képes, ezt 
h o zzá értő k n ek  k ellett m egcsinálniok. S k ik  lehettek e h o zzá értő k  m ások, m int 
a z országon kin t m indenütt fe lle lh ető  hegedős én ekm on dók, a k ik  m űsorukat szi
vesen g a zd a g íto ttá k  eg y -e gy  m ás népnél h a llo tt új énekes történ ettel. A z  át
ü ltetést a m aguk m ódja szerint v é g e zték , h og y  h a llg ató sá gu k k al saját szoká
suk szerint hangszer k isérete m ellett d a lo lv a  közölhessék a z új érdekes histó
r iá k at. G y a k r a n  á ttették  a z esetet h on i ta la jb a , h a za i n evekk el, m in tha itthon 
történt v o ln a  va la h o l. N y ilv á n v a ló , h o g y  a n em zettől n em zethez v a ló  átvitelt 
itt m ár csak a h ivatásos énekes végezh ette, a k i ügyességét eleitől ebben a fo g 
la lk ozásb an  fejlesztette  k i. M ásfe lő l csakis ezek ván do rlása  szerte a hazában
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tette lehetővé, h o g y  szám os b allad á t a z ország legtávolesőbb helyein  töb b -keve
sebb rom lással, de eg yező  sorokkal és párbeszédekkel h a llu n k  felcsendülni. A  
m egtartás k ü lö n fé le  hűségű fo k o z a ta it  azu tán  a fö n t m ár em lített h ely i e lzá rt
ság szabja meg. N y ilt, szabad helyeken , a v ilá g fo rg a lo m  országú tja in  a népre 
zúduló új benyom ások a régieket elm ossák, a félreeső elszigeteltség a z eg y k o ri
akon élősködve, a zo k a t k o n zerv á lja .

R ö v id  beszám olónk nem alkalm as arra, h o g y  v ilá gtém ájú  b allad áin kat 
összevessük a k ü lfö ld ie k k el. A z  n ag yrészt m egtörtén t m ár e lő ző  fejtegetésekben, 
áttekintésül azon b an  álljon  itt  n évsoruk. E dd ig  tudom ásun k szerin t a m a gy ar 
b alladakincs kb. 25 t ipusba oszth ató , leszá m ítva  a fo ly to n  k e le tk ező  h ely i ese
tek  énekbe fo g la lá sát, am ik  a b a llad aköltésn ek  m ár csak végső  kilobban ásai. 
A  25 t ipusból 14-ről m egállap íth ató , h o g y  európaszerte ism ert elbeszéléstár
g y a k  m a gyar visszh an gjai. C im eik után  zárójelb en  a m ás n evek  a latt, de u g y a 
nazon t ipusba ta rto zó  v á lto z a to k  v a n n a k  fe le m lítv e : H o m ló d i Zsuzsanna  
(I.an d orvári D o rk a , H é d e rv á ri K a ta ), P á lbeli S zép  A n ta l  (G ö rö g  Ilon a), H á 
rom árva, J u lia szép leány, Á sp is k igyó  (S árga m érges k ig y ó ), K is  J ulia  ( K i
rá ly  ú rfi, H e ro  és L an der m onda) Fehér L ászló  (Fehér A n n a ), M egétett Já
nos, B ethlen  A n na , S zép  Ilona  (G y ö n g y  Ilon a), M egcsalt fér j  (H a za jö ttem  a 
v á s á r r ó l. . . ) ,  Síró János, M olnár A n n a  (K é k  sza k á ll m onda) és K őm ives K e 
lem enné (ép ítő á ld o zat).

L egtöbb jü k  a sajátosan b a lla d á t m ű velő  népek én ekeivel eg yező : an gol
skót, skan din áv, (dán, svéd, n orvég, iz lan d i), fran cia , ném et, o lasz és részben 
észak-szláv term ékek k ö z ö tt b u kkan  fe l hasonm ásuk. A  legelterjedtebbek té
mája va lam en n yi itt  fe lso ro lt népnél m egvan  (K is  J u lia, Fehér L ászló, M o l
nár A nna, Á spis k igyó, M egcsalt fér j, stb.) E  m egállap ításb ó l a to v áb b iak b an  
egy nevezetes tény o lvash ató  k i, t. i., h o g y  a z  egyetlen  K őm ives K elem ennén  
k ivü l, am ely csak a B alk án o n  és n álu n k  ismeretes (m i h o rv á t-sz la v o n  k ö z v e tí
téssel kap tu k ), a többi va lam en n y i h iá n y zik  a B alk án  közn ép én ek  epikus d a
laiból. P ró za i á ttételü k  itt-a m o tt m eglelhető, m in t pld . a N a g y  hegyi tolva j 
esetében (Schullerus P au la  rom án gyűjtésében (R u m ä n. M ä rchen. 1907. 112 . sz. 
235. o.), ahol a m i b a lla d a fo rm á n k  m esévé v a n  á ta la k ítv a , de egész m enete 
elárulja m agyarb ól v a ló  szárm azását. N e h á n y  u gyan csak  a m ién kn ek m egfe
lelő rom án b allad a  a z 50-es év ek  óta  e lő á llt rom an tikus rom án m űirodalom  
egyszerű utánköltései a m a g y a r eredeti n yom án  (A lesan dri, M arienescu, A sa k i 
és mások, am it irodalom történetében  Io rga  is elism er). E redetüket, h o g y  nem 
népi rétegből va ló k , e láru lja  iro d alm i n ye lv ü k , am ely a nép n ye lv étő l első rá
pillantásra elütőnek m u ta tk o zik  és e láru lja  történ eti tenden ciájuk, ó-kori m it
hoszból á tve tt elem eik, am ik  u g yan csak  m űíró kezére va lla n a k . M in d  e té n y 
ből végső követk eztetésü l a z  derül ki, h o g y  a n em zetközi b a lla d a tá rg y a k  euró
pai elterjedése M a g ya ro rszá g  régi integer k eleti h atáraiig  k im u tath ató , v a g y is  
hogy a m agyarság m ég b ekap cso lód ott a n yu gateru óp ai szellem i közösségbe, de 
m ár tőlünk keletre és délre ez a kon tin u itás m egszűnik, a B alk án  k iesik  belőle.

N éh á n y szó v a l m ég m eg kellene em lékezn ün k a n ép b allad ák  d allam airó l 
is. K étségkiv ü l a z is k o p o tt, rom lottá  lett id ővel, de a bennök lev ő  dallam csi
rák , m int eredeti moti vu m o k, szintén eg y k o ri hegedős-énekekre em lékeztetnek, 
a lapjellegük a T in ó d y -fé lé k k e l m egegyező. N é h a  a z  egész m elódiam enet fen n 
m arad t; pld. ,.A  to lv a j felesége  (v a g y : N a g y  h egyi to lv a j)  dallam a u gyan az, 
m int D ési A ndrás X V I .  szá zad  közep én  élt históriás én ekszerzőn ek „ A z  ifjú
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T ó b iásn a k  házasságáról“  szóló szövegéh ez fen n m arad ó k ó ta fe ljeg yzé s. M ár 
F ab ó B ertalan  m eg álla p íto tta  (A  m a gy. n ép d al zenei fejlődése. A k a d . k iadv.
1908. 16 1. o .): „ A  m a g ya r n ép b allad a d allam b an  a históriás ének egyenes le
szá rm a zo ttja .“

T a lá n  em líteni is fölösleges, h o g y  én ekm on dáin k a k ü lfö ld i b a llad á k at 
nem fo rd íto ttá k  szo lgai hűséggel m a gyarra , hanem  szabadon á tk ö ltö tték  és 
honi ta la jb a  h elyezték , innen látszan a k  ez én ekek  eredeti m agyar term ékeknek. 
L egfő b b  b izo n ysá ga  ennek az a z eltérés a k ü lfö ld ie k tő l, h o g y  m íg a z utóbbiak 
e g y ik  tö rvén yszerű  ve rsfo rm á ja  a refrain, n álu n k  a sza k o k  végén, v a g y  pihenő 
helyeken  sehol sem ta lá lh a tu n k  visszatérő  s a z egész versen  vé g ig vo n u ló  eg y 
azon  sort. U g ya n e rre  u taln a k  a bennök e lő fo rd u ló  szem ély- és h elyn evek , 
am elyek  m ind m a gyaro k . „F eh ér L á sz ló “  meséje felső-o lasz, G ö r z  v id é k i talián  
b allad áb ól v a ló  (L a  b ella  M arietta), a város n eve a m a gyarb an  is m egvan 
„ G ö n c “  (abaujm egyei város) nevében.

Ime dióhéjba szo rítv a , am az eredm én yek fu tó  összefoglalása, m elyek  n ép 
b allad a  a n ya gu n k n ak  fo lk lo re szem pon tból v a ló  v é gig k u tatá sa  után  m int v é g 
leges tén yek  abból m eg álla p íth a tó k  v o lta k .
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A SZÉKELYFÖLD IPARA

AZ IPARRÓL ÁLTALÁBAN

A z  a fo g la lk o zá s, m ellyel a n ye rsa n y a go t á ta la k ítju k  és ezze l haszná
latra a lkalm assá tesszük: a z ipar.

A z  ip ar legősibb fo rm á ja  a ru h ázk od ásb an  és a harci eszk ö zö k  k észíté
sében n y ilv á n u lt m eg. F őkép  a ru h áza ti c ik k e k e t a család tagok  otth on  k ész í
tették el, am i fen m ara d t arra  a z  időre is, am ik or a z em ber á llan d ó  h ajléko t, 
h ázat em elt m agán ak  és m egvan  n ap ja in kb an  is, m in t há zi- és népipar.

Id ők  fo ly a m á n  a h á ziip a r  a ru h ázkod ási c ikk ek en  k ív ü l egyeb ek  elő á l
lítására is k iterjed t, azon b an  m inden rendszeresség n élkül. M egtan u lja  fiú 
az apjától, leán y  a z a n y já tó l s a jó b a rá to k  egym ástól és fo ly ta t ja  m indenki 
a saját fe lfo g á sa  és képessége szerint, a  család  szükségleteinek ellátására.

N ém ely  á g a zata  to v á b b  fe jlő d ö tt, term elése m egn őtt és ú g yn ev ezett nép
iparrá lett. A  S zé k e ly fö ld ö n  a fa -, agyag- és a sásgyékény-iparnál lá tju k  fő 
képp ennek jelenségeit.

A  háziipart fa lu k o n  a g a zd á lk o d á s m ellett m ellék fo g la lk o záskép p en  ű zik ; 
a népipar n ém ely község, v a g y  v id é k  la k ó i egy  részének fő fo g la lk o zá sa . Je l
lem vonása az, h o g y  év tized ek , sőt szá zad o k o n  á t a lig  m u ta tk o zó  v á lto zá ssa l, 
prim itiv form ájáb an  fen m ara d t s k észítm én yei a legegyszerűbb szükségletek 
kielégítésére szo lgáln ak .

A  házi- és népiparból n ő tt k i a kézm űip ar és utóbb iból a gyáripar.
A z  ipar m ű velői ve te tté k  m eg a m ai városok  a lap ját, m int településük, 

va g y  áruik értékesítésének h elyét. B iz o n y íté k a  ennek a sok V á sá rh e ly  nevű 
város.

M in t a m a g ya r ip a r á lta láb an , ú g y  a S z é k e ly fö ld  m ai ip a ra  is a ném et 
ipar hatása a la tt fe jlő d ö tt k i. M aig  is ő rzi an n ak  h a g y o m á n ya it a z  ip a ri szer
szám ok német m egnevezésében. A  ném et b efo ly ás k é t úton-m ódon  történ t: 
egyrészt német ip a ro so k n a k  a S zé k e ly fö ld ö n  v a ló  letelepedése á lta l, m ásrészt 
szé k e ly  m esterlegényeknek N ém etországb an  tö rtén t ván do rlása, ille tv e  m un
kálk o d á sa  által.

N em csak a m esterséget h o ztá k  ide a ném etek s ta n u ltá k  ezt m eg k ü l

Irta : Szen terzsébeti Szakáts Péter, 
n y . k e re sk . és ip a rk a m a ra i fő titk á r , v o l t  sze n á to r

TÖRTÉNETE, ESEMÉNYEI
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fö ld ö n  a székely  if ja k , hanem  a z  ottan i szokások at és ip ari ren d szab ályokat 
is b ep lá n tá ltá k  E rd élybe és a S zék e ly fö ld re .

A z  iparosság szervezése.

I g y  a la k ú lt k i itt  is ném et m intára  a c é h e k  rendszere.
A  c é h  a z iparosság szervezetének  k ö zép k o ri form ája . A z  egyes ip a r

á gak  m esterei, legényei és inasai eg y ü ttv é v e  a lk o ttá k  a z illető  mesterség 
céhét. C sa k  an n ak sza b á ly za ta  értelm ében leh etett az inas legénnyé s a le
gén y m esterré. A  céhek  ö n k o rm á n y za tta l és ip arü gyekben  közh a tó sá gi jelleg
gel is b írta k . É lü kön  a v á la s z to tt céhm ester á llo tt. A  m esterséget csak a céh 
tagjai űzh ették , a z  árakat is a céh  szab ta  m eg. T a g ja in a k  nem csak a n ya gi jó
létével, de szellem i és erkölcsi ja v a iv a l is fo g la lk o z o tt  és a k ö zép k o ri k é z
m űvesség családias jellegének m egterem tője és á p oló ja  v o lt . K o rszerű  m ódo
s ításokk al n álu n k a céhrendszer 1874-ig á llo tt fen n, am ikor életbe lép ett az 
1874. év i X V I I .  m a g y a r ip a rtö rv én y .

A  céhrendszer  em e rö v id  ism ertetéséből k itű n ik , h o g y  a z a k k o ri kor 
szellem ének m egfelelő , a z ip a ri érdekeket k izá ró la g o ssá g á v a l fé ltéken yen  őrző  
szervezet v o lt , am elyn ek életkö rü lm én yeit nem b e fo ly á so ltá k  és nem za v a rtá k  
sem állam i, sem k ö zig a zg a tá si, v a g y  más hatósági intézkedések. K o n z e r v a tiv  
szellem e m ellett a k ézm ű ip ar a tö k é ly  je len téken y fo k á ra  em elkedett. R e
m eket k e llett készíten i a segédnek, h o g y  m esterré lehessen s ú g y  a z inasnak 
is, h o g y  legénnyé felszabadulhasson . És a fö lleb b  lépés csak ú g y  engedtetett 
m eg, ha a rem ekm unka a k ö vetelm én yekn ek  m egfelelt. K ü lön ben  b izon yos 
időre visszaú tasíttato tt. N a g y  h á trá n ya  v o lt , h o g y  sok, –  különben jeles ip a 
rosnál, –  h iá n y zo tt a z iskolai nevelés, de n ag y  előn ye v o lt  az, h o g y  bár 
szigorú fegyelem  u ralk o d o tt, családias érzés h a to tta  át m in d a zo k at, a k ik  a 
három  fo k o za tb a n  –  m ester, segéd és inas –  egym ásra v o lta k  u ta lva .

M in t sok más, a régm últ id ő k  p a tin á já t m agán h o rd o tt intézm én y, a 
céhrendszer is leélte m agát s a m últ szá zad  m ásodik  felében a h a lad o tt kor 
szellem ének m egfelelő  új in tézm én yek  lép tek  a helyébe. A z  addig z á rt  a jtók  
és a b la k o k  k in y ilta k  s friss, szabad szellő  h a jto tta  k i a z á rt  fa la k  k ö zü l a 
fü lled t levegő t. S zab a d d á  le tt  a z  addig k o r lá to k  k ö zé  szo ríto tt ipar.

I p a r s z a b a d s á g  a z a rendszer, h o g y  b árm ely  ipar gy ak orlása  m in 
d en kin ek  m eg va n  engedve. A  céhrendszer teljesen k izá rta  a z  iparszabadsá
got, m ert a z ip ar g ya k o rlá sa  a céhbe v a ló  fe lv é te ltő l fü g gö tt. Ú jab b  időben 
is, a z  iparszab adság e lv ileg  bár k i v a n  m on d va, de a z  1874. évi X V I I .  tc .
1. §-a  erősen k o rlá to zza , m in th ogy  ném ely ipar a z á llam n ak  v a n  fe n ta rtv a  
(á llam i egyedáruságok), több ip a r  p edig hatósági engedélyhez, m ások kép e
sítéshez v a n n a k  k ö tv e ; á lta láb an  pedig az, h o g y  b árm ely  ipar m egkezdését 
a h atóságn ak be k e ll jelenteni.

N em  is v o ln a  in d o k o lt a szó szoros értelm ében k o rlá tla n n á  tenni a z  ip ar
űzést, m ert a z  o ly a n  h an yatlással járn a, am i sem a z iparosokra, sem a fo 
gyasztó közö n ségre nem  v o ln a  előnyös. Ig y  is, fő k é p p  fa lu h elyeken , sőt még 
v á ro so k o n  is, sok képzetlen , k o n tár iparos d o lg o zik , a kik n ek  k e zé b ő l csak 
selejtes m un ka k erü l k i, k á rá ra  a m egrendelőn ek s szégyenére a z  ip arn ak.

A z  1874. év i X V I I .  t c . rendjén éppen a z  ip a r  fejlesztése érdekében, több 
o ly an  intézkedés történ t, a m ely  m eg fele lt a z  ú jabb k o r  szellem ének s a z  ipar 
fellendítésére h iv a to tt. H a b á r  a tö rv é n y  nem k ivá n ja  m eg a z ip a rra  lépőtől
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a z előképzettséget, a lig  fo rd u lt elő an n ak m egh ozatala  óta, h og y  írn i-olvasni 
nem tudó egyén ön álló  iparossá lehetett vo ln a .

A  mester g y a k o rla ti oktatásán  k ív ü l iparoktatásúl szo lg áln ak  a tanonc
iskolák  a legalsó fo k o n , ahol sza k b a vá g ó  d olgo ko n  k ív ü l a z  írás-olvasás s a 
m űveltség alapelem eit kép ező  egyéb  ism eretek n yú jtása  is a n y a g á t kép ezi az 
oktatásnak. K ö z é p fo k o n  az állam i és magán ipari szakiskolák, felső  fo k o n  pe
dig a felső  ipariskolák és a m űegyetem  szo lg áln ak  a szakism eretek rendszeres 
megszerzésére. A z o n k ív ü l ta n fo ly a m o k  stb. n yú jta n a k  szakism ereteket a z alsó 
és középső fo k o n .

E zek , s a kü lö n fé le  á llam i és m agán ö sztö n d íja k  s egyéb  k ed vezm én yek  
hatása a la tt a S zé k e ly fö ld  ip ara  is n a g y  fejlőd ést v e tt  s p á r év tized  a la tt  n é 
m ely á g a zatán ál egész a m űvészi sz ín vo n alig  em elkedett. A  székelység több 
jeles fia k ü lfö ld ö n  is elism erést szerzett ip a ru n k n a k  és a széke ly  fa jn a k .

A  szakkép zést b iz to sító  so k old alú  intézkedésen k ív ü l a z  ip a rtö rv é n y  k e
retében arró l is gondoskodás történ t, h o g y  a céhek m egszüntetésével más, 
szabadabb szellem ű szervezetb e töm örülhessenek a z iparosok. I g y  szakm ák 
szerint, v a g y  több szakm a csop o rto sításával ipartársulatokat a la k íth a tn a k  a 
saját érdekeik  előm o zdítására, m elyn ek  a segédek és g y á ri m un kások is tagja i 
lehetnek. A z  ip a rtársu lato k  nem b írn a k  hatósági jelleggel, ellenben hatósági 
fe lü g ye let a la tt á llan ak . A z  ip artársu latb a  belépésre senki sem kén yszeríth ető .

U g ya n csa k  a saját e lh atáro zásu kb ól a la k íth a tn a k  a z  iparosok  ipartestü
letet, a törvén yb en  m eg h a táro zo tt m ó d o za to k  m ellett, m inden tö rv . hat. és 
rend. tan . városban  és o ly  községben, ahol szá zn á l több képesítéshez k ö tö tt 
iparos van . E nn ek m inden o tt lak ó  iparos ta g já v á  lenni és a z együttesen 
m egállapított s a k ö za d ó k  m ódjára  b eh ajth ató  ta g d íja t fizetni köteles. A z  
ipartestület célja  a z ip aro sok  érdekeinek előm ozdítása, az ip arh ató ságok  tá 
jékoztatása, a z  iparosok  és segédek, v a lam int a tan o n cok  k ö z ti surlódások k i
egyenlítése. E v ég ett b ék éltető  bizottságot  vá la szta n a k . A z  ipartestü let élén 
az elő ljáróság á ll. A z  ipartestü let a törvén yb en  e lő írt keretek  k ö z ö tt h ató
sági jo gg al b ír.

A z  ip aro sokn ak  u gyan csak  saját szervezetét k ép e zik  részben a z ipari és 
kereskedelm i kam arák, am elyek  a k am a rá k ró l szóló tö rv é n y  értelm ében k e
rületenként a la k ítta tn a k  a z  ip ari és kereskedelm i érdekek  képviseletére és elő
m ozdítására s am elyek  k ö zv e tlen ü l a kereskedelm i m iniszternek v a n n a k  a lá 
rendelve. H iv a tá su k  a z ip ar és kereskedelem  á llá sá t figyelem m el kisérni, arról 
évente a kereskedelem ügyi m iniszternek jelentést tenni, ezek előm ozdítása 
érdekében ja v a s la to t előterjeszten i; ip a ri és kereskedelm i statisztika i ad ato ka t 
gyűjteni, a cégb ejegyzésekről, a vé d je g y ek rő l és ip a ri m in tákró l lajstrom ot 
vezetni, iparra  és kereskedelem re, v a la m in t a vé d je g y ek re  és árúm in tákra  
vo n atk ozó  b iz o n y ítv á n y t adni, érin tkezést ta rta n i fen n  a  h a tóságo kkal s az  
ipari és kereskedelm i szervezetekkel.

Ip ari érdekü egyéb intézkedés.

Iparfejlesztő  b izo ttsá go k  v o lta k  sze rv e zv e  a n égy  széke ly  várm egyéb en  a 
fő isp án o k  elnöklete a latt, a m elyekn ek  ta g ja it a kereskedelm i m iniszter n evezte 
k i. F eladatu k  v o lt  b irá la t tá rg y á v á  tenni a várm egyéb en  te rv ezett s állam i 
tám ogatást igényelt n agyo b b  ip a ri v á lla lk o zá so k a t s ezekről vélem ényes ja 
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v a sla to t terjeszteni a kereskedelm i m iniszterhez. Ú g yszin tén  kezdem én yezn i 
a vá rm egye területén fe lk a ro lá st érdem lő ip a rv á lla la t  á llam i tám ogatását stb.

K özh a tósá g i term észetű felad a tok.

A z  ip arfe jlesztésre  s a z  ip a ri m u n ka rendes m enetének b iztosítására  a l
k o to tt  szerv ezetek  és in tézm én yek  m ellett ren dészeti téren is tö rtén t gondos
kodás a tö rvé n yb en  a z  ip a ri érdekek  m egvédésére és szo lgálatára . I g y : az 
ip arü g yek b en  eljáró  iparhatóság: I-ső fo k o n  a főszolg ab iró, rend. tan. v á ro 
sokban a tanács, tö rv . h at, vá rosok b an  a rendőrkapitány; I I -ik  fo k o n  a z  al
ispán, tö rv . h a t vá rosokb an  a tanács; I I I - ik  fo k o n  pedig a kereskedelm i m i
niszter.

T o v á b b á : iparhatósági m egbizo tta k , m inden I-ső fo k ú  ip arh ató ság m ellé 
a z ip aro sok  á lta l éven kén t v á la s z to tt  10– 20 iparos, ak ik n e k  fe la d a ta  az 
ip arh ató ságn ak  ip arü g yek b en  v é lem én yt adni, az  iparh ató sági testületi la jst
rom ot ellen őrizn i, ta n o n cisk o lák a t m egláto gatn i, m ű h elyeket m egvizsgáln i, 
g y á ra k a t m egszem lélni.

V é g ű l : ipartanács, m ely  m inden tö rvé n y h a tó sá g  á lta l a I I -o d  fo k ú  ip ar
h atóság m ellé vé lem én yad ás céljáb ól a lk o to tt szerv. E ln ök e a z  alispán (pol
gárm ester), ta g ja i a k ö zig a zg a tá si b izottság, ille tő leg  a kereskedelm i és ip ar
k am a ra  á lta l v á la s z to tt 2 – 2 iparos.

Ip arfelüg yelők.

A zu tá n , h o g y  1867-ben A u s z tr iá v a l a k iegyezés m egtörtén t, M a g y a r
országon  és íg y  E rd élyben  is, fejlődésn ek in d u lt a g yá rip ar. A  p o lit ik a i v i 
szo n yo k  ked vezőb b re fo rd u ltá v a l a tő k e  b iza lm a  is fe léb red t a z  ip ar irán t 
és töb b -töb b  g y á rip a ri v á lla la t  k e letkezett, a m elyek  sok m un kást á llíto tta k  
fo g la lk o zá sb a . E zek n ek  a g y á ra k n a k  a fe lü g ye letére  s fő k é p p  a m unkások 
fo g la lk o zta tá sá n a k , a v e lü k  v a ló  b án ásm ódnak s a m un kásvédelm i in tézk e
déseknek a z ellenőrzésére létesítette a m a g y a r k o rm á n y  a z  1890-es év ek  ele
jén a z  ip a rfe lü g y e lő i in tézm én yt, m ely  a zu tá n  célszerűen to v á b b  fejlesztetett.

E zekben  je len tk ezik  a z átm enet a zá rtk ö rű  céhrendszerről a szabadabb 
lev eg ő jű  ip a ri élet m ezejére.

B iz o n y á ra  ú g y  vé lek ed tek  a z  1874. év i X V I I .  tc . m egalkotó i, h og y  
abban a z  új k o r  szellem ének m indenben m egfelelő  m ű vet h o zta k  létre, am ely 
teljes m egelégedést n y ú jt  m inden vo n a lo n  és hosszú évtized eken  keresztü l 
a la p v ető je  lesz a z iparos társadalom  fe lv irá g o zta tá sá n a k . C sa ló d ta k  a ko d o fi
k á to ro k  és tö rv é n y h o zó k , m ert rö v id d el a tö rv é n y  életbeléptetése után  m u
ta tk o z ta k  m ár an n ak  h iányosságai és sűrűn h a n g zo tt iparos k ö rö k  részéről 
a h ib ák  kiküszöbölésére irá n yu ló  k ö vetelés . M eg is in d u lta k  erre a tan u lm á
n y o k , de a b ek ö v e tk ezett világégés, m in t a n n yi m ásnak, ennek is g á ta t vetett.

Im e a történ eti fejlődése a legújabb k o rig  a z  ip a ri életnek.
M o st ism ét új k o rsza k  k e zd ő d ik  a rom án  tö rvé n yh o zás gondoskodásából. 

M ily  hatással lesz a S z é k e ly fö ld  ip a rá ra, to v á b b i em elkedését, v a g y  h a n y a t
lását id ézi-e elő, a jö v ő  fo g ja  m egm utatni.

A z  ipari élet fon tosab b  esem ényei.

A  szé k e ly fö ld i ip a r  és pedig ú g y  a kézm ű -, m in t a n ép ip ar term ékeinek 
a b e lfö ld i szükségletek  kielégítésén  k ív ü l n a g y  fo g y a sztó ja  v o lt  régi id őktől
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fo g v a  R om ánia. A  ru h áza ti és h á zta rtá si c ik k ek  n a g y  részét a  S zé k e ly fö ld  
ip ara  szolgáltatta , de m ás ip arterm ék ek  is, íg y  a sz íjg y á rtó  c ik k e k  és fa ip a ri 
készítm ények: k á rty á k , csebrek, k á d a k , d ézsák  n a g y  kelen dőségnek ö rven 
dettek odaát. N é m e ly  c ik k e k  to v á b b  is e lju to tta k  R o m án ián  á t keletre, egész 
K on stan tin áp oly ig , sőt K isá zsiá ig . F ő k ép  lószerszám okn ak  v o lt  kelendősége 
K on stan tin áp olyb an . B ü szk élke d tek  a zo k  a z  iparosok, k ik  onnan k a p ta k  
m egrendelést.

Jó lét honosúlt m eg ip a ro sain kn ál a n a g y  k iv ite l n yom án  és n ém elyek, az 
a k k o ri v iszo n y o k h o z  m érve, igen n a g y  v a g y o n ra  te ttek  szert.

R o m án ia  v iszo n t á lla to k a t szá llíto tt  E rd élyb e  s ezen á t M a g ya ro rszá g ra  
és to v á b b  A u sztriá b a . M in d ké t fé l m eg v o lt  elégedve norm ális v iszo n y o k  
m ellett kereskedelm i m érlegével.

Ig y  ta rto tt ez 188 5-ig, am íg be nem k ö v e tk e z e tt a m agyar-ro m án  v á m 
háború,*  a m ikor M a g y a ro rszá g  N ém eto rszág  n yom ására  kén ytelen  v o lt  el

A z  élelm esek többen ú g y  segítettek  m agukon , h o g y  á tlép v e  a h atáron , 
an n ak közeléb en  telepedtek  le s za v a rta la n ú l fo ly ta ttá k  term elésüket a ro 
m ániai fo g y a sz tó k  részére, m íg m ások, ip a ru k  term észete szerint, B u karest
ben, P lojestben és m ás vá ro so k b an  telep ed tek  le, am it a rom án k o rm á n y  szi
vesen fo g a d o tt, m egvetvén  íg y  a rom án  ip a r a lap ját.

A z o k , a k ik  nem tö rő d v e  ősh azá ju kk a l, ú jja l cserélték fe l azt, m eg ta lá l
tá k  ottan  életfö ltéte le ik et s b izo n y á ra  m egelégedés v o lt  o sztá lyrészü k . A z o k 
n ak  azon b an  ja jsza v á tó l le tt hangos a z ország, a k ik  ra g a szk o d ta k  a z ősi rö g
höz s in kább  v á la s z to ttá k  a m u n kah ián y  keserű ken yerét.

V álságba ju to tt ek k o r a S z é k e ly fö ld  ipara, am i n a g y  m értékben fö lk e l
tette a m a g y a r  k o rm á n y  érdeklődését és segítő szán dékát. D e év ek ig  ta rto tt 
a vergődés, am íg a h e ly ze t kép e ném ileg m eg vá lto zo tt.

K ü lö n b ö ző  elm életek k a p ta k  láb ra  a segítés m ó d jaira  n ézve , de a leg
főb b  segítség, fo g y a sztó p ia c  terem tése, nem  v o lt  elérhető. M ás k ö zga zd a ság i 
és v á m v isz o n y o k  m ellett a m a g y a r a lfö ld  m entő p iacu l k in á lk o zo tt v o ln a , de 
o tt a vám m entes o sztrá k  ip ar u ra lk o d o tt s á llta  ú tjá t  a széke ly  ip a rn a k . S őt 
a saját otthon áb an  is m egtám adta s m ég jobban  lerom bolta  a szék e ly  ipart.

A z  E M K E  v o lt  a z  első, am ely  é letreva ló  eszm ével á llo tt  elő, ille tv e  an 
nak k iv á ló  képességű fő titk á ra , Sándor  József, aki a z  E M K E  nevében a zza l 
a ja v a s la tta l fo rd u lt  a k o rm á n yh o z, h o g y  részesítsék a hadseregnek va ló  
szállításokb an  a m un ka n élkü l m a ra d t széke ly  ip aro sok at. A  ja v a s la to t Baross 
G ábor, a z  a k k o ri k o rm á n y  n ag yn ev ű  kereskedelm i m inisztere, helyesléssel el
fogad ta  s k ezd etét ve tte  a széke ly  iparosságn ak a k ö zszá llítá so k b a n  v a ló  ré
szeltetése.

*  A  v á m h á b o rú ra  a  k e le ti  m a rh a vészn ek  N é m e to rs z á g b a  tö rté n t beh u rcolása  
a d ott o k o t. A  m u lt s z á z a d  70-es éve ib en  n a g y  je len tő ségre  e m elk ed ett M a g y a ro rs z á g 
n ak A u s ztr iá b a  és N é m e to rs z á g b a  v á g ó  m arh a  s F ra n c ia o rs zá g b a  és A n g liá b a  h iz la lt  
ürü k iv ite le . N é m e to rs zá g  18 8 5-b en  a  v é s z  b eh u rcolása  cím én  m á ró l-h o ln a p ra  e lzá rta  
h a tá ra it a m a g y a r m a rh a  e lő tt, h a s z ta la n  é rv e lv é n  M a g y a ro rs z á g  a z z a l ,  h o g y  a vész 
nem  onnan, hanem  k e leteb b rő l sz á r m a z ik . M a g y a r o r s z á g  a ro m án  h a tá r  le zá rá sá v a l 
be a k a rta  és be is b iz o n y íto t ta  ig a z á t:  n ála  a  b a j tö b b é  nem  m u ta tk o z o tt .
zá rn i a rom án m arha elő tt h a tá ra it, am ire R o m án ia  is, re to rz ió v a l élve, szin
tén k izá rta  a m a gy aro rszá gi és íg y  a szék e ly  ip ari c ikk ek et, n yom orba és 
kétségbeesésbe d ö n tve  e zá lta l sok derék szék e ly  iparost.

673

[Erdélyi Magyar Adatbank]



B őrip aroso k  és ru h áza ti ip aro sok  n yerh ettek  és n y e rte k  m egb ízást a k ö z 
szá llítá so k n ál s ezek  fő k é n t a hadseregnek, de a csendőrségnek és a p é n zü g y 
őrségnek is szá llító iv á  lettek . V á lla lk o z ta k  egyes ip aro sok  is, de tö b b n yire  a l
k a lm i szö v etkezetekb e tö m ö rü lve  b o n y o líto ttá k  le a v á lla la to k a t, am elyekh ez 
a z  a n y a g o t készen  k a p tá k  s ő k  a m u n ká t előre m eg h a táro zo tt egységárért 
te ljesítették .

A  m egbízások  k io sztá sá va l s a z  e lk észíte tt m u n kák  beszolgáltatásán ál a 
segédkezéssel kezd etb en  a z E M K E -t  b íz ta  m eg a k o rm á n y, am ely  kulturális 
fe la d a t m ellett e z t g y a k o r lati m ozg alm a t is n ag y  sikerrel ju tta tta  k iv ite lre . 
És Sándor  J ó zse f e lé v űlhetetlen  érdem eket szerzett e zá lta l m agán ak  s a sa
n ya rú  v iszo n y o k b ó l k ira g a d o tt széke ly  ip aro sok  ö rö k  h á lá já t érdem elte ki.

A z  E M K E  k u ltú rszo lg á la to k ra  h iv a to tt  testü let lévén, nem képezhette 
á lla n d ó  fe la d a ta  tá rg y á t  ez a z akció. I g y  tő le  ez a z  ü g y  a B udapesten szé
k e lő  O rszágos Iparegyesület kezébe kerü lt, m ely  szin tén  n ag y  ügyszeretettel 
h a jto tta  végre  a széke ly  k ö zszá llítá so k ra  v o n a tk o z ó  m egbiza tá sá t G elléri M ór 
ig a z g a tó já v a l a z  élén.

Baross m in iszter azonban  saját m aga ta n u lm á n y o zv á n  a szé k e ly fö ld i v i 
szo n yo k at, b elátta  a zt, h o g y  nem lehet tá v o li  k ö zp o n tb ó l o ly a n  inten ziven  
szo lg áln i a szé k e ly fö ld i ip a ri s á lta láb an  k ö zg a zd a sá g i érdekeket, am in t a z 
k ivá n ato s vo ln a , a zért 1890. decem ber h a vá b a n  m egszervezte  M arosvásár
h ely  székh ellyel a S zék ely  kereskedelm i és iparkam arát, a z  itteni k ö z g a z d a 
sági érd ekek  fők ép vise le tét. E h h ez fu to tta k  össze ezu tán  a k erü letét kép ező  
n égy  szék e ly  vá rm eg y e  k ö zg a zd a ság i érdekszálai. M in t a k am a ra  ü gyköréb e 
ta rto zó k , h o zzá  ú ta lta tta k  a k ö zszá llítá so k  is, am elyeket több, m in t k é t é v 
tized en  á t évrő l-évre , a háborús év ek  a la tt  is, a  h a d ik o rm á n y za t n a g y  m eg
elégedésére s ip aro sain k  dicséretére k iv á ló  sikerrel b o n y o líto tta  le, sok szá z
ezer k o ro n á t ju tta tv a  érdem es ip aro sain kn ak.

E gyeb ekben  is a  kam a ra  ja v a s la ta i és irá n yítá sa  szerin t tö rtén t a z  ip ari 
élet fejlesztése. K o m o ly  tám ogatással sza k ta n fo ly a m o k a t ren d ezett ö n álló  ip a 
rosok  tovább képzésére. S erken tő  ju ta lm a k a t a d o m á n y o zo tt és ad o m án yo zta to tt 
a k o rm á n y  á lta l, jeles kép zettségű  iparos if ja k a t  k ü lfö ld i tan u lm án yú tra  k ü l
d ö tt s a zo k  részére ösztöndíjaikat e sz k ö zö lt k i. T ö b b e k n e k  a budapesti ip a r
m ű vészeti szakiskoláb an  v a ló  k ikép zését m o zd íto tta  elő. H ú sz  év  a la tt  a leg
jelesebb ip aro sok  m ellett m in tegy  3000 ifjú t  k ép e ztetett k i derék ip aro sokká, 
m iért a  m esterek szerszám okat, ip a ri gépeket és elism erést n yertek , a tan o n 
co k  ru h á za tá ró l pedig a k am a ra  go n d oskod o tt, am ih ez a z  á llam  segéllyel já 
ru lt. M a ro svá sá rh ely  iparosai C siszá r  L ajo s építész kezdem ényezésére tan on c
o tth o n t létesítettek , h o l a z o k  m odern nevelésben részesültek.

M a g a  a z  á lla m k o rm á n y za t M aro svásárh elyen  k ö zé p fo k ú  fa -  és fém ip ari, 
S zék e ly u d va rh e lye n  k ő -  és a g y a g ip a ri sza k isko lá t létesített m intaszerű  beren
dezéssel.

E g yéb k é n t is figyelem ben, fe lk aro lá sb a n  s széleskörű erkölcsi és an yagi 
tám ogatásb an  részesült m inden ip arág .

M in d ezek  hatására  p á r  év tized  a la tt  o ly a n  m agas szín vo n alra  em elkedett 
a S zé k e ly fö ld  k ézm ű ip ara , h o g y  term ékei a legkényesebb igén yeket is k ielé
g ít ik  s fölöslegessé teszik  a m ás h e ly rő l v a ló  készítm én yek  id eh o za ta lát, da
cára  ann ak, h o g y  a z  o sztrá k  ip a r  ve rse n y év el k e lle tt m egküzdenie. A  fo 
gya sztá s pedig a z  általán os jó lét  és a fo k o z ó d o tt igén yek  m ellett, a n agy
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háború elő tti két-h áro m  év tized  a latt, a n n yira  m egnövekedett, h o g y  ip a ro 
saink term ékei a b e lfö ld ö n  elhelyezésre ta lá lta k . M egold ód ott így  a S zék ely 
fö ld  ipari válsága.

A  k e d v e ző  h e ly ze t azonban  a háború  után  h átrán yo san  m eg vá lto zo tt. 
F ők ép p  a z  1920-ban m egtörtént pén zb eváltással a z  ip aro sok  v a g y o n u k  jelen
té k e n y  részét elvesztették . I g y  tők eh ián y  m iatt, a 30– 40 százalékos uzsora
k am atú  kölcsön p ézzel és drága a n yagb ól e lő á llíto tt c ik k e ik  értéke nem á ll 
a rán yb an  a szintén leszegényedett fő fo g y a s z tó  gazd akö zön ség vásárlóképessé
g ével; íg y  fo rga lm uk  igen lecsökkent, ü zleti h aszn u k kevés és é letfen tartási 
lehetőségeik jó v a l a norm ális sz ín vo n al a lá  sülyedt, sokan pedig éppen lesze

gényedtek.

AZ IPARRÓL RÉSZLETESEN
Mint minden fejlett kultúrával biró államban és államrészben, úgy a Székelyföl

dön is az ipar három tagozatban jelentkezik: házi- és népipar, kézműipar és gyáripar. 
H ázi ipar, amely termelésével legfőképpen a család szükségletét látja el s a gazdálko
dás, vagy más életfentartó foglalkozás mellett mellékesen gyakoroltatik, –  fonás, szö
vés –  a népipar valam ely vidék vagy község lakóinak, vagy lakói egy részének fő 
foglalkozása: fazekasipar, kádáripar stb.; kézműiparosok azok, akik a tökély magasabb 
fokára fejlődött olyan iparral foglalkoznak, amelyet csak hosszas gyakorlás utján lehet 
elsajátítani s amelyeknek művelői törvény által meghatározott keretek és formák kö
zött gyakorolhatják mesterségüket; végül gyáripar az, amely előre meghatározott cik
keknek, használati tárgyaknak egyformán előállított tömegtermelésével foglalkozik s 
gépek használata mellett legalább tiz  munkás segítségét veszi igénybe, vagy gépek 
használata nélkül legalább húsz munkást foglalkoztat. Vannak a gyár fogalm a alá 
vont egyes üzmek, melyek nem fedik eme meghatározást, mint: ecetgyár, likör- és 
rumgyár, kisebb szappangyár stb., különleges eljárásuknál fogva mégis e címen szere
pelnek.

I. H Á Z I És N É P IP A R .

A  legfontosabb és a legáltalánosabb ennél a fonó- és szövőipar, a ruházati ipar s 
az ugynevezett kézimunka: varrás, himzés, horgolás, csipkeverés stb., továbbá a kő 
és agyagipar, faipar, szalma- és sásgyékény ipar, valamint a kosárfonó- és a taplóipar.

A  fonó-, szövő- és ruházati ipar ősrégi foglalkozása a másfélezer év óta itt élő szé
kelységnek. Am ig a masina fonalak (gyapotból géppel font fonalak) ismeretlenek vol
tak, a székelynép kizárólag maga termelte kenderből és lenből áztatás útján nyert 
rostanyagból fonta kézi orsóval és szőtte osztovátán (szövőszéken) a ruházatára és 
és házi szükségletére való vásznakat. A  színes szövéshez való fonalakat növényi festé
kekkel az asszonyok maguk festettek, melyek szakadásig megtartották szép színüket. 
Azóta, hogy a gyárilag főleg gyapotból (pamutból) font fonalak nagyban forgalom
ba jöttek, többnyire abból készítik az ugynevezett székely szőtteseket, amelyeket női 
ruházatra használnak el. Ezeket ujabb időben ugyanolyan színekben, de sokkal gyen
gébb minőségben gyárilag is nagy mennyiségben termelik, olcsóbb árával háttérbe szo
ritva részben a házi szövést.

A  falusi székely asszonyok és leányok kevés kivétellel mind máig ilyen házi szőt
teményekből készítik a ruházatukat, ami egyszerű, de csinos, szép és tartós, valamint 
az egész háznépének alsó ruházatát.
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A  férfiak felső ruházatára a gyapjú és a szőrmés báránybőr a használatos. A  
gyapjut szintén házilag fonják meg és szövik posztóvá, ványolását azonban vizierőre 
szerelt kisebb ványolok teljesítik csekély munkadíjért. Abból a felső ruhát falusi sza
bók, báránybőrből pedig falusi szűcsök készítik el a nép ízlésének és szokásának meg
felelő ruha darabokat.

A  ruházkodás nem egyforma a Székelyföldön. Megyénként, illetve a régi székek 
szerint, sőt azok határain belül is m utatkoznak eltérések. A  főjellemvonás azonban 
mindenütt ugyanaz. Nem  hasonlit sem az alföldi magyar viselethez, bárha szabása ma
gyaros, sem a szomszédos népek viseletéhez. Bárhol is nyomban megismerhető ruhájá
ról a székely. Harisnyája (nadrágja) kevés kivétellel, fehér. Felső kabátja (ujasa) 
szürke, csak a módosabbak hordanak fekete kabátot. A  nők ruházata tompított veres, 
kék, zöld, fekete stb. színek vegyületével előállított szőtteményekből készült, ráncba
szedett szoknyából (fersingből) és magyaros szabású derék részből áll. A  férfiak nyá
ron kalapot, télen sapkát hordanak, az asszonyok fejét télen-nyáron kendő burkolja, 
a leányok azonban csak télen nagy hidegben hordanak kendőt. A z  egyszerű, minden 
cifrálkodás nélkül ruházkodás jele a nép tiszta erkölcsének.

A  nőknél nagyon elterjedt és fejlett a finomabb kézi munka: himes varrás, csipke
horgolás, csipkeverés stb. Ezek a legegyszerübbtől egészen a selyem himzésig és a 
brüsszeli csipke finomságáig terjednek. A  saját szükségletükön kivül ujabban eladásra 
is készítenek.

A  kőipar. Mint népipar aszerint képezi foglalkozás tárgyát a kőipar, hogy hol mi
lyen kőzet fordul elő. A  mészkő lelhelyén meszet éget a nép és vásárokon vagy község
ről községre fuvarozva értékesíti és gabonát v eszen az árával, sőt cserébe is adja ga
bonáért a meszet. A  trachit, granit és márvány lelhelyén kőfaragás otthonos. Egyszerü 
sírköveket, malomköveket s falusi házakhoz lépcsőket készítenek. A  nagy háború 
előtt, amig vállalkozás tárgyát képezte az országuti hidak építése és javítása, sok szé
kely kőmunkás nyert ott foglalkoztatást, de a háború óta ez a munka szünetel. Olasz 
munkásoktól tanulták meg a székelyek a méretes kőfaragást és a hidmunkát, amit k i
fogástalanul képesek teljesíteni.

Agyagból építéshez téglát és fedő cserepet vetnek és égetnek egyes vidékeken, 
máshol főzőedényeket, tálakat, korsókat készítenek, az ősidőktől gyakorolt formák
ban. A  képlékeny agyag könnyen inspirálja a vele foglalkozót s a született zseniben 
kifejleszti a művész tehetséget. A  mult század második felében tünt fel M akfalván 
(Marosszéken) Molnár Dani állatszobrász, akinek kezéből remek állatalakok: ökrök, 
tehenek, bivalyok, medvék stb. kerültek ki agyagból. Egyszerü fazakas volt s magától 
kitört belőle az őstehetség, a művészi képesség. Budapesten művészi körökben is elis
merték és csodálták zseniálítását. Világhirű emberré lehetett volna, de beteges felesége 
nem egyezett bele, hogy Budapestre menjenek lakni, ahol a férjének tere nyilt volna 
művészetét a legmagasabb fokra fejleszteni. Mind a ketten ott pihennek, ahol születtek 
az anyaföld ölében.

Nem  kisebb tehetség nyilvánult meg V ass Áronban, ugyancsak M akfalván. Épp 
oly kitünő állatszobrász, mint Molnár Dani volt. Hallomás szerint nála is az asszony 
az akadály abban, hogy világvárosban hivatásos szobrász lehessen belőle, ahol pedig 
meg volna a támogatás és minden kedvező alkalom. Molnár Danit a kereskedelmi és 
iparkamara pártfogolta s ösztönözte, de az asszonynál megtörött minden jószándék és 
akarat. Hátha Vass Áronnál sikert lehetne érni. Meg kellene próbálni. A  háború alatt 
bemutatkozott volt a kamaránál, de akkor szünetelt a kamara ily  irányú akciója, a 
háború után pedig a viszonyok hátrányosan megváltoztak.
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Faipar. A z  erdőség borítottabércek alján lakó székelységnek régi népipara a fa
ipar. Épületanyagok elkészítése s a faépületek felemelése játszi könnyüség a székely 
embernek. Azon felül gazdasági szekerek, ekék, boronák, mindenféle eszközök, háztar
tásiak is, mint kádak, csebrek, kártyák, dézsák, sziták és fazsindelyek készítése több 
községben a lakósság egyrészének főfoglalkozása és kenyér keresete. Különleges művé
szetre vall az iratos székely kapuk készítése. Ezek rendszerint egy nagy és egy kis nyi
lással készülnek fogatos és csak személyi közlekedésre. Három faoszlopra (kapuzábé) 
épitik az ilyen kapukat, melyeknek zsindellyel fedett galambbúg képezi a tetejét. A z  
oszlopok magyar ízlésre valló faragványos díszítéssel ékeskednek, melynél néha gir
lándosan, máskor elszórtan a tulipán az uralkodó virágdísz, festve megfelelő tompított 
színekkel. A  homlokzaton felirás szokott lenni pl.: „ Építette Nagy András és hites fe
lesége Fazakas Ágnes.“  Kellő elrendezéssel többnyire egy jelmondat ékeskedik a hom
lokzaton: „Békesség a bémenőre, áldás a kilépőre“ , vagy: „Szíves vendéglátó e kapu 
gazdája, de a gonosz embört bunkós bottal várja“ , vagy  „Kerítések háta tolvajok já
rása, becsületes ember a kaput használja.“  stb. A z  építés évszáma valam elyik oszlop 
(kapuzábé) fején van elhelyezve.

Szalmából kalapokat készítenek. Ehhez búzaszalmát használnak. A  szalagokat 
télen fonják meg s akkor is varrják meg a kalapokat, amikor a gazdasági m u nka szü
netel. Dacára a gyári jobb és tetszetősebb kalapok nagy versenyének, elég jó kere
setet nyújt a vele foglalkozóknak.

A  sásgyékényipar Marosszéknek főképp a mezőséggel határos községeiben ott
honos. Szotyrok, lábtörlők és kisebb dobozok a termékei. N ém ely községben szekér
fedő gyékényeket is készítenek. A  sásgyékényt termő tavak koronkénti lecsapolásá
val szűkebb-szűkebb körre szorul ez a népipar.

A  kosárfonást is több községben gyakorolják füzvesszőből, mogyorófahasítékból 
és repkény borostyánból. Készítenek gazdasági kosarakat, ruhás kosarakat hántott 
veszőből és finom piacrajáró kosarakat, valamint demijon befonásokat.

A  bükkfatapló szintén anyagát képezi a háziiparnak. A  nyers taplót kellően 
preparálva sapkák, kalapok s dísztárgyak készítésére használják. A  múlt század 
8o-as éveiben úrinők leleményessége folytán vette kezdetét és honosúlt meg U dvar
helyszéken. Most is űzik Korond  nagyközségben –  gyenge keresettel.

II. K É Z M Ű IP A R .

A  kézműiparról általánosan már bőven volt szó. Itt röviden az egyes főbb ipar
ágakról, jelen helyzetük feltüntetésével kivánok megemlékezni.

Vas- és fémipar.

A  kovács-, lakatos- és bádogos ipar képviseli a Székelyföldön ezt az iparágat. 
Hajdan virágzó ipar volt mind a három. U jabban a gépjárművek a kovácsipar 
helyzetét igen megnehezítették s az iparosok száma megapadt. Ellenben a gépjaví
tásra is jól felszerelt s szakértő kezekben levő lakatos műhelyek épp a gépjárművek 
révén észrevehető lendületet nyertek. Másrészt azonban úgy ennél, mint a bádogos
iparnál a gyári tömeges olcsóbb termelés nagyon érezteti hátrányos hatását.

K ő- és agyagipar.

A  kőipar a fejlődés magas fokára emelkedett a háború előtt. Monumentális épü
letek lábazati részének terméskőből való megépítése, lépcsők, balkon könyöklőlapok, 
kerítések, járdaszegélyek, hidak építése stb. jól jövedelmező munkát nyújtottak a kő
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faragóknak. A  háború s az utána következett nehéz helyzet megakasztotta mind 
emez építkezéseket s ez az ipar most pang, sirkövek készítésének szűk terére szorúlt.

A z  agyagipar dacára a fejlesztésére létesített szakiskolának, megmaradt régi egy
szerűségében. Szűkkörű a kereslet a készítményei iránt. Művelőinek a száma meg
apadt. Egyszerű mázas edények és mázolatlan virágcserepek a készítményei.

Fa- és csontipar.

A  Székelyföld legfejlettebb iparának egyike az asztalosipar, mely egészen a mű
vészetig emelkedett. A lig  van város a Székelyföldön, ahol e téren művésztehetségek 
találhatók nem volnának. Mégis csak pang ez az ipar a nyomott közgazdasági v i
szonyok miatt. Hasonló a helyzete az esztergályosiparnak. A  kádáripar a Székely
földön nem nagy jelentőségű. Sörgyáraktól, szeszgyáraktól s borraktáraktól nyeri 
munkáját. A  kerekesipar az úri fogatoknak a gépjárművek miatt történt megapadá
sával szűkebb térre szorúlt. A  közönséges járművek készítésével s javitásával tartja 
fenn magát. M űvelői kezdenek falukon elhelyezkedni.

A  csontiparnak egyetlen képviselője a fésűipar. A  gyáripar nyomása alatt leha
nyatlott. Majdnem kiveszőben van.

Bőr-, sörte- és szőripar.

Ide tartozik a timáripar, a szíjgyártóipar, kefe-, ecset- és meszelőkészítés, ló
szőrszövés.

A  timáripar hajdan a legvirágzóbb iparok egyike volt. Újabban már nem igen 
bírja a gyáripar nyomását. A z  iparosok száma nagyon megapadt. Termelése szűk 
körre szorúlt. Hasonló a helyzete a kordoványos iparnak. A  szíjgyártóipar helyzete 
a lófogatok száma szerint igazodik. Művelői megkevesbedtek. Finomabb munkára 
kevés a megrendelésük. A  volt jobb birtokososztály leszegényedett s a fogataikat is 
leegyszerűsítették, vagy akik tartják még magukat, úgy mint az új gazdagok, autó
val cserélték fel a lófogatot. Kisgazdák és fuvarosok lovaira való hámszerszámok 
készítése és javítása nyújt foglalkozást a s z íjgyártóknak. A  kefe-, ecset- és meszelő
készítőipar jóformán már csak névleg él. Elnyomta a gyáripar. A  lószőrszövés, mint 
kézműipar, már nem létezik a Székelyföldön. Szűk körben űzik még a háziiparosok. 
A  Székelyföldön kívüli gyáripar készíti a szitaszöveteket lószőrből és a lószőrt he
lyettesítő műanyagból.

A  szövő-, vagyis takácsipar, egyike volt hajdan a Székelyföld virágzó iparának. 
Ma alig van művelője. Elnyomta a gyáripar.

Ruházati ipar.

A  szabó-, szücs-, kalapos-, csizmadia- és cipészipar tartozik e cím alá.
Bármily nehezek az életviszonyok, a ruházkodásban nagy fényűzés mutatkozik, 

főképp a nőknél. A  ruhakészítőknél aránylag kevesebb is a panasz, mint más ipar
ágaknál kivéve a csizmadia és főképp a cipészipart, amelyeknek a gyáripar nagy 
versenyével és a falusi kontár iparosokkl kell megküzdeniök.

A  könyvkötőipar társadalmunk kultúrált létszámának megapadásával és a rossz 
közgazdasági viszonyok miatt nagyot hanyatlott. Művelői árúcikkek bevezetésével 
segítenek magukon.

A  nyomdaipar a háború után fejlődést mutat. Kultúránk szándékolt erőszakos 
elnyomása többszörös ellenhatást váltott ki s irodalmunk miként Erdélyszerte álta
lában, úgy a Székelyföldön is nagy lendületet vett. Minden városban lapok, folyó
iratok jelennek meg s kisebb-nagyobb önálló nyomdai termékek látnak napvilágot.
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Ez a magyar kultúránknak minden rossz szándék ellenére szívós élniakarását jelenti, 
amiben a nyomdaiparnak nagy érdeme van.

Élelmezési ipar.

A  pék-, hentes- és cukrászipar a régi keretek között mozog, ellenben a mészáros
ipar helyzetében hanyatlás észlelhető. A  húsfogyasztás csökkent s az iparosok száma 
megapadt.

Vegyészeti ipar.

Hajdan voltak a Székelyföldön szappanfőző-, gyertyaöntő- és lúgkő (hamuzsir)
főző iparosok, akik virágzó üzletek mellett vagyonra tettek szert. Mindezeket a gyár
ipar megsemmisítette s ma már az újkor köztudatában még az emlékük sem él.

* * *

Végezetül megjegyezni k ivánom, hogy Székelyföldünk m egfogyatkozott iparos
társadalma, a műveltség k ivánatos szintjén, jeles szakképzettségével, minden itt gya
korolt iparhoz fűződő igényt a legteljesebb mértékben kielégíteni képes. Ismereteinek 
szabad liceumokban nyerhető folytonos gyarapításával, a társadalmi élet m ozgal
maiban méltóképpen veszen részt. Egyes tagjai magas iskolázottsággal biró egyének 
társaságában is elismerésreméltó szerepet töltenek be.

III. G Y Á R IP A R .

A  Székelyföld gyáripara a háború előtt nehány fő  üzletágra csoportosúlt. Leg
terjedelmesebb vo lt az erdőkitermelő f ürészüzem: a Maros, O lt, a Feketeügy és a két 
Küküllő folyók  völgyeiben elhelyezkedve. A  fürészgyárakon kívül ipari- és mező
gazdasági szesz-, szeszfinomító-, likőr- és rumgyárak, sörgyárak, ecetgyárak, cukor
gyár, bőrgyárak, egy len- és pamutszövő- és egy posztógyár, símaörlő- és műmal
mok, vasöntőde- és szerhámor, vasgyár, lakatosgyár, kocsigyárak, butorgyárak, szö
vetkezeti kalap- és cipőgyár, lenkikészítőgyár, dohánygyár, szénsavsűrítőgyár, szíkvíz
gyár kőolajfínomító, tégla- és tetőcserépgyár, cipőfaszeggyár, turógyár és más kisebb 
jelentőségű gyárak működtek. Nem sokféle és nem mind nagyméretű gyárak, de ame
lyek összesen sokezer munkást foglalkoztattak.

A  háború lezajlása után, részben a felsorolt gyáripari körzetben, részint azon 
kívül tömegesen keletkeztek új gyárvállalatok, részben pedig régi vállalatoknál tör
téntek változások. Mindezek arról tanuskodnak, hogy a háborús konjunktúrák alatt 
egyeseknél felhalmozódott tőkék sietve gyümölcsöző elhelyezést kerestek. Mennyire 
sikerült ez, számadatok fogják megvilágítani, ha egybevetjük az 1919. év után ke
letkezett gyárvállalatok számát a felszámolás alá került és megszünt gyárak számá
val a következőkben:

1919. után létesült vagy alakult gyárak:
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Mezőgazdasági gépjavítógyár – – – – – – – 1 
Aragonit-művek –  –  –  –  – – – – – – 1 
Sörgyár –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  4 
Ecetgyár –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  19 
Szeszgyár –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  12 
Szalmakalapgyár –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  1 
Malomkő- és műkőgyár –  –  –  –  –  –  1 
Erdőkitermelő fűrészgyár – – – – – – – – – – 39 

Kőolajfinom ítógyár –  –  –  –  –  1
Cukorkagyár –  –  –  –  –  –  1
Műmalom –  –  –  –  –  –  –  7
Paszománygyár –  –  –  –  –  –  1
Bőrgyár –  –  –  –  –  –  –  3
Szikvízgyár –  –  –  –  –  –  –  1
Fürdővállalat r. t. –  –  –  –  –  1
Gépgyár –  –  –  –  –  –  –  –  1
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Kalapgyár –  –  –  –  –  –  –  1
Likőrgyár –  –  –  –  –  –  –  4
Cementárúgyár –  –  –  –  –  –  1
Szitakéreggyár –  –  –  –  –  –  2
Gyapjúfonógyár –  –  –  –  –  –  1
Tégla- és agyagárugyár –  –  –  6
Vasgyár –  –  –  –  –  –  –  1
Turógyár –  –  –  –  –  –  –  –  1
Ládagyár –  –  –  –  –  –  –  –  1

Lakatos- és bádogárúgyár –– – – – – – –         1
Posztógyár –  –  –  –  –  –  –  2
E nyv- és vegyi szerek gyára –  –  1
K ályha- és e d é n y g y á r – – – – – – –                     1
Villanytelep –  –  –  –  –  –  3
Szeszfinomító és likőrgyár –  –  –  1
Vascsavar és fémárúgyár –  –  –  1
Szénsavsűrítő és vegyigyár –  –  –  1
Lenkikészítőgyár –  –  –  –  –  1

Ö sszesen: 124
1 9 1 9 . után  felszá m olás és csőd  alá kerü lt:

Bútor- és faárugyár –  –  –  –  –  1
Cipő és bőripari vállalat –  –  –  2
Faipari gyár –  –  –  –  –  –  7
Villamosmű –  –  –  –  –  –  –  1

1 9 1 9 . után m egszü n t gyárak:

Sósborszeszgyár –  –  –  –  –  –  1
Kazán- és gépgyár –  –  –  –  –  1
Építési vállalat –  –  –  –  –  1
Fa- és malomipar –  –  –  –  –  1
Pótkávégyár –  –  –  –  –  –  –  1
Kötő- és szövőgyár –  –  –  –  1
Grafikai műintézet –  –  –  –  –  1
Likőr- és cognacgyár –  –  –  –  1
Hangszerkellékkészítő vállalat –  1
Műkő- és cementárúgyár –  –  –  2
Likőrgyár –  –  –  –  –  –  –  5
Műmalom –  –  –  –  –  –  –  5
Erdőipari fűrészgyár –  –  –  –  13
Faipari- és műbútorgyár –  –  –  1
Ecetgyár –  –  –  –  –  –  –  –  6
Vasöntöde és gépgyár –  –  –  –  1
Kefegyár –  –  –  –  –  –  –  –  1
Malomkőgyár –  –  –  –  –  –  1
Kozm etikai laboratórium –  –  –  1
Szódavízgyár –  –  –  –  –  –  –  1

Pipereszappangyár –  –  –  –  –  2
Tejcsarnok és vajgyár –  –  –  –  1
Petroleumfinomító –  –  –  –  –  2
Kőszénbánya vállalat –  –  –  –  1
Vegyiipar –  –  –  –  –  –  –  –  3
Vasöntőde –  –  –  –  –  –  –  1
Szitakéreggyár –  –  –  –  –  –  1
Ékszeripar –  –  –  –  –  –  –  1
Gépgyárfiók –  –  –  –  –  –  1
Bőrgyár –  –  –  –  –  –  –  –  2
Bútorgyár –  –  –  –  –  –  –  2
Szítakészítő vállalat –  –  –  –  1
Szeszgyár –  –  –  –  –  –  –  3
Bőripar –  –  –  –  –  –  –  –  1
Túrógyár –  –  –  –  –  –  –  2
Asztalosárúgyár –  –  –  –  –  1
Építkezési anyaggyár –  –  –  –  1
M űvirággyár –  –  –  –  –  –  –  1
Jéggyár –  –  –  –  –  –  –  1
Lenkikészítőgyár –  –  –  –  –  1

Ö sszesen: 75

Építési vállalat –  –  –  –  –  –  1
Iparművészeti vállalat –  –  –  –  1
Faipari vállalat (csőd alatt) –  –  1

Ö sszesen: 14

H ozzáadva a felszámolás és csőd alá került vállalatok számát –  –  –  –  14
A z  üzemen kívül került és megszünt gyárak száma –  –  –  –  –  –  –  89
Szembeállítva ezt az újon létesült gyárak számával –  –  –  –  –  –  –  –  124
A  fent kimutatott és megszünt gyár –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  89
K itünik, hogy üzemben maradt összesen –  –  –  –  –  –  –  –  –  –  35
gyár az 1919 után létesült gyárvállalatokból, szomorú bizonyítékául a sivár köz
gazdasági helyzetnek.

A z  egyes törvényhatóságokra vonatkoztatva ezeket az adatokat, a következő 
tételek állanak elő:

680

[Erdélyi Magyar Adatbank]



Kitetszik ezekből, hogy a Székelyföld legnagyobb ipari és kereskedelmi gócpont
ján, Marosvásárhelyen, történt a legtöbb gyáralapítás, de kitünik az is, hogy ugyan
ott jutott válságba a legtöbb vállalat.

A z  pedig, hogy 124 ujonnan alapított gyárvállalatból csak 35 maradt meg 
üzemben, a legszomorúbb bizonyítéka sívár közgazdasági helyzetünknek és annak, 
hogy itt csak az uzsorakamatra kiadott pénznek van gyümölcsöző elhelyezése. Min
den egyéb próbálkozás csak rizikó.

A z  itt felhasznált adatokért a marosvásárhelyi kereskedelmi és iparkamarának 
mondok őszinte köszönetet.

L é tesü lt ú j gyár 19 1 9 . után:

Marosvásárhelyen –  –  –  –  24
Marosmegyében –  –  –  –  –  22
Csikvármegyében –  –  –  –  –  26

Háromszéken –  –  –  –  –  32 
U dvarhely megyében –  –  –  –  20 

Ö sszesen: 124

A  felszámolás és csőd alá került gyárakból esik:

Marosvásárhelyre –  –  –  –  8 Csikvármegyére –  –  –  –  6
Ö sszesen: 14

A  megszünt gyárakból esik:

Marosvásárhelyre –  –  –  –  44
Marosmegyére –  –  –  –  –  13
Csikmegyére –  –  –  –  –  6

Háromszékmegyére –  –  –  5
Udvarhelymegyére –  –  –  –  7

Ö sszesen: 75

M utatkozik így is üzemben maradt gyár –  –  –  –  –  –  –  35
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VII.

M á r régóta tervezgettem , de az egym ásra to rló d ó  ren d k ívü li v iszo n yo k  

m iatt csak a lig  p á r h ón a p p a l eze lő tt tu d tam  m egtenni a z  első k o m o ly  lépéseket 

a széke ly  nép s a S zé k e ly fö ld  b ib lio g rá fiá já n a k  összeállítására.
B ib lio g rá fiá v a l is fo g la lk o z ó  szaktu d ósain k  n ag yo b b  részének sokszoros 

elfo g la lta tá sá n  k ív ü l  ez a kö rü lm én y a legfőb b  o k a  an n ak  a sajnálatos té n y 

nek, h o g y  ez a z  első k o m o ly  k isérletem  a z  ó h a jto tt eredm énnyel csak egy ne

h á n y  szaktu d om án yn ál járt, de a széke ly  néppel és a S zé k e ly fö ld d e l fo g la lk o zó  

összes sza ktu d o m án yo k  b ib lio g rá fiá já t nem ölelheti fel.

M égis a z a m eggyőződésem , h o g y  a z alábbi sza k b ib lio g rá fiá k  tudom á

nyos értékét nem vo n h a tja  kétségbe egyetlen  o ly a n  szakem ber sem, aki a k o 

m o ly  tudom ányos cé lo k at is szo lgáló  v id é k i m úzeum ok m indennapi küzdelm es 

életébe v a la h a  alapos bep illan tást n ye rt s annak a z if jú  nem zedéknek, sőt nem 

zedékekn ek a sorsát és jö v ő jé t is szívén  viseli, m elyek n ek  legszebb h ivatása 

m ai ku ltu rá lis in tézm én yein k  to v á b b i fen n tartása  s ősi S zék e ly fö ld ü n k ö n  a 

m a gyar tudom ányos élet fo ly to n o ssá gá n ak  b iztosítása  lesz.

E zé rt szilárd  a z  elhatározásom , h o g y  m eg kezd ett m u n kán kat m indaddig 

fo g ju k  fo ly ta tn i, am íg széke ly  b ib lio g rá fiá n k  em berileg teljes lesz s ebből n em 

csak a z  e lő ttü n k  já r t n em zedékek m u n káját fo g ju k  jobban m egism erni és m eg

becsülni, de a m ai s a jö v ő  nem zedékekre v á r ó  tudom ányos fe la d ato kró l is 

összefoglaló , em berileg k im erítő  és egységes kép et n yerhetünk.

E  cél érdekében a z egyes tu d o m á n yá g a k  szakem bereit a z itt  k ö z ö lt  ada

to k  esetleges h ib áin ak  k ija v ítá sá ra , ille tő leg  a  k im arad o tta k  bejegyzésére m ár 

ezen a h elyen  fe lk érjü k , am i to v á b b i m u n ká n k a t n ag yo n  m egkönn yíten é.
T u d o m á n y sza k o k  szerinti b ib lio g rá fiá ró l lévén  szó, nem ta rto tta m  fe l

tétlenü l szükségesnek an n ak  elkerülését, h o g y  u g ya n a z  a m unka esetleg több 

szakn ál is m egem líttessék.

A r r ó l is m eg v a g y o k  g y ő ző d v e , h o g y  ha m ajd  a  tudom ányos v ilá g o t a 

teljes székely  b ib lio g rá fiá v a l m egaján d ék ozh atju k , e zze l a m u n ká n k k al E rdély  

egész m agyarsága  tudom ányos b ib lio g rá fiá já n a k  is le fo g ju k  ra k n i a szilárd 

a lap ja it.
C su ta k  V ilm os.

A SZÉKELY NÉP S A SZÉKELYFÖLD 
BIBLIOGRÁFIÁJA
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Szokásos rövidítések: M N y t == M agyar N yelvészet; M N y  =  M agyar N yelv; 
N y. k . =  Nyelvtudom ányi közlemények; N y. F. vagy N yelv. Füz. =  Nyelvészeti 
Füzetek; Erd. Irod. Sz. =  Erdélyi Irodalmi Szemle, K ny. =  Különlenyomat.
A  székely kérdésre (székelyek eredetére) vonatkozó összes művek általában a nyelv

járásokra vonatkozó adatokat is tartalmaznak. (Pl. K állay  F.; Orbán B., 
H unfalvy, N agy  Géza, Thúry J., Sebestyén G yula stb. művei.)

Apor-kódex, a legrégibb magyar biblia maradványa, a Székely Nemzeti Múzeumban; 
a X V . század második feléből. Ld. Zolnai, Nyelvem lékeink a könyvnyomtatás 
koráig. Bpest. M. Tud. A kad. kiadása, 1889-be, 26, III. Ld. dr. Csűry Bálint 
dolgozatát ebben az emlékkönyvben.

A hétfalvi magyar nyelv sajátságairól M N yt. V . egy meg nem nevezett székely ifjútól 
(Talán zajzoni Rab Istvántól.)

Balassa József: A  magyar nyelvjárások osztályozása és jellemzése, térképmelléklettel, 
Bpest, a M. Tud. Akad. kiad. 1891.

–  „ A  székely nyelv hangjai“  ismertetése. N yr. 18:76.
–  A  székely nyelvjárások osztályozása, N yr. 22:275.
–  A  székely nyelvjárásokról. N yr. 22:420.

Budenz József: Adalék a székely beszéd ismertetéséhez. M N yt. V . Pest, 1860. A  
székely nyelvjárások elsőfölosztása.)

Czuczor G .– Fogarasi J .: A  magyar nyelv nagy szótára, 6 köt. Bpest. 1862– 74.
Erdélyi Lajos dr.: N yelvjárásaink tanulmányozásához (nyelvjárástanulmányaink tör

ténete, könyvészete, megjegyzések a háromszéki nyelvjárás leírására is és útmu
tató tájszók gyűjtésére.) N yr. 32. és K n y. N y . Füz. 13. sz.

–  N yelvjárásaink ügye és teendőink. Irodalmuk és területeik ismertetése. M N y.
1. k. és a M. N yelvtud. Társaság kiadványai 5. sz. és Kny.

–  Időalakjaink és módjaink a háromszéki nyelvjárásban, N y K . 35.
–  A  feltételes és felszólitó módú időalakok a háromszéki nyj.-ban N y K .: 36. k.
–  A  háromszéki nyelvjárásról történeti alapon, térképmelléklettel. N y K . 36.
–  A  háromszéki nyelvjárásról. (Kivonat, akad. bemutató előadás. Akad. Ért. 

1907. 5 –  18.)
–  Válasz Horger birálatára. N y K . 37. k.
–  A  csángók eredete nyelvjárásaik alapján. I. A  brassómegyei és háromszéki csán

gók. Adalék Árpádkori történelmünkhöz. N yr. 1908. Bpest, 1908. és Kny.
–  A  gyímesi csángók eredete. M N y. 1908.
–  A  székelyek eredete nyelvjárásaik alapján. Ethnographia, 1916.
–  K riza: Vadrózsák új kiadása, ismertetés. Ethnographia 1912.
–  A z udvarhelymegyei székelység és a nyugati magyarság nyelvi összefüggése. 

M N y. 1917.
–  A  székely nyelvjárásokhoz és telepedéstörténethez. A  kétféle é a székelység

ben. M N y. 1919.
–  A z udvarhelymegyei székelység és a többi magyarság nyelvi kapcsolataihoz. 

M Ny. 1927. Szinnyei J. emlékfüzet 1927.
–  Udvarhelymegyei és keleti (csiki-háromszéki) székely tájszók egybevetése ma

gyarországi megfelelőjükkel. E rd. Irodalmi Szemle 2. k. 1925.
–  Budenz József emlékezete. N yr. 1911. (A  székely nyj.-ok osztályozásáról és

A székely nyelvjárások bibliográfiájához
Összeállította: E.
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a székely időalakokról is.)
–  M agyar nyelvi tanulmányok I– II. k. Bpest, 1926– 1929.
–  A  székelyek eredetéhez nyelvjárásaik alapján I. Bpest, 1928. (Kny. a Magyar 

N yelv i Tanulm ányok II. kötetéből.)
–  Apróbb cikkek a N yr., M N y., Ethnographia stb. folyóiratokban.
–  N . Bartha K ároly: Udvarhely vármegye nyelvjárásának alaktana. (Ismerte

tés N yr. 1915., 272.)
–  Adatok a magyar tájszótárban I– II. Uzonból, Háromszék m. és a román 

jövevényszókhoz. N yr. 22. k. Szinnyei J. cikkében.
–  Kéziratban a Háromszéki Tájszótár és a háromszéki nyelvjárás leírása tör

téneti alapon.
– Népnyelvünk behatóbb tanulmányozása tudományos és nemzeti kötelessé
günk. M N y. 1928. dec. f üz.

–  U j térképek a magyar nyelvjárásokról, Paedagogiai Értesítő, 1917. 10– 12. sz. 
és kny. Bpest. 1918.

–  M agyar N yelvatlasz. M N y. 1929. máj.– jun.-i füzete.
Gombocz Zoltán: Pótlékok a M agyar Tájszótárhoz. M. N yelvtud. Társ. kiad. 11. 

sz. Budapest, 1910.
Horger Antal dolgozataira l . még N yr. és M N y. köteteit és Erdélyi, M. N ye lv i 

tanulmányok I– II. köt.
Imecs F. Jákó: Székely szók és szólásmódok. M. N y t. V I. (Szógyűjtemény Csikból.)
Kriza János: Vadrózsák, Székely népköltési gyűjtemény. Kolozsvár, 1863. Benne 

igen becses székely népnyelvi szövegek mellett a végén Tájszótár és nehány 
szó a székely nyelvjárásokról. (Akadémiai Sámuel-díjat nyert értekezés 1864. 
Terjedelmes ismertetését ld. Fogarasi Jánostól N y K . III. IV . k.) –  U j kiadása 
M. N épk. gyűjtemény, új folyam , X I – X II. k. dr. Sebestyén Gyulától.

Kunos Ignác: Erdélyi kisebb nyelvjárások. N yr. 9:503.
Liebhart Ottó: Die Ortsnamen des Seklergebietes in Siebenbürgen. Inauguraldisser

tation. Leipzig, 1927.
Lőrincz Károly: Háromszéki nyelvjárás. M. N yt. V I. 1861. Ld. hozzá Vass J. alább 

említett dolgozatát.
Magyar Népköltési gyűjtemény: Ú j folyam . I. és III. k. (Elegyes gyűjtések Erdélyből 

is, ill. K riza, Orbán B., Benedek Elek és Sebesi Jób székelyföldi gyűjtése.) IV . 
k. D r. Sebestyén G yula, Regős énekek; V . k. D r. Sebestyén Gyula, A  regősök;
V II . k. Mailand Oszkár, Székelyföldi gyűjtés; X . k. Horger Antal, Hétfalusi 
csángó népmesék. –  Legújabban a M agyar N ép Könyvtára több kötetét K o
lozsvárt szerkeszti G yallay  Domokos.

Magyar Tájszótár (a régi). Kiadta a M. Tudós Társaság. Budán, 1838.
–  (Új) l . Szinnyei a.

Márkos Albert: Igék a Nyikóm enti székelységben, kolozsvári Unit. főgimn. Érte
sítője 1905– 6.

Medgyesi Bálint és Budenz József: Székely szók. M N yt V I.
M elics János: A  brassói latin– magyar szótár-töredék. Bpest, 1905. Akad. értekezések 

a nyelv- és néptudományok köréből. X IX . k. 4. sz.
Munkácsi Bernát: A  m oldvai csángó nyelvjárás. N yr. 9:144. és köv. f üz., 10:101. s 

köv. f üz.
T . Nagy Imre: A  csiki nyelvjárás. Székely Egylet IV . Évkönyve.
Nyelvészeti Füzetek, szerk. Simonyi Zsigmond. Ld. Simonyi: Tréfás népmesék és
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adomák 4. sz.; Erdélyi és Horger dolgozatait 13. sz. és Geleji K . I. M agyar 
Gramatikácska 30. sz.; Viski K .: A  tordai nyj. 32. sz.; Pálfi M.: Kolozsvári 
Glossák 4 5. sz.; Steuermann M .: A  székely nyj. szórendi sajátságai 64. sz.; 
Klemm A .: Baróti Szabó D ávid  nyelve, nyelvújítási szempontból 50. sz.; Dr. 
Konsza Samu: N agybaczoni nyj. 75. sz.

Opreanu Sabin: Ţinutul Săcuilor. Contribuţiuni de geografie umană şi de etnografie. 
Extras din lucrările institutului de geografie al universităţii din Cluj. V o l.
III. 1928. etc. N . 8-r. 212. (Francia nyelvű kivonattal és képekkel.)

Paál Géza: A  hétfalvi csángó magyarokról. A  brassói kath. főgimnázium egyik ré
gibb Értesítőjében.

Simonyi Zsigmond: A  magyar nyelv. I – II. 1899. (M. Tud. Akad. kiad.) Második 
kiadása egy kötetben, Bpest. 1905.

–  Die ungarische Sprache. (U. a. német nyelvű kiad.) Strassburg, 1908.
–  Tréfás népmesék és adomák. N yelvjárási olvasókönyv, N yelvészeti Füz. 4. 

sz. Bpest, 1902.
Székely nyelvjárási szövegek és tájszók a M N yr., M N y. és Ethnographia köteteiben 

is 1872. 1904. ill. 1890. óta. N yr.-re ld. N yelvőrkalauz I– II. az 50. é v 
folyamig.

Székely népnyelvhagyományok közlése a N yelvőrben a Székelységre, Marostorda, U d
varhely, Háromszék, Csik megye nyj.-ára, Erdővidékre, H étfalu ((Brassó m.) 
és a M oldvai és bukovinai csángó nyelvjárásokra, N yelvőrkalauz a N yr. I–  
X X V . kötetéhez, Bpest. 1908. 132– 33. l. A  további kötetekre l . X X V I – L. 
kötetig N yelvőrkalauz II. Bpest, 1927. A  M N yelv-hez l . az egyes kötetek tar
talommutatóját 1905-től összefoglaló kalauz most készül e folyóiratban. –  
A z  Ethnographiához is l . az egyes köteteket.

Steuer János: A  székely nyelv hangjai, Székelyudvarhelyi főreáliskola Értesítője, 1888. 
és különnyomat.

–  Oláhos fordulatok a székely beszédben. N yr. 18:11.
–  A  székely diftongusok. N yr. 22:124.
–  Csiki székelység. N yr. 22:213.
–  A  székely hangrendszer. N yr. 22:250, 298.
–  A  székely nyelvjárások osztályozása. N yr. 22:343.

Szarvas Gábor: A  m oldvai csángó nyelvről. N yr. 3:1, 49.
–  A z  udvarhelyszéki nyelvjárás ismertetése. N yr. 3:260.

Székelyudvarhelyi-kódex.: Sajtó alá rendezte: Szabó Sámuel. L. Régi M agyar C o
dexek X V . Bpest, a M. Tud. A kad. kiadása, 1908.

Szinnyei József: M agyar Tájszótár I – II. Bpest, 1893– 1901.
Teleki-kódex, 1521– 1531-ből. Marosvásárhelyi klarissza apácák és sepsiszentgyörgyi 

Ferenc frater, Szt. Ferenc-rendi szerzetes keze írása. A  marosvásárhelyi Teleki
könyvtár tulajdona. Ld. Nyelvem léktár, Régi magyar Codexek és nyomtat
ványok X II. k. Bpest, M. T ud. Akad. kiadása, 1884.

V ass József: Pótléksorok a háromszéki nyelvjáráshoz. N y K . III.
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1844 I. C odru-Draguşanu: Călătoriile unui Român ardelean în Ţ ară  şi în Străină
tate (1835– 1844). Ediţie refăcută în stilul literar de astăzi de Constantin O n
ciu, cu o prefaţă de N . Iorga. Ediţia II-a, Bucureşti 1924, pp. 264– 265.

1848 Vasile Alecsandri: Moţul şi Secuiul. Şcenă din Munţii Ardealului, 1848. (Irta 
Brassóban 1848-ban s kiadta a Mărgăritărele c. kötetében, amelynek egyik leg
könnyebben hozzáférhető kiadásában –  Biblioteca pentru toţi, N r. 185– 186 
–  a pp. 26– 29 olvasható ez a párbeszédes költemény).

1897 I. Pop-Reteganul: Opşaguri, Gherla, 1897 c., tréfás verseket tartalmazó köte
tében, pp. 69– 74, van két drb. székelytárgyú mókás vers: D in păţăniile Să
cuiului (69– 72) és: Săcuiul la minagerie (73– 74).

1902 J . Gorun: A lb  şi Negru, Bucureşti 1902, c. elbeszélő kötetében székelytárgyú 
az „ O  carieră“  c. elbeszélés. Ú j kiadása a könnyen hozzáférhető Biblioteca 
pentru toţi 557-ik számában –  pp. 64– 69. –  jelent meg. (1909).

1905 – 1906. C . Stere: Patru zile în Ardeal, Biblioteca Căminul, N r. 28– 29, p. 38.
1910. B. Şt. Delavrancea: Lucefărul (ötfelvonásos történelmi dráma a X V I. sz. első 

feléből), Bucureşti 1910. (II. felvonás).
1927– 1928. Cezar Petrescu: Intunecare (a világháború román szakaszát tárgyaló 

nagy regény). IV . fejezetének kezdő soraiban emlegeti a székelyeket. (A  cra
iovai Scrisul Românesc 2. kötetes kiadásában –  1928 –  az I. k. 105. lapján).

1927. Liviu Rebreanu: Piuleandra. Bucureşti, 1927, p. 202. (Lélektani regény.)
1928. A  székely ethnikumnak a román folklorban és népies irodalomban való isme

retes voltát igazolja, pld. egy olténiai (Baldovincşti– Romanaţi) találós kérdés, 
mely a kulacsot hajfonatánál fogva szegen lógó székely leánynak („fată de 
Săcui“ ) nevezi. (G. F. Ciauşanu, G . Fira şi C . M. Popescu: Culegere de folclor 
din jud. Vâlcea şi împrejurimi, cu un glosar, Academia Română, din vieaţa 
poporului român X X X V , Bucureşti, 1928.)

1925 Radu Rosetii: Amintiri din copilărie, Bucureşti 1925, pp. 9– 10.

Székelyek a román irodalomban
Összeállította: Dr. Bitay Árpád

A székely kérdés és a székely történet irodalma
Összeállította: Szőcs Lajos

A .:  (Jakab  E lek .) A  székely  telepítésről. U n io . K o lo z s v á r , 1887. 31, 33. sz.
A d o rjá n  Á k o s:  H o zzá szó lá s. M eg k e ll csinálni a S zék e ly  N é p m ív e lő  T á r 

saságot. Brassói L a p o k , 1929. 125 . sz.
A k ció :  Ip a ri –  a S zé k e ly fö ld ö n . B udapest, 190 5 . 8° 188 l .
A la p o z z u k  m eg a S zé k e ly fö ld  gazd aság i jö vő jé t. Ir ta  egy  k ő ip a ri szakis

k o la i tan ár. G y u la fe h é rv á r, 1908. 8° 24. l . P a p p  G y . k n y .
D r. A la p y  G yula: A  széke ly  lő p o rg yá rtá s  és ágyuön tés 1849-ben. Száza 

dok. 1925. 2 18 – 224. l .
A lm ási barlang, A z  –  a S zé k e ly fö ld ö n . H a zá n k  s a K ü lf.  1868. 51 szám. 

K ép p e l.
A n o n y m i  B elae regis n o ta rii h isto ria  hun garica  de septem prim is ducibus 

H u n gar iae. C asso via , 17 7 2 . 8° 120. l .
A n ta l Á ron:  C s ik v á rm e g y e  m últja. C s ik i H irlap. 19 13 . 20– 22. sz.
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A p o r  K á ro ly :  A  széke ly  örökség történelm i és jo g i szem pontból, M aros
vásárh ely, 1868. 8° 30. l .

Báró A p o r  K á roly :  ( 1 8 1 5 – 1885.) N e k ro log. Vasárnapi U jság, 1885, 
7 1 7 – 7 18 . l .

– á– r.: S zék ely  lá n y k a . V asárnapi U jság, 1876. 49. l . (G y u la i L . rajza.) 
– á– r.: R é k a  sirja  a S zé k e ly fö ld ö n . V asárnapi U jság, 1878. x. sz. K ép p el. 
A ranyosvölgyi:  B áró  K em é n y  G y ö r g y  (T o rd a -A ra n y o s  m egye fő isp án ja.) 

Szék. E gy. N a p t.  1887. 32– 34. l .
Á rk o si M ózes: F o gsági em lékek. S zék . Egyl . N a p t.  1886. 55– 57. l. 
A szta lo s M iklós:  A  m a g ya r kisebbség és a történelem  E rd élyben . L u g o j

Lugos. H u s v é t és H o ffe r , 1927. 8° 26. l .
b.: A  k ézd iv á sá rh e ly i á ll. p o lg . leá n y isk o la  új épülete. S zék . E gyl. N a p t. 

É vk. 19 12 . 5o – 5 1 . l .
B. E .: S zék e ly -k iv á n d o rlá s  A m erik áb a . E llen zék ,  190 1. 188. sz.
B. E .: B od ó  Sán dor. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 190 1. 1 1 7 – 118 .
B. E .: G á lf f y  Ign ác. S zék . E gy l. N a p t. É v k . 1907. 4 7 – 48. l .
B. G y .:  T u r ó c z i M ózes, a szé k e ly  á gyu ö n tő  h a lá la  E llen zék , 1896. 1 1 0 . sz. 
B. G y .:  C sík szék b ő l. E llen zék , 18 8 1. jún. 2 1.
B. L . P ető fi-ü n n ep  és a székelység. E llen zék , 1899. 164. sz.
– b p –  S zé k e ly  telepítés. A z  E m ke széke ly  k ite lep ítő  sza k o sztá lyá n a k  

ülése B rassóban. E llen zék , 1889. 190. sz.
Bakcsi Ferenc: E g y -k é t szó „ a  b o rv izes szé k e ly ek rő l.“  H a zá n k  s a K ülf . 

1867. 28. sz.
Balásy D énes: M ú zeu m ot S z é k e ly -U d v a rh e ly t! S zé k e ly -U d v a rh e ly , 1898. 

8° 15 . l . B etegh  P .-n y .
Balássy Ferenc:

A  R a b o n b á n o k  á ld o za ta i s a szé k e ly ek  nem zeti gyűlései. Ú j. M agy. M úz. Pest, 
1856. I. 66. l .

A  széke ly  d u lló k . Ú j  M agy. M úz. P est, 1857. I. 40 1. l .
S zék ely  ta n u lm á n yo k . T etem reh ivá s, v a g y  h a lá lú jítás  (R égi büntető szokás, 

v a g y  bün v á d i eljárás.) Ú j M agy. M úz. Pest, 1858. I. 189. l .
A  székely  szokások  ősrégisége. A d a lé k ú l a  tetem rehivás s h a lálú jitásh oz s ille 

tő leg v á la szu l R é vész  Im re urnak . Ú j M agy. M úz. P est, 1859. I. 64. l . 
H a d i Szem le a  székelyekn él. Ú j M agy. M úz. P est, 1860. I. 145. l .
Székely  tan u lm án yo k , U d v a rh e ly szé k  elsőbbsége a többi széke ly  székek fö lö tt.

Ú j M agy. M ú z. P est, 1860. II . 322. l .
É szrevételek báró  O rb á n  B alázs, a „ S z é k e ly fö ld  le írása“  czím ű  m un káján ak I .

kötetére. S zá za d o k , 1869. 466– 48 1. l .
A  S zé k e ly fö ld  régi k erü letei és eg y h áza i. M . S ion. V .
A  székelyek  alapszerződése, v a g y is  a széke ly  k ró n ik á n a k  a szerződést ta rta l

m azó része. É rte k . a tört. tud. k öréből. K ia d ja  a M . T .  A k a d . Bpest, 1870. 
II. 10. sz. 8° 57. l . K iv o n a t  a M . T .  A k a d . É rt. 1873. V I I .  1 13 . l .
Balogh István:  A  szé k e ly ek  jogtörtén elm én ek rö v id  v á z la ta  S zék ely  

N a p ló , 1914 . 1 7 – 19, 2 1 – 22, 24– 29. sz.
Balogh K á ro ly :  A  szé k e ly  bércek  k ö z t. E llen zék , 1899. 1 1 7 . sz.
Balogh P .:  E rd é ly  fa jn ép ei s a széke ly  kérdés. K o lo z s v á r , 1902. 8° 44. l . 
D r. Balló István:

A d a to k  a székelyek  történ etéhez. T ö r t. T á r. 1900. 13 5 – 140. l .
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B áth ori E n dre h a lá la  (1899. okt- 31.) S zék . E gy l. É v k . 190 1. 64– 66 l .
A  csiksom lyói r. kath . főgym n ásiu m  tan árai. (M egn yu gtatás a szü lőknek.) E l

len zék , 19 0 1. 249– 2 50. sz.
A  m a d é fa lv a i veszedelem  em lékoszlopa. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1907. 44– 4 6 . l . 

B álványos vár  rom jai. V asárnapi U jság, 1875. 35. l . K ép p el.
Barabás D om okos:

A  szé k e ly u d v a rh e ly i szűcsszabó és k o vá cs céhek ren d szab ályai 16 13 -b ó l. T ö rt. 
T á r. 1887. 396– 405. l .

B ethlen G á b o r 1620 -iki h a d já rata  és a székelyek . T ö r t. T á r. 1887. 195. l . 
Barabás Endre:

S zék ely  ip a r k iá llitá s M arosvásárh elyen . E llen zék , 1900. 109. sz.
A p ró sá g o k  K ö llő  M ik lós és K iss G y ö r g y  szob rászo k  életéből. E llen zék , 1901. 

78. sz.
A  m .-vá sá rh elyi S zé k e ly  T á rsa sá g  és K o ó s Ferenc. E llen zék , 190 1. 15 1 . sz. 
A  szék e lyek  R om án iáb an , m in t m ezei m un kások. E llen zék , 190 1. 1 5 0 – 15 1 . sz. 
A  széke ly  k iv á n d o rlá s  és a R o m án iáb an  élő m a g y a ro k  h elyzete. B udapest, 1901. 
8° 31. l . P esti k ö n y v . R .-t.
U d v a rh e ly  vá rm eg ye  k ö zg a zd a sá g i leírása. K ü lö n le n y o m a t a „K ö zg a zd a sá g i 

Szem le“  1904. év i szep t.– o kt. fü z .-b ő l. 8° 57. l . B udapest, 1904. M a g y . 
T u d . A k a d .

A z  erd élyrészi n é p fa jo k  b irto k a rá n ya . B udapest, 1905. 8° 23. l .
M a ro s-T o rd a  vá rm eg ye  és M arosvásárh ely. 1907.

Barabás Samu:
L . S zé k e ly  K ró n ik a .
Szepsi szék adózása országgyű lési k ö ve tei szám ára (16 6 5 – 1668.) T ö rt. Tá r. 

1894. 596– 620. l .
M . Barabásy István:  A ra n y o sszé k  összeirása 1 7 1 1 -b ő l. G en. F üz. K o lo z s 

v á r, 1907. 104– 106. l .
B aróthi: A  széke ly ek  és a szabadságharc. S zék . E gyl. N a p t. É v k . B u d a

pest, 1903. 62– 63. l .
Bartha Ignác: A  Büdös kénüreg. H a zá n k  s a k ü lf. 1866. 47. sz. K ép ekkel. 
B artal G yörg y: A  m a g y a r vérszerződés és a C s ik i széke ly  kró n ik a . (A z  

A n on ym u s c ik k  fo ly ta tá sa .)  Ú j M agyar M úzeum . 1859. I. 4 13 . l . K iv o n a t  B u
dapesti S zem le  1859. V I .  209. l .

Bartalis Á gost:  Segítsünk a székelyeken . C sík-M én asá g  székelyei. B u d a
pest, 190 1. 8° 24. l . B elváro si k ö n y v n y o m d a .

Bartalus István: 18 2 1– 1899. N e k ro lo g. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 
7 5 – 7 6 . l .

Bartha K á ro ly :  H o n véd sorozás B aró ton. S zék . E g y l. N a p t . É v k . 1910. 
5 7– 58. l .

Bartha M iklós:
S zékelytelep ítés. E llen zék , 1889. 139, 140. sz.
A  széke ly  k ato n a  iskola. E llen zék , 1897. 269. sz.

Barts G yula: M aro svá sá rh elyi B orsos T a m á s élete és történelm i szerep
lése (15 6 6 – 1634.) K o lo z s v á r , 19 12 . 8° 60. l . G om bos F. ny. Ism. I rod. T ört.
19 12 . 55 6. l . S zá za d o k  19 12 . 554. l .

G r ó f B atthyá ny Lajos: F e lszó lítás széke ly  testvérein khez. O k m á n y tá r  az 
1848– 49 -iki erd élyi esem ényekhez. Ö sszeállíto tta  K ő v á r i L á sz ló  K o lo zsvá r,
18 6 1. 60. l .
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Becsek A ladár: O p erette  a k özgyű lésb en . A m ié rt nincsen S zék e ly u d va r
helynek  községi iskolája . S zé k e ly u d v a rh e ly , 1907. 8° 17. l . N y o m ta tta  Becsek 
D . Fia.

B ecze A n ta l:  A  „S icu lic id iu m “  u tó játék a. E rd. M ú z. K olozsvá r, 1897. 
12– 16. l .

B ekecsalji: A  budapesti székelység. E llen zék ,  1893. 10 5 . sz.
B é k e fi R emig: A  m arosvásárh ely i ev. ref. isko la  X V I I .  szá zad i törvén yei. 

B udapest, 1900. 8° 43. l .
B ékénym elléki:  E g y  k irán d u lás a g y e rg y ó i h a va so k ra . E llen zék , 1886. 

198– 20 1. sz.
B ékésy K á ro ly :  C sa ta -ra jz o k  a széke ly  szabadságharcból. M a ro svá sá rh ely

tő l Szászrégen ig. R eform . P est, 1872. 163– 16 7. sz.
Béla kirá ly  n évtelen  je g yző jé n e k  k ö n y v e  a m a g y a ro k  tetteirő l. Ford . Szab ó  

K á r o ly  2. k iadás. J a v íto tta  F e jé rp a ta k y  L ászló . B udapest, 1892. n. 8° 63. l . 
A kad ém ia.

Bem  és a szék ely ek. P esti N a p ló , 1880. 272. sz.
B enedek. E lek :

Jób. (Sebesi Jób  em lékezete.) S zék . E gy l. N a p t. É v k . 1895. 70– 73. l .
L evé l a széke ly  leá n y o k ró l. E llen zék , 1899. 276. sz.
A  S zék ely -E g yesü letrő l. T itk á r i  jelentése a S zék . E g y . 1899. jan . 31-én  ta rto tt 

k ö zgyű lésérő l. S zék . E gy. N a p t. É v k . 1900. 99– 102. l .
Édes an yafö ldem en . E g y  nép és eg y  em ber története. B udapest, é. n. 8° (2 köt.) 

2 7 1 . 2 7 7. l . P an theon.
B enigni J.: Statistische S k izze  der Siebenbürgischen M ilitä r -G rä nze. H e r 

m anstadt, 1834. 8° 18 1 . l .
B enke István:  N a g y  Sán dor (1824– 1900.) S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 

136– 1 3 7 . l .
B en kő, Josephus:

T ran ssylva n ia . T om . I. lib. I V . §  C X L V I I .  S icu li, sive S iculorum  N a tio . 388–  
429. l . V in d o b o n ae , 1778 . 8°.

Im ago in c ly ta e  in  T ra n ssy lv a n ia e  N a tio n is  siculicae h isto rico-p olitica . E x  p ro 
batissimis historiis, et com prim is legibus patriis, atque com itorvm  decretis, 
sive articolis d iaetalibus, ad vm b ra ta . C ib in i &  C la v d io p o li, T ip . M art. 
H ochm eister. A n n o  1 7 9 1 . 8° 88. l .
B enkő József:

E rd élyországi nem es széke ly  nem zetn ek képe. K o lo z s v á r , 1806. 8° 87. l .
A  nemes széke ly  n em zet képe. H o n  és k ü lfö ld . K o lo z s v á r , 1840. 1 – 3. sz.
Barabás M ik ló s szü lőh áza . (L evé l a szerk.) S zék . Egy. N a p t. É v k . 1900. 

66– 67. l ;
B enkő K ároly :

C sik, G y e rg y ó  és K á szo n  leíráso k  k é t t. i. á ltalán os és részletes o sztá ly o k 
ban. K is  B a tzo n i, –  á lta l K o lo z s v á r t t. N y .  a z  E v . R e f. T a n o d a  betűi
ve l Stein J. á lta l, 1853. 8°, V I I .  +  163. l .

M arosszék ism ertetése. K o lo z s v á r , 1868– 69. 8°, 23 ív . K ia d tá k  Fekete S. és 
Sim on E. Ism . S zá za d ok . 1869. 507, 682. l .
B erecz G yula:

A  székely  k u ltú ra  és a széke ly  fő isp án . P ó tsa  J ó zse f három székm egyei főispán  
életrajza. B udapest, 1893. 8°, 14 l . M a rk o v its  és G a ra i n y.
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H á ro m szék  vá rm eg ye  n ép o ktatási in tézetein ek  története. N é h á n y  h a za i k ö z 
o k ta tá sü gyü n k  történetéhez. Brassó, 1893. 8°, 253 l . A le x i k n y v . 
B ereczky  Sándor: L . T o ln a y  G á b o r a la tt.
I f j .  Biás István:  M aro svásárh ely  a szabadságharc a la tt. F ü gg elék űl  a m a

ro svásárh elyi zen élőkú t m estere. K ü lö n le n y o m a t a „M a ro sv á sá rh e ly “  1900. 
év f.-b ó l. M aro svá sá rh ely , 1900. 8°, 50 l . R eich ard sp erg és T .

Biás Istv á n :
A d a to k  a  T e le k i-k ö n y v tá r  a la p ításá n a k  történetéhez. M arosvásárh ely , 1901. 

8°, 13 l . A d i A . n y.
A  m arosvásárh elyi céhek történetéből. M arosvásárh ely . K .  8°, 32 l . R e ich a rd 

sperg és T .  n y .
Á sa tá so k  a  m arosvásárh elyi vártem p lo m b an . K ü lö n le n y o m a t a „V a sá rn a p “  

1907. aug. 1 1 . sz.-ból. M a ro svá sá rh ely , 1907. 8°, 8 l . A d i A . n y.
I f j .  Biás Istvá n  és Pálm ay József:  A  g r ó f T e le k i nem zetség m arosvásár

h ely i levéltá rá b a n  ő rzö tt o k ira to k o n  le v ő  cím eres pecsétek betűsoros jeg yzé k e . 
M arosvásárh ely , 1909. 8°, 47 l . B en kő L á sz ló  n y.

I f j .  Biás István:  K é zd iszé k i lustra 1659-ből. G en. F üz. 1 9 1 1 . 83– 84. l . 
Biás István: A  szé k e ly  so lym árok . K ü lö n le n y o m a t a m arosvásárh elyi K e 

m én y Z sigm on d  I rod. T á rs . 19 14 -ik  é v k .-b ő l. 8°, 11 l . M arosvásárh ely , R é
vész B éla  k n y .

D . Biás István:
A  szab ó k  b ástyá ja . A z  E llen zék . M a ro svá sá rh ely , 1922. 124 – 125. sz.
A  vá rtem p lo m b eli tem etkezések (15 2 5 – 1678). A z  E llen zék . M arosvásárh ely, 

1922. 130– 134. sz.
J ó zsef császár a széke ly  fő váro sb a n . (17 7 3 .)  A z  E llen zék , M arosvásárh ely,

1923. 76. sz.
A  széke ly  fő v á ro s  legrégibb vá sá rjo g a . M á ty á s k irá ly  ad o m án ya  (148 2). S zé

k e ly fö ld ,  M arosvásárh ely, 1924. 174 . sz.
Binder, G .:  E in ige H öhenbestim m ungen in  H á ro m szék . T a f .  I I I . V e r 

handlun gen  un d M itth eilu n gen  des siebenbürgischen V erein s fü r  N a tu rv issen 
schaften . H erm an stad t (18 50 – 1872. 23. k .), 18 5 1. II . 44 l .

B in der Lajos: S zé k e ly fö ld  nevezetesebb ip a ra - és h á ziip a rá ró l. S zék . E gyl. 
N a p t. É v k . 1884. 7 4 – 76. l .

B iró Lajos:
A  széke ly  k ivá n d o rlásró l. E llen zék , 1898. 63. sz.
E m léket O rb á n  B alázsn ak . E llen zék , 1898. 67. sz.

B iró V en cel:  G r ó f  A p o r  Istvá n . S zé k fo g la ló  a S zen t István  A k a d . II . oszt.
1927. m árcius 18-án. K ia d ja  a S zt. Istv . A k a d . B udapest, 1927. 8°, 17  l .

D r. B itay  Á rp ád: H o g y  szü letett m eg P etőfi lelkében „ A  szék e lyek “  c. 
kö ltem én y. E rd. I rod. Szem le, 1924. 238– 239. l .

B izo n y  L .: A  k eleti h atárró l. A  m a g y a r  szuprem ácia veszedelm e E rd é ly 
ben. H . és é. n. 8°, 16 1 l .

B ocskor  (K á ro ly ): M ik ó  B á lin t (C sik  vá rm eg y e  fő isp án ja). S zék . E gyl. 
N a p t. É v k . 1885. 3 7– 39. l .

B odola  Lajos: H á ro m szék  v á rm eg y e  gazd asági v iszo n y a i és teendői k ö r
vo n a lazá sa . S e p si-S ze n t-G y ö rg y , 1893. 8°, 16 l . J ó k a i-n y. R t.

Boga A la jos: S zé k e ly fö ld  tö rtén etíró ja  a X V I I .  századb an. K o lo z s v á ri ér
tek. a  m a g y . m ű v. tört. körébő l, 5. K o lo z s v á r , 19 14 . 8°, 81 l .
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Borbély S. –  A  széke lyk ereszturi ta n ító k ép ző in tézet 2 5 éves története. 
S zék elyu d va rh ely , 1896. 8°, 134 l .

Dr. Boros D . Fortunát: A  csiksom lyói harm in ckét co n fra ter. C lu j-K o lo z s
vár, Szen t B o n aven tu ra  n y ., 1923. 8°, 79 l .

P. Boros Fortunát: M o z a ik o k  C sikso m lyó ró l. A  H írnök, C lu j-K o lo z sv á r,
1928. 253. l .

Boros György: L esz-e em léke O rb á n  B alázsn ak? Ellenzék, 1898. 81. sz. 
Bors János: C sík s ze n tk irá ly i –  K ró n ik á ja . 159 5 – 16 19 . Erdélyország 

Tört. Tára, K o lo z s v á r  (18 3 7 – 1845), 1837. I. 1 7 1 . l .
Borszék fürdői. Reform . Pest, 1873. 13 1 . sz. Vasárnapi U jság 1873. 2 1. l . 
Borszéky Soma:

S zék ely v a sú ta t a székelységn ek. S zé k e ly u d v a rh e ly , 190 5. 8°, 136 l . B etegh P . 
és T .  b iz.
E lőadása a széke ly  v a sú ta k ró l, m ely  a széke ly  társaságok szövetségének 1905. 
augusztus 22-én ta rtott k ö z g y ű lésén tá rg y a lá s  a la p já u l e lfo g a d tato tt. Sepsi
szen tg yö rg y , 1905. 8°, 27 l . J ó k ai-n y .
S zék e ly u d va rh e ly  d iad ala . S zé k e ly u d v a rh e ly , 1907. 8°, 16 l . B etegh P . k n y . 
S zék e ly  vasu ta k . S zé k e ly u d v a rh e ly , 1908. 16°, 31 l . B etegh  P . k n y .

Brázay Z.: A  S z é k e ly fö ld  kereskedelm i és ip a ri v iszo n y a iró l. Budapest,
1909. 8°, 20 l .

Dr. Cam pbell, A .:  K ő rösi C so m a Sán dor életének utolsó óráiban. (V á m 
béri Á rm in  közlése.) Vasárnapi U jság, 1869. 686. l .

Cicero: A z  első széke ly  vasú t. Ellenzék, 1885. 280 sz.
G r ó f  Clam , Gallas osztr. altb. k iá ltv á n y a  a széke lyek h ez a b. Puchner

féle v issza jö tt sereg élén. K ő v á r i  L ászló , Okm ánytár az  1848– 49 -iki erdélyi 
esem ényekhez. K o lo z s v á r , 18 6 1. 198. l .

Connert János: A  széke lyek  in tézm én yei a legrégibb id ő k tő l a z  1 562-iki 
átalakulásig . K o lo z s v á rt. N y o m t. G om bos Ferenc k ö n y v n y . 190 1. 8°, 131 l . 
Ism. L u k in ich  Im re, Erdélyi M úzeum  190 1. 5 2 1– 523. l .

Dr. Connert János: D ie  R ech ten  d er S zék ler. N ag y szeb en , 1903– 5.
Connert, Hans: D ie  Stad tsverfassu n g im  S zk le rla n d e und a u f dem  K ö 

nigsboden bis zu m  E nde des 1 5 . Jahrhunderts. 8°, H erm an stad t, 1906.
Connert János: A  széke ly ek  a lk o tm á n y á n a k  h istó riá ja  a X V I .  és X V I I .  

században. N ém etb ő l fo rd . B alá sy  D énes. S zé k e ly u d v a rh e ly , 1906. 8°, 407 l . 
A  fo rd ító  sajátja  Budapesten.

Cs. Gy.: A  székelység h a jd an koráb ól. Fővárosi Lapok, 1860. 34. sz.
Dr. Csánki Dezső: S zab ó  K á r o ly  em lékezete. E ln ö k i m eg n yitó  beszéd. 

M on dotta  a M a g y . T ö r t . T á rs . 1924. év i dec. 1 1 -én ta rto tt közgyűlésén  –  
első a lelnök. Századok, 1924. 689– 694. l .

Csapó Róza, K .:  „E m lé k e k  a S zé k e ly fö ld rő l“  és Enyediné K . Eliz: A  
n ők társadalm i h e ly zete  h ajd an  és m ost. M arosvásárh ely , 1904. K . 8°, 31 l . 
R eichardsperg és T .  k n y .

Csatáry O ttó: E lő p a ta k i fü rdő . Divatcsarnok, 1854. 45. l .
Dr. Cseh Károly: F ürdői levél. B orszék. Vasárnapi U jság, 1874. 34. l . 
Csekefalvi Gábor: K őrösi C so m a Sándor. Szék. Egyl. N apt. Évk. 1910. 

19 – 22. l .
Csérer Lajos: A  széke ly  fö ld b irto k jo g  a z  erd ély i fe jed elm i korban. Magy. 

G azdák Szeml. 1923. 9 1 – 104. l .
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C serfa lev é l: Im ets F. J á k ó  25 éves író i jubileum a a lk a lm á b ó l írta  egy 
b arátja . C s ikszereda, 1884. 8°, 64. l . S zerző  sajátja.

Csergő Tam ás: M aro svá sá rh elyi széke ly  iparos tan u lók  m ű vészi a lk o 
tásai. A  H irn ök, K o lo z s v á r , 1928. 397. l .

C sernátony Lajos  (18 2 3 – 190 1): N e k ro lo g . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1902. 

5 1 – 55. l .
A  csik i havasok k ö zö tt. O rszág T ü k r e ,  1864. 5. keppel.
C sik i János: F o sz lá n y o k  C sik szék  48-as szerepéből. C sik i H irlap, 19 13 .

1 1 . sz.
C sik y  K álm án: (18 4 3– 1904.) N e k ro lo g . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1906. 

58– 59. l .
C s ulak  Lajos:

S zé k e ly  becsület. E llen zék , 1896. 6. sz.
H o g y  vesz a székely  elégtételt? E lle n z é k , 1896. 47. sz.
S zé k e ly  történetek. K o lo zs v á r, 1898. K . 8°, I X . 189 l . Stein  J.
A  széke ly  asszony m intája. T á rc a . E llen zék , 1900. 284. sz.

C su ta k  V ilm os:
H á ro m szék  fö lkelése a R á k ó czi-sza b ad sá gh arc  elején. S zék ely  M ik ó  K ollegiu m  
Ért. 190 5– 1906.
A d a to k  H á ro m szék  vá rm eg y e  B ach -k o rszak b eli k özm ű velőd ési és k ö zg a zd a 

sági történetéhez. S zék ely  M ik ó -K o llé g iu m  Ért. 1906– 1907.
H á ro m szék  vá rm egye története. P éter J ., S zé k e ly fö ld ,  9 1 – 99. l .

C su ta k  V ilm os és L ászló  Ferenc: Jelentés a S zé k e ly  N em zeti M úzeum  
1908– 909., 19 10 – 11 ., 19 12 – 13 és 1914. év i á lla p o táró l. Sep siszen tgyörgy, 
19 10 – 19 15 -ig , 8°, 68 l . stb.

D r. C sű ry B álint: S zék e ly  tá jszó tá r  n yo m a  1833-ból. E rd. I rod. Szem le, 
1924. 3 16 – 3 17 . l .

D . F .:  D ániel G á b o r U d v a rh e ly m e g y e  fő isp án ja. S zék . E gyl. N a p t. É vk.
1885. 3 1 – 35.  l .

D f.:  A  g y a la k u ti k irándulás. S zék . E gyl. N a p t. É v k .  1884. 53– 5 6. l .
D . F . : A  három  B ereczki. Szék . E gyl. N a p t. É v k . 1887. 40– 4 1. l .
D á n iel G ábor, a kép v ise lő h á z a lelnöke. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 

82– 83. l .
D eá k  Lajos: Ő si M arosszék  havasa. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1882. 4 1 –  

42. l .
D em eter Sándor: G á b o r Á ro n  R á k o sn ál (1848. dec. 13.). Vasárnapi U j

ság, 1865. 5. l .
D ie  Beschw erden  der ungarischen M in d erh eit in R um änien. I. 1 9 19 –  

1922. V e r la g  des zu r U n terstü tzu n g des V ö lkerb u n d es gebildeten U n garisch  
S zék ler  V ereins. 1922. 8°, 133 l . (F ra n ciá u l és an golu l is m egjelent.)

D ie  Lage der Siebenbürger M a g y a re n  im  neuen rum änischen K ön igreich . 
B udapest, 19 2 1. 8°, 43 l . B o cska y-n y.

D om ján I : –  A  sep siszen tgyörgyi ev. ref. széke ly  M ik ó -k o lleg iu m  tö rté
nete 1859– 1895. S ep siszen tgyörgy. 8°, 214  l .

D ózsa  D ániel: S zék e ly  n em zetről. M agyar H irlap, 18 5 1. 607– 608, 
1852. 6 57, 659– 6 6 5. sz.

D ragom ir, Sylvius:  T h e  ethnical m inoritiés in T ra n ssy lv a n ia . G eneva, 
Sonor, 1927. 8°, 129 l ., 1 térkép.
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D r. D u k a  T ivada r:  K őrösi C so m a Sán dor d o lgo zata i, ö ssze g y ű jtö tte  és 
é le tra jzza l b evezette  – . A  M . T u d . A k a d . kiadása. 1885. Ism. Vasárnapi U j
ság, 1885. 639– 642, 685– 686. l .

E.: K é t  székely  em berről. Id. N a g y  Ferenc és G a g y h y  Lajos. S zék . E gyl.
E . i.: S zék e ly  h á z  a budapesti országos k iállítá so n . S zék . E gyl. N a p t. É vk. 

1886. 7 1 – 73. l ., képpel.
E der J ó zsef K ároly : E rd ély o rszág  ism ertetésének zsengéje. K o lo z s v á r  és 

Szeben. 1796. és 1826. (N ém etül szintén.)
E d v i-Illés  A .:  A  S zé k e ly fö ld  vasip ara. B udapest, 1898. 8°, 32 l .
E m lék  a z  a g y a g fa lv i réten. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 72– 74. l .
E m lékí rata: E rd é ly i ref. eg y h ázk erü let á llan d ó  igazga tó tan á csá n ak  –  a 

széke ly fö ld i kepe m egváltása  tá rg yáb a n . K o lo z s v á r , 1908. 8°, 71 l .
E m lékkön yve: A  széke ly  m ívelődési és k ö zg a zd a sá g i e g y le t M arosvásár

h e ly t 1884. év i szept. hó  25-én ta rto tt n agygyű lésén ek  – . M arosvásárh ely, 
1884. 8°, 98 l .

E rdély  nagyjai. U g r o n G á b o r, E llen zék , 1885. 2. sz.
E rdélyi, Ladislaus: Z ur H e rk u n ft  der Siebenbürger Szék ler. U n garische 

Jahrbücher, B erlin , 1926. 335– 337. l .
E rdély i Lajos:

A  három széki n ye lv já rá sró l történelm i alapon. B udapest, 1906.
A  székelyek  eredete n y e lv já rá sa ik  a lap ján . E thnographia, 19 16 . 37– 46. l .
A z  u d varh elym egyei székelység és a többi m agyarság  n y e lv i k ap csolata i. M agy. 

N y e lv . X X I I .  1926. 14– 2 1. l .
E rdély i L ászló: A  széke ly ek  eredete. C lu j-K o lo z s v á r , 19 18 . 8°.
D r. E rd ély i L ászló: A  széke lyek  története. K ü lö n le n y o m a t a z  19 2 1. évre 

szóló E rd ély i N a p tá rb ó l. Brassó, 19 2 1. 8°, 43 l . G ö tt  János és Fia.
E rdély i L ászló: A  széke ly  eredet-kérdés m egoldásán ak sarokpontjai. 

Akad. É rtesítő, X X X I I I .  É v f., 1922. szept.-dec. B udapest.
Erős József:

K ézd iv ásá rh ely . P éter J .: S zék ely fö ld . I. 1 0 0 – 105. l .
Imets F ü löp  J á k ó  a p á t-ka n o n o k . S zék . E gyl. N a p t. É v k .  1903. 38– 4 1. l .

É rtekezlete:  A z  erd ély i g a zd á k  –  S ep si-S ze n t-G y ö rgyö n . S zék . Egyl. 
N apt. É v k . 190 1. 103– 112  l .

É v kö n y v e: A  szé k e ly  m űvelődési és k ö zg a zd a ság i egyesület – . A z  egye
sület k ö zp . vá lasztm . m egbizásáb ól szerk. B u zo g á n y  Á r p á d  titk á r. I. 1876-ra 
8°, 85 l . B udapest; II . 18 7 7-re  308 l . B p .; II I . 1878-ra 159 l . B p .; I V . 1879-re 
14. l . B p .; V .  1 880-ra  1 1 0  l . B p .; V I .  188 1. 122 l . Bp.

f. a.: A  szé k e lysze n tk irá ly i vertcsip ke. A  H irnök. C lu j-K o lo z s v á r , 1924.

598. l.
Fehér G éza: B ulgarisch-ungarische B eziehungen. K e le ti  Szem le, Pécs, 192 1. 
F eleky  M ik ló s  18 18 – 1902. (N e k ro lo g.) S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1903. 

19– 25. l .
Felekiné  M un kácsi F lóra . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1902. 43– 45. l . 
Fogarasi János: A  széke ly  n épköltési gyű jtem én y n ye lvészeti tekintetben, 

hún történeti bevezetéssel. M agyar Sajtó, 1864. 119 ., 120. sz.
Francke, A . H erm ann: N eu es über C so m a de K ő rö s. Ungarische Jahr

bücher, Berlin, 1926. 320– 322. l .
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F ü löp  Á ron:  C sikso m lyó i n ag yp én tek i m isztérium ok. B udapest, 1897. 
8°, 242 l .

D r. G aál A la jos:  G y e r g y ó i lev él: Jorga  és a székelyek . E rd ély i Szem le, 
C lu j-K o lo z s v á r , 1929. 5. sz., 9. l .

G ábor Á ron  levele, k ö z li S zék e ly  Ö d ö n . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1908. 
84– 85. l .

G ábor Á rpád: H o m oró d . (Fürdői levél.) E llen zék , 1881. 178. sz.
G aál Sándor: K iá ltv á n y a  a székelyekh ez. T ö r t . L a p o k , 1874. I. 29. l .
G á lfy  Ignác: A  szék e ly  nem zeti a lap . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1910. 

38– 47. l.
G ed ő  Sándor, E tédi: S zék e ly  szokások. R egélő  P . D iv a tla p . 1843. II . 

39– 40; 1844. 50– 5 1. sz.
G elen czei V in ce:  K ossu th  L ajos és a széke ly  nép. E llen zék ,  188 1. 147. sz. 
G ergely  Lajos: E g y  széke ly  n épköltő . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1882. 

6 3– 6 5.  l .
G id ó fa lv y  I .: A  széke ly  akció . A  M a g y . G a zd aszö vetség  k ia d v . B uda

pest, 1902. 8°, 16 l . 60. sz. P a tr ia  R t. b iz .
G illa rd , M arcel: L a  R oum an ie n ouvelle . P aris, 1922.
G ló sz  M .: A  csiksom lyói S zen t Ferenc-rendi szerzetesek n yom d ájáb an  az 

16 6 2– 1884. év ig  m egjelent k ö n y v e k  és egyéb  n y o m ta tv á n y o k  teljes cím tára. 
C sikso m lyó , 1884. 8°, 41 l .

G óbé: A  széke ly  m űvelődési és k ö zga zd a ság i e g y le t közgyűlése. M aros
v á sá rh ely , jun. 27. E llen zék , 1886. 145. sz.

I f j .  G ö d ri Ferenc: A  reform áció  első három  század a  S ep si-S ze n t-G y ö r
gyön . S zék . N em z. M ú z. Ért. 190 1. 78 – 89. l .

G ö n c zi L .: A  szé k e lyu d va rh ely i ev . ref. k o llegium  m ú ltja  és jelene. S zé
k e ly u d v a rh e ly , 1895. 8°, 249 l .

G örög Joachim : C s ik , G y e r g y ó  és K á szo n  eredete. G yergy ó sze n tm ik ló s, 
19 14 . 8°.

G rexa  G yula:  A  C saba-m on d a és a széke ly  h ú n h agyom án y. Budapest. 
1922. Ism . H a jn a l Istvá n : S zá za d ok , 1922. 400. l .; I. K .  32. K . 129– 160. l .; 
Ú j  N em z.  124. sz.; M . K u ltú ra  372. l .; M . N y e lv  133. l .

G y – s G y – ő: B á lvá n yo sfü re d . E llen zék ,  1895. 130. sz.
G y a ló ka y  Jenő:  A  három széki h a d já ra t (1849. jul. 16– 24.). H a d t. K ö z l . 

1922– 23. 56– 114 . l .
D r. G yarm athy D ezső:  S zé k e ly u d v a rh e ly  város polgárm estere. S zék . Egyl. 

N a p t. É v k . 1900. 83– 85. l .
G y erg y ó-S z.-M ik lós  fő-tere. O rszág  T ü k r e ,  1864. 15. sz.
G y erty á n ffy  Jelentés a széke lyk eresztú ri á ll. tan ítókép ezde 1870– 71. 

ta n évrő l. Pest, 1872. 8°, 105 l .
G y ő rffy  István: C s ik , G y e rg y ó , H á ro m szék  16 14 . év i lustrája. G en. F üz.

19 13 . 49– 54, 94– 99, 129 – 132. l .
G y u la i Pál: A  K r iz a  János szék e ly  népm eséiről. E llen zék , 19 0 1. 99. sz.
S. G y u la i Richárd: A  három széki főnem esek panasza a lustra új rendje 

m iatt. (1809.) G enealog. F üz- K o lo z s v á r , 19 12 . 7 7 – 79. l .
A  H a d a k  útja. ( A  széke ly  nép eredete regékben.) M agy. Irredenta,

1920. 2. sz.
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H ajós János, a  széke ly  m űvelődési és k ö zg a zd a sá g i eg y le t elnöke. Szék. 
E gyl. N a p t. É k v . 1887. 35– 37. l .

H ajós János, 18 19 – 1899. S zék . E gyl. N a p t. É v k .  1900. 29– 32. l .
H alm os Flóra: A  m a g y a r  és szék e ly  társadalom  E rd élyben  a k ét R á 

kóczi G y ö r g y  k o ráb an  (16 3 0 – 1660). B udapest, 19 12 . 8°, 113  l . N a p  n y. Ism. 
Századok, 19 13 . 388. l .

H a n k ó  V ilm os:
B orszék: (M u ta tv á n y  „C s ik m e g y e  fü rd ő i szóban és képekben “ -ből.) E llen zék ,

1890. 129– 13 1 . sz.
C sik m egye fü rd ő i. B udapest, 1890. 8°, 104 l .

D r. H a n k ó  V ilm os:  S zé k e ly fö ld . A  kép ek et r a jz o ltá k  G o ró  L ajo s és T u ll  
Ö d ön . B udapest, 1896. N . 8°, V I .  350 l . L am p el R . k iad .

H argitalyi: N é h á n y  szó a széke ly ek rő l a székelyekn ek . V asárnapi U jság, 
1857.  3 5o. l .

H arm ath L ujza :
N yá rá d m en ti szék e ly  n épszokások. E thnogr. 1899. 44– 47. l .
A  székely  kérdés. E llen zék , 190 1. 245. sz.

H á rom szék várm egye: E m lé k k ö n y v  M a g ya ro rszá g  ezeréves fen n állása  ün
nepére. H á ro m szék  v á rm egy e tö rvé n yh a tó sá g ain ak  m egbizásáb ól szerkesztet
ték P ótsa József, szerk. b iz. e ln ök  stb. K ia d ta  H á ro m szék  v á rm egye közönsége, 
S ep si-S zen t-G yö rgyö n , 1899. 20, 4. 380 l . (94 szöveg kép ), J ó k a i-n y. R t. Ism. 
S zék ely  E gylet É v k . 1900. 1 1 0 – 116 . l .

H á rom szék várm egye  k özségei és egyéb  la k o tt  h elyei n eveinek  h ivata lo s 
jegyzéke. A  m. k ir . b elü gym in iszter m egbizásáb ól k ia d ja  a m. k ir. orsz. k ö z 
ségi tö rzsk ö n yv b izo ttsá g . B udapest, 1905. 8°, 8 l . P esti k n y . R t.

H atárvonal: A  H é jja s fa lv a – gyim esi – . K ia d ja  C s ik szereda város ta 
nácsa, 19 14 . 8°, 26 l .

H eg ed üs János: N e k ro log. 1821 – 1894. E llen zék , 1894. 103. sz.
H eg ed üs Sándor  keresk. m iniszter szé k e ly fö ld i lá togatása  a lka lm áb ól M a 

rosvásárh elyt 1900-ban ren d ezett ip a rk iá llítá s  ism ertetése. K ü lö n le n y o m a t a 
S zékely  L a p o k b ó l M a ro svá sá rh ely , 1900. 8° 32. l . A d y  A . n y.

H o ffm a n  G éza:
A  székelykérdésről. (E g y  k is polém ia.) E llen zék , 190 1. 163. sz.
A  S zé k e ly fö ld  kincsei. S ep siszen tgyörgy , 190 1. 8° 4 1 . l .

H óm a n  B álint:
A  székelyek  eredete. M agyar N y e lv .  X V I I .  é v f.
S zék elyek  eredete. Ú j N em zed é k , 19 2 1. 160. sz.
A  székelyek  eredete. A  S zab a d  L yceu m  k ia d v á n y a i. B udapest, 1920– 21. 30. 

sz. 8° 20. l . M egjelen t a M a g y a r  N y e lv  90– 107. l . K ir á ly  G y ö r g y : H y 
p erkritika . N y u g a t. 1440– 1442. l . Ú j N em zed ék . 1 66. sz.

D ie U rsprung dér Siebenbürger S z ékler. U ng. J ährbücher, 1922. 17. l .
H orvá th  István: A  széke ly  nem zet n ye lv érő l. T u d . G y ű jt. Pest, 1834. I.

110 ., II. 1 1 0 . l .
H orváth Lajos: S zé k e ly  a v ilágh áb orú b an . S zék e ly u d v a rh e ly , 19 15 . 8° 57,

2. l . Betegh P . n y.
H u n fa lv i Pál:

A  székelyek. F elelet a szé k e lyek  scytha-h un  eredetüségére. B udapest, 1880. N . 
8° 79. l . F ra n k lin  T á rs . Ism . S z ilá g y i Sán dor. S zá za d ok , 1880. 243. l .
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A  széke ly  kérdéshez. S zá za d o k , 1881. 9 7– 114 , 19 3 – 206. l .
H u szk a  József:

A  Sepsi-besenyői ev. ref. tem plom . S zék . N em z. M úz. Ért. II . 18 9 1. 276, 2 9 0 .l . 
A  székelyh áz. F ü ggelékü l a z á rjá k  és u g o ro k  érintkezéséről, irta  F ió k  K á ro ly . 
H á ro m szék  és C s ik  m egyék, a S zék e ly  E gyesület, v a la m in t a m agy. k ir. keresk. 

m in. segélyezésével k ia d ja  a szerző. B udapest, 1895. 40 V I I .  96. l . E ggen- 
berger n y.
I.:  S zék e ly ek  a tu tajon . V asárnapi U jság, 1857. 20. l .
Illyés M ihály:  M a ro svá sá rh ely  történ etéh ez a szabadságharc idejéből. E rd. 

M ú z. 1902. 274– 280. l . K ö z li  S z á d e c z k y  L ajos.
Im ets F. Jákó:

A  székely  n em zet eredetéről. G y u la fehérvá ri F üz. K o lo z s v á r , 18 6 1. I. 39 l .
A  „s z é k e ly “  és „ ló fő “  n év  eredete. G y u la feh érvá ri F üz. K o lo z s v á r  1862. II . 1 . l . 
H o zzá szó lá s  eg y  korszerű  eszm éhez: a szé k e ly  k ivá n d o rlás. Id ő k  T a n uja. Pest,

1862. 72. sz.
A  széke lyek  és szászok. A ra d , 1863. L . T u sn á d i a latt.
A  széke ly ek  s eg y  régi baj. A ra d , 1863.
E g y  p á r észrevétel a szék e ly  V a d r ó z sá k a t ille tő leg . K o lo zsv á r i K ö z lö n y ,  1865. 

6 1 – 63. sz.
A  széke ly  nem zet m ozgalm ai a h a zai fejedelm ek a la tt. C sik so m ly ói gym nasium  

É rt. 18 71.
A  széke ly  határőrség fe lá llítá sá n a k  története. H argita, 1873. 1 – 5. sz.
A d a to k  a gym nasium  történetéhez. C sik so m ly ói gym nasium  Ért. 1873.
V isszap illa n tás a széke ly  n em zet m ásfélezredes m últjára. C sik so m ly ói gym n. 

Ért. 1875.
C sik szék  1848– 49. h aditörtén etéből. S zék . E gyl. N a p t. 1879.
A  csiksom lyói r. k . fin e ve ld e  a la p ítv á n y a i. C sik so m ly ói gym n. Ért. 18 8 1– 82. 

8° 85. l .
V isszap illa n tás a csiksom lyói r. k . gym n asium  közeleb b i 25 éves m últjára. C s ik 

som lyói gym n. Ért. 1882.
A  p á lin k á ró l a székelyekn ek . S zék . E gyl. N a p tá r  1883.
T u sn á d  fü rd ő  v iszo n y a i és jö vő je . S zé k e ly fö ld ,  1884. 40. sz.
A  júliusi n ap o k  C sik b a n  1849-ben. M ik ó  M ih á ly  v o lt  korm . b. bujdosási n ap 

ló jáb ól. K ö z li  –  S zék . E gyl. N a p t. 1884. 68– 7 1 . l .
B eszéde a csikm egyei k u ltú re g y leti v á la sztm á n y  a la k u ló  közgyűlésén . E llen zék , 

1886. 3. sz.
D r. H a y n a ld  L ajos és a csiksom lyói iskolák . C sik so m ly ói gym n. Ért. 1890. 
H u n n  n yo m o k  a szé k e ly fö ld i h e ly- és családnevekben . F elolvasások  a Szen t 

Istvá n  T á rs . tud. és irod. o sz tá ly  üléseiből. 21. sz. B udapest, 1897. 8° 56. 
l . Szen t Is tv á n -T á rs.
P . Im ets K .:  C sikso m lyó i búcsú. A  H irnök. C lu j-K o lo z sv á r , 1922. 269. l .
Im re A n ta l:  M ikes K elem en  élete és m unkái. B udapest, 1883. 8° 35. l . 

R ó zsa  K . és neje n y.
In cze  József:  Ú tm u n ka H árom széken . E llen zék , 1882. ápr. 14.
Iv a  A m ora: G á b o r Á ro n  ünnep ély. E llen zék , 1882. 152. sz.
Jakab E lek:

H ullaégetési prób a  M arosvásárh elyt. E llen zék , 1899. 104– 105. sz.
S zé k e ly  táborozás. H a rcté ri tudósítás. H o n v éd , 1848– 49.
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H ú svéti határkerülés a S zék e ly fö ld ö n . K o lo zsv á ri H e tila p ,  1853– 54. 35. sz.
A  széke ly fö ld  népism ei és régiségtani ism ertetésének történ etn yom ozási fon tos

sága. Budapesti Szem le. U jfo ly a m . 1868. 269. l .
A  S zék e ly fö ld  c. képes v á lla la t  iro d alm i és p o lit ik a i fon tossága. M agyar Polgár 

1870. 33. sz.
A  székely n em zet története m egírása ügyében. J onás Lapja. K o lo z s v á r , 1873.

1. szám .
Sim on E lek  lev ele  a p á ly a d íj ügyében. F ő v . L a p ok. 1873. 2. sz.
M ásod ik  k ö zlem én y  a „S z é k e ly  történ eti p á ly a d íj“  ügyében. F ő v . L ap o k . 

1873. 4. sz.
N y ilt  levél a z  erd élyrészi h ir la p o k  érdem es szerkesztő ihez. F ő v . L ap ok. 1873.

4. szám .
A  széke ly  székek  fő b irá i és a széke ly  történ eti p á ly a d íj. F ő v . L apok. 1873.

6. szám .
S zék ely  p á ly a d íj a la p já n a k  m iben állása. F őv. L a p ok, 1873. 7. sz.
A  széke ly  p á ly a d íj-ü g y . Főv . L a p o k , 1873. 9– 19, 2 1 , 24– 3 1, 33– 40. sz.
A  „S z é k e ly  O k le v é ltá r “  történelm i fon tossága. S zá za d ok , 1873. 5o, 122, 1 9 8 . l. 
A  széke ly  nem zet története p á ly a d íj-a la p já ró l. H o n , 1873. 84. sz.
M ario  V a c a n o  E m il a széke lyek rő l. P esti N a p ló , 1873. 246. sz.
C á fo ló  fe le le t M ario  V a c a n o  E m iln ek  a S zé k e ly fö ld rő l, U b er L an d  und M eer

c. lap  26 . sz. írt cikkére. B udapesti K ö z lö n y ,  1873. 246. sz.
A  székely  történeti p á ly a d íj-a la p ra  g y ű jtö tt  a d o m án y o k  h o v á  küldése tá rg y á 

ban. H o n , 1873. 294. sz.
A  székely  n em zet története m egírása v é g e tt g y ű jtö tt  p á ly a d íj-a la p  állása. Szá

zadok. 1873. 363. l .
A  székely  m ívelődési és k ö zg a zd a sá g i egylet. E rd ély , 1874. 52. sz.
A  székely  nem zet története m egírása. Búd. K ö z lö n y ,  874. 82. sz.
S zékely  kérdés. E rdély , 1875. 33. sz.
A  székely  k ö zg a zd a sá g i és k özm ű velőd ési eg y le trő l. Magar P olgár, 1875. 235. 

szám.
A d a to k  M arosszék  k ö zh a va sa i történeti és sta tisztik a i ism ertetéséhez. M aros

szék. 1877.
Bem és a székelyek . B ud. K ö z l . 1880. 272. sz.
K r iz a  János. E m lékbeszéd. E llen zék , 1882. 17 2 – 173. sz.
A  S zejke-fü rd ő. M agyar Polgár, 1883. 200. sz.
A  székely szövészeti ip a r  eg y  jeles kép viselő je. P esti H irla p , 1883. 206. sz.
Em lékezés V e s z ely  K á ro ly r a . E llen zék , 1890. 263. sz.
D r. D u k a  T iv a d a r  k ö n y v e  K ő rösi C so m a Sán dorról. É rtekezések a tört. tud. 

köréből. K ia d ja  a M . T u d . A k a d . X I V .  2. B udapest, 1890. 8° 67. l .
A  székely m úzeum okról. N em zeti U jság, 1896. 108. sz.
E gy-e a besenyő és székely?  N em zet, 1896. 12 1 . sz.
S zékely  telepesek M a gya ro rszá go n . S zá za d ok , 1896. 58 1– 606, 693– 704. l .

Jakab E lek  és S zá d e c zk y  Lajos, U d v a r h e ly  vá rm egye története a legré
gibb időtől 1849-ig. B udapest, 190 1. N . 8° I V .,  583. l . 73. térkép  m ell. K ilián . 
F r. utóda.

D r. Jákó János, H á ro m szék  vm . N a g y kikin d a i gym nasium  Ért. 1882– 83.
D r. Jancsó Benedek:
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M ég eg y  szó a széke ly  nem zeti m úzeum ról és első őréről, V a s a d y  G y u lá ró l. E l
len zék , 188 1. 179 . sz.

Feleletü l a S zék e ly  N e m ze ti M úzeum  iga zga tó ság án a k. E llen zék , 18 8 1. 200. sz. 
A  S zék e ly  N em zeti M úzeum  ügyében. E llen zék , 1885. 90– 9 1. sz.
A  székelyek . T ö rté n e ti és n ép rajzi tan u lm án y. B udapest, 19 2 1. 8° 46. 1 . l . H o r - 

n y á n s zk y  n y . Ism . S zá za d ok , 19 2 1. 268. l .
D r. Jancsó B eno it: Les sicules. É tude historique et etnographique. B u d a

pest, 19 2 1. 8° 48. l . H o rn y á n szk y . Ism. S zá za d o k , 19 2 1. 268. l .
Jancsó B enedict: T h e  S zékelys. A  h isto rical and eth n ograp h ica l essay. 

H o rn y á n szk y . 8° 47. l . B udapest, 19 2 1.
Jancsó Benedek: T h e  T ra n ssy lv a n ia n  Q uestion . B udapest, 19 2 1. A jta y  Jó

zsef és K o v á c s  A la jo s  p ó tlása iva l.
Jancsó, B en ed ikt: D ie  S zek ler-H istorisch e und etn ografisch e Studie. Pester 

L lo yd -G ese llsch a ft. B udapest, 1922. 8° 50. l .
D r. Jan kó János: T o r d a , A ran yosszék, T o r o c k ó  m a g y a r  (székely) népe. 

N é p r a jz i tan u lm án y. A  m a g ya r fö ld r. társ. k iadása. B udapest, 1893. N .  8° V I I .  
296. l . R é v a i L eó  b izom .

Jeg y zők ön y ve:  A z  a g y a g fa lv i  székelygyű lés. –  K ő v á r i  L ászló , O k 
m ánytár a z  1848– 4 9 -ik i erd ély i esem ényekhez. K o lo z s v á r , 18 6 1. 9 1 – 99. l .

J eg y zők ön y v:  F e lvé tetett a széke ly  m ívelődési és k ö zg a zd a sá g i egyletn ek  
1884. év i jan uár hó 31-én  a m . k ir. fő p o sta  p a lo ta  díszterm ében ta rto tt n a g y 
gyűlésen. 1885. S zék . E gyl. N a p t. 25– 34. l .

Jóka i M ór: Szen t A n n a  ta va . M a g y . és E rd. képekben. Pest, 1853. II. 59. 
l . R a jz z a l.

Jóka itó l:  T ö rtén elm i ra jzo k . I. S zék ely ek . V asárnapi U jság, 1854. 1 1 1 .  l . 
Joós J .: K ö zg a zd a sá g i ta n u lm á n yo k  a S zé k e ly fö ld rő l. Brassó, 1892. 8° 

52 .  l.
Iorga N ico la e:  L e g ătu rile  Secuilor cu M o ld o v a . (A  széke ly ek  összekötte

tései M o ld o v á v a l.)  A  B ul. C om . Ist. II .B u cu reşti, 19 16 .
Iorga  nem  a k a rja  a széke lyek et elrom ánosítani. U jság, 1925. 9. sz.
Jósa János: A  C sik sze n tg y ö rg y i Jósa-család  rö v id  története. E redeti an ya 

k ö n y v e k  lev é ltá ri és családi o k lev e lek  és m ás h iva ta lo s  o k m á n y o k  alapján  irta 
–  Szam o su jvár, 1900. 8° 6 5. l . A u ro ra  k n y .

Jósa János: A d a lé k o k  a szé k e lyek  régi történetéhez. Szam o su jvár, 1913. 

8° 94. l .
Id . Jósa János: A  cserkesz-székely  rokon ságról. M ezőtú r, 19 2 1. 8° 16. l . 

T ö rö k -n y .
Jósa János: A  szék e lyek  ősei és a széke ly  m a g y aro k . Szeged, 1925. 8° 3 3 .l . 

Szegedi k er. n y . R t.
Józsa Sándor: A  g y e rg yó d itró i k ath . elem i isk o lák  története. G y e rg y ó d itró  

1895.
Jubilá ló  széke ly  tan ító-testü let. (H árom  képp el.) S zék . E gyl. É v k . 1904. 

68– 73. l .
– k –  S ze n t-Iv á n y i M ik lós, H á ro m szék  v á rm egye alispánja. S zék . Egyl. 

N a p t. É v k . 190 1. 1 1 5 – 1 1 6 . l .
– k –  D r. S zé k e ly  G y ö r g y , a S zé k e ly  E gyesü let új alelnöke. S zék . Egy. 

N a p t. É v k . 19 0 1. 1 1 2 – 114 . l .

698

[Erdélyi Magyar Adatbank]



K – f . :  H a to ly k a i P ótsa  J ó zse f H á ro m szék  várm . fő isp án ja. S zék . Egyl. 
N apt. 1 886. 35– 37.

K – f .:  G á b o r P éter, H á ro m szék  v á rm egy e a lisp án ja. 18 4 7– 1899. Szék. 
Egyl. N a p t. É v k . 1900. 63– 66. l .

K . J. A  széke ly  leánykérés és m en yegző . F ő v . L a p ok, 1876. 264. sz.
K – v – i .: Z á g o n i b áró  S zen tk ere szty  Stephanie. S zék . E gyl. N a p t. 1886. 

40– 43. l.
K a cziá n y  G éza:  H á ro m szék  hősies védelm e 1849-ben. M agyarország, 19 16  

243– 244. sz.
K á lla y  Ferenc:

A  véd elm ezett nemes széke ly  n em zet. T u d . G y üjt. 1818. V I I I .
H is toria i értekezés a nemes széke ly  n em zet eredetéről, h adi és p o lgári intézetei

ről a régi időkben. K észite tte : –  N a g y e n y e d e n  n yom t. a R e f. K o lleg yo m  
b etű iv el F ried ler G o ttfr ie d  á lta l, 1829. 8° 289.

O rbaiszékb en  ta lá lt  régiségekről. A k a d . Ért. 1840. I. 4 1. l .
N é m e ly  K é z d i-V á s á r h e ly t  ta lá lt  régiségekről. A k a d . É rt. 1843. I V .  44. l .
A  szék e ly  nem zet rö v id  ism ertetése. V ilá g , 1843. 3– 4. sz.

G r ó f K á ln o k y  D énes: S zék . E gyl. N a p t. 1882. 3 1 – 32. l .
K arácsonyi Béla: F ü le  és régi tem plom a. K iv o n a t  a z  eg yh ázk ö zsé g  történe

téből. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 69– 72. l .
D r. K arácsonyi János: A  széke ly ek  eredete és E rd élyb e  v a ló  betelepülése. 

S zé k fo g la ló  értekezlet a tört. tud. körébő l. X X .  k. 3. sz. n. 8° 74. l . M . T u d . 
A k a d . B udapest, 1905.

D r. K arácsonyi János:
A  székelyek  első h a d já ra ta  1210-ben. S zá za d o k , 19 12 . 292– 294. l .
K itő l  h a llo tta  K é z a i a z  erd élyi széke lyekre v o n a tk o z ó  h ireket. S zá za d ok , 1913.
K a jo n i János és a csiksom lyói k ö n y v sa jtó . A  H irnök. C lu j-K o lo z s v á r , 1921. 

64– 66, 93– 94. l .
A  szé k e ly-m ag yar kérdés. M agy. kisebbség, 1923. 6 10 – 6 13 . l .
A  székelyek  ősei és a széke ly  m a g y aro k . A  H irnök, 1924. 1 2 1 – 124., 1 4 5 – 148. 

558. l . U . a z a k n y . C lu j-K o lo z s v á r , 1924. k . 8° 28. l . S zerző  k iad . S zen t 
B on aven tu ra. Ism. Schünem ann K . U ng. Jahrbücher, 1924. 406– 407. l ., 
B agossy B . A  H írn ö k , 1924. 539– 541. l .

A  három nem zetségű széke lyek . E rd. I rod. Szem le, 1925, 353– 357. l .
O ro sz-sz lá v  lak ósok  E rd élyben . L u goj-L u gos. 8° 14. l . é v  n. H ú svéth  és H o ffe r  

n y. kü lön  len yo m atta  M a g y . K isebbség 1925. év fo ly a m á b ó l.
Sabin O p rean u  a h am isító  kelepcéjében. M agy. K isebbség, 1925. 220– 222. l . 

444– 44 5.  l .
W aren  die A h n en  d er S zék ler  B ogenschützen? U ng. Jahrbücher. B erlin , 19 2 5.
Ú jabb a d ato k  és új szem p on tok  a széke lyek  régi történetéhez. E rd ély i T u d o m á 

n yos F ű zetek . S zerk . D r. G y ö r g y  L ajos. 1927. 9. sz. M in e rv a  R t . C lu j- 
K o lo zsv á r, 1927. 8° 29. l .

A  székely h e ly n eve k  és a p o litik a . L ugoj-L ugos. H ú svéth  és H o ffe r  n y. 1927. 
8° 15. l . K ü lö n le n y o m a t a „ M a g y a r  K isebbség“ - ből. Ism . G y . L . E rd. I rod. 
Szem le, 1927. 405.
K elem en Lajos:

A  csiki kró n ika e g y  jegyzetes p éldán yáró l. E rd. M úz. 1900. 48– 53. l .
G y e rg y ó szé k  lustrája  1 6 1 6-ból. G en. F üz . 1907. 7 1 – 72. 81– 83. l .

699

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A  m arosvásárh elyi reform átus tem ető legrégibb sirkö vei. K o lo z s v á r , S tie f Jenő 
és T s a  k ö n y v sa jtó ja , 1909. n. 8° 10. l .

A d a to k  öt szé k e ly fö ld i unitárius tem p lom -kasté ly  történetéhez. D olg . az E rd. 
M ú z. rég. tár. 19 16 . 2. sz.
Kém enes A n ta l:  C s ikszereda eredete. C s ik i L a p ok, 19 14 . 27. sz.
G ra f K em én y  József:

O b  m an die A n siedelun g der Szek ler in ihren derm aligen  W oh n sitzen  schon in 
das IX . oder erst in das X I I .  Jah rh un dert versetzen  müsse. M agazin f. 
G esch. u. L iter. Siebenb. K ro n stad t, I I . 1846– 47. 255. l .

A z  á llító lago s 1533-béli S zék ely  K ró n ik á ró l. S zab ó  K á r o ly  u rn ak  feleletü l. Ú j  
M agy. M ú z. 1854. I. 443. l .

József császár három széki utazása  1773-ban . E rdélyi H á zi Segéd. K o lo zsv á r
18 9 1. I I I . 44. l .
K em én y  Zsigm ond: S zék elyek . R en d ek. S zék e ly  eredete. B áró  K em én y 

Zsigm on d h á tra h a g y o tt m unkái. S a jtó  a lá  rendezte P a p p  Ferenc. Budapest, 
F ra n k lin  T á rs. 19 14 . 432– 434. l .

K é za i Sim on  m ester m a gy ar k ró n ik ája . F ord. Szab ó  K á r o ly . Pest, 1862. 

39. l .
K is  F.:  A  szé ke ly u d va rh ely i ev. ref. k o llegium  története. S zék e lyu d va rh e ly  

1878. 8° 114 . l .
G . Kiss Ferenc: G egesi K iss József. Szék . Egyl. N ap t. É vk. 1902. 72– 83.

lap .
K olum b án  Lajos: B arth a  K á ro ly . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1903. 55– 5 6. l .
K olu m b á n  Lajos: Ö n védelm i harc a B arcaságon. S zék . E gyl. N a p t. É vk. 

1907. 50– 55. l .
K olum b á n  Samu: A d a to k  a z  u d va rh elym egyei széke ly  n éphithez. E thnogr. 

1895. 298. l .
K o n c z  J.:

A  m arosvásárh elyi ev. ref. k o llegium  története. M arosvásárh ely, 1896. 8° 
776.  l .

A d a to k  a b ö zö d i ev. ref. eg yh ázk ö zség  történetéhez. M arosvásárh ely, 1905. 

8 ° 56. l .
G öcsi M áté a m arosvásárh elyi ev. ref. eg yh ázk ö zség  legelső pap ja  és a z erdélyi 

ev. reform átus eg y h á z h arm ad ik  püspöke. (15 7 9 – 1585.) M arosvásárh ely, 
1905. 8° 14. l .
K o ó s Ferenc: 1828– 1905. S zék . E gyl. N a p t. É vk. 1907. 49. l .
D r. K o ó s M ih á ly :

A  székelyn ép  segítése. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1906. 26– 33. l .
S zék e ly  legelők. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1908. 4 7– 49. l .
A  széke lyek  fö ld je . Szék . E gyl. N a p t. É vk. 1912. 6 1 – 62. l .

K o v á cs A lb ert:
T a ka ré k o ssá g ró l a székelyekn ek. S zék . E gyl. N a p t. 1882. 6 5– 67. l .

(1835 – 1904.) S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1905. 34. l .
K o v á cs Ferenc: A  S z é k e ly fö ld  jelene és jövő je . S zék . E gyl. N a p t.  1882. 

54– 58. l .
K o v á cs Istvá n  N agyajtai:

Igaz-e , h o g y  a székely  n em zet ta tá r k u n ja itó l szárm azott. E rd élyb en  a 12-ik
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században  telepedett m eg; s 13 -ik  szá zad  első negyedében m ég nem ism erte 
a keresztény va llást. N em z. Társ. K v á r , 1830– 18 4 1. II . 189, 197, 205. sz.

M o ld o va  m agyar n ye lv et beszélő lakosain ak  eg y  része: S zé k e ly fö ld rő l oda k i
k ö ltö zö tt székelyek  m aradéki. N em z. Társ. K o lo z s v á r , 1836. II . 387, 397.
l . T u d . G y ű jt. 1836. X I I .  96.

N y ilt  levél K ő v á r i  L ászló h o z a „ S z é k e ly h o n “  cím ű m u n kát k iad n i szán d ékozó
hoz. N em z. Társ. K o lo z s v á r , 18 4 1. II . 22.

A  székely nem ek és á gak  lajstrom a M arosszékben. K ö z li  –  E rd. T ö rt. A d . 
K o lo zsvá r, I. 1 855. 2 6 1. l .

K o zm a  Ferenc: S zék e ly ek . K o lo z s v á r , 1889.
K ová ts J .: A  szé k e ly  h á z  és u d v a r  a g y e rg y ó i m edencében. K o lo zs v á r, é. 

n. 80. 40 l .
K o zm a  Ferenc:

A  S zé k e ly fö ld  k ö zg a zd a ság i és k ö zm ű velőd ési á lla p o ta. (P á ly a d íjja l ju ta lm a 
zo tt m unka.) Pest, 1879. 8° 470. l . Ism . P esti N a p ló , 1879. 160. sz.

M yth o lo gia i elem ek a széke ly  n épköltészetben  és népéletben. S zé k fo g la ló  É rtek. 
a tört. tud. köréből. X . k. 6. sz. N . 8° 4 1 . l . Pest, 1882. M . A k a d ém ia,

S zék ely  kérdés. (K ereszty . M a g v .-b ő l.)  E lle n zé k , 1900. 290– 292. sz.
Jakab E le k  élete. (A  K e re szty . M a g v . 190 1. m áj.-jun . fü ze tb ő l.) E llen zék , 1901. 

149– 1 5 o. sz.
K o zm o sz: A  székelység ta n ü g y i ön ko rm án yzásáh oz. M agyar kisebbség, 

1927. 2 59– 262, 293– 295. l .
K ö llő  M iklós  h alála . (1861 – 1900.) S zék . E gyl. N a p t. É v k . 190 1. 90– 93. 

lap.
K ö lö n te  Béla:

G y e rg y ó  története. P éter J. S zé k e ly fö ld , I. 7 7 – 90. l .
G y e rg y ó  története. G y ergy ó sze n tm ik ló s, 191o.

K őrösi C so m a Sándor: S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1905. 35– 37. l .
K ő v á ri L ászló:

A  B ogátról. A  „ S z é k e ly  h on “ -ró l c. m un kából. N em zeti Társ. 18 4 1. II. 125–  
128. sz.

Székely  aluszékonyság. T á rsa lkod ó, X I .  1842. 14. N e h á n y  szó, u. o. 50. sz.
Székelyhon ról. K o lo z s v á r , 1842. 8° 205. l .

K riza  János életéből. E llen zék , 1882. 166 – 167. sz.
K rizáról. E llen zék , 1882. 1 7 1 . sz.
K u rz A n ton :  U n garn , S zék ler und Sachsen fa lle n  schon im O cto b er des 

Jahres 152 7. vo n  Johann Z á p o ly a  ab und verdrän gen  ihn gem ein schaftlich  aus 
Siebenbürgen. M agazin f . G esch., L it. u. alle D en k -u n d  M erkw ürdigkeiten  Sie
benbürgens. K ro n stad t, (18 4 4 – 47. 2. k .) 1846– 47. II . 269. l .

K u szk ó  István:
A  S zék ely fö ld  népe, kincsei, ip ara  és kereskedelm e. E llen zék , 1895. 58– 65. sz . 
A  S zék elyfö ld , a M ezőség és a telepítés. E llen zék , 1899. 167. sz.

L . J.: N é h á n y  szó m ég a széke ly  kérdéshez. E llen zék , 1900. sz.
Lajos Dénes: S zé k e ly  h u száro k  a z I. k o a lició  és F ran ciaország  harcaiban. 

Magyarország, 1 9 1 6. 16. sz. 1– 10. l .
Lakatos Izra: N é h á n y  szó a székelységről és a csiksom lyói ta n ító k é p ző 

ről. C siksom ly ói T a n . K é p z ő  Ért. 1903– 1904.
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L akatos Sám uel:
M arton osi G y ujtó  Sán dor, eg y  székely  d aln o k , m in t szabadságharcos. E rd. F i

g yelő, 1884.
Ö tv en  é v  a m arosvásárh elyi casino életéből. (18 3 3 – 1883.) M arosvásárh ely, 

1886. 8° 5 5 . l. Im reh S. n y.
A  S zé k e ly fö ld  és Jó k ai. M arosvásárh ely , 1893. 8°.

L ászló  E lek:  C s ik i széke ly  n épszokások. E tnog. 1899. 3 83. l. 
D r. L á szló  Ferenc: Jelentés a S zé k e ly  N e m ze ti M úzeum  190 1. év i á lla p o tá 

ról. S zék . N e m z. M ú zeu m  É rt. 190 1. I I I . 7 – 32. l .
L ászló  G yula:

A  S zé k e ly  K a m a ra  és a vám szövetség. E llen zék , 1895. 286. sz.
S zé k e ly  le á n y o k  és széke ly  m un kások sorsa. E llen zék , 1898. 19 7 – 198. sz.
S zék e ly  és csángó leá n y o k . M aro svá sá rh e ly , 1899. 8 0  1 5.  l .  A d i A . n y.
S zé k e ly  m un kások sorsa. E llen zék , 1900. 68. sz.
S zé k e ly  f iu k  ip a ri k iképzése. H á ro m  képp el. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 

93– 98.  l .
S zé k e ly  k ivá n d o rlás. K ü lö n le n y o m a t a „ K ö z g a z d a s á g i Szem le“  1900. év i júl. 

h a v i szám ából. B udapest, 1900. n. 8° 1 5 . l . P esti n y . R t.
U d v a rh e ly  vá rm eg y e  iparfejlesztése. M arosvásárh ely , 19 13 . 8° 14. l .
M arosvásárh ely  k isipara. M a ro svá sá rh ely , 19 14 . 8° 2 1 . l .

L a T ran sylva n ie  sous le régim e roum ain. R a p o rt de la  com m ission unitaire 
am éricaine. B udapest, 19 2 1. Soc. L itter. P opulaire.

L ázár D énes: S zék e ly  lóbeszerzési a lap  .E llen zék , 188 1. ápr. 12. sz.
G r ó f L ázár István: S zék . E gy l. N a p t. É v k . 190 5. 4 1 – 43. l .
G r ó f Lázár Jenő: (1845– 1900.) S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1902. 7 4 – 76. l . 
G r ó f L ázár M iklós:  S zé k e ly  ispán ok és a lisp án ok  a m ohácsi vészig . Száza 

d o k , 1880. 73 2 – 7 5o., 79 6 – 820. l .
L ázár M iklós: S zé k e ly  ispán ok a  m ohácsi vészig . P est, 1881. 8° 44. l .
L ăpedatu A lexan d ra : P ro b lem a săcuiască .(A  széke lyek  problém ája.) M is

cellane. B ucarest,i 1925.
L ector: S zak á cs M ózes-ün n ep ély. E llen zék , 18 8 1. 203. sz.
L e h ó c zk y  T ivad a r:

A  szé k e ly  h u szá ro k  s a z au szterlitz i b ékeokm án y. H a zá n k , 1889. 374– 377. l .
U ja b b  a d a to k  a „s z é k e ly “  n év-ered et értelm ezéséhez. E thnogr. 1897. 205–  
210. lap .

Lénárt József:  E m lékek  a régi k o llegium  életéből. K ü lö n le n yo m a t a m a
rosvásárh elyi ref. k o lleg. 19 13 – 14. értesítőjéből. M arosvásárh ely, 19 14 . 8°
56. l.

L eővey  K lára: B orszék. E llen zék , 1886. 2 2 1– 222. sz.
Liebhart O ttó :  D ie  O rtsn am en  des Seklergebietes in  Siebenbürgen. L eip zig , 

1927.  8° 97. l . Ism . E rd. I rod. S zem le  1928. 1 5 1 . l .
L óránd Lajos: A  szé k e ly  job b ágyság k ia la ku lá sa . 1540– 15 7 1 . B ölcsészet

d o k to ri értekezés. B udapest, 1906. 8° 8, 50. l . B a rcza  J. n y . Ism . L u kin ich  
Im re. S zá za d o k , 1907. 942. l .

L uká cs Béla:
S zék ely -tá m a d  és S zék ely-b á n ja . M agy. és a N . V ilá g , 1866. 2 1 – 22. sz.
A  b o rv izes széke ly . H a za  s a k ü lf. 1867. 26. sz. K ép p e l.

702

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A  Büdös k én b arlan g a S zé k e ly fö ld ö n . V asárnapi U jság , 1867. 49. l. K e le ti G . 
rajza .
M á d é fa lv i székelyek . M agy. és a N . V ilá g , 1869. 17 . sz. K ép p el.

K ik  la k tá k  E rd é ly t a h o n fo g la lásig . M agy. és a N . V ilá g , 1886. 32– 35. sz.
L u kin ich  Im re: A z  u d v a rh e ly i v á r  története. E rd. M ú z. 1903. 424– 446. l.
M . . . :  B áró  B á lin titt  J ó zsef M arostord a  m egye n yárád szered ai kerületi 

orsz. képviselője. S zék . E gyl. N a p t.  1887. 34– 37. l .
M arienburg A d o lp h :  H á ro m szék  und d ie C s ik . S k izze n  n ach eigener 

A nschauung vo n  –  B lätter. 1838. 27– 28. sz.
M árki Sándor:

R á k ó c z i a széke lyek ről. Erd. H irla p , 1907. 31. sz. S zék ely  V ilá g , 1907. 5. sz.
K ik  a székelyek? A  H irnök. C lu j-K o lo z s v á r , 1924. 2 8 1– 283. l .

M ártirok: A  m arosvásárh elyi –  S zék . E gy l. N a p t. É v k . 1905. 40– 41 l .
M áthé József:  L e v é l a S zé k e ly fö ld rő l. E llen zék , 190 1. 156. sz.
M áthé J . és Szentgyörgyi D . (Szerk.) É v k ö n y v  a m arosvásárh elyi S zék e ly  

T ársaság szá zad ik  összejövetele a lka lm áb ól. M arosvásárh ely , 1904. 8° 172.
M átyás Sándor: S zék e ly  hum or. T em esvá r, 18 9 1. 8°.
M eitzen  Á goston: Z u r  A grargesch ich te  U n garn s u. Siebenbürgens. K orres

p on den zbla tt, 1 896.
D r. M elich  János: N é h á n y  m egjegyzés a széke ly  irásról. E rd. I rod. Szem le  

192 5. 357– 364 . l .
M ezey  G yula:  A  rom án tám adás és E rd ély . A  C é l,  19 16 . 529– 534. l .
M ikes Lajos:

Petelei István . V asárnapi U jság, 1905.
Petelei István . S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1906. 38– 40. (V as. U js.-bó l.)

G ró f M ik ó  Im re:
E rd élyi történelm i ad ato k. 4. k . K o lo z s v á r , 18 55– 1862. n. 8° S zé k e ly  adatok.

I. 2 59 – 280. l . I I I . 24 7– 269. l . I V . 3 4 1– 350. l .
1 8o5 – 1876. S zék . E gyl. N a p t. 1882. 24. l .

M ohoray Pál: P ótsa József. 1836– 1903. (V asá rn a p i U jságból.) S zék . 
Egyl. N a p t. É v k . 1904. 46– 48.

M oldová n  G ergely:
E g y  fü rd ő  id én y B orszéken. K o lo z s v á r , 1883. N . 8° 187. l . D em jén  L . biz.

M oldován G ergely:
A  latin, c y r ill, d á k  és szé k e ly  írásjegyek  kérdése a rom án oknál. B udapesti 

Szem le, 1887. L II .
Székelyek-e a m ócok? E rd. M ú z. 1894. 343– 358, 403– 4 16 . l .

D r. M olnár G ábor:
A  régi M arosvásárh ely. M árciusi m ozg alm ak  1848-ban. M arosvásárhely, 

19 12 . 6. sz.
A  régi M arosvásárh ely. E redeti lev elek  a m ú lt szá zad  negyvenes éveiből.

K ö zzé teszi – . S zék ely  N a p ló , 19 13 . 1– 46. sz.
E redeti levelek  a z  1848– 4 9 -ik i fo rra d a lo m  idejéből. S zék ely  N a p ló , 19 13 . 

47, 60, 62– 78, 80– 82, 84, 86– 88, 90– 9 1, 9 5 – 97, 99– 102. sz.
M olnár G ábor: A  m arosvásárh elyi k ir. tá b la  eln ökeirő l 175 4 -tő l 1848-ig. 

S zék ely  N a p ló , 19 14 . 108– 1 1 1 . sz.
A lsó-csernátoni dr. M olnár G ábor: M a ro s-T o rd a  vá rm eg ye  felső-m arosi 

járásán ak  szolgab irája. S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1900. 10 7– 108. l .
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M olnár J .:
In terp e llá ció ja  a székelység érdekében, 190 1. szept. 3-án. B udapest, 1901. 

8°, 28 l .
S zé k e ly fö ld i arán yosítás. B udapest, 1902. 8°, 19 l .

M o lter  a ltb .: A z  O jto zo n  később jö tt  –  rendelete a széke lyekh ez. K ő 
vá r i L ászló : O km á n y tá r az  848– 49 -iki erd ély i esem ényekhez. K o lo zs v á r, 
18 6 1. 20 1. l .

M unkácsi Bernát: A  széke ly  „ C s ik “  h elyn evek . E thnogr. 19 0 1. 142. l .
N . E.: A  m arosvásárh elyi reform átus kollégium . S zék . E gyl. N a p t. É vk.

19 12 . 22– 24. l .
N . K .:  K irá n d u lá s  C sik -G yim esre . E llen zék , 1898. 1 9 1 – 192. sz.
N a g y  A lb ert:  T o rd aa ra n yo sm eg ye i h a va si kép ek . E llen zék , 1890. 206, 

207. sz.
N ag y  E lek:  H áro m szék m eg ye ip ara . I f j .  N . E ., a  m arosvásárh elyi ip a r

kam a ra  részéről a három székm egyei ip a rfe jle sztő  b izo ttságb a  k ik ü ld ö tt ip a r
k am arai ta g n a k  jelentése és ja v a s la ta  a h árom székm egyei ip a rfe jle sztő  b iz o tt
sághoz. K ü lö n le n y o m a t a „S z é k e ly  N e m ze t“ -ből. S ep si-S ze n t-G y ö rg y , 1893. 
K . 8°, 57  l . J ó k a i-n y . R t.

N a g y  G ábor: H a jó s  János. A  széke ly  eg yle t nem  egyesül a cultu reg y 
lettel. E llen zék ,  1886. 109. sz.

N a g y  G ergely: E lm életem  n em zetün k eredetéről, különös tek in tettel a 
székelyekre. Brassó, 18 9 1. 2 k.

N a g y  G éza:
A  k é zd i-v á sá rh e ly i őskori te lepről. N em ere, 1882. 40. sz.
A d a to k  a széke ly ek  eredetéhez és eg y k o ri lakóh elyéh ez. S ep si-S ze n t-G yö rgy , 
1886. 8°, 203 l .
A  m úzeum  története. A  S zék . N em z. M ú z. Ért. I. S ep si-S ze n t-G y ö rg y , 1890. 

8°, 128 l . J ó k a i-n y. R t.
A d a to k  a széke ly ek  eredetéhez. S zék . N e m z. M ú z. É rt. 18 9 1. Sep si-Szent

G y ö r g y .
S z lá v  n yo m o k  H árom széken . S zék . N e m z. M ú z. É rt. 18 9 1. Sep si-Szent

G y ö r g y .
A d a to k  a szé k e ly ek  eredetéhez s eg y k o ri la k h e ly ü k . S zék . N em z. M ú z. Ért.

II . 18 9 1. (8°, 290) 7 5 – 275. l .
M a g y a r  nem zetségek. T u ru l, 19 10 . 18– 32, 56– 65. l .
A z  eszegel b o lgá ro k  neve. S zá za d ok , 19 14 . 74– 78. l .

N a g y  Im re:
A  v ité z  széke ly  n em zet ism ertetése. V as. U jság, 1857. 39 7– 398, 406, 4 1 3 –  

4 14 . l .
S zék e ly  lak o d a lm i szokások. V as. U jság, 1858. 3 9 1– 392, 4 0 1– 403. l .
A  v ité z  szé k e ly  nem zet részletesb ism ertetése. V as. U jság, 1857. 454– 55, 

4 6 7– 469.  l .
N y í l t  lev él szék e ly  atyám fia ih oz. F őv. L a p o k , 1873. 7. sz.

T . N a g y  Im re:
C sík v á rm e g y e  k ö zg a zd a ság i á lla p o ta  és a széke ly  k iván d orlás. Sep si-Szent

G y ö r g y , 18 9 1.
C sikm egye k ö zg a zd a sá g i leírása. B udapest, 1902. 8°, 43 l .
C s ik  v á rm eg ye  k ö zg a zd a sá g i á lla p o ta iró l. C s ikszereda, 1 9 1 1 . 8°, 1 19  l .
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N ag y  János (v á r fa lv i) : A  széke lyek  cyth a-h ú n  eredetűsége és a z ellen
vélem ények. Pest, 1879. N . 8°, 74. l . T e tte y  és T sa  b iz. –  K o lo zs v á r, D em 
jén L . Stein J. Ism. Egyet. P h ilo l. K ö z l . V .  37. l . Sz. K .„  Száza d ok, 1880. 

3 3 5– 341. l.
N agy Sándor:

A  S zék ely fö ldön és a z A l-D u n á n . Ú tira jzo k . Pest, 1883. K .  8°, 310, II . l . 
K i l ian Fr. biz.

G ábor Á ron . 18 14 – 1849. E llen zék , 1899. 148. sz.
N em én yi Am brus: S zék e ly  h á z  és csárda. M agy. és a N . V ilá g , 1870. 

20. sz.
N ep tun :  S zejke fü rd ő rő l. E llen zék , 1886. 14 1 . sz.
N évtelen :  G á l Sán dor terve  a z erd élyi fe lk elésrő l (18 5 1). H a d t. K ö z l . 

1925. 179 – 187. l .
O berm üller, W .: D ie H e rk u n ft  der S zék ler und die atlan tidisch -in disch 

oder Z iegauner R ace. W ien , 1872. 8°, 19 l .
O k lev éltá r, S zék ely  – . K ia d ta  a m a gy. tört. társ. k o lo zsv á ri b izottsága. 

Szerk. Szab ó  K á ro ly . 8°, 7 k . I. k . ( 1 2 1 1 – 15 19 .); 5 – 360 l . 1872; II . k. 
(152 0 – 15 7 1). 348. l . 1876. I I I – V I I .  S zá d e czk y  L ajos rendezte sajtó alá.

O preanu, Sabin:
T erra  siculorum . C o n trib u ţiu n i p riv ito a re  la  R o m ân ii din ţin utu l Săcuilor. 

(T . S. A  szé k e ly fö ld i rom án okra v o n a tk o zó  ad ato k.) K iv o n a t  a Bul. 
G eogr. C lu j, 1925. 8°.

La m arginea rom ân izm ului. ( A  rom ánizm us határáró l.) Societate de M âine, 
C lu j, 1925. 35– 36. sz.

C on trib uţiun i la  top on im ia din  ţin u tu l Săcuilor. (A d a to k  a szé k e ly fö ld i to p o 
nim iához.) L ucr. Inst. de G eogr. a l U n iv . din  C lu j. I I .  1924– 1925. N . 
8° C lu j. T ip . „ A r d e a lu l“  Inst. de geogr. 1926.

P rintre R om ân ii săcuizaţi (A z  elszékelyesített rom án ok k ö zö tt.)  G raiul R o 
mânesc, 1927. 1. sz.

Ţ in u tu l Săcuilor. C o n trib u ţiu n i de G eo g rafie  U m a n ă şi de E tnologie. (A  Szé
k e ly fö ld  em b er-fö ld ra jzi és etn olog ia i ad alékok .) L ucr. Inst. de G eogr. 
a l U n iv . din C lu j. I I I . 1926– 1927. N . 8°. A l 2-lea m em oriu. C lu j. T ip . 
„ A r d e a lu l“  Inst. de G eo gr. 1927.

Săcuizarea R o m ân ilo r prin  religie. (A  rom án ok elszékelyesítése va llás á ltal.) 
A stra , B ib l . Secţiunii geogr.-etn ografice. C lu j, 1927. 1. sz.
O rbán Balázs:

Szen t-D om okostó l G y erg y ó -S zen t-M ik ló sig . O rszág T ü k re , 1864.
K irán d u lás a G y ilk o s-tó h o z. H az. és a K ü lf .  186 5.
V á rh eg y  a F ekete-ü gy jobb p artján . K o lo zsv á ri N ag y  N ap tá r, 1866.
B udvár. V as. U js. 1868.
A  H argita, S zen tkeresztb án ya  és fü rd ő i. H az. és a K ü lf.  1868. 8. sz.
A  g ró f L á zá ro k  szárh egyi k asté ly a . V as. U jság, 1870.
A  székelyek  h angulata  a v á la sztá so k  után. E llen zék , 1881. 208. sz.
S zékely  k ivá n d o rlás és m un kakeresők áram lata. E llen zék , 1881. 232– 234. sz.
A  székely nép hajdan  és m ost. E llen zék , 1883. 218. sz.
A  székelyek eredetéről. E llen zék , 1888. 56. sz.
S zék ely  kitelepítés. E llen zék , 1889. 182– 183. sz.
N e k ro lo g. 1829– 1890. V as. U jság. 1890. I. 265– 266 . l .
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A  S zé k e ly fö ld  leírása történelm i, régészeti, term észetrajzi s népism ei szem
p o n tb ól 6 k . 4°. Pest. I. U d v a rh ely szék . 242 l . 1868. II . C sikszék , 186 l . 
1869. I I I . H á ro m szék , 2 16  l . 1869. I V . M arosszék, 230 l . 1870. V . A r a 
n yosszék  stb. 252 l . 18 7 1. V I .  A  B arczaság, 451 l . 1873. N y o m t. R áth  
M ó r és T e tte y  és T á rsa , Pest. Ism . V as. U js. 1868. 20. sz. H o n , 1868. 
290, 295, 296, 300. sz. 1870. 57. sz. A rch . Ért. 1869. 52– 55, 249–  
259. l . (R óm er F l .) S zá za d ok , 1869. 18 7 1, 1873.

T o r o c z k ó  és v ö lg y é n e k  ism ertetése régészeti, term észetrajzi és népism ei szem 
pon tb ól. K ü lö n le n y o m a t a „ S z é k e ly fö ld “  V .  k .-bő l. Pesti k n y . 18 71. 
4 0, 160 l .

M arosvásárh ely  szab. k ir. város leírása. K ü lö n le n y o m a t a „ S z é k e ly fö ld “  I V . 
k .-b ő l. Pest, 1870. 4 0, 58 l . P esti k n y .

A  barcasági t iz  m a g ya r fa lu  leírása, történelm i, népism ei, régészeti és term é
szetra jzi szem pontból. K ü lö n le n y o m a t a „ S z é k e ly fö ld “  V I .  k .-b ő l. Pest, 
1873. 4 0, 152 l . P esti k n y .

A  széke ly ek  szárm azásáró l és in tézm én yeirő l. É rte k . a tö rt. tud. köréből. X I I I .
9. sz. K ia d ja  a M . T u d . A k a d . 1888. N . 8°, 30 l .
O rbá n  Balázs  (m á rk o sfa lv i): A lk o tm á n y  és széke ly  ta n ü g y. S zék ely  La

p o k ,  M aro svá sá rh ely , 1900. 18. sz
D . O rbá n G yula: A  „m a d é fa lv i veszedelem “  története. E llen zék , 1892. 

5 – 6. sz.
O rm ós József: A  széke lyek  „ ló - fe jű “  n evéről. Felső-M agyarországi M i

nerva, Kassa, 18 3 1. 145 l .
O roszlá n y  G ábor: M arosvásárh ely  és a háború. 19 14 – 1 5 . I. kön yv. 

M arosvásárh ely, 191 5. 4 0, 80 l . G rü n  S.
O trob á n  N án dor:  E lő p a ta k  és vid éke . Brassó, 1875. 8°, 126 l .
Ö d ön fi L ászló: A  h ú n -m a g ya r-szék ely  rovásírás legfőb b  szabályai. Bu

dapest, 1924. 8°, 8 l . Stádium .
Paál Sándor: A  széke ly  nép. B rezn ób án ya, 1904. K . 8°, 140 l . Kreisler 

J. n y . (Bpest, L am p el R . R t. b iz .) Ism . R á c z  M ik lós: E. M ú z  1904. 472. l.
D r. P á l Gábor: A  szé k e ly fö ld i k ö zb ir to k o k  és a z  agrárreform . Magy. 

Kisebbség, 1923. 4 – 1 5 , 46– 57. l .
P á lffy  A .:  E téd  község története. E téd, 1903. 8°, 43 l .
P álm ay József:

U d v a rh e ly  vá rm egye nemes családjai. S zé k e ly -U d v a rh e ly , 1900. 40, 268 l . 
P ó tk ö t. 4 0, 2, 27. l . K ia d ja  B etegh P . k n y .

E lárom szék vá rm egye nemes család jai. S e p si-S ze n t-G y ö rg y , 1902. 20, 494 l . 
J ó k ai-n y . k iad ása.

M arostord a vá rm egye nemes családjai. M arosvásárh ely, 1904. 20, 145 l . 
A d i Á . k n y .

A  széke ly  v é rta n u k  és a m arosvásárh elyi ref. tem ető sírem lékei. Budapest,
19 13 . 8°, 128 l . G r ill K .
P ap p  I : K é zd i-V á sá rh e ly e n  1834-ben tö rtén t n a g y  égésnek rö vid  le

írása. K ézd i-V á sá rh e ly , 1835. 8°, 16 l .
P ap János: A p ró sá g o k  D aniel G á b o rró l. (D an iel-album ból.) E llenzék,

1892. 67. sz.
P ap  K á roly :  A z  if jú  M ik ó  Á d á m  gró fró l. E llen zék , 1897. 2 7 – 28. sz.
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P ap M ózes: A z  unitárius zsin at S zék ely-K eresztú ro n . E llen zék , 1898.
196 – 199. sz.

Pásztor: M ikes K elem en  szü lő fa lu ja . S zék . E gyl. N a p t. É vk. 1906. 
36– 38. l .

Pauler G yula:
A  m a gyaro k  m egtelepedéséről. S zá za d ok , 18 77. 373– 396, 4 8 1– 499. l .
A  m agyar nem zet története S zen t Istvá n ig . B udapest, 1900. 8°, 240 l .

P aw elka E.: C s ik -T u sn á d  g y ó g y fo rrá sa i. Brassó, 1885. 8°, 33 l .
P etelei István:  M arosvásárh elyi céhek h á zi szokásairól. Szá za d ok , 1878. 

94. l .
P éter János:

A  S zé k e ly fö ld  és széke ly  n ag yja in k . K é zd iv á sá rh e ly , 19 14 . 8°, 250 l . T u 
róczi J. k n y .

Péter János. G á b o r Á ro n . S zék ely fö ld . I. 2 19 – 225. l .
Péter M ózes: A  S zék e ly  N e m ze ti M úzeum  története. A  Szék . N em z. 

M úz. Ért. 1900. I I I . 1– 8. l .
P eterdi G éza:  K őrösi C so m a Sándor. V as. U jság, 1855. 148. l.
Péterfi Tam ás: N em  szé k e ly fö ld i! E llen zék , 1897. 255. sz.
P ilch  Jenő: A  2 ik  széke ly  gya lo ge zre d  a z 1866. év i csehországi h ad já

ratban. H a d t. K ö z l . 1910 . 212 . l .
Prim ipilus: A  székely  h a d o sztá ly  és a széke ly  n em zeti tanács. Ú j  M agy. 

Sz. 1920. II . 272 – 28 1. l .
D r. P rohászka L ászló:  A m ire  G y e r g y ó  t a n í t . . .  M agy. K isebbség, 1926. 

787– 792. l .
Br. P uchner  fe lszó lítá sa  a szék e ly  n em zethez, h o g y  a z a g y a g fa lv i g y ü

lésben részt ne vegyen . K ő v á r i L ászló : O km á ny tá r  a z  1848– 49 -iki erdélyi 
esem ényekhez. K o lo z s v á r , 18 6 1. 80. l .

Puskás Ferenc: B orszék  története. K é t  tá jkép p el. Pest, 1882. 8°, 169 l . 
A then aeum -n y.

P ünkösti A n dor: M agyarság , tran ssilvanizm us, székelység. U jság, B u
dapest, 1929. m árc. 31. sz. Ism. Jancsó B éla, H e lik o n , K o lo z s v á r , 1929. 389. l .

– r .: B alázs M árton , a k ézd ivá sá rh e ly i áll. p o lg . leán yisk ola  igazgató ja . 
S zék . Egyl. N a p t. É v k . 1906. 60– 6 1. l .

r. l : S zék e ly  k ivá n d o rlási ü gy. E llen zék , 1890. 93. sz.
r. l : A rá n yo sítá s C sik  m egyében. E llen zék , 1890. 283. sz.
Rákossy Jakab: S zé k e ly fö ld . H árom szék . S ep si-S zen t-G y ö rgy , 1898. K . 

80, 195 l. J ó k ai-k n y .
R á kó czy -A lb u m :  A  m arosvásárh elyi R á k ó c zy-szo b o r  leleplezése em lé

kére. M arosvásárh ely, 1907. 8°, 59 l .
R em ényi Ede: A d a to k  P etőfi h a lá lá h o z, P etőfi és a székelyek. (N a p ló 

töredék.) H ö lg y fu tá r, 1860. 70. sz.
R éth i Lajos:

Faáruló székely . V as. U jság. 1869. 22. sz. K ép p el.
M it tud a székely, ha rosszra ad ja  a fejét. V as. U jság, 1870. 20. sz.
A  székely lán y o k  Brassóban. É letkép. Vas. U jság. 1879. 9. sz.
Székely  telepítés F ogaras fö ld jére. S zék . E gyl. N a p t. 1882. 47– 48. l .
K eresetre induló szék e ly  fiú . V as. U jság. 1868. 49. sz. S zék . E gyl. N a p t. 1882. 

58– 60. (K ép pel.)
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R é th y  László: A  széke lyek  és a m a g y a r h on fogla lás. Ethnogr. 1890.
S. A .:  P etelei István . 1852– 1910. S zék . E gyl. É v k . 1 9 1 1 . 39– 4 1. l .
Sám uel A ladár: Felsőcsernátoni Bo d  P éter élete és m űvei. B udapest, 1900. 

8°, 8, 224 l . H o rn y á n szk y -n y .
Sándor Im re:

C sikszék i lustra 1665-ből. G en. F üz. 1 9 1 1 . 1 5 – 22, 4 7– 53. l .
A  C sikszen tm ih ály i Sán dor-család  lev éltá ra . A  család  m egbizásáb ól szerkesz

tette  – . K o lo zs v á r , 8°, X X I I I .  365 l . Ism. D r. L u k in ich  Im re: T u ru l, 
19 14 . 90– 9 1. l .
Sándor István: A  széke lyekről. S o k fé le , G y ő r , 1801. V I I I .  1 1 0 . l .
Sándor János:

S zék ely-K eresztú ri unitárius gym nasium  története.  A z  eg yh á zi k ép v ise lő 
tanács m egbizásából ö sszeállíto tta  – . 2 képp el. S zék ely-K eresztu r, 1896. 
8°, I I I . 316 , I. l . Becsek D . k n y .

S zék. E gyl. É v k . 1904. 65– 68. l .
Sándor K álm án: A  széke ly  nem zeti m úzeum ról és e lh u n yt őréről. E llen 

zék ,  188 1. 172 . sz.
S chein t, D . G .:  D as L an d  und V o lk  d er S zek ler in Siebenbürgen. Pest, 

1833. 8°, 2 16  l .
Schm idt T ib o ld :  A z  o jtozi-szoros. S zék . E gyl. É v k . 19 13 . 29– 30. sz.
Schünem ann , K onrad:

Z ur H e rk u m t der Siebenbürger S zék ler. U ng. Jahrbücher, B erlin , 1924. 408. l .
E rw id eru n g an J. K a rá cso n y i. U ng. Jahrbücher. B erlin , 1925. 44 5– 447. l .
Siebenbürgische O rtsnam en. U ng. Jahrbücher. B erlin , 1926. 3 3 1– 333. l .
E rw id eru n g. U ng. Jahrbücher. B erlin , 1926. 337– 339. l .

S ch w ein itz, J .: Studien  über die w irtsch a ftlich e  G eg en w art und Z u k u n ft 
Siebenbürgens und des Szeklerlandes. M ünchen, 1876. 8°, 41 l .

Sebestyén G yula :
A  szé k e lyek  n eve és eredete. E thnogr. 1897. 30, 14 1 , 34 1, 345. l . K ü lö n  is 

B udapest, 1897. 8°, 100 l . R anschb urg G .
A v a ro k -e  a m ai székelyek? E thnogr. 1898. 405– 425. l .
A z  a v a r-szé k e ly  k ap cso lat em lékei. E thnogr. 1899. 1– 25. l .
A z  a v a r-szé k e ly  kap cso lat em lékei. N ép ra jz i F ü zetek , 8. sz. K ia d ja  a M agy. 

N é p r. T á rs. B udapest, 1898. 8°, 47 l . R anschb urg G .
D r. Sebestyén G yula:

A z  a va r-szé k e ly  k a p cso la t pere. (V á la sz  T h ú r y  Józsefn ek.) E rd. M úz. 1899. 
5 1 5– 526, 574– 590. l..

A  h ú n -székely  h a gyo m á n yró l. A k a d . szé k f. értek. S zá za d ok , 1907. 465. l .
E m lékezés K r iz a  Jánosra. E thnogr. 1 9 1 1 . 65. l .

Senki: A z  erd ő vid éki széke lyek rő l. E llen zék , 188 1. 14. sz.
Sepsiszentgyörgyi: A  –  d iák o k . S zék . E gyl. É v k . 1906. 6 1– 62. l . 

8°, 113  l . U . a. 19 11-re , 67 l . 19 12 .
Sepsiszentgyörgyi: A  –  d iák o k . S zék . E gyl. É v k . 1906. 6 1 – 62. l .
Sim on P éter: A  széke ly  k iv á n d o rlá s  k iv á lt  va llási, nem zeti és k ö z g a z d a 

sági szem pontból. A  M . T u d . A k a d . á lta l p á ly a d íjja l k itü n tetett tanulm ány, 
B udapest, 1 9 1 1 .

Sörös Pongrácz: D á ln o k i S zék e ly  A n ta l. Pannonhalm i Főisk. 19 16 – 17. 
É v k . 146– 170. l .
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Spielenberg L ászló, L őtsey:  A  nemes széke ly  nem zet jussai. M aros-V ásár
h ely , 1837.

Steuer János:
„Siebenbürgen“ , „ S z é k e ly “ , „ M a g y a r “  és egyéb  ősi n evek  eredete. E rd. I rod. Sz.

1924. 3 13 – 316., 4 1 3 – 4 15 . l .
A d a lék o k  E rd ély  régi történetéhez. E C ib in iu m , Szeben, S ibiu  és a  székelyek.

E rd. I rod. Sz. 1925. 2 18 – 220. l .
S zékely  n y e lv  és székely  eredet. E rd. I rod. S z. 1925. 449– 4 5 1. l .

D r. Steuer János: A  széke ly  kérdés vá laszu tján . E rd. I rod. Szem le  1927. 
318– 334. l.

Steuer János: „ S z é k e ly “  és „ C s á n g ó“ . Erd. I rod. Szem le. 1929. 10 1– 102.
Sz.: D ósa E lek. V as. U js. 1863.  57– 58. l..
S – z.: Ö z v e g y  C serei Jánosné szül. Z a th u reczk i E m ilia. S zék. E gyl. N ap t.

1886. 37– 40. l .
Sz. A .:

K ép ek  a S zék e ly fö ld rő l. I. B orv izesek. II . In gyen  v á sá rló k . III . A  vadm éh 
va d á sz. V as. U js. 1864. 28. sz.

S zék e ly  történeti p á ly a d íj. T ö r t. L ap ok. 1874. I. 2. sz.
Szabó József:  É rtekező  észrevételek  a széke lyek  eredetéről. T u d . G y üjt. 

Pest, 1827. 9. l .
Szabó K ároly:

K éza i Sim on m ester m agyar k ró n ik ája . L ásd  K é za i.
Béla k irá ly  n évtelen  jeg yző jén ek  k ö n y v e  a m a g yaro k  tetteiről. L ásd  Béla  

k irá ly .
S zékely  O k le v é ltá r . I .– IV . k. L ásd  S zék e ly  O k lev é ltá r .
A z  153 3-d iki székely  k ró n ik a  hitelességének védelm e. U j M agy. M ú z. 1854. II . 

301, 383, 457. l .
A  székely kró n ik a  ügyeiről. E rd. M úz. É v k . K o lo z s v á r , (18 5 9 – 70.) 18 6 1– 6 3.

10. l .
E g y  székely örökségi per 1535 –  1538-ban. Száza d ok , 1875. 592– 622. l .
A  „ S zé k e ly “  nem zeti n évről. S zá za d o k , 1880. 404– 410 . l .
A  m agyarországi székely  telepekről. S zá za d ok , 1880. 490– 499. l .
K ir á ly i te lepítvén yesek-e a székelyek? 8° M arosvásárh ely, 1884. 33 l . Im reh S. 

nyom da.
A  székelyek  régi tö rvén yei és szokásai. E rd. M ú z. k iadv. 1887. I V . 2 2 1– 2 4 8 . l.
A  zö ld  ág, m int a székely  fő tiszte k  je lvén ye. S zá za d ok , 1889. 193– 206. l .
A  régi székelység. S zék e ly  történelm i és jogi tan u lm án yo k . K o lo zsv á r, 1890. 8°

IV . 222 l . N y o m t. Stein  J. Ism . L . B. Szá za d ok , 1890. 23 7– 242. l .
Szabó V .: A  B ik szá d -alto rja i m agaslat és büdösbarlan g lei rása és g y ó g y h a 

tása. S ep si-S ze n t-G y ö rgy , 1875. 8° 6. l .
S zá d eczky  G y u la : A  Sicu licid ium  em léke. E rd. M úz. 1904. 4 1 1 – 4 13 . l .
D r. S zá d eczky  Lajos:

Székely  O k lev é ltá r . I V – V I I .  k. L ásd  S zék e ly  O klev éltá r.
A  széke ly  varro tta sró l. V as. U js. 1890. II . 74 9 – 750. l .
A  székely határőrség szervezése és a m a d é fa lv i veszedelem . Századok, 1900. 

19 7– 220., 326– 348. l .
A  székelyek  történelm i intézm én yeirő l. (F elo lvasás a székely kongresszuson
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Tusn ádon  1902. aug. 28-án.) E rd. M ú z. 1902. 3 13 – 327, 3 7 7 – 384, 442– 

4 4 9 . l.
A  székely  határőrség szervezése 176 2 – 1764-ben. O k ira ttá rra l. K ia d ja  a M . 

T u d . A k a d . B udapest, 1908. N . 8° V I I I .  879. l . Ism . G á lo s R ezső. Száza
d o k , 1909. 556– 558. l .

M ég egyszer a csiki székely  k ró n ik áró l. B udapest, 1 9 1 1 . 8° 44 l .
G y e rg y ó  n év eredete. E rdély , 19 12 . 3, 19 14 . 5. sz; M agy. N y e lv . m ájus 7.
A  székelyek  eredete. S zék ely  N ép . 19 14 . 2. sz. K o lo z s v á r , 19 14 . 1. sz.

S zá d eczk y  K . Lajos: S zék e lyek  és o láh ok . M . É let, 1923. 170 – 179. l .
S zá d eczky  Lajos: A  székely  puccs 1877-ben. U j M agy. S z. I. 16 7– 17 7 . l .
D r. S zá d eczk y  K . Lajos: A  széke ly  puccs 1877-ben. S zék e ly  légió szerve

zése a z  orosz-tö rö k  háborúban. B udapest, 1924. 8° 154 l . Ism. a szerző. E rd. 
I rod. S z. 1924. 2 1 3 – 25. l .

S zá d eczk y  Lajos: A  széke lyek  oláh rokon ságán ak  meséje. C sengery
F estschrift. 1925. 265– 285. l .

S zá d eczk y  K . Lajos: A  „tü n d é r“  E rd ély . B udapest, 1926. Ism . N . M . Szá 
za d ok, 1928. 8 1– 82. l .

D r. S zá d eczk y  Lajos: A  széke ly  n em zet története és a lk o tm án ya. K ia d ta  
H a rg ita v á ra lja  I. sz. k . F ra n k lin -T á rs . b iz. B udapest, 1927. 8° I V . 398 l . Ism. 
D . A r d a y  P ál. Száza d ok , 1928. 553– 5 5 7 .  l. Jancsó Benedek, H a d t. K ö z l . 1928. 
1 1 1 . lap .

Szalay G y u la : K é zd iv á sá rh e ly i Szőts Istvá n  élete (1675– 1760.) és nemes
ségi p öre, K o lo zs v á r, 1915 .

Szán tó Lajos, F ülei: P e tő fi és a székelyek . S zék . E gyl. É v k . 1910. 30– 33 l .
Szá sz B éla : A  m arosvásárhelyi B od or-kú t. Szék . E gyl. É v k . 19 13 . 19 – 20 l .
S zék ely  akció: (K é t képpel.) S zék . E gyl. É v k . 1907. 35– 39. l .
S zék ely  akció: A  –  ö t éve. S zék . E gyl. É v k . 1909. 29– 30. l .
S zék ely  alispánok: S zék . E gyl. N a p t. 1895. 65– 66.
S zék ely -eg y let dolga: E llen zék , 1884. 43. sz.
S zék ely -E g y leti képes n ap tár. I. é v f. 1882. Szerk . B enedek E lek. Budapest, 

80 1 881. F ra n k lin -T á rs . 1900-tól. É v k ö n y v .
Szék ely -eg y leti képes n ap tár és é v k ö n y v  18 8 1– 19 14 . B udapest, N . 8° 

F ra n k lin -T á rs . n y.
A  székely  fa lu , M . Irredenta. 1922. 7. sz.
S zék ely  M ihály : A  nemes széke ly  nem zetnek C o n stitu tio ji, p r iv ilegium ai és 

a jószág leszállást tá rg y a zó  ném ely törvén yes i téletei több hiteles leveles-tárak
ból egybe-szedve. Pesten, 1818. 8° 4 lev ., 9– 299. l . N y o m t. T ra ttn e r  János 
T a m ás bet.

S zék ely  naptár  1840. Szerkeszti és k ia d ja  L ötsei Spielenberg L ajos. M aros
V ásá rh ely .

Szék ely n em zetn ek, A  nemes – , jussait v ilá g o sitó  n ém ely darab levelek  töb 
bek á lta l m a gyar n y e lv re  fo rd ítv a , ném elyek  pedig eredetileg m a gy ar nyelven. 
K o lo zsv á r, 8° 102 l . N y o m t. a N s. ref. K o lle g yo m  bet. Felső V isti K a li Simeon 
á lta l 1837-ben.

S zék ely fi: A  S z é k e ly fö ld  és a k eleti v a sut. E llen zék , 1890. 186. sz.
S zék ely fi:  O lá h  szolgabiróság a S zé k e ly fö ld ö n . E llen zék , 190 1. 277. sz.
S zék ely fö ld :  O láh osod ik-e a –  E llen zék , 1895. 32. sz.
„S z é k e ly fö ld  veszedelem ben.“  E llen zék , 1885. 5. sz.
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S zék ely fö ld ön :  A  K á rp á ti E g y le t a –  E llen zék , 1892. 189. sz.
S zék ely fö ld i  ip a rk iá llitá s M aro svásárh elyt. S zék . E gyl. É v k . 190 1. 1 1 5 –  

118 . l.
S zék ely fö ld i  iparm úzeum . E llen zék , 1886. 146. sz.
S zék ely  genealogiák: G en ealo giai F ü zetek . C sa lád történ eti f .  i. S zerk. Sán

dor Imre és Sebestyén József. K o lo z s v á r , 8° 1903– 19 14 .
S z é k e ly  katonákról, P e tő fi a  –  K ö z lö n y , 1848. 93. sz.
S zék ely  k iá llitásról: A  sep siszen tgyörgyi – . K ép ek k el. S zék . E gyl. É vk.

1909. 31.
S zék ely  kivándorlás: (N a g y  Im re a z orsz. gazdakongresszuson.) E llen zék , 

1895. 116 . sz.
S zék ely  kongresszus: K ia d ja  a z O . M . G . E. B udapest, 1902. 8° 696 l .
S zék ely  kongresszus: K o lo z s v á r  ápr. 29. E llen zék , 190 1. 9 1. sz.
S zék ely  krónika: K ö z li  B arabás Sam u. T ö rt. T á r. 1880. 633– 448. l .
S zék ely  krónika, A  C s ik i – . S zék ely  N em zet, 1883. 85. sz.
S zék ely  M ívelődési és K özgazdasági E gylet: E llen zék , 1881. jan. 4., febr. 

28. sz.
S zék ely  M ívelődési és K özgazdasági E gylet nagygyűlése. E llen zék , 1 881. 

199. sz.
S zék ely  N em zeti M úzeum  igazgató ság a  a  széke ly  nem zeti m úzeum  ü g y é 

hez. E llen zék , 1881. 190. sz.
S zék ely  nem zetről: K érd ések  a nemes – . M ult és Jelen , 1847. 1 1 . sz.
S zék ely  okm ányok: S zá za d ok , 1870. 272 l .
S zék ely ek  országgyűlése: A  tusnádi kongresszus. S zék . E gyl. É v k . 1903. 

73– 85.  l .
S zék ely  pusztulás: G y e r g y ó -D itró  aug. 8. E llen zék , 1897. 180. sz.
Szék ely ek  siralma: H a d t. K ö z l . 1896. 369 l .
S zék ely  sirem lék, K é t –  a k o lo zsv á ri tem etőben. S zék . E gyl. N a p t. É vk. 

1903. 64 l .
S zék ely  szabadságharcos O roszországb an . E llen zék , 1895. 256. sz.
S zék ely ek  története: (S zab ó  K á r o ly tó l .) E llen zék , 1890. 233. sz.
Székelyügy: B udapest. E llen zék , 1882. jan . 21. sz.
S zék ely  vasu t, E lső – . E llen zék , 1886. 7. sz.
Szele G yörgy: A  széke ly u d va rh ely i nemesség és po lgárság k iv á ltsá g i p öre 

a X V I I I .  és X I X .  század  ford u ló ján . D ebrecen, 19 13 . 8° 55 l . V áro s-n y.
Szeles János: S zé k e ly -U d v a rh e ly  története. K ö z li  S zá d e czk y  Lajos. E rd, 

M úz. 1898. 384– 402, 456 – 4 6 5, 523– 528. l . Szeles János és S zájd el János 
S zék elyu d va rh ely  története. ( IV . közlem én y.) E rd. M ú z. 1898. 578– 603. l .

Szent A n n a tava: V a h ot Im re N ag y  N aptára. Pest, 1856. II . 234. l . 
R a jzza l.

Szentgyörgyi D .:  (Szerk.) M arosvásárh elyi lex iko n . M arosvásárh ely, 1912 . 
8° 240 l .

Szigethi G y . M ihály: S zék e ly ek  eredete és a C s ik -G y e rg y ó i, K ászon -szé
kekbeli fő tisztv ise lő k  karaktere i. Felső M agyarországi M inerva. K assa, 1836.
IV . 164. l .

Szigeti G y u la  M ihá ly  fö ljeg yzései S zé k e ly -U d v a rh e ly  történetéhez. K ö z li  
S zád e czk y  Lajos. E rd. M ú z. 1899. 220– 23 1. l .
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Szilá gyi Sándor:
A z  erd élyi három  nem zet u n ió ja  1437-ben. H a zá n k  és a k ü lf. 1865. 45– 46. l .
E rd ély i országgyűlési em lékek. 1– 25. k. B udapest, 18 7 5 – 1899. A  M . T u d . 

A k a d . kiadása.
A z  „u to lsó “  B áth ori és a székelyek . S zék . E gyl. N a p t. 1882. 52– 54. l .
H o g y a n  pereltek  a régi székelyek? S zék . E gyl. N a p t. É v k . 1890. 40– 41. l .

Szila tsek Pál: D a cica  siculica b revi com pendio exhibita. C lau d ip o li, 1731. 
(T évesen  K u n ics Ferencnek tu la jd o n ito ttá k .)

Szilvássy J.:
B orszék m on ogra fiá ja  14 rézm etszettel. 1894. G y e rg y ó -D itró , 1894. 8° 94 l .
A  S zék e ly fö ld . B udapest, 190 1. 40 38 l .

S zin te Gábor: E g y  hám száz éves székely  h áz. S zék . E gyl. É vk. 1912. 
48– 4 9 .  l.

S zlá v ik  Ferenc: A  csik szered ai főg im n áziu m  története. Péter János. Szé
k e ly fö ld ,  I. 26– 33 l .

S zom b a thy  Ignác: A  v á g v id é k i széke ly  telep. T örtén elm i tan ulm án y. S z é 
k e ly u d v a rh e ly , 1873. 8° 28 l . Becsek D .

Szom b a thy  Ignác: U d v a rh e ly szé k  és U d v a rh e ly  város rö v id  leirása, 
fö ld ra jz i, statist. és tört. tekintetben. S zék e ly u d v a rh e ly , 1874. 8° 67. l. Becsek.

Szőcs A . Lajos: E g y  p á r  szó a csiki széke ly  kró n ik áró l. V én d iá k o k  Lapja, 
C lu j-K o lo z sv á r , 1926. dec. 15. 20– 2 1. l .

S z ő cs A . Lajos: E g y  k is kom m en tár és h e ly re ig a zitás. (A  csiki székely  k ró 
nikáró l.) A z  író  eredeti tu sra jza iva l. V én d iá k o k  Lapja, 1927. m árc. 15 . 27 l .

D r. Szőcs G éza: A  hun n -székely  írás. M agyar S zó , 1902. 262. sz.
S z .-U d v a rh e ly t, R o m án  v ilá g  – . E llen zék , 1882. 272– 273. sz.
T .  K . B. A  pün kösdi búcsú C siksom lyó n . A  H irnök, 19 2 1. 273 l .
T . M .:  S zé k e ly  k ivá n d o rlásró l. E llen zék , 1892. 255. sz.
Tagányi fe le lete  E rd ély i L ászló n a k . T ö rt. Sz. 1 9 1 6 . 423 l .
T a ká cs János: 1881. jan . 6. (N e k ro lo g.) S zék . E gyl. N a p t. 1881. 3 7– 4 1 . l .
Téglás G ábor: A  lim es D acicu s k ét K ü k ü llő  és O lt  k ö zö tti részlete. B uda

pest, 1895. 20 54 l.
T ele g d i K . Béla: A  csiksom lyói h aran gokró l. A  H irnök, 1924. 245 l .
G r ó f T e le k i D om okos:

K ép vise lő i jelentés M arosszék  felső kerü leti v á lasztó ih o z. M arosvásárh ely, 1872. 
8°29 l . N y . Im reh S.

A  széke ly  határőrség története. A  szerző h á tra h a g y o tt k éz ira tá b ó l közzétette  
S zab ó  K á ro ly . Pest, 1877. N . 8° V I I .  227 l . F ra n klin  T árs. b iz. É rte k . a 
társ. tud. köréből. V I .  10. 1887. Ism. B udapesti Szem le. X V I I .
G r ó f T e le k i  M iklós: G r ó f  T e le k i M ih á ly  m arosszéki k irá ly b iró és eg y  m a

rosszéki m archalis székgyűlés 1882. és 1826. k ö zö tt . Szék . E gyl. N a p t. 1886. 

45– 52 . l.
D r. T em esváry János: C sik m a d é fa lv i S zen tandrássy István  erd élyi püspök 

( 1 5 7 1 – 1630.) E rd. M ú z. 19 16 . 5 7– 7 1 . l . U . a z  k n y . K o lo zs v á r, 19 16 . 8° 19 l .
T eu tsch  Fr.: D ie  T e r ra  S icu lorum  terrae Sebus. K orrbl. V er. f . Siebenb. 

Landeskunde. 19 12 . 5. sz.
T h a ly  K álm án: A  székely  székek szokása. Száza d ok , 1869. 12 5 – 127. l. 

56. lap.
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T h a ly  K álm án:  A  székelységet 1706-ban N a p ra , H o ld ra , C silla g o k ra  eske
tik . Száza dok, 1875. 62– 63. l .

T h u ró czy  A d o lf:  18 4 1– 1903. (N e k ro lo g.) S zék . E gyl. É v k . 1904. 55–  
56. lap.

T h u ry  József:
A  m a g y aro k  eredete, ősh azája  és ván do rlása. S zá za d ok , 1896. 6 7 7 – 692, 77 9 –  

803, 880– 9 17 . l . U . a z  k n y . B udapest, 1896. 8°, 78 l . A then aeum  rt.
A  székelyek  eredete. E rd, M ú z. 1898. 6 5 – 87, 138– 163, 19 5– 216, 241 –  

247. l . U . a z k n y . K o lo zs v á r , A jta i K . A lb e rt k n y . 8°, 78 l . Ism . G r ó f 
K u u n  G éza , S zá za d ok , 1889. 822– 830. l .

M ég egyszer a szék e lyek  eredetéről. E rd. M ú z. 1928. 2 5 7– 275, 3 3 1– 348, 

4 24– 433.  l .
T ib á d  A n ta l:  1843– 1902. (N e k ro lo g.) S zék . E gyl. É v k . 1903. 26– 27. l .
T h o ld y  Ferenc: E g y  görög „S z é k e ly  k ró n ik a “ . Ú j  M agy M ú z. Pest, 

1850. I. 1 13 , 468. l .
T o ln a y  G ábor  és B ereczky  Sándor: M a ro s-T o rd a m eg ye b izottsága  és a 

sajtó. B udapest, 1881. febr. 5. E llen zék , 188 1. feb. 7. sz.
T ó th  Ernő: É hinség és pestis a S zék e ly fö ld ö n . E llen zék , 1898. 291. sz.
T ö r ö k  A lb ert:  A  S zék e ly  C ongresszus kérdéséhez. E llen zék , 1886. 5. sz.
T ransylvania  and Roum ania: T h e  h istorical churches o f  – . Budapest,

192 1. 8°, 41 l . P o p u la r  L ite ra ry  S ociety .
T ransylvania  under the roule o f  R oum an ia. R e p o rt o f  the A m erican  

U n itarian  Com m ission. B udapest, 19 2 1. 8°, 20 l . E ditio n  o f  the P o p u la r  L ite
rature Society.

P . T r ef an Leonárd: G y e r g y ó  lelke. A  H irnök, 1927. 203– 204. l .
Tusnádi: A  széke lyek  és szászok : A ra d, 1863. 62– 63. sz.
T u zso n  János: 1825 – 1904. (N e k ro lo g.) S zék . E gyl. É v k . 1905. 57– 58. l .
U d v a rh ely széki székelyek . V as. U jság, 1867. 45. sz. (K eleti G . rajza.)
U d va rh elyszék  ősgyűlése 1861-ben. E llen zék , 1886. 1109. sz.
U gron Á k os:  K ü k ü llő v ö lg y i széke ly  va sut. E llen zék , 1883. 33. sz.
U g ron Gábor:

A z  első székely  vasút. E llen zék , 1885. 286. sz.
S zékely  kongresszusról. E llen zék , 1886. 159. sz.
A  C sik  n év szárm azásáról. Budap. H irla p , 1910. jun. 28. sz.
1847– 1 9 1 1 . (N e k ro log.) S zék . Egyl. É v k . 19 12 . 27– 30. l .

Ürm össy Lajos: Jakab  E lek. (N e k ro log.) E llen zék , 1897. 169. sz.
V ajd a  E m il: M árcius 1 5 . és a székelyek. E llen zék , 1892. 69. sz.
D r. V a jd a  Em il:

A  V a rg y a si D an iel-család  k ö z p á ly á n  és m agánéletben. K ia d ja  id. V . D aniel 
G ábor. T ö b b e k  k özrem ű köd ésével szerkesztette – . B udapest, F ran klin  T . 
1894. E lőszó  I I I – X X V I .  O k le v é ltá r : 1– 894. l ., tart. m utató: 895–  
910. l . Ism . A – a. E llen zék , 1895. 128. sz.

S zékely  jegyű irodalm i gyű jtem én y. E llen zék , 1895. 53. sz.
E m léklap az E m kének S zé k e ly fö ld  an yavárosáb an , S zék e ly u d va rh e ly t, 1895. 

május hó 4-én ta rto tt jubiláris d íszk ö zgyű lése  a lkalm áb ól. S zerk .: – . 
S zék ely u d va rh e ly , 1895. 4°, 94 l. B etegh P . k n y .

A z  u d varh elym egyei á ltalános népnevelési eg y le t 25 éves története. (18 6 9 –  
1895.) A  népn. egyl. m egbizásából írta : – . S zék e lyu d va rh e ly , 1895. 8°, 
40 l . Betegh P . k n y .
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V a jd a  Ferenc: A z  u d va rh ely i reform átus egyh ázm egye az o láh  in vázió  
a latt. –  esperesi jelentése a z eg yh ázm egye 19 16 . dec. 28-án ta rto tt k ö zg y ű 
lésén. S zék e ly u d va rh e ly , 19 17 . 8°, 46 l . B ecsek D . k n y .

V ajn a  K á roly :  Bem  táb o rn ok  és K é zd iv á sá rh e ly  első n yom dája. Székely  
U jság, 19 13 . 149. sz. 

V ass József:  B en kő József. 174 0 – 18 14. (N ek ro lo g .) Vas. U jság, 1861. 
6 13 – 6 15 . l .

Vass M iklós:
S zék ely  M ózes fejedelem  élet- és je llem rajza. K o lo zs v á r, 1897. Ism. Budap. 

S z. 1897. 250. sz.
K ir á ly i  k ö n y v e k  széke ly  ok levelei. I– IX . k ö z l . E rd. M úz. 1900. 56. 119 . 

222, 295, 355, 428, 485, 545, 595. l .
V asútat és ipart a S zék ely fö ld n ek . B udapest, 1886. 8°, 27 l .
V eridicus:  Les in fractio n s au traité  des m inorités en R oum anie. Assoc. 

H o n g r.-S icu le  po u r la  Soc. des N atio n s. 1925. 8°, 64. l .
D r. W ertner M ór: E g y  széke ly  ism eretlen ispán. T u ru l, 19 14 . 129– 130. l.
D r. V isk i K á roly :  A  székelym uzsn ai önkéntes csapat. S zék . Egyl. Évk.

1910. 33– 34.  l .
D r. W lisk o ck i, H . v.: D ie  S zék ler und U n ga rn  in Siebenbürgen. V irch o w  

u. W affen b ach , Sam m lung gem ein w issen schaftl icher V o rträ g e . N eu e Folge.
V I I .  157 . 18 9 1. 40. l .

D r. W ille r  József:
D ű ln ek  a széke ly  ü d vö zlések . M agy. K isebbség, 1923. I. 293– 294. l .
H o g y a n  dűlnek a széke ly  ü d vö zlések . M agy. K isebbség, 1923. I. 3 3 1– 332 l .
A  csik iek  e lk o b zo tt pan aszához. M agy. K isebbség, 1923. II . 7 1 2 – 7 15 . l .

W . J .: L em on djun k-e a z e lszékelyesített rom án ak visszaköveteléséről? 
M agy. K isebbség, 1927. 114 . l .
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B orovszky  Sam u: A  h ú n -m agyar rokon ságról. E th n o grap h ia, V .  (1894.) 96. l .
Brassai Im re: A  rom án iai csángók szom orú sorsa. C s ik i H irlap , 19 13 . év f. 

4 3 – 47. sz.
B uden z János: B á lv á n y  és fe jfa . E th n o grap h ia, V I I I .  (189 7.) 1 1 7 . l .
C zirb u sz  G éza:  H e g y e k  és fo ly ó k  n evei E rdélyben. E rd ély  (1908.), 139.–

148. l .
–  E rd ély i h a tá rh egyek  és szorosok. U . o. X X .  (1 9 1 1 .)  1 3 1 .– 134. l .

C se fk ó  G yula:  A  h étfalu si csángók eredete. H o sszú fa lu si polg. fiúiskola érte
sítője, 190 7.– 8. 9.– 12. l .

D em eter D .:  U d v a rh e ly i n épm on dák. E th n o grap h ia, V I .  (18 9 5.), 240. l .
D ézsi Lajos: T a tro s y  G y ö r g y  versesk ön yve. E th n o grap h ia. X X V .  (1 9 1 4 .) 

3 1 3 – 3 1 5.  l .
Elekes Sándor: G ern yeszegi b ab on ák és n épszokások. E th n o grap h ia, V I . 

(189 5.) 4 9 . l .
E rdélyi Lajos: K r iz a  m esem ondásához. E th n o grap h ia, X X I V .  (19 13 .)  53. l .

–  A  széke lyek  eredete n ye lv já rá sa ik  a lap ján . I. E thn ograp hia, X X V I I .  
(19 16 .)  37 .– 46. l .

–  K r iz a  János: V a d ró zsá k . E th n o grap h ia, X X I I I .  (19 12 .) 23 7.– 240. l .
A z  énlaki tem plom  m enyezete. E th n o grap h ia, X X V .  (új f. X . 1914.) 54. l .
A  S zék ely  N em zeti M úzeum  É rtesítője. I . rész. S ep siszen tgyörgy, 1891.

II . rész. S ep siszen tgyörgy , 18 9 1. I I I . rész. S ep siszen tgyörgy , 1902.
A z  E rd ély i M ú zeu m -E g ylet É v k ö n y v e i. I. 1860. I I .  1862. III . 1866. I V . 1868.

V . 18 7 1. V I .  18 72.– 1873.
Fadrusz János: R o vá sírá su n k  szárm azása.  B udapesti H ir la p , 1902. dec. 

2 5.-ik i sz.
Farkasházi Fischer Zsigm ond: E rd é ly  n ép rajza . E rd ély , V I .  (189 7.) 17. l .
Felm éri Lajos: A  székely  nép term észete. E rd ély , I I I . (1894.) 228. l .
Fischer K á ro ly  A n ta l:  A  h ú n -m agyar írás és an n ak fen n m arad t em lékei. 1889.
K . F od or János: A  szászfenesi széke ly  kap u. E rd ély , X I I I .  1904.) 174 .–  

1 7 7 . l .
Földes János: A  hún ok és a hún szem élyn evek. E th n o grap h ia, I. (1890.) 183. l .
Förstner T ivada r: A  kedei tem plom  m enyezete. E rd ély , X V I .  (190 7.) 35.–  

39. l .
G á l Kálm án: H atá rk erü lés és husvéti öntözés a N y á r á d  vidékén. E thnographia, 

V I .  (1895.) 301. l .
–  L ak o d a lm i szokások  a N y á r á d  m ellett. U . o. V I .  (1895.) 401. l .
–  T em etési szokások a N y á r á d  m ellett. U . o. V I .  (1895.) 222. l .

G y őrffy  Istvá n, V is k i K á ro ly , B átky  Zsigm ond: M a g y a r  népm űvészet, Buda
pest, 1928.
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G y örffy  Lajos: R égi leán yk érő  m on dások U d va rh elyszék b ő l. E thnographia, 
X I X .  (1908.) 3 1 7 .– 318. l .

H a n kó V ilm os: S zé k e ly fö ld . E rd ély , V .  (1896.) 34. l .
–  S zé k e ly fö ld h ö z  előszó. U . o. 99. l .

H arm ath L ujza : S zék e ly  népszokások. I. A z  ó-év  temetése és a z  ú j-év reg
gele. E rd é ly , X I I I .  (1904.) 5.– 7. l .
II . A  h usvéti fa  és ön töző . U . o. 78 .– 79. l .

–  S zék e ly  m en yegző i szokások. E rd ély , V I .  (189 7.) 53. l .
–  S zék e ly  d o lgo k. E rd ély , X V I I .  (1908.) 14 .– 17. l .
–  S ír fe lira to k  a S zé k e ly fö ld ö n . E rd ély , X V .  (19 0 6 .) 42.– 46. l .
–  S zé k e ly fö ld i b allad á k . E th n o grap h ia, I. (1890.) 299. l .
–  N y á rá d m en ti babon ák. E th n o grap h ia, II . (18 9 1.) 400. l .
–  N yá rá d m en ti széke ly  n épszokások. E th n o grap h ia, X .  (1899.) 44. l .

H a tos T iv a d a r  (Izm én y i): K a rá c so n y  a k ath oliku s székelyekn él. A lk o tm á n y , 
1 9 1 1 . 305. sz.

A  magyar parasztház. K erté sz  R ó b ert és S vá b  G y u la  fe lv éte le  a lap ján  ra j
z o lta  S vá b  G y u la , k ia d ja  a  k ö zo k t. és belügym . tá m o g atásával a M a 
g y a r  M érn ök- és É p ítész-E gy let, B udapest, L eip zig , 1907. (N ém etül 
és an golu l is.)

H eller  Bernát: A  K iffh a u ser-m o n d a fa j m a gy ar v o n a tk o zá sai. E thnografia, 
X I X .  (1908.) B udapest, 1908. 12 .– 24. l .

H erm ann A n tal:  A  h eg yek  k u ltú sza  E rd ély  népeinél.
I.  A  h egy a szászok  néphitében. E rd ély , II . (1893.) 2 4 . l.

II . A  h eg y  a c ig á n y o k  néphitében, E rd ély , II . (1893.) 100. l .
I I I . A  h egy a m a g y a ro k  néphitében. E rd ély , II . (1893.) 137., 180., 

238., 346. l .
I V . A  h eg y  a rum ének néphitében. E rd ély , II . (1893.) 368. l .

V . A  h egy a z örm én yek néphitében. E rd ély , II . (1893.) 389. l . 
B efejezés. E rd ély , II . (1893.) 393. l .

–  A  széke ly  n ép rajz  ügyében. G sik i H ir la p , 19 13 . é v f. 75 . sz.
–  H a tá ro z a ti ja v a s la t a székely  n ép rajz  ügyében. M arosvásárh ely , 19 13 . 

8°, 13. l .
H erm ann O ttó :  A  m a g ya r h a lásza t k ö n y v e . Bpest, 1887.

–  A  m a g y aro k  n a g y  ősfo gla lk ozása . É lő tan u lm án yok . Bpest, 1909.
–  A  m a gy ar p á szto ro k  n yelvkin cse. Bpest, 19 14 .
–  A z  ősszám  és a z ősbetű irodalm unkban . A rch ae o ló g ia i É rtesítő, ú. f. 

X X I I I .  (1903.) 250. l .
–  A  m agyarság h áza. E tn o grap h ia, X . (1890.) 282., 380. l .

H ó d o ly  K ároly : A  széke ly , v a g y  régi m a gyar írás eredete. P ozson y.
H orger A n tal:  A  h étfalu si csángók b oricatán ca. E th n o grap h ia, X . (1899.) 

106. l .
–  A  kicsi k íg y ó , m acska és a féreg. (H é tfa lu s i csángó népmese.) E rd ély  

N ép ei (az E rd é ly  V I I I .  k .-n ek  m ell.), 18 .– 22. l .
–  K r iz a  székely népm eséiről. E th n o grap h ia, X X I I I .  (19 12 .) Budapest, 

1912. 368.– 369. l ., X X I V .  (19 13 .)  53.– 55. l .
–  H étfa lu si csángó m esék. B udapesti N a p ló , 1908. 265. sz.
–  A  csángó nép és csángó n év. E rd ély i M úzeum , X X I I .  (1905.) 65.–

80., 1 2 5 . - 1 3 7 .  l .
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H u n fa lv y  Pál: A  hun tu la jd o n n evek  m a g y a rá za ta . E th n o grap h ia, I. (1890.) 

245. l .
H u szk a  József: M a g y a r  d íszítési m otivu m o k  a S zé k e ly fö ld ö n . A  Sz. N . M . 

É rtesítője, I I . rész. S ep siszen tgyörgy , 18 9 1. 33.– 74. l .
–  A  m a gy ar d íszítő  sty l. Bpest, 1895.
–  N épies orn am en tikán k forrásai. E th n o grap h ia, V .  (1894.) 155. l .
–  A  m agyarság h áza. E th n o grap h ia, X .  (1899.) 2 1 7 .– 373. l .
–  A z  Isten fa. T a n u lm á n y . B udapest, P á tria , 1908. 8°, 68. l .
–  T á r g y i ethnografiánk őstörténeti vo n a tk o zá sai. Bpest, 1898.

Jakab Ö dön : H usvéti határjárás V ad a sd o n . E rd ély  N é p e i (az E rd ély  V I I .  
k . 1898. m elléklete, 28. l .).

Jankó János: T o rd a , A ra n yo sszék , T o r o c z k ó  m a g ya r (székely) népe. A  F ö ld 
r a jz i K ö zle m é n y e k  1893. ( X X I .)  é v f.-n a k  V I I I . ,  I X .,  X . fü zete. Bpest,

1893. I .– V I I .  és 1 .– 188. l .
–  A  to ro czk ó i va sb án yászat és ko h ászat. K ü lö n le n y o m a t a M a g y a r  

M érn ök- és É p ítész-E g y let K ö z lö n y e  X X V I I .  k .-bő l. Bpest, 1893.
1 .– 53. l .

–  A z  ezredéves országos k iá llítá s  n ép rajzi fa lu ja . K ü lö n le n y o m a t „ M a 
g y a ro rszá g  a z  ezred ik  évben “  c. k iá llítá s i főjelen tésből. Bpest, 1897.

–  R é gi h a zai lő p o rta rtók  szarvasagan csból. Bpest, 1895.
–  A  szék ely  h á z. E th n o grap h ia, V I .  (1895.) 18. l .

Jekelius August: D ie  S iebendörfer bei K ro n stad t, D ie  K a rp ath en . 1907. 1 1 4 .–  
120. l .

K adocsa Béla: A  rovásírás. T isza fü re d i Ú jság, 19 13 . é v f. 52. sz.
K anyaró Ferenc: S zé k e ly  b a llad á k . E th n o grap h ia, X V I I .  (1906.) 232.– 242. l .

–  Á rgiru s h istó riá ján ak  16 18 .-i k é z írata . E th n o grap h ia, X X V .  (19 14 .) 
3 0 5 – 312.) l .

–  R égi székely  b a llad á k . E rd ély i M úzeum , ú. f .  I. (1906.) 49.–  52. l .
–  R égi széke ly  n ép b allad ák  v á lto za ta i. E rd ély i M úzeum , ú. f .  I V . (1909.) 

335– 342. l .
K elem en  Lajos: A  M ezőség széléről. E rd ély , V I I I .  k . (1899.) 50.– 59. l .

–  E rd ély i h atár- és h elyn evek. E rd é ly  népei (az E rd ély  X I .  k .-n e k  m ell. 
6 . - 8 .  l.). 

–  A  m arosvásárh elyi tem ető legrégibb sírkö vei. E rd ély i M úzeum  ú. f.
I V . (1909.) 15 4 .– 16. l .

K irá ly  P á l, D a d a i: Researches in H u n n o -S cy th ic , B ab ylo n ia n  and  O rie n ta l 
R eco rd  V I .  N r . 10. 227. l . L on d on , 1893.

–  H u n -szék e ly  írás. E llen zék , 1888.
G . K iss Ferenc: Geges község h atárn evei. E rd ély , X V .  (1906.) 180.– 181 l . 
K olum bán Samu: A d a to k  a z  u d va rh elym egyei széke ly  n éphithez. E th n o gra

phia, V I .  (189 5.) 298.  l .
–  H é tfa lu si csángó b abon ák. E th n o grap h ia, V I .  (1895.) 398. l .
–  A  d év ai csán gók n épdalaib ól. E th n o grap h ia, X V I I .  (1906.) 162.–

167. l .
K ová cs B.: A  zá go n i nép szokásai és babonái. E thnográfia , V I .  (1895.)

136. l .
K ovács G éza: A  hajn alo zás és cégérlövés a N y á r á d  m entén. E rd ély  N épei 

(az E rd ély  V I I I .  k .-n ek  m ell. 28.– 29. l .).
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–  T eje lv éte l a N y á r á d m entén. E rd ély  N é p e i (az E rd ély  V I I .  k .-n ek  
mell. 22. l .).

M . K ovács G éza:  É n ekes k ö n y v  a X V I I I .  sz.-ból. E rd ély , X V I I .  (190 7.)
20.– 26. l .

–  A  n ászn agy szerepe a n yá rád m en ti lak o d a lm ak n á l. E rd ély , X V .  (1906.)
149 .– 1 5 1 . l .

S. K ovács József:  H o g y a n  g ilicezn ek  G yerg yó b a n ?  E rd ély , X V I I .  (1908.)
17 .– 20. l .

K ová cs József:  R egölés K öszvén yes-R em etén . E rd ély , X I V .  (19 0 5.) 18.– 19. l .
K ozm a  Ferenc: A  S zé k e ly fö ld . Bpest, 1879.
K ristály  Béla: A  lidérc a széke ly  néphitben. E th n o grap h ia, V I .  (1895.) 105. l .

–  A  csiki szék e lyek  időjóslásai. U . o. 118 . l .
K riza  János: V a d ró zsá k . (M a g y a r  N ép k ö lté si G y ű jtem én y . Ú j fo ly a m , X I .–  

X I I .  k. S zerk . Sebestyén G y u la .)
Lajos D énes: A  csángókérdés. P esti H ir la p , 1 9 1 1 . 185. sz.
L eh o czk y  T ivada r: Ú jabb a d a to k  a székely  n év eredeti értelm éhez. E thnogr.,

V I I I .  (189 7.) 205. l .
Liebhardt O t t o: D ie  O rtsn am en  des Szeklergebietes in  Siebenbürgen, L eip zig , 

1927.
M alonyai D ezső:  A  m a g y a r nép m űvészete. II . k . A  szé k e ly fö ld i, a csángó 

és a torockói m a g y a r  nép m űvészete. Bpest, 1909.
M árki Sándor: E rd é ly  h elyn evei. E rd ély , I I I . (1894.) 216. l .

–  H e ly n e v e in k  történetéhez. U . o .V . (1896.) 7. l .
M áté József: A z  E . K . E. és a székelyek . E rd ély , V I I I .  (1899.) 69.– 70. l .
M ikes H iador: A d a to k  E rd ély  ősh alászatához. A  M . N . M . N ép r. Értesítője, 
IV . (1903.)

II . A  m ezőségi ta v a k  ősh alászata. 158 .– 196. l .
I I I . A  F eketeü gy h alászata . 2 2 1 .– 226., 279.– 290. l .

M oldován G ergely: A  latin , c y r ill, d ák  és széke ly  írá sjegyek  kérdése a rom á
noknál. B udapesti Szem le, 1887. év i 52. f.

N g.: S z lá v  n yo m o k  H árom széken . A  Sz. N . M . É rtesítője. II . rész. Sepsi
szen tg yö rg y , 18 9 1. 29.– 31. l .

N agy G éza:  A d a to k  a széke lyek  eredetéhez s eg y k o ri lak h e ly ü k . A  Sz. N . 
M . É rtesítője, II . rész. S ep siszen tgyörgy, 18 9 1. 7 5 .– 275. l .

–  A  székelyek  és a p an n on iai m a gy aro k . E th n ografia , I. 1890. 16 5. l .
–  H o n fo g la ló  őseink. E th n o grap h ia, V .  (1894.) 79. l .
–  M onda és h a gyo m á n y . U . o. 26. l .
–  E g y  p á r szó a szk y th á k ró l. U . o. 223. l . és 279. l .
–  A  nőrablás em lékei a m a gyaro k n á l. U . o. 350. l .
–  A  székely  írás eredete. E th n o grap h ia, V I .  (1895.) 269. l .
–  A  h o n fo g la ló k  és a tu rk o k . E th n o grap h ia, X I X .  (1908.) Budapest, 

1908. 6 5.– 80., 2 5 7.– 2 7 1 . l .
–  A  h o n fo g la ló k . E th n o grap h ia, X V I I I .  (190 7.) B udapest, 1907. 257.–  

268. és 3 2 1.– 339. l .
N a g y  Im re: A  szék e ly  h á z  és an n ak  berendezése. S zék e ly  N é p  1908. 

143. sz.
N ém eth  Sándor: L a k o d a lm i szokások  U d va rh elym egy éb en  és N a g y k ü 

k ü llő  vidékén . E rd ély  N ép e i (A z  E rd é ly  I X . k .-n ek  m ell.) 1 1 – 14. l .
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O rbán Balázs: A  S zé k e ly fö ld  leírása. I. k. U d v a rh ely szék . Pest, 1868. II. 
k . C sikszék . Pest, 1869. II I . k . H árom szék . Pest, 1869. I V . k. M arosszék. Pest, 
1870. V . k . A ra n yo sszék . Pest, 18 7 1. V I .  k . B arcaság. Pest, 1873.

P ap D om okos:  L ak o d a lo m  T o rd á n  1702-ben. (R égi erdélyi szokásokról.) 
A ra n y o sv id é k , 1909. 7 – 1 0 .

P á l András: A  csángó nép g y á szá n a k  hum ora. E thnográfia , X X I. 1910. 
294– 296. l .

P á lffy  A ladár, ta rc sa fa lv i:
A  tim bora. E rd ély , X I I I .  (1904.) 1 1 3 – 116 . l .
A  h usvéti h atá rk erü lő k . E rd ély , X V I .  1907. 43– 45. l .

P ásztor Á rpád: A  csángok ró l. V a sá rn a p i U jság, 19 13 . é v f. 26. sz.
P erl S.: A  n őrablás a m agyarságn ál. E th n o grap h ia, V . 1894. 350.
P etelei István: A szta lta rtá s i szokások  eze lő tt 200 év ve l. K ö z li  ifj. Biás 

István . M arosvásárh ely , 1 9 1 1 . 3. sz.
R á cz M iklós:

R égi író k  E rd é ly rő l és népeiről. E rd ély , V I I I .  1899. 24– 27. l .
V erán csics E rd élyrő l. E rd ély , I X . 1900. 44– 46. l .
O lá h  M ik lós E rd ély rő l. E rd ély , I X . 1900. 100– 10 1. l .

R e ch n itz  Ignác: E g y  zsidó k ró n ik a  a d ata i a hun ok és m a gyaro k  történeté
hez. E th n o grap h ia, V I I I .  1897. 2 11  l .

R é th y  L ászló:
A  széke lyek  és a m a gyar h on fogla lás. E th n o grap h ia. I. (1890.) 24 l .
A z  ú g yn ev ezett hu n -székely  írás. A rch aeo ló gia i É r t e s í t ő .  u. f .  V I I I .  1888. 

54. l.
R ied l Frigyes: C sa b a  és a berni D etre  a m a gyar m ondában. P hilo lógiai 

D o lg o za to k , 19 12 . é v f. 1 – 7. l .
R oediger Lajos: K o p ja fá k  a k o vá szn ai tem etőben. A  M . N . M . N épr. Oszt. 

É rtesítője. I V . (1903.) 299– 302. l .
A  széke ly  rovásírás em lékei. A rch eo ló g ia i É rtesítő  u. f. X X I I I .  (1913.) 

4 6 7– 468. l .
R é gi m a g y a r rovásírás. N e m ze ti K u ltú ra , 19 13 . é v f. 235 l .
R u b iny i M ózes:

C sán góország . E rd ély  népei. A z  E rd ély  X I .   1902. k .-n ek  m ell. 1 – 6. l .
C sá n g ó  em lékeim ből. E rd ély , X .  (19 0 1.) 8. l .

Sch la n d l H ein rich: S iebendörfer C sá n g ó -V o lk s m archen (eingeleitet und 
übersetzt.) D ie  K a rp a th en  II . 19 19 . I. 322., 328. l .

Sebesi Sam u: A  szép E rd ély . E rd ély , V I .  (18 9 7.) 33 l .
Sebestyén G yula:

A z  a v a r-szé k e ly  k a p cso la t em lékei. E th n o grap h ia. X .  (1899.) l . 1.
A  széke lyek  n eve és eredete. E th n o grap h ia. V I I I .  (1897.) 30, 14 1, 341. és 

345.  l .
R o vá s és rovásírás. B udapest, 1909.
K r iz a  újabban m eg vá d o lt m esem ondása. E th n o grap h ia. X X I V .  19 13 . 57 l .
U ja bb glo sszák  a k o n stan tin áp o lyi rovásírásos m a gy ar n yelvem lékh ez. E thnog

rap hia. X X V .  (új f. X . 1914.) 1 – 13. 6 5– 80. l .
K r iz a  m esem ondása. E th n o grap h ia. X X I I I .  (19 12 .)  369– 372. l .
R o vá s és rovásírás. E thn ograp hia. X V I I I .  (190 7.)) Budapest, 1907. 74– 87. l .
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A  konstan tin áp olyi rovásírásos m agyar n yelvem lék  15 15 -b ő l. V asá rn a p i U jság, 
1913. év f. 17. sz .

A  bolognai rovásírásos m agyar n ap tár. V asá rn a p i U jság, 19 13 . é v f. 50. sz.
K őm ives K elem enné. E thnographia. X X I I .  ( 1 9 1 1 .)  377– 380.
G y u la i P ál tévedései. Ethnographia. X X I V .  (19 13 .)  59– 6 1.
A z  új V ad ró zsa p er zárad ék a. E thnographia. X X I V .  (19 13 .) 124– 126.

S. G y .:  G a ile l V itu s  a széke ly  rovásírásról. E th n o grap h ia. X X V I I I .  (19 17 ) 
141 l .

C s. Sebestyén K ároly:
A  gyim esi csángóház, a M . N . M . N é p r. O szt. É rtesítője. X . (1909.) 190– 200.
N é p ra jz i apróságok H árom székm egyéb ő l. A  M . N . M . O szt. É rtesítője. IX . 

1908. 28– 29. l .
Seprődi János:

M arosszéki énekm ondók. A z  E rd ély i M úzeum egyesület m arosvásárhelyi v á n 
dorgyűlésének E m lé kk ö n y ve. K o lo z s v á r , 1906. 70– 77. l .

M arosszéki d a lgyű jtem én y. I. E thnographia. (1902.) 359. és 416 . l . II. E thnog 
raphia. X V I I .  (1906.) 243– 249. II I . Ethnographia. X V I I. (1906.) IV . 
Ethnographia. X V I I .  (1906.) 298– 307. V . E thnographia. X X I I I .  (19 12 .) 
225– 2 3 1.V I .  Ethnographia. X X I I I .  (19 12 ) 294– 298. V I I .  X X III. (19 12 ) 
352– 359. V I I I .  E thnographia. X X I V .  (19 13 .)  36– 49.

H á za sító -d a lo k . E thnographia. X X V I .  (19 16 .) 90– 109.
Seprődi János: A  széke ly  tán cokról. E rd ély i M úzeum , I V . (1909.) K o lo zs v á r,

1909. 323.– 334. l .
–  A  m a gyar népdal zenei fejlődése. E rd ély i M úzeum , ú . f .  I I I . (1908.) 

293.–  327, 349 – 36 7. l .
Sipos Jánosné: C sá n g ó  h im zésm in ták nevei. E rd ély  népei (az E rd ély  V I I .  

k .-n ek  m elléklete, 22. l .).
O preanu Sabin: C on trib u ţiu n i la top on im ia din ţin utul săcuilor. C o n trib u tio n  

à la top on ym ie du pays des sicules. L u crările  in stitutului de geogra
–  fie al U n iv ersită ţii din C lu j. T r a v a u x  de la  Inst. de G eo gr. de l ‘U n iv . 

de C lu j, v o l . II . 1924– 925. 153 .– 192. l .
–  Ţ in u tu l săcuilor. C on trib u ţiu n i de geografie um ană şi de etnografie. Le 

pays des sicules. C on trib u tion s de geographie h um aine et de éthno
graphie. L u crările  Inst. de geogr. de U n iv . C lu j. V o l . I I I . 192 6.– 1927.

Steuer János: S zék e ly  és csángó. E rd ély i Irod alm i Szem le, V I .  (1929.) 1 0 1 . l .
Szabó Im re: A  d évai csángók h á ziip a ra . A  M . N . M . N é p r. O szt. É rtesítője,

X . (1909.) 180.– 189. l .
Szádeczky Lajos: A  „ G y e r g y ó “ -n év eredete. E rd ély , X X I .  (19 12 .)  33.– 35. 

l . és X X I I I .  k . (19 14 .)  7.9 –  84. l .
A  Szent A n n a -tó  regéje. E rd ély  népei (az E rd ély  V I I .  k .-n ek  m ell. 30.–  

3 1 .  l .
Szentgyörgyi I.: G óbéország. E rdély , IX . (1900.) 37 .– 38. l .
S zék ely  táncokról. E th n o grap h ia, X I X . (1908.) B udapest, 1908. 176 .– 177 . l . 
Szikulus: S zék ely  b ab on ák U d va rh elym egyéb ő l. E rd ély , X I V .  (190 5.) 148.–  

149 . l .
S zilá d y  Zoltán: E rd é ly  régi tűzh elyei. A  M . N . M . N é p r. O szt. É rtesítője,

X . (1909.) 1 .– 20. és 207. l .
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–  N y á rs , ponk, tü z ik u ty a . U . o. X I .  (19 10 .) 6 1 – 63. l .
S zin te Gábor: A  széke ly  csűr. A  M . N . M . N é p r. O szt. É rt. I V . (1903.) 1– 2 2 .  l.

–  A  k a p u  a S zék e ly fö ld ö n . A  M . N . M . N é p r. O szt. É rtesítője, X . (1909.)
40.– 5 5 , 9 7 .– 10 1, 16 7 .– 178. l . és X I . (19 10 .) 2 7 .– 31. l .

–  A  csik iak . E rd ély  N ép ei (az E rd ély  X . k .-n e k  m ell. 2.– 8. l .).
–  U d va rh elym e g y e . U . o. 18 .– 24. l .
–  E g y  három száz éves széke ly  ház. V a sá rn a p i U jság, 1 9 1 1 . év i 15. sz.

S ztr ip szk y  H ia dor: A z erd élyi h a lásza t ism eretéhez. K o lo z s v á r , 1908.
Téglás G ábor. P ászto rszo k áso k  C s ik g y e r g y ó  h atárszéli községeiben. A  M . N .

M . N ép r. O szt. É rt. X I V .  (19 13 .)  294.– 296. l .
–  A  H a rg ita -a lji tö ltésvo n a lak  eredetére v o n a tk o zó  n éph agyom án yok. 

E th n o grap h ia. X V I .  (190 5.) 38.– 40. l .
T églás István: É p ítő  á ld o za t em léke T o rd á n . A  M . N .  M . N é p r. O szt. É rte

sítője, X I .  (19 10 .) 60.– 6 1. l .
–  A  k ő b ő l k in ö v ő  kété lű  k ard , a v a sfű  és m ás bab on ák T o rd a  vidékén. 

E th n o grap h ia, X X V I .  (ú. f. X I. 1915 .) 285.– 287. l .
–  É p ítő  á ld o za t T o rd á n . A  M . N . M . N é p r. O szt. É rt. X I V .  (19 13 .)

99.– 102. l .
T h o r o czk a y  Lajos: L ak o d a lo m  T o ro ck ó n . E rd ély , II I . (1894.) 184. l .
T h o r o czk a y – T h u rin szk y  Pál: A z  erd ély i p a raszth áz ism eretéhez. A  M . N . 

M . N é p r. O szt. É rtesítője, X I I I .  (19 12 .)  94.– 103. l .
T o ro czk a i-V ig á n d  Ede: S zé k e ly fö ld i népm űvészeti m úzeum . M a g y a r  Ip ar
m űvészet 1 9 1 1 . év i 23 l .

T ó th  V ilm os:  R égi széke ly  énekek. E th n o grap h ia  X X V I .  (új f. X I. 1915.) 
309– 3 12 . l .

T ó th  V ilm os:  S zék e ly  h ázasító  d alo k. E th n o grap h ia  X X V I .  (új f. X I .
19 15 .) 139– 142. l .

T ro zn e r  Lajos: A  széke ly  nép és költészete. M arosvásárh ely, 1 9 11 . 1– 3. 
szám .

A z  új V adrózsaper  zárad ék a. E th n o grap h ia  X X I V .  19 13 . 124 – 126. l .
V ass M iklós:

T a n u v a lla tá s  egy  b oszorkán yp erben  F en yéden  1630. június 30-án. Ethnograp
hia. X V I I .  (1906.) 253– 254. l .

A d a lé k o k  a z  u d va rh elyszék i b oszo rk án yp erek h ez. E thnographia. X X I V .  (1913) 
84– 89., 160– 166. l .
V eress G ábor: A  „M o ln á r  A n n a “  cím ű széke ly  n épb allada újabb vá ltozata . 

E thnographia. X V I .  (190 5.) 222– 224. l .
V eress G ábor: S zék e ly  b allad á k . E thnographia. X X I I .  (1 9 1 1 .)  50– 5 5 ., 

106– 108. l .
V ersén yi G yörgy:

A  M aros és O lt  regéje. E rd ély  népei. A z  E rd ély  V I I .  k .-n ek  m elléklete. 9– 10. 
H ú svéti szokások. E rd ély  népei. A z  E rd é ly  I X . k .-n e k  m ell. 1 7 – 23. l .

V értesy  Jenő: K is fa lu d y  K á r o ly  verse a széke ly  n éprom áncok k özt. E th
nographia. X X I V .  (19 13 .)  5 8– 59. l .

V ik á r  Béla: A  széke ly  n épköltésrő l. A k a d ém iai É rt. 1912 . 87– 96. l.
V is k i  K á ro ly , B á tky  Zsigm ond és G y ö r ffy  István: M a g y a r  népm űvészet. 

Bpest, 1928.
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V isk i K á roly :
M i a k o p ja fa?  A  M . N . M . N ép r. O szt. É rtesítője. X I .  1910. 2 2 1– 224. l .
A d a to k  a széke ly  ép ítkezés történetéhez. U . o. X I I .  ( 1 9 1 1.) 99– 128. l .
E rd élyi M agyarság . N ép m ű vészet. Bpest.
S zék ely  h im zések. 1. C sikm egyeiek . K ia d ja  a M . N . M . N ép r. O szt. Bpest,

1924. (A  M a g y a r  N ép m ű v észe t V I I .  füzete.)
S zék e ly  szőn yegek  (a M a g y a r  N ép m ű v észe t K in csesh áza  c. sorozatban.)

W ichm a n n  G yörgyné:
A  m old ovai csángok  szokásaiból. E th n o grap h ia  X V I I I .  (190 7.) Budapest, 1907. 

287– 294. l .
A  m old ovai csángok  babonás hitéből. E th n o grap h ia. X V I I I .  (190 7.) Budapest,

1907. 2 13 – 2 14. l .
Zakariás János: A  brassóvárm egyei csángok ró l. E rd ély , X I I I .  (1904.) 

11 – 15. l .
Z ila h y  József:

N yá rád m en ti tem etésm ondák. E thnografia , X X .  1909.) 363– 364. l .
A  korján féreg. E thnographia. X X .  (1909.) 315.

Asztalos Antal (ötvös):
Jakab Elek: Kolozsvár története. Bp. 1888. II. k. 313. l.

Asztalos Péter (ötvös):
Deák Farkas: A  kolozsvári ötvöslegények strikeja. Bpest, 1886. 23. l .
Jakab Elek: Kolozsvár története. Budapest. 1888. II. k. 313. l .

Ács Ferencz (festő):
Budapesti N apló. 1906. dec. 9.
Műcsarnok, 1899. 199. l .

Ágotha János (székelyudvarhelyi, festő):
A  nagyszebeni áll. főgimn. értesítvénye az 1879– 80. tanévben. Nagyszeben, 1880.
F. N . P.; Ágotha János legújabb műve.
Honművész. 1836. 220. l .
Kelemen Lajos: Művészet, 191 1 . 393. l . U. az: Művészeti adatok az Erdélyi 

Múzeum Egyesület irománytárában. Művészet 1912. 218. l .
N agy Iván: Magyarországi képzőművészek. Századok. 1874. 26. l.
Szana Tamás: Száz év a magyar művészet történetéből. Budapest. 1901. 38. l.
Vasárnapi U jság. 1880. 309. l .

Balázs, festő (Blasius Moler):
Gyárfás Tihamér: Adatok az erdélyi képírás történetéhez. Művészet, 1911. 390. l.
Quellen z. Gesch. Siebenbürgens.
Rechnungen a. d. Arch. d. St. Hermannstadt. I. k. 1880. 519, 522. l .

Barabás Ilona (festőnő):
M agyar művészet. V . 1929. 163. l.
Műcsarnok. III. évf. 211. l .
Nemzeti Szalon Almanachja. 1912. 149. l.
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Krücken: Das geistigc Ungarn. I. köt.
Barabás Márton (márkosfalvi, festő):

Pásztortűz. 1927. 149– 50. l., 163– 63. l .
Barabás Miklós (márkosfalvi festő):

Album, M agyar Akadém iai – . A  magyar Tud. Akadémia ünnepélyes meg
nyitásának emlékéül. 1865. Schrecker Ignácz fényképész kiadása. Pest. 4. l.

A  magyar festőművészet albuma. Pesti N apló kiadása. Bp. 1905. (69– 70. l.
Akad. Ért. 1898. 146, 207. l .
Aradi Közölöny, 1913. máj. 20.
Athenaeum. 1840. I. 638. l . II. 31. l.
Athenaeum képes naptára. 1879. 1888. 59. l.
Vasárnapi U jság. 1877. 49. szám.
A z  ország Tükre. 1864. 429. l .
Művészet. 1910. 159– 163. l .
Bajza József összegyüjtött munkái. Harm adik bővített kiadás. V I. kötet. Bpest.

1900. 392. l.
Barabás Miklós: Académiábóli kijöttöm után készített . . .  stb. című jegyző

könyv. 1830– 93. 1– 183. lap.
Barabás Miklós: Mennyire nélkülözhetetlen a távlat tudománya a festészetnek. 

A z orsz. M agyar Képzőművészeti Társulat Évkönyve. Pest, 1867. 132–
158. lap.

Barabás Miklós emlékiratai. Kézirat. A  család tulajd.
Barabás Miklós emlékiratai. K özli Kézdi Kovács László, Budapest, 1902. Olcsó 

könyvtár. 1255– 58. sz. k. 8.-r. 237. l .
Barabás Miklós félszázados jubileumi kiállítása. Bpest, 1878. n. 8.-r. 16. l.
Barabás Miklós síremlékére rendezett kiállítás tárgymutatója. Bpest, 1899. 

8.-r. 30. l .
Bayer József: Egykorú birálatok. Művészet, 1905. 275. l.
Benkert, Carl M aria: Jahrbuch des deutschen Elementes in Ungarn. Budapest. 

1846. 157. l .
Benkóczy Emil: Kovács M ihály festőművésznek Tárkányi Bélához írt levelei. 

Művészet. 1910. 418. l .
Birkás G éza: E gy magyar művész viszontagságos pályája. M agy. Szemle. 1902. 

nov. 9. sz.
Borovszky Samu d r.: M agyarország vármegyéi és városai. Bács-Bodrog vm. 

Budapest. 1909. I .k. 283. l . –  U. a. Bihar vm. és N agyvárad, Budapest, 
é. n. 125. l .

U . a. Pozsony vm. és Pozsony sz. kir. város. Bp. é. n. 126. l.
Brockhaus: Conversations Lexikon. II. 276. l.
Budapest, pol. napilap. 1910. IV . 10.
Budapest Székesfővárosi Múzeum k at. Bp., 1907. 50, 51, 57, 97, 103, 105, 107. l. 
Budapesti Hiradó, 1846. I. 106. l ., Budapesti H irlap, 1904. máj. 20. Budapest; 

N apló, 1898. II. 23., Buday József dr.: Budapest szobrai és emlékművei. 
Budapest, 1895. 15 – 16. l . U. a Széchenyi István gróf szobra. Bpest, 1895. 
9, 13, 24. l .

Bukaresti M agyar Közlöny. 1860. 79. l.
Családi Kör. 1862. 14. sz., 1864. 714, 881, 955, 1197, l ., 1865. 980, 1252. l.
D er Ungar. 1847. 492. l.
D ivald Kornél: Barabás és Molnár. M agyar Szemle, 1899. 45. szám.
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Divatcsarnok. 1858. 173. l .
Egyetemes M agyar Encyclopaedia. V . k.
Ellenőr. 1877. 520, 522. szám.
Ernst Lajos és Lázár Béla dr.: Az Ernst-Múzeum kiállításai. X . M agyar bie
dermeier-művészet. Bpest. 191 3. –  Ernst-Múzeum. Ideiglenes k at. Bp. 1912.
Ezredéves Orsz. Kiállítás. Képes tárgymútató. Budapest, 1896.
Életképek. 1846. I. 115. l ., II. 188, 219. l.
Értesítője, Budapest székesfőv. IV . ker. közs. nyilv. főreálisk. 1896– 7. Bpest, 

1897. 108 l .
Évkönyve, A  pesti műegylet. –  Pest, 1854. 12, 16, 46, l .
Évkönyve, A  magy. Képzőműv. Társulat. –  1861, 1862. Pest, 1863. 4– 6,
12. l ., U. a. 1864. Pest, 1865. 411. l ., U. a. 1865– 66. Pest, 1867. 132 l.
Fabó Bertalan dr.: M agyar biedermayer. Pesti N apló. 1912. nov. 17.
Fővárosi Lapok. 1877. 277. sz.
Gerő Ödön: Tegnaptól máig. Budapest, 1905. 21 l .
Hazánk s a Külföld. 1865. II. 468 l ., 1866. I. 185, 191 l .
Hock János: Művészi reform. Budapest, 1898. 10 l.
Hoffman Edith: Barabás Miklós. Budapest, 1922.
Hollós László: A  modern festőművészetről, különös tekintettel a magyar his

tóriai festészetre. Budapest, 1876. 25 l .
Hon. 1877. 319 sz.
Honderü. 1843. I. 244. l ., II. 32, 80– 82. l. 84, 319. l . 1844. I. 36, 60, 94, 98, 

258, 558, 590, 652, 845. l., II. 31, 66, 114, 147, 224, 337. l., 1845. I. 219, 
219, 248. l. II. 216. l., 1846. I. 15, 34, 174, 376, 437, l ., II. 17. l. 1847.
I. 23, 79, 102. l ., II. 477. l.

Honművész. 1835. 823. l ., 1836. 156, 274, 484, 688. l., 1838. 163, 357. l., 
1840. 436, 444, 509, 526. l ., 1841. 403. l .

Irodalmi őr. 1846. 142. l .
Kaas Ivor báró: Régi magyar festők. Ország V ilág. 1887. 119. l .
Kacziány Ödön: A  művészek Jókainak. Vasárnapi U jság. 1894. 9. l ., U. a.: 

Pesti művészélet az ötvenes és hatvanas években. Művészet, 1910. 10. l.
Keleti Gusztáv: Festészet és szobrászat. (Matlekovits S .): A z  ezredéves kiál

lítás eredménye. Budapest. 1898. IX . sz. 219, 220, 262. l.
Kemény Lajos: A  Vasárnapi Ujs. illusztrációi. 1851– 1858. Vas. Ujs. 1909.

150. l .
Kertbeny K ároly: Petőfi arcképeiről. Koszorú. I. k. 1879. 15. l .
Keszler József: Barabás Miklós művei. M agyar Nemzet. 1899. 285. sz.
Képes Családi Lapok. 1884. 783. l .
Képzőművészeti Szemle. 1879. 13, 28, 43, 52, 116, 127. l ., 1880. 16, 61, 163, 

174. l., 1881. 60. l .
Lovas Imre: A z  ifjú Barabás. Magyarország. 1899. 283. sz.
Lyka K ároly: Barabás. Budapesti N apló. 1899. 281. sz.
U. a.: Budapest magán képtárai. Művészet, 1902. 331. l.
U. a.: A  táblabíró-világ művészete. Budapest, 1922. Erdély. 32– 36. l .
M agyar Géniusz. 1898. 8. sz.
M agyar írók arcképcsarnoka. Pest, 1856. M. Korona. 1877. 157. sz.
M agyar Művészet. I. 198. l., II. 241. l., III. 521, 625. l., IV. 59. l .
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M agyar Nemzeti Múzeum multja és jelene. Budapest, 1902. 190. l.
M agyarország és a N agyvilág. 1877. 49. sz.
Magyarország a bécsi 1873. évi közkiállításon. Budapest. 1873. 219. l .
M agyar Szalon. 1892. X V I. 4. l .
Malonyai Dezső: A  magyar képírás úttörői. Budapest, 1905. 42– 54. l. M. D.: 

Barabás M. síremléke. Budapesti H irlap, 1905. jun. 7.
M árki Sándor: Arad vármegye és Arad szab. kir. város története. Arad. 1895,

II. r. II. k. 826. l.
Markos Györgyné: Barabás Miklós (1810– 1898.) Csanádi Lapok. 1899. 2. sz.
M aszák Hugó: A  lánchid alapkövének letételi ünnepélye. Tört. festmény Ba

rabástól. Pesti N apló. 1864. szept. 6., U. a.: Barabás Miklós. A z  Ország 
Tükre. 1865. 9. sz., U. a.: A z  Orsz. M agy. Képzőművészeti Társulat K öz
leményei. 1878. 4. sz. 1– 10. l ., U  a.: Barabás művészi pályája. Ország 
V ilág. 1877. 120– 26. l., U. a.: Barabás művészi pályája. 1877. Felolvasás

Meller Simon:  Ferenczy. Budapest, 1905. 218, 266, 269. l ., U. a.: A  magyar 
művészet kialakulása a X IX . század első felében. Művészet, 1911. 185. l.

Meyer: Künstlerlexikon. Leipzig. 1878. II. 686– 7. l.
Múzeumi és K ön yvt . Ért. 1910. 131. l .
Műcsarnok. 1868. 21, 168. l ., 1899. 153, 313, 380, 393, 406, 410, 422, 471. l.
Művészet. 1903. 147, 357. l., 1904. 417. l ., 1906. 70. l., 1909. 405. l ., 1910. 57. l.
N agy Iván: Magyarországi képzőművészek. Századok. 1874. 28. l .
Napkelet. 1858. 512. l .
Nemzeti Szalon Almanach, Budapest, 1912. 150. l.
N évkönyv, M. Tudóstársasági 1837-re. 42. l.
N ovák Dániel: Néhány szó a pesti műkiállítás fölött. Honművész. 1840. 491. l.
N yári Sándor dr.: Molnár József és Barabás Miklós művei. M agyar Kritika

III. köt. 3. sz.
O lgyai V iktor: A  grafikai művészek nemzetközi kiállitásának tanulságai. Mű

vészet. 1909. 75. l .
O rszág V ilág. 1885. 842. l ., 1887. 128. l ., 1898. 207. l .
O sztrák– M agyar monarchia írásban és képben. M agyarország III.-ik  kötete, 

Budapest, 1893. 439. l.
Pallas Lexikon. II. 620. l .
Pákh Albert: Általános mű és régiségtárlat Pesten, 1861. évben. Vas. Ujs. 1860.

112. l .
Peregriny János dr.: A  M agyar Történeti Képcsarnok lajstroma. Budapest, 1894. 

112 , 116, 130, 131, 137, 163, 165. l ., U . a.: A  M agyar Nemzeti Múzeum 
Képtárának leíró K atalogusa. Budapest, 1900. 69, 88, 124, 400, 464, 466, 
467, 470, 471, 475, 477, 478. l .

Pesti D ivatlap. 1844. 20, 31, 52, 82, 83, 159, 254. l ., 1844. 16, 80, 107, 144, 
l ., 1845. I. 23, 293, 310. l ., II. 509, 605, 765, 945, 1021, 1143. l . 1846, 
396, 415, 657, 1030. l ., 1847. I. 346. l ., 1848. 380, 708. l .

Pesti H irlap. 1880. 12. sz., 1887. 40. sz.
Pesther Tageblatt. 1840. 188. sz.
Petőfi Társaság Lapja. 1877. II. 24. sz.
Petrovics Elek: Művészet. 1907. 179. l .
Prém József dr.: E gy kép története. M űvészvilág, 1900. évf.
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Prónay, Freiherr G abriel von: Skizzen aus dem Volksleben in Ungarn. Mit. 
25 gemalten bildlichen Darstellungen von Barabás, Sterio etc. Pest. 1854.

Pulszky Ferenc: Báró Eötvös József és Trefort Ágost. Adalék ifjúkori arcképük
höz. Vas. Ujs. 1888. 45. sz.

Ráth G yörgy: A z  iparművészet könyve. Budapest. 1902. 510. l .
Récsey V iktor dr.: A  pannonhalmi képtár. Budapesti Hirlap. 1903. szept. 24.
Regélő Pesti D ivatlap. 1842. I. 34, 411. l ., 184.3. I I . 629, 886, 1365, 1593. l ., 

1844. I. 26, 364, 509, 659. l.
Reizner János: Szeged története. Szeged. 1900. III. 406. l .
Reviczky Gyula: Barabás Miklóshoz. (Költemény.) Vas. Ujs. 1898. 119. l.
Révai N agy  Lexikon. II. 582. l .
Richter József: A  Barabás kiállításról. M űvészvilág. 1899. II. évf. 77. l .
Seiz: Feldmann’s Wegweiser durch Pest u. Ofen. Pest, 1855, 157. l .
Siklóssy László: Gyors kocsin. 119. l .
Somogyi R udolf: Vas. Ujs. 1890. 514. l .
Szalay Emil: M agyar festőművészet. M agyar Géniusz. 1894. II. 52. sz.
Szalay Imre: A  X IX . század festészetéről hazánkban. Budapest, 1901. 12. l.
Szana Tamás: Barabás Miklós. M agyar Szalon. 1866. V . k. 338– 343. l ., U. a.: 

Képzőművészetünk a negyvenes években. Pesti N apló. 1890. 263. sz., U. 
a.: Barabás kiállítása. Fővárosi Lapok. 1896. 28. sz., U. a.: M arkó Károly, 
Budapest, 1898. 78. l., U . a.: Jankó János. Budapest, 1899. 29. l., U . a.: 
Barabás Miklós 1810– 1898. Vas. Ujs. 1899. 43. sz., U. a.: Száz év a magyar 
művészet történetéből. Budapest, 1901.

Szegedy– M aszák H ugó: G róf Széchenyi István arczképe 1836-ból. Vas. Ujs. 
1908. 14. sz., U . a.: Barabás Miklós 1810– 1898. Vas. Ujs. 1910. 16. sz.. 
U. a.: Hamis Barabás képek. Budapesti Hirlap. 1911. márc. 23.

Szelesy: Pesti műkiállítás. 1845. Honderü. 1845. I I .  1 37.  l .
Szendrey János dr.: M agyar női viselet és a millenium. Vas. Ujs. 1894. 137. l.
Szentkláray Jenő: Brocky K ároly, Temesvár, 1907.
Szentiványi Gyula: Barabás Miklós művészete. M agyar művészeti könyvtár, 

I V – V . szám.
Szépművészeti Múzeum. A  modern képtár lajstroma. Budapest, 1913. 5. l.
Sziklay János dr. és Borovszky Samu dr.: M agyarország vármegyéi és városai, 

Fiume és a magyar– horvát tengerpart. Budapest, é. n. 152. l .
Szinnyei József: M agyar írók. I. 541. l.
Szmrecsányi Miklós: Barabás Miklós. 1810– 1910. Művészet, 1910. 146– 158. 

l., U . a.: Visszapillantás a képzőművészeti Társulat multjára. Művészet,
1911. 1 03, 120, 121. l .

Tárgym útatói a képzőműv. Társ. kiállításainak.
Társalkodó 1840. 256. l.
Térey, G abriel: Die Barabás-Austellung. Pester Lloyd. 1849. 2 5 1. sz.
Történelmi képcsarnok leíró lajstroma. Budapest, 1907. 104, 105, 126, 128, 134, 

135, 137,  1 47,  1 75,  178, 179, 180. l .
Történelmi képcsarnok grafikai kiállításának leíró lajstroma. Budapest, 1907.
Történeti Lapok. 1874. 77. l .
Ú jabbkori Ismeretek Tára. Pest, 1850. I. 323– 326. l .
V . B.: A  Képzőművészeti Társaság jubileuma. Ország Világ. 1886. 772. l .
Vajda János: M agyar képek albuma. Pest, 1859. kiadja Heckenast Gusztáv.
Vasárnapi U jság. 1853. 301.l ., 1856. 120, 342. l ., 1857. 43, 123. l ., 1858. 406,
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419, 429, 584. l .  1859. 309, 526, 535. l., 1860. 40. sz., 1861. 94. 262. l. 
1862. 515. l ., 1866. 41, 484. sz., 1867. 117. l ., 1868. 640. l.
1876. 790. l ., 1877. 780. l., 1879. 12. l., 1881. 427. l., 1883. 772 l ., 1884.
129. l ., 1885. 784. l., 1886. 655. l ., 734. l ., 1887. 137, 141, 149, 
153, 184. l ., 1890. 146, 528, 629. l ., 1891. 634. l., 1893. 13. sz. 
1896. 870. l ., 1898. 8. szám., 1899. 403, 640, 7 1 1 , 7 2 8 . l . , 1901. 6. szám.;
1901. 193. l ., 1904. 834. l., 1905. 382. l ., 1906. 134. l ., 1907. 8. szám.

V áli Béla: Barabás Miklós. Pesti H irlap. 1887. 49. sz.
Versényi G yörgy: Barabás Miklósról. Ellenzék. 1899. 250. sz.
Viharos: Barabás Miklós képei. A  Hét. 1899. 44. sz.
Viszota Gyula dr.: G róf Széchenyi István és Sopron vármegye. Budapesti Szemle 

1902. 112. k. 38. l., U. a.: Barabás Miklós akadémiai tagsága. Művészet
1907. 419. l .

Vladár Imre: Palóczy László sírja Miskolczon. Vas. Ujs. 1869. 601. l.
W urzbach: Biographisches Lexikon. Wien, 1856. I. 147. l . és 1870. X X II. 472. l.

Barra Gábor (ákosi) litographus.
Barabás Miklós emlékiratai. Budapest, 1902. 27, 101, 1 1 1 . l.
Honderü. 1811. I. 290. l .
Jakab Elek: A z  erdélyi nyomdász történetéhez.
Magyar Könyvszemle 1881, 26. l., U. a.: Kolozsvár története. Bpest. 1888. I II. 

824, 967. l .
Révai N ag y  Lexikona II. 641. l .

Bálint festő, (Magister Valentinus pictor)
Gyárfás Tihamér: Adatok az erdélyi képírás történetéhez. Művészet. 1911. 3 9 1 . l.
Quellen z ür Gesch. Sieb. Rechnungen a. d. Arch. a. St. Hermannstadt. I. E. 

Nagyszeben. 1880. 43, 46, 72, 75, 96, 130, 159, 176, 237, 252. l.
Bálint Benedek (fametsző)

Képzőm űv. Szemle 1880. 106. l.
Művészi Ipar. 1888. 217. l.
Vas. U jság. 1880. 712. l ., 1882. 347. l ., 1890. 856. l., 1891. 848. l .

Bálint János (szobrász)
Szendrei János dr. és Szentiványi Gyula: M agyar képzőművészeink Lexikona,

I. r. 143. l .
Bodor Péter (építő és mechanikus)

Szentgyörgyi Dénes: Marosvásárhelyi Lexikon. Marosvásárhely. 1912. 64– 66. l.
Vas. U jság. 1911. 472. l .

Bolyai Farkas (de Bolya) geometer és rajzoló.
D r. I. Frischaut: Absolute Geometrie. Leipzig. 1872.

Csiszér János (szobrász)
Művészet 1913. 203. l .
Nemzeti Szalon Almanach. Bpest, 1912. 159. l.
Num izm atikai Közlöny. 1910. 26. l .
Siklóssy László dr.: A  modern m agyar éremművészet és művelői. 1817– 1910. 
Num izm atikai Közlöny. 1910. 63, 67. l.

Csűrös Antal (szobrász):
Jakab Elek: Kolozsvár története. 1888. III. 115 . l.
Szongott Kristóf: Szamosujvár monogr. 1901. II. 28– 30. l .
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Csűrös József (festő):
Lyka K ároly: A  táblabiró-világ művészete. 1 8oo– 1850. Erdély. 29. l .
Szongott Kristóf: Szamosújvár monogr. 1901. II. 28. l.

Csűrös Mihály (festő és szobrász):
Művészet. Budapest. 1912. 52– 54. l .
Lyka K ároly: A  táblabiró-világ művészete. 1800– 1850. Bpest. 1922. Erdély 2 0 . l.

Demeter Róbert (festő)
Kiállítási Tárgym utatók.

D emjén László (festő):
Ezredéves Orsz. Kiállítás. A  képzőművészeti osztály képes tárgymutatója, Bpest. 

1896. 68. l .
Somogyi M iklós: M agyarok a müncheni képzőművészeti Akadémián. Művészet. 

1912. 187. l.
Dósa Géza, m akfalvi (festő):

A  magyar festőművészet Albuma. Pesti N apló. Budapest, é. n. 101. l .
Ernst Lajos: A  magyar történeti festészet. Budapest. 1910. 75. l.
Kacziány Ödön: Emlékezések a múlt századból. Művészet. 1912. 401– 405. l . 
Művészet. 1904. 342– 343. l.
Peregriny János dr.: A  M. N . Múzeum képtárának leíró lajstroma. 1900. 34. l .
Somogyi Miklós: M agyarok a müncheni képzőművészeti Akadémián. Művészet

1912. 181. l.
Szépművészeti Múzeum. A  modern képtár lajstroma. Budapest. 1908. 32. l .
Vas. U jság. 1870. 249, 421. l. 1871. 214. l .
W urzbach: Biographisches Lexikon. Wien. 1872. X X I V . 393. l .

Falka Sámuel (rajzoló és rajzm etsző).
A  gyűjtő. 1913. 6– 8. sz. 25, 26. l .
Bécsi M agyar Mercurius. 1793. II. 49.
Csaplovics, Johann v.: Gemälde von Ungarn. Pesth. 1829. I. 323. l .
Ecsedi István dr.: Karacs Ferenc térképmetsző élete és művei. (1770– 1838). 

Debreczen 1912. 66, 85. l.
Eperjesi Kálmán: Ujabb adatok hazai régibb rézmetszőink és rajzolóinkról. Hon.

1877. febr. 21.
Erdélyi Múzeum. 1814. Előszó és 88. l . 1816. V. 177– 182. l .
Firtinger K ároly: Furcsa történetírás. M agyar Nyom dászat. 1896. 11. sz., U. 

a.: Ö tven esztendő a magyarországi könyvnyomtatás közelmultjából. Bpest 
1900.

Honművész. 1833. 238. l.
K(rüchten József): Bérekesztése a honnyi M ívészekről és az ő M iveikről való 

tavalyi Tudósításoknak. Tudományos Gyűjtemény. 1819. V . 117. l.
Magyar K urir. 1798. II. 128. l .
Majláth Béla: Hungaricák a bécsi könyvkiállításon. M agyar Könyvszemle. 1882.

200. l .
Művészet. 1904. 199, 204, 206. l ., 1910. 270. l. 1911. 392. l.
Nagy Iván: Magyarországi képzőművészek. Századok. 1874. 41. l .
Peregriny János dr.: A  magyar Történeti Képcsarnok lajstroma. Bpest. 1894. 9 9 . l. 
Rajzoktatás. 1907. 51. l .
Schams, Franz: Vollständige Beschreibung der Königl. freyen Haupstadt Ofen 

in Ungarn. Ofen. 1822.
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Századok. 1901. 254. l .
Szinyei József. M agyar írók. III.
Tudományos Gyűjtemény. 1817. 147, 154. l. 1827. X I. 124. l .
Tört. képcsarnok grafikai gyűjteménye, Budapest.

Fekete István (ötvös):
Jakab E.: Kolozsvár tört. Budapest. 1888. II. k. 313. l.

Felméri Mózes (festő):
Vas. U jság. 1894. 550. l.

Fenesi Márton (ötvös):
Jakab Elek: Kolozsvár tört. Budapest, 1888. II. k. 315, 407, 408, 499, 535. l.

F enesi Mihály (ötvös):
U . o.: II. 620. l .

Fenessy Bálint (ötvös):
D eák Farkas: A  kolozsvári ötvöslegények strikeja. Budapest, 1886. 10, 20, l .

Ferenczi Mihály (ötvös):
Szádeczky Lajos dr.: Iparfejlődés és a czéhek tört. Magyarországon. Bp. 1913.

II. 137. l .
Ferenczi Péter (ötvös):

U. o.: 141. l .
Ferenczy József (festő):

Bácskai H irlap. 1914. ápr. 29., 1914. máj. 3.
Bácsmegyei N apló. 1914. máj. 5.
Berkeszi István dr.: Temesvári művészek. Temesvár. 1910. 8, 11, 14, 15, 18. l.
U. a.: A  délmagyarországi Történelmi és Régészeti Múzeum Temesvárott. Mú

zeumi és K önyvt. Ért. 1908. 210. l .
Borovszky Samu dr.: Magyarország vármegyéi és városai. Temesvár. Budapest. 

é. n. 248. l .
Budapesti Hirlap. 1904. jul . 8.
Délmagyarországi Közlöny. 1911. ápr. 9., 1912. nov. 26., 1913. nov, 23.

1913. nov. 28.
Gozsdu Elek: Ferenczy József képkiállítása. Temesvári Hirlap. 1913. dec. 14.
Inotay László: Ferenczy József kiállítása. Temesvári Hirlap. 1913. dec. 14., U.

a.: u. o. 1912. nov. 24. 26.
Kalauz a Délmagyarországi Történelmi és Régészeti Múzeum-Társulat képtárá

ban. Temesvár. 1907. 9, 13. l .
Káldor Ágoston: A  kegyes-tanitórendi templom falfestményei. Délmagy. K ö z

löny. 1911. ápr. 1., u. a.: Ferenczy József kiáll. Temesvári Hirlap. 1912. 
december 4.

M – th K .: T isza  Kálmán új arcképe. Vas. Ujs. 1903. 833. l .
Nemzeti Szalon Almanach. Budapest, 1912. 165. l.
Sugár M ihály dr.: Ferenczy kiállítása. Temesvári H irlap, 1912. dec. 1.
Temesvári H irlap. 1907. 175. sz., 1912. okt. 24., 1913. nov. 23., 1913. dec.

19., 1914. márc. 19., márc. 21.
Gábor Áron (ágyú-öntő):

Gracza G yörgy: A z  1848– 49-iki magyar szabadságharc története. Budapest 
é. n. I II. 138. l .

Századok. 1910. 611. l .
Vasárnapi U jság. 1868. 51, 138– 147. l ., 1881. 15. sz., 1892. 556. l.
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1893. 1 7 1 .  l . , 1899. 232. l ., 1907. 281. l .
Gál (képíró):

Gyárfás Tihamér dr.: Adatok az Erdélyi Képírás történetéhez. Művészet. 1910.
181. l .

Quellen z. Gesch. d. St. Kronstadt.
Rechnungen. III. k. Brassó. 1896. 741, 744. l .

G oro Lajos (agyagfalvi):
K azinczy F. levelezése. V III . 1898. 93, 627. l ., X IX . 1909. 161, 318, 602. l . 

X X . 1910. 68. 134. 152. 189. l .
Siklóssy: Gyorskocsin. 134. l .

Gyárfás Ferencz (festő, tanár):
Vasárnapi U jság. 1877. 221– 237. l .

Gyárfás Jenő (festő):
Vasárnapi U jság. 1873. 361. l., 1878. 655. l ., 1879. 43, 125. l ., 1884. 20, 26. l .
Képzőművészeti Szemle. I. 1879. 32. l ., II. 1880. 135. l ., III. 1881. 90, 176.

186. l .
Művészet. 1912. 183. l .
M agyar Művészet. 1925. 488– 90. l ., 1925. 315. l ., 1926. 456. l .
Műcsarnok. III. 1900. 123. l .
Képes tárgymutató az ezredéves kiállításra. 1896. 89. l .
Thieme– Becker: Künstler Lexikon. X V . 374. l .
Szana Tamás: Száz év a magyar művészet történetéből. Bpest. 1901. 262– 2 7 4 . l.
Pásztortűz. X II. 1926. 25. l .
Lázár Béla: G yárfás Jenő. Ernst kiadás. Illustrierter Katalog der internationalen 

Kunstaustellung. München. 1883.
Ilyés János, gálfalvi (1676. mennyezetfestő.)
Kézdi Kovács László (festő):

Nemzeti Szalon Almanachja. 1912. 70– 72. 180. l .
Krücken u. Parlagi: Das geistige Ungarn. II. 1918. 5. l .
Művészet. I. 1902. 368. l ., II. 1903. 141. l ., V . 1906. 377, 422. l ., V I. 1907, 

70, IX . 1910. 45. l., X . 1911. 121– 122. l., 134– 5, 140– 2, 192– 5. l .,
X I. 1912. 68. l., X IV . 1915. 158, 488. l ., X V . 1916. 29, 81. l ., X V I . 1917. 
13, 66. l.

Szana Tamás: Száz év a magyar művészet történetéből. Bp. 1901. 367. l.
Koréh Zsigmond (festő):

H adi etc. történetek. 1790. 838. l .; 1791. 21. l.
M agyar Kurir, 1792. jul. 13.
Tudom. Gyűjtemény. IV . 1828. 43. l .
K azinczy Ferencz levelezése. II. 1891. 206, 281, 570. l.; IV . 1893. 598. l.; 

V III . 1898. 659. l .
Művészet. III. 1904. 199, 203. l .; V II. 1908, 242. l .; X I. 1912. 75. l .
Thieme Becker, Künstlerlexikon, X X I . 1927. 309– 310. l.

Kozma Mihály, gálfalvi (menyezetfestő):
Művészet. 1668– 70.

Köllő Miklós (szobrász):
Szana: Száz év a magyar műv. történetéből, Bp. 1901. 352., l .
Művészet. 1910. IX . 306. l .
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Mezei József (festő):
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bp. 1922. Erdély. 30. l .

Magyari Lajos (festő és rajzoló):
Honderü. 1843. jun.
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bpest, 1922. Erdély. 31. l .

Márton Ferencz (festő):
Művészet. V II . 1908. 64, 364. l .; IX . 1910. 229. l.; X I. 1912. 65. l.; X II. 1913. 

237, 268. l.; X III . 1914. 420. l.
Nemzeti Szalon Almanachja, 1912. 191. l .
Pásztortűz.

Molnár József (festő):
Vasárnapi U jság. 1858. 11. l .; 1859. 213. l .; 1864. 101. l.; 1880. 307, 776. l. 

1885. 48. l .
Képzőművészeti Szemle. I. 1879. 15, 52, 79, 137. l.; II. 1880. 62, 149. l.
Kelety Gusztáv: Művészeti dolgozatok 114, 256. l .
W urzbach: Biographisches Lexicon. X I. 7. l .; X V I. 466. l.; X IX . 28. l.
Képzőművészeti Tárgym utató, 1896. 101. l .
Műcsarnok, II. 1899. 83. l .
M agyar Művészet. I. 371. l .; II. 180. l .; III. 17. l.
A  műgyűjtő. 1927. 114, 118. l .
Szana T .: Száz év a magyar művészet történetéből. 1901. Bp. 56, 88, 128. l.

Nagy Imre (festő):
Pásztortűz.

Nagy István (festő):
Surányi Miklós: N ag y  István. Bpest, 1923.
Ars Una, I. évf. 1923. 126. l.
Művészet, 1914. X III . 233, 236, 399. l .
Pásztortűz. X I. 1925. 537, 541. l.; X II. 1926. 141, 170, 174, 182, 190.

X II. 216– 365. l .
Nagy Sámuel (rézmetsző):

Lyka: A  táblabiró-világ műv. 1800– 1850. Bp. 1922. Erdély. 36, 37. l.
Orbán Antal (szobrász):

M agyar Művészet. II. 1926. 266. l .
M agyar Iparművészet. X X X . 1927. 24, 37. l.
Pásztortűz.

Paál László (festő):
Lázár Béla: Paál László. Bp. Művészeti könyvtár.
Nemzeti Szalon Almanachja. 1912. Bp. 196. l .
Vasárnapi U jság. 1869. 357. l.; 1878. 163. l .; 1879. 181. l .
Képzőművészeti Szemle. I. 1879. 44. l .
M agyar művészet. II. 1925. 12, 15, 17, 20, 21, 311; II. 1926. 180, 495– 99. l.

III. 1927. 10– 11. l.; IV . 1928. 613, 620, 621. l .
Szana: Száz év a magyar művészet történetéből. Bp. 1901. 214, 219, 220. l.

Pataky László (festő):
Művészet. III. 1904. 339. l .; V II . 1908. 363. l .; V III. 1909. 270. l .; X . 1911, 

28,  133, 136, 137, 155. l .; X II. 1913. 42– 50, 45, 48, 49, 52, 53, 56, 57, 
60– 63. l .; X IV . 1915. 342. l .

Szana: Száz év a magyar művészet történetéből. 1901. Bp. 262, 298. l.
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Péterfi Károly, kibédi, rajztanár:
Marosvásárhely az 1870– 80-as években.

Posoni György (rézmetsző):
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bp. 1922. Erdély. 36. l.

Sidló Ferencz (szobrász):
M agyar Iparművészet. 1925. 42. l .
Szinyei-Társaság Értesítője. Bp. 1927. 19. l .
M agyar Művészet. I. 1925. 582. l .; II. 1926. 261. l.; III. 1927. 251-től, V . 1929. 

153,  1 57– 167. l .
Nemzeti Szalon Almanachja. 1912. 205. l .

Sikó Miklós (bölöni, festő):
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bpest. 1922. Erdély. 32. l .
W urzbach: Biographisches Lexicon, X X X IV . 281. l .
Művészet. 1912. 180, 245. l .
A  Pásztortűzben közölte önéletrajzát Kelemen Lajos 1926. vége felé.

Simó Ferencz (kissolymosi, festő):
Szana: Száz év a magyar művészet történetéből. Bp. 1901. 18. l .
K azinczy Ferencz levelezése. Tud. A k . X IV . 1904. 229, 245, 538. l .; X IX . 1909. 

48, 77, 280, 318. l.; X X I . 1911. 82, 94, 118, 131, 199, 210, 258. l .; 
X X . 1910. 505, 622. l .; X X II. 1912. 427, 429, 431. l.

Hasznos Mulatságok. 1830. 202. l .; 1831. 5. l 
W urzbach: Biographisches Lex. LI. 40. l .
Századok. 1874. 194. l .
Vasárnapi U jság. 1887. 142. l.
Művészet. 1909. V III . 110– 11; 1912. 204. l.
Rajzoktatás. Bpest. 1910. 230. l .
Erdélyi Múzeum. 1915. 80– 83. l .
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bp. 1922. Erdély. 31, 37. l .

Simon Vilmos (festő):
Lyka: A  táblabiró-világ művészete. Bp. 1922. Erdély. 30. l .

Szopos Sándor (festő):
Veress Zoltán (festő):

Művészet. 1904. III. 127. l .; 1911. X . 130, 137. l .
Varga Nándor Lajos (festő és rézkarcoló):

M agyar Művészet. I. 1925. 44, 55, 439, 483, 484, 486, 487, 491. l .
U j Idők 1925/2. 447, 449. l.
Etchings of today: Intr. By. W . Gaunt. London. 1929. 12. l .

(A  régebbi iro d alom b ól csak a legfo n to sa b b a k a t v e ttü k  fe l s a zo k at, m e
lyek  a többi részletes iro d alm i a d a to k a t fe lso ro lják . E ze k e t *-g a l jelö ltük.) 

* A ckn er, M . J.: 
M in eralogia  Siebenbürgens H erm an n stad t 1855.

A Székelyföldre vonatkozó geológiai irodalom
Összeállította: Bányai János
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A tanasiu, J.:
A  N a g y  H a g ym á s k ristá lyo s p a lá i és m ásodkori lerakodásai. (F ran ciául) G uide 

des exc. F ö ld . In t. B ucureşti 1927.
L ig n it  te lepek  a  borszéki m edencében. R . ö n á l ló  fü zet. I. 11 .

Atanasiu, J. L obontiu:
E lőzetes k ö zlem én y ek  B orszék  és B élbor v id ékén ek  geolo giájáról. R . Föld . Int. 

év i je l. 19 20 – 2 1. B uc. I X . k . p. 44.
A tanasiu, J .– M a covei– Preda:

T a tro s  v ö lg y é n e k  geológiai szerkezete. (R om án ul) R . F öld . In t. évi jelentése. 
1 9 2 1– 22-ről. X .  k . 1927.
A tanasiu , S.

A  tö lgyesi B enes-hegy k ré tak o ri kép ző d m én ye. R . F öld . In t. É v i  Jel. 1922– 23
ról. B ucureşti. X I .  k . p . 189.
A tanasiu  S .– M acovei:

A d a to k  S lan ik  és O jto z  flis  zó n ájá n a k  szerkezetéhez. R . F öld . In t. É v i Jel. 
192 2– 23-ról. B ucureşti. X I .  k . p. 29.

Jelentés a B ékás és K is-B eszterce p a ta k o k  k ö z ti k ristá ly o sp a la  és flis  zón a  te k 
to n o k ijáró l. R . F ö ld . In t. É v i Jel. 1920– 2 1. B uc. I X .  k . p. 22.
A tha n asiu  G h.:

A z  erd ély i v iz e k  rad io a ctiv itá sa . R . F ö ld . In t. É v k ö n y v e , Bucureşti. X I I .  1927. 
(Fran ciául.)
B alogh E.:

K v a r c  a z  erd élyi m edence felső  m editérran  gipszeiben. E rd. I rod. S zem le  19 2 6. 
(K ü lö n  is a z  E rd. T u d . Füzetekben.)
B ányai J.:

A z  alsórákosi b a za lt  eru pciók  és a z  O lt  áttörés kora. E rd. I rod. S zem le  1927. 
187. l .

Á rtézi k ú t a B arcaságon, p ó t. f .  T erm . T u d . K ö z l . Bpest, 1927. 183. l .
A z  á sv á n y v ize k rő l. V as. U js. 32. és 37. sz.
A  b aró t-a jta i barnaszén  terület. F ö ld . In t. É v i Jelentései 19 13 -ró l. Bpest. (N é 

m etül is.)
C sikso m lyó . V én d iá k o k  Lapja. C lu j-K o lo z s v á r . 1926. sz.
E rd ély  á s v á n y v iz  gazd agsága. P á sztortű z  1929. 7. sz.
A  fö ld g á z , m in t legujabb energia forrásu n k. M . R . M on tan . M etal. 7 – 8, 

9– 10, 12. sz.
U . a z  fo ly ta tá s). M o n t. M et. 5 – 6, 7 – 8. sz. R . M .
Földrengések a K elem en  havasok b an . F ö ld ra jz i K ö zlem én y ek  B udapest 1926. 

1– 4. sz.
H a lo tt  v u lk á n o k  fö ld jén . P á sztortű z. 1928. 5. sz.
A  H a rg ita  g á zfo rrása i. F ö ld ra jz i K ö zlem én y e k . 1926 . 1– 4. sz.
H a rg ita . P ásztor tűz. 493. l .
K é zd iv á sá rh e ly  v id é k e  H á ro m szék  várm egyéb en . F ö ld t. K ö z l . B pest. X L V I I .

19 17 . (N ém etü l is.)
K o ro n d . V as. U js. K v á r .
A  k o ro ndi a ra go n it lerakód ásokró l. I f jú  E rd ély  1928. V I .  10. sz.
A  k ö zép a jta i barnaszén  területe. B ány. K o h . L a p o k  19 16 . 5. sz. Bpest.
A  k ö zp o n ti H a rg ita  n yu g ati részének geolo giája. (R om án ul.) R . F ö ld . Int. É v i 

Jelentése 19 2 1– 22-ről. B uc. X .  k . 1927.
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L ik as k ö v e k  a  S zé k e ly fö ld ö n . V én d iá k o k  L ap ja  1928. I V . é v f. 4– 6. sz.
A  L ucstó  k ö rn y ék e C sikm egyéb en . I f j ú  E rd ély  1928. V I .  é v f. 1 1 .  sz.
A  M ohos-tó  pusztulása. U ránia  19 12 . 6– 8. sz. Bpest.
M ohos-tó. V én d iá k o k  L ap ja  192 7. 1. sz.
A  neogén rétegek  tagolása. P ó t. f .  T erm . T u d . K ö z l . 19 27. 183. l .
O rb á n  B alázs és a H a rg ita  m on ogra fia . V én d iá k o k  L ap ja  1928. I V . é v f. 4– 6. 

szám .
A  S zé k e ly fö ld  m o n d áv al m egszen telt helyei. I f j ú  E rd ély  1928. V I I .  é v f. 4. sz.
A  székelykeresztu ri g á zte rü let geologiája. M on t. M et. 2. sz. M . R .
S zék e lyu d va rh e ly . V én d iá k o k  L ap ja  1927. 5– 6. sz.
S zék ely  sóvidék. V as. U js . K v á r , 40. sz.
A  szo v áta i m eleg sós tó . V as. U js . K v á r , 13 . sz.
A  to rja i büdös b arlan g. U ránia  1 9 1 1 .
A  to rja i büdösbarlang. Pedagogium i Ifjú sá g , B pest 1 9 1 1 .
T o r ja i büdösbarlang. I f jú  E rd ély  1928. 6. sz.
A  torjai büdösbarlang. Uránia  19 12 .

B en k ő  K .:
M arosszék ism ertetése. K o lo z s v á r  1868– 69.
C sik – G y e r g y ó  és K á szo n szék  le irások. K o lo z s v á r  1853.

B ie lz  E . A .:
H an db uch  der Landeskundes Siebenbürgens. H erm an n stad t 1857.
D ie  in  Siebenbürgen vorkom m en den  M in eralien  und G esteine V ersu ch . m it. 

T e il. Siebenb. V ereins. f .  N a tu rv iss . H erm an stad t, X X X I X .  1889.
*B ezdek  J .:

A  délkeleti m edencében és h a tá rv id éken  észlelt fö ldrengésekről. Bpest, 1909.
* B ö ckh  H .

Jelentés a z erd élyi m edence fö ld g á z  e lő fo rd u lásai k ö rü l eddig v é g z e tt k u ta tó  
m u n ká lato k  eredm ényéről. I – II . r. 1 9 1 1 – 19 13 . B pest. M a g y . K ir . P é n z
ü g ym in iszterium  kiad ása.
* B ö ck  J .:

A  három székm egyei Sósm ező és k ö rn y ék én ek  geológiai v iszo n y a i. F ö ld t . In t. 
É v k ö n y v e  X I I .  Bpest, 1895.

A  petróleum ra v a ló  k u ta táso k  á llása a M a g y a r  szent k o ro n a  országában . F ö ld t. 
In t. É v k ö n y v e. X V I .  B pest, 1908.
D răghiceanu:

A z  19 1 6. é v i erd ély i földren gésről. R . F ö ld . In t. É v i Jel. 1920– 2 1. B uc. I X . 
k . p  72.

E rd ély  tek to n ik á ja . R . F ö ld . In t. É v i Jel. 192 2– 23-ról. Buc. X I .  k . p. 17 4 .
D öeter  C .:

Ü ber die Genesis ein iger ung. ö st. K u p fe rla g e rstätten. (B alán b án ya) M itte il. d. 
geol. Geselsch. W ien , V I I I .  19 15 .
E nculescu– Saidel– Protopopescu:

E rd ély , B u ko vin a , B eszaráb ia  ta la ja in a k  általános áttekintése. R . F ö ld . In t. É vi 
Jel. 1920– 21. B uc. I X . k . p. 25.
* Fischer S.:

M a gy a ro rszá g  kon yhasós v ize i. F ö ld t. K ö z l . X V I I .  k . 377. l . 1887. Bpest.
* H alaváts G y .:

A  m a g y a r  pontusi em elet á lta lán os és őslénytani irodalm a. F öld . In t. kiad ása. 
B pest, 1904.
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H a n k ó  V .:
D ie B äder u. M in eralw asser der Siebenbürgischen L andesteile U n garn s. K o lo zs

v á r  1900.
C sikm egye fü rd ő i és á svá n y v ize i. L am p el. B pest 1890.

H a n k en  M .:
B án yásza ti v izsg á la to k  E rdélyben. E . M . E. É v k ö n y v e  II . 43. l . 1862.

* H auer Fr. S tache G .:
G eo lo gie Siebenbürgens. W ien  1863.

* H erbich  F.:
A  S zé k e ly fö ld  fö ld -  és őslénytani leirása. F ö ld . In t. É v k ö n y v  V . k . B pest 1878. 

A  S zé k e ly fö ld  átnézetes geológiai térkép ével.
É szakk eleti E rd ély  fö ld ta n i v iszo n ya i. F ö ld . In t. É v k ö n y v e . I. k . B pest 18 71. 

H o ffe r  A .:
A d a to k  S zé k e ly u d v a rh e ly  körn yék én ek  geológiá jáh oz. D ebrecen  T is z a  I. A k a d . 

m u n kálata i. I. 1924.
H o ffm a n  S.:

A  S zé k e ly fö ld  kincsei. I. k iad . S ep siszen tgyörgy  190 1. II . k ia d . B a rót 1909.
* H om sicsk y  H .:

A  m agyaro rszági b arlan go k  s a z ezekre v o n a tk o zó  a d ato k  irodalm i jeg yzé k e  
(15 4 9 – 19 13 .-ig .) Föld . In t. k iad . B pest 19 13 .
* Illosva y  I . :

A  to rja i büdösbarlang levegőjének kém iai és f iz ik a i v izsg á la ta . T erm . T u d . 
T á rs. k iad . B pest 1895.
Jekelius E.:

A  b o tfa lv i c u k o rg y á r  á rtézi k utja . R . Föld . Int. É v i Jel. 192 2– 23-ról. B uc. X I .  
k . p. 1 1 1 .

A  dáciai em elet geisirei a H a rgitá b a n . R . F ö ld . In t. É v i Jel. 1922– 23-ról. Buc.
X I .  k . p. 113 .

A z  O l t felső  v ö lg y é n e k  lign ittelep ei. R . Ö n álló  f.
A z  O lt  m edence pliocen  lign itjei. R . F ö ld t. In t. É v i jel. 1922– 23. B uc. X I .  k. 

p. 120.
K alecsim sk y  S.:

A  m a g ya r k o ro n a  o rszágain ak  ásván yszerei. F ö ld . In t. k iad ása  B pest 190 1.
A  m a g ya r koron a  o rszágain ak  m eg vizsg á lt a g y a g ja i és a g ya g ip a rn á l fe lh a sz

n álh ató  egyéb  an yagai. F ö ld t. In t. k iad . Bpest, 1905.
* K iss E. dr..

A  baróti hegység k rétak o ri képződm én yei. K o lo z s v á r  1 9 11 .
* K o c h  A . dr.:

E rd ély ásványainak  k r itik a i átnézete. O rv . Term . T u d . É rtesítő, K o lo zs v á r  
1 884 – 85.

A z  erdélyrészi m edence h a rm a d k o n  kép ző d m én yei. I. P aleogén  csoport. F öld . 
In t. É v kö n y v e. X . k . B pest 1894.

A z  erdélyrészi m edence h arm ad kori kép ző d m én yei. II . N eo g én  csoport. B pest 
1900. F öld . T á rs . k iad .

A z  erd élyi részek m ásodkori kép ző d m én yei. O rv . T erm . T u d . Ért. K o lo zsv á r  
1905. (N ém etü l is.)
K o zm a  F.:

A  S z é k e ly fö ld  k ö zga zd a ság i és k ö zm ű velőd ési leírása. Bpest, 1879.
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K ő v á ry  László:
E rd ély  fö ld e  ritkaságai. K o lo z s v á r , 1853.
E rd élyo rszág  statisztik ája . K o lo zs v á r , 1844.

*L á szló  Ernst:
A  tő zeglá p o k  és e lő fo rd u lások  M a gya ro rszá go n . Föld . Int. k iad . Bpest, 1915.

L engyel B . dr.:
A  szo v áta i Illyés  (M ed ve)-tó . F öld . K ö z l . Bpest, 1898. 229. l .

Lobontiu:
Á lta lán o s rö v id  áttekin tés E rd ély  geolo giá jáh o z. R . F öld . Int. év i jel. 19 19 –  

20- ról. V I I I .  k . p. 109.
L obon tiu– Selegean:

A z  erd élyi só problém ája. R . Föld . Int. év i jel. 19 19 – 20-ról. V I I I .  k . p. 13.
L o tz:

M a gya ro rszá g  hegyszerkezetén ek  v á z la ta . F ö ld t. Szem le. 1923. I. B p.
L örenthey  J .:

U jab b  ad ato k  a S zé k e ly fö ld  geolo giá jáh o z. M ath. és T erm . T u d . Értesítő. (M . 
T u d . A k a d ém ia.) Bpest, 1909. X V I I .  3. f.

A  szé k e ly fö ld i szén képződm én y fö ld ta n i v iszo n ya iró l. O rv . T erm . T u d . Ért. 
K o lo z s v á r , 1895.

Ú jab b  a d ato k  a szé k e ly fö ld i szénképződm ény fö ld ta n i v iszo n y a ih o z. O rv . 
T erm . T u d . Ért. K o lo z s v á r , 1895.

M acovei G .:
M egjegyzések  a keleti K á rp á to k  geologiá jáh o z (fran ciáu l). G iu d e des E xcu r

sions. R . Föld . In t. k iad . B uc., 1927.
M acovei– A tanasiu, J.:

A  belső flis  zón a a P ra h o v a  felső  felében és a felső  O lt-m edencében (fra n 
ciául). G iu d e des exc. B uc. 1927.

K elem en – H a rg ita  vu lk á n lá n c  (fran ciáu l). G iu d e des exc. B uc. 1927.
M agyari M .:

A z  erd élyi sób án yászat ism ertetése. 3. P ara jd . Bány. K o h . Lap. 1904. 24. l .
*M a u ritz B.:

A  d itró i can crinit. M ath. T erm . T u d . Ért. (M . T u d . A k a d .)  Bpest, X X X .  
19 12 . 673. l .

* A d a to k  a g ye rg yó d itró i szien it töm zs kém iai v iszo n y a in a k  ism eretéhez. M ath.
T erm . T u d . É rt . (M . T u d . A k a d .)  Bpest. X X X .  1 9 1 2 .  6.

D ie m agn. D ieren tatio n  in d. fo ya tisch en  G esteinen vo n  D itró . T ch erm a ck ’ s 
M itteil. X X X V I I I .  1925. 199 – 2 o 5.

M ikép veh et részt a z ifjú ság  a H a rg ita  kutatásában . I fjú  E rdély  1928. V I .  8.
M olnár K .:

U d v a rh e ly  vá rm egye fö ld -, á svá n y - és kőzettan i v á z la to s  ism ertetése. l . Jakab
E .– S zá d e czk y  L .: U d v a r h e ly  története c. m on ografiát. B p. 190 1.
M razec– Jekelius:

M egjegyzések a z erd élyi m edence szerkezetéhez és a fö ld g á z  ism eretéhez (fran 
ciául). G u id e des exc. F öld . Int. Buc. 1927.
N uricsán E.:

A  m álnási szén d ioxid forrásokról. M agy. C hém ia i F o ly ó í rat. Bpest. I. 1895. 178. 
* O rbán B.:

A  S zé k e ly fö ld  leírása. I. U d v a rh ely szék , 1868. II. C sikszék , 1869. III . H á 
rom szék, 1869. I V . M arosszék, 1870. Bpest.
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P ay r H .:
B iblioteca C a rp a tic a . Ig ló , 1880.

P ap p  K . dr.:
A  fu tá s fa lv i „ P o k o lv ö lg y “  k ö rn y ék e H árom székm egyében . F ö ld t. K ö z l . 1912 . 

669. (N ém etü l is.)
* P a p p  K .:

A  M a g y a r  b irodalom  vasérc és kőszén  készlete. F ö ld . Int. k iad . Bpest, 1916 .
Papp K .  –  L oczy :

M a gya ro rszá g  geologiai térképe. Bpest, 1923.
Pascu R .:

K ő b á n y á k  és á sv á n y v ize k  Brassó m egyében. R . F ö ld . In t. k iad . B uc. 1927.
K ő b á n y á k  és á sv á n y v ize k  H á ro m szék  m egyében. R . F öld . In t. k iad . B uc. 1927.
K ő b á n y á k  és á sv á n y v ize k  K isk ü k ü llő  m egyében. R . Föld . In t. k iad . Buc. 1927.
K ő b á n y á k  és ásványvizeik  U d v a r h e ly  m egyében. R . F öld . Int. k iad . Buc. 1927.

P á llf f y  M .:
G eo logia i jeg y ze te k  a persán yi hegységből. F ö ld . In t. É v i Jel. 1 9 1 6 . p. 254. 

(N ém etü l is.)
G eo logia i jeg yze te k  a persán yi hegységről. F ö ld . In t. É v i Jel. 1 9 1 7 – 19-ről. 

1 5 7. l .
A d a to k  S zé k e ly u d v a rh e ly  k örn yéjén ek  geolo giai és h y d ro lo g ia i v iszo n ya ih o z. 

F ö ld t. K ö z l . 1899. 4 1. l . Bpest.
A  k o v á szn a i „ P o k o lsá r“  fü rdő . T erm . T u d . K ö z l . 1905. 274. l .
A  H a rg ita  hegység andezites kőzetei. O rv . T erm . Ért. K o lo z s v á r , 1895.
B orszék  fü rd ő  és G y e rg y ó -B é lb o r  geológiai és h y d ro ló g ia i v iszo n y a i. F öld t. 

K ö z l . X X X V .  1905. Bpest.
* D r. P o sew itz  T .

P etroleum  és A s fa lt  M a gy a ro rszá go n . F ö ld . In t. É v k ö n y v e. B pest, 1906.
P reda– A tanasiu  J.:

T a tro s  fe lső  v ö lg y sza k a szá n a k  geológiai szerkezete. R . Föld . In t. É v k ö n y v e  
B uc. X .  k . 1 9 2 1 – 24. p. 3 7 1. (F ran ciáu l is.)
Prim ics G y .:

A  K e le ti K á rp á to k  geológiai v iszo n y a i. É rtek . a T erm . T u d . K öréb ől. (M . T u d . 
A k a d ém ia.) Bpest, 1884. X I V .
R a d v ány i A .:

A  G örgén yi h a va so k ró l. F ö ld ra jz i K ö z l . B pest, 1909.
R ein hard– A tanasiu  J.:

A  keleti K á rp á to k  k ristá lyo s  p alái. R . F öld . In t. É v k ö n y v e . B uc. X I I .  1927. 
(N ém etü l is.)
* R é th ly  A .

M a g y a ro rszá g  fö ldrengés térképe. M ath. T erm . T u d . Ért. (M . T u d . A k a d .)  
B pest, X X X I .  19 13 .
T . R ó th  L .:

A  szó v áta i I lly é s-tó  és k ö rn yék e  geológiai szem pontból. F ö ld t. K ö z l . 1899. 4 1. 
l . B p est.

Bélbor, B orszék , D itró i lign ittelep ek  keletkezése. (N ém etűl) W ien , 1918 .
R u zitsk a  B.:

S ü tőp atak i (B odok) „ V ilm a fo rr á s “  vegyelem zése. O rv . T erm . T u d . Ért. K o 
lo zsv ár, 1900. 90. l .
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* Saw icki I.:
B eiträge zu r M o rp h ologie  Siebenbürgens. K r a k k ó i A k a d ém ia  k iad . 19 12 .

Schafarsik F . dr.:
A  m agyar k oron a  országai területén  létező  k ő b á n y á k  részletes ismertetése. 

F öld . In t. k iad ása  Bpest, 1904.
Schm idt K .:

B arnaszén elő fo rd u lás a M aros m entén D é d a  m ellett. F ö ld t. K ö zlö n y . Bpest, 
1 9 1 1 . 34. l . (N ém etűl is.)
Szen tp étery  Zs. dr.:

E lephas prim igenias m a ra d v á n y o k  M aro ssá rp atak ró l és A k m á rró l. M úzeum i 
F ü zetek . K o lo z s v á r , I. 1 9 1 1 – 12.

C ervu s euryceros cu v. k o p o n y a  töredéke O la szte lek rő l. M úzeum i F ü zetek . K o 
lo zsv ár, I. 1 9 1 1 – 12.

A  P ersán yi hegység déli fe lén ek  m ezo zoiku s eru ptivu s kőzetei. M úzeum i F ü 
zetek . K o lo z s v á r , I V . 2. f .  1909. (N ém etü l is.

E rd ély  eru p tiv  kőzetei. F öld ta n i Szem le. B pest, I. 19 2 1– 24.
S zin y ei M erse Zs.

A  csikm egyei b o rv iz  forrá so k ró l. H idrológ iai K ö z lö n y . I. 19 2 1. Bpest.
* S zolga Ferenc dr.:

A d a to k  a P ersán yi hegység északi részének geológiai és p e tro gráfia i ism ereté
hez. K o lo z s v á r , 190 1.

S zék elykeresztu r term észeti v iszo n y a in a k  leirása. U n it. főgym n . É rtesítő  a z 
19 0 1– 2.-ről.

S zékelykeresztu ri fö ld g á z . U n it. főgym n . É rtesítője. 19 10 – 1 1 . évrő l.
Szom b a thy  J .:

U d v a rh e ly szé k  és U d v a r h e ly  város. S zék ely u d va rh ely i főreálisk. Értesítője. 
18 73– 74 -re.
T äubner A .:

L ag e u. Besiechung ein iger tertierer V u lk a n g eb iete  M itteleuropas. N eu en  Jahrb. 
fü r  M . G . P . B eilage B d. X X X V I .  19 13 . p. 413.
T ó th  G y .:

A  m a gyaro rszá gi iv ó v iz e k  chém iai elem zése. F öld . In t. k iad . B pest, 1905.
* T  ó th – M ike:

M a g y a ro rszá g  á svá n ya i. Bpest, 1882.
* U h lig  V .:

B an  und B ild  der K a rp a th en . W ie n – L eip zig , 1903.
U b er die K lip p e n  der K a rp ath en . C o m t. R e n d u. I X . C o n g . G eo l. In t. W ien , 

1903.
* V a d á sz E . dr.:

É v i jelentés 1 9 14-ről. (G y ilk o s-tó , B ékás-szoros, B alá n b án y a  k ö rn yék e. (Föld. 
In t. É v i Jelentése  19 14 -rő l. B pest, 19 15 .
* W a chn er H .:

Jelentés a z 19 15 . é v  n ya rá n  a P ersán yi hegységben v é g z e tt  fö ld ta n i fe lv é te le k 
ről. F öld . In t. É v i Jelentése. 19 15 -rő l. B pest, 19 16 .
V e n d l M . H arw ood:

A  d itrói szienit u jabb típ usai. M ath. T erm . T u d . Ért. 1923. X L .
A  d itró i szienit to v á b b i p etrokém iai v izsg á la ta . M ath. T erm . T u d . Ért. X L I .

1924.
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Atanasiu S.: A  tölgyesi Benes hegy krétakori képződményei (Románul) Földt. Int. 
évi jel. 1922– 23-ról. Bucaresti, 1923.

–  Lignittelepek a borszéki medencében (Románul) 1925.
Bányai J .: A  barót-ajtai barnaszén-terület. M. kir. Földt. Int. évi jel. 1913-ról. Buda

pest, 1914.
–  A  közép-ajtai barnaszén-terület. Bány. és Koh. lapok. Budapest, 1916.
–  A z  alsórákosi bazalterupciók és az O lt áttörés kora. E rd. Irod. Szemle. K o 

Kolozsvár, 1912.
–  Kézdivásárhely vidéke Háromszék megyében. Földt. K ö zl. 47– 8. Budapest 

1917 .
Gaál István: Széntelepek és szénkutatások Erdélyben. Erd. Múz. Egyes. Emlékkönyve 

Kolozsvár, 1912.
–  Szászrégen és Bátos környékének földtani viszonyai. M. kir. Földt. Int. évi jel. 

1910-ről. Bpest, 1912.
–  A z  erdélyi-medence neogenjének rétegtani és hegyszerkezeti viszonyairól. Koch 

Emlékkönyv, Budapest, 1912.
Halaváts Gyula: A  magyarországi fossil hódmaradványok. Termr. Füz. X II. k. Buda

pest, 1891.
–  A  nagybecskereki fúrólyuk. Földt. Int. Évk. X X II. köt. Budapest, 1914.

Hauer R.: Schilderung des Burzenländer Gebirges. Verh. k. k. geol. Reichs-Anst. 
Wien, 1861.

–  Petrefacten aus Siebenbürgen, gesendet von den Herren Fr. Herbich und
I. Meschendörfer. Verh. k. k. geol. Reichs.-Anst. Wien, 1865.

Hauer R. u. Stache G.: Geologie Siebenbürgens. Wien, 1863.
Héjjas Imre: U j adatok Erdély fossil Ostraioda-faunájához. O rv. Term. Ért. II. sz.

X IX . évf. Kolozsvár.
Herbich Ferenc: Über die Rotheisensteinc von Alsó-Rákos und Vargyas. Hingenau’s 

Zeitschr. f. Berg. u. Hüttenwes. 1859.
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Összeállította: dr. Gaál István

A Székelyföld őslénytani viszonyaival foglalkozó 
irodalom

V e n d l M .– M auritz:
A d a to k  a d itrói sienitm asszivum  abisszikus k őzetein ek  ism eretéhez. M ath. 

T erm . T u d . Ért. 1923.
V ito s  M .:

C sikm egyei F ü zetek . C s ikszereda, 1896.
* Z im án yi K .:

H e m a tit a K a k u k  h egyrő l (H a rg ita ). F ö ld t. K ö z l . Bpest, 19 13 . 4 3 1. l . (N é m e 
tü l is.)
Zsigm ondy Á .:

A  b alán b án yai és a zá m i rézércb án ya  és a z ottan i rézo lva sztó k . Bány. K o h . L a
p ok . 1909. X L I I .  II . 500. l . Bpest.

[Erdélyi Magyar Adatbank]



–  Geologische Streifungen im Altdurchbruche zwischen Felső- und Alsó-Rákos. 
Verhdlg. d. Sieb. Ver. f. Nat. Nagyszeben, 1866.

–  Eine geologische Excursion von Balánbánya am Verestó, nach Zsedánpataka. 
U . o. N.-Szeben, 1866.

–  Beiträge zur Paleontologie Siebenbürgens. U. o. 1868.
–  Hallstädter K alk  in Ostsiebenbürgen. Verhdlg. d. k. k. geol. R.-Anst 

Wien, 1870.
–  Északkeleti Erdély földtani viszonyai, G yergyó földtani térképével. M. kir. 

Földt. Int. Évk. I. köt. Budapest, 1871.
–  A  Kelet-erdélyi szirtek faunája. Erdélyi Múzeum , Kolozsvár, 1875.
–  A  Székelyföld földtani és őslénytani leírása. M. kir. Földt. Int. Évk. V . köt. 

Budapest, 1878.
–  A z erdélyi Kárpátok kréta-képződményeiről. Orv. Term. Ért. Kolozsvár, 1886.
–  Über Kreidebildungen der siebenbürgischen Ost-Karpathen. Verhdlg. k. k. geol. 

Reichs.-Anst. Wien, 1886.
Herbich és Neumayr: Die Süsswasserablagerungen im südöstlichen Siebenbürgen. 

Jahrb. d. k. k. geol. Reichs.-Anst. Bd. X X V . W ien, 1875.
Hoffmann Géza: A  Székelyföld kincsei. Barót, 1909.
Jekelius Erik: A  brassói hegyek mesozoos faunája. II I– V II. M. kir. Földt. Int. Évk. 

X X III . köt. Budapest, 1915.
–  A  brassói hegyek mesozoos faunája. II I– V II. M. kir. Földt. Int. Évk. 

X X IV . köt. Budapest, 1915.
–  A  dáciai emelet gejzirjei a Hargitában. R Földt. Int. évi jel. 1922– 23-ról, 

Bucureşti, 1923.
–  A z  Olt-medence pliocen lignitjei. R. Földt Int. évi jel. 1922– 1923-ról. Bu

cureşti, 1923.
–  A z  O lt felső völgyének lignittelepei (Románul) 1924.
–  Bedellő (Tordaaranyos m.) neokom márgáiról. R. Földt. Int. évi jel. 1920–  

1921-ről. Bucureşti, 1926.
Kiss Ernő: A baróti hegység krétakori képződményei. Kolozsvár, 1911.
Koch Antal: Erdély ősemlős maradványai és az ősember vonatkozó leletei. Erd. Múz. 

Egy. Évk. Új folyam . 5. sz. Kolozsvár, 1876.
–  A  congeria és cerithium rétegek elterjedéséhez Erdélyben. Erd. Múz. III. évf. 

Kolozsvár, 1876.
–  Első pótlék Erdély ősemlősei és az ősemberre vonatkozó leleteinek kimutatásá

hoz. Erd. Múz. IV . évf. Kolozsvár, 1877.
–  Második pótlék Erdély Ősemlősei és az ősemberre vonatkozó leleteinek kimuta

tásához. Orv. Term. Ért. Kolozsvár, 1879.
–  Fossil őz (Cervus Capreolus L. foss.) maradvány a köpeci lignitből. Orv. Term. 

Ért. II. évf. Kolozsvár, 1880.
–  Mastodon arvensis Croiz. zápfoga Bardóczról. Orv. Term. Ért. II. évf. Kolozs

vár, 1880.
–  Harm adik pótlék Erdély ősemlősei és az ősemberre vonatkozó leleteinek kimu

tatásához. Orv. Term. Ért. Kolozsvár, 1886.
–  Torda-Aranyos megye Tordától nyugatra eső területének 1887. nyarán végzett 

földtani részletes fölvételéről. Földtani K ö zl . Budapest, 1888.
–  Negyedik pótlék Erdély ősemlősei és az ősemberre vonatkozó leleteinek kimuta

tásához. Orv. Term. Ért. X III . évf. Kolozsvár, 1888.
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–  Ú j paleontologiai adatok Erdély ifjabb harmadkori képződményeiből. I– III. 
Orv. Term. Ért. X I. kötet. Kolozsvár, 1899.

–  Ujabb emlős m aradványok Erdélyből. Orv. Term. Ért. X V I  évf. Kolozsvár.
1891.

–  Erdély ősemlőseinek átnézete. Magyar Orv. és Term. X X V . nagygyűl. munk. 
Budapest, 1891.

–  Ujabb erdélyi ősemlős leletekről. Orv. Term. Ért. V II . évf. Kolozsvár, 1892.
–  Földtani észleletek az Erdélyi Medence különböző pontjain. Orv. Term. Ért.

X V II. évf. Kolozsvár, 1892.
–  Földtani észleletek az Erdélyi Medence különböző pontjain. Orv. Term. Ért. 

X V III . évf. Kolozsvár, 1893.
–  Földtani észleletek az Erdélyi Medence különböző pontjain. Orv. Term. Ért. 

X IX . évf. Kolozsvár, 1894.
–  A z  erdélyrészi medence harmadkon képződményei. I. Föld. Int. Évk. X . köt. 

Budapest, 1894.
–  Földtani észleletek az Erdélyi Medence különböző pontjain. Orv. Term. Ért.

X X . évf. Kolozsvár, 1895.
–  A z  erdélyrészi medence harmadkori képződményei. II. Budapest, 1900.
–  A z  erdélyi részek másodkori képződményei. Kolozsvár, 1905.

Lőrenthey Imre: A  székelyföldi szénképződmény földtani viszonyairól. Orv. Term. 
Ért. X X . évf. Kolozsvár 1895.

–  Ú jabb adatok a székelyföldi szénképződmény földtani viszonyaihoz. Orv. 
Term. Ért. X X . évf. Kolozsvár 1895.

–  Újabb adatok a Székelyföld geologiájához. Math. Term. Ért. X X V II . köt. 
Budapest 1904.

Maier István: A z  Ursus Böckhi Schl. ősmedve maradványai az erdélyi levantei korú 
lignitből. Földtani Szemle. I. k. Budapest 1928.

–  A z  Ursus Böckhi Schl. helyzete a medvék törzsfájában. Földt. K ö zl . 58. köt. 
Budapest 1929.

Mojsisovics E.: Über morische Bildungen in Siebenbürgen. Verhandl. k. k. gesl. Reichs. 
Anst. W ien 1875.

N etm ayr M.: Die Fauna der Schichten mit Aspidoceras acanthicum. Abh. k. k. geol. 
Reichs-Anst. W ien 1871– 1873.

Orbán Balázs: T orda város és környéke. Budapest 1889.
Papp Károly: A  futásfalvi Pokolvölgy környéke Háromszék megyében. Föld. K özl .

42. köt. Budapest 1912.
–  A  M agyar Birodalom vasérc és kőszén részlete. Budapest 1915.

Pálfy Móric: Borszékfürdő és Gyergyóbélbor geológiai és hydrologiai viszonyai. Földt. 
K ö zl . 35. köt. Bpest 1905.

–  Geológiai jegyzetek a Persányi hegységből. A m. kir. Föld. Int. évi jel. 1915
ről. Budapest 1916.

–  Geológiai jegyzetek a Persányi hegységből. A  m. kir. Földt. Int. évi jel. 1917–  
1919-ről. Budapest 1920.

Paul K . u. Tietze M.: Neue Studien in der Sandstein-Zone der Karpathen. Jahrb. d. 
geol. Reichs -Anstalt. Wien 1879.

Paul K . u. Tietze Mi: Neue Studien in der Sandstein-Zone der Karpathen. Jahrb. d. 
k. k. geol. Reichs.-Anst. Wien 1879.
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Primics György: A  Keleti-Kárpátok geológiai viszonyai. Magyar Tud. Akad. Értek.
X IV . k. Budapest 1884.

–  A  barlangi medve (Ursus spelaeus Blb nyomai hazánkban. Földt. K ö zl . 20. 
köt. Budapest 1890.

Prinz Gyula: Tarajképződés a phyllocerasok családjában. Földt. K ö zl . Budapest 1905.
Schlesinger G.: Die Mastodonten der Budapester Sammlungen. Geologica hungarica. 

Tom . II. Fasc . 1. 1922.
Schlosser Miksa: Parailurus anglicus és Ursus Böckhi, a barót-köpeczi lignitből H á 

romszék megyében. Föld. Int. Évk. X III . köt. Budapest 1891.
Staub Móric: Adatok a Székelyföld fossil florájához. Föld. K özl . X I. köt. Bpest 1881.

–  A  borszéki mésztufa lerakodás. Földt. K ö zl . X X V . köt. Budapest 1895.
Szalay Béla: A  Dám  hazánkban. Vadászlap 1915.

–  Jávorszarvasunk. Vadászlap, 1916.
–  Der Wisent in Orstnamen. Zool. Annalen, 1915.
–  Der Wisent in Brehm. Ibidem, 1914.
–  Der letzte Wisent in Siebenbürgen. Verh a. M itth. d.  siebenb. Vereins für 

Natwiss. in Hermannstadt, 1916.
Telegdi Roth Károly: Über die Entstehung der Lignitbecken bei Bélbor, Borszék und 

Ditró. W ien 1918.
Telegdi Roth Lajos: Adalék a székelyföldi neogen édesvizi lerakodások faunájának 

ismeretéhez. Földt. K ö zl . IX . k. Budapest, 1881.
–  A  V árfalva, Torockó, Hidas közt elterülő hegyvidék geológiai alkotása. M. 

kir. Földt. Int. évi jel. 1897-ről. Budapest 1881.
Toula F.: Paläontol. Mitteil. a. d. Samlungen von Kronstadt in Siebenbürgen. Abh. 

geol. R. A . 20. W ien 1911.
Vadász Elemér: A z  alsó-rákosi (Persány-hegység) alsó liaszkorú rétegek faunájáról. 

Földt. K ö zl . 37. köt. Budapest 1907.
–  Fejlődésbeli elkülönülések a phyllocerasok családjában. Földt. K ö zl . 37, köt 

Budapest 1907.
–  A  N agyküküllő megyei Alsórákos alsó-liaszkorú faunája. Földt. Int. Évk. X V I. 

köt. Budapest 1908.
–  Petrefakten der Barreme-Stufe aus Erdély. Zentralbl. f. Wiss. Geol. u. Paleont. 

Stuttgart 1911.
Vadász Elemér: Adatok a torda– om polyvölgyi szirtes vonulat földtani megismeré

séhez. M. kir. Földt. Int. évi jel. 19 15 .
Vitalis István: Adatok az Erdélyrészi Medence délkeleti részének földtani fölépíté

séhez. Jelent. az Erd. Med. fö ldg. előf. kort. munk. II. rész. Budapest 1913.

747

[Erdélyi Magyar Adatbank]



A )  A ra n y o sg yé res: H o g y  lesz a fa lu b ó l város? Rass K á ro ly . M a g y . N ép .
I V . 44. sz. –  1924. X I .  I .  1 o ld al.

Ádám os és régi em lékei. H onism eret. K elem en  L ajos. M a g y a r  N ép .
V I .  1926. I X . 18. 3 7 1. o.

Á d ám os: E rdély i m űvészeti em lékek a m ohácsi vész korából. Kelem en 
Lajos. P ászto rtű z . X I I .  1926. 399. o.

Alsórákos  –  bibarcfa lvi kirándulás. M . K o v á c s  G éza . E rd ély . X I V .  
1905. 175 . o.

A lsórákosi barlan g: E gy új barlang a Persányi hegységben. Péter 
K á lm á n . E rd ély . X I V .  1905. 1 7 1 . o.

Á rk o s: A  szék ely ek bárója, dr. G elei József. M a g y a r  N é p  I V . 5. sz.
1925. V .  36. 1. o.

M ilyen  á sván yvizet igyunk, dr. H a n k ó  V . E rd ély . II I . 1894. 253.
M ily en  ásván yvizet igyunk, dr. H a n k ó  V ilm o s, 1894. E K E  kiadása.

Á sv á n y v izein k  a világpiacon. E rd é ly . X I .  1902. 9. o.
Á s v á n y v iz e k : E lha nyag olt kincseink. B án yai János. M a g y a r N ép.

I V . 27. sz. 1. o.
Á sv á n y v iz e k : Ú jabb p énzforrások. B án yai János. M a g y a r  N ép . 

V I I I .  10. s z . I. 1928.
Á sv á n y v iz e k : A  székely  ásványvízipar fellendülésének a feltételei. 

H a n k ó  V ilm o s dr. E K E  kiadása. K o lo z s v á r , 1902.
B) B orszéki viszhangról. U rm á n czy  N á n d o r  dr. E rd ély . I V . 1895. 257. o.

Brassó-Predeáli hegyi vasút. T ég lá s  G áb o r. F ö ld ra jz i közlem én yek.
V I I .  1879, 329. o.

Bálványos vára. M a g y a r  N ép . I I I . 11 . sz., 1923. I II . 17. 10. o.
Bekecs: M it mesél a vén Bekecs. P . R é th y  A p o llin á r. M a g y a r  N ép .

II I .  13 . sz., 1923. I I I .  3 1 . 12. o.
A berethalm i vártem plom . B otos J. P á szto rtű z. X I V .  1928. 327. o.
B á lv á n yo sv á r: A  torjai Bálványosvár.  A ltorjai C so b o th  János. P á sz

tortű z. X I I I .  1927. 4 2 1.
B od za ford u ló . D r. S ch illin g G áb o r. F ö ld ra jzi K ö z lem. X X X V I I I.

1910. 12.
B orszék ügyei és v izei. E rd ély . I. 1892. 51, 179, 293. o.
B orszék fü rd ő  kezelő i. E rd ély . 1892. 432. o.
Büdös fürdő. E rd ély . 1892. 2 1 6. o.
B orszék haladása. S z ilv á sy  János dr. U . o. 215 . o.
B ib a rc fa lv a : E rd ővid éki Baross forrás. U . o. 52., 179 . o.
B orszékről –  B orszéki. E rd é ly . II . 1893. 2 57. o.
B od ok : Egy kincs a szék ely ek fö ld jén . H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . III .

1894. 4 15 . o.
B orszék. D r. S z ilv á sy  János. E rd ély . II I . 1894. 172. o.
B o d o k i „ M a tild “  v íz . D r. S z ilv á sy  János. E rd ély . IV . 1895. 46, 94, 

184. o.
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Bálványos fü rd ő  m egnyí tása. D r. S z ilv á sy  János. E rd ély . I V . 1895. 
186. o ldal.

B álványosfürdő jövője. D r. H e rm a n A n ta l. E rd ély . X X .  1 9 1 1 . 148.
A  Bucsinon át G y ilko s-tóig . M e rza  G y u la . E rd ély . X V I I .  1908. 80.
B orszék. V ám o ssy  Z o ltá n . E rd ély . X I .  1902. 26.
A z  E K E  balneologiai gyüjtem énye. E rd é ly  X I .  1902. 85.
Brassóvármegyei csángókról. Z a k ariás J. dr. E rd ély . X I I I .  1904. 1 1 .
Borszék, E rdélyben, C síkm egyében. Brassói L ap ok  k ö n yv n yo m d á ja . 

(F ürdő ism ertetés).
Brassóvármegyei turista kalauz. M éh ely  L ajos, K o lo zs v á r, 1895.
B álványosfürdő– H erfu rth . U . o. X V I I .  1897. 26.

C )  C sikm eg yei vadászatok vadász nélkül. B ecze A n ta l. E rd ély . II . 1893. 
195 oldal.

C sikm egye első vonatja. B ecze A n ta l. E rd ély . V . 1896. 126 o.
C sikso m lyó : S zék ely e k  találkozója . D r. K á d á r  Ferenc. M a g y a r  N ép . 

II. 22. sz. 1922. V I .  3– 1o.
C sik i h avasok: K é p e k  az elvesztett paradicsom ból. H o l vannak a 

„v issza keb elezett csik i ha vasok.“  X an tusn é P a u li A ra n k a . M agy. 
N é p . I I I .  34. sz. –  1923. aug. 2 5. 1 o.

A csiki m agánjavak kultúrkincsei. (–  dr.) M a g y a r  N ép . I I I .  35 sz.
1923. I X . 1 :1  o.

C sikso m lyó : E rdély  leghíresebb kegyhelyéről. P . L ukács M ansvét. 
M a g y a r  N ép . I V . 21. sz. 1924. V . 24:1 o.

A  csiksom lyói p ünkösdi búcsu . P . L ukács M an szvét. M a g y a r  N ép .
V . 22. sz. 1925. V . 30:10 o.

A c sikszeredai –  v o lt csiksom lyói –  r. kath. főgim názium . D r. 
C sip a k  L ajos. P á szto rtű z. X I .  1925:428.

A  csikzsögödi fü rdő. –  E rd ély  I. 18 9 2:216 , 2990.
A  csikiak. S zin te  G áb o r. E rd ély . X . 1901:20.

C sikm egyei fü zetek . G y ö r g y  Jak ab  M á rto n  k iad . C s ikszereda. 1894.
Csángó-ország. R u b in y i M ózes. E rd ély . X I .  1902:1 o.
Csángó véreink. D r. B ita y  Á rp á d . M a g y a r  N ép . V . 28. sz. –  1925.

V I I .  1 1 :1  o.
D ) D itró. H onism eret. Józsa  Sándor. M a g y a r  N é p . V I I I .  5. sz. –  1928.

II . 4:1 o.
E ) E rdély. D r. R eich  M ilto n  O szk á r. B udapest. 1909. Eggenberger F. U ti 

k ö n y v ek .
E lőpatak gyógyfürdő. S z á v a  G erő. Brassó. A lex i-n yo m d a . 1891.
E lőpatak. G y á rfá s  G y ő ző . E rd ély . I. 1892:307 o.
A z  előpataki g y ó g y ító v ízek  hatásáról. N a g y  K á lm á n  dr. E rdély. I. 

1892:321 o.
E lőpatak leírása. S z á v a  G erő. E rd ély . I. 1892:313 o.
E lőp ataki szám. E rd é ly . I. 1892:367 o.
A z  erdővidéki Baross-forrás. E rd ély . I. 1892. 52, 179 o.
A z  erdővidéki Baross-forrás. D r. H a n k ó  V .  E rd ély . I. 189 2:10 1 o.
A z  erdővidéki barnaszén bányászat. H o ffm a n n  G éza . E rd ély . V I . 

18 9 7:21 o.
E rdély helynevei. D r. M árki Sándor. E rd ély . I I I . 1894:216.
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A z  erdélyi szorosok. –  E rd ély . I I I .  18 9 4:416  o.
A z  erdélyi fü rd ő k . H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . X I I I .  190 4:79 o .
A z  erdélyi ásván yvizekről. H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . X I I I .  1904:148.
E rd ély : R égi írók  E rdély ről és népeiről. R á c z  M ik lós dr. E rd ély .

V I I I .  1899:24 o.
E rdélyi h ely - és határnevek. E rd é ly . X . 190 1:26  o. (B enczéd, D és

f a lv a , C se re fa lv a , K ecset, N yá rá d sze n tlá szló , S zen tm ih ály  hely 
és határn evei).

E rdély i határ- és hely n ev ek. S zász Ferenc és O rb á n  Ferenc. E rd ély .
X I I .  1903:90 o.

E rdély i turista kalauz. I. rész. D r . K ö sz tle r  A rth u r. C lu j-K v á r , 1925.
E rd ély i fü rd ő k . Á s v á n y v iz e k . D r . H a n k ó  V ilm o s. E K E  kiadása.
E rdély i határhegyek és szorosok. D r. C zirb u sz  G éza . E rd ély . X X .  

1 9 1 1 :1 3 1  o.
E rdély  őslakói. D r . S z á d e c z k y  L ajos. E rd ély . X X I I I .  19 14 :1  o.
E rdély  vasúthálózata, balneologiai és túrista szem pontból. K a r l János 

dr. E rd ély  X X V I .  1 9 1 7 :1 8  o.
A z  erdélyi szorosok fö ld ra jzi, történelm i és hadászati jelentősége. D r. 

C h o ln o k y  Jenő. E rd ély . X X I V .  19 15 :1  o.
U g y a n a zo n  cím  a la tt: D r. S zá d e c zk y  L ajos –  u g ya n o tt: 17  oldal.
E rdély  leírása 16 39-ből. K elem en  L ajos –  F rö h lich  D á v id : „M ed u lla  

geographiae p ra ctica e“  ism ertetése. F ö ld ra jz i K ö zlem én yek . 
X X X V .  190 7:59  o.

A z  erdélyi m edence csapadékviszonyai és fo ly ó in a k  vízbősége. Szeré
n y i N á n d o r. E gyetem i T erm észettu d . Szövetség. 1908– 9. é v 
k ö n y v e . B udapest, 1909.

Balneologiai tanulm ányút E rdélyben. H ainiss G é za . E rd ély . X I .  
1902:3, 22 o. (T u sn ád , E lőp a ta k ).

E lőpatak fü rd ő. K ele n  J ó zsef dr., u g y a n o tt 28 o.
E rdély  geologiája. T u lo g d y  János. M in erva  k ö n y v tá r . K o lo zsv á r, 

M in erva  kiadása.
Verancsics E rdélyről. R á c z  M ik lós. E rd é ly  I X . 1900:44 o.
O lá h  M ik ló s E rdélyről. R á c z  M ik lós. U g y a n o tt: 100 o.
A z  erdélyrészi fü rd ő k  és á sván yvizek leirása. D r. H a n k ó  V ilm os. K o 

lo zsv á r , 18 9 1. E K E  kiadása.
Ércbányászatunk. B án y ai János. H a ran gszó . I V . é v f. 1925. II . 1. 

C ristu r– S zék elykeresztu r.
E rdély  á svá n yvíz gazdasága. B á n y a i János. P á szto rtű z. 1929. I V . 7. 

X V .  7 . sz. 145 o.
E rdély  fö ld je  képekben . X an tu s János. A z  E rd é ly i M a g y a r  L á n yo k  

m elléklete
E M K E  úti ka lauz M agyarország erdélyi részében. K o lo z s v á r . 18 9 1.
E rdély i fü rdőkala uz. D r. K a rd o s  G éza . A ra d . 340 oldal.
E rd ély : M ineralquellen Siebenbürgens. B ie lz . Jah rbuch d. Siebenb. 

K a rp . Vereines. II . 1882. 1.
E rd é ly : B e iträga zur H ö h len ku n d e Siebenbürgens. B ie lz. U g y a n o tt I V . 

1884. 1 S.
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F ) A  fia d fa lv i kastély és régi gazdái. K elem en  Lajos. P ászto rtű z. X I .  
19 2 5:16 4  o.

F ü rd ő k: M ik  volnának teen dőin k a szék e ly fö ld i fü rd ő k  továbbfejlesz
tése érdekében. B á n y ai János. M a g y a r  N é p . V I I .  38. sz. 1927.
I X . 24.

F ü rd ő k: R égi erdélyi fü rd ő k . G y a lu i F . P á szto rtű z. X I I I .  192 7. 2 7 1 .
Régi magyar fö ld ra jzi n evek. D r . C zirb u sz  G éza . F ö ld ra jz i K ö zlem é

m én yek. X X X V .  190 7:272 o.
Földrengések: A  d élk eleti m edencében és határvidékein  észlelt fö ld ren 

gésekről. B ezdeb  József. B udapest. 1909.
Földrengések a K elem en  havasokban. B án yai János. E llen zék . 47. év. 

98. szám .
Földrengések E rdélyben. B á n y a i János. P á szto rtű z. 1926. II . 14. X I I .  

3. szám . 7 1  o.
G )  G y ilk o stó : A  S zé k e ly fö ld  egyik gyöngye. D r. G elei József. M a g y a r  

N ép . I I I .  2. sz. 1923. I. 1 3 :1 1  o.
A  G y ilk o stó  dom ború térképe. –  E rd ély . V .  18 9 6:15  o.
A  galam bfalvi öreg tölgyfa. D r. H o ffe r  A .  E rd ély . X X L  1 9 1 2 :17 2 .
G ern yeszeg: M agyar em lékek. K elem en  L ajos. M a g y a r  N é p . I I I . 12. sz. 

1923. X .  20:1 o.
G örgényi havasokról. R a d v á n y i A n ta l. F ö ld ra jz i K ö zlem é n yek . 1909. 

X X X V I I . 201 o.
A  G y ilk o stó  és körn yéke. U rm á n czy  N á n d o r  dr. E rd ély . I V . 1895:8 o.
K é p e k  a gyim esi vasút m entéről. K .  F o d o r János. E rd ély . X V .  1906:35.
A  G yergyóbékási szurduk. Fejér G erő  dr. E rd ély . X V I I I .  19 0 8 :119  o.
G yergyó m ultjáról és jövőjéről. S zá d e czk y  L ajos dr. E rd ély . X V I I .  

1908:133 o.
K . M átyus István:  Ó  és Ú j D iactetica . II . P oson y. 178 7. 470 old .

A  G yergyóbékási szoros. L . G y á r fá s  G y ő z ő . E rd ély . X I X .  1910 :52, 
65, 145 o.

A  „ G y ergy ó“  név eredete. D r. S zá d e czk y  Lajos. E rd ély  X X L  19 12 :3 3 ; 
X X I I I .  19 14 :7 9  o.

G örgény. U rm á n czy  N á n d o r  dr. E rd ély . V .  1896:55.
G ö rgé n y: Sedes Giergiensis. U rm á n czy  N .  dr. E rd ély  V .  1896:27, 40. 
Ú j tervek és valóságok a G y ilkostón á l. T .  Im ets B éla. E llen zék . 50. év. 

51 szám .
G y ilk o stó i kalauz. V á k á r  P . A rth u r. G yergyó szen tm ik ló s. 1924.
G y ilk o stó . B ielz. U g y a n o tt. V I I I .  1888– 150 S.

H ) A  hétfalusi csángók. D r. S zö rn y ü B éla. M a g y ar N ép . II . 1922. 46. 1.
Borongós H argita. B á n y a i János. M a g y a r  N é p . V .  1925. julius 4.
H argita. B á n y a i János. P á szto rtű z. X I .  1925:493 o.
H a rg ita : N eh á n y  vonás az E rdélyi-m edence fö ld ra jzi képéhez. F ö ld 

ra jz i K ö zlem é n y ek . L . 19 2 2 :10 7 o., dr. C h o ln o k y  Jenőtől.
A  H argita gázforrásai. B án yai János. F ö ld ra jzi K ö zlem é n yek . L I V . 

1926:55 o.
A  hargitai fü rd ő bérbeadása. E rd é ly . I. 1892:18 o.
H om oród fü rd ő. E rd é ly  I. 18 9 2:18 2 , 2 5 7 o.
H argitai kénes fürdő. R éth i Im re. E rd ély . I. 1892. 368.
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A  húsvéti határkerülők. T .  P á l f f y  A la d á r . E rd ély . X V I .  1907:43 o .
A  húsvéti határjárás. E rd ély . X V I .  190 7:54 o.
H eg y ek és fo ly ó k  nevei E rdélyben. C z irb u sz  G éza  dr. E rd ély . X V I I .  

190 8:139 o.
Hargita vid ékén . M erza  G y u la . E rd ély . X V I I .  1908:51 o.
A  hom oródalm ási barlang. D erzsi K o v á c s  Ferenc. E rd ély . V .  1896:85. 
H a rg ita : H a lo tt  vu lká n o k fö ld jén . B á n y a i János. P ászto rtű z. X I V . 

19 2 8 :113  o.
A  hom oródalm ási barlangrendszer és kialakulása. Ströngel G ábor. 

B arlan gku tatás. I. 1 9 1 3 :10 7  o.
A  határszélen. S ch w arcze l A d é l. E rd ély . I X . 1900:49 o.
A  H éja sfalva– székely udvarhely i vonal. U . o. 36 o.
H a rg ita : M orfológ ia i kérdések E rdélyben. F ö ld ra jz i K özlem én yek . 

X X X V I I I .  19 10 :3 17  o.
R égi id ő k  ném a tanui a H argitában. N y á r á d y  E. G y u la . P ásztortű z. 

1929. V .  19. X V .  102– 227 o.
H om oródalm ási b arlan g: Alm ascher H ö h le . Lassel-Jahrbuch d. Siebenb. 

K a rp . V ereines. I I I .  188 3:160 S.
H o m oród -G u ist. U g y a n o tt. II . 1882:36 S.
H om oród-A lm a n acher H ö h le . U g y a n o tt. V . 1885:41., 53 S.
H om oród-A lm a na cher H ö h le  Kraus. U g y a n o tt. V I .  1886:65 S.
H om oród. G leim . U g ya n o tt. X I .  18 9 1:6 6  S.

K )  K orondi fürdő. H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . I I I .  1894:138 o.
K o ro n d  fürdő. E rd ély . I V . 1895:90, 18 5 o.
K ászon  és K ir u ly :  K é t fü rd ő. –  E rd ély . V I I .  1898:25 o.
K e le ti határjáróink. B arczá n  E ndre. F ö ld ra jz i K ö z l . X X I V .  18 9 6:137.
K á szon  népe. H onism eret. B a k ó  G áb o r. M a g y a r  N é p . V I I .  17  szám. 

1927. I V . 30:1 o.
Földrengések a K elem en  havasokban. B á n y a i János. F ö ld ra jzi K ö z l . 

L I V .  1926:60 o.
Kirándulás a K elem en  havas alá. B ecze A n ta l. E rd ély . I. 1892:420 o.
A  kovásznai gázforrások. H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . I. 1892:108 0.
A  kovásznai „ P okolsár“  új épülete. D r. H a n k ó  V .  E rd ély . I. 1892:178.
K irá ly n én k K ovásznán. E rd é ly . I. 1892:402 o.
K orondi gyógyfürdő újjáalakítása. E rd é ly . II . 1893:148 .
A  kézd ip olyá n i „ V en u s“  forrás. S zab ó  A lb ert. E rd ély . I I I .  1894:334.
N ovem b er elsején a K elem en  havasokban. S zilv á ssy  János dr. E rd ély .

II I .  1894:408 o.
A  kászonja ka bfa lvi á sván yvizek. E rd é ly . I I I .  18 9 4 :118 .
A  kiru lyi fürdőről. E ö ry  István . E rd ély . 1894:297.
A kede i  tem plom  m ennyezete. Förstner T iv a d a r . E rd ély . X V I .  907:35. 
A  kedei tem plom  m ennyezete: A  magyar szépm űvészet. F igy elő  –  E r

d ély . X V .  1906:54 o.
K o ro n d  fürdő. M erza  G y u la . E rd ély . X V I .  1907:40.
K o ro n d  klim atikus gyógyfürdő. E rd é ly  X X I .  1912:2 2.
K ová szn a  és vidéke. L ak a to s G y u la . E rd ély . X I X .  19 10 :7 1  o.
K irándulás a K elem en hegységbe. X an tu s Jaános. E rd ély . X X V I .  

19 17:2 6  o.
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A  Kincsás rom jainál. C su la k  L ajos. E rd ély . V I I .  1898. 631 o .
K oron d sós levegőjén ek hatása a légzőszervekre. F ia lk a G u sztá v  dr. 

E rd ély . X I .  190 2:7 o.
K o ro n d : A  S zé k e ly fö ld  csodáiból. B án yai J á n o s .  U jság. 19 2 5. V . 24.
A  k orondi aragonit lerakodásokról. B á n y a i János. I f jú  E rd ély . 1928. 

júniusi szám  –  190 o.
A  ková szn at fü rd ő  H árom székm egyében. H a n k ó  V ilm o s dr. K ü lö n 

len yo m at az E K E  kiadásában  m egjelent „ A z  E rd élyrészi fü rd ő k  
és á sv á n y v ize k  leírása“  c. m un kából. K o lo zs v á r, 18 9 1.

K ézd ivá sá rhely tő l Sósm ezőig. R öm er. U g ya n o tt. X V I I .  1897:9.
L) Lobogó fürdő. E rd é ly . X V I I I .  1909:32.

A  Lobogó fü rd ő  és körn yéke. D erzsi K o v á c s  F. E rd ély . V .  18 9 6 :137 .
L akodalm i szokások U dvarhelym egyében, a N a g y k ü k ü llő  vidékén. 

N ém et Sándor. E rd ély . I X . 190 0 :11 o.
Lucs tó körn yéke C sikm egyében. B án yai János. I f jú  E rd ély . 1928. 

júniusi szám  –  2 12  o.
M ) M arosszék. S zin te  G á b o r. E rd ély . X I I .  1903:20 o.

S k iv e l a M ezőhavason át. I llyés T ib o r. E rd ély . X V I I .  1908:44 o.
A  m arosszentgyö rgyi fü rd őről. B . H . E rd ély . X X I I I .  19 14 :5 9  o.
M álnási fürdő. K . E rd ély . X X I II. 19 14 :4 4  o.
M álnás fü rd ő : Ö tvös G erő  dr. E rd ély  X I I .  1898:24 o.
M álnás fürdő: E rd ély . I. 1892:180, 257, 299 o.
M álnási fürdő. E rd é ly . I I I . 18 9 4:158 , 247 o.
M álnási M ária forrás. E rd é ly . I V . 18 9 5:18 3.
A  király  látogatása M arosvásárhelyt. M a g y a r  N ép . I. 19 2 1. 3 sz. 1 o.
M agyarország helynevei. P esth y Frigyes. M . T u d . A k . 1888.
A  m arosvásárhelyi g róf T e le k i kön yvtár. G u ly á s  K á ro ly . M a g y a r  N ép .

II . 192. –  1922. V . 13 – 1 o.
M a k fa lv a  (K ib éd , S ó vá rad ). H onism eret: Egy részlet K isk ü k ü llő  v ö l

gyéből. F. J. M a g y a r  N ép . V I I .  11 sz. –  1927. II I . 19 :1  o.
A  m arosvásárhelyi vár képe. K elem en  Lajos. P ászto rtű z. X I .  1925:479. 
A  magyar szent korona országainak  fö ld ra jz i, társadalom tudom ányi, 

közm űvelődési és k ö zga zd a ság i leírása. S zerkesztette ló cz i L ó czy  
Lajos. B udapest, 19 18 . K iliá n .

M agyarország földra jza . D r. C h o ln o k y  Jenő. T u d o m án yo s G yü jtm . 
101 sz. –  D an u b ia. 1929.

M agyarország földrajza. P rin z  G y u la . T u d o m á n yo s G y üjtem ény. 15 
szám . –  D an u b ia. 1926.

M agyarország hegyeinek csoportosítása. F ö ld ra jz i K ö z lem. X X X V I I I .  
19 10 :12 8  o.

M agyar fü rd ő k  és ásványvizek. D r. Bobem an István . B udapest. 1896.
N ) N yárádszereda. K elem en  Lajos. M a g y a r  N é p . II . 1922– 24. V .  17:9 .

N yá rádszentbenedek. A d y  L ászló . M a g y a r  N ép . I V . 20 sz.
M ely  falva kban lehetne nyaralótelepeket létesíteni. B án yai János. M a 

g y a r  N é p . 1927. julius 9, V I I .  27:323 o.
N épm űvészet: M agyar népm űvészet. (– ) P ászto rtű z. X I I I .  19 2 7:13 . 
N épm űvészet: H asznos ügyességek. B o ttk a  János. M a g y a r  N é p . V .  7. 

sz. 1  o. –  1925. II . 15.
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O )  O laszte lek : E rdély i renaissance em lékek. (A  va rgyasi D án ielek  kasté
ly a i és cím eres em lékeik V a rg y a so n  és O laszteleken .) K eo p eczi 
Sebestyén József. P á szto rtű z. X I I I .  1927:293 o.

O jto z i szoros. G y á rfá s  G y ő ző .  E rd é ly . I. 1892:193 o.
O ro szfa lu : A  három székm egyei „ F orty og ó“  chem iai összetétele. E r

dély . I I I .  1 8 9 4 :1 1 5.
A z  O lt  és M aros forrásvidékéről. D r. V a rg h a  G y ö r g y . E rd ély . X X I I .  

1 9 1 3 :1 1 3  o.
A z  O jtozi-szoros em lékei. G y á r fá s  G y ő z ő . E rd ély . IX . 190 0 :11 o.

P ) A  „ P okolsár“  gyógyító  hatása. Z en ta i D á v id  dr. E rd ély . V I I .  1896:8 o.
R ) R a bsonné vára. M e rza  G y u la . E rd ély . X V I I .  1908:88 o.
S) A  S zé k e ly fö ld  leírása történelm i, régészeti, term észetrajzi s népism ei 

szem pontból, O rb á n  B alázs, Pest. 1868– 1873. I– V I . kötet.
Sugás-fürdő. G elei József. M a g y a r  N é p . I I I . 33 sz. 1923. aug. 18 :11  o.

Kirándulás Sütőpatakához. C su lak  L ajos. E rd ély . I X .  1906:86 o.
Székelyudvarhely . L a n to  A lb ert. F ö ld rajzi K ö z lem. X V I .  1883:387 o.
A  székely  kivándorlás és a Rom ániában élő m agyarok helyzete. B a

rabás E ndre. 190 1.
A  szék ely fö ld i szén d ioxid  öm lések. V .  M  F ö ld ra jzi K özlem én yek. 

X X X I I .  1905:26 o.
S zék e ly u d v a rh e ly : A  tiszta magyar választókerületek. M a g ya r N ép .

II . 10 sz. 192 2:1 o.
S zé k e ly u d v a rh e ly : B ud vára. S zász József. U . o. 11 o.
S óly om kő. A kadás vára. I k a fa lv i  D ienes Jenő. M a g y a r  N ép . 1922.

II . 14 sz. 11 o.
S ep siszen tgyörgy: A  székelység kincsesháza. D r. L . T .  U . o. 1. o.
S ep siszen tgyörgy: T iszta  magyar v á la sztó k e r ü le te k . Sán dor József. 

U g y a n o tt. 23 sz. 1 o.
A  székelyzsom bori régi szárnyasoltár M ária szobra. M a g y a r  N ép . 1923.

X I I .  22., I I I . 51 sz. 11 o ld al.
A  S z é k e ly fö ld  ércvidéke. H o ffm a n n  G éza . E rd ély . V .  1896:69 oldal.
A  S zé k e ly fö ld  geografiá ja  dióhéjban. U . o. 37 o ldal.
S zék ely fö ld . H a n k ó  V ilm o s dr. U . o. 340 oldal.
Szováta  és v id ék e. S z á d e c z k y  L ajos dr. E rd ély . X V .  1906:81 oldal.
A  S zé k e ly k ő  ormán. T a n á cs  József. E rd ély . X V .  1906:116 oldal.
A  szék ely kői „ szik laka p u “ . K o c z o r  G y u la . E rd ély . X V I .  1907:20.
A  „ S z e n t  A n n a “  gyógyforrás. C s ik i. E rd ély . X V I I .  1908:36 o.
S zék ely  dolgok. H a rm a th  L u jza . E rd ély . X V I I .  190 8:14 o.
Szováta  fürdő. D r. H erm an n  A n ta l. E rd ély . X V I I I .  1909:87 o.
A  székely  népm űvészetről. S zen tk ato ln a i B álin th  Benedek. E rd ély . 

X V I I I .  1909:70 o.
K irán dulá sok Székelyudvarheg y körn yékén. D r. H o ffe r  András. E r

d ély . X X L  19 12 :2  o.
S zékelykocsá rd – m arosvásárhelyi– m ádéfa lvi vonal. M elitskó  Frigyes. 

E rd ély . X X I I .  1 9 1 3 :1 9  o.
A  S zék ely u d va rh ely – Csíkszeredai vasút. E rd é ly . X I I I .  1914:48 o.
Szentgerice. H onism eret. K elem en  Lajos. M a g y a r  N é p . 1926. X I . 13. 

V I .  45 sz. 1 o ld al.
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Székelykeresztúr. H onism eret. B án yai János. M a g y a r  N é p . 1928. jú
nius 30. V I I I .  26 sz. 1 oldal.

A  S zék ely  N em zeti M úzeum . L ászló  D ezső . P á szto rtű z. 1925. X I .  2 12 .
Szen t-A n n a  tó. G elei J ó zse f dr. F ö ld ra jz i K ö zlem é n y ek  X X X V I I .  

19 0 9 :177  o ldal.
S zék ely fö ld ön , Bede Jób. E rd ély . I. 189 2:33 7 o .
Szen t-A n n a  tó. G y á r fá s  G y ő z ő . U . o. 73 o.
Szováta  fü rdő. H a rm a th  L u jza . U . o. 159  o.
S zé k e ly fö ld i fü rd ő k . R éth y  D ezső . U . o . 169 o.
S zék ely fö ld ö n  át. S ch w arcze l A d é l. U . o . 13 1 o.
Szováta. E rd é ly . X I .  190 2:14  o.
A  sepsiárkosi G lória  forrás. H a n k ó  V ilm o s dr. E rd ély . X I .  190 2:15  o .
S ugás. K .  F o d o r János –  u g ya n o tt. 6 o.
A  szovátai (Illyés) M ed ve-tóró l. D erzsi K .  Ferenc. E rd ély . I X . 1900:5.
S zé k e ly fö ld : G óbéország. S ze n tg y ö rg y i I. E rd ély . I X . 1900:37 o.
S zék ely  kongresszus. R a d n ó ti D ezső . E rd ély . X .  19 0 1:7 4 , 93 o.
A z  a jó  szék ely  furfang. S ch w arcze l A d é l –  u g ya n o tt: 25 o.
A  szék ely  fü rd ő k .  E rd é ly . I. 18 9 2 :18 1 o.
Szováta  sósfürdő. D e á k  Lajos. U . o. 297 o.
A  S zen t-A n n a  tó szépségének pusztulása. K o z m a  Ferenc. E rd ély . II . 

1893:285 o.
A  S zé k e ly fö ld  fü rd ői és ásványvizei. R é th y  D ezső . E rd ély . I I .  1893:34.
S ugás fürdő. E rd ély . I I I .  1894:247 o.
A  székely  vasútak. B én yei Zsigm ond. E rd ély . X I I .  190 3:1 o.

Szováta  és a M ezőhavas. L . G y á r fá s  Elem ér. U . o. X I I I .  1904:48 o.
Szováta. B arabás E ndre. E rd ély . X I V .  190 5:100 o.
S zék ely  betlehem esek. C s. L . U g y a n o tt. 174 o.
S zék ely  babonák U d va rhely  várm egyéből. Szikulus. U . o. 148 o. 
Sírfelira tok a S zék ely fö ld ö n . H a rm ath  L u jza . E rd ély . X V .  1906:42 o. 
A  szovátai m eleg- és forró  konyhasós tavakról, m int term észetes h ő 

a kkum ulá torokról. D r. K a lecsin szk y  Sándor. B udapest. 1902.
S zék ely  népszokások. H a rm a th  L u jza . E rd ély . X I I I .  190 4:5, 78 o.
A  szék ely ek fö ld jén . B in der L au ra. E rd ély . V I I I .  1899:47 o.
S zék ely  kongresszus. E rd é ly . X I .  1902:6, 10 o.
A  S zé k e ly fö ld  kincsei. H o ffm a n n  G éza . S ep siszen tgyörgy. 190 1.
A  S zé k e ly fö ld  közgazdasági és közm űvelődési állapota. K o zm a  Fe

renc. B udapest. 1879.
A  székely  há z és udvar a G yergyói m edencében. S. K o v á ts  József. 

K o lo zs v á r , 1908.
S zé k e ly fö ld : Barangolások erre-arra –  a szék ely ek  fö ld jén . H á rom 

szék lelke. –  C sik  lelke . P . T .  L . K a th o lik u s N a p tá r . 1929.
T )  T u sn ád : K irándulás a B ükkenes tetőre. H a rm a th  L u jza . E rd ély . II . 

18 9 3:142  o.
Egy nap T o ro czk ó n . F ellegi O ttó n é . E rd ély . I I I .  1894:190 o.
Ü d v ö zlet T o ro czk ó n a k . H a rm a th  L u jza . U . o. 16 7  o.
T o ro czk ó . E rd ély . II I . 1894:142 o.
Tusnádfürdő és kirándulóhelyei. V isch er János. E rd ély . X V . 1906:73.
T orja i barlang meséje. Szikulus. (V ers). U . o. 60 o.
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T orn ádó a S zék ely fö ld ön . D r. C h o ln o k y  Jenő. F öld rajzi K ö zle m é 
n yek. X X X V .  190 7:272 o.

Kirándulás T o ro czk ó ró l a K ollég iu m  barlanghoz. T ég lás István. E r
d ély . X I X .  1910 :10 3 o.

T orja i büdösbarlang levegőjén ek chem iai és fiz ik a i vizsgálata. Ilosvay  
Lajos. B udapest. A  K . M . T erm észettu d om án yi T á rs. k iad . 1895.

T o r o czk ó . K elem en  L ajos. M a g y a r  N é p . 19 2 1. V I I .  I – II . 26 sz. 1 o.
T o ro c z k ó : M agyar szépségek. M a n z A lb ert. M a g y a r  N ép . 1922. IX .

23., I. 38 sz. 1 o.
Ő si erények T o r o c z k ó  fö ld jén . D r. K iss E lek. M a g y a r  N ép . 1924. X I .

8. –  I V . 45 sz. 1 o.
A  toroczkói hősök em lékoszlopán ak leleplezése. (P. L .) M a gya r N ép . 

1926. V I .  5. V I .  22 sz. –  274 o.
T oroczk ószen tg y örg y  és em lékei. K elem en  Lajos. P ásztortű z. X I I I .  

1927:28 o.
T o rja  körn yéke. M ih á ltz  János. E rd ély . I. 1892:205.
Tusnádról. Veress Sán dor dr. E rd ély . I. 1892:350 o.
T usn á d fü rd ő. E rd ély . X X I I I .  1914:48 o.
A  torjai „B ü d ö s“ -barlang. B á n y a i János. Ifjú  E rd ély . 1928. februári 

száma, 109 oldal.
T o rd a , A ranyosszék, T o r o c z k ó  magyar (székely ) népe. D r. Jan kó  Já

nos. B udapest, 1893.
T o rd a  és környéke. P a p  D om okos. T o rd a  1909. (II . k iadás 1913 .)
T u sn ád . A u s dem  K e ro ly  über B aroth nach T usna d. Schuller. U  .0.

II . 1882:61 S.
T u sn ád . T usna d, Büdös und Alm ascher H ö h le . Lassel. U . o. III . 

188 3:160 S.
Tusnad. A braham . U g y a n o tt. I V . 188 6:133 S.

U ) T erm észeti em lékek U d va rhely  m egyében. E rd é ly . X X I I .  1913:205 o.
A z  Ú z  völgye. B ecze A n ta l. E rd ély . I X . 1900:31 o.
U dvarhelym egye. S zin te  G á b o r. E rd ély . X . 19 0 1:18  o.
Kirándulás Ú zban. F . B. E rd ély . X I .  1902:40 o.

V )  A  Vargyas szurdoka. D r. S tröm p l G á b o r. F ö ld ra jzi K ö zlem én yek . X L . 
19 12 :2 2 3 o.

Z s) A  zsögödi fürdő. E rd ély . I I I . 18 9 4 :118  o.
A  zágoni erdőkben. B o k o r János dr. E rd ély . X I V .  190 5:139  o.
Z a jzon . D r . Z b arcea  T iv a d a r . E rd ély . X X I .  19 12 :5 9  o.

K . M átyus István: Ó - és Ú j D iaetetica . II . P o so n y .17 8 7 . 470 old.
M. Fuss: F ür C ry p to g a m e n flo ra  Siebenbürgens. (V erh . und M itteil. d. 

S iebenbürg. V ereins. H erm ann stadt. V I I I .  1857. 231 old.)
F. Schur: B otanische R undreise. (V erh . u. M itte il. d. Siebenbürg. V er. 

H e rm annstadt. X . 1859.)
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M . Fuss: System atische A u fzä h lu n g  der in Siebenbürgen angegebenen 
C ryptogam en. (A rc h iv  des V ereins fü r siebenbürg. Landeskunde. N eu e Folge
X I V .  B d. II. H e ft . H erm an n stad t 1878. 421.)

Istv á n ffi G yula:  A d a to k  M a gya ro rszá g  gom báinak ism eretéhez. (T erm r. 
Füzetek. B udapest, X V I I I .  1895. 97 old.)

I. R őmer: B eiträge zu r F lora  vo n  K o v á szn a . (A rch . V e r . f .  Siebenb. L a n 
deskunde. N eu e Folge. X X V I .  1895. 561.)

Istv á n ffi G yula:  A  m a gy ar ehető és mérges gom bák k ö n y v e . Bpest. 1899. 
H o llós László:  M a gya ro rszá g  gasterom ycetái. B udapest, 1903.
H ollós László: M a gy a ro rszá g  fö ld a la tti gom bái. B udapest, 191 x.
M oesz G u sztáv: A z  egres am erikai liszth arm atja. (N ö v é n y t. K ö z lem.

1908. 219  old.)
M oesz G usztáv:  M yk o lo g ia i K ö zlem é n yek . II I . (Bot. K ö z l. 1918. 60 

old .: L eptosphaeria C rep in i.)
M oesz G u sztáv:  M yk o lo g ia i K ö zlem é n y ek . V . (M a gy . B ot. L a p o k  1922. 

5. o ld .: M ycosp h aerella  v io lae.)
M oesz G usztáv:  Fungi H u n g ariae. I. M yxom ycetes. (F o lia  C ryp to ga m ica  

I . 3. Szeged, 1926. col. III .)

J. C h . G . Baum garten: E num eratio  stirpium  M agn o T ran silv a n ia e  P rin 
cip a tu i. I. V in d ob on ae. 18 16. p. 8.

A  S zé k e ly fö ld rő l a k ö v e tk e ző  C h a ra -fé lék et sorolja fe l:
C h ara  vu lgaris L. –  „K özön séges K a rg y e rty a ta rtó “ . K őh alom .
C h ara  hispida L. –  „S ző rös K a rg y e rty a ta rtó “ . Büdös.
C h ara  in tricata  R o th . –  „ Ö szv ek eve rt K .“  G yergyószen tm ik lós.
Filá rszky  N ándor: A  C h a ra fé lé k , különös tekin tettel a m agyarországi f a 

jokra. B udapest, 1893.
M . Fuss: F lora  T ran silv a n ia e  excursoria. C ib inii. 1866. p. 773.
A k ö v e tk ező  C h a ra -fé lék et em líti:
C hara spinosa A m ici. Büdös (Schur).
C h ara  fo ctid a  A . B r. K u ku jszás, B orszék  (Schur, B aum garten, Fuss).
C h ara  hispida Sm. –  Büdös, K ukujszás.
C h a ra  tom entosa. L . K u k u jszás. (Baum g., Schur.)
C h ara  vu lgaris L . K u ku jszás.
C h a ra  in tricata  R o th . G yergyó szen tm ik ló s (Baum garten).
J . Schaarm idt. et A . Tam ás: E num eratio algarum  n onnullarum  in com ita

tibus K olos. T o r d a - A r a n y o s ,  U d v a rh e ly  et H u n y a d  lectarum . (M a gy. N ö 
vén yt. L ap o k . I V . K o lo z s v á rt, 1880. p. 97.) F o lytatása: U  ott. 129 – 137. old. 
és u. ott. V I .  1882. 37– 47. old . A z  utolsó közlem én yben  H árom székb ől is 
van n ak  adatok.

Schaarschm idt G yula: A  C h lo ro ch ytriu m  E rdélyben  (M a gy. N ö v é n y t. 
L ap o k . V . 1881. 37. old.)
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A z  u d varh elym egyei B eth len fa lv án  T a m ás A lb e rt 1880-ban m egtalálta  
a C h lo ro ch ytriu m  lem nae-t.

Jegyzet: A  R é ty i N y ír b e n  g y ű jtö ttem  a k ö y e tk e ző  k é t m o sza tfa jt:
C h a ra  fo e tid a  A . B r.
N ite lla  syn carp a  (T h u ill.)  K tz a .
(F ilá rszk y  N . m eghatározása.)

Barth, J .: A  H a rg ita  hegység és szom szédságának fló rá ja . II . Lichenes. 
M a g y a r  B o ta n ik ai L a p o k . I V . 1905. p . 9– 12.

Fuss. M .:  Z u r  C ry p to g a m e n flo ra  Siebenbürgens. V e rh . u. M itth . d. sie
benb. V e r . N a t . H erm an n stadt. X X V I I I .  18 77. p. 98– 99. csak néhány adat.

G y eln ik , V .: A d a to k  M a g ya rszág  zu zm ó  vegetatió jáh o z. II . (B eiträge zu r 
F lech ten vegetation  U n garn s. II .) F o lia  C ry p to g a m ic a . v o l. I. num . 6-us. 1928. 
p . 57 7 – 604.

H a zslin szk y , F .:  A  M a g y a r  B irod alom  Z u zm ó  F lórá ja. B udapest, 1884.
304. o ld al. (C sa k  n éhány adat).

Schur, F .:  B otanische R undreise durch Siebenbürgen. H erm ann stadt. 1859. 
143. o ld al. (C sa k  n éhány adat).

Szatala, Ö .:  A d a to k  M a gy a ro rszá g  zu zm ó fló rá já n a k  ism eretéhez. I. 
(B eiträge z u r  K en n tn is der F lech ten flo ra  U n garn s. I.) M a g y . B ot. L ap . 1925. 
p 43– 75. (C sa k  e g y -k é t a d a t).
 I I .  M a gy . B ot. L ap . 19 26 . p . 20 1– 218.

I I I .  M a g y  B o t. L ap . 1929. p. 25– 50.
Szatala, Ö .: L ichenes H u n g ar iae. I. F o lia  C r y p t . v o l. I. num . 5-us. 1927. 

p. 33 7– 434. (N éh á n y  adat.)
Zala, J.: A d a to k  M a gya ro rszá g  zu zm ó in ak  ism eretéhez. N ö v . K ö z l . V I I .

1908. p . 19– 2 1 . (C sa k  n éhány adat.)

Barth A  H argita hegység szomszédságának flórája. II. M agyar Bot. Lapok. IV . 
1905. p. 8– 10.

Baumgarten, J . C h. G.: Enumeratio stirpium magno Transsilvaniae principatui.... 
Tomus IV . p. 43– 236. Cibini 1846. (Ö sszefoglaló munka.)

Demeter K.: Cynodontium Schistii (W ahlenb.) Lindb. en Transsylvanie R ev. Bryolog.
X V . 1888. p. 60.

–  Entodon transsylvanicus sp. n. Hedwigia. X X III . 1884. p. 81– 84.
Fuss M.: Systematische Aufzählung der in Siebenbürgen angegebenen Cryptogamen. 

A rchiv für siebenbürgische Landeskunde. Neue Folge. X IV . 1878. Hermann
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stadt. (A  következő számok moha adatok: N o. 988– 1454. p. 650-től 695-ig 
Ö sszefoglaló munka.)

–  Zur Kryptogam enflora Siebenbürgens. Verhandl. u. Mitteil, des siebenb. Verein 
für Naturwissenschaft. X V I. 1865. p. 23.

Györffy I.: Additamenta ad floram bryolog. H ungariae. M agy. Bot. Lap. V III . 1909. 
p .  51 – 53. (Néhány adat.)

–  Enumeratio muscorum a G y. E. N yárády in Hungaria, H alicia Bosnia etc. 
alibique collectorum. M agy. Bot. Lap. X . 1911. p. 333– 343. (Néhány adat.)

–  A  Molendoa Sendtneriana kárpáti előfordulása a Magas-Tátrán kívül. M agy. 
Bot. Lap. X IV . 1915. p. 7 1– 74. (Néhány adat.)

Győrffy J . et Péterfi M.: Schedae et animadversiones diversae ad „Bryophyta regui 
H ungariae exsiccata“  edita a sectione botanica musei nationalis Transsylvanici. 
Kolozsvár, 1915.

Hazslinszky Fr.: A  M agyar Birodalom Moh-Florája. Budapest. 1885. p. 1– 280, 
Matouschek F.: Additamenta ad floram bryologicam Hungariae. I. II. III. közl. 

M agyar Botanikai Lapok. II. 1903. p. 94– 96; 157– 161; IV . 1905. p. 24– 27. 
(Néhány moha adat.)

Moesz G.: A  Rétyi N y ir növényzete. M agy. Bot. Lap. IX . 1910. p. 333. (Néhány 
tőzeg moha adat.)

Péterfi M.: Adatok hazánk Sphagnum Flórájához. M agy. Bot. Lap. V . 1906. p. 
260– 267.

–  Magyarország tőzegmohái. N övénytani Közlemények. III. 1904. p. 137– 169. 
(Ö sszefoglaló munka.)

Schiffner W .: Lebermoose aus Ungarn und Kroatien. IV . Beitrag. M agy. Bot. Lap.
X III . 1914. p. 302– 309. (Néhány adat.)

Schur F.: Botanische Rundreise durch Siebenbürgen, Verhandl. u. Mitteilung, des 
siebenb. Verein für Naturwissenschaft. X . 1859. p. 58. (Néhány adat.)

–  Eine Excursion auf dem Büdöshegy im östlichen Siebenbürgen.  Ö st. Bot. 
Zeitschr. V III . 1858. p. 280– 297. (Néhány moha adat.)

–  Enumeratio Plantarum Transsylvaniae. Vindobonae 1866. (A  következő szá
mok moha adatok: N o. 4223– 4622; 843-tól 875. oldalig. Ö sszefoglaló munka.)

W olcsánszky J .: Adatok Magyarország lombos moháinak ismeretéhez. Növénytani 
Közlemények. IV . 1905. p. 28– 33. (Néhány adat.)
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A Székelyföld phanerogam növényeinek irodalma*
Összeállította: Nyárády E. Gyula

Bányai János: A  T h la d ia n th a  dubia Bge. h azai előfordulása. Bpest, B ot. 
K ö z l . X . 1 9 1 1 . p. 134. és 186– 187.

–  –  A  M ohostó pusztulása. U rán ia . 19 12 . p. 308.
–  –  M o csarain k  élete. U rán ia . 19 16 . p. 122.

*  E zen  je g y z é k  n y o m d á b a  v o lt  m ár a d v a , am id ő n  a „ S z é k e ly fö ld  edényes v ir á g 
ta lan . . .  je g y zé k e “  cím en  v ité z  D r. S ze p e sfa lv i János  összeá llítá sá b a n , e g y  k is  je g y 
z é k e t k a p ta m  C su ta k  V .  szerk esztő  ú rtó l. A  S z e p e s fa lv i- fé le  je g y zé k b ő l csu pán  
Schurra és R öm erre  v o n a tk o z ó  p á r  a d a to t v ette m  á t, e g y é b k é n t a z  egész je g y z é k  a z  
enyém b en  b e n n fo g la lta to tt .
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Barth József:  A  H argitah eg ység  s szom szédságának fló rá ja . Bpest. M agy. 
B ot. L ap . II . 1903. p . 318 – 332. és I V . 1905. p. 8– 18.

Baum garten J. C h r. G o ttl.:  E n um eratio  stirpium  m agno T ran ssilvan iae ect. 
V in d ob on ae, 1816. I – III . és C ib in ii, 1846. IV ., curante 
M  Fuss.

G . B eck M annagetta dr.: E in  B eitrag  zu r K enntniss der O robancheen U n
garns u. d. benachbarten  L än dern . M a g y . B ot. L ap . X X V .  

1926. p. 1 5 5 – 160. (A  C s ík i h eg y ek  O rob an ch e-áit is 
tá rg y alja .)

B ielz, E. A .:  D e r  Gebirgssee G y ilk o s tó  oder V erestó  in der G y e rg y ó  und 
seine E ntstehung in  neuerer Z e it. Jahrb. Siebenb. K a rp . 

V ere in  V I I I .  p. 1 50.
Borbás V in ce:  E pilobiu m  acidulum . (Büdös hegyről.) Ö sterr. B ot. Zeitschr.

1879. p. 182.; –  C yn oglossum  paucisetum  u. ott a Büdös 
h egyrő l. 1888. p. 44.

B orza A le x . dr.: Spiraea sa lic ifo lia  L . o p lan tă  indigenă. B ul. In f. C lu j.
II . 1922. p. 86– 87. (G y e rg y ó i e lő fo rd u lását jelenti a 
je lzett n övén yn ek.)

–  –  F lo ra  R o m . exs. N r . 398. U . o. I V . 1924.
–  –  F lora  R o m . exs. N r . 569. U . o. V .  1925.
–  –  F lora  R o m . exs. N r . 898/a. U . o. V I I I .  1928.

A . de D egen dr.: C a r e x  rupestris. M a g y . B ot. L ap . I. 1902. p. 90. (A  
N ag yh ag y m ásró l.)

–  –  S em pervivu m  Sim onkaian um . u. o. p. 134. (A z  Ö csém
tetőről.)

–  –  T risetu m  m acrotrichum  H ack. a C sik i havasokban . 
M a g y . B ot. L ap . X I .  19 12 . p. 280– 281.

–  –  V isca ria  a tropurpurea G ris. délkeleti M agyaro rszágo n . 
M a g y . B ot. L ap . 19 17 . p. 137. (M arosfő  környékén .)

–  –  C a r e x  ruperstris a N ag yh ag y m áso n . M a g y . B ot. Lap. 
I. 1902. p. 90.

–  –  A z  E uphrasia suecica előfordulása  E rdélyben. Botan. 
K ö z l . X X I V .  1927. p. 153. (B alán b án ya, T ö lg ye si sz.) 

F ronius, Fr.: Sechs T a g e  im S zék lerlan d . A rch. d. V erb . f. siebenbürg. 
Landesk. N eu e F. I I I .  p. 14 1.

–  –  E in  A u s flu g  a u f die H a rg ita . V erh . u. M itt. d. sieb. V e r . f. 
N a tu rw . V I I I .  p. 102.

–  –  E ine naturhist. E xkursion  in das S zék lerlan d . U . o. IX . p. 77.
E rcsei József:  N em es T o rd a m e g y e  fló rá ja . K o lo zs v á ro tt, 1844.
F ek ete Laj os és B lattny  T ibor: A z  erdészeti jelentőségű fá k  és cserjék elter

jedése M agyaro rszágo n . Selm ecbán ya, 19 13 . I – II. köt.
(Részletesen fo g la lk o z ik  a S zé k e ly fö ld  fá iv a l és cserjéivel is.)

Fuss M ichael:  F lo ra  T ran ssilva n ia e  excursiora. C ib in ii, 1866.
–  –  System atische A u fzä h lu n g  der in Siebenbürgen angegebenen 

C rv p to ga m en . A rc h iv  fü r  Siebenb. Landeskunde. N eue 
Folge. X I V .  1878. H erm an stadt.

G ayer G y u la  dr.: A z  európai A co n itu m  fa jo k  m onografiá já n a k  előm un
k á la ta i. M a g y . B ot. L ap . V I I I .  1909. p. 1 1 4 – 206. és 
p. 310 – 327.
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–  –  A  T o x ic u m -fé le  sisa kvirá go k  hazán kban. M a g y  B ot. 
L ap . V . 1906. p. 12 2 – 137. K ö z li  a z A co n itu m  D egeni 
sp. n. Ö csém és N ag y h a g y m á sró l A . toxicum  H o m o ro d  
és L ö vé térő l, A . Schurii B orszék  és Ö csém ről.

–  –  M a gy a ro rszá g  és A lsó au sztria  fló rá já n a k  L ycocton um  
féle sisakvirágai. U . o. X I .  1907. p. 2 86– 303. K ö z li:  
A co n itu m  lasianthum  V ö rö sk ő  T ö lg yesn él; A . australe 
G ö rgé n y , Ü vegcsü r, B orszék, Ö csém, N ag yh ag ym ás, 
S zék e ly u d v a rh e ly .

G ö n czy  L .:  H a u p tzü g e  der F lora  des U d v a rh ely er  K om itats. É rtesítő X V .
I. fü z . R evu e 118 .

–  –  V á z la t  S zék e ly u d v a rh e ly  körn yék én ek  fló rájá b ó l. S zék ely  
U d v a rh e ly , 188.

H a ckel E .: A  K á rp á ti T risetum  alak o k . M a g y . B ot. L ap . II . 1903. p. 
1 1 2 – 122. C s ík i h avasok  T risetu m -ja iv a l is fo g la lk o z ik .

A . v. H a y ek  dr.: D ie  P fla n zen d eck e  Ö sterreich – U n garn s. I. L eip zig , u. 
W ien  19 16 . (B orszék, T ö lg y es, G yim es, G y e rg y ó , N a g y 
H a g ym á s, Büdös, S zen t A n n a -tó , T u sn ád  és H árom szék  
f ló rá já t is tá rg yalja).

H aussm ann W .:  D ie  H a rg ita  und ihre nähere U m gebung im B ezug au f 
ihre N aturverh äln isse. V eh r. u. M itt. d. sieb . V er. f. 
N a ru rw . H erm an stadt. X I. p. 209.

Janka V ik to r:  K orresp o n d en z (B orszék és a N .-H a g y m á s flórájáró l), 
Ö sterr. B ot. Zeitschr. 1868. p. 199.

–  –  A d a to k  M agyarh o n  délkeleti fló rá já h o z. M a th . és T e rm .
tud. K ö z l . X I I .  p. 153.

Jávorka S. dr.: K isebb m egjegyzések és ujabb ad ato k. B ot. K ö z l . X I I I .
19 14 . p. 24– 28. (Stellaria  B arth iana Schur. S zen tegyh á
zasfalu b ól.)

–  –  K le in er B em erkungen u. neurere D aten . B ot. K ö z l . X V I I .
19 18 . p .  52– 60. (M in uartia  la r ic ifo lia  a Békásiszorosban, 
V erbascum  H in k ei B orszéken.)

–  –  A z  E rysim um  erysim oides (L .) Fritsch csoportról. M agy. 
B ot. L ap . X I .  19 12 . p. 20– 35. (Erysim um  B aum garte
niaum  lelőhelyei: B ékásszoros, Fekete és N agyh agym ás, 
Ö csém, C o h á rd  és G yilk o stó .)

–  –  M a g y a r  F lóra. B udapest, 19 2 5. (A  szé k e ly fö ld i n övé
n yek ezidőszerin t legjobb m eghatározó kö n yve.)

M oesz G . dr.: Brassó vid ékén ek  és a R é ty i N y ír  C yp eracea i. N ö vé n yta n  
K ö z l . V I I .  1908. p. 182– 191.

–  –  A  R é ty i N y ír  és a B arcaság érdekesebb virágos n övén yei
nek bem utatása. B otan. K ö z l . X . 1 9 1 1 . p. 132.

–  –  A d a to k  az A ld ro v a n d a  vesiculosa ism eretéhez. A n n . Mus. 
H u n g. V .

–  –  A szászherm án yi láp. Brassói lap o k . 1905. 150.
–  –  S zék ely  és csángó n övén yn evek. M a g y ar n yelvőr. I V . 1907.
–  –  M a g y arország E latin e-i  M a gy . B ot. L ap . V I I . 1908. p. 2–  

3 5. S zé k e ly fö ld rő l k ö zli: E . alsinastrum , R é ty i N y ír .,  T e lek  
és S zt. Iv á n ; E. am bigua, R é ty i N y ír .
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N eum eyer M .:  A u s dem  N a g y h a g y m á s G eb irge. Jahrb. d. siebenb. K a rp . 
V e r . V I I I .  28.

N yá rá d y  E . G y ula :  F lo ra  R o m a niae exsiccata N r . 13 1 , 149b, 155 , 164a, 
17 1b , 173 , 174b. B ulet. de In fo rm aţii C lu j II . 1922.

–  –  Fl. rom . exsicc. N r . 2 15 , 2 16 , 218, 2 19 , 242, 252a, 
2 5 5ab, 259, 269, 272a, 276. U g y a n o tt. I I I  (1923). 
E ze k  a szám ok  a S zé k e ly fö ld rő l k ia d o tt n övén yek  
sorszám ait jelen tik.

–  –  O  nouă S a x ifra g a  a F lorei R om âne. U g ya n o tt. IV . 
(1924). p . 9 5 – 96. és F l . R o m . exsicc. N r. 324, 326, 
328, 4 4 5. U g y a n o tt  I V . (1924). F l . R o m . exsicc. N r. 
543, 544, 545, 5 5 1a b, 552b, 553, 581. U . o. V .  (19 2 5 ).

–  –  A d n o ta ţiu n i la  F lo ra  R om ân iei II . B u l. G ră d . M uz. 
B o t. C lu j. I V . 1926. p. 128– 13 1 . (A  B etu la  nana és
B . hum ilis a H a rg itá b ó l.)

–  –  F l . R o m . exsicc. N r . 6 16 , 623, 667. U . o. I V . 1926.
–  –  F l . R o m . exsicc. N r . 746, 749, 859, 860a, 864, 867b, 

872b, 876. U tó b b i a H ieraciu m  cicedense N y á r . le
írv a  a H a rg itá b ó l. B ul. M u z. G răd . B ot. C lu j.
V I I I .  1928.

–  –  N eu e  und seltene A ch illeen  in den O st-K a rp a ten . 
M a g y . B o t. L a p o k . X X V I I .  1928. p. 86– 9 1. (A c h il
lea im patiens és A . girgioensis k im utatása G y e r 
gyób ól.)

–  –  R égi id ő k  néma tan u i a H a rgitá b a n . P á szto rtű z. 1929. 
10. szám .

–  –  A  H a rg ita  húsevő n ö vén yeirő l. I f jú  E rd ély . 1929. 
10. és 1 1 . szám .

P ál András: C sá n g ó  n ö vén yn evek. M a g y . N y e lv ő r . X X X V I I .  1908. p. 

376 – 3 7 7 .
P a x. Ferdinand dr.: G ru n d zü g e der P fla n zen v erb reitu n g  in den K a rp a 

ten. I. 1898. L e ip zig . I I . 1908. L e ip zig . E lső k ö te t a 
S z é k e ly fö ld  fló rá já t is tá rg y a lja  á ltalános szem pon t
ból, a  m ásodik  k ö te t p ed ig  ú g y  a fossilis, m in t a m ai 
f ló r á t  részletesen tá rg y a lja .

–  –  F lo ra  des Siebenbürgischen H ochlandes. B otan. Jahrb. 
fü r . Syst. 50. R e f. M a g y . B o t. L ap . 19 15 . p. 97.

–  –  D er. O stra n d  Siebenbürgens. 81. Jahresb. Schles. G e 
sellsch. B reslau. 1904. Z o o l. B o t. S ektion . N r . 18.

Prodan, Iu liu: F lora  pentru determ inarea şi descrierea p lan telor ce cresc 
în  R o m ân ia  V o l. I – II . C lu j, 1923. (S zé k e ly fö ld  n övén yei 
e m ű segítségével m egh atározh atók.)

–  –  F lo ra  m ică ilu strată  a R om ân iei C lu j, 1928. (Illu sztrá lt 
n ö vén y h a táro zó , m ellyel csak a gya k o rib b  n ö vén yek  h a tá
ro zh a tó k  m eg.)

Röm er J.: V o n  K é zd i-V á sá rh e ly  nach Sósm ező u. Slanic. Jahrb. siebenb. 
k arp . V e r . 1897. p. 9.

–  –  B eiträge zu r  F lora  vo n  K o v á szn a . A r c h iv  fü r  siebenb. L an 
deskunde. X V I .  1895. p . 5 6 1– 572. N é h á n y  adat.
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–  –  Ü ber die geographische V erb reitu n g des W a ld stein ia  tr ifo lia . 
K orresp o n d en zbl. d. V e r . f .  Sieb. Landeskunde. X V I I I .  p. 93.

–  –  Aus der P fla n z e n v e lt  der B u rzen län d er B erge in Siebenbürgen. 
W ien , 1898. E gyes n ö vén yek  lelőhelyéül a S zé k e ly fö ld e t is 
em líti.

Sebők Sam u: T o r d a  és legközeleb bi k ö rn yékén ek  term észeti leírása. T o r 
dai á ll. főg im n . 1909/10. év i értesítője. N ö v é n y e k e t is em lít.

Schur E.: D ie  siebenbürgischen Equiseten. Ö st. B ot. W o ch en b latt. V I I .  
1857. p . 409 és 4 15 .

–  –  E xk u rsion  a u f den B üdöshegy. U . o. V I I .  18 57. p. 280.
–  –  Ö csém teteje, Ö sterr. B ot. Zeitschr. V I I I .  1858. p. 18.
–  –  D ie  siebenbürgische Farne. U . o. V I I I .  1858. p. 133., 192., 322.
–  –  D e r  Ö csém teteje. V e rh . u. M itteil. d. siebenb. ver. f .  N a tu r

wiss. X .  1859. p . 160.
–  –  E xkursion  bei P ersán y. U . o. p. 2 1 1 .
–  –  B otanische R undreise durch Siebenbürgen. U . 0. p. 58. etc.
–  –  D e r  K ereszth eg y. U . o. p. 156.
–  –  D e r  T u sn ád . U . o. X . p . 178.
–  –  D e r  Büdös. U . o. X . p. 1 8 1 ., 195.
–  –  E n um eratio  P lan taru m  T ran ssilvan iae. V in d o b o n ae , 1866. 

Sch ur fő m ű ve.
Sim onkai L. dr.: E rd é ly  edényes fló rá já n a k  helyesb ített fo g la la ta . B u d a

pest, 1886. E rd ély  n övén yta n i iro d alm án ak  1886. előtti 
id őkb ő l v a ló  teljes fo g la la ta . M ajdnem  a z  összes lelőhe
ly e k  m ellett k ö z li a v o n a tk o zó  iro d alm i forrást rö v i
d ítve . É ppen ezért szám os 1886. e lőtti aprób publikálás 
ezen összeállításban nincs fe lv é v e , m ert S im onkai m un
k ája  ta rtalm a zza.

Soó R ezső  dr.: A z  O rch is cord iger Fries és rokonai. M a g y . B ot. L ap . X X V .
1926. p. 2 7 1 – 277. Ú j a lfa jt  k ö zö l: ssp. siculorum  Soó. H a r 
g ita, B alán b án ya, V á r b ü k k , K o v á szn a i G órh egy.

Staub M óric: B eitrag  zu r fossilen F lo ra  des Székerlandes. F öld tan i k ö z 
lö n y. X I .  p. 58.

Ungar, K a rl dr.: D ie  F lo ra  Siebenbürgens H erm an n stadt, 1925. (S zék e ly 
fö ld  n övén yei e m ű segítségével m eghatározhatók).

W agner H .:  E in  E xku rsion  in der U m gebun g vo n  G yim es. A llg . B ot. 
Zeitschr. V .  1899. p. 42.

W a lz  L.: A  G ö rgé n y i hegységben, a M aros m entén és B orszék  vidékén
1878. n yarán  g y ü jtött n ö vén yek  jegyzéke. M a g y . N ö v é n y 
tani L ap o k . I I I .  1879. p. 6 5 – 72.

W o lo szcza k  E.: H ieraciu m  pojoritense sp. n ova. E m liti V eresk ő rő l T ö l
gyes fe le tt. M a g y . B ot. L ap . II I . 1904. p. 2 1 – 23.

Zahn K . H .:  B eiträge z. K en n tn . der A rch ieracien  U n garn s u. d. B a lk a n 
län der. U . o. V .  1906. p. 62– 94. T ö b b  H ieraciu m o t em lít 
B alá n b án ya  és G y imes k ö rn yék érő l, többek k ö z ö tt új a la k o t 
is. (A  k ö v e tk e ző  k ét év fo lya m b a n  fo ly ta tó d ik  a k ö z le 
m ény, de azokban  nincs szé k e ly fö ld i adat.)

–  –  U g y a n  o lyan  cím ű cikk én ek  h atod ik  része. U . o. X . 1 9 1 1. 
p. 1 2 1 – 174. N e h á n y  S zé k e ly fö ld i a d ato t is kö zö l.
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–  –  U . a. c ik k  hetedik része. U . o. X X V .  1926. p. 283 –  394. 
N e h á n y  S zé k e ly fö ld i a d ato t kö zö l.

–  –  C o m p o sitae-H ieraciu m  az E ngler: D as P flan zen reich  v á lla 
–  –  latban, L eip zig , 1923. p. 1 – 1705. N a g y , becses monográ

fia, az összes S zé k e ly fö ld i H ieracium  a d ato kk a l is.

A  kötelességtől ö sztö k élve  fá jó  érzéssel követem  C su ta k  V ilm o s barátom  
felszó lítá sá t, h o g y  a szülő hazám  á lla tv ilá g á ra  v o n a tk o zó  fo g yatéko s á lla t
tan i irodalm at, ha m ég o ly  hiányosan is, de összeállítsam . F ájó  em lékek fa k a d 
n ak bennem a v é g ze t m iatt, h o g y  nekem , a vadregén yes H áro m szék  szülöttének 
a T is z a  p a rtjáró l k e ll drága szü lőfö ld em  törekvésein ek szo lgálatáb a  állan i, de 
fá j a szívem  a m iatt is, h og y  ezt az istenáldotta  fö ld et, ezt a term észeti k in 
csekben és szépségekben o ly  ga zd a g  v id é k e t a b uv á ro k  o ly  kevéssé becsülték, 
o ly  ritk á n  keresték fö l. Be szép vo ln a  itt, e sorok k ö z ö tt  eldicsekedhetni a fö 
lö tt, h o g y  a z á lla tv ilá g  szem p on tjáb ól o ly  egységes zá rt m edencék, a szé k e ly
ségnek m egan n yi k ü lön -kü lön  rin gó bölcsői, m int a három széki, a  csiki, a g y e r
g y ó i, a z  aran yosszéki m edencék, to v á b b á  U d v a rh e ly  h egyes-vö lgyes tá ja i s a 
m arosszéki M a ro sv ö lg y  és m indenek fö lö tt  a bűbájos H a rg ita  a tudósok részé
rő l illő  m éltán ylásban  részesült s m indenik m eg ta lá lta  a z ő m éltó tudós mes
terét. P ed ig  ez nem történ t m eg, rendszeres b u várlás h e ly ett csak a lk alm ilag  
o d a v e tő d ö tt g y ű jtő k  jelentéseiben h á n yó d n ak  a z  ad ato k. T a lá n  Brassó vidéke, 
H á ro m szék  s a S zen t-A n n a  tó  k ö rn y ék e  egyed ü l a k ivéte l, m ert ezeket többen 
is fö lk eresték, M éh ely  L ajos pedig brassói tan árkodása idején 11 éven át rend
szeresen g y ű jtö tt.

N e  p ró b álju k  m a gy ará zn i ezt a z á lla p o to t a zza l, h o g y  a b u vá rk ö zp o n to k : 
P est és K o lo z s v á r  messzi estek a S zé k e ly fö ld tő l, h o g y  eg y á lta lá n  kevés a m a
g y a r  á lla tb u vá r, h o g y  v a sut csak pár évtized e szeli át a S zé k e ly fö ld e t és így 
nehezen k ö ze líth e tő  m eg, m ert a S zé k e ly fö ld  en szü lött fia i, de ép u gy a z  élet
hossziglan  od a kerü lt idegenek is, v o n a t n élkü l is, pesti b uv á r  n élkül is, hon
szeretettől v e ze tv e  m egold h atták  v o ln a  ezt a kérdést. N ém etországban egy-egy  
közép isko la  term észetrajz-tanára összefogva k örzetén ek  népta n ítóival(!) e g y 
eg y  v id é k  á lla tv ilá g á t bám ulatos alapossággal és ü g yb u zgó ság tó l fű tö tt  sza k 
tudással tá rja  fö l. Igen sok n ép tan ító  u jjn y i vastagságú  k özlem én yek b en  adja 
k ö zre  eg y -e g y  esztendő m éhszorgalm ú m u n káján ak  gyüm ölcsét, o lyan  nivós 
fo ly ó ira to k b a n , m elyekn ek  la p ja it különben  egyetem i in tézetek  m un kálatai 
te litik .

E  sorok síralm a ta lán  b u zd ításu l szo lgálh atn a  a szen tg yö rg yi, k é z d iv á 
sárhelyi, c sik szered ai, u d va rh ely i, keresztúri, m arosvásárh elyi és k o lo zsv ári 
gym n áziu m i ta n á ro k n a k  ahhoz, h o g y  a m ult  m ulasztását becsületes bátor 
m u n kával, segítő tá rsak  b eszervezésével p ó to lják . M úzeum ok fö lö tt  rendelkező 
tudom ányos k ö zp o n to k  készséggel n yú ln ak  hóna a lá  m inden ilyen  törekvés
nek, s a b egyű jtö tt, jó l k e ze lt a n y a go t szívesen h a tá ro zzá k  meg.

M éltán yta la n ság  v o ln a  részem ről, ha a m o n d o tta k at a m adarászokra  is
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vo n atkoztatn ám . A  v ilá g h írű  budapesti k irá ly i m a gyar m adártan i intézetnek, 
H erm an O ttó  n agy a lk o tásán ak  a S z é k e ly fö ld  is n ag y  h á lá v a l ta rto z ik , 
m ert csakis ennek a z  in tézetn ek  n ag y  szervező  m u n ká jáv al érthető m eg, hogy 
a S zék e ly fö ld re  n ézve o ly  g a zd a g  m adártan i iro d alom ról szám olh atok  be.

V égü l m egjegyzem , h o g y  fá jó  sz ív v e l végzem  e zt a rám  b iz o tt  fe la d a to t 
azért is, m ert szerettem  vo ln a  a zt a keveset, am it a S zé k e ly fö ld  á lla tv ilá g á 
ról írtak , tőlem  telhető tökéletességgel összeállítani. E rre a m un kára azonban 
nyugalm as körü lm én yek  közep ette  is eg y  bőséges esztendőre v o ln a  szükség. 
Én pedig, éppen n ag y  e lfog laltságom  közep ette  is csak a lig  m ásfél h ón apot 
fo rd íth a ték  rá. Term észetesen a zt, h o g y  ez a la tt a rö v id  idő a la tt  becsü
lendő eredm ényre vergődtem , an n ak köszönhetem , h o g y  zoológus kartársaim  
szivesen segítettek m unkám ban. K ü lö n ö s köszön ettel ta rto zo m  ezért G örgei 
T itu szn a k , a M a d árta n i In tézet ig a zga tó já n a k , k i Sch enk Jak a b  és V a sv á r i 
M iklós b evo n ásával a m adártan i irodalm at, C s ik i E rn őn ek, k i a bogártan i 
irodalm at, R o tarid es M ih á ly n a k , k i a m alak o lo gia i iro d alm at és Á b rah ám  
A m brusnak, k i a M éhely p rofesszor író i m un kásságát á llíto tta  össze, D udich  
Endrének, k i á lta lán  segédkezett a z  irodalom  felku tatásáb an , m indenek fö lö tt 
pedig G á l Istvá n n ak , k i a z ősélettudom án yi iro d alm at h o zta  össze.

V a la h a  a S zé k e ly fö ld  á lla tta n i iro d alm án ak  is tökéletes fo rm áb an  k ell 
n a p világ o t látnia. É ppen  ezért m ár ez a lka lom m al k ö szö n etet  k e ll m ondanom  
m indenkinek, k i e sorok h iá n ya ira  rám u tat és a k á r velem  egyenes úton, akár 
pedig a n yilván osság előtt a p ó tláso ka t k ö zli.

A z  a lan t k ö v e tk e ző  iro d alo m jeg yzé k  első szakasza  nem  k iz á ró la g  a S zé
k e ly fö ld re  v o n a tk o zó , hanem  általán os érdekű m ű veket k ö zö l. K ésőbb is, az 
egyes á lla tcsop ortokn ál, a jeg yzékb e fe l k e lle tt vennem  a z ille tő  csoportn ak 
az egész m a gy ar á lla tv ilá g o t fe lö le lő  o ly a n  m a gá n rajza it, m elyekbe az id ő  rö 
vidsége m iatt nem v o lt  m ódom  újra beletekinteni, h o g y  a z  v ajjon  va lób an  
tartalm az-e a vo ltak ép en i S zék e ly fö ld re , íg y  H árom székre, E rd ővidékre, 
C sikra , G y ergy ó ra , U d v a rh e ly -, M aros- és A ra n yo sszékre  v o n a tk o zó  a d ato kat 
v a g y  sem. Ebben a n ém elyektől esetleg felületességnek m inősíthető eljárásom 
ban lelkiism eretem m egn yu gtatja  ennek a z  irodalm i jeg yzékn ek  a z a z egyetlen 
elkép zelhető  rendeltetése, h o g y  ez a S zé k e ly fö ld  jöven d ő b uvá ra in a k  m u n ká
ju kh oz k iin dulási a la p o t n yú jt. A z t  pedig csak öröm m el veh eti m inden jöven d ő 
buv á r, ha m in d járt o tt lá t n ehány, a z  egész régi m a gy ar fa u n á t fe lö le lő  m űvet 
is, ann ak a fa u n á n a k  fe ld o lg o zásáró l, m elyet a tu d om án y legjobb itélete sze
rin t a K á rp á to k  ö ve E u róp a legegységesebb á lla tv ilá g á v á  k a p cso lt össze.
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X X X I I .  19 13 .
56. E n tz  G é za  sen. A z  e rd é ly i só sv izek ben  élő  A rte m ia  sa lin aró l. O r v .  T e r m .- tud. 

É rtesítő . 8. k ö t.
57. E n tz  G é za  jun . A  m a g y a ro rszá g i fo ly a m i rá k o k ró l. Á lla t t .  K ö z l . 8. k ö t. 1909.
58. S ill V ., B eitra g  zu r K en n tn iss der C u sta ceen , A ra c h n id e n  u n d  M y ria p o d e n  

S iebenbürgens. V e rh . u. M itt . d. Siebenb. V e re n s f .  N a tu r , in  H e rm a n sta d t. J a h rg . 

18 6 1.
59. S z é k e ly  B ., T a n u lm á n y o k  a D ia p to m u s p ete fe jlő d ésén ek  első p h asisáról. O r v . 

T e rm .-tu d . É rt. 1882.
60. M é h e ly  L ajos, Species generis H y lo n iscu s. A z  e v e tk e rá k o k  fa ja i. S tu d ia  z o o 

lo g ica . Á lla tta n i T a n u lm á n y o k . I. k ö t, 1929.

S zá zlá b ua k , M yria p od a .

6 1 . D a d a y  Jen ő, E r d é ly  fa u n á já n a k  s z á z lá b u i. T e r m .-r a jz i  F ü z e te k  12. k ö t. 1889. 
6 1a D a d a y  Jen ő, A  M a g y a ro rs z á g i M y r ia p o d á k  m a g á n ra jza . 1889.
62. T ö m ö sv á r y  Ö .,  H a z á n k  e rd é ly i részében  ta lá lt  G lo m e ris -fa jo k . O r v .  T e r m .

tu d. É rtesítő . 1880.

R o v a r o k , Insecta.
Á lrecésszárnyúak, R ecésszárn yú ak (P seu d o - és N eu rop tera ).

63. B iró  L .,  A  m a g y a ro rszá g i h a n g y a leső  fa jo k . R o v a r t .  L a p o k  I I .  1885.
64. C e k e liu s  D .,  B eiträg e  zu r  L e p id o p te re n - u n d  O d o n a te n -F a u n a  S iebenbürgens. 

V e rh . u. M itt .  d. S ieben b. V e re in s f .  N a tu r , zu  H e rm a n sta d t X L V I .  J rg . 1896.
6 5. Fuss C . ,  N o t iz e n  u n d  B eiträg e  zu r  In sek ten fa u n a  S ieben bürgen s. Ib id . I V . 

J a h rg . 18 53.
66. K o h a n u t, A  m a g y a ro rszá g i s z ita k ö tő fé lé k  te rm észe tra jza . 1896.
67. P o n g rá cz, M a g y a ro rs z á g  C b r iso p á i a la k -  és ren d szerta n i tekin tetben . Á l la t 

ta n i k ö z l . X I .  19 12 .
68. P o n g rá cz, M a g y a ro rs z á g  N e u ro p te ro id á i. R o v a rta n i L a p o k . X X I .  19 14 .

E g yen esszárn yú ak ( O r t h optera) és B őrszá rn y ú a k  (D erm a to p tera ).

69. F r iv a ld sz k y  A  m a g y a ro r sz á g i e g y en esrö p tü ek  m a g á n ra jz a . 1867.
70 . Fuss C . ,  B e itra g  z u r  O rth o p te re n - u. H e m ip te re n fa u n a  S iebenbürgens. V e rh .

u. M itt . d . S ieben b. V e re in  f .  N a tu r w . zu  H e rm a n sta d t. Jh g. I V .  1853.
7 1 .  Fuss C . ,  B e itra g  zu r  In sek ten fa u n a  Sieben bürgen s. Ib id . V I .  1855.
72 . H erm a n n  O ttó ,  E r d é ly  B ő r- és E g y en e srö p tü i. –  D e rm a to p te ra  et O r th o p 

tera. A z  E rd . M ú z. E g y l.  É v k ö n y v e i V .  k ö t . 18 68– 1870 . K o lo z s v á r , 1 8 7 1 .
73 . P u n g u r G y u la , M a g y a ro rs z á g  n eu ro p te ro id á i. R o v a r ta n i L a p o k . X X I .  19 14 .

B ogarak (C o le o p te r a).

74. B á lin t Sándor, Jelentés a z  1888. é v  n y a rá n  a  S z é k e ly fö ld ö n  te tt ro va rtan i 
k irá n d u lás ered m én yérő l. (O rv o s . T e r m .-tu d . É rt. K o lo z s v á r , X I V .  1889.
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7 5. B ie ltz  E . A lb e rt,  System at. V e rze ich n iss  der K ä fe r  S iebenbürgens. V e rh . u. 
M itt. d . sieben b. Verein s, für. N a tu r w . zu  H e rm a n sta d t. 1850. J rg . I.

76 . B ie ltz  E . A lbert, D ie  E r fo rsch u n g  der K ä fe r fa u n a  Sieben bürgen s bis zu m  
S ch lu sse des Jahres 1886. Ib id . 18 8 7. Jh g . X X X V I I .

7 7 . C s ik i Ernő, M a g y a ro rs z á g  b o g á rfa u n á ja  I . 19 0 5 – 1908. I I .  1909.
79 . C s ik i Ernő, H a z á n k  O r so d a c n e -fé lé i. R o v a r t .  L a p o k . V I .  1889.
79 . C sik i E rn ő, M a g y a r o r s z á g  D o n a c in iá i Ib id . V I .  1899.
80. C sik i E rn ő, A  m a g y a ro r sz á g i C la r id á k . Ib id . V I I .  1900.
81. C s ik i E rn ő, M a g y a ro rs z á g  E n d o m y c h id á i. Ib id . V I I .  1900.
82. C s ik i  Ern ő, A  m a g y a ro r sz á g i C r io c e r is -fé lé k . Ib id . V I I .  1900.
83. C s ik i  E rn ő, M a g y a ro rs z á g  A lle c u lid á i.  Ib id . V I I I .  19 0 1.
84. C s ik i  E rn ő, S za rv a sb o g a ra in k . Ib id . V I I I .  19 0 1.
85. C s ik i  E rn ő, M a g y a ro rs z á g  g y á szb o g a ra i. Ib id . I X .  1902.
86. C s ik i Ern ő, M a g y a ro rs z á g  B o s try c h id á i. Ib id . X .  1903.
87. C s ik i  E rn ő, M a g y a ro rs z á g  C e ra m b y c id á i. Ib id . X .  190 3., X I I .  19 10 .
88. C s ik i  Ernő. Ú j C a ra b u s  C s ik  v á rm e g y é b ő l. Ib id . X I I I .  1906.
89. C s ik i E rn ő, C le o n u s -fa ja in k . Ib id . X V I .  1909.

90. C s ik i  E rn ő, M a g y a ro rs z á g  B u fre stid á i. Ib id . X V I .  1909, X V I I .  19 10 .
9 1 . C s ik i  E rn ő, A  m a g y a r  b iro d a lo m  A n o p h th o lm u sa i, Á lla t ta n i  K ö z le m é n y e k . 

I. 1902.
92. C s ik i  E rn ő, M a g y a ro rs z á g  C ic in d e la -fé lé i. P ó tfü z e te k  a z  I . K ö z lö n y h ö z .
93. C s ik i E rn ő, M a g y a ro rs z á g  H is te r-fé lé i. Á lla tta n i K ö z le m é n y e k . I I .  1903.
93a. C s ik i  E rn ő, D r . F iltsch e r P á l,  R o v a r ta n i L a p o k  X X I V .  19 1 7 .
94. F iltsch er  P a u l,  A r g . A m a th u s ia  v a r . tr a n sy lv a n ic a  subsp. n o v . E n to m o lo g . 

Z e itsch r. F ra n k fu rt, a. M . X X V I .  19 13 .
9 5. Fuss C a r l,  D ie  S ieb en bü rg . A rte n  der G a ttu n g  N e b r ia  la tr . V e rh . u. M itt . d. 

siebenb. V erein s f .  N a tu r w . zu  H e rm a n sta d t, 1850. Jh rg . I.
95a G anglbauer L .,  S am m elreisen  n ach  S ü d u n g a rn  u n d  S ieb en bü rgen . C o le o p t. 

Ergebnisse derselben A n n a le n  des N a th is t . H o fm u seu m s. 1896. X I .
96. H a m p e H e r m an, B e itra g  zu  K ä fe r fa u n a  Sieben bürgen s. Ib id . 1852. Jg . I I I .
97. H erm an n  O .,  A  M ező ség  I . E rd . M ú z . E g y l.  É v k ö n y v e i K o lo z s v á r , 1868–  

7 0. V . k ö t.

97a. H erm an n  O ., A  M ez ő ség  II . Ib id . 18 72. V I .  k ö t.
98. M éh ely  L ajos, A d a to k  a B a rc za sá g  b o g á rv ilá g á n a k  ism eretéhez. K o lo z s v á r i  

o rvo s-te rm é szettu d o m án y i É rtesítő , I I .  193 . 1889.

99. M éh ely  L a jos, E lő fo rd u l-e  a  k eresztes b é k a  M a g y a ro rs zá g o n ?  u. o tt. 1889.
100. M é h e ly  Lajos, A  r o v a r v ilá g  b e fo ly á sa  a  term észetre . B rassó i á ll. fő re á lisk . 

É rtesítő je . 1889.

10 1. M é h e ly  L ajos, U j  r o v a r fa jo k  és f a jv á lto z a to k  E rd é ly re  n é z v e . T e r m . T u d . 
K ö z l. X X I I .  382. 1890.

102. M é h e ly  L ajos, A m it  a b o g a ra k  beszéln ek. B rassó , 1890.

103. M éh ely  L ajos, C a ra b u s  V io la c e u s  L . v a r . W o lf f i  D e i. és a  tu d o m á n y o s a u to 
k ra tia  18 9 1.

104. M é h e ly  L a jo s, E r d é ly  ú j és r itk a  b o g á rfa ja i. K o lo z s v á r i  O r v o s . T e rm .-tu d . 
É rtesítő . I I .  1895.

105. O rm a y  Sánd or, A d a to k  E r d é ly  b o g á rfa u n á já h o z . N a g y s z e b e n . 1888.
106. O r m a y  Sánd or, C o le o p te ra  n o v a  e T r a n s y lv a n ia . W ie n e r. E n to m . Z e itu n g . 

1888.
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10 7 .  O rm a y  S á n d or, U ja b b  a d a to k  E r d é ly  b o g á rfa u n á já h o z . B u d a p est 1890.
108. P etri C a r l,  B e itra g  zu r Sieben bürgen s K ä fe r fa u n a . V e rh . u. M itt . d . siebenb. 

V e re in s f. N a tu r w . z u  H e rm a n sta d t 1886. X X X V I .
109. S e id litz  G e o rg , B e itra g  z u r  K ä fe r fa u n a  S ieben bürgen s. Ib id . 18 67. J a h rg .

X V I I I .
110 . S e id litz  G eorg , F a u n a  tr a n sy lv a n ic a . K ö n ig sb erg . 18 9 1.

H á rty ásszárn y úak. (H y m en o p tera ).

1 1 1 . M ocsáry Sánd or, A  m a g y a r  fa u n a  m ásnejű  d a rá zsa i. M a th , és T e rm .-tu d . 

k ö z l . X V I I . 1884.
1 1 2 . M ocsáry Sándor, A  m a g y a r  fa u n a  fé m d a rá z sa i, 1882.
113 . M ocsáry Sánd or, J e lle m ző  a d a to k  E rd é ly  h á rty a r ö p tű  ro v a ra in a k  fa u n á 

já h o z . M . T .  A k a d . M a th , és T e r m .-tu d . K ö z lö n y .  X I X .  1883. és T e rm é sze tra jz i 

fü ze te k . V I I I .  1884.
1 1 4 . M ocsáry Sándor, A  m a g y a ro rszá g i fa ro n tó  d a rá zso k . R o v a rta n i L a p o k .

I I I .  1888.

K étszá rn y ú a k . (D ip tera .)

1 1 5 . B iró  L ajos, A  k e le ti K á r p á to k  v id é k é n e k  je lle m ző  ro v a ra i. A  m a g y a ro r
szág i K á r p á t  E g y le t  É v k ö n y v e i.  12 . é v f .  1885.

116 . K er té sz  K .,  A  m a g y a ro rsz á g i N a ta c a n th á k  átn ézete . P ó t f ű zetek . T erm . 
k ö z lö n y h ö z . 1900.

1 1 7 . K e rtész  K .,  A  m a g y a ro rszá g i s z ú n y o g fé lé k  ren d szerta n i ism ertetése. Á l la t t . 

K ö z le m é n y e k  I I I .  1904.
118 . K e rtész  K .,  A  m a g y a ro rszá g i S y r p h id á k  nem ei. R o v a r ta n i L a p o k . X X I I .  

19 15 .
1 19 . K e r té sz  K . ,  A  m a g y a r  b iro d a lo m  le g y e in e k  syn op sisa. I. L a u x a n iid a e , II . 

T e ta n o c e rid a e . M a th .-  és T e r m .-tu d . É rte sítő . X X X V I I I .  19 2 1 . és X X X I X . 1922.
120. S tro b l P . G .,  S ieb en bü rgische Z w e if lü g le r . V e r h . u. M itt . d . siebenb. V e 

reins f. N a tu r w . H e rm a n sta d t. 1896.

P ik k ely esszá rn y ú a k , (L ep id o p tera ).

1 2 1 . A baf i – A ig n er, M a g y a ro rs z á g  le p k éi 1907.
122. F ranzen au Jo sep h , V e rze ic h n is  d. bis je tz t  in  S ieb en bü rgen  au fgefu n d en en  

L ep id o p teren . V e rh . u. M itt . d . siebenb. V e re in s f .  N a tu r w . in  H e rm a n sta d t. I . 1850.
I I I .  1852. V I I .  18 56. X .  1859.

S zip ó k á sa k  (R b y n ch o ta ).

123 . Fuss K a r l,  B e itra g  zu r  S ieb en bü rg isch en  In sek ten fau n a . V e rh . u. M itth . d. 
siebenb. V e re in s f .  N a tu r w . in  H e rm a n sta d t. I I I .  1852.

124. Fuss K a r l,  B e itra g  z u r  O rth o p te re n  z u r  H e m ip te re n fa u n a  Siebenbürgens. 
Ib id . I V .  1853.

125. Fuss K a r l,  B eitr. z . In sek ten fa u n a  S ieben b. I b id . V I .  18 55.
126. Fuss K a r l,  Z u r  R h y n c h o te n fa u n a  Sieben bürgen s. Ib id . X I I I .  1862.
12 7 . H e r m an O ttó ,  M ező ség  I. és I I .  E rd . M ú z . E g y le t  É v k ö n y v e i V .  18 71.,

V I .  1872.

128. H o r v á th  G .,  M a g y a ro rs z á g  b o d o b á csfé lé in e k  m a g á n ra jz a . 18 75.
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129. H orvá th  G .,  A  m a g y a ro rszá g i ra b ló p o lo sk á k  á tn ézete . T e rm é sze tr . fü ze te k . 

I. 18 7 7 .
130. H o rv á th  G ., M a g y a ro rs z á g  v iz e n já r ó  p o lo sk á i. I . Ib id . I I .  1878.
13 1 . H o r v á th  G .,  A z  E re m o c o r is - fa jo k  m a g á n ra jza . É rte k , term .-tu d . k ö réb ő l

X I I I .  1893.
132. H o r v á th  G .,  A  m a g y a ro rszá g i sz ú n y o g p o lo sk á k . R o v a r t .  L a p o k . I I .  1885.
133. H o r v á th  G .,  A  m a g y a ro rsz á g i k é re g p o lo sk á k . Ib id . I I I .  1886.
134. H o r v á th  G .,  A  m a g y a ro rszá g i P s y l lid á k ró l. M a th . te rm .-tu d . k ö z l . X X I .  

1886.

P ó ksza b á su a k  (A ra ch n o id ea ).

135. C h y r z e r – K u lc z y n s k y ,  A ra n e a e  H u n g a r ia e . I . és I I .  1892., 18 97.
136. D a d a y  J e n ő , A  m a g y a ro rszá g i á lsk o rp ió k . O r v o s  term .-tu d . É rtesítő . 5.

1880.
13 7 . H e r m an  O .,  M a g y a ro rs z á g  p ó k fa u n á ja . I .– I I I .  18 76 – 79.
138. H e r m an O tto ,  A d a to k  E r d é ly  p ó k fa u n á já h o z . I . E rd . M ú z . E g y le t  É v k ö n y 

vei I I I .  K o lo z s v á r ,  18 64– 65. I I .  Ib id . IV . k . 18 6 6 – 68.
139 . H e rm an O tto ,  B eitrag  zu r K en n tn iss der A r a c h n id e n fa u n a  S iebenbürgens. 

V e rh . u. M itt. d. siebenb. V e r . f .  N a tu r w . in  H e rm a n sta d t. Z o o lo g . X X I .  18 7 1 .
140. K o lo sv á ry  G ábor, M a g y a ro rs z á g  k a szá sp ó k ja i, B u d ap est. 1929.
14 1 . S e id litz  G ., A ra ch n id e n  aus S ieb en bü rgen , gesam m elt in  Som m er. 1864. etc. 

V e rh . u. M itt. d. siebenb. V e re in s f .  N a tu r w . in  H e rm a n sta d t. Jg . X V I I I .  18 67.
142. S ill. V .,  B eitrag  z u r  K en n tn iss d. C ru staceen , A ra ch n id e n  u n d  M y ria p o d e n  

Siebenbürgens. Ib id . Jg . X I I .  18 6 1.
143. S ill V ., Z w e ite r  B e itra g  etc. Ib id .
144. S ill V ., S ystem atisch er V e rze ich n iss  der bisher b ek an n ten  A ra ch n id e n  S ie

benbürgens. Ib id . J g . 16. 1865.
145 . S zalay  L .,  A  m a g y a ro rszá g i H y d r a c a r in á k  je g y z é k e . Á lla t ta n i K ö z l . X X I I .

1925.

146. T ö m ö sv á ry  Ö .,  A  m a g y a r  fa u n a  á lsk o rp ió i. M a th . T e rm .-tu d . K ö z lö n y
18. 1883.

G erin cesek . (V erteb ra ta .)
H a la k . (P isces).

147. B ielz  E . A . ,  U eb ers ich t der leben den  F isch e S ieben bürgen s. V e rh . d. siebenb, 
Vereins f. N a tu r w . in  H e rm a n sta d t. I V .  Jg. 1853.

148. C se h  K .,  B o rszé k  g y ó g y -  és fü rd ő h e ly . B u d ap est, 1885.
149. H e c k e l Ja kab, U e b e r einige neue od er n ich t geh ö rig  unterschieden e C y p 

rinen nebst einer system atisch en  D arste llu n g  der europ äeisch en  G a ttu n g  dieser G ru p p e. 
A n n a len  des W ien e r M usäeum s der N a tu rg e sch ich te  Ib id . W ien . 1836.

150. H e c k e l Ja kab, Ich th y o lo g isc h e  B eiträg e  zu  den F am ilien  der C o tto id e n , 
S co rp aen oid en , G o b io id e n  u n d  C y p rin o id e n .

1 5 1 . H e c k e l Ja kab, D ie  F isch e U n g arn s, in  H a id in g e rs  B erich te  über die M itte i
lu ngen  v o n  F reun d en  der N a tu rw isse n sc h a fte n  in  W ie n . 1848.

152. H e c k e l Ja kab, V e rze ich n iss  der F ische des D on a u geb ietes in  der ga n zen  A u s 
dehnung der Ö sterreichischen K a isersta ates. V e rh . d. Z o o lo g , bo t. G e se llsch a ft in 
W ien . I V . B d . 1854.

153 . H e c k e l Ja kab, u. K n e r  R u d o lf ,  D ie  Süssw asserfische der Ö sterreichischen 
M o n a rch ie . L e ip z ig . 1858.
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1 54. H e c k e l Ja kab, M a g y a ro rs z á g  é d e sv íz i h a la in a k  rendszeres á tn ézete  s a z  új 
fa jo k  rö v id  le írása. F o r d íto tta  s a  tu d o m á n y  ú ja b b k o r i h a la d á sá v a l b ő v íte tte  C h y z e r  
K o rn é l. A  M a g y a r  O r v o s o k  és T e r m .-v iz s g . V I I I .  v á n d o rg y ű lé sé n e k  é v k ö n y v e  1847. 

Pest. 1863.
15 5 . H e r m an O ttó ,  A  m a g y a r  h a lá sza t k ö n y v e . I . és I I .  B u d ap est, 1887.

15 6 . K ő v á r y  L á szló ,  E r d é ly o r sz á g  sta t isz t ik á ja . K o lo z s v á r , 1887.
15 7 . L á zár K á lm á n  gr., A  sza b a d  term észetb ő l. P est. S z t. Is tv á n  T á rsu la t. 1873.

158 . P e tén y i S alam on , k é z ira ta .
15 9 . P e té n y i S alam on , E r d é ly  á lla tta n i tek in tetb en . M a g y o r  O r v o s o k  és T erm é 

sz e tv iz s g á ló k  m u n k á la ta i. V I I .  k . 1846.
160. S tr ip s z k y  H y a d o r , A z  e rd é ly i h a lá sz a t ism ertetése. K o lo z s v á r , 1908.
16 1 . V u ts k its  G y .,  M a g y a r -  és H o r v á to r s z á g  r itk á b b  h a lfa ja in a k  ú jab b  term ő

h e ly e irő l és fö ld r a jz i  e lterjedésérő l. T e rm é sze tt . K ö z lö n y  –  P ó tfü z e te k . L X X .  B u d a 
pest, 19 0 1.

K é té ltű e k  ( A m p h ibia).

162. K á r o li János, M a g y a ro rs z á g  A m p h ib iá i I .– II . T e r m .-r a jz  fü ze te k . B u d a 
pest, 1878.

163. M éh e ly  L ajos, A  m a g y a r  fa u n a  új B o m b in a to r  és T r ito n  fa ja i. M a th . és 
term tud. É rt. 18 9 1. 134. l .

164. M é h e ly  L ajos, A  p a le a rk tik u s  á lla tö v  g ő té in ek  k é t v é rro k o n á ró l. (M o lge  
M o n ta n d o n i és p a lm a ta ) M a th .-  és T e rm tu d . É rt. 18 9 1.

16 5 . M éh ely  L ajos, B o m b in a to r bom binus B lg r. od er B . p a ch yp u s B o n ap . Z o o l . 
A n z e ig e r  X I V .  k . 2 69– 2 7 1 . 18 9 1.

1 66 . M éh ely  Lajos, S ta n d o rte  u n d  V e rb re itu n g  d . brau n en  F rö sch e in U n garn . 
Jah resb erich t d. N a tu r w . V e re in s. M a g d e b u rg . 18 9 1.

167. M éh ely  L ajos, M a g y a ro rs z á g  b a rn a  b ék á i. M a th . T e rm tu d . K ö z l . X X V .  
1892.

168. M é h e ly  L a jos, A  b a rc za sá g  b e rp e to lo g ia i v isz o n y a i. A d a to k  B rassó szab. 
k ir. v á ro s m o n o g ra p h iá já h o z , 1892.

169 . M é h e ly  L ajos, A  n y u g a t p a la c a r k tik u s  g ő té k  k é t  v é rro k o n á ró l. M a th . és 
term . K ö z l . X X V .  1893.

170 . M é h e ly  L a jos, B eiträge  zu r  V e rb re itu n g  u nserer brau n en  Frösche. Z o o l. 
A n z .  1893.

1 7 1 .  M éhely  L ajos, A  m a g y a ro rszá g i fa rk o s  k é té ltű e k  á lc zá i. T e rm r. F ü z. X V I I I .  
14 9 – 16 5 . 1894.

172 . M é h e ly  L ajos, A z  a m p h ib iu m o k  k o n z e rv á lá s á ró l. T e r m tu d . K ö z l . X X V I I .
1895.

173 . M é h e ly  L a jos, É re ttiv a ru  g ö te lá r v á k . T e r m tu d . K ö z l . P ó tfű z e t. X X X X I I .  
13 8 – 14 6. 18 97.

C sú szó m á szó k . (R ep tilia .)

17 4 . B ie ltz  E . A lb e r t,  F a u n a  der W irb e ltie re  Sieben bürgen s. H e rm a n n sta d t. 1856. 
1 7 5 . B ie ltz  E . A lb ert, D ie  F au n a  der W irb e ltie re  S iebenbürgens. H erm an n stad t. 

1888.

176 . E n tz  G é z a ,  A d a lé k o k  E r d é ly  H e rp e to lo g iá já h o z . O r v o s -  és T e r m .-tu d . É rt. 
K o lo z s v á r , 1888.

1 7 7 .  F r iv a ld sz k y  E m ericus, M o n o g ra p h ia  Serp en tu m  H u n g ar ia e . Pestin i. 1823.
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178. G ö n czi Lajos, K é t  v ip e r a  fé le  k ig y ó  S z é k e ly u d v a rh e ly  k ö rn y é k é n . O r v . 

Term m észettud. É rt. K o lo z s v á r ,  1889.
179. M éh ely  L a jos, A  L a c e r ta  v iv ip a r a  J a cq . h a z á n k b a n  v a ló  e lő fo rd u lá sa . T erm . 

T u d . K ö z l . X X .  1888.
180. M é h ely  L ajos, D ie  K r e u tz o tte r  in  U n g a rn . Z o o l.  A n z .  X V I .  18 6 – 193.
18 1. M éh ely  L a jos, K u r ta  k i g y ó in k  (V ip e r a  berus) z o o lo g ia i ra jz a . T erm tu d . 

K ö z l . X X V .  265. 1893.
182. M éh ely  L ajos, V ip e ra  U rsin i B p . eine v e rk a n n te  G iftsch la n g e  E u ro p a ’s. 

Z o o l. A n z .  X V I I .  5 7 – 6 1, 68– 7 1 , 86– 87. 1894.
183. M éh ely  L ajos, A  m a g y a r  fa u n a  e g y  ú j m érges k i g y ó ja  (V ip e r a  rákosiensis) 

M ath . T e rm tu d . É rt. 85– 92. 1894.
184. M é h e ly  L ajos, M a g y a ro rs z á g  k u rta  k ig y ó i. M a th . és T e rm tu d . K ö z l . X X V I .
18 5. M é h e ly  L a jos, A u f  w e lch e n  W eg e  ist d ie M au erreid ech se  in  U n g a rn  einge

w a n d e rt?  Z o o l.  G a rte n . F ra n k fu rt  a. M . 1896.
186. S tein d a ch n er F ., V e r z .  in  S ieb en bü rg . u. S la v o n ie n  gesam m elten  F ische u. 

R e p tilie n . V e rh . d. Z o o l. B ot. G es. W ie n . X I I I .  1863.

M ad arak. (A v e s ).

Ö ssze á llíto tta  S ch e n k  Ja k a b  (részben  V a svá ri M ik ló s  seg ítségéve l).

187. B rósz E ., A z  u ra li b a g o ly ró l (S y rm iu m  u ralense). V a d á s z  Ú jsá g , V .  1926. p. 
6– 7 .

188. B rósz E .,  V a d á s z a ti  b eszám o ló  H á ro m szé k rő l. Ib id em . V I .  19 2 7. p. 54– 55.
189. B rósz E ., N e h á n y  szó  m ég a z  u ra li b a g o ly ró l. Ib id . V I .  19 2 7 . p . 69– 70.
190. B rósz E ., R itk a  v a d á s zzsá k m á n y . Ib id . V I .  19 2 7 . p . 136.
19 1. B rósz E ., A  g u rg y a la g  (M ero p s ap iaster) F első H á ro m szé k e n . Ib id . V I .

1927. p. 17 8 – 179.
192. B rósz E .,  E g y  r itk a  v a d lu d  M e z ő z á h ró l. Ib id . V I .  19 2 7. p. 206.
193. B rósz E ., A  fe h é r fa rk u  ö ly v  (B u teo fe ro x )  H á ro m szé k e n . Ib id . V I I .  1928. 

p. 54.
194. B rósz E ., A  rétisas (H a lia e tu s  a lb ia llu s) H á ro m szé k e n . Ib id . V I I .  1928. p . 

164– 165.
195. B rósz E ., A d a to k  a z  1928. é v i m a d á r e lő fo rd u lá so k ró l H á ro m szé k e n . Ibid. 

V I I I .  1929. p . 34– 3 5 .
196. B rósz  E ., M e g fig y e lé s  a g a ty á s -ö ly v  (B u teo  lagop u s) tá p lá lk o zá sá ró l. Ib id  

V I I I .  1929. p. 77 .

19 7 . B rósz E ., A  k is b u k ó  (M erg u s a lb e llu s) H á ro m szé k e n . Ib id . V I I I .  1929. 

p .  7 7 .
198. B rósz E ., S zü rk e  réti héja  (A rcu s  cyan eu s) téli e lő fo rd u lá sa  a M ezőségen. 

Ib id . V I I I . 1929. p . 7 7 – 78.

199. B ie lz  E . A .,  D ie  F au n a  der W irb e ltie re  S ieben bü rgen  n ach  ih rem  je tztig en  
B estande. I I .  K lasse. A v e s . V ö g e l. V e rh a n d l. und M itte il. des sieben bürg. V erein s fü r  
N a tu r w . zu  H e rm a n sta d t. X X X V I I I .  1888. p. 36– 106.

200. B ie lz  E . A .,  Ü b e r das V o rk o m m e n  des B irk h u h n es (T e tr a o  te tr ix  L ) in S ie
benbürgen. Ib id  X L V I .  1897. p. 89, 90.

201. C k e rn e l  I ., M a g y a ro rs z á g  m a d a ra i k ü lön ös te k in te tte l g a zd a sá g i je len tősé
gü kre. I .– II . k ö tet. B p est. 1899.
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202. C h e r n el I .,  M e g je g y zé se k  D r . M a d a rá s z  G y .  „ Ú ja b b  a d a to k  M a g y a ro rs z á g  

o rn isá h o z“  c. d o lg o z a tá r a . A q u ila . V I .  1899. p . 3 1 5 – 322.
203. C h e rn el I .,  A z  Á lla to k  V ilá g a .  B r e h m  A l f r é d  „ T ie r le b e n “  c. n ag y  

m ű vén ek  m a g y a rb a  á tü lte te tt k ia d ása . M ad arak. Ism ertetésük a m ai sz ín v o n a lo n  és 
a  h a za i v is z o n y o k h o z  a lk a lm a z v a . I .– I I I .  k ö te t. 190 2– 1904.

204. C h e r n el  I ., A  rö v id u jjú  p a cs irta  [ A la u d a  b r a c h y d a c ty la  (L e i s l . ) ] .  M a 
g y a ro rsz á g  m a d á rv ilá g á n a k  ú j jelensége. A q u ila . X .  1903. p . 250, 2 5 1.

205. C h e r n el  I ., A d a to k  M a g y a ro rs z á g  m a d á rfa u n á já h o z . Ib id . X I V .  1907. p. 
17 9 – 18 7. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X I V .  190 7. p . 1 7 9 – 18 7.

206. C sa tó  J ., A  saskeselyü  (G y p a e tu s  barb atu s C u v .)  E rd é ly b e n  T e r m . F ü z.
18 77 . L a n u ro  m a jo r P a l l . Ib id . 188. –  Ü b e r L o cu ste lla  lu san io ides S a v i. M itte il 
des o rn ith . V e re in s in  W ie n . X I .  18 87. p . 10 5 ., 106.

207. C sa tó  J ., D ie  V e rb re itu n g  u n d  Leben sw eise der T a g r a u b v ö g e l in  S ieben 
b ü rgen . A  m á so d ik  N e m z e tk ö z i M a d á rta n i K o n g re sszu s fő jelen tése. I I .  T u d o m á n y o s  
rész. 1892. p . 1 1 8 – 128. M itte il. d. orn ith . V e re in s in  W ien . D ie  S ch w a lb e . X V I .
1892. p . 210 . etc.

2 08. C sa tó  J ., D ie  V e rb re itu n g  u n d  L eb en sw eise  der N a c h tra u b v o g e l in  S ieben 
b ü rgen . Ib id . X V I I .  1893. p. 1 7 – 20.

209. C sa tó  J ., A  T e tr a o  te tr ix  L . és A u se r  b ra c h y rh y n ch u s B a ill  E rd é ly b e n . A q u 
ila . I . 1894. p . 50– 51. U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . I . 1894. p . 50– 51.

210 . C sa tó  J., T e tr a o  te tr ix  in  S ieb en bü rgen . O rn ith . M on atsb erich te . II . 1894. 

p .  1 2 9 .
2 1 1 .  C sa tó  J ., T o v á b b i  a d a to k  a  n y ír fa jd n a k  (T e tr a o  te tr ix  L .)  E rd é ly b e n  v a ló  

e lő jö ve te lérő l. A q u ila . I I I .  1896. p. 234 – 236. U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . I I I .  1896. 
234– 236.

2 12 . C sa tó  J ., A  n y ír fa jd  e lő fo rd u lá sa  E rd é ly b e n . V a d á s z - la p . X V I I I .  18 97. p. 
168, 169 .

2 13 . C sete , R itk a  m a d á r. V a d á s z  U jság. I . 1922. p . 3– 5.
2 14 . C som oss  J ., H a ra sz to s . T o r d a a r a n y o s  m egye . V a d á s z  U jság. I I .  1923. p . 89.
2 15 . C s. B., M a ro s sze n tg y ö rg y . H a v a s i fü les p a c s i r t á t . . .  V a d á s z  U jság. I II .

1924. p. 4 5 .

2 16 . C z y n k  E ., D a s  A u e r  u n d  B ir k w ild  in  S ieb en bü rgen . N e u e  deutsche J a g d 
ze itu n g . I X .  1888– 89. p . 209– 210 .

2 1 7 . C z y n k  E ., A  n y ir fa jd  ( T e tr a o  te tr ix  L .)  e lő fo rd u lá sa  E rd é ly b e n . A q u ila .
I I I .  1896. p. 2 3 2 – 234. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . III. 1896. p. 2 3 2 – 234.

2 18 . C z y n k  E ., A  n y ír fa jd  e lő fo rd u lá sa  E rd é ly b e n . V a d á s z la p . X V I I I .  I . 1897. 
p . 167.

2 19 . D a n fo r d  C h .,  G . et H a r v ie – B ro w n . J . A .  T h e  birds o f  T ra n s sy lv a n ia . T h e  
Ibis. 18 75 p. 188– 199, 2 9 1 – 3 12 , 4 1 2 – 434.

220. D a n fo r d  C h .,  G .  N o te so n  S p o rt a n d  O r n ito lo g y  b y  H is  Im p e ria l and 
R o y a l  H igh n ess th e la te C r o w n  P r i n c e  R u d o l f  o f  A u s tr ia . L o n d o n , 1889.

2 2 1 . D o b a y  L ., A  h o sszú fa rk u  v a g y  u rali b a g o ly ró l. V a d á s z  U jság. V I .  1927 
p. 26 – 29.

222. D o b a y  L .,  E r d é ly  n a p p a li ra g a d o zó m a d a ra i. Ib id . V I I I .  1929. p. 2 1 – 23, 
4 2– 44, 6 r , 63, 82.

223. D o b a y  L ., K o r a i  p á rzá s. Ib id . V I I I .  1929. p . 4 4 – 45.

224. F e r e n czi S., E g y  p á r  szó  a z  id e i m a d á rv o n u lá sró l. V a d á s z  U jság. I I .  1923. 
p . 89.
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2 2 5. F erenczi S ., A  lég  u ra i. Ib id . V .  19 2 5. p. 9 1 – 92.
226. F eren czi S ., S z é lje g y z e t  „ A  rétisas (H a lia e tu s  a lb ic illu s)  H á ro m szé k e n “  c. 

közlem én yre. Ib id . V I I .  1928. p . 194.
227. F eren czi S ., M a d á rv o n u lá s . Ib id . V I I . ,  1928. p. 195.
228. F eren czi S ., A z  19 2 8 – 29 – ik i té l fo n to sa b b  o rn ito ló g ia i jelenségei. Ib id .

V I I I .  1929. p . 54.
229. F . A .,  B a ro o tt  (J u d . T r e is c a u n e ) . . .  V a d á s z  U jság. I I I .  1924. p . 6 1.
230. F r iv a ld sz k y  J ., A v e s  H u n g a ria e . E n u m e ra tio  system a tica  a v iu m  H u n g ar i

ae cum  n otis b rev ib u s b io lo g icis , locis in ven tio n is , v iro ru m q u e  a  quibus o riu n tu r. 18 9 1.
2 3 1 . G a a l G .,  A  m a d á rv o n u lá s M a g y a ro rs z á g o n  a z  1 8 9 5. é v  ta v a sz á n . A q u ila .

I I I .  1896. p . 7 – 116 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . III. 1896. p . 7 – 116 .
232. G a a l G .,  Id . 1896. Ib id . I V .  18 97. p . 44 – 104. N é m e tü l is.
233. G a a l G .,  Id . 18 97. Ib id . V .  1898. p . 22 6 – 279. N é m e tü l is.
234. G aál G .,  A d a lé k o k  a m a d á rv o n u lá s k u ta tá s á h o z  a  fü stife csk e  1898. évi 

m a g y a ro rszá g i n a g y  ta v a s z i  m egfigy e lése  a lap já n . Ib id . V I I .  1900. p. 8– 379. –  
U g y a n a z  ném etül is. V I I .  1900. p. 8– 379.

235. G . K . ,  C s o n tto llu m a d a ra k . V a d á s z  U jság. I I I .  1924. p . 92.
236. G . S ., J á ra v iz e . „ A d a t o k  a z  id e i m a d á rv o n u lá sh o z .“  V a d á s z  U jság. III . 

1924. p. 6 1 .
237. H au sm an n  V .,  D ie  H a rg ita  u n d  ihre n äh ere U m g eb u n g  in  B e z u g  a u f N a 

tu rverhältn isse . V e rh a n d . u. M itte il. d. siebenb. V erein s f .  N a tu r w . zu  H e rm . X I .  
1860. p. 209– 2 19 .

239. H au sm an n  V .,  T u rd u s  sa x atilis . D ie  S te in drossel. Ib id . X V I .  18 65. p . 10 7 –  
110 , 1 1 8 – 12 1 .

239. H au sm an n  V .,  D e r  M a u e rlä u fe r . D ie  N a tu r . X V I .  18 67. p . 7 8 – 80.
240. H ausm ann V .,  B eiträg e  zu r N a tu rg e sch ich te  des R o tfu ssfa lk e n . Ib id . X V I I I . 

1869. p. 13 2 – 134.
2 4 1 . H ausm ann V .,  V o g e l V arietäten  in S ieben bü rgen . V e rh a n d l. u. M itte il . d . 

siebenbürg. V erein s f. N a tu r w . zu  H errn. X X . 1869. p. 3– 7.
242. H au sm an n  V . ,  D e r  d reizeh ige  S p ech t. D ie  N a tu r . X X .  18 7 1 . p. 19 6 – 198.
243. H ausm ann V . ,  V o g e lv a r ie tä te n  in Sieben bü rgen . I I .  V e rh a n d l. u. M it te il . 

d. siebenbürg. V e re in s f. N a tu r w . zu  H e r m . X X V I I I .  1878. p. 57– 62.
244. H ausm an n  E ., S yrm iu m  u ralense. A q u ila . X X I X .  1922. p . 1 7 1 .  U g y a n a z  

ném etül: p . 192.

245. H erm an O .,  F a lc o  subbuteo L i n n é .  A z  E r d é ly i M ú ze u m  E g y le t  É v 
k ö ny v e i  I I I .  18 64– 65. K o lo z s v á r , 1866. p. 84– 86.

246. H erm a n O .,  Á lla tta n i k ö z lése k . Ib id . p . 87– 9 1.
247. H e rm an O .,  Id . I I .  Ib id . I V .  18 66– 67. K o lo z s v á r , 1868. p. 48– 53.
24 8. H e rm an O .,  A  M ezőség . I. A  H ód os- v a g y  S z a r v a s-tó  és k ö rn y é k e . Ibid.

V . 18 6 8 – 1870. K o lo z s v á r , 18 7 1 . p. 8– 30.

249. H e rm an O .,  Á lla tta n i k ö z lése k . I V . A z  18 66– 67. é v  n evezetes jelenségei. 
Ib id . p. 30– 32.

250. H e rm an O .,  Id . V .  Ib id . p. 9 2– 96.

2 5 1 . H erm an O .,  A  „M e z ő sé g “  szá rn y a sa i és k ö ltö zk ö d é sü k . V a d á s z -  és V e rs e n y 
lap . X V I .  18 72. p. 182, 183, 18 9– 19 1 , 19 7 – 199.

252. H e rm an  O .,  A  M ező ség . I I .  A  m e ző zá h tó h á ti, to v á b b á  m éhesi, b á ld i és 
m ező sá ly i tó so ro zat. A z  E r d é ly i  M ú ze u m  E g y le t  É v k ö n y v e i.  V I .  1 8 7 1 – 78. K o lo z s 
v á r, 1873. p . 4 2– 67.
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2 5 3 . H er m an O .,  E rism atu ra  le u co ce p h a la  L i n n é  (A n a s  leu cocep h ala) a m a
g y a r  orn isban . M a th . és T e rm é sze ttu d . K ö z le m é n y e k . X .  18 72 . B u d ap est, 18 75. p. 

1 5 1 – 16 1 .
254. D r  H . F . A .,  S z é k e ly u d v a rh e ly . V a d á s z  U jság. I I I .  1924. p . 6 1.
255. L a m brech t K .  d r., A  m a d á rv o n u lá sró l m a g y a ro rszá g o n  a z  19 10 . év  ta v a 

szán . A q u ila . X V I I I .  1 9 1 1 .  p . 9– 134. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X V III. 1 9 1 1 . p. 

9 – 134.
256. L á zár K .  gr., A  lég  u ra i. P est, 1866.
2 5 7 . L á zá r K .  gr., M e g je g y zé s  H e rm an O t tó  ú rn a k , a  M ezőség  ism ertetésére v o 

n a tk o zó la g . V a d á s z -  és V e rs e n y la p . X V I .  18 72 . p . 19 7 .
258. L á zá r L .,  S z a lo n k a v a d á s z a t  a ré ty i  n y íre n . A  T erm é sze t. I V .  190 1. X IV .  

sz. p . 4, 5.
259. D r . M ad arász G y .,  A  k u rro g ó  m a d á r (L o cu ste lla  lu scin io ides S a v . ) éneké

rő l. T erm é sze ttu d . K ö z lö n y .  X X V I I I .  1896. p . 4 4 7 , 448.
260. M adarász G y . d r., M a g y a ro rs z á g  m a d a ra i. B u d ap est, 18 99– 1903. –  D ie 

V ö g e l U n g arn s. p . 4 5 1 – 630.
2 6 1 . M agyar O r n ith o lo g ia i K ö z p o n t .  A  m a d á rv o n u lá s M a g y a ro rs zá g o n  a z  1894. 

é v  ta v a sz á n . A q u lia . I I .  18 95. p . 3– 8 1. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . I I .  1895. p. 3– 8 1 .
262. M . O . K . ,  C so n tto llú  m a d á r B ü k szá d o n . A q u ila . V I .  1899. p. 109. –  

U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . V I .  1899. p .  1 0 9 .
263. M . O . K .,  A  p á sz to rm a d á r 1908. év i m egjelenése M a g y a ro rs zá g o n . Ibid.

X V .  1908. p . 320– 323. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X V .  1908. p. 320– 323.
264. M annsberg A .  br.. V o n u lá s i és e lő fo rd u lá s i a d a to k  E rd é ly b ő l. 19 15 – 19 17 . 

A q u ila . X X V .  19 18 . p. 1 3 – 22. U g y a n a z  n ém etü l: p . 2 2 – 30.
265. M annsberg A .  br., M a d á rv o n u lá s i a d a to k  a g y e rg y ó i fen n sik ró l 19 18 . ta v a 

szán . Ib id . X X V I .  19 19 . p. 1 1 5 – 11 6 . –  U g y a n a z  n ém etü l: p. 137 .
266. N a g y  J . d r., A z  u rali b a g o ly  elterjedése E rd é ly b e n . M ú ze u m i F ü zetek . II. 

190 7. p. 2 3 – 34.
267. N a g y  S. d r., S zé k e ly k e re sz tu r . „J e len té sek  a z  idei m a d á rv o n u lá so k ró l.“  V a 

d ász U jság. I I .  19 2 3. p . 76.
268. N á d a sd y  B ., K o r a i  p á rzá s. V a d á s z  U jság. V I I I .  1929. p. 37.

269. P á szto h y  E ., C ic o n ia  n ig ra  (L .)  m in t p isz trá n g p u sztító . –  U g y a n a z  ném e
tü l: A q u ila . X I V .  190 7. p . 321.

2 7 0. P e té n y i J . S ., E r d é ly  á lla tta n i tek in tetb en . A  m a g y a r  O r v o s o k  és  T e rm é 
sz e tv iz s g á ló k  P écsett ta r to tt  V I .  n ag y g y ű lé sé n ek  m u n k á la ta i. 1846. p. 3 72 – 386.

2 7 1 . R u d o l f  tró n ö rö k ö s, A lle r le i  gesam m elte o rn ith o lo g isch e  B eobach tu ngen . 
M itte il. d. o rn ith . V e re in s in  W ie n , I I .  18 78 . p, 1 0 1 – 103, 10 9– 113 , 
1 1 7 – 120. I I I .  18 79 . p . 5 1 – 56.

272. R u d o l f  tró n ö rö k ö s. O rn ith o lo g isch e  S k iz z e n  aus Siebenbürgen, Ib id . V I . 
1882. p. 1 1 3 – 116 .

273. R u d o l f  tró n ö rö k ö s. J a gd en  u n d  B eo b a ch tu n g en . W ien , 1887.
274. S ch en k  J ., A  m a d á rv o n u lá sró l M a g y a ro rs z á g o n  a z  1898. é v  tavaszán . 

A q u ila . V I . 1899. p. 16 8 – 2 5 1 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p. 16 8 – 2 5 1.

275. S ch e n k  J ., Id . 1899. Ib id . V I I I .  19 0 1. p . 50– 122.–  U g y a n a z  ném etül: 
Ib id . p. 50– 122.

2 7 6. S ch en k  J ., Id . 19 0 3 . Ib id . X I I .  190 5. p . 83– 202. –  U g y a n a z  ném etül: 
Ib id . p . 83– 202.

2 77 . S ch en k  J ., Id . 1904. Ib id . X I I I .  1906. p. 9– 66 .–  U g y a n a z  ném etül: 
Ib id . p. 9– 66.
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2 78 .  S ch en k  J ., Id . 1905. Ib id . X I I I .  1906. p . 83– 1 4 1 . –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ib id . p . 83– 14 1.
279. S ch en k  J ., Id . 1906. Ib id . X I V .  190 7. p. 1 – 11 9 . –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ib id . p. 1 – 119 .
280. S ch en k  J . , Id . 190 7. Ib id . X V .  1908. p . 1 – 1 4 1 . –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ib id . p . 1– 14 1.
28 1. S ch en k  J ., Id . 1908. Ib id . X V I .  1909. p . 1 – 128. –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ibid. p. 1– 128.
282. S ch en k  J ., Id . 19 1 3 . Ib id . X X I. 19 1 4 . p . 1 3 7 – 18 7. –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ib id . p . 1 3 7 – 187.
283. S ch en k  J ., Id . 19 1 4 . Ib id . X X I I .  19 1 5 . p. 5– 5 6. –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ibid. p . 9– 56.
284. S ch en k  J ., Id . 19 1 5 . 19 1 6 . Ib id . X X I I I .  19 1 6 . p. 1 3 – 49. –  U g y a n a z  né

m etül: p. 2 2 – 49, 438– 444.
285. S ch en k  J ., M a d á rv o n u lá s i a d a to k  M a g y a ro rs z á g b ó l. I ,  19 17-e s  é v fo ly a m  

Ibid. X X I V .  1 9 1 7 . p . 2 4 1 – 2 6 1. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p. 2 4 1 – 2 61.
286. S ch en k  J ., Jelen tés a z  1908. é v i m a d á rje lö lé se k rő l. A q u ila . X V .  1908. p. 

294– 30 1. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p . 2 94 – 301.
287. S ch e n k  J . ,  Id . 1909. Ib id . X V I .  1909. p . 2 4 4 – 276. –  U g y a n a z  n ém etül: 

Ibid . p . 245– 276.

288. S ch en k  J ., Id . 19 10 . Ib id . X V I I .  1 9 1 0. p . 2 1 9 – 257. –  U g y a n a z  n ém etül: 
Ib id . p. 2 1 9 – 257.

289. S ch en k  J . ,  A  feh ér g ó ly a , k a k u k  és feh ér b a rá z d a b ille g e tő  1898-i ta v a sz i 
felvon u lása. E rd é szeti L a p o k . X X X V I I I .  18 99. p . 1 2 9 1 – 1 3 1 2 , 1 4 2 1 – 14 3 1 .

290. S ch en k  J ., A z  u ra li b a g o ly  töm eges m egjelenése M a g y a ro rs z á g o n  190 6– 7. 
telén. –  U g y a n a z  n ém etü l: A q u ila . X I V .  1907. p . 2 7 6 – 290.

2 91. S ch en k  J ., A z  u ra li b a g o ly  té li m egjelenése h a zá n k b a n . E rd é sz eti L a p o k , 
X L V I .  190 7. p . 254, 254.

292. S ch e n k  J ., A  p á sz to rm a d á r  1909. é v i m egjelenése és fészk elése  M a g y a r o r 
szágon . –  U g y a n a z  n ém etü l: A q u ila . X V I .  1909. p. 294– 299.

293. S ch en k  J ., A z  u ra li b a g o ly  töm eges m egjelenése 190 6– 7. telén. V a d á sz la p . 
X X X .  1909. p . 184, 185.

294. S ch en k  J ., A  c so n tto llu m a d á r töm eges m egjelenése 1 9 1 3 – 14. telén. –  
U g y a n a z  n ém etül; A q u ila . X X I .  19 14 . p . 2 7 6 – 278.

295. S ch en k  J ., A  m a g y a r  k ir á ly i  O r n ith o lo g ia i K ö z p o n t  19 1 4 . és 19 15 . évi 
m ad árje lö lései. Ib id . X X I I .  19 1 5 . p . 2 1 9 – 270. U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p . 270 – 328.

296. S ch en k  J ., E r d é ly  m a d a ra i. Z e y k  M ik ló s  h á tr a h a g y o tt  k é z ira ta . Ibid . 
X X V I I .  1 920. p . 7 1  – 164. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X X V I I .  1 92o. p . 16 5 – 242.

297. Spiess A . ,  v .  G u rg h iu , G ö rg é n y -S z t . Im re. D a s  K ö n ig lich e  Leib jagd geh ege, 
einst und je tzt. H e rm a n n sta d t, S ib iu . 1928.

298. S tetter  F . V ., A d a to k  E r d é ly  o rn ith o lo g iá já h o z . A  m a g y a r O r v o s o k  és T e r 
m é szetv izsg á ló k  K o lo z s v á r o tt  ta r to tt  V .  n a g yg y ű lé sé n ek  m u n k á la ta i 1845. p . 13 9 –
16 1.

299. S zem ere L á szló , A z  u rali  b a g o ly ró l. Z o o lo g ia i  L a p o k . 1908. 300.
300. S zem ere L á szló , B u h u ra  v o n a tk o z ó  a d a to k . Ib id . 1908. 74. o.
301. S zem ere L á sz ló ,  P á v á s z a t  a S z é k e ly fö ld ö n . V a d á s z  L a p . 19 10 . jun. 25.
302. Szem ere L á szló , A d a to k  a  V á n d o rsó ly o m ró l. Ib id . 1 9 1 1 .  jun. 15 .
303. Szem ere L á szló , A  rö v id u jjú  p a cs irta  (C a n d re lla  b r a c h y d a c ty la  Leisl) e lő 

fo rd u lá sa  C sik m eg yéb en . Z o o lo g ia i L a p o k  1 9 1 1 .  153 . o.
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304. S zem ere L á sz ló ,  S tr ix  flam m ea  L . késő i k ö ltése . A q u ila . X V I I I .  1 9 1 1 .  p. 

3 9 1.
305. S zem ere L á sz ló , A  p a r la g i sas és k ig y á s z ö ly v  fészk én él. –  C s ik c se k e fa l

ván . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X I X .  19 1 2 . p. 4 4 1 – 4 5 1.
306. S zem ere L á sz ló , A  m o g y o ró s s z a jk ó ró l (N u c ifra g e  ca ry o ca ta cte s  L .)  Ib id

19 12 . 7 9 – 80. o.
307. S zem ere L á szló , C y g n u s  o lo r. –  U g y a n a z  n ém etü l: A q u ila . X X I .  19 14  

p. 2 76.
308. S zem ere L á sz ló ,  P a sto r  roseus. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X X I .  19 14  

p. 276.
309. S zem ere L á sz ló ,  A  la p p a n ty ú ró l. (C a p rim u lg u s  europ aeu s L .)  Ib id . X X I I I .

19 16 . p. 3 1 5 – 3 16 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X X I I I .  19 1 6 . p. 509– 510.
310 . S zem ere L á szló , A  k is b é k á szó  sasról. Ib id . X X V I I .  1920. p. 55– 59. Ibid. 

p . 59– 60.
3 1 1 .  S zem ere L á szló , K ü lö n fé le  a d a to k  a b u h u ró l. Ib id . X X V I I .  1920. p . 255 –  

237. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p . 2 7 3 – 275.
3 12 . S zem ere L á sz ló ,  N é p ie s  m a d á rn e ve k . U n g a risch e  V o g e l-T r iv ia ln a m e n . Ib id . 

X X V I I .  1920. p . 264.
3 13 . S zem ere L á szló , M a d á r -  és to já sg y ű jtem én y e m  e lp u sztu lása . Ib id . X X V I I I .  

19 2 1 . p . 19 6 – 19 7 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X X V I I I .  19 2 1 . p . 223– 224.
3 14 . S zem ere L á szló , M it  n é lk ü lö z ü n k  C s ik v árm e g y é b e n . (T u r is z t ik a i c ik k , dr. 

É bner S á n d o r k é p eiv e l.)  T u ris ta sá g  és A lp in izm u s. 192 2. sz e p t– ok t.
3 15 . S zem ere L á szló , A d a to k  egyes h á z iá lla to k  e lv a d u lá sá h o z . V a d á s z a t , 1922. 

9 .  o .
3 16 . S zem ere L á szló , M e g je g y zé s  H a u sm a n n  E rn ő n ek : „ A  g y ó g y fü r d ő k  g á z a i

tó l e lp u sztu lt m a d a ra k “  c. c ik k é h e z . A q u ila . 19 2 5 – 26. 268– 269. o.
3 1 7 . S z . S zá sz  I ., K ü lö n ö s  p á r b a j . . .  V a d á s z  U jság. V I I I .  1929. p. 79.
3 18 . T o lv a ly  F ., M a d á rte lep e m rő l. V a d á s z  U jság, V .  192 5. p . 82, 93– 94, 140–  

1 4 1 , 16 5 – 166, 1 7 9 – 18 1.
3 19 . T o lv a ly  F .,  A  m a d á rv éd ele m  és te lep ítés le g u jab b  ellen ségeiről. Ib id . V .

1926. p . 1 1 6.

320. T o lv a ly  F .,  R a g a d o z ó in k  je len tő ségérő l. Ib id . V I I ,  1928. p. 7 5 – 78.
3 2 1 . T sch u si V ., Ü b e r den Z u g  des S eid en sch w an zes (A m p elis  g a rru la  L .)  im 

W in te r  190 3– 04. O rn is , X I I I .  190 5. p . 1 – 56.
322. T .  I . i f j . ,  T u r d a . ( „M a d á r v o n u lá s “ ) V a d á s z  U jság. V I .  19 2 7 . p. 76.

323. V e z é n y i A .,  A  m a d á rv o n u lá s  M a g y a ro rs z á g o n  a z  1900 é v  ta v a sz á n . A q u ila .
I X .  1902. p . 8 1– 15 5 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . I X . 1902. p. 81 – 155.

324. V e z é n y i A .,  Id . 19 0 1. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X .  1903, p. 104– 187.
325. V e z é n y i  A .,  Id . 1902. –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . X I I .  1905. p. 1– 77.
326. V o lln h o fe r  P .,  A  v i z ir ig ó  (C in d u s  c in d u s L .)  h a lg a zd a s á g i je len tőségérő l. 

E rd é szeti k isérletek . V I I I .  1906. p . 1– 81.

327. V e n a to r ,  P á r  szó  a z  u ra li b a g o ly  a d a ta ih o z . V a d á s z  U jság. V I .  1927. p. 
48– 49.

328. V e n a to r ,  K a r v a ly  és m ás esetek. Ib id . V I I .  1928. p . 2 1 4 – 2 15 .

329. W a rg a  K .,  M a d á rv o n u lá s i a d a to k  M a g y a ro rs zá g b ó l. V I .  1922-es é v fo ly a m . 
A q u ila . X X I X .  192 2. p . 9 1 – 1 3 1 . –  U g y a n a z  n ém etü l: Ib id . p . 94 – 13 1 .

330. W arg a K .,  Id . V I I .  192 3-as é v fo ly a m . –  U g y a n a z  n ém etül: Ib id . X X X  

19 2 3 – 24. p . 1 7 9 – 2 3 7 .
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3 3 1 . W arga K .,  Id . V I I I . – I X . (1 9 2 4 – 25-ös) é v fo ly a m . Ib id . X X X II.–
X X X I I I .  19 2 5 – 26. –  U g y a n a z  n ém etü l: p . 66– 127 .

332. W ass B. gr., N a g y  g ó ly a v o n u lá s  a  k ö lté si id ő sz a k b a n . –  U g y a n a z  n ém etül: 
A q u ila . X V .  1908. p. 328– 329.

333. W ass A . gr., N a g y  k á ró k a to n a . V a d á s z  U jság. I I I .  1924. p. 7 1 .
334. W ass A . gr., M a d á rv o n u lá s . Ib id . V .  1926. p . 9 5 – 96.
3 3 5 . W ass A . gr., K é t  érdekes m a d á r. Ib id . V I I .  1928. p . 9 – 10.
336. W ass A . gr., V a sa s S z e n tg o t h á r d i. . .  ( „ A d a to k  a z  id e i m a d á rv o n u lá sh o z .“ ) 

Ib id . I I I .  1924. p . 60.
337. W ass A . gr. i f j . ,  M a ro sto rd a  m egye . („Je len tések  a z  idei m a d á rv o n u lá so k 

ró l.“ ) V a d á s z  U jság. I I .  192 3. p . 60– 6 1.
338. W ass A . gr. if j.,  T ö r p e  sas M a ro sto rd á b a n . Ib id . II . 1923. p. 1 36– 15 7.
339. W ass A .  i f j . ,  T a v a s z i  h ire k  a  N y á rá d m e n té rő l. ( „ A d a t o k  a z  id e i m a d á r

vo n u lá sh o z.“ ) Ib id . I I I .  192 4. p . 60.
340. W . A . gr. i f j ., M a d á rv o n u lá s  N y á rá d m e n té n . (M a ro s v m .)  Ib id . V I .  1927. 

p .  7 4 – 7 5 .
341. W . A . gr. i f j . ,  A d a t  a s z a jk ó  m erészségéhez és m a d á rir tó  v o ltá h o z . Ib id

V I I .  1928. p. 164.

342. A n o n y m , A d a to k  az id e i m a d á rv o n u lá sró l. V a d á s z  U jság. I I I .  192 4 . p. 93
343. A n o n y m , A  k é k  g a l a m b . . .  Ib id . V .  19 2 5 . p. 51.
344. A n o n y m , S zé k e ly k e re sz tu r  v i d é k é n . . .  Ib id . V I I .  1928. p . 10 2– 103.
345. A n o n y m , F a t ty ú  k ó c s a g o t . . .  Ib id . V I I .  1928. p . 125 .

E m lő sö k . (M a m m alia .)

346. B ie lz  E . A lb e r t,  Z o o lo g isch e  N o tiz e n  zu r  F au n a  S iebenbürgens. V e rh . ? 
M itt. d. siebenb. V e re in s fü r  N a tu r w . in  H e rm a n sta d t 1850.

347. B ie lz  E . A lb e r t ,  B e itra g  z u r  G esch ich te  m e rk w ü rd ig e r  N a tu rb eg eb en h eiten  
in S iebenbürgen. Ib id . 1862.

348. B ie lz  E . A lb e r t,  Ü b e r die in  S ieben bü rgen  v o rk o m m en d en  Flederm äuse, 
Ibid. X X X V I .  1886.

349. B ie lz  E . A lb e r t ,  S ieben bürgen s F lederm äuse. Ib id . X X X V I I .  1887.
350. D a d a y  Jen ő, E lő leges jelen tés a z  E r d é ly i M ú zeu m  E g y le t  m egb ízásáb ó l az 

1884-ik é v  n y a rá n  te tt ch iro p te ro lo g ia i gy ű jté se k  ered m én yérő l és a z  E r d é ly i O rsz . 
M úz. E g y le t  d e n ev é rg y ű jte m é n y é n ek  je g y z é k e . O r v .  T e rm .-tu d . É rt. X .  1885.

3 5 1. D a d a y  Jen ő, Jelen tés stb. ( u g y a n a z  m in t a z  e lőb bi, u g y a n o tt.)
352. D a d a y  Jen ő, Ú j a d a to k  E r d é ly  d e n e v é rfa u n á já n a k  ism eretéhez. É r te k . a 

T e rm .-tu d . k ö réb ő l X V I .  18 86– 87. M . T u d . A k a d .
353. M éh ely  L a jo s, M a g y a ro rs z á g  D e n e vé re in e k  m o n o grap h iá ja . B u d ap est. 1909
354. O r o sz  E n d re, A d a to k  a S p a la x  ty p h lus P a ll . é letén ek  és e lő fo rd u lásán ak  

ism eretéhez. A  T erm é sze t. V I . ,  V I I . ,  V I I I . ,  IX . é v f .  190 2– 1905.
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Bálványosvár.
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C su ta k  V ilm o s:  E lő sz ó . 3– 4

I.

C su ta k  V ilm o s:  A  S z é k e ly  N e m z e ti M ú ze u m  a la p ítá sa  és g y ű jte m é n y e in ek  
ötven éves fejlő d ése 5 –25

K ós K á ro ly :  A  S z é k e ly  N e m z e t i M ú ze u m  építése 26– 29

A l. T z ig a ra – Sam urcaş:
C o n tr ib u ţie  la  is to ricu l M u ze u lu i Secuesc 30– 34

A d a to k  a  S z é k e ly  N e m z e t i M ú ze u m  tö rtén etéh ez. (F o rd ítás). 35– 39
D r. B alogh  István : A z  ősi v a g y o n  jo g i véd elm e a  régi szék e ly e k n é l 40 – 43

Barabás Sam u:  K é t  ham is o k le v é l 4 4– 5 1
Bogáts D énes:  H á ro m szé k i h e ly n e v e k 52– 7 1
D r. B oros F ortu ná t:  F eren cren d iek  a S z é k e ly fö ld ö n 7 2 – 94
D r. C sű ry  B álin t:  A  S z é k e ly  N e m z e t i M ú ze u m  rég i k é z ira ta ib ó l 9 5 – 101

D o m okos P á l Péter:  A  csik i é n e k e sk ö n y v e k 10 2– 1 12
E lekes A n d o r :  S z e m e lv é n y e k  a sz é k e ly e k  sa játlag o s jo g tö rté n etéb ő l 1 1 3 – 122
E rő ss J ó zse f:  H á ro m szé k  teleped ési tö rtén ete 12 3 – 138
D r. G y a lu i Farkas:  A  m a g y a r  sz ín észet sz é k e ly  n a g y ja i 13 9 – 164
D r. G y ö r g y  Lajos:  A n d r á d  S ám u el elm és és m u latságo s a n e k d o tá i 16 5 – 201
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